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.. Catholici Regis confilio, Eu 
| PRAFATIO. 


WAR NTER omnes cogitationum, > 60 | 
Sse ww actionüm, curarum, ftudiorámque rationes, - 
ka ‘quibushumanusa animusin hac mortali vitate- `; 
9]. neri atque exerceri poteft , nullumgenus eft 
1 2 ^ 0 | quod Vel naturzipfit ius magis proprium & con- 0 
Al Gass NN fentaieum,vel vtileac neceflarium -magis, vel i | 
a vitam n inftitucdam commodius: aptiusgue ee quam certa&. | 
clara fui ipfius cognitio, nécno veraac peripicua. originis propriz; m 
& 03111106 , ,quamobré editus natüfq. fuerit, notitia, ac demü om- : 
nium eórum; quz vel ad ipfius dignitatem &amplitudiné fce c 
re,velad extremam felicitatem conducere ac pertinere poffunt, o 
cxacta , optiméque fubdu&a ratio. Omnibus enim naturis. - 
rerumquzin mundo condit confpiciuntur, finemquendam, — 
& certum ac preferiptum quoddam negocii a&tionifque genus = > 
conftitutà elle conftat. quod vbi 0656 excultum praftitümque ` 
fuerit, fuis vniufcuiufque partibus, dignitati ac perfectioni fa- 
tisfactum efle exiftimatur. Ad huiufmodi autem rerum defi- in 
nitionem exempla illa pertinent, in quibus auesad volatü , equi 
ad curfü, pifcesad frequentadas aquas, dracones, & cetegrandia, EB 
ad percurrendum mare,nata efTe dicuntur: :atque,vt alütis étiam 
Ípectemus, nubesadimbuendi imbribusterram ,Solisq. tempe 
randos zítus,Sol , Luna atqueaftraaddierum noctiumg. vicifst- , 
tudines coftituendas,&ad gubernanda, fouenda ,temperandáq. mu 
caomnia que f ub cxlo funt corpora,atque adeó ad orbem terra- | 
P : Kd rum 


: PRAEFATIO. | BE 
rum util confütutaeffe , vel vfu ipfo comprobantur 
Quanquam: veró non omnia hec equa: comemorauimus, rer ü ge- 
nera,munerü & officiorum fuorü a perfetam cognitionem fortita 
{unt, nihilominus tamen impofitas fibiànatura partes, adeo apto 
& certo curlu,adeo decenti atque eleganti. dexteritate fingula tra- 
figunt, vt perfedtifsima: cuiufdam cognitionis: ac perf piciétiz ra- 
tionem przeuntem fequi videantur: atque illud certé conftanti 
& definita agendi ratione probent, fapientifsi simam & prouiden- 
tifsimam mentem quandam principem: efle, cuius nutü penei in- 
tueri,& arbitrium reuereri videantur, confiliúmg. tantò aptius ac 
diligentius exequantur fin gula, quantó digniores partes altiorém- 
| que naturz locum fortita fi unt. Etenim fi,aprimisrerum clemétis 
initio ducto, omniaearum naturarum, quz ex illis conftant, loca 
vfque ad cxlum , xlorámque i ignes, atque luces y percurramüs, 
z nullum profedto reperietur genus , quod, tametfi fenfus & co- 
| gnitionis participem naturam non obtineat, iistamen qui id fen- 
tire & cognofcere poffunt, non manifefté arguat & probet,quic- 
quid ab ipfis fit, non AR elle 4 ratione, ordine & confilio cuiuf- 
dam omnium rerum gubernatricis mentis, quam Deum appel- 
lamus: cuius numen omniaafsiduo , apto,& perpetuo obfequio 
reuerentur, efficientia obferuant, ,acpro voce & eloquio, muneti- 
bus fuis certifsimà & aptifsime exequendis, laudant: ficut feri- 
ptum eft: Benediciteomnia opera Domini, Bomige ana & 
fi upa ia eumin fecula. | 
OMNIV Mautemrerum quz fub primo uec. con- 
fpiciuntur, hominem præftantifsimã naturam fortitum effe, ipfa 
| rationum, caullarum, efficientiarum & pulchritudinis fingulorü 
generü, fapienter obferuata & collata dignitasapertifsimé com- 
probat. ceterarum quippe naturz formarum fingulz, vniuerfi 
| mundi partem aliquam obtinere & tueri ,nonnullique cum aliis 
+ cognatione & fimilitudine coniunctz,rurfus etiam diuifz & pro- 
pria muneris & actionis virtute inter fe diftin&z obferuantur. 
Vna autem hominis natura ceterarum perfectionibus omnium, 


dignitate, 


PRAEFATIO. 

dignitate, pulchritudine, virtute, habilitate, & aptitudine adeo 
antecellit, vt nihil egregii in ceteris inueniatur , cuius ille virtu- 
tem & viuam imaginem magna ex partein fe agnofcendam non 
oftendat: nequeinferiores tantum fpecies rerum exprimat, fed 
mentis vi & rationis, ( cuius eft precipue particeps ) ipfum opti- 
mumatq. maximum Deum, cognatione tere quadam, aut certè 
illuftrifsima &praftantisima fimilitudine attingat, quandamq. 
in fe vniuerfi veluti fummam vel reipfa habeat, vel fi pecie referat. 
Quamobremab iis qui fapienti iudicio rerum dignitatem atque 


virtutem zftimauerunt, homo ipfe agitatus eftappellatus. Hinc 
autem llud aperte confequi videtur, vtcüm omnesaliz resmu- . 


nusaliquod, in quo verfentur , quodque efficiant, atque סוקסוק‎ 
& certum finem, quó peruenire contendant, propofitum habeat, 
eoque przftantiorem, quò vnaquzque digniores nature partes 
fuerit fortita ; neceíTe fit vt homini quoque fuus fit finis conflitu- 
0 propriarum actionum , totiúsquevitæ dirigatur vfus, & 
fuum etiam negocii & muneris precipue obeundi genus defi- 
nitum ; idque adeo pro naturz ac dignitatis fuz ratione, cæte- 
rorum infra fe omnium praftantifsimum ftatuatur. 

QVONIAMveróin hominisnatura fingulare ac praecipuam 
quandam virtutem , qua cetera omnia animantiü genera carent, 
cámq. vltraagendi facultatem ad confequendum proprium fi- 
nem vim quandam eflecoftar, qua finis ipfeatqueez res, quz ad 
eü maximéfaciunt, cognofci & optari; jezetiam quz no apte, aut 
incomodsx iudicatur, dignofci, vitari , ac reiici pofsunt5 cámque 
huiufmodi inipfo virtus Vt præftantifsima, purifsima,atq. effica- 
cifsima, ita præcipuè propria fit: confentaneü maxime fuerit, om. 
nes vitz actionümque rationes, huius tantz virtutis, vbi facultas 
arbitriümq. perztatem accefferit, vfu exercitationéq. inftituere, 
atque hoc modo , tam admirabili dignitati refpondere, ibique 
conitare, acidbili & probato curfuad optatum exitum perueni- 
re. Iraquehomininon folümiter fuum diligenterfacere, fed vnde 
initium, qu viz ratio, quis modus, & quis tàdem fit finis, quz- 
nam 


Pra 2‏ 0 1 ב ע מ וי ZU‏ 

nam bene confecti itineris gloria conftet imprimis cognofcere, 
exploratumg. habere maximé conuenit. Verum enimuero cóm- 
munis cuiufdam humanz nature hoftis & aduerfarii infenfifsi- 
mi callida excogitatáque malitia & opera accidit, vt hec tam pro- 
pria & necellaria, quam indicauimus, in hominibus notitia per- 
turbata fuerit; vt, poftquam homo de proprio illuftri & celfo fta- 


tu conuulfus , déque adiunctis vltra naturalem facultatem ex di- | 


uina gratia magnarum dotum pr æfidiis deiectus i in cum locum, 


quemnunc tenet, miferé deuenit , fi tantùm homo & nullo præ- i 


terea maiori auxilio inftru&tus, nullo fuperiori duce vfus , nulla 


.maioriluceilluftratusfueritquamuis multum cogitet, coniectet, 


atque exerceatur, nunquam tamen tantum cogitatione & notitia 


conf equatur, vt maxima & copiofif. sima pars earum rerum quas 
cognouerit & explorauerit, cum minima carum,quas ignorat,por- 


tioneconferri comparariq. pofsit (vtdealiarum etiam virtutum 
damno in illa prima ruina accepto nihil imprzfentiara dicamus) 
ita vt poft multum ftudium, multámqueoperam adhibitam, ta- 
men in plurimis rebus atque rationibus, quas fibi notas explora- 
táfque efIearbitretur, falli, labi,atqueerrare tandem deprehenda- 


tur. Quanquaenim ו‎ mens veri inueniendi & cognolcen- 


diauida& capaxnatura {ua „atque adeò inuenti amantifsima fit: 
quod tamen ad illius inuentionem ratiocinatione plerunque vta- 
tur; izpenumero acciditex permixta boni & mali , qua preditus 


eft „cognitione, atq. ex communisaduerfariiartibus & dolis, vt aut 
in ipfo ratiocinandi vfu , vel malé explican dis initiis , vel perpera | 


ineunda ratione, decipiatur. Aliquando enimfalfa pro veris, in- 


certa pro certis admittuntur, ex quibus nihil verum ,nihilve cer- 


tum deduci queat: & tametfi maximé certaatque explorata prin- 
cipia fint; tamen quód cum propofiti & quzfiti generis ratione 
non cohzreant, totam argumentationem labefactant. Quód fi 


hanc cognitionis primam lucem turbatam & obfcuratam effe 
contingat, ceteram omnem actionem & vitz hinc inftituendz - 


viam ved peruerfam, vel certe ancipitem, e dubiam fore ne- 
cefle 


Gen .3. 


| PRAEFATIO , | 
ו‎ maximé quód i Cer taquzdam VIS grauifsirni ponderis i in 
hominum membris fentiatur, quz indeteriorem plerunque par- 
tem agentes impellat, atque fpreto mentis iudicio & confilio ad 
fenfuum & appetitus obfequium trahat, & quz maxinio conatu 
 fufcipi, fummoóqueftudio curari atque effici oportuerat, ea vel 
negligere, velleuifsimé curare; qua vero cotemni, defpici,acvita- 
ri par fuerat,ea diligentifsi simé & ftudiofifsimé capellere atq. appo- 


= fiifsimé agere & conficere pene cogat, added vt vna 4 hacex grauif- 


fimis & moleftifsimishominü miferiis D. Paulus apertéc docuerit. 

Qy AM quidem ob rem nonnulli olim magno iudicio præ- 
dit viri cum intellexiffent quantum ad actionum humanarum 
re&téiacienda fundamenta atque abfoluenda etiam inccepta re- 
ferret, à neceflariarum rerum notitia, atque ipfius hominis ori- 


ginis & finis coftitutione rationem ו‎ ad fuam vtilitatem | 


aliorü ümque doctrinam, quantum afsidua meditatione & conté- 
toftudio inuenirein hocgenerepotuerüt, inueftigare & cófequi 
conati funt;quz vero inuentaab ipfis effent,cum fermonecü fug 
= &tatishominibus, tum fcriptis etiam,cum pofteritatecommuni- 
carunt, multáque reliquerunt przcepta atque inftituta non fo- 
lumad rerum cauff: arámq. cognitione, fedad retam ftudiorum 
& officiorum inftitutionem capiendam, certámq. ftatuendum 
finem, quem ipfi beatitatem vel felicitate appellauére. Atqueex 
= hocloconata eft illahumanz vitæ inftitutrix dif cipling pars,quz 
Philofophia dicitur; atque ea, triplici partitione, in natur , mo- 
rum, diuindrümque rerum contemplationem diducitur. 
E oue ? quód hi quos indicauimus auctores homines, 
hoceft eadem cá cateris; poft riaturz lapfum, imbecillitatis & i- 
gnorantiz coditione;fuere eundémq. verorum bonorumin om- 
ni genere detrectatorem fortiti funt comunem illà humano ge 
 neriinimicü (cuius ea meiis,ffq. animus perpetuófuit,vt iis maio- 
ri ftudio, maioríq. contentione, callidioredoloaéfraudeinfidie- 
tur,quiquidé avulgo feparaii, caterísq. hominibus bonord ftu- 
dio & vfu anteire conantur; ) his, — decaufiseffe&um fuiffe 


depre- 


| PRAEFATIO. 
deprehenf um eft, vt pleriq. omnéstum in hominis ipfiusnatura; 
& origine, acfinibus cognofcetidis, tumin vitæ preceptis, &in- 
ftitutis tradendisà certa veritatis via non leuiter aberrauerint, ac 
pro priuati vel confilii,vel ftudii rationefuosvnufquifi que bono- 
rum fines varie ftatuerit ; illis autem , ita in varias diuerlasque 
fectas & familias didudtis,accidit, vt veritatisinueniendz femic: 
tunc fortaffe magis , quami 30068 , obfcure, turbata, incerteque 
reddite fint: deinde veró plerique fic in hoc difquirendi genere 
prioresfunt fecuti, ytiam non tam fapientiz,quàm contentionis, 
&obtretationis,priuateque gloriæ ftudio aliorü excogitata & in- 
uentaopptimerent & perturbarent. Atque hocvnumex callidif- 
fimis ₪ optatifsimisaduerfarii noftri commentisfuit, qui huiuf: 
modi propriz fententiz in hominibus cognito ftudio vfus, dif- - 
 cordias & contentiones induxit, quibus ea etiam impediret. & .. 
| opprimeret, quz communi, concordique ftudio & operain 00- .. 
gnofcendz veritatis ratione inueniri potuiffent: qua tametfi nec 
plurima, nec valde etiam exacta fortafle fuiffent; iis camen, qua 
inuenta funt, plura & meliora experiri contigifTet. 
— QV ANQ V A M verononnulli ex ilisminusetiam quàm. 
ceteri aberrantes, in veri inueniendi ftudio tempus operámque 
non male pofuiffe, meliusque ceteris inuenta iudicafle, atq. mo- 
ra, officioruthg. humanorum commoda pracepta tradidille vi- 
deantur: tamen in maximarum &vtilifsimarum rerum inuétio; . 
ne acdefinitione vel nimtumà veritate deuiauére, vel quóinten- 
derant,longifsimo interuallo non peruenerunt:itaque parum etia 
ifti fuislaboribusattuléreadiumentiad eam rem ,quam hominis 
natura maxime requirebat, hoc eftad propriam origine, certum- | 
que finem cognofcendum atque actiones, ftudiáque fua certis. 
rationibusad propofitam fibi metam exoptatamq. beatitudinem. 
referenda.Etenimiin iisferiptis,quz vel huiufmodi auctoribus e- 
dita extant; velalus lecta referun tur, matiifeftó apparet, quanta 
naturz atque originis hominum ,corümq. auctoris & conditoris, 
& cauffarütn mundi primarum ignoratio fuerit, quàm parum 
aut 


| p R AE F À Tb. 
aut »cpotius nihil prorfus deanimorum natura & dignitate abiis co- 
gnitü. Quis enim inillorü fcriptis hociüon videt, nimirum qua ra: 
 tioneomninolatensobfi curáq. humanz infirmitatis imperfectio» 
nis, fiue, vt itá dicamus, ,nequitiz cauffáeft, eadem quoq. cer tüac 
vera huiufmodi vitii remedià non folutii no adhibitum ,fed neq. 
vel abipfis fapiétifsimis ac perfpicacifsimii ingenii kisses in- 
uentü,nec excogitatum fuifle: vtetiam obfcuré,ieiune, & ambi 
guè deanimorü immortalitate dif fputatū ü fit? 3060 vt maxima hu- 
iufcemodi rerum & argamentorü pars, abiis „qui iacutifsimi, fub- | 
ulifsimiq. habiti fuére, vel fublataomnino atq. negata, vel indi. 
gnifsime tractata fuerit. quanuisenimillorü, in hoc genere, fente: 
tias defendere, affirmare atq. exponere tionulli exiis ,quieoru fe- 
Stas (equebátur, conati poftea fint: illo tame labore & ftudio pror- 
fusinutili,quid, obfecro,aliud pralliterit, quàm vtà magiltris fal- 
 fótradita, fuisfuffr agiis obfcuré, infulsé, ineptéac ambigue con- 
firmarent? Iamveró de corpor ü refurretione quis vnqua ex iftis 
quicquam, nondicam, affirmauit, fed vel fomniauit , vel emen- 
dicataaliquavoce ignificauit Profecto, fi humanorum; ingenio- 
rum inuenta, monumentiquea principio repetamus, diligentif- 
fiméque euoluamus, nihil certum expleratámque magis ex diu- 
" turnalectione& interpretatione emerget, quàm vt intelligamus, z - 
veritatem plurimis & maximi momenti rebus, vel humanz men- 4e” 
tisimbecillitate,vel aduerlarii opera, vel indagatorum ambitione 
 &contentione, occultatasin ceteris vero vel obfcuratà & cclata 
fuiffe. ve rarifsimé nuda & fimplicem apparuifle: e: qua 3 finonnun- 
quame extitiffe quibufdamin locis concedamus; tamé varia & fal- 
laci, inani & ambigua fabularü fpecieinuolutam, vel tantis qug- 
ftionu, argumentationü &artificiorü difficultatibusimplicitá, vt 
non magis feré pr todefleitatradita ,quamoninino defiderata affe 
-mare pofsimus. 1 itaq. ratione, quatum rerum cognitio plané 
eratneceffaria, earum, inquam, cognofcendarum viahominibus 
ferme occlufafuerat, rurfüfq; milleerrorum fernitz iam patebat, 
gma alu lii aliter ingrefsi proprium exitium miferé fübibant.- 
| * VERVM 


Plato. 


6 i R AE F A OT I 0 
OVERYM enimueró benignifsimus & clementifsimus Deus, 
qui hominum genusmaximi boni atque honoris cauffa à fe vltro 
creatum atq. editum, eiuf. dem mifericordiz & .propofiti confta- 
tiapr ouchere amplificare. & beare deftinarat, magnaad eam rem 
atq. abdita confilia f: apientifsimé? à fe inita, quoad rem totà perfe- 
Cit, fuis temporibus eltexecutus: ex quibus vnumillud fuit, vt, 
qua tempeftate Vera diuinarum humanarümq. rerum cognitio, 
maxima errorum, fabularum & idololatriz confufione, & ob- 
fcurifsima caligine: detentishominü mentibus ,tegebatur, lagi. 
ma & fuauifsima verbi fuilux,fidelifsimorum miniftrorum ope- 
re ac diligentize credita, tandem mundo illucefceret ,cadémque 
propria voce hominibus clarifsimé audita, miraculis, portentis, 
ad. . fignis, & Spirituffanétivaria diftributione,ac demum grauifsimis 
in obtreétatores & contumaces animaduerfionibus comprobata 
confirmaretur. í | 
Divinvm hoc in tsps beneficium adeó magnum, 
adeóq. admirabile effe intelligimus, vtfi pro dignitatezítimare 
acprzdicarevelimus,vltra praefationis modu ad immenfum con 
fcribendum librum tranfire cogamurs nec tamen multo tempo- 
re,magno labore, omnibüsq. i ingenii confumptis viribus vel mi- 
nima quidem eius laudum partem. attingere pofsimus. Siquidé 
nemohominum adeò celeri & exercitata lingua eft, vtea excipere 
atqueexplicare valeat, quz de diuini verbi dignitate atque viu 
cogitare humana poteft mens: nemo pr&terea tantüm mente at 
ingenio pollet, vt huiustantz rei magnitudine atque præftātiam, 
non dicam confequi&exæquare, fed aff. equi cogitatione pofsit. 
‘Ho c enim facrum verbumàdiuinz fapientiz confilio א‎ 
auctoritate profe&um, veritasipfaeft,que breuibus librora volu- 
minibus, inexhau ftosdiuinarum & humanarü rerum cognitionis 
thefauroscontinet,in quibus, quz hominibus & cognitu dignifsi- 
ma & vtilifs. facillimáq. funt. ,&quadámaximietiamométi, quz 
prouedtioribus & fantioribus aperirifolet myfteria cotinentur. 
Hzcluxeft que humaniilluftrans menté, omniü a necelf. ariarum 
rerum 


MEERPATION - 
rérim veritatem docet : hec animos ad difficile virtutis iter ftre- 
nuéacftudiose capeflendumincitat atque accendit: hecad do: | 
&rinaram,difciplinarum;itqueartium omnium rationésexami- 
nandas, veráqueà falfis , & honeftaà turpibus difcetnenda iudi- 
cium illuftrat & informat. Hoc etiam verbum fundamentum 
iacit veritatis ,& certitudinis earum omniurá rérum quas huma- 
namens confingere recte poteft. Hoc demum rationufii om- 
nium,quas hominibus fubductas effe oporteat & expediat, inte- 
gram fummam prafinit. Nam quid mundus, quid homines, ( 
quod eorum initium, cuiufmodi natura & partes , quis omnium 
auctor ac moderator,qua nam cauffa fit quamo bréediti fuerint, 
quis vitz finis, quis vfus ac modus, quz veri boni inueniédi ratio, 
& quz eius confequendi & obtinendi via certifsima fit, , aperte 
docet: errorum preterea & deceptionis incomniodorümque pe- 
ricula& difcrimina quàm multi& variafiit, cofnmonet: quo au- 

&ore illa , quibus artibus, viribus & conatu creentur, fignificat. 
Praterea slat omnium expulforem, & bonorum auctorem 
Deum Chrifto filio eius pontifice & conciliatore oftendit,acto- = 

tum humane falutis, tum ab ipfo afferendz, tum hominibus 
ipfis obtinendz goiit negotiúmque exponit. Denique tum 
breues definitiones, tum longas & apertas explicationes; adhæc 
> viarüatq. femitarum,quasin omni vitz patte restè obeunda ma- 
ximé nofle, inire expediatac tenere, declarat praterea difficulta- 
tum, חח‎ & offenfionumac detrimentorum,qua 
accidere pollent, ómnium caufas; quaratione euitari , effugi vel 
corrigi ea i pofsint, qua inomni itépeftate & procella: arte inftrui de- 
ceat; quéin toto vitz curriculo modum tenere; quz figna & præ- 
cepta obferuare oporteat , donec tutus & tr aquillus teneatur por- 
tus, aperté demonítrat. Summas profectó & diuinaslaudes, vario 

& multiplici argumentorü genere refertas, huius facrofan&ti yer- 
bi legitimi; & iSpiritu fanto comprobati, miniftriac interpretes 

colligere diligenter! funt conati , quastamen oratione complecti 

non pem vt & res ipfa docuit , &ipfi vltro confefsi funt. . 
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Atverbomnesingenii & animi viresin eam rem direxerüt , vc hu. 
jus diuini verbi vtilifsimum , & ad vitam omnem inftituendam 
atque felicitatem inueniendam oportunifsimum: ftudium mor- 
talibus commendarent. | e 

D VAE autem verbi huius partes communi > notifsimo. 
diuifionis vfu habéturab vno eodémq. diuino fpiritu, vnicocofi- 
lio; hoceft,humanz falutiscaufa profe&z; pro temporü vero ac 
miniftrorü rationibus, & cfficientia;atq. vfu diftindte.quaru üalte- 
rà Vetus, altera Nouü teftamentü dicimus.Illa legem coplectitur, 
quam fcriptá vocant, cum vaticiniis, & expofitionibus , cümq. al- 
terius partis, hoceft, noui teftamenti prophetiis que Chriftum il- 
liusminiftrum pradicant: Hzclegem,quam gratizappellamus, 
Euangelio &czteris, ex eo deductis, voluminibus explicatam - 
demonftrat. Altera lucerna eft, quz mortalium pedibus adhibi- 
ta, femitas vitz illuftrat, & ad clariorem expectanda luce excitat. 
Alteraluméeftetiam ad mentes interius illuftrandas aptifsimum 
& comodifsimü, quo lumine clarius eaomnia, quz maxime ho- 
minibus nolle expedit, ipfis innotefcunt, i in quos expeditiora Spi- 
ritus fan&i dona promillacoferuntur, cuius efficiétia vtriusq. te- 
ftameti myfteriacognofci, acreipfa cóprobari pofsunt, propter e- 
gregia quandam virtute, quà in feipfisex diuino beneficio: expe- 
riri fideles noui teftaméti cultores poll unt,qui quidé id in cordi- 
bus confcriptü agnofcát, quodantea lapidibus incifum legebát. 
Exquofit,vt magis inflammentur , vehementioríque teneantur 
ftudioearum rerum quas melius iam norunt, & beneficii, quod à 


diuino hoc verbo acceperüt, magnitudinem apertiüs intelligant: 


= MAXIM v M quidé& nullislaudibus zquanda, nullo po. 
ciozítimandü caleftis illius veteris teftameti doctrinz, tum ver- 
bis,tum vero eta fci ctiptisf fibi creditz,munus veteres effe exiftima.. 
runt, idque] perpetuis laudibus celebrarunt, & fummopere com- | 
mendarunt. Sed qui alteram partem,priori iquidemilla maiorem, 
adepti funt, multó maioriadmiratione perpetuáq. gratulatione, - 
diuinü verbá, totis viribus & cotento quoda ftudio, celebrarunt; 
vtpote 


Pfs. 
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vtpote quinon fementis tantüm participes , fed meífe etiam & 
fructibus maximé au&ti euafiffent. Huius. admitandi beneficii 
verbi Dei re&zac piz mentis homines; concepta atque-ampli- 
ficata ex diuinz gratis muneribus lido. & Chrifti liberatoris 
myfteriis imbuti ,ac falutis ver& animati fpe, totiusztatisagen- 
dz viam certam , concinhatimque obtinebunt, atque ad ftu: 
dia recte vtllitérque fibi paranda, actionéfque omnes peroptato / 
exitu concludendas , ineundi confilii commodifsima fácultate - 
vtentur.huiufmodi hamque ftudiim magnas & oportunas pru 
dentiz acfapientiz rationest uppeditat, & quid petendum, quid ` 
fugiendum fit , aperte declarat; certa quoqueác rieceffaria præ- ` 
cepta præbet, quibusi in omnespartes vfus vitz confirmari poteft: 
Pracipuévero id euenit, quód diuinam gratiam atque beneüo- 
lentiam ad omne fapienter inftitutum opus prompto auxilio , 
fubfidióque conciliat; ficut in plurimis diuinorum librorum la: 
cis aperte eft promiffüm: ex quibus illeeft: Et erit tanquam li- 
gnum quod plantaturn eft fecus decurfus aquarum , quod fru: « 
Gum fuum dabit in tempore fio: & folium eius non defluet; > 
& omnia quacunque fecerit profperabüntur. Quoniam nouit « 
Dominus viam iuftorüm. Atque hac quidem res ,plurimisiif- 
que apertifsi simistam priuaté quàm publice editis exemplis, in or: 
beterrarum, ac gentibus omnibus confirmata eft. Scimus enim 
eas vel perfonas , vel familias , vel integras etiam Ref publicas, 
quz Chrifto, eiúfque 18 nomen dederant ,atque huius 

| Verbi prceptis & inftitutis gubernatz fuerant , fub diuina tu- 
tela & præfidio magnopere Aerie contra vero florentifsimas 
Refpublicas , & antiquis & noftris feculis ab Ecclefiz commu- 
 nioneacdignitate difcedentes, ob repulfum diuinum verbum 
grauifsimis cafibus intesesdiffe yè Apoftolus teftatur: Qui pan. 
Angelos di&us eftfermo, firmus faétuseft, & omnis przuarica- 0 
tio & inobedientia iuftam habuit mercedis vetiibutiondnm, Atq. 
huius facre difciplinz vtilifsimü & maxime neceffariü, aptifsi- 
שו‎ ftudii iis penes quosrerà üfumraeft , Regibus, Principibus 
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Magiftratibusque fummopere commendatur; eiuf démqueob- 
feruantia & cultus in pu blicis & priuatis obeüdis rectéq. gerendis 
negotiis proponitur, ficut de Ifraelitis regibus, quos pietatis ftu- 
dioatq.etiam diuinz difciplinz aufcultationeà Chriftianis fupe- 
rar oportet, fcriptum. eft: Poftquam autem federitRex in folio 
.ופ‎ regni fui, defcribetfibi Deuteronomiü Legis huius in volumine, 
» accipiensexemplar afacerdotibus Leuiticz tribus, & habebit fe- 
»cum ,legetque illud omnibus diebus vitz fuz , vt difcat timere 
» Dominum Deum fuum, & cuftodire verba & ceremonias eius, 
»quzin Lege precepta funt. Ob huiufmodi igitur&complures a 
» lias cauffas, quas enumerare & referre longum fit, & ab inftitu- 
tonoftro alienum, hic diuinz doctrinz thefaurus antiquis genti- | 
bus & populis, quibus aliquando cognitus eft, maximoin pre- 
cio habitus, fummóque ftudio optatus, & fumma religione ob. 
feruatus atque cultus; & cum iis, apud quos defiderabatur, ftu- 
dioséac benigné communicatus eft: atque ita fumma diligentia : 
& optima fide(quoad fieri potuit )exiislinguis, quibus primum 
conícriptus ac editus fuerat, inalias pluribus genti bus familiares, 
ad publicam vtilitatem, fuit tranflatus. 

‘NVLLY M quamuismaximum laborem, nullum vel effu- 
fifsimum fumptum, ad facrasliteras intelligen das & cü iis qui cu- 
perent communicandas,non fufcipiendum, fuftinendum, atque 
impendendum, & veteres olim cenfuére, & ii nunc etiam cen- 
fent, quibus eximia ipfarum praftantia, & infignis fru&us, qui 
ex lis percipitur, cognitus ac perfpectuseft. Ideóq. fuére permul- 
ti, qui cüm illos patrio ac familiari fermone redditos legere ac 
tractare nondum fatis effe exiftimarent; peregrinas linguas, qui- 
bus dictatos olim, & confcriptos, vel exactis expofitos accepe- 
rant, fumma cura ,afsiduáque diligentia didicere, fontéfq. ipfos 

| infignis vtilitatis opinione & {pecocepta, adiére:quos nullius pro- 
fecto,in hacre,impenfz& Operz vnquam ponituiffe;i immoomnes | 
profuo vnumquemque labore magnum opera pretium exea re 
percepille, & percepturos COS quifei imitarétur , przdicaffe & co- 


fitmaffe 
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firmalle conftat. Atqueadhancrationem pertinet ftudiofa illa, 


&diligens, ac multislocis apud antiquos Ecclefiafticos auctores 
obferuata laus & commendatio linguarum Hebraicz , Chal- 


Auguft. 
de doct, 
un 


daicæ , ac Grecz; que partimoriginales(vtita dicam ) partim ad 
originalium i interpretationem & explicationem commodifsime 
præ caeteris referuntur. neque veró earum linguarum periti fo- 
lüm, verum etiam qui easnondum deguitarunt, rem ipfam non 
ex proprio affectu, fed ex veritate & ratione xftimantes,& vtiliter, 
&( pené dixerim) necefsarió addifci eas &fciri debere fuis refti- 


moniis comprobaru nt:quippein quibusi facrilibri olim confcri- 
pti, ac traditi;& ad noftra vf: q. tempora funtconferuati: & ex qui | 


busduzgenuinz,fiue originales funt;veteris quidem teftamenti, 
Hebraicainouiveró,aut omni, aut certé maiori ex parte Graca: id 
quod yltra communem fcriptorum omnium fententiam à nobis 
etiam fuoloco oportuné demonftrabitur. wha 
AT VERO infenfiffimusille& fempiternus Buran generis 
hoftis, ac diuine gloriz aduerfarius impudentifsimus, qui facros 
cxleftisverbi libros, nonfolümad humanz felicitatis rationes co- 


ftituendas, fedad fuamipfius malitiam & fraudem detegendam, . 


immanitatem & crudelitatem euitandam & contemnendam, 


etiam aptilsimum, oportunifsimümque inftrumentum effeco- = 


gnouerat ( vtpote quibusrerum omnium, qua hominibus ma- 


ximé expediunt, cognofcendarum i integra con tinetur fumma) 
omniaftu, & calliditate, omni ingenio, & totis viribusillud præ: 
ter cetera molitus eft, vt hīctam commodam hominum generi, 
tamquefibi,confiliis, ftudiísque fuis incommodam, imo prorfus 
aduerfariam diuinorum beneficiorum rationem don ded ipfi 


vel omnino ignorarent, vel fecus quam oportebat, atque dece- | 


bat ,vfi urparent: namque eos ex vtriufque vitii cauffa maximis 
tanti illius boni commoditatibus carituros elle intellexerat.. 
Quanquam vero complures. artes , modosque tentauerit , vt 
horninibus tanti boni vfum הש‎ hzc duo tamen inter 
cetera innit ipectauit, vtícilicet omni confilio , indu- 
4 n pru E ftria, 
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_ ftria,ingenio ,conatu & laborecui ad hanc vfq. diem no pepercit, 
> efficeret vt diuiniverbi notitia, fides, & vfus prorfus de terrarum 
orbe adimeretur, & illius vtilitati paulatim ab hominibus negle- 
&s (quod mox in promptu eft) in tantz lucis locum , denfifli- 
mz caliginis, & ignorantiz tenebrz fuccederent: quibus obfiti 
homines in varios errores , & grauill. pericula deducerentur: vt 
si, Icriptum eft: Maledi&ti qui declinantà mandatis tuis: Et, Longè 
»à peccatoribus falus; quia iuftificationes tuas non exquifierunt. 
= Etenim fimulac hoftis ille diuinum verbum in eum negledtio. 
nislocum, apud homines deducere potuit, quàm certam ipfis mi- 
feriam, quantas calamitates importarit, lofiz regis etatem mox 
confecuta temporaaperte fatisdeclarauére. — T 
` ALTER V Mveroconfilium quod aduerfarius inftituit, vt 
cümdiuinum verbum labefactare, &ex orbe terrarum penitus 
excludere non pollet :ideniminzternum duraturum omnino 
effe &audierat, & non fine dolore cognouerat : ( fcriptüeftenim: 
In zternum, Domine, verbum tuum permanet in cxlo ) hoceft, 
ran. Vefcilicet, illud faltem curaret,vtfefe ipfius verbi interpretem, at- 
que explicatorem preberet, fuæqúe in ea re diligentiz vicarios 
fupponeret miniftros mendaces quaplurimos,quosfuo ipfiusfpi- 
 rituactos/facrorum librorum interpretationem,cum veritate ipfa 
acSpiritusfancti fententia & confilio omnino pugnantem, fufci- 
 pereatq. aggredi cogeret. Perfpiciebatenimidem omnino detri- 
mentum ,fimilémque miferiam feré hominibus, ex vtróuis com: . 
mento afferri; eofdem enim feré exitus habet fiquis medicina vel 
non vtaturomnino,velabutatur.Curauit itaque hominibus per- 
 fuadere,primum, ipforum rescitra diuinum verbum aliis modis, 
rationibusg. geri & adminiftrari commodifsimé poffe. Atq. hoc 
errore gentesolim cunctas & eosomnes qui infideles appellantur, 
obczcauit: in quem errorem tamen cùm omnes homines indu- 
cerenon potuerit,corum mentibus falté tenebras infundere CO- 
 natuseft,vtà veritate, & fimplici, ac genuina fententia & ratione 
 deduétos, vel inutiles & pueriles diuini verbi interpretationes vel 


falfas, 
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1 impias, erroribus fal laciisque refertas , aut ob varias &intef 


fe pugnantes commentationes , plane ors definitiones ob: 


truderet. Atque 2060 infitum ht huiufmodi pr opofitum1 fuifle, 


ipfe manifeftis exemplis, in aftutifsima & callidiffima illa tenta- 


tione, à Chrifto Domino , ad vtilitatem, eruditióneni, , difcipli- 
námque noftram perlata, &c füperáta, declarauit. nies enitri 


nulla diuini verbi mentione facta, humanisrationibus & fubulif- 


fimis argumenus experiri atq. agere cü illo coepit: quz cüm diui- 


ni verbiauctoritate, à propugnáte Chrifto, excipi, retundiacdifii- 
ci videret; alteram à fe iam diu munitam, ac fzpiusprobara infti- 
tuit viam. magiftrü itaque cùm ageret, diuini verbi auctoritate, > 


non ex germana : ententia, fed ex fua calliditate & fallacia expo- 
fiti; abufus eft. 

OMNIAin idit imd ab illo, ad intercipiendum hosii 
nibusdiuiniverbi fructum , & commenta, & confilia , ex huiuf- 


modicapitibus,alterum refpiciunt. adits enim Scripturard. | 


ftudium, fimplici & parum ingeniofz operz falfa notatione, ne- 


glea aliquandofuiffe, quód ornaments & fubtilitatibus mini- . 
mé decoratá videatur, quas quidéi in Philofophicae exercitatione 
inueniri quida putant, apud quáplures ex lis qui ielegantiores lites i 


rasexcolüt, fæpius deprehédimus. deindeetiamin fcholis &locis 
publicis, i in quibus fapientia coli dicitur , aut nullas ,autcerté po- 


ftremaspartes,diuinü verbüquorunda hominü ihdas obtinuif- -. 


fe; quof dam etiam ab eo,obfcuritatis & maximz difficultatis opi 
nioneconcepta, abhorruiffeobferuauimus:ab aliis vero facilitatis, 


& perfpicuitatis, acnulliusomnino negocii perfuafione,idinquo — 


multà & temporis :&laborisconfumi oporteret, indignü habità 


effevidimus.przterea multorü animis eam opinionem infedifle = 


intelleximus, vt, fcilicet, antiquarü linguarü ad facras literas refe- 


rendum ftudium, vel nocens & improbandum, vel fuperuaca- P 


neum &inutileà plerif que exiftimatum fit. ( neque vero hic vlla 


(tudioforum vel conditionem vel claffem notamus, fed quorun- - 


dam hominum indicamus fententias. JCxtera porró. commenta 
Ee quz in 


| P R AE זא‎ 1 
iud quein hoc genere frequenter audita lectáque funt, cdtendunt. 
| Kf ectant omnia, vt diuini verbi i imminuta zftimatione, eius 
| quoq. ftudium pau latim remiffum tandé negligatur: idq. exco- 
gitatis argumentis agitur; quzcüm primo quidéafpectu quanda 
| at ingenii, autzeli atque ftu dii fpeciem habere videantur, reipf a 
| tamen inania funt,& eorum,a quibus producuntur, vel veri igno- 
| rationem, vel priuatam tantümambitionem,zmulationem,con- 
p  tentionémq. arguunt. Illud enim (vt iam aliaomittamus)exéplis 
| = omnibus eftabundé demoóftratum, huiufmodi homines,quiaut 
-diuinorülibrorüm dignitati,autlinguarum,in quibusilli conferi- 
pti i fuerant ytilitati & ftudiisobtrectauére;eiufmodi artium & re- 
. rum, dequibus fententiam ferebant , , ignaros prorfus atque ex- 
| pertes fuiffe, non intelligentes(vt D. Pauli vtamur verbis ) qux 
sri. loquuntur, neque dequibus affirmant. 
ARVRSVSautemalterametiam nocendifequutusviam,ma- 
xima quoque hominibus intulit detrimenta , dum cuiufdam, - 
{acre Ícripturz legend vehementis ftudii fi raidiaieie: & ficto 
> quodam fruétus, qui ex eius le&ione percipi poteft, défidErids 
mendaces, audaciffimófque magiftros excitauit , qui תי‎ 
corrupti, infcitia, ftultitia & infolétia turgidi, malitia exagitati, vel 
. diuiniverbi partem aliquam turbulento ac temerario incoepto, 
contaminare, violare, & peruertere auderent,vel eius propriam & 
| germanam fententiam,mendofis & falfis interpretationibus adie- 
Ctisper turbarent, atq. à vero argumento & inftituto 601 priuati 
-commodi & ftudii rationem tantüm haberent: quo quidem 
in genere : alu alis, alii autem omnibus, nonnulli vero pluribus, 
Cs paucioribus diuinorum oraculorum partibus, magna. 
... tamen omnes & temeritate & impietate iis abufi funt. Cum: 
f -que vnam tantüm fapientiam diuinam , fimplicem, fanctam , 
| fibique conftantem femperque fimilem, repugnantiz didn. 
nifque totius expertem, facra contineantícripta, abiftis tamen, 
perfummum nefas, àcerta veritatis ipfius, quam definiunt,ratio- 
ne , ad fuos vniufcuiufque errores, priuatas fectas , opiniones, 
hzrefes, 
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hzrefes, feditionésque detortafunt, idque tanta incommodatið- 


ne, ineptitudine &repugnäntia,quantam, inter verum & falfum, 
lucem & tenebras E cohitat. Ita per diuerfa tempora Lori [nto 
di machinationes aduerfarius ille , ad diuinarum fcripturárum 
auctoritatem labefa&aridam, vel ad Verum earum vfum homi- 
nibus adimendum, eftcommolitus. Interduim autem hac ratio- 
 ne,interdum yerò illa perf pe vtraque, ille generis noftri capitalis 
hoftis , honoris diuini obtretator, mendaciorum parens, hære- 
{fean magifter, difsidiorum artifex;atque,vt vno verbo eius & na- 


turam & actiones denique omnes concludam, ille j ,inguam, dia- 


bolus, concepta hac fraude, poftea hortus impofuit. | 
NVLLAverd poft hominum memoriam prateritorum tem 
porum state, maiorem & nocentiorem hominum animis ziza- 


niorum copiam, in hoc veritatis & fapientiz: aruo, malignus ille 


Ípiritus difleminafle deprehenditur, quàm ו‎ - & turbu- 


lentifsima hac tempeftate, cum maximam totius Europz: Chri- 
ftianorum partem, variis & grauibus erroribus ductam ,atque ab. 
Ecclefix Romanz omnium catholicorum.& legitimorum mi- 


niftrorum capitis communi obferuantia abalienatam,odiis, dif. 
fidiis , difcordiis, pluribüfque. fectis & fa&ionibus ,quamlinguis 
olim gentes apudfamofam illam Babylonem diftin&tz , difsipa- 
tz, &in varias familias, atqueadeo in variaftudia diductz fuiffe 
leguntur, miferé diftraxerit, & tandem feditionibus pene euerte- 
rit: ex quo quidem loco actempore tot tantáf que difcordias;con- 
tentiones,ac teterrima bella orta;& diutius; quàm par eflet;inorbe 
terrarum graflata efleexiftimamus. : 

NEMO prudens ac piusnon videt , & rriagno affactus dolore 
gemit: nulluseftetiam czterorum, quinfentiat atque experiatur, 
quoin motu temporum, & in quàm. mifera rerum conuerfione 
& perturbatione verfemur 5vtin jns ih Eutopz partibusnec 
vnanatio cum alia de religionis rationibus, nec de communi & 
ciuili vitaacpaceconfentiat, imo in eadem regione,in eadem ci- 


uirate ,atque adeo in ynacadémquefamilia, quantafit & fenten- 


tiarum, 
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"tiarum, & ftudiorü diuerfitasà veri & (implicis pietatis & charita- 
- tisChriftianz definitionibus prorfüs aliena;quot inter fratres dif- 
cordiz, inimicitiz, infidiz, contentiones,pugnz, direptiones, ex- 
| fpoliationes, fraudes, latrocinia, terra & mari creatapericula, cg- 


teráque : mala & incommoda que hocloco perfequi fuperuaca- 
neumomnino fit: potifsimüm, cüm aperto & manifefto theatro 
aka quotidie fpectentur. Nec profecto celari dif simulari ive po- . 
teft xtatis huius dedecus: de quovtinamleuiora multo ,quam di- 
ximus,confiteri fatis fit. Maxima enim pars Chriftianorü, qui non 


ita pridé fi umma pace ac tranquillitate fruebantur atq. vnius fidei 


concordia & pietatis profefsione , ufi dem Ecclefiafticz dif icipline | 

minifteriisiifdéinftitutis parebant, eiufdem omnes capitis ductu | 
& prudentia gubernabantur; & in cadem facramentorü commu- 
nione;in eodeinftituto, in cadem etiam confefsione, & f, [pititualia 


| beneficiorum vfu permanebant, & eadem f [pe viuebat,nune mife 


randis & variis modisobczcati; omniuminimicitiarum exercent 
artes, non fine fumma diuinz maieftatis offenfione ,magnóque 
mee nominis opprobrio. & dedecore, ft סט‎ ipforum: ma- 


lo;acdetrimento grauifsimo. Iragquefacilé coniicerelicet; exquo, 


tum ex diuino verbo, tum ex Ícripturarum | lectione, Dei ipfius, 


ac yeræ pietatis cognitionem adept fümus, nunquam àcomuni | 
omnium hofte tantum ,adeóq. perniciofum & commune incen- 
diumi inter populos. qui i Deum norunt, fuiffe excitatum. 


(E Q VE vero quemquam fugit, quonam artium fuarum 
genere : vfus, Chriftianos hominesin lianc fraudem aduerfariuse- 
gerit, peruerfa, videlicet, & malitiofanimifqueindigna factorum 


- fermonum & librorum interpretatione, quam, adhibita ad cam 


rem audacifsimorum miniftrorum copia, inftruxit , multé maio- 


TÉ, quàm ea olim fuerat facrificulorum ; qui Achabi & lezabe- 
 Tisztate & impioiullu, aduerfus veri nüminispracepta , ‘8 pie- 
| tatis concordiam, contraiusac fas , fallorum deorum facrilegos 
` cultus fecuti funt: atque adeo ad eam quam dicimus inferen- 
i dam Salamitatem, ciusquz tum proxime effluxerat etatis Vitio, 


occalio- 
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occafionem nactus eft, cum diuinarum Ícripturarum ftudia in- 
ter Chriftianosnimium remiffa, imo fepulta pene,acdif ciplinz 
feré omnes afpera & inculta quadam barbarie obductz effent: 
hac inquam negligentiz humanz occafione arrepta, ad errores, 
doctrináfque falfas edocendas rationem infütuit callidifsimam. 
Inprimis enim diuinarum literarum auctoritatem & dignita- 
tem commendatam , atque humanz fapientiz, prudentiz, & 
iudicio omni(vtparerat)przlatam:poltea peruerfarum interpre- 
tationum & deprauationum exitiali veneno infperfit 5 cuius vi 

lurimorum hominum ingenia & iudicia corrupit, innumerabi- 
léfqueperdidit animas, ac denique Chriftianam miferé pertur- 
bauit Rempublicam. 

ATVvEROVvelin ipfis huius perturbationis initiis, horum 
hominum machinationes,quz, diuini verbi deprauato vfu, prz- 
tendebantur,probifsimorum : pientifsimorum ,& veritatis, pacis 
atqueconcordiz ftudiofifsimorum virorum diligentia & opera, 
veris, certis, atque validifsimis, ex eodem verbo depromptis te- 
lis, iétibüfque impugnari, labefactari, ac dirui coeperant. (illae- 
nim ,ad mendacium, mendaciorámque Principis ipfius com- 
mentaomnia redarguenda, cuertenda, atque diluenda,aptifsima 
& validifsima arma funt. ) Igitur cam hzc diuinz veritatis ratio 
aduerfariis ex animi fententia non fuccederet , alius illico dolus 
"adhibituscft, excogitata aduerfus Latinas interpretationes, qui- 
bus ia tot feculisad hanc vfq. diem catholica Ecclefia vfa fuerat, 
cotentiofifsima reprehenfione, atq. aduerfus eam precipue , qua: 
propter fingularem , inter czteras, auctoritatem, antiquümque 
vfum, Vulgata, fiue Communisappellata, & à plerisque Diuo 
Hieronymo adfcripta eft. His autem im pudenter atque info- 
lenter reprehenfisac repudiatis, aliz fubftituebantur interpreta- 
tiones, ex propria magis auctorum, quàm , ex diuini fi piritus fen- 
tentia, aut ex linguarum ipfarum examinata, diligentique inue- 
ftigatione profectz s in quibus plurima loca ad fuas ipforum 
factiones & contentiones promouendas confultó deprauata & 

4 corrupta 
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corrupta deprchendimus,qua tamen illi nunduatnexiftimallent 
fore,vtanoftris deprehéderentur, quosa linguarum ftudio & co- 
gnitione prorfus alienos, & eos, quinullum eain re laborem con- 
fumere vellent, omnino credebant: atque peruerfo hoc addu&ti 
confilio , Babylonicum illud opus vrgentes, ad finem perdu- 
cere contendebant , vt faltem nomen aliquod fibi quzrerent an- 
tequa difperderentur fubczlo. Itaqueelati infolentia quadam 
& audacia,quane ipfis quidem gigantibus cedunt, veritatem im- 

ugnare, & cali lucisque puram fimplicitatem & integritatem, 
falebrofisillis ac preruptis interpretationü rupibus, & montibus 
eo deductis, & admotis, violare & corrumpere moliti funt. Sed 
tamen hzc non minori negotio, quàm catera pefsimarum rerum 


inftituta initia, contrariosomninoillorum confiliisexitus habué- . 


re.lllud enim folüm effecerüt,vt noftrisad oppugnandumanimi 
adderétur,qui ad linguarü capeffenda ftudia incitati,labore & di- 
ligentia illis & cultiores, & longè doctiores,atq. adeo veritatisacer- 
rimi propugnatores euaferunt. Iam enim extiterunt quàmpluri- 


micatholici viri, facraru linguarü peritifsimi ,à quibus aduerfarii, 


deillofuarum interpretationum przfidio, veritatis, & german 
fententiz demonftratione, & coftanti afTertione deiecti & mani- 
feftæ tum linguarumimperitiz,tum etiam fraudis & deprauatio- 
nis conuicti funt: auandoquidé nullum caput eorü quz vel ad 
pietatem & fidem,velad morum probitaté & integritatem infor- 
manda & inftituendá facere,& fpectarepofIunt,in antiquioribus 
linguis repertum eft, quodin Latinis veterum interpretationibus 
non abunde cotineretur. Quanquáenim in oratione, acfermonis 
ferie, dicendi vario genere,verborámq. numero, alia fit huius, alia 
vero illiuslinguz ratio; rerū tame & fententiarum podus,ad pieta- 
tem docendam idem ab omnibus afferri comprobatur. quain re 
inueftigada, inuenieda,tractàda & iudicanda multó profe&tó plu 
ra & elegantioraillarü linguarü myfteriaà noftris obiter veré indi- 
cata & aperta funt, quà ab iftis,magno labore vel cognita & celata, 
vel mentiendiftudio 00060 & enuntiata fuerint. Id quod facile 

docetur 
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docetur & cofirmaturex frequentibus & manifeftis exépl isapud 
catholicos,& Romanz Ecclefix ftudiofos auctores linguarü peri- 
tosqui hactenusextitere,& indies etia plures, cü fumma Chriftia- 
nztotiusReip. vulitate,& laude,doctifsima fcripta in lucem pro- 
ferét. Hocloco diuinz dignitatisac gloriz callidifsimus obtrecta- 
tor, quamuis, quod moliebatur, perf: gpeexpertusfit; efficere ta- 
men non potuit, vtantiquarum & receptarum interpretationuin 
auctoritas X fides ab aduerfatiis infirmaretur , auteius ftudium 
parui fieret; quafi verb eo ftudio homines ad pietatem aut parum. 
aut nihil omnino incitarentur ; quinimo eius ope ad fchifmata 
& errores amplectendos conuolarent. Etenim huiufmodi anti- 
quarum linguarum cognitio à nonnullis (vt diximus )defpici, at- 
que negligi aliquando coepit , qui zelo magis , quàm 10666 in- 
ftituta ratione, de hacre vel familiari fermone, vel publicis dif: 
utationibus, vel criptisetiam librisagentes , ea magisimproba- 
um qua minuscognouerant. fuit hzc profectó maxima & aftu- 
tifsima communis hoftis calliditasad vtrarümq. partiu fouenda 
difcordia,confufionémq. religionü promouenda,auferendámq. 
diuinarum fcripturarü vfum, vtfcilicet moliretur, vtabalteris in- 
terpretationu Latinarü fides; abalteris vero antiquarü linguarum 
germana & vera dignitas imminueretur,& magna proinde,przter 
veritatisconfirmationé,vtilitas quz ex eis percipitur, negligeretur. 
A T VER O illuftrator ille mentium diuinus Spiritus, quiex 
fupremisf: edibus,vt potentifsimus Aquilo fi pirans, erroresomnes 
arguitac detegit, & nubes veritatis 1061 obiectas difiicit, huiufmo 
di temporis caligine, quz f cripturaru facrarü vtilitatem & fplen- 
doréhominibus abfconditu obfcurabant , validifsimé difcufsit. 
Nam & ille plurimos ex catholice Ecclefiz filiis ad linguarü ca- 
pellenda ftudiajllarümq. prafidio aduerfariorü diruédas moles, 
noftrarümq. interpretationum fidé & integritate defendendam 
₪ piifsimisacdoctifsimis fcriptis afferendà animauit, eandémq. 
rem Ecclefiafticis anctionibus,& grauifsima Conciliorü au&tori- 
tatecofirmauit: tü interpretationibus receptis & approbatis tum 
* 2 facrarum 
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facrarum linguarum commendato ftudio, quarum vtilitati & 
dignitati nullo tempore ab Ecclefia detractum , fed perpetuo 
potiüs confultum , illuftribusque nominibus & titulis cum in 
veteri Teftamento Hebraicz veritatis; tum in no uo Grzci textus 
plurimüm tributum, cæterifque linguis & earum explicationi- 
busprocuiufque& dignitatis & vfusrationefuit profpeétum. 

VONIAM veróàfceleratifsima illa hoftis malitia, & rabio- 
fa nocendi cupiditate,ad quoduisimpium facinus perpetrandá, 
nullam occafionem prztermittendam fore, ex renouatis perfæ- 
pe exemplis arguere non immeritó pofsumuss fufpicari valde, 
vel potius certó fcire oportuit, hac turbulentifsima tempeftate 
eiufmodi infolentifsimos miniftros illi inueniendos atque exci- 
tandos efle ; quibus, cum falfarum interpretationum confilium 
exanimifententia non 0160606160 illico ad diuinam fi cripturam, 


in quouis antiquarum linguarum genere deprauandam & cor- 


 rumpendam , audacia & temeritas adderetur , atque Hebraicam 
veritatem , & Graecam lectionem, quò fua inftituta & ftudia, 
falfáque dogmata obtruderent, & vtcunque tuerentur, conta- 
minare & mutare nulla religio eflet : quippe quibus nullum iam, 


in facrorum librorum fimplici & germana leétione,fundamen- 


tum, nulla antiquarum linguarum cognitio , quam fe adeptos 
exiftimabant, amplius {uperellet. ^e | 


A rQ vinon iniuria huiufmodi periculi & maleficii fufpi- 
cioin eos cadere potuit, qui dum altero illo oppugnationis gene- 


re, quod quidem vfuifibi forefperabant, aduerfus veritatem ma- | 


gno impetu experiri in animo habebant; nonnifi validifsimis & 
certifsimis linguarum ipfarum telis propulfati deftiterunt. Vt 
enim in cxteris omnibus rebus , omnes, quod aiunt, neruos 


intendebant, vt fuum illud edificium perficerent ; ita in hoc 
etiam gencre nihil non experturi erant , quò veritatem ipfam 


contaminari, fraudari, atque imminui pofl e arbitrarentur; maxi- 
mè vero in Hebraica lingua , cuius quidem exacta interpreta- 
tio cum vuleatifsimis & frequentufsimis noftri feculi erroribus 

| & fal- 


| 
| 
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& falfisdogmatibus magnopere pugnat. Neque vero ab huiuf- 
modi vel confiliis, veli incceptis, aut timore , aut pudore, aut re- 
ligione vlla deterreri potuiflent perfidi hi mendacio rait auctores 
& affertores, quibus nec Dei timor, nechominum reuerentia ob 
oculos verfatur quemadmodum ex ipfise eorum impiis conatibus 
& ftudiis ac nefario euentu. apertifsime arguitur: potifsima. vero 
in tantadiuinarum &humanarumrerü a perturbatione, atq. in tur- 
bulentifsimo hoc Ecclefiz Chriftianze ftatu, luctuofifsimóque 
tempore, quo quidem & charitas & omnis fere pietas. ab homi- 
ni mentibusdifcefsit. Nam,qui huiufmodi funt, nec dile&ionis 
ducuntur,nectimoris coércentur fr piritu; tantümambitionis pro- 
| priæ impetu , ac mendaciorum patris fpiritu concitati aguntur. 
Etenim apud nonnulli auctoreslegimus, huiuserrorum fpiritus 
impulfu , autfraude, „quof dam olim exludzorum gente,¢o vel 
ו‎ vel infipientize deueniffe , vt Chriftianz Ecclefiz ini- 
tio, nonnulla verba immutarint quz fuam illam oppugnandze 
Chriftianz veritatis contentionem omnino interfringere pof- 
fent: verüm huiufmodi ab illis contaminata loca rarifsima fué- 
te, & innoftrorum fcriptorum libris, .tumetiamin ipforum. Iu- 
desks excufis & manu Ícriptis exemplaribus omnia feré no- 


tata atque indicata funt. Nam tametfi vel hominum illorum | 


. fraude, vel librariorum infcitia , vel temporum iniuria nonnulla 

in iis, quibus vtimur, Lg libris: mutatio facta fuerit ; nul- 
lum tamen vel verbum , nullumitem.elementum , vel puntum 
olim fuifle commemoratur, quodi in locupletifsimo illo thefau- 


ro «quem Mazzoreth appell ant;afferuatum non reperiatur Ineo 


enim , tanquam in facra & fida quadam cuftodia, fumma dili- 
gentia, & magno ftudio conftituta, antiquz 8 reliquiz, 
„monumenta, indicta, veftigia, exempláq. omnia continentur,& 


ho 


| conferenda veteris acnouz lectionis oftenditur: ex quibus 


quide! fimul collatis, certa quzdam via extat, ad cuius pref cripta | 


norma à facra. myfteriaindicari poffunt. Cuius Tei cxepla nos,fuo lo. 
co,in hoc opere aliquado, & aliàscuia, Deoi juuante: ,apponemus. 
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QvAMvrs autem nullam omnino fufpitionem habere- 
mus, fore vtreligionis Catholicæ aduerfarii, qui noftris tempori- . 
bus Ecclefiz pacem turbauére, fcripturarum loca vlla conten- 
tionis cauffa mutarents nihilominus tamen, diuini verbi integri- 
tatem & fan&itatem , in reddendis facrz fcripturz libris, tum 
verb maximéin ipfisexemplaribus, & linguis , quz interpretatio-. 
num examen continent, fummo ftudio procurari, & fartam te- 
&am conferuari oporteret: vt hoc modo & pietatis ftudium erga 
Déum,&dignumerga Chriftianam Rerhpu blicam prz íftaretur 
officium : quod vnà fecum illam trahit cautionem, ne integrum 
vnquam fit hereticorum audaciz nefaria fraude facra fcriptura 
locacorrumpere, & ad fuos detorquere errores: quod alioquin. 
fortaffe tentare veriti non eflent, idg.totin locis, quoterroresfuf- 
ciperent tuendos, vt nullus finis eorum pertinaciz ftatui pollet. 
C &TERVMvVeritatisillepater,& piorum omni protector, 
Ecclefiz Catholicz illuftrator , verbique fui affertor Deus, ho- 
dierno die etiam effecit, ne res tanti ponderis ac momenti ab illo 
malorum omnium auctore , illiüfque miniftris, in id, quod ex- 
pectari ac timeri poterat, difcrimen, adduceretur; eámque men- 
tem PHILIPPO 11. Catholico Hifpaniarum Regi, & 
Principi potentifsimo, & Chriftianz pietatis ftudiofifsimo, inie- 
cit, vtinter quamplurima confilia, quz pietatis , & diuini cultus, 
ublicz vtilitatis facrofanétz Ecclefix , ac denique totius Rei- 
publ. Chriftianz gratia ,ab ipfo prudentifsimé inita, fortifsimé 
fufcepta, felicifsiméque funt peracta, defacrisetiam libris, anti- 
quis linguis, & earum optimis interpretationibus, qua fieri poteft 
diligentia, inter fe collatis, excudedis,isetia deliberaret;vtpote, cul 
inter plurimasad commune falutem & tranquillitaté multarum 
gentiü,& nationumàfegu bernandará diuinitus datas,& fidelifsi- 
me fuiceptascuras,vnum pietatis ac religionis pure ftudium,pr 
cipuum, & maximum , atque ad omnem publicam rem ftabi. 
liendam firmifsimum fundamentum efle conftat. Cui etiam in 
comperto eft, aptifsimam rationem qua ad religionem fanctifsi- 
mé 
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mécolendam homines. perduci pofsint,in diuinorum oraculo: 
rum cognitione, eorümque legitima obferuatione contineri: íd. 
queei, & piorum hominum iudiciis & omnium xtatum exem- | 
plis WAREN HUNE eft. Igitur xà doctifsimis , & peritifsimis. Viris; 
qualesin Hifpanis quamplurimi ex pu le Academiis , & ex fa- 
cra religionis Magiftratibus , cenfores & iudices; atque aded ex 
omni Ecclefiaftico ordine miniftri confpiciuntur, ad tantam rem 
deliberandamadhibitisicommuni omnium fententia confirma- 
tum eft huiufmodi Regis confilium , non tanquam vtile tan- 
tüm , fed etiam veluti plane Boc dien ac diuinum com- . 
probari , & omnium fuffragiis poftulari , omniümque piorum 
^. ftudio, vt explerecur, orari oportere. Id quod Rex ipfe libentifsi- 
mé fufceptum , maturé exfequi atque perficere inftituit: : præ 
fertim verò, cùm eorum omnium, qug ad eam rem parandam 
& oportuna , ac edam necellaria erant , magnam copiam a 
pud fe elle intelligeret: (éque iis viris ,qui tanto huic operi & ex- 
ordiendo, expoliendo , & omnibus fuis numeris, & partibusab- 
foluendo przelle poflent, quales ipfe rei literariz amantifsimus 
quam plures continuófouet, omnino no carere 60 piceret.Tantü 
igitur Catholici Regis: cofilio,ftudio, au&oritate atq. benignitate | 
reftitum eft,vt operis huius admiranda moles , maximis rerum | 
difficultatibus fi uperatis, extructa,& ad publicum Catholicz Ec- 
clefiz vfum, eternümq. Chriftianz veritatis monumentum, fta- 
| bilita & expofita deniquefuerit: cuius infpectione, nulli Chriftia- 
na pietatis ftudiofo non gratifsimam, valifsimámque fore arbi- 
tramur ; cum propter eximiam omnis generis charactérum ele- 
gantiam,& egregiam optimi & celeberrimi Typographi operam; 
tum verb maximé propter fummam integra, & incorrupta le- 
tionis perfectionem, quam , preter afsiduam docgifsimorum, 
E linguarum omnium peritifsimorum hominum diligentiam, 
variorumquoque& correctifsimorum exemplarium, Romano- 
rum videlicet, Venetorum, Conftantinopolitanorum, & Germa- 
norücollatio nobis praefuit: Complutenfibus vero potifsimüm 5 | 
* 4 hac 
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liac in parte vfi fumus, quz quidéà celebratifsimo ac pientifsimo 
viro Francifco Ximenio Toletano Archiepifcopo, Hifpan. præ- 
fidefummo, 5. R-E: Cardinali, magno ftudio,incredibili fum- 
ptü, infigni diligentia; vtilifsimóque euentu editaquondam fue- 
rant, & apud doctos homines magno in pretio habita : qua ta- 
men, quia propter miram eorum paucitatem & raritatem deli- 
derabantur, hoc inoperenon modó inftaurata, fed multisctiam 
ihn partibus auéta,integrata, locupletata,magno etiam appofitifsi- 
móquererum & verborum apparatu exornata funt. Nam præ- 
terexcellentem formarum, charte, & characterum præftantiam: 
integras etiam Chaldaicas, in veteri teftamento , paraphrafes , & 
Syriacz, in nouo, lectionis libros, eofdémque diligenti ftudio & 
Génfura examinatos , & commoda latinarum interpretationum | 
‘copia inftru&os , opus hoc Complutenfibus Bibliis addit; &, 
quodad lectionis &fententiarum diftinctionem,explicationem- 
gue plurimum confert , accetus omnes , Hebraicófque api- 
ces, (quos nunquam perire Chriftus patietur ( diligendfsimé 
obferuatos adiungit. Infignem praterea rerum & verborum 
fupellectilem alias variis codicibus difperfam, hoc vnum opus 
continet , quz magis vfu percipi , quàm oratione indicari pot- 
funt. His accedünt variarum, in omnibus linguis , letionum 
propofita exempla : quz quidem quot, & quantos lectoribus fru- 
&us allatura fint, nemo facilé zftimare poteft. Sunt praterea 
integra Hebraica Biblia , nouámque Teftamentum Graecum, 
| cum Latinis ad verbum interpretationibus , maiori , quam yn- 
_quamantea, diligentia & fedulitate elaboratis, quz, preterquam 
quod ad fententiarum cognofcenda myfteria plurimüadiumen-. 
tiafrerunt, Latinum hominem Hebraica & Grecam ג‎ Grecum 
| veró & Hgbraicum Latinam linguam fine praeceptore, ac nullo. 

penénegouo docere poflunt. Addita praterea funtoportunis l6- 
Gis difhciliorum verborum Hebraicorum, Grecorum & Syria- 
| corü themata, quas radices Hebreidicunt. Poftremü veró & vti- 
 lifsimüillud volumen adiungitur,quod,quia multarum,& ad fa- 


miliares 
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miliares diuini verbi explicationes, commodifsimarum rerutri 
copiofam, ac multiplicem fuppeditat materiam, 5 A CR O- 


RVM LIBRORVM APPAR AT V M inferipfimus; 


quoin opere dictionaria, obferuationes, arcanorum fermonum 
interpretationes, multáque aliacognitu dignifsima continentur. 
Atq. hzc quidem omnia magng facrarü literarum ftudiofis , vti- 
litatis magnóq. vfui Catholic Ecclefiz futura à PHILIP P O 
Catholico Rege curata; 61050. tum auctoritate ac dignitate, tum 
liberalitate Regia expedita, & infigni rerum omnium diuerfitate 
ac elegantia infignita, ad optimum & felicifsimum exitum, di- 
uing prouidentiz fummo beneficio, tande perducta funt. Ete- 
nim tantum opus, quod maximos fumptus, infignem artificum 
diligentiam , exemplarium oportunam copiam, operarum fre- 
» quentiam afsiduam , multorümque iudiciorum fententias ex va. 
riis Europa partibus collectas exigebat, fine przfenti Dei numi- 
ne &auxilio effici & abfolui non potuit: adeó vt ipfam tot rerum 
atq. perfonarum vnanimé, perpetuam & indefeflam facultatem, 
non tam hominü opera & ftudio comparata , quàm diuinitus ob. 
latam & conceffamfuiffe palam fitfatendum; opüfqueipfum vt 
argumento & replane diuinü eft, itaetiamvthoc modo „atq. hoc 


tépore, huius Registanto ftudio ederetur,ex diuino confilio profe | 


&umfuiffe,dubitandü minimé fit: :quod quidem vel ex eo coftat, 
quódPius V. P. M. qui hodierno die Catholicz Ecclefiz pro 
Chriftofan&ifsimé præeft, vbi hoc praclarifsimü & vtilifsimum 
opus, Regisftudio & fumptu Antuerpiz inftituta, inchoatámq. 

intellexiflet, miffoàfead Albanum Ducem Belgii pracfectü,gra- 
tulationis & honoris caufa ,in tante v &oriz ab eo reportatz gra- 
tia, legato, prateraliam mandatis dederit,vt opusipfum, operífq. 
promotores omnes faufto & gratoSanctitatisfuz nomine, nutu, 
aflenfu atque aufpicis, benedi&ione etiam adiuncta,prol' equere- 
tur: quaquidem re nulla alia fub cxlo vel Regi ipfi gratior, vel 
Regiis hominibus, in eo opere, onn bons augendo &ex- 


poliendoincendendisautaptior,aut magis accommodata effe po- 


tuit. 
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tuit. Quamobrem omnium bonorum, totiúfque felicitatis au. 
&ori Deo fumma & eximia gratulatio inprimis facienda eft, 
qui Regi , tantis publicarum rerum curis diftento , & grauilsi- | 
fimis negotiis occupato , eam mentem iniecit , vt practer cetera 
pietatis, prudentiz , & communis vtilitatis ftudiofifsima confi- 
lia, quibus abundat;hoc etiam diuini verbi colendi, afferendi, 
atque exornandi ftudium ad cxteras eius animi dotes addere- 
tur, atque hac ratione optimé de vniuerfa Chriftianorum Ec- 
clefia mereretur. Deinde etiam communia & afsidua vota funt 
facienda , vtiserga verbi fui ftudium atque legitimum cultum 
omnibustotiusorbis hominibus fpiritus afferatur ; í(que adda- 
tur & confirmetur animus , qui ad numinis fui laudem & glo- 
riam amplificandam , atque ad zternz falutis vfum percipien- 
dum fit ipfis aptifsimus. | 


FIVSDEM BENEDIOTIDARIXE 
MONTANI ALIA. AD LECTOREM PREFATIO. 


In qua de totius operis vfu , dignitate,& apparatu 
ex ordine differitur. : 


me MPLISss1MOs, €F vlerrimos fructus, qui ex illustri boc opere percipien- 
2 tur, Lector, nulla [ane faciliori ratione tibi reprafentare potuimus, quam fi, 
Re JY fingulas cins partes, eo quo collocata funts ordine , diligenti explicatione 
id ,perfequeremur. Tta enim» fiet , vt nullo prorfus dispendio, fed certa, e 
Ve compendiaria via ad fingula capita, recta deducaris c tanto labore, ipfe 
a hao abg, vlo negotio commod? taris. Sed quia ex veterum exemplarium cuim | 
e oc diligenti collatione , quid alj , qui in eodem opere non mediocrem diligentiam» alias 
adhibuerunt ( quorum laboribus nihil detrahimus ) e quid deinde nos in hac parte praslite- 
rimus, plauins, e apertins cognofcetur: Complutenfibus Bibliis , qua communi omnium, pen, 
doctorum virorum confènfu , ex iis omnibus qua hactenus in lucem prodierunt», potiffima, at % 
antiquorum idiomatum infigni diuerfitate maxime illustrata conspiciuntur ,ad nguem exa- 
minatis , eg cum» nostris hifce , qua fieri poterit , diligentia collatis , quidper nos in noftra hac 
editione effectum fit, quo res tota clarius pateat, breuiter exponemus. J ntis itaque vt chara- 
crum elegantiam, quibus pollent, ct ordinem , ac [eriem dictionum [uis locis dispofitarum.;, 
miffamfaciamus: Hebraicaveritas puris dictionibus ,€5 claufulis bene difinis , atq, omni- 
bus,vt par erat, fuo ordine collocatis dilucide confpicitur. Graecum ttem contextum ea babent, 
cui interpofita eff Latina interpretatio, qua ad verbum apt vetbondet . His additur Uulgata 
editio, Santo Hieronymo plerung, adfcripta , qua inter Hebraum , e Gracum textum» me- 
dium obtinet locum. Praterea in eorum. infima pagina legitur Onkelofii in quinque libros 
eMofis Chaldaica paraphrajis, cui àvegione addita est Latina interpretatio. Opus certà omni 
laude dignum, e ( temporibus illis ) [atis eruditum , atq, elaboratum. Uerum» enimuero , vt 
nihil eff fimul es inuentum ct perfectum , nonnullain iis aut omnino defiderantur,aut etiam, 
fiad doctiffimorum monumentorum qua hodierno die extant,exactiorem normam reducantur; 
minus accuraté defcripta , atque imperfecta , pa[im offenduntur : ciem Latina interpretatio, 
ob literarum alphabeti frequentem interieclionem, lectorem nonnunquam remoretur : vulgata 
autem editio H ebraica mon fatis à regione reipondeat: nulig, H ebraici accentus qui antiquam 
Mufices rationem indicat , e qui fingulas periodos diffinguunt, ibi con[iciantur: AR 
ibi fere confiftunts in 


H ebraicorumvocabulorumthematis feu radicibus (quas vocant») quai 
verbis perfectis guavelab ipfis Hebraiciidiomatis Tyronibus facile inuestigari poffunt, omifsis 
interim difficilioribus parum omnino utilitatis antiquifima lingua ftudiofis afferat .Deindeex- 
cepta Onkelofii paraphrafi cuins fupra meminimus cateri omnes libri קט‎ verfi partim à 
lIonatha Vzielis filio in posteriores prophetas partim a Iof eph (zco atg, aliis antiquis auctoribus 
in reliquos facra fcriptura libros ,in iia plane defiderantur. Fd verà confultò, ob eam potiffimum 
caufam quod quadam in Chaldaico textu KA e vel[uperuacauea , aut 01/2 apocry- 
pha viderentur, alia etiam nondum latinitate donata effent factum e[fe exiflimatur. eAtque 
hac quidem omnia Ximenio illi (ardinali excelfl ingenij viro , €F de Chrifliana ecclefia ob eius 
inea adiuuanda atq, omnt ex parte exornanda ,inftene liberalitat? optimè merito, correctifimà 
defcripta atq, latina interpretatione aucta, in C. hristiana Reip. vtilitare ex cuja , [acrart lite- 
rarum fiudiofi iam accepta referrent, nifi [upremu eius fatu "Una die vnag, hora tanti virum 
nobis eripui[[et. Q uas quidem Chaldaicas paraphra[es in Latinum fermonem conuer[as , atg, 
adeo de verbo redditas, e ad fidem tum Hispanorum, tum Venetorum exemplarium [umma 
diligentia cafligatas e correias ,in regio hoc opere non defideraricomperies . Eaverd prater 
illas, qua, vt diximus, alias in quinque libros Mofis edita fuerunt , hafunt: Hifforiarum libri 


T^ 


PRAEFATIO. | | 
qui prieres Propheta dicuntur: © uindecim pofferiorum Prophetavuta explanatto Pfalterium, 
ac Prouerbiorurn libri qui vna voce vs appellantur . Quiomnes quanta cura, fiudio , c di- 


| Wigentia ey expurgati, €F Latini faclif uerint , €r ves ipfa docet , cz nos etiam , Juis locis , 


Deo dante, commodius demonfIrabimus. Habent itaque Theologi , e Sacrarum linguarum 
fiudiofi vetus testamentum: illud quidem Hebraicum, Chaldaicum , Graecum, ac Latinum»: 
JXCouum ver Syriacé , Grace, €F Latine confcriptum . € uibus accedit, in eorum gratiam qui 
minus in antiquis linguis funt exercitati , triplex, Latino idiomate veteris teft amenti interpre- 
tatio qua H rites veritatem , cui cateralingua fe interpretes prabent, itareddit, vt non me- 
diocrem fed certè amplifimum fruiumo ex ea fintsreportaturi. O pus proculdubio, omnibus 
fuis partibus abfolutum. quod quidem nullis annotationibus magis lluffraripoteft : cum in eo, 
velati primario c [ummaauttoritatis exemplari;vlerrimiquatuor linguarum fontes conti- 
neantur. (tera vero qua ad veteris testamenti tempora referuntur eodem idiomatis genere », 
quo fcripta reperiuntur, Graca fcilicet Grace , e Latina Latiné , diligenter correla his anne- 
xa conipicies. JNCouum denique tefamentum, De antehac Grace tantum , c Latine 
/ 


à Christianis legebatur, iam Syriaca(vt diximus) lingua conferiptum, ex optimis quibusd, ex- 


-emplarilus expre[[um prodit : idá, duplex : alterum Syriacis , ey genuinis characteribus, ot 


buius idiomatis dignitas fuorum characterum forma appofitif simme veprafentata , c , vt par 
eft , ornata , apudnos perpetuo conferuaretur : alterum veroin infima margine», ceu lim- 
busin extrenavefte , Hebraicis literis, et omnibus [ums punctis , e numeris conftans buc 
etiam accefsit vt tisqui in H ebraica ,quam in Syriaca lingua exercitatiores fant , bac ratione 
confuleretur. N e vero Hebraic , aut Syriaci idiomatis ignari, nobilifims buius lingua fru- 
Gu carerents , Latina interpretatio , fumma fide , €9 diligentia. adhibita efl à Guidone 


= Fabritio Boderiano , viro dequouis linguarum_ genere optime merito, €F ecclefiaffica difciplina 


ftudiofiffimo, qui e» hanc fuam interprétationem fummo Sudio elaboratam, atg, adeo fe ipfum 
vnacum fratre Hebraica lingua peritiffimo, nulla patria , afffmtum, domeflicorum , ac denique 
priuata vtiltatis babita ratione, alacri promptoá, animo obtulit. N e vero quidquam, quod 
ad regy plane operis [plendorem pertinere videbatur ,pratermi[Jum existimes: fingula tabula, 
ere artificiose celata [uis locis infertafunt.quibue tabulis fingulorum textuum,ac dininorumnty- 
ferioram qua fub eis latent , explicatio, licetexiguo loco contenta , longo tamen ac diuino prorfus 
argumento tractatur, vt fludtofis quifque animaduertere poterit. fr fumma nihil omnino 
ad dignitatem , ac ampli[simum tanti operis ornamentum de[iderari potest , quod buc non ac- 
cefferit : ita vt "veré regium fit, e regia munificentia , ac liberalitatis [pecimen pra fe ferat. 
Denique vt praclarifsimum hoc munus quod Christiana Reip. exhibetur omni ex parte an- 
Gum, ata, iluffratum prodiret ,nihilg,in eoplane defideraretur ,quod ad facros vfus pertinere 
pofle exisiimeturs postrema ea volumina librorum calcifubiecimus qua ex multiplict quam fup- 
peditavepo[[unt rer c oerborum copia, AP P AR AT V S. SACER, ànobis infcripta funt.In iis 


| ffngularum linguarum varias lectiones, qua vel ad Grammaticam rationem , vt in Hebraicis 


ditionibus plerunque , aut etiam ad ipfius fententia explicationempertinent ,vt in cateris lin- 

guis veluti in vefertifsimo promptuario reperies. Q uaquidem inter [e collata,quantum vtilita- 
tis allaturs [int ,deprebendent ipfarum ffudioft. eas certà ex optimis quibu[que , €F nonfolim» 

nostro verumetiam multorum doctorum [uf ragio approbatif simis exemplaribus , qua ad ma- 
uui noftras peruenerunt ,non fine labore defumpfimus . Quibus addo quatuor Grammatica 
artis tratfatus omufciu[que fcilicet ex quadruplici antiquifsimarum» linguarum genere, He- 

braa nempe, Chaldaa, Syriaca, €r Grace fuum. His antem, quatuor etiam Ditlioparia[acra le- 

Gioni perutilta annexa funt. Atque hacquidem in priore Apparatus parte habentur. Inpofte- 

riore vero yeruminfacra poti[sumum lettione necefariarum nonpanitenda tibi fupellex exhibe- 

tur. Primo enim fefe affert liber Idiotifmorum, qui quidem in Hebraica lineuafatis frequen- 

tes occurrunt: isd, verum copiae? varietate ita infignis vt quidquid ad Hebraicam aut etiam 

Latinam leifionem de «verto redditam fpettare videtur , abundé tibi prabeat. "Praterea duos 
| — dibros 


א 


a dabis ex te ipfe verè cogno- > 
fées. Td eam, bona omnium venia, liberè aufim affirmare , nullum vnguam ex *I ypagraphica. | 


PRAFATIO. | | 
libros reperies: quorum alter,eo quód verum fer omnium natura, atiiond/que fubindicet, 
cz fermonem ex rebus ipfis natum exponat, De arcano fermone infcriptus el. cAlier verð 
quopars ila fignificationts tracfatur, qua gestu, atque babituinslituitur, AGions nomen forti- 
tus eit. Sed quia cuiuis patet , tumad res explicandas , tum etiam ad certam rerums 
veritatem indagandam, ac tandem etiam constituendam , ex locorum , temportunque ra: 
tione, ez ponderum ,acmenfurarum exatía cognitione plurimum lucis, ci deledlationis acce+ 


dere : omnia Geographia, e? Topographia precepta , qua quidem ad [acrarum lectionums 


explicationem fatis efe pofunt, ab ipfis facris defcriptionibus,€5 annotationibus excerpta, duo- 
bus libris profecutifumns. Temporis deinde, ac atatis ilius, quaiam»inde à condito orbe. ad. 
Chriftum vfque longa ferie effluxerat, exquifita.certam quandam ,ac breuem rationem tradi- 
dimus. Sub finem, ponderum aflimationem diligenter examinatam , ac facra architectura 
praceptionibus, atque exemplis iucundis omnino, EF dignis qua ab omnibus perdifcantur, con- 
cinne exornatam exhibemus . quibus nihil ad arcanos €r occultos diuinorum óraculeruma 
fenfus explicandos, aut aptius aut magis accommodatum vequiri,aut defiderari poteft. N ul- 


la enim ratione vnquam fiet, vtveram cognitionem earum hifforiarum , guas hic egregiè 
calatas, aptéque ,65 appofitè,vt fupraadmonuimus , fua loco collacatas ,conspicies , fub ipfis- 


imaginibus abfconditam , ez quodammodo ( vt ita dicam ) latentem , quis rektè affequatur, 


> nifi prius artificiofa , ac diuina plane imaginum ffrucfura ei cognita ,acperipecla fil. Jndex | 
denique his omnibus additus ef; breuisille quidem: fed fua praflantia , inftgnfque vtilitate, 
quod [atts esl, prolixus. In eo enim non fingula tantum verba, verumetiam omnia in locos com-- 
munes redacta e copiofifftmnaf acrorum locorum concordantia (quasvocant) in copendium re- 
datia,magno labore Lectorem [ubleuabunt. Ne vero quidquam antiquifima lingua tyrones ab. . 


incepto dimoneret , quinimo, vt ad eiuspuriffimos fontes amplus es pateret aditus; non fine do~ 
éiffimorum ,ac piiffimorum virorum limato, [ubtilig, indicio efecimus ,vt Hebraica Biblia 
integra cum Latina interpretatione, in qua verbum verbo redditur, feparatim excufa , Oda- 
uum invegio hoc opere tomum complerent Qua in parte perficienda, et pro operis dignitates 


exormanda , quantum laboris , fludij , ac diligentia adhibitum fit , ez ves ipfa clare docere: ` 
poterit, co nos in eius praefatione , Deo iuuante, apertà demonflrabimus . Nam prater verfus. - 
| t abfque vlo ne-. . 
gotio Hebraa e» Latina fimul legi , e conferri pof(int : interpretatio Latina 0 appo- | 


qui verfibus , co verba quasverbis refbondent , atque alia aliis ita cobarent ,vt a 


fita effqua quidem interdum in marginem reiecta , aliam commodiorem omnino fubflituimue, 


«t durior plerunque Latina interpretatio ipfam H ebraicaphrafíscveritatem aptius exprime-. . 
ret: quod facil animaduertent qui diligentius ambas conferent. Fsý, tomus nobis aptiffi- 
mus omninovilus eit , cui , maiori cum» fruttu eo vtilitate,guam im fuperioribus ,Hebrao- . 


rum vocabulorum» themata infererentur. Jn ipfis autem radicibus annotandis ,potiffima- 
rum [anè ac difficillimarum certus delectus in Siudioforum gratiam babitus eft. faciliores uero 


Jis locis collcanimus. Hac ferè fant, Lector, quorum te admonitum volumus , vt appa- . 
vatifsimo, atque amplifimo hoc opere , quod intotius Chrifiians Reip. gratiam prodit , com- 


modifié vtaris . neque enim de eius utilitate nobis boc loco pluribus propofitum ef diceres: 
quippequod eins praftantiam ne eloquentifstmus quidem orator , dés e, copiofiima ora- 
tione confequipoit. Sed quid in hac parte praflitum fit, fi ei operam da 

arte tantum adeoque infigne beneficium in Christianam "Remp. fuiffe collatum . fi enim ope- 
rit ipfius magnitudinem , [plendarem e dignitatem attente confiderabis, Lector ,quid prius, 


aut etiam quid magis admirari debeas, haud facile cies. Te enim totidiomatum diuerfitas, .. 
fideles vbique interpretationes ,charatlerum prastantia, tabularum.» elegantia , ac deniqueo. .. 
totus hic praflantifimus Apparatus ita oculos atq, animum tenebit tuum ,vt vert dicat y. , . 
tanti buius muneris, Deo Opt. eMax. cuins ope , co auxilio inchoatum , ac denique non; y. 


fine manifestoacfummo eius fancre , er fingulari beneficio ad optatifimum finem tandems 
אא‎ | aliquan- 


PRAEFATIO. 
aliquando perductum efl ; mox etiam dotlifsimis ac vigilantifiimis viris quorum opera er in- 


dufiria tibt, quale efl, exhibetur ingentes 9! nunquam intermorituras gratias effe habendas. . 


VOSITAQVE ARCHITECTI, PONDERVM, AC MENSVRARVM PERITI, ARITHMETI- 
CI, HEBR £, CHALDEZ, GRAECA, SYRIACZ, ET LATINE מגצסא1ז1‎ 5% 
VOS DENIQVE ERVDITISSIMI THEOLOGI, QVICQVID IN AVREO AC PLANE DIVI- 
NO HOC MVNERE VOBIS EXHIBETVR, ID TOTVM PHILIPPI REGIS POTENTISSIMI, 
AC DE RE LITERARIA OPTIME MERITI, CVIVS MANDATO NOS PRO EIVS ERGA LITE- 
RATOS HOMINES STVDIO, AC AMORE HVIC TANTO OPERI PRAFVIMVS, INSIGNI 
PIETATI, FLAGRANTI SACRARVM LITERARVM DESIDERIO, MAGNIFICENTISSIMIS 
SVMPTIBVS, AMPLISSIME MVNIFICENTIZ, VEREQVE PRINCIPE HOMINE DIGNA LL 
BERALITATI ACCEPTVM REFERTE. DENIQVE NE SOLVM LITERATORVM TVRBA, 
QVÆ HODIERNO DIE EXTAT, VERVMETIAM POSTERI TANTORVM LABORVM, 
AC ViGILIARVM; INGENIO PRESTANTIBVS, ET ERVDITIONE PERFECTA HOMINI. 
BVS, QVI, QVANTVM LABORIS ET OPERAE, IN SACRATISSIMO HOC OPERE IMPEN- 
DERINT, ETRES IPSA DOCET ET CHRISTIANA RESPVBLICA ABVNDE COGNOSCET, 
DEBITVM HONOREM, AC OPTIMO IVRE DEBITAS TANTI BENEFICII GRATIAS 
AGANT,( NIHIL ENIM MAIORI DIGNVM ET COMMENDATIONE, ET MEMORIA, 
ET SEMPITERNA GLORIA IN INFINITA POSTERITATE AB ILLIS EXPECTARI 
POTERAT ) EORVM NOMINA ET COGNOMINA PERPETVVM LABORIS, OPE- 
,את‎ STVDII, DILIGENTIZ, ERVDITIONIS, DOCTRINE, ANIMIQVE AD CHRI. 
STIANAM REMPVBLICAM PRO VIRIBVS IVVANDAM ADMODVM PROPENSI, CLA- 
אצת‎ ET ILLVSTRE TESTIMONIVM HOC LOCO ADSCRIBI CVRAVIMYVS. 


| ftaque ne quamplurimas Hispanos, Italos, cr Gallos , qui nos fia ope», 65 auxilio plu- 
rimum tuuerunt , boc locoreferamus : eos tantum recenfebumus , qui ab ipfo operis initio ad 
finem vfque , tumin eo parando , defcribendo ,vertendo, adornando ,immutando , aut corri- 
gendo multum laboris, opera , ac diligentia adhibuerunt . ex quorum numero, CHR 1ST 0O- 
PHORI PLANTINI ride d ypographica arte qua catera omnes illufirantur C Vinunt,opti- 
mè meriti, [ummam ingenij dexteritatem admirabilem prudentiam, fedulam operam, infinitos 
labores, ac denique omnibus in rebus infignem diligentiam, nemo [atts admirari, ac dignis lan- 
dibus extollere potest. nec e(t , Letlor ,quod pluribus hac de re tecum azam:res enim per fe ipfa 


> loquitur. Non folum enim infinita, tum-octerum, tum etiam recentiorum, in omni artium, e 


Jétentiarum genere volumina,qua ab eius pralo in totius Chriffiana Reip.gratiam continuo pro- 
deunt quam mirificè is vem literariam augeat, amplificet , €F exornet, iteratis omnibus fidem. 
faciunt: verumetiampraflantifiimus hic f[acrofantta*T beologia, ct antiquifsimarum lingua- 
rum befaurus , quonam ille fua industria ct» labore in adiuuanda Rep. fit animo, €9 buius, 
eo: futuri feculi bominibus luculentifsimum erit teflmonium. | 

7 
fants, FRANCISCI RAPHELINGII, quem fibi generum Plantinus adfciuit , fumma 
indusiris, incredibili diligentia, continua fedulitati , Wu ingenio ,ct praWlanti iudicio, 
acceptam referre deles . Te enim Lettor indicem appello, vt ex operis ipfius magnitudine, 
preftantia , e dignitate »tute aflimes quot c: quales fuerint» huius viri labores, e quam 
in [ignis antiquarum linguarum peritia; qua, meo quidem iudicio, nemini fuo iure cedit. eAm- 
plifsimus enim bic [cientiarum , ez linguarum Thefaurus fe , buius viri ope, e» induftria 
ita vt vides , correcti/simumo in lucem prodüffe , [ua raritate ey excellentia apertè te- 
Satur. 2 ה‎ 


CVIDONEM 
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PRAEFATIO. 
| GIDONEM FABRICIVM, cuins füpra meminimus; um genere, tum ob praclaras ani 
= Hi dotes, veré nobilem , atque interclariffirnos Gallia Poétas non immerito connumerandum, 
Catholica Ecclefia , ac religionis Chriffiana Studufiffimum ,H'ebraici idiamatis peritifimumo, 
atque adeo Syriaca lingua infizni cognitione ornatum, (quod quidem velex ipfa Noni Tefta- 
menti Syriaci latina interpretatione apertà cognofcipoteft ) non eft quod mers verbis hoc loco 
commendem : eins quippe infignis eruditio , €r opera , qua nos in hocopere mirifità inuit ipfa 
perfe fatis pradicant a $1udiofts omnibus buic viro plurimum deberi. WERE 
NICOLAVM rasnicivM Guidonis fratrem, in antiquis, ac potifümum in Hebraica 
lingua non infeliciter verfatum ,qui fua diligentia e continuis laboribus , in hoc opere tran- 
Jértbendo , interpretando et corrigendo inter cateros nobis etiam adiumentofuit , huic catalo-. 
go merito inferendum duximus. MIU IRE 
Jn primis autem [acrarum literarum fludiofi, Av Gv אנד‎ O HvYNN £0, e Con Nz- 
LIO GO yD AN O, duobus Louanienfis Gymnasq luminibus facra Theologia Doctoribus , er 
publicis profefloribus ac toti vei literaria addictifimts, ingentes babeant gratias.his enim prapter 
infignem eruditionem, e? [acrarum lmguarum non vulgarem cognitionem, optimi Regis man- 
dato , boc opus euoluendum, ac diligenter examinandum,a Lonanienfi Academia commi[[mm 
eft . Q ui quidem, quo funt felici ingenio eo maturo, €r ad erauiffimas quafq,res apta iudicio 
(adhibito ad eamvemlo ANNE HAR LE M t O facra Theologia Licentiato ,in omni lin- 
guarum genere exercitatifsimo , S. Scriptura € Hebraica lingua apud Lomanien[es in So- 
cietate lefu profefore ( [uo munere ‚vta tantis viris expectari poterat cum [umma laude per~ 
funds funts: atque, hac quidem in parte, ipforum decretum, pro ca, quam obtinent, auctori- 
tate ,interpofitam 8. SUR E Dui | 
- "Deme autem , ac demeo labore €F induftria ( quantulacumd, ea eft ) nihil profiteor. Hoc 
tamen vnum non reticebo: me, fcilicet, continuo immortales Deo gratias agere , quod decem» 
idiomatum cognitionem pro fua clementia c benignitate, mihi impertitus fit. Quorum idio- 
matum gratia, (cum [apientiffimo, egpotentif simo "Regi noftro, לש‎ à Confiliis ampliffimis 
= Viris ingratus non fim, ) dum plerique grauifimi ac doctifsimi viri in Hispania, publicis mane- 
ribus pro fua quifque doctrina, c? dignitate funguntur: mihi, in hac mea (aede tan- 
tum munus demandatum eft. fn quo quidem, qua ratione fim ver[atus ,aliorum efto iudicium . 


edT,NE ERGA EOS, quiin tranf mittendis ad nos correctif simis exemplaribus, aut e- 
tiam nobis [uoconjilio , ope "לש‎ induiiria in hoc opere adfuerunt , ingrati animivitio laborare 
> videamur: atque,vt tuo, Letlor, de[iderio, hac etiam im parte abunde fatistfaciamus , nomina 

prastantifsimorum quorundam virorum , qui egregiam operam mobifcum confumpferumt., 
ez quibus non parum delent facrarum literarum ו‎ ( hoc loco cateris adiecimus. nter 
quos C ARDINALI SPINOSA, Regy, in Hispanis fummi confilġ, er fanta Jr nifitionis 
SPrefidi Amplifsimo , non parua funt habenda gratis. eius enim confilio c fauore, conuocatis 
etiam ad eam rem» praiiatifims viris, Regig, a (onfiliis , Rex noster optimus c Japientifsi- 
mus, praflantifsima bac Biblia inchoari , c ad finem perduci voluit. 
CoMPLVTENSI ACADEMIA multum debent literati bomines. fla enim , duobus c 
quadraginta Theologia Doloribus undique collectis , fuo fuffragio Regis inflitutum velat 
Janttifsimum » comprobauit. | | | | 
Nec vero GRANVELLANVS CARDINALIS eAmplifsimus boc loconobis defuit : pro 
eo enim quo ergarem literariam sac potif simim [acrofantia T beologta Studia eff propenjo ani- 
mo, Bibliorum Gracorum exemplaria, fuis impen[is ad Uaticanorum fidem defcripta, ac dili- 
gentifiime collata , ad nos oportune tranfmifit. — | 
N ec po[[um, Lector , $ IRLETI efiam CARDINALIS operam laborem ,induffriam, ac 
doctrinam» prope fmgularem tibi non vehementer commendare. Ts enim , prater granifsimas 


occupationes , quibus cAmplifsimus €¢ [acratifsimus Cardinalium ordo distiners folet , ani- 
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Nader. PRAEFATIO. .— il. 45 
mum ad [acravum literarum fludiaitaconuertit , vt iam Theologorum labor in perquirendis 
[acrorum voluminum variis lectionibus magna ex parte fit Jublenatus : tanta enim industria 
cr iudicio eas collegit, cr quas fequi , e quas resicere oporteat ita docte admonuit, ut merito 
tanti benefici immortales gratias amplifsimo buic viro habere debeas. p ow | 

IOANNES REGLA felicifsima memoria Caroli Quinti Cafaris Inuicifg C onfellor 
( quem vocant ) instituti Hieronymiami apud Hifpanos fuam hac etiam in parte pra- 
(litit operam. > — Rus : | n DI 

PETRVS SERRANYS Cordubenfis , in Compluten[i e/Academia Theologia Dottor , 
F. Lvvovicvs STRADA Theologus e/Abulenfis , AMBROSIVS MORYS Cardubefis omnt 
difciplinarum genere ornatus, €F GABRIEL ZAYAS regiorum ( quos uocant ) Statuum à fe t 
cretis Juis votis , ES diligenti procuratione , vt hoc opus quale esl, in lucem prodiret , pro viri- 
bus effecerunt. | | MINE LL 

edb ANDREA MASIO viro à Confiliis , c fecretis Ducis Cliuia , plerisque valde do- 
fis annotationibus e Chaldaica Parapbraftin priores Prophetas , Pfalmos , Ecclefiasten , 
cr Ruth,ope Hifpani exemplaris 4 fe Roma inuenti, c, quod maximum eft, Dittionario Sy- 
riaco cum eiufdem idiomatis dothifsima Grammatica audi fumus . fummam certe comen- 
dationem praflanti[simus eg antiquarum linguarum peritifsimus bic vir apud omnes fPudiofos : 
never. Er : 

Efl etiamnoltà CLEMENTE AN GLO Philofophia, c Medicina Doctore ‚qui 
in hifce regionibus propter Christianam religionem exulat, exhibitum Pentateuchi Graci, ex 
Thoms Mori Bibliotheca elegantifsimum exemplar. o | TU eM 

His autem omnibus addo GNLIELMVYM CANTERVM , trum prater generis nobi- 
litatem, e? rei familiaris amplitudinem, in Gracis, €F Latinis literisfeliciterverfatum ,reid, 
publica ftudiofif simum, atque adeo-de hoc opere o omni ex parte benemeritums. cur 

Detulimus €5 nos ex (omplatenfi Bibliotheca posteriorum Prophetarum Paraphrafims ` 
Latinam ex Challaica factam ב‎ e/Atque adeo ex nostra antiquifsimum exemplar posteriorum | 
Prophetarum Hebraice, e Chaldaice fcriptum. | כל‎ . 

. CunisTOPHOnVS PLANTINVS habuit penes fe (omplutenfia Bibliorum exempla: 
via excu[a. "Praterea Veneta, H ebraica, Chaldaica, cx Greca, e Germanica Hebrea, c 
alia fuis typis alias impre[[a : deinde Graca omnia, qua quidem in Galliis , cx Germania 
extant celeberrima. . / | E | 
DANIEL BOMBERGVS pint ילש‎ dofus vir ילש,‎ paterni tum nominis, tum ingen ha- 
res, Noni T eflamentt antiquif simia exemplar Syriacum (olonia eAgrippina ad nos attulit. 
| quod quidem magno nobis fuit "ufui, €F commodo. Tdenim contulimus cums nostris, qua 
Ferdinandi optiml ac piifsimi Imperatoris beneficio, paucos ante annos cum Latina Ecclefia 
communicata fuerauto. es - 


EO 


tanto hoc munere , quam fieri potefl. diutiffime ac felicifsime fruatur. Dale». Datum 
edntuerpia. X. CAL. SEXTILES. clo lo rxxi ; 


PHILIPPVSII.HISPANIARVM 
‘REX FERDINANDO ALBA. DVCI, SVO 
APND BELGAS PRAEFECTO 

Affini charifrimo | 5 


| O Nes nefcius, vcopinor,quantá Catholica Ecclefia perceperit vtilis 
tL) tatem ex preftantiffimo: illo Bibliorum trilingui& opere,Francifci Xi- 
|| menij Cardinalis,arq. Archicpifcopi, dum viueret, Toletani fingulari 
=| induftria, & maximis fumptibus, ia ante multos annos Compluti ex- 
à) culo. Vix enim dici poteft quam gratiam inierit, & quanta a pudom- 
: nesfacrarum literarum ftudiofos præ cæteris auctoritatem obtinue- 
rit. quod quidé vel ex eo aperté cognofci poteft, quod in tota paffim Europa id ita felici- 
ter diftractü eft,vt hodierno die,non modó non venale alicubi exhibeatur, fed vt ne vnus 
quidem illorum apud quos eft, vt co careat aliquo pretio adduci poffit. Ea quippe rerum 
pretiofarum folet effe raritas.Q ua quidem ex re non minim rei literariz incommodum 
afferri palàm eft. Infinitos enim effequorum ftudia ,60 quód tanto thefauro carent,retar- 
dantur, nemo eft qui dubitet. Quamobrem cima Chriftophoro Plantino ciue Antuer- 
pienfi, deatte Typographica, vtaccepimus,benemerito, opus Complutenfi illi imile;aut 
illo etiam maius & elegantius parari intellexerimus , eiusque rei magnitudini hominis 
tum induftriam,tum etiam diligentiam fufficere poffe cognouer imus: ad Regiz dignita- 
tis, quam czleftis Maicftatis beneficio obtinemus, praecipuas curas maximé pertinere 
exitu nN quoq. in parte, Chriftianz Reip. non deeffe. Rei igicur. cum fupremi 
noftri & fan&z Inquifitionis Confilij Przfide;atq. aliis compluribus viris, quorum erga 
Deum pietatem, & erga nos fidem , & facrarum literarum infignem peritiam iam diu 
cognitam perfpetamgque brie. communicata; & noftro hoc confilio non folüm 
omnium fuffragiis valde comprobato, verüm eti fummé collaudato: Deo nos opusgra- 
tiffimum,Chriftianz vero Reip. vtiliffimum fa&uros cxiftimauimus, fi vt praftan tiflima 
ea Biblia linguarum diuerfitate, characterum elegantia, acomni denique ornatu & fj plé- 
dore illuftrata in lucem prodirent, efficeremus , ac piis eius viri conatibus noftro auxi- 
lio & au&oritateadeffemus. Vt igitur eom hoc noftrumad eum , quem optamus, 
finem perducatur: ex eorum fententia,qui à nobis ad hanc ו‎ on n adhibiti funt, 
Benedicto Ariz Montano Doctori Theologo ex aulicis & facerdotibus noflris, cuius 
linguarum feré omnium opportunam cognitionem, & bonarum omnium artium ac di- 
fciplinarum non vulgaré peritiam, atque adeo infi igne mori probitatem nobis abundáti | 
exemplo, atque tibiomnibus his nominibus noto perlpedia habemus , eius negotij exe-. 
cutioné comifimus. Eum itaq. in iftasregiones quibustu noftro nomine præes,mifum 
& auctoritate noftra communitum & nofi inftru&tum confilio, vt ex diplomate quod 
61 dedimus, atq. ex ipfo abunde cognofces, pro eo quo es erga religioné Chriftianam ftu- 
dio, atque erga nos reuerentia, & humaniter, & honorifice à te exceptum iri confidimus. 
Gratam certé nobis rem feceris, fi, in iis quz ad totius operis procurationem & & incre- 
mentum, ipfiúfque Montani Hs NEM. ,aut etiam amplitudinem pertin ebunt, ei 
non deeris. Simulac igitur ex hifce literis noftris totius noftri confilij rationem acce- 
peris ; Plantino quo loci fueris accerfito, cíque hac de re, voluntate noftra, prater eas 
quas ad eum dedimus literas , per tecoràm expofita , vt omnem operam & fedulita- 
tem in toto hoc opere ב‎ noftro nomine xo NAE . Literas preterea 
ad Antuerpiélem Magiftratum dabis,quibus, vr eo, quo decet, honoreipfum Montanum 
veluti ex familia noftra hominem excipiant, 61050 . procurationem , quo ad fieri poterit, 
ב‎ commen- 


commendatam habeant noftro etiam nomine fighificabis. Spes certé nos magna fouet, 
fore, vt hoc Chriftianz Reip. adeo neceffariumopus ad eum , quem fperamus exitum 
feliciter ,diuina fauente clementia, tandem aliquando perducatur, fi tu , vt confidimus, 
quam in rcbus noftris vigilantiam & curam ponere folitus es, hac etiam in parte adhibe- 
bis. Vale. Datum Madriti vis. Cal. April. M. D. LXVIII 


EGO REX 
Cayas. 


PHILIPPVS DEI GRATIA REX. 
HISPANIARVM, VTRIVSQVE ה‎ 
CEILCILIAE HIERVSALE M, &c. 


Fideli nobis dile&o Chriftophoro Plantino 
Typographo Antuerpienfi. = 


ine tis noha dileđe , Ex literis à Caya datis ,intellexife te arbitramur, 
BA quantum nobis "Bibliorum quinquelinguium , qua ad Complutenfis exem- 

i AR plaris formam excudere paras, e: charatieres ipfi c Specimen omne pla- 

VES cuerit, quamg, vehementer confilium iftud, inceptumq, tuum, ob commu- 

(\ mem (atholica Ecclefia vtilitatem fuerit etiam probatum,dignumq, iudica- 

| ese tum,quod auctoritate dignitatéque noslra, atque omni opportuno fubfidio 
profequeremur, cum officy ,fFudyd, noftri fir, diuinas ves; er qua ad veram pietatem, Catholi- 
camá, Eccl fam pertineant , in primis procurare ,promouere, & tueri. O) uamobrem Bene- 
dita Miriam Montanum, Dottorem T heclogum ex aula nostra facerdotibus istuc cum literis, 
et commoda ,ad eam administranda rem facultate legare decrenimus. Ubiigitur confiljj no- 


firi rationem ex Albano Duce ( qui noftro nomine, ct belli et pacis rebus in iflisregiontibus no- 


jfiris praest) atqueex ipfas "Benedicti expofitione cognoueris, gratifsimum [ane nobis atque ifla 
tua innos reuerentia et fide dignum of ficium feceris, fi ad facros libros , illis inguis et characte- 
ribus excudendos, omni diligentia atque opera perquam mature accingaris , rtmg, ipfam ad . 
eum, quem fperamus exitum perducas. eAderit tibi noftro nomine atque auctoritate ipfe Be- 
nediiur Arias, cui cum et "I beologiafzcultatis, et linguarum non vulgarem peritiam effe co- 
gnouerimus ,1d cura atque oneris impofuimus (homini alias ex familia auldque noftra atque 
fatis [peclata erga nos fidet) vt te in ca re quam plurimum , tum confilio atque operatum etiam 
recognofcendo opere ipfo adiuuet.tibi autem "voluntatem noffram obferuandam proponimus ne- 
quid videlicet hac in adornanda atque expedienda impre[sione, prater eius Montani cognitio: 
nem [ententiamg, fiat. N am praterquam quod td operts ipfius magnitudo, grauitas,et digni- 
tas,atque vniuer|a Christiana rehgiontsv[us postulat, noflra etiam, de eo opere ornando atque 
amplificando , voluntati fatisfiet. Etea reo, nos ad omnem hon:flam, opportunámque 
caufam tuam , benigne paratos reddes. «Datum cMadriti, Octauo (al. April, 
M. .כ‎ VIII. 
: Philippus. 


Qabide Cayas. 


ga religionem ftudium ,& erga nos fides, cum non vulgari bo- . 


PHILIPPYS DEI GRATIA REX 
HISPANIARVM, VTRIVSQVE 
STICIELAS HIER VSALEM,T. 


Venerabilibus deuotis nobis diletlis Rettori, Decanis ,ac 
Dotioribus filie nostre Vniuerfitatis Lonanienfis. 


wed | ENEKABILES deuotinobis dile&i, Benedi&us Arias Montanus 
p Od Dotor Theologus,Capellanus,& familiaris nofter certiores nos per 
Aa à epiftolam fecit, & fea vobisgrate, ac liberaliter exceptum, & noftrű 

/ EA À de imprimendis,ad publicam vtilitatem, quinquelinguibus Bibliis, 
JANI confilium ( cuius rei caufa ille iftuc venerat) vehementer probatum, 
laudarumdue fuiffe, vtpote,quibusex facrarum difciplinarum cogni- 
uoreligionis Catholicz ftudio , horum etiam Bibliorum fumma vtilitas, 


tlone,& perpet 
& maxima ad totius Catholica Ecclefiæ vfum commoditas explorata fit; cuius quidem 
Ecclefiz omni ex parte iuuandz, fumma atque optima cura nos przcipue tangimur. Idé 
ctiam Benedictus fibi, abiftius Academiz Theologis operam, fedulitatem, & omne, ad 


hanc, quam molimur , impreffionem , opportunum officium , vltro ac libenter oblata, 


promiffaque effe, narrauit , atqueca in re, veftrum erga facrofantam religionem , er- 
gaquenos eximium ftudium, & fingularem fidem, plurimum commendans: quantum 
ctiam fibi iftius V niuerfitatis pietas,ordo, decor, difciplina, exercitatio, denique vniuer- 
fa ratio placuerit, fignificauit. Quz quidem omnia ,etfi ex diuturna veftrarum rerum 
obferuatione,& notitia nobis perfpecta iam pridem funt;tamé eius teftimonio cognouif- 
fegratum fuit, cuiuserg 

narum literarum peritia, probata funt. Placuit igitur nobis , has ad vos literas dare, qui- 
busea, quz ille de vobis, de officiis, ftudiifq. veftris, ac de integra iftius infignis Vniuer- 
fitatis re, fcripferit, iucunda fuiffe teftemur, atque oblata à vobis ad di&orum Bibliorum 
commodiflimam expeditionem omnia confilij , operz, acfedulitatis officia,przter pub- 
licam Ecclefiafticz rei ( qua in hoc opere agitur, & vobis communis quoque effedebet) 
curam , fidelis etiam nos obíequij , & diligentis ftudij nomine, interalia veftra, qua 
iam conftant ,quzQue porro expectantur, peculiariter acceptü iri confirmemus. Si quid 
praterea in priuata eiufdem Montani caufa à vobis praftitum fuerit, id etiam pergratum 
nobis fore recipimus; quód illum, tum ob alia, tum ob fpectatam in nos fidem, & grata 
obfequia, diligamus. Datum Madriti, x v111. Cal. Septembris. M. D. LX VIII. 


Philippus. 


Gab:de Cayas. 


ACTORVM PVBLICOR. 

AD REGIA BIBLIA ET 
SACRVM APPARATVM PERTI 
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PHILIPPVS II. HISPANIARVM 
REX FERDINANDO ALBA. DVCI, SVO 
su APVD BELGAS QUE PIG €. | 
Affini charifimo S. 
SOn esnefcius, vt opinor, quantam Catholica Eccle- 


on 
7 


2x fia perceperit vtilitatem ex praftantiffimo illo Biblio- 
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ocu gratiaminierit, 66 quantam apud omnes facrarum li- 


fed vt ne vnus quidem illorum apud quos eft, vt eo careat, aliquo pretio 
adduci poffit. Ea quippe rerum pretiofarum folet effe raritas. Qua quidé 
exrenonminimum reiliterariz incommodum afferri palàm eft. infinitos 
enim effe,quorumftudia,có quód tanto thefauro carent,retardantur,nc- 
mo eft qui dubitet. Quamobrem cùm à Chriftophoro Plantino ciue 
Antuerpienfi, de arte Typographica, vtaccepimus, bene merito , opus . 
. Complutenfi illi fimile,autillo etiam maius & elegantius parari intelle- 
xerimus, eiusque rei magnitudini hominis tum induftriam, tum etiam di~ 
ligentiam fufficere poffe cognouerimus: ad Regiz dignitatis, quam 6016- 
ftis Maieftatis beneficio obtinemus , prxcipuas curas maximé pertinere 
exiftimauimus,hac quoque in parte Chriftianz Reip.non deeffe. Reigi- 
tur cum fupremi noftri & fancte Inquifitionis Confilij Prefide atque aliis 
compluribus viris, quorum erga Deum pietatem,& erganos fidem, & fa- 
crarum literarum infignem peritiam iam diu cognitá perfpectamque ha- 
bemus, communicata; & noftro hoc confilio non folum omnium fuf- 
*  fragiis 


fragiis valde comprobato, verüm etià fummé collaudato : Deo nos Opus 
gratifsimum, Chriftianz vero Reip. vtilifsimum facturosexiftimauimus, 
fivtpraftantifsima ea Biblialinguarü diuerfitate , characterum elegantia, 
acomni denique ornatu & fplendore illuftratain lucem prodirent,efficc- 
remus, ac piis eius viri conatibus noftro auxilio & auctoritate adeffemus. 
Vtigitur confilium hoc noftrum ad eum,quem optamus,finem perduca- | 
tur; ex eorum fentétia, quià nobis ad hanc deliberationem adhibiti funt, 
Benedicto Ariz Montano Doctori Theologo ex aulicis & facerdotibus 
noftris, cuiuslinguarum feré omnium opportunam cognitionem, & bo- 
narum omnium artium acdifciplinarumnon vulgarem peritiam, atque» 
adeo infignem morum probitatem nobis abundanti exemplo, atque tibi 
omnibus his nominibus noto perfpectam habemus , eius negotij execu- 


tionem commifimus, Eumitaque in iftas regiones, quibus tu noftro no- 


mine praes, miffum & auctoritate noftra communitum,& noftro inftru- 
um confilio , vt ex diplomate quod ei dedimus, atque ex ipfo abunde 
cognofces, pro eo quo es erga Religionem Chriftianam ftudio, atque er 
ga nosreuerentia, & humaniter , & honorificéà te exceptum iri confidi- 
mus. Gratam certe nobis rem feceris, fi in iis, quz ad totius operis procu- 
rationem & incrementum,ipfiusque Montani commoditatem,aut etiam 
amplitudinem pertinebunt, einon deeris. Simulacigiturex hifce literis 
noftris totius noftri confilij rationem acceperis; Plantino quò loci fueris 
accerfito, eique hac de re, volüntate noftra, preter eas quas ad eum dedi- 
musliteras, perte coràm expofita, vt omnem operam & fedulitatem in 


toto hoc opere adbibeat, noftro nomine commédabis. Literas praterea 


ad Antuerpienfem Magiftratum dabis, quibus, vt eo, quo decet, honore 
ipfum Montanum veluti ex familia noftra hominem excipiant , eiufdue 
procurationem, quoad fieri poterit, commédatam habeant,noftro etiam 
nominefignificabis. Spescerté nos magna fouet, fore,vt hoc Chriftia- 
nz Reip.adeo neceffarium opus ad eü,quem fperamus, exitum, feliciter, 
diuina fauente clementia, tandem aliquando perducatur, fi tu,vt confidi- 


mus, quam in rebus noftris vigilantiam & curam ponere» folitus es , hac 


etiam in parteadhibebis. Vale. Datum Madriti, virt. Calend. April. 
M.D. LXVIIL | 
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Cayas. 
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PHILIPPVS DEIGRATIA 
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Fideli nobis dileto Chriftophoro Plantino 
Typographo Antuerpienfi. | 
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BENED, ARIZ MONTANI 
A PV Bj 00 ו‎ A א‎ IE NOS EM 
ACADEMIAM LEGATIONIS SVE 
EXPOSITIO FACTÀ X. CAL. IVN. AN. M; D; LXVIIL 


ME HiLIPPvs Rex nofter, idemque dominus meus, cuius regiæ aulæ 
X $4 familiaris ego fum , vt eft ille maxima in rebus omnibus, quæ ad 
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" Chriftianam remp. & Catholice Ecclefiz vtilitatem pertinere pof- 
Ny funt, prouidentia & cura; inter ceteras animi fui cogitationes, qui- 
= bus affidué vt facrofan&z Religioni profpiciat , intentus eft, illud 
SA 0 ל‎ = non poftremo loco liabuit, prouidere videlicet, quemado diui fa- 
cra i Biblia iis linguis, quz antiqua Ecclefiz probatione & fententia exemplares ha- 
bentur, integra, incor pL fan&taQue, cum cura, tum dignitate audorita- 
teque fua tueretur : atque illuftria illà & celeberrima ipla, quz à Cardinale 
olim Ximenio, Hifpaniarum prafecto, Complutenfis Academiz inftitutore magnis 
fümptibus excufa , nunc mágno : multorum defiderio petuntur , do&isomnibus& 
piis viris cómmunicaret. Igiturcüm diu multumque de ea re deliberaflet,ad id tan- 
dem confilium eft adductus, vt huiufmodi fan&iffimos libros in hac Belgica regione 
( REC non minusab illo quàm propria patria diligitur )excudendos d E vtere- 
turque ad.eám rem Chriftophori Plantini Antuerpienfis ciuis opera; cuius fides & in 
typographica. arte diligentia & elegantia, magno cum prouincia huius honore, tum 
Regi ipficognita,tum omnium etiam do&orü. per vniuerfam Europam iudicio pro- 
bata eft. Ad. veró negotij atque oneris mihi impofuit, vtnomine au&oritateque fua 
fun&us,huic operi procurando przcflem:id quod ipfe quanquam difficile admodum 
atque tzdiofum exiftimarem, tamen reuerenter fubij; non quód me ea facultate præ- 
ditum putem, vt ad ferendumidoneuseffe poffim(equidem non hac mod, fed qua- 
cunque ctiam minori geréda re longè inferioré nie agnófco; fed quod Dei auxilium 
(cuiuscaufain hoc.negotio agitur )afliduis precibus expetendum mihi non defuturá 
fperauerim primum; deinde omné ex vobis in hac re operam, fedulitatem,atque dili- 
gentiam, & Regi ipfi noftro & mihi promitterem. quiqua eftis eruditione, & do&ri- 
ha maxima, & ardcdlltinos in Ecclefiz vtilitatem & püblicam literariam rem ftudio, 
fingulari etiam in Regem noftrum obferuantia & fide, communem hanc catholice 
Religionis & ftudioforum otnnium caufam iuuare plurimüm & promouere poteri- 
tis. id quod Rex ipfe nofter à vobis, fi quando tes id exigat, & fibi pollicitus eft & fpe- 
tat, ac demum prazftitum grato ác Regio animo ita eXcipict,vt neminem vnquam ve- 
fram benignitatis erga fe illius penitere poffit. Vtautem munerisatque legationis 
ez fides vobis fiat, ו‎ Ducis fummi in his prouinciis Regia done & no- 
tnineimperatoris ac przfidis literas, Regis ipfius iuffu ad vos dins. reddo. 


A per epiftolam fecit, & feà vobis graté ac liberaliter exceptum, & no- 


| Bibliis cófilium (cuius rei caufa ille iftuc venerat) vehementer pro- 


PHILIPPVS DEI GRATIA 


KEX HISPANIARVM, VTRIVSQVE 
SICILIZ, HIERVSALEM, xc 


Venerabilibus deuotis nobis dilectis Retlori , Decanis , ac 
«Doloribus filie nostra Vi uinerfit tatis Louanienfis. 
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| Do&or Theologus, Capellanus, & familiaris nofter, certiores nos 


ed ftrum deimprimendis,ad publicam vtilitatem, Quinquelinguibus 


VAS ANC NS batum, laudatumquce fuiffe; vtpote quibus ex facrarum difciplina- 
rum cognitione, & perpetuo religionis Cacho ftudio , horum etiam Bibliorum 
fumma vtilitas, & maxima ad totius Catholicz Ecclefiz ean commoditas explora- 
ta fit, cuius quidem Ecclefiz omni ex parte iuuandz, fumma atque optima cura nos 
precipué tangimur. Idem etiam Benedi&us fibi, ab iftius Academiz Theologis 
operam, fedulitatem, & omne ad hanc quam molimur, impreffionem opportunum 
officium, vltro ac libenter oblata promiflaque effe , narrauit, atqueca in re, veftrum 
erga facrofantam Religionem, ergaque nos eximium ftudiü ; & fingularem fidem, 
ar commendans : quantum etiam fibi iftius Vniuerfitatis pietas,ordo, decor, 
difciplina, exercitatio, denique vniuerfa ratio placuerit, fignificauit. Quz quidem 


omnia, etfi ex diuturna veftrarum rerum obferuatione,& notitia nobis perfpe&ta i iam | 


pridem funt; tamen eius teftimonio cognouiffe gratum fuit, cuius erga Religionem 
ftudium, & crga nos fides, cum non vulgati bonarum literarum peritia;probata funt. 

Placuit i igitur nobis, has ad vos literas dare, quibus ea, quz ille de vobis,de officiis, 
ftudiisque veftris, ac de i integra iftius infignis Vniuerfitatis re, Ícripferit, iuciida fuiffe 
teftemur, atque oblata a vobis ad ipte: Bibliorum commodiffimam expeditio- 
nem omnia éonfilij , operz, ac fedulitatis officia , prater publicam Ecclefiafticz rei 
(qua in hoc opere agitur, & vobis communis quoque effe debet)curam, fidelis etiam 
nos obfequij, & diligents. ftudij nominc, inter alia veftra, quac iam conftant, queque 
porro expectantur, peculiariter acceptum iri confirmemus. Si quid preterea in 
priuata eiufdem Montani caufa à vobis præftitum fuerit , id etiam pergratum nobis 


fore recipimus, quód illum, cum ob alia, tum ob fpe&atam in nos fidem,& grata ob- | 


fequia, diligamus. Datum Madriti, xvii. Calend. Septemb. M.D. rx viir. 
Philippus / 
Gab:de C ayas. 
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cam rem legatus, vt excudendis Antuerpiz quadrilinguibus Bibliis adfit,& quicquid 
0 ad 6105 operis perfectionem coferre poffe intellexerit, diligenter curet, vt in legationis 
F) fue exemplis & mandatis plenius cõtinetur infigni huic & piiffimz atque catholic 
erred Louanienfi Academiz , quam femel iam inuiferat & falutaucrat,Chriftianam pacem 
oninemqQuc amplitudinein & felicitate publicé ac priuaté imprimis cupit & precatur. Deinde vero, 
praeclarum opus hoc, quod ad totius Catholica: Ecclefiz vtilitatem inftitutum inceptumque eft, vt 
commune caufam,denuocommédat; | Siquidem cùm ipfe apud Complutenfem Academiam ,vn- 
de huiusoperis exemplum primum extiterat,ex Regis mandato ac fupremi inquifitionis Senatus Pre- 
fidis feritétia libera legatione fungeretur, illam tantüm rem agendam fibi effe duxit, vt de operis ipfius 
inftaurandi vtilitate confultaretur ; quam cùm maximam, certiffimam & perpetuam fore, omnibus 
omnium fententiis effet iudicatum, de ceteris omnibus rebus, qua: ad huius operis commoditatem, 
fplendorem atque amplitudinem facere poflent, accurate infpiciendis & iudicandis, ad hunc pientif- 
fimum & doctiffimum fenatum, vtpote locoipli,in quo opus inftruitur viciniffimü,& omnibus par- 
tibusopoftuniffimum, referre conftituit. Igitur duo nuncin primis apudampliffimam hanc Aca- 
demiam agendailli in hac caufa funt, quorum alterum illud eft : Cum Catholicus Rex nofteropus 
hoc,non modo oportunis Dictionariis inftru&tum, fed omnibus partibus, quacunque ad vfum com- 
rnoditatemque ftudioforum facere poffunt,auctum effe voluerit, videri multis doctis ac piis viris,non 
huius tégionis tantum , fed Hifpanis maxime ex Complutenfi Academia , quibus hoc confilium eft 
communicatum , Italis & Gallis etiam, verfionem aliquam ex Hebrzo literalem, fiue ad verbum, vt 
Vocánt, addi oportere, vt iis, qui in illa lingua fefe exercere voluerint, hac commoditate confulatur, 
ficut Græcis & Chaldzis,verfione ctiam adiuncta,confulitur. Sed cum iis,qu per fingulas paginas 
impteff funt, columnis nihil addi poffit/quod operis dignitatem ac puritatem quodammodo non 
| premat;eiufmodi verfio feorfim impriméda atque inter czteras Apparatus partes collocanda videtur.. 
Ex verfionibus veró iis qua ad verb ha&tenus extitére, illa precipue doctis probatur quz à Xante 
'Pagnino Vaticanz bibliothece quondam praefecto edita fuit , tum quód fummorum Pontificum 
priuilegiis comprobata, tum ctiam quód ea ad cum,propter quem edita eft, vfüm,commoditatis plu. 
rimum, fufpirionis & offenfionis minimum habcre cenfeatur. Huius autem rei ftatuendæ confilium 
& iudicium penes præclaram Louanienfem Academiam hanc ex Regis noftri mandato effe decreuit 
legatus, vt qui probe intellexerit, nihil veftris fententiis ftatuendum fore quod maturé deliberatum 
recteque perfpectum non fuerit. : 
Quent igitur primüm : An ad ftudioforum vtilitatem & operis ornamentum verfionem aliquam 
ex Hebraico ad verbum in Apparatu addi placeat: Et fi placuerit, quænam exiis, qu circunferuntur, 
potiffimüm pour Deinde orat, vt eam, qua maxime probata fuerit, doctiffimis ex fenatu ve- 
ftro in Theologia difciplina & linguarum pceritiffimis viris relegendam committatis; vt fi quid vel cor- 
rectione vel annotatione indigere deprehéfum fuerit, quod cum fanctis ac receptis dogmatis pugnet, 
id animaduetfione oportuna obféruetur. | ii | 
Alterum vero, quod curari cupit,illud eft: Vt Chaldaicz paraphrafeos Latinam verfionem , qua 
in Complutenfibus Bibliis, preterquam in Pentateucho defiderabatur, quam is Compluto ex Regis 
noftri iuffu allatam fuislocis additurus eft, antequam prelo mandetur , eruditis ac piis vni vel pluri- 
bus fimul aut per partes commiffa relegatur,& ex more approbetur. Nam cum in Hifpaniaiam olim 
Cardinalis Ximenius Complutenfium Bibliorum au&or paraphrafin illam Latiné ex verbo reddi 
curatam & pene correctam atque expurgatam edere fcorfim moliretur, morte preuentus abfoluere 
quod inftituerat non potuit. ^ Oratigitur vt hunc laborem fübire non pigeat , qui Deo imprimis & 
Regi noftro gratiffimus, Ecclefix vtiliffimus, atque Academiz huic honeftiffimus eft futurus. 
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acerrimo, a felicitatem. 


(ea Estra Regie & Catholica Maieftatis literas, Philippé 
‘EUS Rexinuictiffime, omni erga nos amore atque benignitate 
i| R Gc erga vniuerfam remp. Chriftianam pietate atque chari- 
; J tate refertiffimas éruditiffimus acre Theologiz doctor 
1 | veftrique facerdotalis collegij venerandus presbyter Be- 
«xt neditus Arias Montanus nobis reddidit : que quidem li- 
cet obferuantiam noftram, qua Regiam Maicftaté veftram hactenus fem- 
per coluimus, fcdulamque quam in eius mandatis exequédis praftitimus 
fidem(e« enim, vt ingenue quod verum eft fateamur, antea fumme erát) 
augere vix potuerint: incredibile tamen dictu quantum omnium noftrü 
animos exhilararint; & in priftino officio priored; erga veftram Regiam 
Maicftatem obkruanda noui & incõparabilis beneficij, quo nos vniuer- 
famdue remp. Chriftianam Regia veftra Maieftas pro fua munificentia af- 
ficere conftituerat,denuntiatione confirmarint. His enim diligenter & 
attente perledtis,exp ofitioneque mandatorum,qua comrhemoratus do- 
minus Arias Montanus ad nos habebat, audita, quum intelligeremus ve- 
ftram Regiam Maieftatem in medio grauiffimorum & periculofifsimorü 
bellorum feruore de Catholicareligione non tantüm armis fortiter pro- 
pugnanda, fed ctiam falutaris doctrine & veritatis cognitione infigniter 
exornanda atque inftruenda cogitare, ideoque iubere vt facra Biblia cum. 
optimis antiquifsimisque ipforum verfionibus fumma cura fummadquc 
fide nitidifsimis exquifitifsimisd; Chriftophori Plantini typographi præ- 
ftantifsimi typis imprimerétur,ac ad huius operis( quo nullum preclarius, 
nullum magnificentius poft typographicam artem in lucem prodiit) cele- 
riorem & expeditiorem abfolutionem ingentem pecunie vim ad fuble- 
uandos typographi fumptus liberaliter offerre,maximata nobis omnibus. 
 h&crescommouitadmirationem, & vt moderationem qua Maieftis ve- 
ftra Regia amplifsimas & longifsimé latifsimeque patentes rcgionesiam 
multos annos feliciter adminiftrat , non tam humano quàm diuino con- 
filio niti atque dirigi certo credéremis, effecit. Itaque Deo opt. max. in 
pzimis,qui hanc mentem proculdubio veftre Regiz Maieftati infpirauit, 
& deinde veftrz Maieftati Regis; quz diuiriz infpirationi tam prompto 
animo obediuit,tum hoftre huius Louanienfis academix ( ad quam non 
vtilitasmodo, fed etiam non contemnédus honor tam prxclari operis & 


beneficij omnibus feculorü ætatibus predicandi redundat, quód fingulas 
+ 4 | Biblio- 


Bibliorum pattes antequam prelo mandétur, examinandi,& de üsfenten 
tiam ferédi prouinciam veftra Regia & catholica Maieft. nobis commife- 
tit)tum vniuerlz catholice Ecclefiz nomine pro hoc tanto & tam illuftri. 
beneficio quàm p offumus maximas agimus gratias:atqui licet par reddere 
beneficiü neque Deo(cui omnia noftrabonaacceptaferre debemus)neq; 
veftrz Regis Maieftati(cui pott Deum & corporis & animi vitam catho- 
lici Belgica ptzfertim regionisconferuatam referre debent)pofsimus, fe- | 
duló tamen nauabimus operam hoc tam eximium & infigne beneficium 
perpetua fempiternaqdue colendo memoria, noftrisque qualibufcunque 
officiis praftandis , ne in ingratos hoc beneficium collatum fuiffe veftra 
Regia Maieftas vnquam meritò conqueri poffit. Caterüm qua fide,dili- 
gentia & fedulitate in ea prouincia quam veftra Regia Maieftas fuis literis 
nobis mandauerat, verfati fimus, partim reipfa, noftri laboris atque dili- 


- gentic tefte fideliffima;partim domini Benedicti Arie Montani(viri cum 


propter fingularem animi cádorem & probitatem eximiam, tum propter 
raram vel potius inauditam eruditionis excellentiam eo loco & honore, 
quo apud veftram Regiam Maieftatem eft, dignifsimi)literis abundé edo- 
cumopinamür. Quaquidé opinione quum iamdiu nofter animus effet 
imbutus,ea vna caufa fuit cur hactenus ad literas veftra Maieftatis nihilà 
nobisrefcribendo fitrefponfum. Huic & alteraaccefsit noftro iudicio 
grauifsima: quum enim veftra Maieftatis literis folicitudiné diligentiam, 
atque operam nobis imperatam videremus, officij perfolutionem potius 
quàm literarum refponfionem à nobis poftulari atque expectari iudicaui- 
mus; ob idque maiori nobiscurz fuit, vt diligentia & opera praftandain 
mandatis veftre Regia Maieftatis 160010 fideliterque exequendis volun- 
tati veftra fatisfaceremus, quàm vt ineo quod iam refcriptum fciebamus 
denuo inculcando, vulgari & vfitate inter homines refcribendi confue- 
tudiniinferuiremus. Ne tamen noftrum tam diuturnum filentium fecus 
quàm res habet, & iam expofuimus, veftra Regia Maieft.interpretaretur, 
huic quoque parti fatisfaciendum tandem duximus, maluimusque literis = 
non magnopere neceffariis fcribendis parum prudentes aufteris cenfori- 
busvideri, quàm fiid non feciflemus,parum officiofià veftra Regia Maie- 
ftate iudicari. Quod reliquum eft;perfplendidiffimi nominis veftriglo- 
riam,quam fempiternz hominum memorie confecrari fummopere cu- - 
pimus, veftram Regiam & Catholicam Maieftatem oramus atque obfe- 
cramus, vt noftram operam, quam in inchoato Bibliorum Opere pro no- 
ftra virili parte iam praftare coepimus, & ad finem vfque operis Deo adiu- 


uante nos praftituros effe prompto & lubenti animo fpondemus , no- 


ftrumquc tam diuturnum filentium quo hactenus nullo quidem literarü 
veftre Maieft.neglectu,fed magno(vt nobis videbatur)iidicio vfi fumus, 
equi bonique confulere, noftreque Louanienfis academiz clientulz fiz 
obfequentiflime & addictifsimz vtilitaté,dignitatem,ornamétadue om- 
nid,ca quam hactenus noftro maximo bono fummaque quiete fumus ex- 

ES perti, 
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dam felicitatemque tuendam atque prouchendam , quàm diutiffime in- 
columemferuare dignetur. Louanij, pridie Calendas Octobres, anno 
Domini M.D.LXIX is 


Cathohce (> potentifiime veftre Regie Mail. deditiftümi, 
Reilor ,doiiores cy» vninerja Louamenfis academia. 


eAnonstinus Hunnens eSMachlinianus s$: 


— Sicfubfcriptum, 


Suptafcriptio erat; 

Sereniflimo & te & nomine Catholico: 
Hifpaniarum Regi Philippo 11.mo- 
narchz omnium quos Chriflianus or- 
bishabetpotentiffimo. | 


| perti, paterna cura atque diligentia tueri , conferuare, atque amplificare 
omni reliquo tempore dignetur. Deus opt. max. veftram Regiam & 
= Catholicam Maieftatem, ad vniuerfi orbis Chriftiani pacem reftauran- 


.NivzRsis & fingulis prafentes literas infpe&turis, le&uris, feuaudituris, G v s BER T v S 
8 fv Scuoock vtriufque Iuris Do&or, Alma Vniuerfitatis ftudij generalis oppidi Louanienfis 
«£X. Mechlinienfis dicecefis Re&or, falutem in Domino fempiternam, cum agnitione veritatis infra- 
Y. fcriptorum. Notum facimus & prxfentibus atteftamur, excuffis & diligenter inucftigatis actis 

2 ! noltrz V niuetfitatis; nos comperifle, quód anno à Natiuitate Domini millefimo,quingentefimo, 
) fexage(imo octauo; feptimo Idus Octobris; in confeffu predi&z Vniuerfitatis comparuit nobilif. 
a A fimus vir 86 eruditiffimus S.Theologiz Doctor,plurimarumque linguarum cognitione admiran- 
dus, Dominus & Magifter B. Arra s MomwrANv saulx Regix Catholicae Maieftatis in Hifpania facerdos, ab 
eadem Regia Catholica Maieftate in has inferioris Germaniz prouincias, ad facra Biblia variis linguis, quibus pti- 
mum à fuis au&oribus in lucem edita funt, cum optimis quibufque eorum verfionibus, tum veteribus, tum nouis, 
aliisque eorundem ornamentis, atque appendicibus per Cun 1s roe H. PLANTINVM imprimenda legatus. 
Qui porrexit nobis, & antedict Vniucriitatis confeffui Sereniffimi Regis noftri Catholici literas. Quibus cum ma- 
gnareuerentia & humili exofculatione fufceptis & 160118, eadem Vniuerfitas pium ac deuotum erga Catholicam re- 
ligionem de huiufmodi Bibliisimprimendis inftitutum regium,fummoperé laudandum, & omni diligentia iuuan- 
dum promouendumque cenfuit, eidemque Regi Catholica: Maieftati de fingulari fauore bonoQue affectu erga 
ftudia Theologica, & vniucrfam noftram Academiam, gratias egit quàm potuit maximas, omnemd; operam atque 


diligentiam ad predictum opus promouendum; & ad optatum finem, quantum in fe effetperducendum promifit. 


Deinde, iam nominatus dominus B: Arras M 0 א‎ A Nv s, circa opus przdictum perficiendum, eidem alme 
Vniuerfitati przdidi Regis nomine, & incümbentis fibi muneris ratione; quedam in dido confeflu propofuit. Er 
imprimis cùm Rex Catholicus hocopus futim, non modo idoneis Di&ionariis & Grammaticisinftrué&tum,fed om- 
nibus partibus, quecunque ad vfum commoditatemque ftudioforum, momenti aliquid haberent, auctum effe vel- 
let, cumQae multis doctis & piis viris non huius modó regionis, fed Hifpanis quoque, Italis, Gallis, & aliis videretur 
verfionem aliquam ad verbum textui Hebrzo addi oportere, vt iis qui in illa lingua fefe exercere vellent, hac etiam 
in parte confuleretur, deliberandum propofuit: Anneexpediretad ftudioforum vtilitatem & operis ornamétum, 
talem ad verbum ex Hebræo verfionem in fine operisaddi? Deinde fi hoc probaretur, quanam ex his qux hacte- 
nusextiterunt, potiffimum deligi deberet? Etan ne Santis Pagnini verfio maximé ad hoc prz aliis nouis verfioni- 
bus idonea effet? prxfertim cùm illa (licet non femper Hebraicam phrafim, & vim fatis exprefferit) tamen propitis 
quàm caterz, ad cam accedat, & ex illuftribus (ammorum Pontificum priuilegiis, probationibusque multum au- 
Goritatis habeat. Ad hzc idem D. B Arias MowTANvs petiuicanobis, vt deligerentur viri doctrina ac 
diligentia prxftantes,linguarumque cognitione inftrudi, qui in eiufmodi verfione (fi qua in parte opus effet) repur- 
ganda, ac prattercà in Gracis, Hebrzis, Chaldzis, & Syríacis Dictionariis, Grammaticis, & verfionibus, aliisque ad 
horum Bibliorum apparatum & ornamentum: facientibus partibus, antequam prælo committerentur, examinan- 
dis & diiudicandis, cenforum munere fungerentur. Q uibus ita propofitis, matura deliberatione hac de re habita, 
Vifum eft nobis, ex omnium facultatum, precipue veró Theologica facultatis decreto,non modó conueniens , ve- 
rùm ctiam valde vtile & neceffarium effe; vt huic prxclaro operi Regio perficiendo verfioad verbum Hebraico te- 
וט‎ fuperponeretur, atque intet eas, qua recens editz funt, Santis Pagnini verfioomnium commodiffima tutiffi- 
maque eft iudicata. Atqueadeam verfionem examinandam, czteraque omniaque perdidum D. B. An 1A M 
 MownzANvM propofita fuerant; redéatque ex fententia Regiz Maicftatisexequenda noftro iudicio, ac cætero- 
rum omnium cócordibus fuffragiis, Cenfores 061601 funt venerabiles & eximi; viri D.D. & Magiftri A v c v s v 1- 
Nys א א ל11‎ vs, Regius& ordinarius, & Con wgri1vs REYNERI G ovn an vs, Ordinarius, in dicta 
noftra hac Academia S. 'T'heologix profeflores. Quicam corimillionem cum reuerentiafufcipientes, omnem fo- 


licitudinem, diligentiam atque operam, ad dictum opus Regium confummandum prompte & libenter promife- | 


runt. Atque vt munus fibicommiffum melids & perfc&tiüs explerent, celeriusque & expeditius abfoluerent,ho-. 


norabilem virum Dominum & Magiftrum Io 4 ג מ א א ג‎ VV iLHELM1 HARLEMIY M, facrz Theologia: 
Licentiatum, ac focictatis 16/0 in dido oppido Louanienfi,facre Scripture, & Hebraice linguæ profefforem publi- 
cum, necnon quinquc linguarum ad eam Dictionariorum, Grammaticarum, & verfionum examinationem,de qua 
füprà diximus, faciendam neceffariarum peritiffimum, fibi focium & adiutorem affum píerunt. lidemqQue Cenfo- 
165 quum iam duorum annorum diligentia & labore munus fibi commiffum expleuiffent , Regiumque Bibliorum 
opus ex ca parte, quz ad fuum pertinebat officium, ad finem perduxiffent: tandem die quo præfentes litera fcri pte 
funt, coram nobis & di&z noltre Vniuerfitatis deputatis ordinariis, aliisque per nos in maiori numero affumptis, 
prxlente etiam antedicto Domino a Magiftro BENEDb1crO Arra 310 א הדא‎ 0 Capellari Eccle- 
fix collegiata S. Petri dicti oppidi Louanicnfis com parentes, omnes facri operis Regij, & apparatus Bibliorum par- 
tes diligenter antea le&tas & cxaminatas, à (c approbatas fuiffe, fefeque approbare declararunt & affirmarunt, caf- 
demque nobis & didis Dominis de concilio noftro exhibuerunt , & quicquid in commemorato negotio ipfis à no- 
bis commiffo cgiffent, per partes fingulas, prout fequitur, retulerunt. Imprimis videlicet, quód verfionem Santis 
Pagnini, ad diuerfarum editionum eiufdem au&torisckem plaria diligenter cum Hebraico exem plari, atque vulgata 
verfione Latina, nec non eiufdem Pagnini linguæ fanda Thefauro contulerunt , & erratis corredtis approbarunt. 
Item quód noui Teftamenti Latinam verfionem , quam ad textum Grzcum ahtenominatus D. B ARIAS 
M oNTAN vs quoad fieri poterat, accommodauit, examinarunt & approbarüt:illamque vtiliter textui Graco fu- 
perponendá,vt verbo verbum refpondeat(ficut in Hebraico textu veteris Teftamenti fadum erat)iudicarunt. Prz- 
terea quódantenominati D. B. Ag 1: 1 0 ד א‎ Aw 1 verfionem paraphrafeos Chaldaicz in libros Iofue , Iudi- 
cum, Regum, Efther, Palmorum, Ecclefiaftz, & item Paraphrafeos Chaldaicz in Prophetas maiores & minores ex 
Complutenfi Bibliotheca allatam, & ad Hebraicam & Chaldaicam veritatem,ab eodem B. A x 14 MONT ANO 
correctam Latinam interpretationem diligenter examinarunt, examinatamQue & repurgatam Calend.April.Anno 
millefimo, quingentefimo, fcptuage(imo, ita probarunt, vt ad ipfam textum Hebraicum, Latinumque plurimis in 
locis illuftrandum, vtilem ו‎ Q uodáue infuper ipfi Domini Cenfores Noui Teftamenti Syriaca lingua 
confcripti, Latinam verfionem à nobili viro Domino & Magiftro Gvrnone FABRITIO BODERIANO 
confectam, per integros tres menfes cum eodem Magiftro G y 1 D o NE attenté legerunt: & cum Syriaco ac Greco 
exemplari 


y 


exemplari diligenter contulerunt; eamque ad textum vulgatz editionis Latinz illuftrandum, perutilem effe, Ca- 
lendis Iuliis anni fuprapofitiafferuerunt. | Przter hzc autem exhibitam ipfis Dominis Cenforibus Grammaticam 
= Syríacam, vnà cum Dictionariociufdem linguz, à doGiffimo ac Orientalium linguarü peritiffimo viro ANDREA 
M asro Bruxellenfi confectam; ea, vt facrarum literarum ftudiofis non mediocrem allatura vtilitatem , poftridie 
Calend. Augufti anno predicto feapprobafle dixerunt. Iidem quoque Domini Cenfores Dictionarium Syro-chal- 
daicum Domini ac Magiftri תת 15 אס כ זז ץ:)‎ 1 011 BODER נא‎ viri Hebraicæ,Syriacæ & Chaldaicz lin- 
gug dodtiflimi, poft diligentem eius examinationem fefe approbare teftificati funt. Probaffe quoque fefe iaman- 
teà pridie Calendas Apriles, Anno millefimo, quingentefimo, fexagefimo nono Epitomen Thefauri linguæ Hebrai- 
cz, auctore Sante Pagnino Lucenfi,camque magno cum fru&u Hebrzz linguæ ftudioforum imprimendam & di- 
uulgandam cenfuifle afleruerunt. Lexicon denique Grxcü, diligentia & impenfis CH 1ת‎ 51 0 e HORI PLA N- 
TINI adfacrorum Bibliorum vfum concinnatum, iidem Domini Cenfores à fe probatum fuiffe, Anno millefimo 
quingentefimo fepruagefimo primo,;die octauo Calendas Apriles dixerunt: Quaquidem relatione audita,omnes 
ad vnum, nullo reclamante, quicquid à didis Dominis Cenforibus in negotio predicto fa&um erat, vehementer 
laudarunt 62 approbarunz; agentes {xpedito Domino & Magiftro BE NE p 1 610 An 1:6 M ONTAN o,pro fua 
in obeundá legatione fibi commifla, Regiisque mandatis expediendis fide ac vigilantia ; fuo atque Chriftianz Rei- 
publice nomine, ingentes gratias. Similiter quoque commemoratis Dominis Cenforibus, A v 6 v sr1N o -א צ11‎ 
N40, CORNELIO GovpaNo, 6 א אג הס[‎ HARLEMIO, quód magna cum cura, & diligentia in 
hoc facro opere Regio ( quo nullum facrarum literarum ftudiis prouehendis vtilius, nullum przclarius aut magnifi- 
centius poft Typographicam artem inuentam,in lucem prodiit ) verfati, negoti fibi commiffum fideliter exequuti 
effent, gratias maximasegerunt. Ad quorum omnium & fingulorum pramifforum fidem & teftimonium præ- 
fentes literas fieri,& per Notarium publicum di&æalmæ Vniuerfitatis Scribam iuratum fubfignari figillique Redo- 
ratus di&tz: Vniuerfitatis iuffimus & fecimus appenfione communiri. Datum & actum Louanij; Anno à Natiuitate 
Dominimillcfimo quingentefimo feptuagefimo primo, menfis Martij die vigefimafexta. ? 


—— Gonrardus Syluins dite Oniuerfitatis 


| eX(gtarius. 


CENSVRA DOCTORVM PARISIENSIVM. 

Nos Dotfores Theologi infra fubfcripti,de bac re confulti indicauimms verfion? X An TLS 
PacNINi Lucenfis addendam effe ad Biblia Complutenfia, quauunc recnduntur a Plantina 
T ypograpbo Antuerpienfi,vt fit adiumento fludiofis lingua Janta, ad cuius proprietatem inter 
eas , qua hatienus prodierunt, ca verfio proxime videtur accedere. Datum Parifiis, eAnua 
176 p. die 8. Marty. 


Subfre. 


H. Nebrifius. I. Benedictus S. Theolog.Decanus ; 
I. Faber. Dequitebeufius. | 
G. Poftcl. Reg. Letor. GenebrardusHebr. lit. Regius Profeflor. 


Nos fubferipti Doftores facultatis Parifienfis [acra Biblia Philippi 11. Hifpamiarut Regis Catholici manda: 
to opera vero Benedicti Arie Montani Theologi Hifpalenfis, co Guidonis Fabrici) Boderiani natione Galli iunan- 
tibus Francifco *Rapbelingio co» Nicolao Fabricio lucem emiffa, cum ip[orum"Di&tionarus éx reliquo apparatu a 
Plantino typis ל‎ Syriacé, Graci, co» Latinè expre[[a ad formam Complutenfium Bibliorum olim m Hifpa- 
via impre[Jorum, vidimus , approbauimus, digna denique cen fuimus que à Catholics legerentur e» opponerentur 

Jalfis «o» impis hereticorum tran[latiouibus , quibus fucum imperitis linguarum facere conantur. Scriptum eo 
charographis nostris figuatum , Anno Domini 1 57 2. die quarta, Aprilis. 


P. Danefius Epifcopus Vauro. 


De Sainctes. S.Vigor. . Prouoft. | 9 
I. Cogneu. De Quidebeuf. .. Genebrard. 


M 


COPIE DUNE LETTRE 
א‎ po werd vc ea pp fu 
gw EVESQVE DANVERS. 


D o n Fernando Aluarez de Toledo, Ducd'Alue, 806, Lieutenant, . 
Gouuerneur, & Capitaine general. 


c RESREVE REND Pereen Dieu, trefchier & bien amé. 


‘= Oultrela Bible vniuerfelle, que le Roy auoit donné char- . 


AME -ge au docteur Arias Montanus de faire imprimer en cefte 
ה‎ y ville en quatre langues auec fesinterpretations, lon, eft 
XA pl auffi apres pour imprimer autres volumes de chofe feruat 

AKNS 4 Pintelligéce de ladicte Bible & parties d'icelle, lefquelles 
sintitulenty edpparato facro  & entre icelles y a plufieurs efcriptz compo- 
fez par ledict docteur Arias Montanus, & autres perfonnes doctes, qui 
ont trauaillé & trauaillentà enrichir ceft oeuure. Mais comme femblables 
chofesnouuelles, ou non imprimeesauparauant, ne fe peuuentimprimer 
fans vifitation & approbation precedente, eftant ceit ceuure plus folem- 
nel queales ordinaires; il conuient que ladicte approbation fe face auec 
toute auctorité & folemnitépoffible». Etdautant que ledit docteur 
Arias Montanus ne peult eftre iuge defes propres efcriptz: nous vous re- 
querons, que quand ledi& docteur Arias Montanus vous prefentera lef- 


dicts efcriptz, & piecesferuantes audit ocuure, vous lescommettiezàla - 


perfonne ou perfonnesdu college des vifitateurs,queà noftre ordonnan-. 


ce & parauctorité de fa Maiefté vous auezefleu, afin qu'ils les vifitent &c- 


approuuent, pour autant que touche la fanité de la doctrine; & queicelle 
approbation foit auffi folemnizce auec le fuffrage de tous ceulx du colle- 
ge,oula plus grande partie, & l'interuention de voftre auctorité:afin que 
cefte approbation fe facecomme requiert vn ceuure fi principal. Ce que 
nous vous recommandons tant plus à certes pour auoir entendu par let. 
tres de fa Maiefté,que telle eftfonintétion. Trefreuerend Pere en Dieu 
treichier & bien amé, noftre Seigneur vous ait en fa faincte guardev. 
D'Anuers, ce dernieriour de Feburier 1570. | 


 ZeDucddlne. 


| Subfigné 


Courte ville. 


EPISTOLA LOVANIENSIVM 


AUD 5 VOM MN N 
VO דא‎ LEA ERIM 
BEATISSIME PATER, 
wV LronvM fidedigniflimorumfermohibus, certogue 
y, relatu ad nos perlatum eft, Philippum II. Catholicum 
| Ri Hifpaniarum Regem, Apoftolice & Catholica Ecclefix 
/ a inclytum atque inuictum propugnator ; rioftrique Belgij 
N kw monarcham preftantiflimum ; veftre Sanctitati muneris 
(s פוט‎ loco librarium opus, vnum in fuo genere poft hominum 
memoriam excellentiífimum,& proculdubio Reip.Chriftiane longe vti- 
liffimum (nimirum facra Biblia, ex parte quidem veteris Teftamenti, He- 
| braica, Grzca, Latina, & maxima ex parte Chaldaica; ex parte verb noui 
Teftaméti Greca,Latina,atque Syriaca,a Chriftophoro Plantino Catho- 
lice Maieftatis architypographo A ntuerpiano, artifice in fua profeflioné 
excellétiffimo; opera quatuorintegrorü annorum, & fumptu incredibili, 
ex Complutenfi exemplari, quatenus id exemplar extendebatur, fumma 
fide atque diligentia expreffa) mittere. In quo opere,quantum ad vetus 
Teftamentum attinet , quod paraphrafi Chaldaicz in Complutenfi edi- 
tione deerat, id ex Bibliis Venetis, collatis tamen prius cum m.s. Chaldai- 
coexemplari , quod Cardinalis Ximenius ante mortem fuam Compluti 
per viros doctos fideliter corrigi iufferat, fuppletum eft. Nouum vero 
Teftamentum in hac memorabili editione, Syriaco textu ( exeo Syriaco 
Noui Teftamenti exemplari, quod nuper mandato & liberalitate Ferdi- 
nandi Imperatoris, felicis memorie, in gratiam Syrorum Chriftianorum, 
Vienne typismandatum eft, expreffo ) cum eiufdem catholica & doctif- 
fima verfione è regione refpondente, auctumatque locupletatum eft. 
His omnibus in ifta editione acceffit Apparatusiacer, lectiffimos libros, 
& ad {acre Scripture verum germanumque fenfum erudite inueftigandü 
& feliciterinueniendum vtiliffimos,continens. Eftenim hic Apparatus 


intres tomos diftributus : Quorum primus librosad carum linguarum ,’ 
quibus in iftis Bibliis facra Scriptura expreffa eft , prima rudimenta facile 


addifcenda vtiliffimos continet. Secundus vero tomus ad earundem lin: 
guarum primam exercitationem atque meditationem plurimum earum 
ftudiofis adiumentiallaturuseft. Tertius vero tomus variarum rerum ad 
facra Scripture verum gerinanumque fenfum perfpiciendum cognitu ne- 
ceffarium,copia eft refertus. Quorumtrium tomorum,quemadmodum 
ipforum facrorum Bibliorum fingulz partes (vt ex fubfcriptione ipfis ad 
calcem adiecta cernere licet ) à doctis & catholicis viris, magno & confi- 


derato iudicio, ad id munus ex noftra potiffimum Lóuanienfi Academia: 
delectis feduló examinatz,correcte,& legitime approbatæ funt. Itaque 


ficut Catholica Maieftas,fuum afipli&cande Catholics Religionis pium 
ftudium 3 


[tudium, fingularemque erga fedem Apoftolicam amorem atque reue- 
tentiam hoc tam magnifico opere atque muncre, quod fuo iuffu & nutu, 
atque etiam fumptu, veftri Pontificatus tempore in lucem prodit, ad ve- 
ftram Sanctitatem mittendo declarat ; itanoftra Louanienfis Academia 
(cuius doctoribus Theologis; vnà cum D. Benedicto Aria Montano Hif- 
palenfi doctore Theologo , cum propter fingularem eius probitatem, & 
magnam eruditionem, tum propter peregrinarum vulgoque ignotarum 
linguarum eximiam peritiam, ad hanc functionem electo, & ex Hifpania 
au&oritate Regia Antuerpiam miffo, Catholica Maieftasiam comemo- 
ratorum Bibliorum recognofcendorum, corrigendoruim , approbando- . 
rumdue munus, fecundum Tridentini Concilij decretum commifit)ope- 
ram atque diligentiam, quaminifto Bibliorurh opere,Regioque munere - 
per quadriennij fpatiü ftrenue, fideliter, alacriterque praftitit, veftre San- = 
&itati offerédo, fuamque erga veftram Sanctitatem obferuantiam & ani- 
mipropenfionem teftando, fe totam quàm poteft humillime veftra San- 
ctitatis patrocinio & protectioni committendam atque credendam pu- 
tauit, & nominatim iftos duos doctores Theologos (nimirum M. Augu- 
ftinum Hunneum Machlinianum, ordinarium & Regium S. Theologiz 
profefforem, T'heologiceque facultatis hoc tempore Decanum, & M. 
Cornelium Reyneri Goudanum, facre etiam "116010818 profeflorem 
ordinarium, viros cum vite probitate,tum eruditionis excellentia, & va. 
riarum linguarum petitia clariffimos)vnà cumillorü adiutore M.Iohanne- 
Harlemio, venerádo Societatis 1610 facerdote, & dodiflimo Theologie 
Licentiato, multarumque linguarumpetitiffimo , qui in iftis Bibliis reco- 
gnofcédis atqueapprobandis Cenforum munere diligenter, fideliterque 
functifunt, veftre Sanctitati precipué commédandos exiffimauit. Simul 
quoque teftificatureadé Louanienfis Academia Sanctitati veftræ , atque 
Maieftati Catholic addictiffima, quemadmodum in hoc pio & fancto 
negotio, diuine gloriz illuftrande, & orthodoxe fidei Catholiczque  ; 
Ecclefie dilatandz ftudio, nullis neque laboribus, neque vigiliis, neque 
adminiculis, quz potuit impertiri, pepercit. Itaquoquead idem in om- 
nibus aliis rebus, quafcunque ad Dei gloriam Catholicamque Religioné 
amplificandam veftre 5326016301 nobis imperare libebit;preftandum, fefe 
paratiffimam propenfiffimamqueeffe. Deusopt.max.pro fua immenfa 
bonitate veftram Sanctitatem Reip.Chriftiang,cuimaxime neceffaria eft, 
quàm diutiffime incolumem feruare dignetur. Datum Louanij, x i 1 1. 
Calend. Maias, Anno Domini M.D.LXXIL | 


Veftræ Santlitatis obferuantifima eigne deditifüma = 
- Louanienfis Academia. du pef 


0 educatum, atque ab infantia im bonarum literarum ffudliis, innentnte 


B ARIE MON TANI 


LEGATI AD SVMMVM vb 
PONTIF ORATIO. n 


wt V M mein Hisfanin catholicis, piis, &- honestis parentibus ortum Go 


cuero in Theologicis difriplinis exercitatum, catholica Religionis , guam 
D culque ad mortem profitebor amore fagrantems nula maior cupiditas, 
NN IE) imo nulla cura maior & puerum È- inuenem & iam virum teneret; 
COSTA quàm cot hane finan Apofolicam [edem , quam totins Chrifliana 
Ecclefia caput efècognoneram, alignando inuiferem & falutarem; mek, ei filinm, cot dece- 
bat, fidelium & obedientikimum oftrrem atque eiufdem gratiis maternak, benedictio- 
ne oblectarem E- veficevegm. id, cm fepe animo confiituilin meo, E- inire putres tang 
femper, cvel torum, quos charos habere debebam, morbis aut funeribus, wel rea ipfius ad- 
nerfa valetudine, cvel aliis necefarisimpedimentis quà minus tandem perficere pofem,re- 
tincbar. Chm antem alind exequi non conleresm confikum, fudiumá, meum, Deo, cui 
probari credideram , omnino permittebams illud perpetuo perans, fore,cvt in melins com- 
modimá, tempus reiruarer, quo maiore cum anim mei frutin Sedi huie [nuttifüsma me fi- 
lnm, famulum E- cultorem, illustri aliquo argumento exhiberem. Hanc demum Pers 
quam animo fourbam meo, Deus ipfi, qui corda hominum inficit E- honcfla cuota fecun 
dat, mihi certifimam euentu ipfo fecit, tanta votorum meorum amplifications ut & illi 
gratulari perpetnò debeam, qui long? plura muhi ac maiora quàm peterem ant intelligerem, 
contulerit ac me ipfam felicem dicere qui hoc tempore ad huns locum tam honesta & fanit 
caufa tam iluftri auttavitate peruenerim. Video enim me Roma eff incolumem, faperatis 


omnibus difficultatibus laboribus ac periculis, quibus longum & uarium iter ex Beloio hui 


infiituti infefari frequenter folet. At quo tempore? felicifimo initio Pontificatus Gregorij . 
tertij decimi, quem pietatis, (anlizatis , Ecclefiafticarum atque. alis publicarum verum | 


omnium maxima cognitio, & cateravum cuirtutum, qua ad Chrifianam Eccl gu- 


bernandam neceffaria funt plurima ac perpetua per omnes Ecclefiaficorum magifratnum | 


gradus explorata E- per þetta, ad hune fapremum locum, fummo omniúm patrum colin jf; 
Letiffizzzo totius Chrifiana reipnb plaufu euexerumt. — Miffis cero fum à Philippo Hifla- 
niarum Rege, cogpomtto, re, ac virtute Catholico; cuins erga hane [aevofantlam Sedem 
ardentiimum indium , E> erga omnem Chrifianam remp: merita cùm plurimis aliis 


argumentis iam [apims confiiterint , indies, magis conflent s ea etiam ves, euim precipi 


canfa ipfe leoatus huc adueni, apertè demonjirat. quam vobis, Pater fanitikime, quanta 
breuitate potero (quòd iam alins coteumque notam 7 exponam. QNS 
Nemo curl mediocriter in bonis difeiplimis ac facris literis eruditus efl qui ignoret quanta 
cuin ctilitatis lande E- experientia ù fudiofis Catholica veritatis exceptum fuerit opus 
ilud Bibliorü,quod ante annos očtoginta ilafirifimus Francis Ximienius, huim S.R. E. 
Cardinalis, Hifpania Prafes, Compluti maximis impenfis imprimendum curauit, Sed 
quoniam longo iam tempore ex illis exemplaribus, qua per totum ert orbem difperfa erant, 
«uix cunum mut alterum reperiri poterat, ida, plevunque mutilum ac mancum, nec nifi in- 
genti pecunia fummaredimendum ev euev an mirum in modum inm illius diss à apud 
ininayum 


7 
Hebraico- Latina, vel Graco-Latina Biblia, etf lectionem ipfam Hebraicam vel Gra- 
cam integram confiruarent (fi tamen confirnakant;) tamen coerfiones per eofdem depra- 
untiffimas habebant Latinas, negue legi fine periculo poterant magno. O uamobrem cum 
Philippus Catholicus Rex, qui omni fiudio, facultate, & opera in cam rem intendit , cut 
piis ac doctis, catholirag, Religionis fludiofis quam maximè profit , intelexifet Chrifiopho- 
vum Plantinum, cuirum catholicum ac Jen apprime eruditum , probatifimis moribus, 
atque in gps. arte omnium qui hactenus extitere facile principem, Antuerpiae effe, 
quà huiufmodi magnum opus ad communem piorum & Catholicorum cotilitatz libenter 
Jufeiperet, modò Regia liberalitate in co fufiipiendo iumavetur 5 noluit püfimus Rex wiro 
bono in tam honefa ac tam cotili Chriflianó orbi caufa deeft , maxim cum coideret hoc 
public: ab infienibus Hifpania Academiis etiam per literas ad fe datas pofulari. Verum 
cut maiori cura, diligentia acfedulitate res ageretur omnis , communicato confilio cum In- 
guifitionis ac [upremi confilj Drafide, decreuit optimus Rex cut prater pecuniam fammam, 
guam ipfe in hoc opere impenfurm erat, eoo, guiilins Regia aula familiaris facerdos, om- 
ninm minimus fum, in Belgin legatus pracurntorg, mitterer, omni operi expediendo in- 
ter iturus : eo quod prater Theologia difciplinam, quam profitebar jim ills [facris linguis, Hr- 
braica, Chaldaua, Syriaca, Graca &- Latina aliquam eruditionis partem diuino benefi- 
cio fuerim a[feutus. Adfuit mihi Albanus Dux optimus E- pientifimus, buimd, [nita 
Sedis deuotiffismus filins; cuim prudentia ac dexteritate tantam prouincia illa pacem obti- 
nuit, cut ego legationem meam viris doctis qummplurimis ad hoc opus indutlis curare po- 
turin. — Fuimusin labore per quatuor integros annos À quita decima Maij menfis,quo 
ego in Belgium pevueni, anni n Jn n fexagefimi otam, cu[gue ad vltimam 
Marti huius anni feptuagefimi fecundi; cùm tamen nemo effet qui credere poffet, tantum 
opus, tanta elegantia, tnntad, maiefate, tanta jumpin, tanta demique mole abfolutum iri, 
. propter fummam rerum omninm cavitatem, maxim cutyà propter bellorum tempefiates 
in Galliis, & in alis prouinciis conde nobis chartarum E- operarum, totimé, materia co- 
pia petendaerat. Atque his difficultatibus omnibus oratia, pronidentia,atgue ope Dei,in 
cuins honorem opw hoc% Philippo Catholico inflituebatur , fuperatis , tandem fhructura 
omnis magnis quidem [uenptibus, fixaginta perpetuis operis , magnis virorum doctorum 
laboribus ef abjoluta. | 
Initio autem cum ego ex Hifpania profeifebar , infu ù Rege meo fum, cot aliquot pra- 
ciput exemplaria in membranis imprimenda cuv aes ex quibus con huic [antia Sedi pri- 
mitiarum [acrarum nomine offervetur. Cùm primam itaque opus abolutu efe cognouit 
Catholicus Rex, primum omnium illud exemplar in membranis exeufum,Snutlitati ve- 
fira ab initio deflinmtum, deferriin hans curbern infit, meg, ipfum huc leganit iui illius no- 
amine hec facra Biblia, fund, erga [ueram &= catholicam Religionem ftudium, & fatis 
alins persfecium animum Santtitati coefhree offervem: atque cot ibfe meo etiam nomine in 
reddenda totius operis ratione, &- fingulis partibus indicandis , meas partes agerem. 
Tj igitur Philippi Catholici Regis nomine ad facros Santlitatis curflra pronolutus 
pedes, facrofanita Biblia, tribus linguis, Hebraica, Graca, & Latina, ix Complatenfi 
exemplari exprefa, cum paraphrafi Chaldaica integra ,& Nouo Teflamento Graco, La- 
tino ac Syriaco, cuabis Pater fanttifime ofero, opus chavaclerum elegantia, librorum for- 
mma plan Regin, G- prorfus diena hoc felicitempore, inquo Gregorius X111. Ecclefia Dei 
praef; quam Philippus Catholicus filins magno ftudio, omni officio ac pietate profequitur. 
| / 


₪ 


~ 


-— Quad coerd ad operis integritatem attinel , 820 Benedictus Arias Montanus facerdos 
omninm mimm E indionifimus , homo catholic, huius fanéta Sedis filius fiudiofiki- 
anus inter pios atque eruditos ab infantia coev fatus, harum facrarilingnaram non iona- 
-ym ofero Santiaati vefira Biblia ipfa( de Bibliis ue loquor) me à prima paginaad ohti- 
= znam cofque diligenter Grace, Latina, & Chaldnice perlecta, &- ch exemplaribus fidelifi- 
snb collata, tanta fide, cot non polum fi verbum aliquod. depranatum deprehendatur, fed 
ff cael cum apex ant iota vnum in illis meritò defideretur cateris condintoribus meis exce- 
ptis & ù culpa liberatis, ipfe perpetuam ignorantia & negligentia notam abiret » velim; 
0/0 unum omni correstioni obnoxium exhibeam. Atque erga Bibliorum ipforum opu, 
& integritatis profifionem, fic meam fidem coram Santtitatevefira profiteor: , 

7 
crarum fuurofos pectet. id interea dun facra Biblia imprismeventur, adornandum appa- 
randumg, curabam, magis ade) ex confilio ac defiderio fudioprum &- pioram virorum, 
quan ex Regis mei infu, qui mihi Bibliorum procuratione pracipuz demmudanerat, Eins 
operis ille ratio ef = | | 

7 ו‎ 
Graecam linguam difiendarm compofiti, quorum ali longiora, breuiora alij, nonnulli gains 
dilucida pracepta contineant; vifum efi & illud confilium commodifümum , fi iis qui has 
difcere linguas cupiunt praecepta proponeremnus eiufmodi, gua cum per[pucuitate agna,ma- 
gnum ctiam compendium exhiberent : ad eandem. etiam rationem Vocabularia fiue Di- 
éionaria infiruerernus. Ex buinfmodiitaque Praceptionibus ac Dithonariis conum ta- 
mum confecimus, cuius infriptio rf, DE VERBORVM COPIA. 

Sed quoniam non fatis efl praeceptor E- currbork notitiam habere, nifi &- EXERCI 
TATIO ipþfarum linguari accedat; alterum confiruximus tomi, in quo Biblia Hebraica 
efint, cum interpretatione interlincari ad verbum & ad phrafim, x Xantis Pagnini 
Lucenfis:huius [anite Sedis quond bibliothezarij, laboribus & lucubrationibus potifimum 
appofita , nofrum etiam huic interpretationi aptanda fudium adarnies s&- Nonum 
quoque T eflaenemtum Grecum ad eandem exercitationis rationem,ex vulpata editione) 
Latina, quam integram femper feripfimus, atque culi à Graca phrafi cumriavet, in mars 
Sine adnotanimus. | SD 

TERTIVM TOM V M toium fer? ipfe con[cripft, in quo multa continentur , qua iis 
qui facrorum librarii quacumque lingua fiudiofi funt, magnum non uad? compendium, fed 
opera pretin alatura efe exifiiimabam. Has omnia, nec Biblia funt qua à sme Regio no- 
mine offeruntur nec illorum Bibliorum partes; fed Junt doctorum virorum ac sei labores, 
quos piis catholicis,et facrară difeiplinarum fiudiofis inuandisimpendimus quovit omnium 
nomine per me quoque Santlitati corfira feruntur. cui fü placeant , &- probentur, magni 
nobis pramij loco fuerit. Certe illa dois viris permultis placuerunt : qua tamen nos, non 
pro optimis omnium qua extare poffunt, fed omnium qua hacienus extitêre tutifimis exhi- - 
bemus; cupientes maxims aliquorum doctorum coirorum diligentia &= fludio his noftris 
sneliova ac praflantiora ad publicam cotilitatem exhiberi. 

Et quoniam opm ipfum, quod Regio nomine Sanctitati cueftra offertur fuam dignita- 
tem, fuas, quas mereatur laudes pradicabit, nihil ipfe de em ve aemplius nddaum. negue enim 
commendatione indiget mea id, quod faam fpeciem apert prafirt affimandamSed id quod 
confare maxims cupimus, ne Rex cum primis Catholicus profitetur, fe omni fiudio, indu- 
firin, auctoritates ac liberalitate femper prafoeffe ac fore, tam in literis ac difeiplinis bozis 
| | promouen- 


promonendis, quim in cateris omnibus proruv andis rebus gua ad pietatis e ad huius San- 
dla Ecclefia Romana cultum faciant. Qua quidem Ecclefia non [ola bonasliteravum dif- 
siplinas, &- fueras linguas, Hebraicam, Gracam, Latinam, E> Chalduicum fed & alias 
eloantes humani ingenij artes, Muficen, Architsiiurnm, Pitturam & Scuipturam con- 
fernanit hactenus. qua fi hoc como Catholica Ecclefia prafidio deflituta forent, omnino iam 
jperüffut. . "Atque huius pietatis exemplo, prater alia multa quaiam exhibita à Rege Ca- 
tholicofutreo teflimonin, hac [acra Biblia ad Sanctitatem coefhram mitti, & fe ac [aum 
fudinm commendatum vobis femper, femper k gratum fff pevcupit. Ego vero illorum 
quiin hoc (anéio negotio mecum (uos labores contulerunt, Ge snto nomine, hunc Abpara- 
tum, ueluti RTS hoc efl vidna illius Chrifto Domino probata exemplo ava minn- 
ta duo, fi quid illa ad Catholica pietatis farta tecta cunlere poffunt in hoc facrum avavium, 
quo, quicumque religione ac pietate calent, fua donaria pro facultatis ratione conferre de- 
bent, deuotikimo animo,- magno ac prompto ad plura praftamdum fi pofem, ante San- 


élitatis veftra pedes confero. 
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23K A n IssIME in Chrifto Fili nofter falutem &c. Preclarum 
Py; Maieftatis tue confilium, diligentemque operam à tuis tuo 
Aw iuflu pofitam in facris libris,que Biblia appellantur,emen- 
Nal dandis, tuaque magna impenfa quadruplici lingua eden- 
שר‎ dis, vehementer probamus. eftenim opus veré Regium, 
“= tuaque infigni virtute & pietate digniflimum. Siquidem 
in tantis occupationibus,tamque multis exercitibus,populis, Regnis,tan- 
ta tua cum laude, & Chrifli, atque eius Ecclefix gloria adminiftrandis, 
horum quoque ficemendatorum librorum beneficio Chriftianam remp. 
afficiendi curam fufcipere voluifti. Quod quidem beneficium permagnü 
eft. Nam quodad Theologiam attinet, qua eft fumma Philofophia, his 
librisomnia noftre Religionis, & Diuinitatis myiteria explicantur. Quod. 
vero attinctad eam partem, que Moralis nominatur,hinc quoque omnia 
a 


= ב ב בו ה DS‏ 


ad omnes virtutes precepta colliguntur,quibus quidem duabus partibus. 
omnis noftre falutis & felicitatis ratio continetur vt nihil poffit effe ho- 
rum librorum lectione dignius , nihil fru&tuofius , nihil omni hominum 
generi accommodatius, nihil maiori doctrina & fapientia refertius. qua 
omnia Gregorius quodá in loco diuinitus explicat, & alibi fic breuiffime 
comple&itur : Quid eft Scriptura facra,nifi epiftola quzdam omnipoten- 
tis Dei ad creaturam fuam? Nihil autem fapientius Deo,nihil melius,nihil 
noftri amantius; nihil igitur eius{criptura preftantius, nihil vtilius, nihil 
neceflarius. Huncftructum agnofcentes heretici , duminfito quodam 
&implacabiliin Chriftum atque eius Ecclefiam odio nobis inuidét fem. 
piternam beatitudiné, conanturque cam fidem, quam Chriftus fuo ipfius 
fanxit fanguine euertere; corrumpunt codices, eosque ad fuas impietates 
accommodant, veteri fuo fcilicetartificio, atque à fanctis Patribus multis 
locis cognito, & detecto. id enim fcribit Gregorius fecifle eos in Synodo 
Ephefina, & Chalcedonenfi. Idemque aliisin locis fadtitafle deprehen- 
derunt Leo, Bafilius, alijque permulti. quo fcelere nihil poteft fieri perni- 
ciofius. deprauata enim lege & norma recte pieque 11601, fentiendique, 
vniuerfx Religionis & fanctitatis interitus cofequatur neceffe eft. Quod 
fitantuminincorrupta horum librorum auctoritate vtilitatis pofitum eft 
vniuerfx Reipublice Chriftianz; perfpicuum eft, optime de eadé repub. 
ictatem tuam meritam effe, meditanda & curanda quàm emendatiffima 
Du librorumeditione; vnde te neque rci ipfius difficultas, neque tan- 
ta,quantam fuftines,tot,tantarumque,& tam longè terra marique difiun- 
Carum rerum moles deterrere potuit. Vtinam autem,qui hos libros le- 
gerint, fanctiffimo fpiritui eorum auctori in amore refpondeant, fuasque 
omnes cogitationes, curas, actiones dirigant ad illum ,qui principium eft 
fine fine,& finis fine principio, Deus benedictus, trinus & vnus, qui viuit 
& regnatin fzculafzculorum, Amen. Datum Rome apud S. Marcum, 
die xxi. Auguft. M. D. LXXII Pontificatus noftrianno primo. 


Ant. Baccapadulins. 


LE 


0 ו‎ TVS 9 
GREGORIVS PP. XIIL 


(Æ D rvrVRAM REI MEMORIAM. Vniuerfalis Ecclefia 
N táquam generalis omnium Chrifti fidelium mater &c 
4! tutrix, tunc vero officij fui partes opportuna difpen- 
o fat,cùm ad cunctas orbis regiones confiderationis fug 


rum fructu minime defraudetur. || Cümitaque, ficut accepimus , & res 


totius cius operis exemplarin membranis excufum, tanquam fructus eiuf- 
modi 


א הי 


modi cure fug primitias , ad nos per cundem Benedictum Ariam offerri 
curauit». quod nobislibenteracceptum, & ftudiose vifum,adcógratum 
fruit, adeoque elegans iudicatum, vt in noftra bibliotheca Vaticana repo- 
niiufferimus; perpetuum ipfius ornamentum , & Regiz pietatis monu- 
raentumfuturum. Etlicétidem Philippus Rex,vtetiam accepimus, pro 
{ua liberalitate & munificentia in eoipfo opere adornando, componen- 
ido,& excudendo magnos fumptus fecerit; nihilominus vt res ipfa docet, 
idem Chriftophorus Plantinus preter maximam curam, diligentiam , at- 
^| que operam, non minimam etiam pecuniz vim תג‎ 63 re perficienda con- 
 tuliffe videtur. quorum omnium iufta mercede» laborum fraudaretur, fi 
alij eiufmodi Bibliorü opus cum Apparatu,aut Apparatum ipfum ,eiusve 
partesaliquot feorfum excuderent». | Nosigitur volentes ipfius Chri- 
ftophori, tanquam de bonis & piis ftudiis benemerentis, indemnitati Gc 
vtilitatiin hac parte confulere; Motu proprio, & ex certa noftra fcientia, 
. eidem Chriftophoro per prefentesconcedimus , ne quis per viginti an- 
. nos proxime futuros Bibliorum opus cum Apparatuum tomis coniun- 
_ €üs, vel Apparatusipfos, veleorum partem aliquam feorfum, fine» ipfius 
_Cahriftophori licentia imprimere, aut ab aliis impreffa vendere,feuin eo- 
> rum apothecis, vel aliàs tenere poffit. — Prxfenti quoque edicto inhibe- 
, mus omnibus, & fingulis Chrifti fidelibusin quibufcunque locis, tamin 
Italia quàm extra Italiam exiftentibus, praefertim Typographis & Biblio- 
polis,in virtute 130656 obedientiz,& fub excommunicationis maioris eo 
ipfo incurrenda,à qua non nifi per Romanum Pontificem pro tempore» 
exiftentem, aut in mortis articulo conftitutiabfolui poffint. in terris ve= 
rò, & locis nobis & Romane Ecclefie mediate vel immediate fubiedtis, 
fub eadem, nec non duorum millium ducatorum auri de Camera,partim 
Camerz Apoftolicz, partim vero ipfi Chriftophoro applicandis; & in- 
fuperamiffionis corum omnium librorum penis toties ipfo facto, & abf- 
que alia declaratione quoties contrauentum fuerit incurrendis , ne intra 
dictos viginti annos eos Bibliorum libros cum tomis Apparatuum huiuf- 

modi,veltomosipfos, aut eorum aliquem feorfim,fine eiufdem Chrifto- 
phori, auteius quiab ipfo Chriftophoro ius & caufam habuerit, licentia 
& permiffione imprimere, feuab ipfis, vel aliis,preterquam ab ipfo Chri- 
ftophoro , velab co ius & caufam habente impreflos, & imprimendos 
vendere, aut venales habere,feu proponere audeant,velprzfumat. Man- 
dantes vniuerfis venerabilibus fratribus Archiepifcopis,& Epifcopis,eo- 
rumque in fpiritualibus vicariis generalibus ; & in Dominiis nobis media- 
té velimmediaté fubiectis, exiftentibus legatis, vicelegatis, gubernatori- 
bus, & aliis officialibus; vt quoties pro parte dicti Chriftophori,vel ab eo 
ius & caufam habentis, fuerint requifiti, vcl eorum aliquis fuerit requifi- 
tus,cidé in premiflis efficacis defenfionisprefidio affiftentes,cadem præ- 
inferta cotra inobedientes, & rebelles per cenfuras Ecclefiafticas illas etia 
Íxpius aggrauantes, & per alia iuris remedia neceflaria & opportunaexe- 

| es E quantur, 


quantur, inuocato etiam ad hoc auxilio brachij fecuiaris. Infuper, qu ia 
difficile foret, prafentes literas ad fingula queque loca deferri; volumus, 

& Apoftolica auctoritate decernimus, quód earundem prefentium trarv- 
fümptis manu alicuius Notarij publici fubícriptis, & 101110 alicuiusper - 
fone indignitate Ecclefiaftica conftitute munitis,eadem prorfusfides ad-. 
hibeatut.quz prafentibus adhiberetur, fi forent exhibitz veloftenfz. Ac 
infuper ex nunc irritum , & inane quidquid fecüsfuper his à quoquam 
quauis auctoritate fcienter vel ignoranter contigerit , attentari decerni- 
mus. Non obftantibus premiflis, ac conftitutionibus, & ordinationibus 
Apoftolicis, nec nop quorumcunque locorum & terrarum,etiam Almaz 

| vrbis, & illorum impreflorum ctiam iuramento confirmatione Apofto- 

lica, vel quauis firmitate alia roboratis ftatutis & confuetudinibus, priui- 

legiis quoque indultis, & literis Apoftolicis fub quibufcunque tenori- 

bus & formis, ac cum quibufuisetiam derogatoriarü derogatoriis,aliisqs 

efficacioribus & infolitis claufulis irritantibus, & aliis decretis in genere 

velinfpecie conceffis, confirmatis , approbatis, & innouatis. Quibus 
omnibus illorum tenores, ac fi de verbo ad verbum infererentur, pralen- 
tibus, pro expreffis habentes , illis aliasin fuo robore permanfuris, hac vi- 
ce duntaxat 1601311067 & exprefse derogamus contrariis quibufcunque. 

Datum Rome apud Sanctum Marcum, fub annulo Pifcatoris, die prima 
Septembris, M. D. LXXII. Pontificatus noftri anno primo. | 


Ca. Glorierius. 


Et fuper figillum erat fcriptum, 


Habet fignaturem. 
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ww ARISSIME in Chrifto Ali nofter falutem > 
AZ ON? X Apoftolicam benedictionem. Reuertitur ad 
AAR Am Maicftatem tuam dilectus filius Benedictus Arias 
y N Montanus, quem in iisfermonibus quos cum 60 
25-199 habuimus de facris Bibliis , Maieftatis tux iuffu 
tam multiplici lingua, támque accurate editis atque ad nos alla- 
tis, , déque aliisrebus ad Religionem pertinentibus, cognouimus 
plum, do&tum, ac prudentem; quibus decaufisnon dubitamus 
Maieftati tug commendatum fore, atque vbirestulerit,a tua be- 
nignitate fautum, atque adiutum iri. Datum Romz, apud. | 
Sanctum Petrü, fub Annulo Pifcatoris, die xxy. menfis Octob, 
| M. D. Ixxii. Pontificatus noe anno primo. 


Am. Buccapadulims, 


CAESAR N 


PRIVILEGIVM, |. : 


A - t 


| B bergz, &c. Comes Tirolis, &c. Notum effe volu- 
Ar uA musvniuerfis Cum Sereniffimi Hifpaniarum Regis. 
Catholici,fratris fororij,& patruelis noftrichariffimi, prototypographus 
Antuerpienfis , Chriftophorus Plantinus, hobis quàm humillime expo- 
fuerit, fc inimprimédis omnis generis auctoribus hactenus non mediocré 
duntaxat nauaffe operam atque diligentiam; verüm etiam ab hinc elapfo 
quadriennio , fub aufpiciis & patrocinio eiufdem Regis Catholici, ins 
_reipublice Chriftianz commodum & vtilitatem Ecclefiz, ingens Biblio- 
rum volumen, velut Hexaplum Complutenfe,in lucem edere decreuiffe; 
vereri aitem, neid ipfum opus ab aliis quoque» , quialienis laboribus & . 
vigiliisinfidiantur, ac propriis commodis cum aliorum iactura inhiare fo- . 
 lentjimprimatur; & proinde humilliméà nobis petierit, vti ipfum fauore 
. noftro Cefarco;ac fitmiflimo Priuilegio contra zmulorum fraudes ac do- 
los,tutum ac munitum clementer reddere dignaremur. Nositaque,qui 
eruditorum hominum conatus , cum in rempublicam literariam multa 
quotidie commoda liberaliterconferunt , fauore & gratia noftra proue- 
hendos effe femper duximus; eiufdem Plantini humillimis precibus cle- 
menter annuentes, antedictum Bibliorum opus ab ipfo publicandum, 
Priuilegio noftro donauimus, adeoque hifce fcienter, acanimo bene de- 
liberato, & Cafarea auctoritate noftra diferté donamus, & proinde om- 
nibusiis, quiin facro Romano Imperio , ac Regnis Dominiisque noftris 
hereditariis, vel imprimendis vel vendendis libris vacant,feu quacunque 
alia ratione librariam negotiationem exercent , tenore prxfentium ferió 
inhibemus , & vetamus , ne quis corum fuprafcriptaopera , pofteaquam 
eiufdem Plantini ftudio ac diligentiain lucem prodierint, ad decennium 
ab editionis die numerandum intra Sacri Romani Imperij , & omnium 
Regnorü ac Prouinciarum noftrarum fines, codem vel alio charactere re- 
cudere, aut vbicunque recudenda dare, vel alibi impreffa adducere, ven- 
dere vel diftrahere palam veloccultéaufit. Quifquisvero aliter fecerit, 
& interdictum hoc noftrum neglexerit , is debebit non folüm ciufmodi 
librisimpreffis, quos nimirum pra fatus Plantinus, vel eius heredes, aut 
manda- 


mandatum habentes ab eo, auxilio magiftratus eius loci; aut fua quoque- 


auctoritate apprehendere, & fibi vendicare poterunt, privari; verum etia 
infuper decem marchis auri purinoftro Imperiali fifco, fraudis vindici, & 
dicto Plantino, eiusve haeredibus ex equo foluendis & numerandis, mul- 
cari. Dummodo tamen prxdictus Plantinus prxdictorum Bibliorum 
exemplar quamprimüm fuis fumptibus ad Imperialem Cancellariam no- 
ftram tranimittat. Quod fi neglexerit, hac noftra gratia & Priuilegio neu- 
tiquam gaudere poterit, fed co ftatim priuatus & exutus effe cenfeatur. 

Proinde mandamus vniuerfis ac fingulis noftris & S. Rom. Imperij fubdi- 


tis ac fidelibus dilectis, tam Ecclefiafticis quàm fecularibus, cuiufcunque. 


gradus, ftátus & conditionis fuerint, praefertim veroiis qui in Magiftratu 


conftituti funt, vel fuperiorum fuorum, velfuo ipfius nomine acloco Tu- 
ris & Iuftitiz adminiftrationem exercent; ne quenquam hoc Priuilegium. 


feu interdictum noftrum impune violare , fpernere, vel negligere patian- 
tur. Sedíiquoscontumaces compererint, preicripta pena plecti, & qui- 


bufcunque recté fieri poteft modis,coerceri curent. Quatenus & ipfi gra- 


uiffimamindignationem noftram, ac eandem mulctam incurrere nolue- 
rnt Quòdautem hæcrata ac firma fint, hifce literis noftris teftatum effe 
voluimus, quas dedimus manus noftre fubfcriptione, & 1101111 noftri ap- 
 penfione roboratas. Datzin ciuitate noftra Vienna Auftriz, vigefima 


fexta die menfis Ianuarij, anno &c. feptuageíimo fecundo : Regnorum - 
noftrorum, Romani decimo , Hungarici nono , Bohemici vero vigefi- 


mo tertio. 


Maximilianus 


Ad mandatum facra ) 
1316/0005 proprium, 


A. Erftenberger. 


Re* Braun. 


| PRIVILEGIA REGNORVM 
© — £T PROVINCIARVM PHILIPPIIL - 
| REGIS: 0 OL ICL, | 


REGNI CASTILIA 
ץז תק‎ 1 6 


areni ON PHILIPPE SEGVND o, por lagracia de Dios Rey de Caftilla, 
"א‎ S Ka de Leon, de Aragon, de las dos Sicilias, de Hierufalem, de Nauarra, 
Ad & ב‎ Vide Granada, de Toledo, de Valencia, de Galizia, de Mallorca, de 
j i if JE | 5601113, de Cerdeña , de Cordoua, de Corcega, de Murcia, de Iaen,. | 
| Qs ZW fg de los Algarues , de Algezira, de Gibraltar, delas yflas de Canaria, 
6-0 de las Indias, yflas y tierra firme del mar Oceano : Conde de Barge- 
lona : Señor de Vizcaya, y de Molina : Duque de Athenas, y Neopatria: Conde de 
Roffellon, y de Cerdania : Marques de Oriftan, y de Gociano : Archiduque de Au- 
ftria :Duque de Borgofia,y de Brabante,y Milan: Conde de Flandes, y de Tyrol,&c. 
Porquanto por parte de vos Chriftophoro Plantino vezino dela villa de Anuers, y 
nueftro Prototypographo en los nueftros eftados baxos, nos hafido hecha relacion, 
~ Que pornueftro mandado (con interuencion y affiftencia del Doctor Benito Arias: 
 Montanonucftro Capellan dela orden de Santiago , que por nos fue embiado parti- 
cular y expreffamente para efte effe&o )aueis trabajado de quatro afíosà efta parte en 
imprimir lafagrada Biblia en cinco lenguas,es affaber,Hebrea,Chaldea, Griega,La- 
tina,y Syriaca ,y al fin de toda ella fe hahecho y puefto de nueuo vna obra intitulada, 
4 pparatus facer, que contiene 61067105 tratados muy prouechofos para la intelligen- 
cia dela mifma Biblia, laqual por fer grande fe ha partido en muchos tomos, y el ti- 
tulo de todaella es el que fe figue:fateora in vetm T ifiamentum paraphrafis Chaldai- 
ca, cum fna interpretatione Latina. Noui T eflagnenti textus Syriacus charactere Syro & 
Hebreo prefs, cum refpondente fna interpretatione Latina, per M. Guidonem Fabri- 
ciuem. Veteris Testamenti libri Hebraico fermone conferipti, cum interpretatione Latina 
ad Hebraicam phrafim accommodata &-« textui fuperpofita. 1 eflasmentum oni- 
uerum Gracum, cum Latina verfione ad Gracam phrafim expre[fn & Graco textui fa- 
perpofita. Apparatus facer, cuius partes funt : Dictionarium Syriacum, Syrochaldaicum, 
C- Gracum, carumg,anaiuor linguaram, quatuor Grammatica introduitiones. Varia- 
rum letionum facra Scriptura in diuerfis linguis libellus, Liber de Hebraicis faiotilnts. Li- 
ber de Arcano fermone. Liber de Attione fiue habitu. Liber de Geographia facra. Liber de 
Ponderibus & menfaris facris. Liber de Seculis & temporibus. Liber de facris fabricis. 
Todos los quales dichos libros, ò tomos eftan ya acabados de imprimir con fus pro- 
prios caracteres de las dichas lenguas, corregidos con mucho cuydado y diligencia,y 
viftosy approbados por las infignes Vniuerfidades de Louayna y Paris, y auiendolos 
embiadoà Roma con el dicho Do&or Arias Montano à nucftro muy fan&o Padre el 
Papa Gregorio xr11. los mando vifitar y reconofcer con el miramiento que la quali- 
dad dela obra requeria, y auiendole conftado fer de grande vtilidad, feruicio y bene- 
ficio 


ficio àla vniuerfal dd Catholica, en teftimonio dello nos cícriuio vn Breue loan- 


dola; y mando dar vn Motu proprio,para que folo vos la pudieffedes i imprimir,y yen- 


der por tiempo de veinte 4105 , como fe vera por el tenor de los dichos Breue y Motu: 


proprio de fu Sanctidad , que fe ha de | poner y imprimir en elp principio de la mifma 
Biblia,y nos fupplicaftes queacatádo lo referido,nos affi mifmo os mandaffemos dar 
priuilegio para que por el tiempo que fueflemos feruido, vos, 5, quien vueftro poder 
huuiere tan folamente, pudieffedes imprimir y vender en eftos nueftros Reynos la 


dicha Biblia, y los tratados del Apparato facro, à ella añadidos, ò, como la nueftra 


merced fueffe, y nos acatandolo fufodicho, y conformádo noscon la voluntad y con- 


cefon de fu San&idad,y el beneficio y vtilidad que dello fe figue,y el trabajo, cuyda- 


- do, diligencia, y gafto que en la dicha impreffion aueis puefto, lo auemos auido por 


bien ,y por la prefente damos licencia y facultad à à vos el dicho Chriftophoro Planti- 
no, para que por tiempo de veinte años primerosf figuientes ( quefe cuenten des de el 
dia dela data defta nueftra carta adelante ) vos, 6, quien vueftro poder huuiere , y no 
otra perfona alguna, podeis imprimir y imprimais en eftos nueftros Reynosy Sefio- 
rios la dicha Biblia, y tratados del dicho Apparato facro 4 6113 añadidos. Y prohibi- 
mos y defendemos, que ( durante el tiempo de los dichos veinteafios) otras perfonas 
algunas, de qualquier eftado,qualidad, ocondicion,quefean,no puedan imprimir,ni 


JHdZek i imprimir diredia ni indire&amente la dicha Biblia, ni ninguna cofa ni parte 


della, nideldicho Apparato, ni iimpreffa por otros en todo ni en partetaerla de fuera 
à eftosnueftros Reynos, ni i venderla en ellos,fino tan folamente vos el dicho Chrifto- 
phoro Plantino, ò quien vueftro poder huuiere, fo pena de perderla tal impreffion, ò 
imprefliones,y los moldes y apparejos conque la imprimieren, y mastreinta mill ma- 
rauedis por cada vez que lo contrario hizieren. laqual pena applicamos en efta ma- 


nera : La tercia parte para nueftra camara, y la otra tercia parte oh el denunciador, 


y la otra tercia parte para el Iuez que lo fentenciare. Y mandamosà qualefquier Iue- 
Zesy Iufticias deftos nueftros Reynos y Sefiorios, y à cada vnoen fuiurifdicion,que 
fiendo requeridos por vos eldicho Chriftophoro Plantino,o porquien vueftro poder 
tuuiere, executen en 105 03165 las dichas penas, y affi mifmo mandamos à los del nue- 
ftro Confejo, Prefidente, y oydores de las nueftras Audiencias, Alcaldes, Alguaziles 
de la nueftra cafa, y Corte, y Canchillerias, y otros qualefquier nueftros Iuezes,y Iu- 
fticias deftos nucftros Reynos y Sefiorios , que guarden y cumplan ,y hagan guardar 


y cumplircftanucftracarta,ylo enellacontenido. — Fecha en la nueftra villa de Ma- 


drid, à veynte y dos dias del mes de Hebrero del ato del nafcimiento de nueftro Sal- 
uador Iefu Chrifto, de mill y quinientos y fetenta y tress 


To / Ra. 


Yo Iuan Vazq. de Salazar Secret’. de fu Catholica Mag’. la fize fcreuir por fu mandado; 


Regit”. 
; Iorge de Olaal de Bergara. 


El Do&or Velafco. 3 Por Canciller, Jorge de Olaal de Bergara; 


El Do&tor Francifco HernandezdeLieuana. — El Licenciado Fuen-mayor. 


REGNI ARAGONIZ 
א‎ LY M. 


668860 s Dow PuniLiree, porlagracia de Dios Rey de Caftilla, de 
/ Er Aragon, delas dos Sicilias, de Hierufalem, de Vngria, de Dalmacia, 
2i de Croacia, de Leon, de Nauarra, de Granada, de Toledo, de Va- 
a Slencia, de Galicia, de Mallorca; de Seuilla, de Cerdeña, de Cor- 
\ [P4 doua, de Corfega, de Murcia;de Ian, de los Algarbes, de Algezira, 

- V de Gibraltar, de las iflas de Canaria, de las iflas Indias, y tierra firme 
Archiduque de Auftria: Duque de Borgofía,de Brabante, y de Mi- 
lan: Conde de Bargelona, de Flandres, y de Tyrol : Señor de Vizcaya, y de Molina: 
Duque de Athenas, y de Neopatria: Conde de Roffellon , y de Cerdaña: Marques 
de Oriftan,y Gociano. Porquanto vosel amado nueftro Chriftophoro Plantino 
vezino dela villa de Anuers, y nueftro Prototypographo en los nueftros eftados ba- 
xos, fegun por vueftra parte fe nos ha refferido, haueis entendido por nueftra orden y 
mandado, con interuencion y afliftencia del Do&or Benito Arias Montanonueftro 
Capellan delaordé de San&Yago, que por nos fue embiado para efte effe&o, de qua- 
tro alos à efta parte en imprimir la fagrada Biblia en cinco lenguas , es affaber , He- 
brea, Chaldea, Griega, Latina,y Syriaca,y al fin de toda ella fe ha hecho y puefto de 
nueuo yna obra intitulada, Apparatm facer,que cõtiene diuerfos tractados muy pro- 
uechofos parala intelligencia dela mifma Biblia, laqual por fer grande fe ha partido 
en muchos tomos, y el titulo de todaella es el que fe figue:fzteera in vetm T eflaznen- 
tum paraphrafs Chaldnica,cum fna interpretatione Latina Noni T eftlamenti textus Sy- 
vincu, charactere Syro & Flebraoismpreffus, cum vefhondente ha interpretatione Latina, 
per M. Guidonem Fabricium. Veteris Testamenti libri Hebraico fermone conferipti, cum 


interpretatione Latina ad Hebraicae phrafim accommodata &- textui [aperbofita. Nous 


T eframmtum coniuer [um Gracum, cum Latina verfione ad Gracam phrafim exprefa 
C- Graco textui fuperpofita. Apparatus facer, cuius partes funt: Dictionarium Syriacum, 
Syrochaldaicum, &- Gracum, carumá, quatuor linguarum, quatuor Grammatica intro- 
Auitiones.V arinrurm lectionum facra Scriptura in its linguis libellus. Liber de Hobrai- 
cis Jdiotifmts Liber de Arcamo [emoue. Liber de Attione fiue habitu. Liber de Geographia 
jaera. Liber de Ponderibus &. menfaris facris. Liber de Saculis E- temporibus. Liber de 
facris fabricis. ` Todos los quales libros, ò tomos eftan ya acabados de imprimir con 
fus proprios caracteres de las dichas lenguas, corregidos con mucho cuydado y dili- 
gencia, y viftos y approbados por las infignes Vniuerfidades de Louayna y Paris, y 
hauiendolos embiadoà Roma con el dicho Do&or Arias Montano à nueftro muy 
fancto Padre Gregorio Papa x11. fu San&tidad los mando ver y reconocer con el mi- 
ramiento que la qualidad dela obra requeria, y conftádole fer de grande vtilidad, fer- 
uicio y beneficio à la vniuerfal Yglefia catholica, en teftimonio dello nos fcriuio vn 
Breue loandola,y mando dar vn Motu proprio, para que folo vos lo pudietfedes im- 


primiry vender por tiempo de veynte años, como mas largamente fe contiene en los | 


&. 


dicha Biblia. Por loqual nos fiziftes fupplicar humilmente fueffemos feruido dar os 
licencia y facultad, para que por tiempo de veynte años vos © la perfona que vueftra 
: orden 


dichos Breue y Motu proprio , que fe han de poner y imprimir en el principio de la 


a 


M 


יע 


orden y poder tubiere püudieffedes imprimir, hazerimprimit, y vender en los Reynos 
y Segfiorios de nueftra Corona de Aragon la dicha Biblia,y los tratados de A ppara= 
to acio? à ella añadidos, con prohibition que ninguno otro los pudieffe i imprimir, ni 
hazer imprimir,ni vender fin vueftra orden y ficultad: E nos hauida confideration 
à lo fobredicho, y al beneficio y vtilidad que dello fe figue,y al trabajo,cuy dado, dili- 
gencia,y gafto que en la dicha impreffion haueis puefto y foftenido, conformando 
nos affi mifmo con la voluntad de fu San&itad, hauemos tenido por bien condefcen= 
der à vueftra peticion: Porende con tenor de las prefentes de nueftra cierta fcien= 
cia y Real au&oridad, deliberadamente y cofulta Damos licencia, permiffo,y facul- 
tadà vos el dicho Chriftophoro Plantino , y àquien vueftra orden y poder tuuiere, 
que portiempo de veynte años contaderos del dia prefente e infrafcripto en adelante 
podais imptimir, 0 hazer imprimir en quales quiere ciudades, villas, y lugares de los 
dichos nueftros Reynos y 50801105 dela Corona de Aragon al impreflor, ò impreflo- 
res que quifieredes la dicha Biblia, y tra&ados del dicho Apparato facro a ella afiadi- 
dos. Prohibiendo, fegun que con las prefentes prohibimos y vedamos, que ninguna 
otra perfona los TUN imprimir, ni hazer imprimir,ni vender en todo ni en parte, ni 
lleuar àvender en los dichos nueftros Reynos y Sefiorios de la corona de Aragon 
los impreffos en otros lugares, fino vos el dicho Chriftophoro Plantino, òla perfona, 
₪ perfonas que vueftra orden y poder tuuieren,por tiempo de los dichos veynte años, 
So pena de dozientos florines de oro de Aragon, y perdimiento de moldes y libros,di- 
_ uididera en tres yguales partes , vna para nueftros Reales cofres, otra para vos, y otra 
para el accufador, en laqual pena fe incurra todas las vezes que fe hiziere, y contraui- 
niereà eftanueftra licencia. Mandando con el mifmo tenor de las prefentes de la di- 
cha nueftra cierta {ciencia y 1631 quales quiere Lugartenientes y Capi- 
tanes generales, Regentes la Cancelleria, Regenteclofficio de general Gouernador,y 
Portantes vezes de aquel, Aguaziles, porteros, vergueros, y à otros qualesquiere offi- 
ciales y miniftros nueftros mayores y menores en lo dichos nueftros Reynos y Se- 
gforios conftituydos y conftituyderos,y à fus Lugartenientes, y Regentes los dichos 
officios, So incorrimiéto de nueftra iraeindignation, y pena de mil florines de oro de 
Aragon, de los bienes del que lo contrario hiziere exigederos, y à nueftros Reales co- 
fresapplicaderos,que la prefente nueftra licencia y conceflion,y todo lo en ella conte- 
nido tengan, guarden y obferuen, tener,guardar,y obferuar hagan fin contradition 
alguna, fi nueftra gracia les cs chara, y de mas de nueftrairae indignacion en la pena 
fobredicha defean noencorrer. Enteftimonio deloqual mandamos dar las prefentes 
con nueftro fello Realcomun en el dorfo felladas. Dato en le Pardo, à veynte dias de 
Hebrero, año del nafcimiento de nueftro Señor milquinientos,fetenta y tres. 


Yo d Rg. 


Vidit Don Benedidus Vicus. - ^ Vidit Comés G. Th. Vidit Sapena Regens. 
Vidit Talajero proconferuatoregenerali. Vidit Epifcopus Vrgellenfis Rs 
Vidit Sentis R. Vidit Campi R: 
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CONSILII PRIVATI IN 


BELGIO PRIVILEGIVM. 


aires de (Mapfes, de ו‎ Waittorque, de ה‎ ,6 sif feé Im- 
Xé, tert 2% fa mer 62660186: ר‎ Nuftrice: Suc 
Asourgoingne,e 001606, Ve 25rabant, oc Lemburg, de Luxembourg, 
3e Sefdree, 6 סל‎ (Mifay : Conte de eGab(6ouxg, X Flandres, A xtQoió, dt 
A5ouxgoindné : Patatiy 6% 60 9€ Golland, w iw Lon Ma- 
4 mur, כל‎ Sutpfey: Princede Haue: Mazquié du faina Empire: eei 
p x fiis e, של‎ Satine, Malines, Xé 6116 ,61166,6 pavé ל‎ 290605, '& »uetr ffet E &xoenin- 
JO: &Sominatcur ey Nfi g ey Africquw. N toué cent qui ces prefentes Gercont fatuto. 
£eceu auone fumble fupptication De noftre chier Hien amt feo coder 25encoidué 6 
Montante noftre Chappetaiy Donteftique, contenant „commie oepuié enirixoy quatre ané en çà, if 
a ef té pax noué enttoyé en noz payé X pax de cà, auec RUGO 6 cemmiffi toy exprefjeDe faire(a f'éti- 
fité commune fa faint xEgfife Catüoficque, & à fa commodité Ye touteé pexfonnes ftusicufcé 
Xé faindes fettreé Hien 6 Yeuement i imprimer, pat Chriftophie «Mantin noftre preto teni 00 2 
166 [aindes 2510166 6 tétxoié fangiieé, ROMA as Latine, anec Fen- 
tiere paraphrafe ChaNaicque ancieune , & (cé interpretationé Latineé ou Srec,t Vu Chade, 
fcfou fa copie des 2510066 10016 imprimeeé ey noftre Yniunerfité dt Comptutco ey F paigneo, ey g 
Djouftant feé Srammaires, Sidionaireé,& autres traides qui pourroyent plus oiftimctement, - 
commiodieufement,& amplement feruir, pour pfué facilement» apprendre fefoiceé tangucé, 6 6 
pRraf té ou nianiexcé de parlerd icefleé,quifn auoitefté fiidau{dides 2510066 ve Compfute:g aucc 
cc vy adiouftex pfufieuxé figurcé & pouriraidé, & fetout ey feaucoup meilleur papier, 6 6 
que weftorent fefoicteé 251966. ^t comme pax fa graceDinine foeuute quafi paracheuce, 0105 fe- 
foy no treintention,deffeing, defir, de brief eftxe mié en fumiexe, & quc outtve Gne bonne fomme 
6665 par nous y employes, iid Coxiftopfte {Pfantin g a (embtaGtement par f ןי‎ e qua- 
tre ané faid 6 entpfoyé, & continue encoitcé ioweneflementde faire mainié 2 té, fraig, 6 defpen- 
«c6, auec fe continuel 1xauait, difigence, foing, c induftrie, fané riens g awir ef) pargné pour tecon- 
urer c & faire faize toutes [ 0166 6 6 propiceé, &toutéé autres cho f: 65 es pour id cont- 
mité & dignité de telle oeuure : if nous a fuppfie, (uy accorder nos, 1699066 Vodroy & préuifegeo, 
contenant deffence à tous auftreé de ne imprimer fefoidte& 25ibfeé 611060116 266 Gingt ané prochai- 
nement Genané. pouerc eft if que nous, fes 600 66 (ufoicteé conferees, & Seue Catteftatiog d 
ceufx de noftre Yniunerfité de Louuain, touchant 166 fufoidcé ,2510166, aid Chrif tople qMan- 
tin PxototypodrapRe fupptiant, incfinans à. fa fuppticatioy & vequefte, auons 00006 confenty eto 
accord, okropyons, confentoné, & accorooné, ey fug donnant condié 6 ficence, ve grace efpeciateo 
pax ces pxefentes, que dorefenanant durant fc tempé &texine oc $ingt ané prochainement Genané 6 
entxefuruans f'Gy 'autre, à commencer oe fa datede ceftes,if pourra imprimer, ou faixe imprimer, 
Gendre, & Vifivibuer, en € par toué noz payé « feigneuxice, fes ] ₪] 01066 Bibles Cathoficqueé ev 
£xoié fanguce, ficomme, ose recquo, 6 Latino, auec fa paraphrafe 50010066 
ancienne, & fes interpretations Latines du 459660, 6 Chafe, en femóte 165 Sråmmaireé, Pi- 
dionnaireé,& autveé traides ey oepeoané. Et enouftre afiy que {oid fuppfiantone perde fcé pag- 
neé, frais, mi[cé, tabeuré ¢defpené que fug a conuenu 6 conuicnoa2d faixe & fuppoxtex à fa caufedi- 
de, ו‎ oné 6 veffeooné pax 66[ 010006 prefentes à tous autvcé Jmprimcuxé, Libraireé eto 
auftreé queféconqueé, de quetque eftat ou conditioy ifé forent, Senofoidé paré & f cigneuries,queo 
Durant fefdids Singt ané, ifs ne fauancRentde imprimer ou Gendre, ne faixei imprinter ou Gendre, 
Biretement ou imixetement fefoiceé 25ib(cé en fa forme fufoide,ey iccutx nos payé, a payne oco 
confi fcatioy oefoictcé Bibles qui ainfi fexovent apres fug imprimecé , 6 oc cincquante fiorins, ou 
216 de quarante grog chafe cuy fforin, Va mene pour fetout,& pour chafcundefdidé fiuxeé à parto, 
de fix fembiabies ftoxine, à appicquey tpr par mogtit à noftre prouffit €dWid f uppfiant». 
כ‎ 


«i Sonnoné ey mausemento à nos, ames &feaulx tes Chief qNxefioent & gens oc noz, prine eto 
Grand Confautx, qPrefoent 6 gené de noftre chambrede Confeif ey. lanores, Grand Baily eto 
gené deno frre Confeit à (Mene, tcefroent & 06116 56 no {tre Confeit prouinciat YA rthoié, Sou- 
uexneur, Cancetier, 6 6 aultres de nos, Confautx Ve aoflande,ptrecht,e (f xi (e, Et & 
toué nos auftreé Jufticieré & &fficiexé cui ce regadera, feuxé Dicutenanté, & à coa fcuy וש ל‎ 
endroit for, & ficomme à fug appextiewora, que oe noftre pxefente grace, octxov, acco COW tout 
fe contenu ey 66 ] 01066 prefenteé, durant fe tempé fefoy & par fa maniere que oid: eft, ité facento, 
feuffrent, & taiffent {did fupptiant ptainement. & paifibfementiouyr & Sfer, fané tuy faixe medre 
oudonner, ne foufftix eftre faid,mis ou donné aufcuy Wftouxfiex owempefctement au contraire, 
pxrocoant & faifant procedex contre 166 tran{gjreffcuré par execution iadide pagne, auftrement 
ey famaniexedide. Car ainfi noué pfaift if. ~En tefmoing' de ce anons faid mettre noftre feet à 
ceéprefentes.  Sonnéey noftre Gile x Bruxefleé, fe xj. ioux oc Fanuier, Ny Seo noftro 
&»cigneur Mil, cincq cen, foixante onze. Penoz Genes, a(fcauoiv o VE (paigne, Seciflie ac, 
fe xj. eto Maples fe xGiij. : pm 


ParleRoy, 
En fon Confeil, 


. I. De la Torre. 


Le qnefme qriuitege defa WMaiefté Catfoficque pour te mefme tempé 6 fux tes qnefinee peines 
a €(ic auffi octxorc au ffic qMantin au Confcit dE 25vafanto, fE ?ouzit(mco ioyr Ja (fefuxicr, 
0100052 ay. j = In v M IT 


Soubfioné, 


Par le Roy. 


1. De Perre. 


REGNI NEAPOLITANI 


PR TV םי ץ‎ 1] 


"UPHILIPPVS DEI] GRATIA REX 
CASTELL Æ ARAGONVM, VTRTVSQOQYE 
aw ars A d CROATIA, &c. 


/ NrTonNivs Por. S.R Cie: Sandi Petri ad Vincula Prefby- 
pA. \ ter, Cardinalis de Granucla prefate Regia & Catholic Maieftatis 


: f neralis, &c. Mag^ viro Chriftophoro Plantino, ciui Ax 
Vli, 8 przfate Catholice Maieftatis Prototypographo fideli Re- 
S51o1o,dilecto,gratiam Regiam & bonam voluntatem: Cümex pra- 

clarorum virorum literis certiores fa&ti fimus, apis Bibliorum quinque linguarum, 

cum tribus Apparatuum tomis,celeberrimum, reique publice Chriftianæ vtiliffimd, 
eiufdem fereniflimz Maieftatis iuffu, ope atque aufpiciis, ad publicam totius Chri- 
ftiani orbis commoditatem & ornamentum, typis longe clegantiflimis, & praftan- 


tiffimi viri Benedicti Ariz Montani precipua cura & ftudio , quàm emendatiffimé 


à te excufum efle,eiufdemg; exemplar fandtiffimo Domino noftro PP. Gregorio x1r: 
oblatum, ita placuiffe, vt præfatæ Maicftatis fan&os conatus, & Regi Catholico in 
primis conuenientes, fummopere laudarit, & ampliffima tibi priuilegia ad hoc opis 
tuendum Motu proprio concefferit, Nos quoque cum naturali genio impellimur ad 
fouendum preclara quaque ingenia, qua infigni quopiam conatu ad publica com- 
moda promouenda atque augenda afpirant; primum quidem longè przclariffimum 
hoc fuz Maieftatis ftudium , vt vere Heroicum & Prolomei, Eumenis, aliorumque 
olim conatibusin Bibliothecis inftruendis eò preftantius, quód non vanz ftimulo 
gloriz ,vt 1111066 re&z Religionis conferuandz & propagandz zelo fufceptum,meri- 
tò fufpicientes; deinde eximiam operam do&tifimi B. Arie Montani, ac immortali 
laude dignam admirantes, rebusque tuis,quemadmod( tuo nominc expetitur, pro- 
fpicere cupientes, ne meritisfrauderis fructibus tantz operæ,& impenfz,qua fumma 
folicitudine & induftria in opus ad finem feliciter perducendum à àtectiaminfumpta 
effe accepimus;cumque certo conftet,opus hoc nunquám ha&enus hoc in Regno ex- 
cufum effe, dignumqQue ipfo S. fedis A poftolicæ fuffragio fit iudicatum vt diralgetur 
ac priuilegiis ornetur. Tuis igitur iuftiffimis votis, vt deliberato confilio, ita alacri & 
exporre&a fronte lubenter annuentes; tenore prefentium ex gratia fpeciali, praefatae 
Maieftatis nomine, cum deliberatio ue & affiftentia Regij collaterals confilij,ftatui+ 
mus & decreuimus, ne quis intra viginti annos proximos,a die dat.przfentium dein- 
ceps numerandos, in hoc Regno di&um Bibliorum opus, cum. Apparatuum tomis 
coniunctis, vel Apparatus ipfos, aut 6076 partem aliquam feorfum,citra ipfius Chri- 
ftophori,aut caufam & iusab ipfo habentis,licentiam imprimere,autab aliis impref- 
fa vendere,aut in fuis officinis vel aliàs tenere poffit. Volentes & decernétes ex cprefse, 
29 quod 


quód fi quis contra noftrá prefentem ה‎ & inhibition facere vel attentare 
prafumpferit, ipfo factoi incurrat pro qualibet vice penam vnciarü auri viginti quin- 
que, tibi vel caufam & iusà te habenti pro medietate, & pro alia medietate Regio 
fifco applicandam, opusque ipfum vtfuprà,fiue perexemplumalibi impreffum, &in 
Regnumi ipfum importatum, tibi deuoluatur,& fit tuum,aut caufam & iusà te ha- 
bentium. Mandantes propterea per prifentes omnibus & fi ingulis Officialibus, & 

fubditis Regiis maioribus & minoribus,quocunque nomine nuncupatis, officio,au- 
toritate, poteftate, & iurifdi&ione fungentibus, quatenus tibi, vel ius à te habenti, 
aut altera legitime perfonæ pro tua parte, præftent & præftari faciant omne auxiliü, 
con filium & fauorem oportunum & neceffarium fuper confecutione di&tz pena pe- 
cuniariz, di&orumque librorum in cafibus predictis tibi deuolutorum, aded vt pro 
predictis ad nos recurfum habere tibi neceffe non fit. Et fi fecus factum fuerit, ftatim 
incurrantiram & indignationem Regiam atque noftram, ac penam ducatorum mil- 
le. In quorum fidem'præfentes fieri iuffimus, folito figillo à tergo impreffas, pfitanti 

fingulis vicibus remanfuras. Datum Neapoli, die xxvi. Septemb. Mi p. LXXII. 


Ant. Card. Granurlann, 
Vidit Reberterius R. — ViditSaleznitanus. - 
Vidit Montenegro. 


Dominus locum tenens & Capitaneus generalis mandauit mihi | 
1 de Lobera pro fecretario. | 


In Par. ik R. 2 6 5. 


CAROLI IX. GALLI REGIS 
| PRIVILEGII EXEMPLV M. | 


Dy 000066 pax fa grace de Pieu Woy deqfrance, A toué ceux qui 66 
NAUES pzefentes Lettres 610001 ocauoix fai(oné,que furuanto fa 
/| requefte & fuppficatioy à noué faite X fa part de noftre cher 6 
ame C fifi tepfte Mantiy, qPrototrpograpRe & mai: tre Imprimeur 
Denoftre trefame frere fe Log o XE (paigne , emeuxant ey fa itte 
wS'Anueré, contenant queoepuié quatre ane ifa inceff amment tra- 
wuaitfé, pax f'expaeé comanyement W noftveoic frere,a faire nounet- 
4 fement impzimex fa fainde 25ifte en cinq tangueé , à fcauoix, Be- 
| MZ fxaique, Chafee, Szecque, Latine, &Svxiaque:ey quoy fuy auroit 

ANAND toufiouts affi(té Sng Podeur ey CCfeofogico ^£ (pagnof , nommé 
: 2561601006 Arias (Montanué, enuove 60266 pax noftxeoict freres 
ey fa Site VAnuexs pour ce feul effet : faqueffe ible eft ey ptufieuxé Gofumes Wnt f'infcxiption 
fen(uit: futeora im vetm Tefamentun paraphrafis Chalanica, cum fna interpretatione 
Latina. Noui Teflagnenti textus Syriacus, charactere Syro & Hebreo imprefis , cum re- 
fpondente [nm interpretatione Latina, per M. Guidonem Fabricium. Veteris Testamenti 
libri Hebraico fermone cüferipti, cit interpretatione Latina ad Hebraicam phrafim accon . 
anodata & textui Hebrao faperpofita. N: oul T eflamentum comin [um Graci, cum Lati- 
na verfione ad Graci phrajim expenn & Graco textui fiperpofita. Apparatus acer cuins 
partes unt: Dictionarium Hebraicam, Syriacum, Syrochaldaicur, e Gracum, earum, 
quatuor linguarum, quatuor Grammatica introductions. Variari lectionum facra Seri- 
piura in diuerfis linguis libellus. Liber de Hebraicis faiotifenss. Liber de Arcano fermone. 
Liber de Actione fiue habitu. Liber de Geographia facra. Liber de Pouderibus & menfa- 


vis facris. Liber de Saculis & temporibus. Liber de facris fabvicis. 
CCoué fefquefé fiureé ayané eftt 0606 6 foigneufemento examines par ptufieuxé boné & fcauanté 
500500906 ey fa facufté de CCoeofogieo, tanto% noftre niuerfite de «axi que auffr X 660% כ‎ ve 
ciouaiy, ont efté appzouues & iuges, txefoigneé pour eftee mié ey fumier, 6 eftre Geus & fens e 
tous boné Chzeftiené , ainfi que apperto par fes atte(tationé cy attachecé. hour Pimpaeffioy de 
faquette Bible 6 01012066 6 deff 6 dectaires, , edit qMantiy a trauaitic iouxnctíemento ouranto 
quatre ané ey grand f oing & Gigifance , EY a empfove grandes fommeé e Xnieré, tanto pott auoix 
touteé forteé X charadtereé 2001666 , papier, 6 auf£xeé 600 ]66 pzopzcé pour fa commodité a dignité 
V'Oneteffe ocuuxe : 6 auff, y pour auoit entretenu oucanto 10016 tempé v quatre ané pluficuxs dené 
Wates ey toutes langues pour feruir X corredxuxé: 2/6 ] 166 (pen [ 6 mif cé,if fu f croit 
ixe[mat ai (exe xetixer, fif eftoit permié: à auftvcé impzimeuré DWO noftre Zoyaunted'impzinier cr 
6 fefoidé fiuxes, ou aucuné v iceutx fux (cé exemptaivcé. & cela qouenanto f: exoit fe fxufi terde 
1006 ]66 1006066, & X6 grandes Xx [pen {es qwity a 6110000666 . (oux à quor obuicx auxoit obtenu oco 
noftre Bid frer fe Doy o ^E fpaigneo fepriuifege cy attache, pax fequet eft Yefenou à tous autveé 
impzimeuré X f cs payé, 160066, & fcigneuxieé, ve ne impzimer fefoidté fiuxeé, ny aufcuné viceufx, 
durant fe tempé & efpacede Gingt aué:noué avant fedid {Pantin faic fupptier, que fug Soutiffione 
> 000 6 (embtabteé graces. qPourceeftif queo nous, 06000005 à fa fuppficatioy ct.» 
xequefteo לול‎ {Pantiy,ey confideratioy Xé chofes fuites, & pour fw fingufier defir qu'auone 
toufiouxé eud exaftex 6 accxoiftre,d auftant que fawe fe pouuoné, COonneur & dloirete Dicu, & fa 
faindeqfor Catfoficque, à (a confufioy & extixpatioy de tous 0606110066, apzeé auoir faid Gcoix à 
noftre pxiué Confeif fes certifications xé Sodeuré ey TReofogie של‎ ] 010966 priuerfites w (axis, 
EX Zounaiy, N icefuy «Mantiy 6 à ]66 fadeuré & commis auonéve nos grace fpeciate,pfaine puif- 
fance & autorité Lopate qPermié,¢ pexmettoné Ye pouuoix Genro ladice {ainte 25i6fc, 6 6 
fiutcé oe(fué Yecfaives ey & pax touted feé pfaccé & prouinceé e noftxeo £orautme, pavé, texvce, 6 
| 25 1 (cisineu- 


f cigneurieé se noftre ofeiffauce. Defendant txefexpaeff emento à tous auftreé inmpoimeurs & fi- 
201066 v xeimpzinter Íaoide ABibie, ny aucunsef. oidé liures, f oit en particulier & pax interpo fitioy 
patiny o auftreé fiuxeé ,ny v'appoztex, Gene, ny vefitex ey ceftuy noftre Loyautme autcuné fem- 
fables fiuxeé, qui pouvxopent eftxe impzimez aifleuxé 0026 של‎ nofiredid Lorauimt fur 166 exem- 
plaires did qMantiy, foit ey tout ou partie, & courant fe tempé 6 efpace de ingt ané pzochaine- 
ment Genanté, à conter du iour ¢ dade של‎ ceé pzefenteé, Sur peine% confifcatioy של‎ ] 010006 55 
& fiu£cé qui fetxouueront v auítre impzeff ioy que cele שולל‎ (Mantiv, & oultre X cinq centé fiuxcé 
+0 1016 o'amenoe, appficaófeo mortit ànoué,g mortié aid qMantiy pour fes dommages 6 in- 
ievefté. Sidonnons ey mandemento à noftre ו‎ de 100006, 6 tous nos, 25aitfife, Dene- 
cóaufx, oti feuvé fieutenanté, & à cüa (cuyo eux endzoid (ov, quede nos paefentes grace & pxeuifege 
ite fouffrento 6 facent plainement & pavfibtemento iouyv did Mantiy, fes fadeuré & commie, ey 
mutcant ceufx qui contreuienozont ey nofoidcé Deffenceé 6 peineé & amenocé oeffué oectaixeee, 
fans auicune movexatioy. Cartef eft noftxepfaifm, Monobftant toutes chofes à ce contraireg. 
Sonne à 251076, iw xiij. ל וטו‎ Nuril, May ve graced (Mif, cing cené, foixanteo Vous. 
NEL ve noftro Æegne fco Sousiefmo. iis Hs | 


Parle Roy. 
M". Anthoine de S" Pol. M*.des req". ordinaire de l'hoftel püt. 


i  Fifes. | 


CENSVRA ET APPROBATIO 
THEOLOGORVM PARISIENSIVM. | | 


Nos fulfcripti Dolores facultatis Parifienfis facra Biblia Philippi 11. Hiibaniarums 
Regis Catholici mandato, opera vero Beneditti Aria Montani Theologi Hiipalenfis , EF 
Guidonis Fabrici Boderiani natione Galli, iumantibus Francifco Raphelengio, e ANC icolaa 
Fabricio, in lucem emiffa, cum ipforum. Dittionarits e reliquo Apparatu,a Plantino typis 
H ebraicè, Syriace, Grace, er Latine expre][a ad formam Complutenfium Bibliorum olim in 
Hispania impreforum, vidimus, approbauimus, digna denique cenfuimus ‘ns a Catholicis le- 
gerentur, 9 opponerentur falfis ex impiis bareticorum tran[lationibus, quibus fucum imperitis 
linguarum facere conantur. Scriptum , ct chirographis noftris fignatum, e Anno Domini 
157 2.diequarta Aprilis. 


P. Danefius Epifcopus Vaurofi. 
De Sainctes. - S. Vigor. ; Prouoff. - 


I. Cogneu. | De Qui&ebeuf. | | Gencbrard. 


EXCELLENT TISS. DVCIS ET 
ILLVSTRISS SENATVS VENETI 
PRIVILEGII וא‎ EVM. 


gg Loxsivs Mocenigo, Dei gratia, Dux Venetiarum, CA 
m Vuiuerfis, & fingulis Rectoribus, Magiftratibus, Oficinlibus, & 
WAT adis minijiris nofiris tam pra emtibus quiam futuris, ad quos bari 
ipo, litterarum executio 0707 et pertinet, fidelibus dilectis falutem, E- 
SACR, Vd dilzitionis affectum. Siemficamus vobis, hodie in Conjilio nofiro 
INVA ל‎ 7 
Zed) Nav) Hà ricercato alla Sig™ noftra il Sig’ Ambafciator del Ser" ^ Re 
= ™ Catholico , quirefidente in nome di fua Catholica Maeftà, 
= chevogliamo conceder Priuilegio à D. Chriftophoro Plantino, cittadino d'Anuería, 
ftampatore Regio, perl'impreffione, che la Maefta fua hà fatta fare della facra Biblia, 
& delfacro Apparato contenuto in tre tomi; & effendo conueniente darle ogni fatif- 
fattione; L'anderà parte, che fia conceflo al fudetto D. Chriftophoro Plantino, citta- 
dino d'Anuerfa, ftampator Regio, che niun altro, che lui, 6 chi hauerà caufa da lui, 
non poffa peril fpatio de anni vinti proffimi, ftampar,ne far ftampar,ne altroue ftam- 
pata vender,l'opra della facra Biblia conguinta con i tomi delli Apparati, ouero efft 
Apparati, 6 parte di effi feparatamente, fi in quefta Città, come in alcun luogo del 
Dominio noftro, Sotto pena di perder i libri, che fi ritrouaffero, quali fiano del fop"? 
D.Chriftophoro Plantino,& de pagar ducati trecento, vn terzo dequali fiaapplicato 
alla Cafa noftra dell Arfenal, vno all’ Hofpedal della Pietà, & l'altro à quell offitio, 6 
Magiftrato,che farà l'effecutione. Eflendo però obligato il fopranominato Plantino, 
- © altri per fuo nome, offeruar quanto e difpofto per le legginoftrein materia di ftam- 
pe. Dart. in noftro Ducali Palatio, die xxv. O&ob. Indictione prima. M. D. LXXII 


SS 
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Ita fignatum, 


2a 3 


PHILIPPI IL HISPAN. REGIS. 
EX CONSILIO BRABANTIX 
PRIVILEGII EXEMPLVM. 
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commincér Y% fa onic ceffce, iC pourras impoimto, ou fairt impeimto, Genre, PiffriGuto e a. pav tous nofoisté pape% Drabant Tés fufoistes 
22% Catoticquee én troit fangute, ficomme, do Sosicque, Evesque, f [D atiné, autc fa Paraphvafe Ciaco nique anciennt,a fét intérpoétationg 
(2 atmet 9u 65060, a 6966 enfém6te tee CGvammairee, Didionnaitté, e. autres traités 6 קל‎ 76 Ê; enouteve afin que ₪91 füpptiant» 
ne petu (£e papnce, (onis, mifce, 06046 e wfptrié que tuy a conutimu A conuiénton (aioc a fuppootév à fa éaufe Dite, jnteroifone a weffesone 
par 0691066 poc(entee n toué autoce jmpoimcure, Dibraired,a. auftréé queféconquee;w quétque 6 206 ou condition ile fop av% nofizé pays oe 
PSDrabant, quc Jurant tefgicte Singi an, ife nc» f “auancanx impvimte- ou Senrt, nt foisc imprimtr ou 96006 9ivtcteman, ou 1110106061. 
fef Picte« 2521006 en ta» feme fufeicte, en iceutx nes pape, 60 payne w 9011 ]/]6 010030666 25210066 qui sinfi [ropi apote tuy impriméce, ae 
cinquante froin, 9u pric qusoantegooe chafcun (twin, D amen pour. fé tout, pour chafcun otf Bicté fiuvee À part, fix jemScabiee frovine, 
A npplicquto moptié par moptic à nofire poouf ict a- 7outict כ וק‎ wnnone וד‎ à ng ames a {eaux fet Ĉhancesier gene 
ie noffvc Cen(ac én 2b vabanto, Ol apcue oe Bouunin, mptman oe 2bruxeties, Gfeouteftce P Ulnucve a% 2520 ]06900 t. À tout nos aul- 
tree jofficicoe a > cug ct végameras, eure Dicutenante, & a cBafeun 9'éulx enOroict fe a ficomme à fuy appértiénf ras queo ve 
nef£otpoeferite qenctsoctrop, » 800090, a. tout fé contenu én cefDictes pocfentce, Queant fé tempé feon a. pax fa maniere que Dict efti ficient» 
tuffrént, a caif fent 1600 fupptianto paiement a paifiSeman ioupr é. ofer, jane fug frir méttré ou wnnee, nc f ouffriv e(foc faict,nsie ok 
וול"‎ aucun fEourbico ou empefcbémene. an ontosive, pocctOant A. faifant poocxr contré tee tranegocf cuve par- execution 3 6 payne, a 
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Par le Roy. 
Soulficne 


I. De Perre. 


DOCTORVM VIRORVM 


CARMINA ENCOMIASTICA. 


וישא בנידיבטוש אריאש מונטאנוס את משלו ויאמר 


בהיות' בארץ כתייכם 
| ב לי לורי גליון 
non ww‏ ורב שכלות 
איז op‏ כמוהו בישראל 
אשר יכול בכל שורה 
למשול משל ברבריכם 
ns‏ לשון nm‏ כשרון 
כל הבנין מהאבניב; 
שאי כל חילוץ ותמורת 
אבל בלו טעם דעתם 
בהלול אל pny‏ שניכם 
המצא בו דעה nao‏ 
תמצא עיון רעת כמות 
וכל אשר UN‏ דורש = 
הן מצאתי במקום צר 
אני אומר הן לי אוצר 


לך אלי בגלגלי זבולי 
נרול הכל יכל יבול oi‏ 
הדל הולל בהליללך והולל 
להביט להטך אלאה ואלהרק 
להגיר חילך החל i251‏ 
ול גודל כלליך אכלבל 
וחלילה לכברך בכלי 
אבל נסגרל בהגרול nnb‏ 
הלא אחול ואזחל אֶל בחללי 
דלי לבב ליחרך לרלג 
זלוּ לבוז לגו ירל ויכלו 
ובהלל אגדלך בגורל 
לך אגלר; חלי לבי והגלי 
ובכלואי לגבי בחלאי 
ולב כלל ולבאבי בחלל 
: בחלחלה rm‏ כָלו יליל 
ONY‏ גואל בהגאילילטותי 
בלי לאח וגואל הגאולר; 
אבל הבל לבבי לי לברו 
ואלבט וילוזו הליכי 
בהואל אלבב לאוולי 
לרל אסבול ולי אחדל aont‏ 
ולא אאהל להחבא בכלאי 
ולא אובל אלו בלכל ואוכל 
זהולרי והולירי לבהו 
והאבל והחבל בחלרי 
להבל הובלו הכל ואובל 


במהוללה עור com‏ 


| כתוב כָלו בהגיון 


ps‏ ערך לו בכל גלורז 
אחרי אותו פזר האלל 
ששורריכם במשורה 
שהם יפים ונבחריכ) 
טעם eov‏ ישר pna‏ 
משקל שוה psi‏ שוניכם 
באותיות בכל שורת 
גרול ורב שונה וח 


= | וחכמתם בכל מניבס 


תמצא בו דעת תכונה 
דערז רופא דעת רמות 
מכל מלמר ומפרש 
סתום בכח מעוצר 
זהב ופז אבן נוצר 


לכן את שהוה אפל 
אשוב NIIN‏ בעזרת ירק 
אבוא אנוירשה לזבולי 
אשר הוא ברוב חרשוכם 
מהיר ונכון למלאכתו 
באותיות דפוס חדות 

בגר לפיליפוס 1350 
בגר עשׂה לו לכבוד 

וכי נלבש הוא זה רכוש 
qa‏ זה לצה יפר 
ובומים לגס יבלה 

אקח אני הפניניכ) 
שמצאתים בטגילת 
אשים אותם בזה Dya‏ 
mnis‏ בק) אז בפניו 
בכל מקום אשר QU‏ הם 


גדולרז לגס אגרלך ברגלו 
ולש אוכל להללך ביכלי 
הלת הולל לכוכבי והלי 


ג ולצפלוהבך יגדל גלולי 


אלהי בטלו אולי וחולל — 
לבטא אחדלה אכלה יכולו 
ולכבודי אחלל בחלילי 
ואבהל בהלולי ואחלי 
להורך והלא אוחל בהללל 


| כאולו ולצס אזל אולו = 


ואלווה לילו לנפ לכולי 
ברלתי ויברל ברילי 
לחי אוביל ביובלי וכלי 
לך אכלרז ולפ אכלה oma‏ 
ואל היכליך לך אטיל חללי = 
ולצ יחרל בכל לולו ולול 
זלולי גאלך אללי ל! 
ולירירי ולגרולי vim‏ 
וחבלי לברו חלרי והבלי 
כאלו בכרוצז אלך בככלי 
ואגילרק בולרי חול כגולי 
ולך יגל בהגרילי גדילי 
ובכלובי בהגדילך גבולי 
הלצא אוכל להחבא ולכלו 
זבהלה ובלהה בחרלי 
וההבל אכל חדרי בהבלי 
וגדיאל וחיר" היחלאלי 


בית אל מום שור משיתי 
vn‏ הכ"ית פלא בנעים 


והכלח בכלח mm‏ 
בגל יוטל ויוכל לאברו: 
כרל בדל ובחלך אלחך 
זכהלך אהלך אהלך 

לובה לך הלבו כליל 
זכנבלה לחכי להגך 

ולב חליו יכלכל 115355 
וכל boy‏ ללהב חיל Qarn‏ 
בגלגולו exon‏ אלה אלורק 
ולב להט ברהבה ולברק 
בהכלא בזוללי vn‏ 
זכלי יחליט לחי וגלרי 

| וכלה אכלה לוח אהלי 
כלי גולה ולא כלורי in‏ 
טלה חלב יכלוהולבאיו 
ואילרה mant‏ הלטארק 
חבלירק כיולרה וחולה 
לך אלי אלוה כל יחולל' 


oum‏ לאהוב rn:‏ לבוארק 


ובגללך ולא בכלל כלואי 
ואולו הלכו בכולח ואולו 


מעתה אעשה לעופל - 
מגן בכל עת לי היה 
לבירז פלנטינוס חביב לו 
בעזר ay ow‏ אנשיכם 
עם חתנו וכל ביתו 

על יופייהן ron‏ 

ולו כוהן רל אנוכי 
יקרואין יכול ash‏ 
אורו נראה מפה ער כוש 
ל ירצ exo‏ ימר >" 
זאור הודו לא יכלה 

זהב ופז והאבניכ) 

קטנה זאת ובתהילת 
שלמלכי תחת או עיל 

או בשולים ובאופניו 

כל cow‏ על מראיתכם ! 


- כלי חבל וכחלי.‎ 53 53m 
msn וכלה‎ nm 
גלילי חילך חילו וגואלי‎ 
. = לאטי לס לאוטו ואלו‎ 
לחטא אאבל אבל אגים באבלו‎ 
, ואלו אהבלרז אוכל כלילל‎ 
. בתכלל.‎ ban בהלבב לבב‎ 
. לכודודי ולצא אוכל בגהל!‎ 
«yam זהוחל לו בהבלי‎ 
בהזיל לבבי אטבול בגלו‎ 
וגוזלי ליר חובלי וגוזלו‎ 

לאיר אללה ולצז אבליג בגילו 
וטלטלה לאהלי כטלטלו 
לררך בגלולי גלילי 

ולבו אל גליל טלה ובדלל 
וכלה כחלה בכלי וכחלו 

לאב חולה חייליה והחלוצת 
ואל אילי וזלולי כטלי 

וארול ואגאל ביובלי 

דלה כלי בלא הבל וכרלי 
לאט אוליך בהיכלי ואילי 


זכר גולי בגיל הוביל והאכיר" bng‏ האוהלי האכיל וחלי 


זיחולו רגלי לאגודר; 
זיחולו לוייך Gina‏ 
cana‏ גואלי אנוה ויגארי 
כזול חילי בגילרז bpi‏ 


חפץ לראות אור וראנו 
זמר בית אל ומצאנו: 


וחיר nons‏ ואהליבה באהלי 
ואולי גרלך יכל גלילי 
כאלירק וחכלילי כלילי 

לך אלו בגלגלו זבולי + . 


תכלית לבל נוצר בעץ המתיק מרי מים בהעתירו לפול שמיבש 
= אבן בעת געת במימיך קנרה המרתך וימתקו המיכם 


מרום מראשוןמקומם מקדשנו ממצוצס מצויים peo‏ מחולל משמרות מרומו מאפס מעמיר מערכות מחברת minas‏ מתותו מוחלט מתאר 
מבלי מה מחוגת מזלות מכוונות מקבילות מציב מראשות מעגלים מסובלים מערכה מול מערכה מקשר מכימח מערנות מושכות מכסיל מפתח מונה 
מספר משרתים מכתורים מלקטים מפניו משאת מסדר מוסדותיו מדרגות משתלשלות מברול מים ממים oo mmo‏ מצולה mo‏ מטרות inya‏ 
משקה מוצק מעליותיו מלאח מחקר מבקשיומרוממותו מחליש מבטמציציו מגבהו מתואר משוללות מקצר מבטא מליצים מעוסק מהלליומסתהר 
מלב WODNO‏ מגאותו מוצק מחסריו מוריע מדרכיו: מלך מלכו מלבום מי מקדושים מתקרב מסביבוה מקומןמבוא מדורך מנשק 
פקים מחנשא ממקומות מגבילוב מדור מתעלת m‏ מקיפים מערוכיך מאורות מתאימות מרכבת משנה משרתיך מזרים מזהירים coe‏ 
pryymo 3760‏ מתשוקה מסבתם מעודרת מוצאים משתנים מהלכם מאסף מחצבים nap‏ מתנגה ממסןך מקצתם מתרכב מתחדשה מקריבתם 
מתכונת מיושרת משביב מאורך מקרם מקור מושפע מנגדך מתפשט מתפרר מחנה מרעים מופלאים מזוקק מציאותו מושכלים מנפשם מוסכלים 
מבלתכם מכוסים מטוראים מופשטים מגאוה מתעלסים מזיוך מבלי מסך מתוככם משרת מעון מצבןך מאפל noira coro‏ מלבוש מהדרו 
מורכבים מוכנובז מקבלי מעשתו מלאכתו מלאכה מיוקרת mmo‏ מזג משכיל מחוקה מתמונות מרוכ= מנבחר מיתר noo nam‏ מרוחו rao‏ 
מזמת משלחת מקטרת mb‏ מסתעפת מטהרת מקדש מעלת מתפארת מכבודה מתוקן מחמר "zb‏ מגונה מתיפה מנויה מצמיריה מתקשט מי סטרה 
משכלר? מחפשת מסתרוו מצפוננו מכבדרץ מפרסמת mao nane‏ מולדתוה noo‏ מכשול qvin‏ מלמרת opo‏ ממוקשי i Pap‏ 
מי מל מפלאותיך מלפנו מבהמות מחכמנו ממעופף מרריכנו מסלול מסוקל מהגובות משומר ממזוקין מנחילנו מצות מצומרות מכלורז 
מכחישים מחיות מזהירים מחבטות עבטו מעגל מצותך pona‏ טביניהם moo‏ מנוקים no nona pya‏ מעות מושור nario‏ מפשעים pio‏ 
מלפנים מטבח מעול מעקם מסולתם מוריש מקהלו מדוה מצחם משלחת מלאכים מחבלים מבורך מבנים מאושר מגבר סררשם מקימם מאהכה 
מוצל מאש מתלהטת משכץ מלורה מקובלת מסיני משררז משרז מבחוריו מה מתוק £310 מנעמך מנופרז rin man‏ מר מלענת primo‏ 
משפטיך tro‏ משפט mb‏ מלאכת מחשבת משקל מרברים משורת מפעלים מהלכים מפלס מוסרך מסער מטיבי מצער משקיט מרוצת moyso‏ 
nano‏ מוקרו מלעיב מגורש מעדן סקול מלחשום ו 3513 משפטיך מחמאות מעודרי משמים מניעי מתעצל מקיצי מתיכ= מאשמנוכ-ז 
מנעורי מרותי מאמרם מחקרם מכתכם "no‏ משכיתם משרתי מסך משוכה מיועץ מתנכר מאותי משוך Conti‏ מר מדלי מטררת משואות 
מהצוני מקול מכאיבים מחצצים מבין משאבי משבר מעכוני מועף מקדיבם סבחירי מנוח משכתי מרגוע מרטוני מנעורי מוצאת משוחרר מפרך 
מעבירו מאמצי ממולם מו מסוער מגורן ו = Pawa‏ מצאת מרהם מהרתי מצוא מוצאות מכאובות מגרוני מסבות מששתי מעינותי מת 
מצאתי מעלת מהודרת מנוחתי מעלפת rabo NID‏ מעילי מוסבורז משבצות vaso‏ מעוטררז מארה מצנפתי מקופת מרוררק מטעטי מבערו 
מהרסות משושי מעצבה מספר מר מלולי מגרעת מכל מעברי מקומה משסנת מצער מבוכות מראשותי מרגליתי מחשך מורשי מתאוננום מלוניכ= 
מזמיני מברוחו מתסתפח משכיות מבטחיכם מתנכני מגרי מרום 112 מכיר מנורח מועילי ממושך מורט מריבי משיח "yo powo‏ מערו 33nb‏ 
MRA‏ משוכיכם ממשוכה מחלתי 13166 מטרות מכוסות מאריבות מררה DIAD‏ מפה מאיחורמקצה מזה מעי מפלה nio nib‏ מנתק מותרי 
pino‏ מחריבי 53550 מגורלי משכל מקבץ מפרידו מעצכם מנירי מבטית מחריבי מבחירת מעבריו מאסריו 3130 משגעיכ unis‏ מתעלכ-ז 
מכשורימתרשם מתשועה מחזיקי משענתז מתיאש מקוויו מתראדק משתרל מוסכלת מועעות מסוכן nano‏ מאויבו מבקש מותו טרק מותרו 
,5300 מצוקותיו מרק מנתי מחלרי מעניקי qno‏ משחתומחר מאת מונים משכורתי מחליף mana no‏ משקלותיו טיודעיו מענגי "nb mowo‏ 
מספר מוזריו מטותו משטמתו מרובונם מארברק מאר ND‏ טחושקיו מקלונו משוגיבט מחכמה 7220 מעט + | 
271322 מבטן משכב מתרושש מאשפות מרים מרודים ממצולה nup‏ מתחום מעמסות מערה מהלואיכס מדור מתפלל משולל rimo‏ 
mno‏ ממעמקים. מצפצף מארץ מתוחה 65 מדי מהמדיבם מפשיט מלבושימשי מכלול מחלצות מתכסה מוזעלות משחת מאיש מראחו מרוע 
מעלליו מסתרו מחשכינם מגולהו מעקשים מחשכו מבוע Sppo‏ מעשיו פקור משחת (ino ao‏ מצופה מרמרח מטעים מהלכו מנתיב מגזעו 
מטעכת מחטיאיו משואיו משרשו coo‏ משפילו משרתו מפילו מטוכתו טמנו מוצאם מקלם מוראיו מתגאה מחבר מהתלות ממשל משלובש 
מלונו מעדת מנאפים מרבץ מרצחים מרעה מדיחים טלא מדונתו ODID‏ מאכלות מתלעותיו מה מחשבתו מראד; מלוטשת מראה ito pasó‏ 
מקבלרז מראה מומיו מהכיר מחסורו מתעלמת מקיכם מצבת ibo‏ מו מריבה 1030 מים DYW‏ מארריכם מחבת משפתי HADD‏ מתענג מ מואם 
טערנה מלך מוציא מההה מאוצרתיו מביע מבאיש ממתק מוסר v0‏ משרר מכל מלמדוו מתחשב משכים מצריו משצף מקשת מצור nyo‏ 
vaa‏ מפלת מוסרים מתיצב מנגר מנגר סביט מרקרות מרעים mno‏ מושיעם מחיר מהלומות מלשמים מיקר משך מחשבות מפנינים מושא מלך 
מואב משוחומושל מקשיב משואות מדוחים מרש מרשנא ממוכן מרעיו מגנבי ממון מלומרי מלחמה משגית מחלוניו מחרכיו מציץ מפרשי מכמורת 
מפזר מתחסר 5355 משה מתלאות מקטב מרירי מוררף מדאגה מדבר מוסרותיו מפותחים משתגערו מרוחה מפתם מריי מריו מתנבא מלבו sap‏ 
nima‏ מתנבאין מוכוחין PYLA‏ ממסגר מצרים yo‏ מעי מווזלי משמים מפרי מצולותי משביעי bana‏ מרורותיימושב amo‏ מנוחה מתנבל מוטות 
tema‏ מפרק 2555 משגה מבראשונה nono‏ מבכיררק מערה מתחלחלת מחבליה מקללת מאבניבם משכבי מזרוג מחרתה mbaya nonno‏ 
מאהבית מנשקרת wpa OTT YO t‏ מטפר מסכן מעול מעונה מחזק ממנו מחת מעות (mno‏ מטומאתו מתעצב מקרומות מתרעכ; 
מנפשו משפטיך מצריק מחזיק מררי מעליו מבקש מחילחך מתבווש מהביא מענהו משכנותיך מוחה משתאות מחריש מתאחר מהתנפל משתחות 
מרחוק ! 9397 מצודתה מחצי מקנאים משנבנו "mao‏ מתקומם מפלטנו מלשון 4735 מתי מועד מבשר משמיע מושעות מוכש ממשלות 
מקצוק מוער oro‏ מחצות מרעדים טתי מועד PODINA‏ מבקעי מגרליב NAND‏ מנענעים מרגשת מצלתים פריע מקדש ממלכה copo‏ 
npo‏ משבן מחוקק מושב מחוקקים מושב מלוצצים מנגנים מנגינת משטרם מנעחי מזמור מנוצחים מחללים מהוללים מחזיק מנגנים מרותתו 
מגנה ymo‏ מכמנו מחמורות מושלכים מרגליות משתפכות מוצאות טגנזיך מטמוני מופה מוקדשים nro‏ מטוליכם מנבלים מטפחות מבחניך 
מטולאורז מזבחותין" מרמס מנאצים משמרי משמרחך מאוספי משמר משחריך טגורפיבם po‏ מנחם מבקריך מרוקרים מאון tono‏ מכתכק 
מכוער מזורם מגלעד מתעתע משתעשע omo‏ משתומכס מתאוה MA pano‏ מעצמותיו מנועיכם מסעינו מרחקים מזרח מפוררים משמרורז 
מאסרנו מערב מתוחים מותרי מסגריו מעורר מחרף מצהלותינו מתאנות מקוננותינו סתסרות מדורותינו מרקד מגדלות מרחקנו מגרול מצחותינו 
מפזז NAD‏ מאשים מכבירי מנורותינו מכרכר מקול מפצים מקרקרי מבצרותינו משיג מקלות מסכה טקלסיך משבית מעברך מאבר מנוס מנהם 
מלכנו מחוננו מעולם מלט מעתיריך מצפומארעות מאויביהם משוך מצפוננו מלאךטלוץ מערב מבתילנו מסיר ממתננו מועקה סתג משפתינו 
מחיונו סיומים מי מנוחות מנהלנו ano‏ מאגג 32256 מנשא מלבותנו ג תכם 
. = = המימים עולות yen‏ מאות וששים ותשערק מספףם + 
זאת חבקשחתחלת כל מולותיח bå‏ חברתיה אני הרל באלפי my"‏ הפֿניני בר אברחס בדרשו לתתפלל לאשר ממנו הטובה 
והתועלות האמיתיות ולו ראות המהלל mnm‏ על כל זולתי הפלגתי במילי rSn‏ ופלא להראות העמים ותשרים את 32 
הלשון ומעלתו ואת jp?‏ תפארת גדולתו: 
onm‏ אדונו אבר יצ בראותו תכונת smi nepan‏ דרכות וחמרת פלואותיח "no‏ למעא n2‏ אמר 
בני חוצב רהב * בטורי מי זחב : ראח ערכם ורחב * בהמנץ כפרס : 
ראה DN‏ מימיך * אזי בארדומיךי חיאמרעמני ונתתי מכרם P‏ 
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Harc fua Hebraica fic Latine 
adumbrauit Gilbertus Gene: 
brardus Theologus Parifienfis, 
& Lutetie diuinarum Hebrai- 
carumque . literarum profeffor 
Regius. 


ANTIQ vis Dini quod vix potuere diebus 
Reges, nunc Regum maxime folus agis. 
Perfa Cyrus Tiao Jacratam condidit edem, 
Dona Dei populo, iuraaue multa dedit, 
4 ulgauit Pharius diuina volumina princips 
5 eptenim decies percitus arte virum. 
Santa patris Caroli foboles tu vincis vtrique; 
Cum Per[a à Mauris diruta templa pias: 
Cum Rege Zp ypti toti das Biblia mundo, 
Pluribus &/ linguis pluribus atque typis. 
Sic fanBam edificas duplici ratione Si ionem, 
V inat vt exterius, viuat @ interius. 
Ergo quod Numen Regem tunc vexit eotrüque, 


Nunc tein piene i dirigat Va; @ amet. 
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pm nna»‏ בוגדיקטוס צרפֿתי ובמוגסטירון בישוברת 
אנקניס פרנקישקנוס את-פיו בזה שיר פשוט על-רנת 
הגדול המקרא שנדפס במצות הגדול והאדיר במאד מאר 
, פליפוס מלך ספרדים ny‏ בבית ברישטופורו פלנטין 
הדופס ואיש נוצרי פה אנוירשרה הער rmn‏ 
| והמהוללה בשנת לגאולתינו שע לפק ועל רגת שנזבר = 
המלך וער רנת הרב vM:‏ מונטנוס והרב פאבר 
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zyxwuuos pfallebat F. Jochannes Benedictus 


Gallus necnon inflituti Franci[cani alumnus. 
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הַהֲר מספר עזגניבי  *‏ נרפס בּביתכופרין הולכים בעודלות: 
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B ARIAE MONTANI 
HISPAL AD CHRISTIANVM 
- LECTOREM DE SYRIACIS NOVI 

el E STAMEN T ו‎ 


FLAN V M Tridenti in facro Ecclefia Catholica Concilio efemus, Syria- 
2 0 Sy i exemplaris, Ferdinandi Imperatoris felicis memoria 5 l- 
a VEL. beralitate ad Orientalium Ecclefiarum vtilitatem impr, ing, 
RN lucem publisam nobis etinm editi, copiam Pragenfis Archicpifopi 
DI | Cefaris ipfius Legati opera nati fum. quod cum nonitate chara- 
VYY devis non antea wif , quamquam ab Arabica forma non longè 
A abfredentis, tum ftudio ipfo cocnofienda illius lingua, mihi miri in 
= modnm placuit. Dolui ante quod im illo exemplari quadam defi- 
deravettur volumina, qua apud Gracos E- Latinos integrum Noui Tiflamenti libro- 
rm numeri conficiunt, nimirum ex Canonicis epiflolis aliqua Sr integra Toannis Enan- 
,8 700% Abocalypis, &- cuiufdam npud cundem Joannem im Euangelio capitis pars, im qua 
adultera innleris, nd entandum Chrifli indicium malitiose à Scribis C= Pharifeis pro- 
dutta, hifiorianarratur. Sed muld etiam grauis &« vehementius eundem volumini 
illorum defectum biennio pf dolni, cobi linguæ illins peritiam diuino beneficio fum afecu- 
Pus: Ju churn tantam in illo libro commoditatem, ad T efamenti Noui Grace & Lotinz 
intelligendi > לטק‎ copi poffe. intellexerim, quantam mortalium nemo aestimare queat , an- 
-tequam vel illud ipfum exemplar Syriacum lingua vete cognita, cvel eun fidelem verfione 
cim Gracis & Latinis contulerit & compofuerit. Quandoquidem multa loca fabobjeura 
in iis farmilidribus d nos linguis reperinntur, qua ex illius exegnplavis lectione funt aper- 
tifimn, fivig, fis & cum nofiris & cum ve dle qua fermo frt, mire confiant. Cum autem 
| dn Canonicis ilis cvltimis Toannis Epiflolis atque in Apozalybft maxim plirima dif- 
feilima pafiminucninntur losa, ad quorum explicationem non parum lucis illius antiguif- 
fina & Chrifto Apostolisá, familiaris lingua obferuatione afferri pole crediderim 5 non 
potui non dolere, quod ili libelli nobis etiam im codem exemplari non conStarent : quos ta- 
arth Graca lingua primum feriptos firem, tamen inde in Syricam, «ot nobis in Latinam, 
à Syris tranfatos fuif oportere inteligebam, Et quanguam archetype quidem lingua gue 
Greca, ut diximns ef, exemplar nobis integrum fuperefit, tamen ilam Syricam cverfione 
extare quoque cupiebam, idd, diligenter cognofcere fudebam; ntque ita eff intellexi primum 
ex Alberti Vuidmanfadij viri püfimi ac dottifimi facri Imperi Nomophylacis, & aliorié 
preclarifimorum tefligmonio , qui illi operi Ferdinandi Cafaris infu imprimendo operam 
| nanarunt. deinde ex Andrea Diacono Babylonico, mihi familiariter noto, atque illins lin- 
gua peritifimo, qui mecum din ac frequenter conuerfatus ef in Regia curia apud Man- 
tuam Carpentanam. Demum etium idem Roma cognaui multis fmmis viris refe- 
rentibus Mofis Mardeni, &- Caltbi Babylonici fermones, fi quidem coterque propria na- 
tionis Patriarcha, Roma per idem tempus ante decem & oclo annos flere , atque illas 


Epifiolas 


t 
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Epiflolas, nes non Ioannis Apoftoli &- Enangelifia Apocalypfim apud illarum vegionum 
Chriflianos effe, magnak, illic veneratione cutpote diuinum eloguim &« habita & credita 
| elferumri a ferebant. Verum enignuevà quód multo tempore poft alias Noui T eflmenenti par- 
tes illis ex Graca lingua in faam comuev[m funt , forum im iuflo volumine contineri cona 
cum aliis Legis, Prophetarum,& Hagiographorum libris, neque adeò comanunemhorum 
voluminum lectionem populo effe, quod multis myfieriis & intellectu difficillimis refertam 
crederent. Recepiffe autem Mofem illum in fe cúram cuolumina illa Apocalypfis & Ca- 
nopicarum Ioannis, cuan V eteris etiam T oflasnenticodicibus, ad mos tranfmittenidi; exifli- 
mari currd eundem morte occupatum id prafiare non potui. Cum igitur facra Biblia 
Philippi Catholici PR infu imprimenda omnibus partibus abfolutifima edere fludeve- 
mus, quanquam dolebamus vehementer volumina illa minifiris Germanicis & Bom- 
bergianis exernplaribus Noni T efamenti defideravis tamen non ide exifimdunismus facro 
vum oraculorum fiudiofos illo aliarum omnium librorum, qui nobis fuppetebant, thefauro 
efe defraudandos, in quo tantum cutilitatis ad nofrarum mribetypavusm linguarum E- 
egerfiamum explicandam fententiam effe maniftfio firemus. Prafertimcum Apocabypfis & 
Canonica ille Epiflale & im Gracis exemplaribus falna nobis confiarent , & in Latina 
lingua feliciter verfa haberentur Nam de Veteris Tefamenti Syricis libris non ade la- 
boranimus, eò quòd ex iis fragmentis, qua nobis videre contigit, ilam facrorum librorum 
partem non ex Hebraica & primana lingua fed ex Graca ab Origene permixta verfione 
ad Syros efe tranfatam cognonerim, id quod inflituto nofiro non multum conferre cxifli- 
mabamus, Vt autem optandum efl &- curandum diligenter cut Apocalypfim cum Cano- 
nicis illis aliquando ha ini ds Mi id Regia cura & liberalitate futurum propediem fpe- 
ramus fic etiam non committendum fuit, cut dis interim libris, qui nobis contingunt caves. 
remus, pra[ertiun cum maximum ex illis opera pretium fiudiofis moftris necefarinm effe cer- 
1 fires, & ad locorum, qui im nofiris linguis fabobfeura videntur, explicationem, & 
nd confe mationem facrorum vituum C- dinini cultusimm ab autiquis temporibusin Ca- 
tholica Romana Ecclefia obferuati. Adulterahistorincucriima esT,& ab Enangelitím 
Toanne defeviptas fed qua nonnulla Graca exemplaria caruerint, ex quibus vnum Chry- 
Joflomo contigit sunur ctiam fimile Syris olim, ex quo illi fibi Euangelium ilud cuertevint, 
contigiff arbitramur. Quid cuerà de Joannis Euangelia, Apoftoli & Theologi,cvariis 
agnomentis quidam commentantur , falso exiflimanies tres aut duos illos fuife Toannes: 
quoniam non huins loci disfutare eft, mos im alind tempus confaltò veferuammn, doituri ma. 
vifeflz, veiba eundem Joannem AApoflolum tribus illis cognomentis varias ob caufas frie 
| appellatum. 


DANIELI BOMBERGO 
LV. DOCTORI BENED. ARIAS 
MONTAN S S. P. TX 
0 V M anno guinguagefimo nono Venetiis efem, certis auctoribus accepi, 
y duo Noni Tihamzti Syrici maniferipta exemplaria patrem tuum Da. 
TRES D miele habuife, veneranda cuetuflatis &- magna anctoritatis volumi- 
VÀ KLIENO ma. Ea cùm nobis hoc tempore ad facrorum librarum(gquos ex Catholici 
UNES = 278 \ Regis confilio & auctoritate excudimus) expeditionem cutiliffima, imò 
Do TP necefaria cxifiimarem: omni diligentia inuefligmuda curati, nec aliam 
commodiorem veperiendi rationem hactenus cognati, quaa evt te,qui cut generis & nomi- 
pis, ita ctiam eruditionis hares patri tuo fucceftifli, de ea ve nobis ore adirem. Cùm 
cverd propter afiduas occupationes prafentem alloqui non pollen, epiftola compellare confti- 
tui, ntque ea quidem breui E- tusnultuavim (propter negotia quibus diflimeor perpetud,) fed 
tamen quam apud te perinde valere cupiam,atque iffe ego fi prafens agerem. Scis quantum 
totins Chrifliana reipab. & [ldioforum omnium interfit, vt Biblia hac omnibus auxilus, 
fubfidiis anita, apparatug, infručta omni, quàm optimi & quam citifimè nbfoluantur. 
Perfecimus iam ferme tota Vetus Infrumentunm, atque Nonum propediem Mine re 
auus Et qnonih in Syricis non habemus manufiripta exemplaria quibus cotamur ad cola- 
tionem È- correctionem impreforum prater unum Hebraicis literis exaratum alls patris 
tni quarendis operam damus, quorum (fi tu curl alterum cvel vtrumque habes ) copiam 
nobis facias oro. fin coerd non habes, cobi autem ila funi mofli, & publica Ecclefiafliceg, vei 
caufa, = Regj nominis nutloritate postulo, cot omni diligentia adhibita, svndecungue illa 
perquifita nobis accommodes, tibi ant cui tu volueris pofi ofum nofirum integra fide red- 
denda. Fuére qui mihi afirmarent ila Colonia efè (nam Francofurti ipfe inguireda cura- 
- miram.) Non aute exiflimo graue re tibi onm impofiturum f cvbicique ea fint,ad nos af- 
ferendi caufa cum op fuerit, eò ufque excurras. Ormnino enim carere ssollesmun huiufinodi 
exemplaribus, etiam ft Venetins coque mut longius tibi efft excurrendum. Officium igitur 
E- pietate tua dignum, & Regi nofiro gratikimum facies, fi quod pofiulo quàm maturri- 
mt &- diliornti fimè curancris, atque in ea eficienda ve omne tuam operam pofueris. Vale. 
Antuerpiae, 10. Calend. lunins, 1570. 
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e 0 1 ט ד‎ 5 51 8 &fingulis, cuiufcunque ftatus, przeminentiz, & dignitatis fue- 

a rint, ad quos hæ patentes literę noftre dirigentur, eafdem legerint, viderint, vel . 
1 1% audiuerint, Nos Cófules 6 Senatus Imperialis ciuitatis Colonie Agrippina, fa- 
H 4% lutem & omnebonum. Noueritis, quód coram nobis perfonaliter conftituti 
4 fucrint honeltiac difcreti viri & 6061065 noftri;Marcus Velberger mandatarius 
| honefti Caroli Bombergers Do&oris, Daniel Bomberger, Georgius vom Steine, 
t. & Dominicus Pctitpafs. Quibus fic conftitutis,dictus Marcus Velberger nomi- 
ה‎ NA nequo fuprà narrabat, quód dictus Do&or Carolus Bomberger Exemplar Noui 
Teftamenti Syriaca lingua, duobus voluminibus comprehenfum, mirz antiquitatis, quondam Da- 
niclis Bombergers, patris fui bonz memoriz jimpenfis Venetias ex Syria delatü,noluit Danieli fratri 
fuo, id requirenti nomine,interpellatione,& petitione D.Benedicti Ariz Montani, Catholici Regis in 
facra caufa legati, concedere, nifi vel octuaginta aurei coronati pignoris loco ipfi numerentur, affer- 
uandiab eo quoad exemplar, vbi impreflioni inferuierit, reftituatur; vel alias fufficienter per ciuem. 
aliquem Colonienfem ei caueatur de dicto exemplari infra fex menfes reftituendo. Ec quoniam di- 
Gus Daniel Bomberger in przfentiarum commoditatem przlibatos aureos exponendi non habeat, 
capropter difcrcto Georgio vom Stein conciue noftro præfenti obtinuit, vt pro fe cauere dignaretur. 
Qui ad manus noftraslegitime ftipulando , cauit in illum effe&um , quód dito Carolo Bombergio 
prælibatum exemplar in hac noftra ciuitate,& infra fex menfes proximé fequétes fanum & integrum 
reftitui debeat. Sin minüs,quód tunc modó ditus Georgius vom Stein tanquam principalis debitor 
dicto Carolo,ciüsve fupramemorato mandatario, prelibatos aureos octuaginta ,ad xxiij. Batzeos nu- 
merando, fine aliqua mora, exceptione vel contradictione vlla, exoluere debeat ac velit, abfque frau- 
de. Ne autem ciuimodi voluntariz obligationis dictus Georgius vom Stein damnum aliquod patia- 
tur, difcretus Dominicus Petitpafs, etiam conciuis nofter, i manus noftras ftipulando promifit, fe 
Ífzpedictum Georgium vom Stein etiam fine aliqua exceptione vel tergiuerfatione {uprafatz obli- 
gationisindemnem habiturum.Porró Daniel Bomberger fimiliter ac folenniter ftipulando obligauit 
fe, quód ₪ iufto ac premiflo tempore exemplar prelibatum non reftituatur, ac Dominicus Petitpafs, 
czteriQue fideiuflores predict, feu aliquis corum exinde damnum aliquod paterentur, fe ciufmodi 
damnum cum omnibus inde fecutis bona fide, & vt virum bonum decet, reftituturü, dictosQue pro- 
mifforesomnino indemnes habiturum effe, exceptionibus quibufcunque in contrarium facientibus 
exclufis. In cuius rei fidem & teftimonium przfentes literas figilli noftri ad caufas appenfione mu- 
nirimandauimus. Date xmri.lunij Anno Lxx. 6 | 
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TABVLARVM IN 
BIGIIS ARIBLIPTS 
UOCUHDEPIOCTARVM BREVIS כ‎ 

0 Edo AT Os: | 


Per Chriftophorum Plantinum. 


In primo tomo funt tabula tres. 


2 a ARIM A tabula continet fignificationem concordie omnium Imperiorü 
ARN in Chriftianz Religionis cultum & ftudium. Affyriorum enim & Perfa- 
Z | \( rum,necnon Grecorum & Latinorum nationes certis animantium ima- 
"p $& ginibus indicantur: quas omnes in Chrifti Regni obedientiam confpira- 
\ 4 ו‎ turas Ifaias prdicebat ; Habitabit lupus cum agno, & pardus cum hcedo 
ijj accubabit : vitulus, & leo, & ouis fimul morabuntur , & puer paruulus 
0 | minabit eos. Vitulus & vrfus pafcentur , fimul requiefcent catuli corum, 
Wo leo quafi bos comedet paleas. Ifai. 11. i BJ d 
NV Huic tabulæ addita eft corona quatuor arborum ramis connexa, qux 
: wi vfum quatuor linguarum facrarum ad vnam Chriftianz Religionis difci- 
plinam fignificat.Conftat enim Ifraeliticam regionem generofarum palmarum copia infignem fuifle, 
Babylonicam falicibus abundaffe, Graecos oliuz imagine fuiffe fignificatos,apud quos Athena cele- 
berrimum gymnafium Palladi confecratum fuit, Palladi autem oliua dedicabatur. Latinorum veró 
fymbolum quercus fuit, Saturno prifco facra. | | | 
In fupremz tabule faftigio columba eft, fandi Spiritus fignificatione notiflima, cuius auctoritate 
vttiufque Teftamenti liber nobis conftat. | 4 iu. 
Sub columnarum bafibus duo fymbola funt, ex altera parte Archimedis nudi cum libro procur- 
rentis imago, ab Aria Montano iamdiu dele&a, certa quadam fuorum ftudiorum fignificatione. Ex 


altera vero parte Plantini Typographi fymbolum eft circinus, altcro pede fixo,alterolaborante. 
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Secunda primi tomi tabula: 


Harc tabula a Benedi&o Aria pofita eft, ad Philippi Regis pietatem fignificandam, & ftudium 
erga Catholicam Religionem oftendendum.Huius enim Regis cura & felicitas maxima multis exem- 
plis in vtraque adminiftrandi Regni ratione probatur. Nam fi bellicas artes fpe&temus, conftat illum 
nemini vltro bellum intuli(fe, vtpote ab omni iniuriz inferendi cogitatione alienum spe ;& 


2 


tamen fzpé illatum fibi fuisQue regionibus, aut tentatum ab aliis fortiffim? fuftinuiffe, & feliciffimé 
fuperalle. Hanc rationem a fignificat ad dexterum tabul latus cõftituta,bellorum exuuiis atque 
tropheis ornata,& infcriptione adiuncta, OB DELETOS ARVSPICES BAA L. hac fignificatio- 
ne videlicet, Philippum Regem Iofiz optimi Regisexemplo armis; ferro atque igni omnium hareti- 
corum & fchifmaticorum feces ex fuis regionibus expurgafle. Si veró pacis commoda obferuemus, 
affirmare etiam poflumus, nullum multisab hinc annis Principem extitiffe, qui in Religione colen- 
da, Iuftitia adminiftranda, literarum promouendis ftudiis, & eruditis viris ornandis, denique literis, 
pi&ura, fculptura, 6016115606 liberalibus aut honeftis artibus aut vite commodiffimis, quales funt 
agricultura & nauigatio, illaftrandis & amplificandis,huic anteponi poflit. Hancautem rationem 
oliua indicat finiftro tabulz latere conftituta, omnium artium quas pax alit & cofirmat,inftrumentis 
ornata. cui inferius infcriptio additur, OB TEMPLI SARTA TECTA CVRATA. Non fo- 
im enim arufpices Baal, hoc eft, fchifmaticos & hzreticos cxfuis regionibus delendos curauit Phi- 
lippus,fed diuini cultus cognitionem,ftudium,& exercitationem fumma au&toritate;cura,atque dili- 
gentia promouit & promouct. | a UNS 


Ex 


Ex altera autem parte, qua bellorum trophzea funtmanus eftin lapidetitulari conftituta, gladium 
tenens, qua alterum Regis munus fignificat, hoc eft, Iuftitie plenam & Íeueram adminiftrationem 
in eos qui publicam honeftatem & pacem vel vi,vel iniuria inferenda, vel fraude facienda violant. Ex 
altero veró caduceus fiue Regium fceptrum eft, oculis adhibitis vigilantibus : hocaltera manu tene- . 
tur, qua in lapide ctiam titulari conftituta eft. Hæc veró imago Regiam fedulitatem, vigilantiam di- 
ligentiam & conftantiam fignificat in emendanda legibus, ac motibus adornanda republica. Illius 
partis infcriptiocft, Avr GL AD10: huius vero, Avr VERBO. nam vcl hoc, vel illo modo (vt 
magis expedire prorerum, perfonatum ac temporum ratione videatur) perpetuó Regem in guber- 
nandarepub. attentum effe oportet. | 

In hac tabula bafis conftru&a eft, inque bafi Pietatis Regiz imago conftituta,eademque facrorum 
Bibliorum quadrilinguium exemplum manu tenens , quod ante aram ad Catholica Ecclefie vfum 
offert. Arz vero infcriptio fic habet: DE o P. F. SS. hoceft, Patri, Filio, Spiritui fancto,P A TR VM 
NOSTROR. SACRVM. Quódnullam religionem aut agnofcat Rex,aut in fuis ditionibus admitti 
velir, nifi eam quam patres noftri coluerunt, hoc eft, Catholicam Romanam. Nouas has & cæteras 
omnes fectas falfiffimascenfeat, & repudiet. Huius autem Catholic Religionis fouendz, colendz, 
& propagande caufa hoc facrorum Bibliorum omnibus antiquis atque facris lin guis conftans opus, 
diligentilfim? atque integerrimé impreflum, inftaurandü curauerit; ad Iofiæ Regis pientiflimi exem- 
plum, quiinuentum in templo diuine legis excmplarin multaexempla defcriptum populo exhibuc- 
rit; jii tone ille folus Deus coleretur, coque modo quem liber ille prefcriberet. Hanc autem totam - 
rationem ex facræ Scripturæ locis petitam antiquainfcriptionum phrafi bafis ipfa exponit. 

^ 


Tertia tabula explicatio. . 

TERTIA tabula Veteris Teftaméti, hoc cft quinque librorum Mofis,auctoritatem indicat,cuius 
ratio breuiter exponetur. Teftamentum Vetus diuinarum humanarumdáue rcrum notitiam impri- 
mis continet, & diuinorum etiam de humana falute promifforü,DeiQue voluntatis,humanorumqQue 
officiorum doctrinam,tum aperto & perfpicuo, tum figurato & znigmatico fermone hominibus ex- 
hibet. Tantorum vero argumentorum fidem, reuerentiam ,obferuantiamque maximam effe oportet 
hominibus, dummodo conftet corundem auctoritatem effe diuinam , neque effe hominem horum 
librorum auctorem primum. Hocautem ita fe habere, DiuusPaulus in primo epiftola ad Hebraeos 
capite confirmat, afferens Angelorum minifterio Dei nomine olim no femel nec vno modo,fed mul- 
tifariam multisque modis illorum librorum & rerum,qua in illis continentur, auctoritatem & fidem 
fpectatiffimam certiffimamque fuiffe, idque nobis conftare multis & maximis teftibus à Deo dele- 
tis. Nam poft falutem orbi ab aquis reftitutam Deus per angelum Noc alloquutus,in fide & fpc fa- 
lutis expe&tandz confirmauit, & promiffiac propofiti fui repetitione & expofitione animauit, ficut 
fcriptum eft, Statuam pactum meum vobifcum. Gen. 9. i 

Deinde veró pofttrecentos & amplius annos corundem promifforum clariorem etiam & explica- 
tiorem rationem Abrahamo inter diuiforum cadauerum partes dormienti inftaurauit,ficut fcriptum 
eft, Scito pranofcens,quód peregrinum futurum fit femen tuum &c. Et paulo pòft, In illa die pepigit 
Doiminusfcedus cum Abraham. | 

Poft hzc veró centum circiter annis tranfa&is, Jacob in vifione fcalz illa omnia myfteria indicata 
fant: eidem demum confirmata,iam mutato lacob in Ifraclis nomine, & appellatione populi in illius 
familiam conftituta, ficut fcriptü eft, Gen.32. Non dimittam ,nifi benedixeris mihi. ait ergo,Q uod cft 
nomen tibi? Refpondit, Iacob. At ille, Nequaquam, inquit, appellabitur nomen tuum Iacob, fed 
Hiael &c. Atque in illo loco magna myfteria continentur. | 

Praterea Mofen apud ardentem atque illzfam rubum Angelus Dei nomine, de parata iam proxi- 
medque futura filiorum Ifrael falute alloquutus eft, in qua humana falutis ratio vtin figura contineba- . 
tur. Tandem vero Mofis legiflatoris au&oritas , & legisipfius totiusque Veteris Teftamenti fides 
publicé facta eft, non vni aut paucis & raris,quanquam maximis aliàs viris, vt olim, fed omni in vni- 
uerfum Ifraclitarum populo audienti tonitrua & fonum tubz de medio igni, in fublimiaéris loco & 
vocem humana maiorem,qua decem legis praecepta pronuntiata funt, & Mofes ipfe verus Dei mini- 
fter & interpres eft confirmatus. Quibus exteftimoniis omnibusaperté conftat, Pentateuchi au&ori- 
tatem effe diuinam. | | 


Secundi tomi tabula explicatio brenis 


PR1MA tabulacontincbat legisà Deo latæ certiffimam fidem,omni populo publicé factam,vt ex 

pofticmaillius imagine obferuauimus. Sed quia Vetus Teftamétum non folum leges à Deo fancitas, 
N 

| verüm 


verüm etiam promifla terrena continebat, quibus velut vmbra aut imagine quadam celeflis regni 
promilla fignificabantut; oportuitilla praftari & expleri,atque illorum exemplo edito confirmari eria 
fpem czleftium promiflorum ,quz tandem credentibus atque obedientibus obtinendacrant.Ideoáue 
in fecundo tomo, qui Iofue, libros Iudicum ac Regum continet, appingitur ingreffus filiorum Ifrael 
in regionem promiflam : quem, vbi tempus à Deo przfcriptum acceffit , nullz vires, aut opes, nulla 
potentia, nulla confilia humana impedire potuerunt : immó & flumina ipfacontra naturz curfum 
reducta, admirabili conceflioneiuuerunt. atqueitaqui per Angelos dictus eft fermo,factus eft firmus. 
id enim conftitit populolfraclitico in regionem deducto promiffam, ibidemque diutiffimé commo- 


rante, atque populorum labores, vt Pfaltes ait, poflidente. 


| Quartitomi tabula explicatio. 


QvanTvs tomus Prophetarum fcripta continet, qui variis legationum, vaticiniorum & actio- 
num generibus IHraclitarum populum diuina voluntatis cognofcendz , ac purz religionis colenda 
rationes docuerunt , atquein huiufmodi adminiftrando munere multa eademque grauiflima multi 
cx illis pertulerunt. Quamobrem vinez Domini exercituum imagine hic tomus ornatur, cuius de- ' 
fcriptionem ex Ifaiz vaticinio; atqueex Euangelica lectione petere licebit. Eftautem hzc tabula ar~ 
gumento maximz folicitudinis, cura; ac diligentiz, quam Deus in Ecclefia fua excolenda, ornanda, 
amplificandaQueponit. —— pn | 


Quinti tomi tabula explicatio. 

Novi Teftamentifidem non fecus atque Veteris diuina auctoritate conftare,tabula hzc indicat: 
eamquctanto digniorem effe; quanto Angelis Dei ipfe Dei filius, huius Teftamenti minilter & inter- 
pres preftat:quantoque maiori & illuftriori rerum & teftimoniorum apparatu confirmari hoc T'efta- 
mentum voluit Deus. Anté enim quàm Euangelium à Chrifto enuntiaretur, Iohannes Baptifta,mul- 
tis miraculis ac manifeftis fignis ab ipfoinfantisà matre concipiendi tempore ad baptiimi exerciti 
vfque dies, illuftris extitit. Hic venit in teftimonium, vt teftimonium ols de lumine. Hic veró 
teftimonio diuino edoctus cognouit Iefum Nazarenum eum effe, quem antiqua vatum oracula præ- : 
dixerant, tempora omnia expectauerant, hoc eft, Dei filium dile&um, Noui Teftamenti miniftrum, 
& publice falutis procuratorem atque pontificem. Hoc itaque teftimonium Ioannes ipfe conftantif- 
fimo animo integerrimoquc officio hominibus publice pronunciauit. 


De A pparatu tabulis. 


IN Apparatu funt multe tabulz, quarum rationes ex ipfis libris, quibus adduntur, 
petenda funt. 


ORDO LIBRORVM. 


VETERIS TESTAMENTI, 


Genefis. 
In primo | Exodus. fifaiz Prophetia. 
tomo efi 4 Leuiticus. [Ieremiz., 
Numeri. | Baruch. 
(Deuteronomium. | Ezechielis, 
| Danielis. 
ofue. 06ן‎ 
In fecundo | Liber Iudicum. | i Ioëlis, 
72000 dRuth. | In quarto Amos. 
|Regum 1.: IM. HE. THE tomo ef | Abdizx. 
Paralipoménon I. II. a Ionz. 
| Michez, 
fEfdre I. II. III. 1 |Nahum. 
| Tobias. | | סד‎ 
|Tudith. | = |[Sophoniz. 
Efther, | Aggei. 
Fu tertio rob. |Zachariz. 
Malachiz. 


\Machabgorum I. IL 


TESTAMENTI. 


Ad Theffalonicenfes I. II. 
Ad Timotheum I. II. 
Ad Titum. 

Ad Philémonem. 

Ad Hebrzos. 

Iacobi Epiftola. 

Petri Epiftole I. II. 
Ioannis Epiftolæ I. II. IIL. 
Iudz Epiftola. 

Apocalypfis. 


tomo tff < Liber Pfalmorum. 
Prouerbia Salomonis. 
Ecclefiaftes. 
Canticum Canticorum. 
Liber Sapientiz. 
AEcclefiafticus. 


ORDO LIBRORVM NOVI 


[Euangelium fecundum Mattheum. 
Euangelium fecundum Marcum. 

Quintumto- | Euangelium fecundum Lucam. 
pnus cotinet | Euangelium fecundum Iohannem. 
libros Noui | A&a Apoftolorum. 
1 zfamenti,s Pauli Epiftola ad Romanos. 
gui funt |AdCorinthios I. II, 

| Ad Galatas. 

| Ad Ephefios. 
| ré Philippenfes. 
Ad Coloffenfes,. 
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Primus CGRAMMATICAM Hebraicam cum Hebraico Di&ionario. 
zomm De 6 rammaticam Chaldaicam cum Syrochaldaico Didionario. 
cuerborü m rammaticam Syricam, cum Syro Dic&tionario, fiue Syrorum peculio. 
pia cotint 5 Grammaticam Grecam cum Di&ionario Greco: 


Secundus (Biblia Hebraica Veteris Teftamenti cum interpretatione Latina ad ver- 
toms De bum interlineali, & verborum radicibus; in margine. 
linguarum Nouum Teftamentum Grecum , cum xeu Latina inter- 
exercitatio. | lineali. 
ne continet (Hebraicorum dlli librium, 


f Iofeph, fiue De arcani fermonisi interpretatione. 
|Ieremias,fiue de actione. 
|'Tubal Cain, fiue de menfuris facris,cum tabula znea ficli in fne: 
Phalegh, fiue de gentium fedibus primis cum tabula orbis in fine. 
| Canaan, fiue de E gentibus, cum tabula terre Canaan in fine... 
. Caleb, fiue de terre promiffe partitione, cum tabula terre Ifrael in fine. 
| Noah, fiue de facris fabricis, cum tabulis decem,hoc ordine : 
| Tab. ı Arca Noe. 
11 Sacri tabernaculi ichnographia. ! 
i Sacritabernaculiorthographia ex interiori profpetu. 
ir: Sacritabernaculi orthographia ex profpe&u exteriori; 
Tertius to- v Tabernaculi abfoluti &c. exemplum. 
nus De co vr Candelabri, altarium, & arce foederis exemplum. 
pia rerum į vii Caftrametationis ordo. 
continet li- VII Templi Ierofolymitani antiqui, ci atriis &c. ichnographia. 
bros IX Sacre «dis ichnographia, & fciographig pars. 
x Templicum porticu, cellis &c. orthographia. 
Aaron, his de fan&orü veftimentorum 806. cum tabula facerdotis depi- 
Qin fine. 
Neemias, fiue deantique Ierufalem fitu, cur tabula in finc. 
| Daniel, fiue de feculis codex i integer. 
|Index Biblicus. 
| || Hebreorum,Chaldeorum,G recorum & Latinorii nominü propriorum. 
Variarum le&ionum Chaldaicarum. 
Variarum lectionum Hebraicarum, fiue pmpn. 
Variarum le&ionum Grecarum. 
Variarum lectionum Latinarum. 
LTabula titulorum totius Noui Teftamenti. 


DE TRIBVSMAIORIBVS D. HIERONYMI 
PROLOGIS AD PROPRIA LOCA 
REFERENDIS. | 

VONIAM facrorum librorum initia, iuxta do &- ohruntam T ypogra- 
phica legis honefatem, non patirbhiur aliquid im iifdem foliis praponi fine magno vacantis 
pagina uec fatis decenti interuallo neceffe fuit tres longiores D. Hieronymi prologos , fno ` 
cunumguemque folio imprimi. quorum longifius unte titularem paginam quinque libro- 
rum Legisimmediatè ponendt efi : fecundus ante (dog soinam libri Iofue immediate 
etiam : tertius codem modo ante prologum eiufdem fantti Doctoris in Matthei Eunuge- 
lum.  Titularem paginam appellamus, in qua porta cuiufdam imago efl, cuon librorum 
contentorum inferiptiones — | | 
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2 à principio amicitiarü, fidem probatz iam fidei 
| / & veterisamicitiz noua præferebant. Vera enim 
DA illa necefsitudo eft,& Chrifti glutino copulata, 
77 qua non vtilitasrei familiaris, non prefentia tan- 
tum corporum, non fubdola & palpansadulatio;fed Dei timor, 
& diuinarum fcripturarumítudiaconciliant. Legimusin vete- 
ribus hiftoriis quofda luftraffe prouincias, nouos adiffe populos, 
mariatranfille: vteos, quosex libris nouerant, coram quoque vi- 
derent. Sic Pythagoras Memphiticos vates,fic Plato Aegyptum 
& Architam Tarentinum, eámque oram Italiz , quz quondam 
magna Gracia dicebatur, laboriofifsimé peragrauit:vt qui Athe- 
nis magifter erat & potens, cuiüfque doctrina Academiz Gym- 
nafia perfonabant,fieret peregrinus atque difci pulus:malensalie- 
na verecunde difcere, quàm fuaimpudenter ingerere. Denique 
cüm literas quafi toto orbe fugientes perfequitur, captus à piratis 
& venundatus,etia tyranno crudelifsimo paruit, ductus captiuus, 
vinctus & feruus:tamen quia philofophus,maior emente fe fuit. 
Ad Titum Liuium lacteo eloquentiz fonte mananté,de vltimis 
Hifpanix Galliarümque finibus quofdam venifle nobiles legi- 
mus: & quosadcontemplationem fui Romanon traxerat, vnius 
hominis fama perduxit. Habuitilla ztasinauditum omnibus fe- 
-culiscelebrandumque miraculum,vt vrbé tantam ingrefsialiud 
extravrbem quzrerent.. Apollonius,fiueille magus(vt vulgus 
loquitur) fiuc philofophus, vt Pythagorici tradunt, intrauit Per- 
fas, pertranfiuit Caucafum, Albanos, Scythas, Maffagetas, opu- 
lentifsima Indiz regna penetrauit:& ad extremum,latifsimo Phi- 


L 


| fon 


"- 


fonamnetranfmiffo, peruenitad Brachmanas, vtHiarcham in- 
throno fedentem aureo, & de Tantali fonte potantem, inter pau- 
COS difcipulos. denatura, de moribusac decürfu dierum & fyde- 
rum audiret docentem. Inde per Elamitas, Babylonios , Chal- 
daos, Medos, Aflyrios, Parthos, Sy ros, Phoenices, Arabes, Palæ- 
fthinos:reuerfus Alexandria ,perrexitad Aethiopia;vt Gymnolo- 
phiftas, & famofifsimà Solis méfam videret in fabulo. Inuenit ille 
| virvbiq: quod difceret, & femper proficiés, femper fe melior fie- 
ret. ro fuperhoc plenifsime octo voluminibus Philoftratus. 
Quidloquar de feculi hominibus? cum Apoftol us Paulus, vas 
- u^ anite & magifter Gentig,qui de cofcientiatanti infe hofpitis 
loquebatur, dicens: Án experimentum quzritis cius quiin melo- 
quitur Chriftus? poft Damafcà Arabiámq; luftratam afcendit 
Hierofolymá, vt videret Petrum, & manfitapud ei a diebüsquin- 
^"^ decim. THocenim myflerio Hefsdoa dk & ogdoadisfuturus Gen- 
(^ predicator inftrueduserat. Rurlumg; poft annos quatuor- 
decim,allumpto Barnaba & Tito, expofuit cü à A poftolis Euan- 
celium, neforté in vacuü curreretaut cucurriffet. Habet nefcio 
quidlatentis energia vius vocis atus,& in aures difcipuli de au- 
Ctorisore transfufa,fortiüsfonat. Vnde & Aefchines,cam Rhodi 
exularet, & legeretur illa Demofthenisoratio, qua aduerfuseum 
ו‎ mirantibus cunétisatque laudantibus , fufpirans ait: 
Quid fi ipfam audifletis beftiam fua verba refonimtent? 
Nechoc dico quód fitaliquid in me tale,quod vel pofsisà me 
audire, vel velis difcére : fed quo ardor tuus & difcendi ftudium 
etia aabfq; nobis perfe probari debeat.Ingenium docile & fine do- 
&orelaudabileeft. Non quid inuenias, fed quid quzras cofidera- 
mus. Molliscera,& ad formandá facilis,etiam fi artificis & plaftze 
cellent manus, tamé virtutis totü eft quicquid efle poteft. Paulus | 
sr. Apoltolusad pedes Gamaliclislegé Moyti & Prophetas didicif- 
fe fegloriatur:vtarmatusf{ piritualibus telis, poftea doceret confi- 
denter. ÀArmaenim noftræmilitiæ non carnalia funt, fed potentia 
Deo, ad deftructioné munitionü, & cogitationes deftruentes, & 
omne S altitudinem extollentem fe aduerf usfcientiam Dei, & ca- 
ptiuantes | 


IIT. 


2.cor.13.b. 


ptiuantes omné intelle&tum ad obediendum Chrifto, & parati 
fubiugare omné inobedientiam. Timotheum fcribitabinfantia ttm y4. 
facris literis erudit&, & hortatur ad ftudium lectionis, ne negligat 
gratiam quz data 11661 perimpofitioné manus prefbyterii. Titoz | 
precipit, vt inter ceteras virtutes epifcopi , quas breui fermone 
depinxit, fcientiam quoq; non negligat fcripturarü. Obtinétem, 
inquit,eum,qui fecundü doctrinam eft fidelem fermoné:vt po- 
tensfitexhortari in do&trina fana, & contradicentesreuincere. 
Sancta quippe rufticitasfolüm fibi prodeft, & quantum zdifi- IL. 
catex vitæ merito Ecclefiam Chrifhi,tantu nocet fi deftruentibus 
non refiftat. Malachias Propheta,imo per Malachiam Dominus... 
interrogauit facerdotes lege:imtantum facerdotis officiueftiinter- = 
rogatu refpoderedelege. Etin Deuteronomio legimus:Interro- paza 
ga patrem tu, & annunciabit tibi:feniorestuos, & dicenttibi. In 
Pfalmoquoque cxviii. Cantabiles mihi erantiuftificationes tux 
in loco peregrinationis mez.. Etin defcriptione iufti viri, cùm eu 
arbori vitz Dauid, quz eftin paradifo,compararet : inter caeteras 
virtuteshoc etiamintulit:ln lege Domini voluntas eius,& in legera 
eius meditabiturdieacnoéte. Daniel in fine facratifsimz vifio- S 
nisait,iuftos fulgere quafi ftellas:& intelligetes,id eft,doétos quafi . 
firmamentum. Videsquantuminterfe diftantiufta rufticitas, & . 
docta iuftitia. alii ftellis,alii czlo comparantur. quanquam iuxta - 
Hebraicam veritate vtrung; deeruditis pofsit intelligi. Itaenim 
apud eoslegimus:Qui autem docti fuerint, fulgebat quafi fplen- 
dor firmamenti: & quiad iuftitiam erudiunt multos,quafi ftelle = 
in perpetuaszternitates. Cur dicitur Paulus Apoftolus vas ele- sa.. 
Ctionis? nempe quia Vas legis,& Scripturara fan&tarum eratarma- 
rium. Pharifzi ftupentin do&trina Domini:& miranturin Petro 
 & lohannequomodo legem fciant, cùm literas non didicerint. 
Quicquid enim aliis exercitatio,& quotidiana in Lege meditatio 
tribuere folet, illis hoc Spiritus fanétusfi uggerebat: & erant, iuxta 
quod fcriptum eft, docibiles Deo. Duodecim annos Saluator4. 
impleuerat, & in templo fenes de quaftionibus Legis interrogas, 7777. 
magis docet dà prudenter interrogat. Nififorté rufticu Petrum, 
2 o rufticum 


rufticum Iohannem dicimus:quorü vterque dicere poterat, Etfi 
imperitus fermone,non tamen fcientia. Iohannes ruflicus, pifca- 

wis. tor, indoctus: & vndeilla vox,obfecro;In principio erat Verbum, 
& verbum erat apud Deum, & Deus erat Verbüm ? xr Græ- 

cé multa fignificat: nam & verbum eft, & ratio, & füpputatio, & 
caufa vniufcuiufquerei, per quam funt fingula que fubfiftunt: 

quz vniuerfare&téintelligimusin Chrifto. — — Ruane 

v. 1106006005 Plato nefciuit, hoc Demoftheneseloqués ignora- 
is. uit. Perdam(inguit)fapientiam fapientium, & prudentiam pru- | 
"7" dentium reprobabo. Verafapientia perdet fallam fapientiam. & 
vee quanqua ftultitia praedicationis in cruce fit:tamé Paulus fapien- 
tiam loquitur inter perteétos:f apientiamautem non feculi huius, 

quz deftruitur, nec principum huius feculi, fed loquitur Dei fa- 
pientiam in myfterio abfconditam,qua predeitinauitDeusante 
fecula : Dei fapientia Chriftuseft. Chriftusenim, Dei virtus & 

Dei fapicntia.hzec fapientia in myfterio abfcondita eft: dequa & | 
noni Pfalmi titulus prenotatur,Pro occultis filii:in quo funtom- 
™** nes thefauri fapiétiz & fcientiz Deiabfcoditi.Etqui in myfterio 
abfconditus erat;praedeftinatus eft ante fecula: prædeftinatus au- 

tem & przfiguratusin Lege & Prophetis. Vnde & Prophetz ap- 
pellabantur Videntes:quia videbanteum quem cateri non vide- 
ns bant. Abraham vidit diem eius,& lzetatus eft. Aperiebantur caeli 
ras. E zechieliqui populo peccatori claufi erat.Reuelajinquit Dauid, 
ame. oculos meos,& confiderabo miracula de lege tua. Lex enim fpiri- 
talis eft, & reuelatione opus eft, vt intelligatur, ac reuclata facie 

ws Dei gloriam contemplemur. Liberin Apocalypfi feptem figil- 
lis fignatus oftenditur:quem fi dederis homini fcienti literas vtle- 

Had gat;refpodebittibi: No poflum,fignatus eftenim. Quanti hodie 
putant fe nofle literas, tenent fignatum Librum, nec aperire pof- 
funt, nifi ille referauerit, qui habet clauem Dauid: qui aperit, & 

sse nemo claudit:claudit,&nemoaperit. InAdibus Apoítolorü  . 
fanétus Eunuchus, imó fanc&tus vir (ficenim 60 Scriptura cogno- 
minat)cümlegeretIfaia P ropheta,interrogatusa Philippo:Putáf. 
ne intelligis quæ legis’ refpodit: Quomodo pofst, nifi aliquis me 
docue- 


docuerit? Ego( vt de meloquar interim) nec fanctior fum. hoc 
Eunucho, nec ftudiofior, qui de Aethiopia, id eft, de extremis 
finibus mundivenitad tem plum: reliquit aulam regiam: & tan- 
tusamatorlegis diuinzque 1 Ícientiz fuit, vtetiam in vehiculo li- 
teras legeret facras. Ettamé cimilibrü teneret, & verba Domini 
cogitatione cociperet, lingua voluerct labiis perfe onaret,ignorabat 
cum,quem in libro nefciens venerabatur. V enit Philippus,often- 
diteilefum, qui claufuslatebat in litera. O mira doctoris virtus: 
Eadéhora credidit Eunuchus: :baptizatur, fidelis &fantuselt,ac 
magilter de dif cipulo,plusin deferto fonte Halla ,quam in au- 
ratofynagogz temploreperit. 
110 3 6 סק‎ funt breuiter (neque enim epiftolaris an- vi, 
.guftia euagari longius patiebatur ( vt intelligeres te in Scripturis 
facris fine preuio & monftrante femitam non pofle cingredi. - 
Taceo de Grammaticis, Rhetoribus, Philof ophis, Geomettis, 

Diale&icis, Muficis, A ftronomis, A ftr ologis, Medicis, quorum | 
fciétia mortalibus fatisvel vtilifsima eft:& in tres partes {cinditur: 
in doctrina,rationé,& vfum. Ad minoresartesveniam,& qua no 
tam lingua quàm manu adminiftratur. Agricolz, cz mentariifa- 
bri metallorü, lignorümq; cziores:lanarii quoque & fullones, & 
cxteri qui variam fupelleculé, & vilia opufcula fabricant, abfque 
doctore effe non poffunt quod cupiunt. Quod medicorum eft, 
promittunt medici : tractant fabrilia fabri. Sola Scripturarum ars 
: eft,quam fibi palsim omnes vendicat. Scribimusindocti 5 
poemata pafsim. Hanc garrula anus, hanc delirus fenex, hanc fo- 

hiftaverbofus,hanc vniuerfi prefumunt, lacerant, docent ante- 
quà difcant. Alii obdu&o f upercilio,grandia ver cba trutinates in- 
ter mulierculas de facrisliteris philofophantur. Aliidifcunt(proh 
pudor à foeminis quod viros doceant:& ne parum hoc fit quada 
facilitate verborü, imo audacia ediflerunt aliis quod ipfi no intel- 
ligunt. Taceo de mei fimilibus: qui fiforté ad Scripturas fanctas 
poft feculares literas venerint,& fermone compofito aures populi 
mulferint, quicquid dixerint,hoc legem Dei putant:necfcire di- 
gnaturquid Prophetz,quid Apoftoli fenferint, fed ad fenfà fuü 
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incongrua aptant teftimonia,quafi grandefit, & non vitiofifsimü 
dicendi genus, deprauare fententias, & ad volütatem fuam facra . 
fcripturam trahere repugnante. Quafi non legerimus Homero- 
centonas & Virgiliocentonas: acfinon ficetia & Maronem fine 
Chrifto pofsi simus dicere Chriftianü, quia Ícripferit: Iamredit& 
virgo,redeunt Saturnia: regna, Iam noua progenies czlo demitti- 
turalto. Et Patrem loquentem ad filium: Nate mez vires , mea | 
magna potétiafolus. Et poft verbaSaluatoris in cruce: Taliaper- | 
ftabat memorans,fixusque manebat. Puerilia funchzc, & circu- 
latorum ludo fimilia,docere quod ignores:imó,vt cum ftomacho 
loquar, nec hoc quidem fcire quod nefcias. | 

Videlicet manifeftifsima eft Genefis, in qua decreaturamun- = 
di, deexordiogeneris humani, dediuifioneterrz, deconfufione 
linguarü,de defcenfione vfque ad Acgyptü fcribitur Hebrzorü. . 

Patet Exodus cum decem plagis, cum decalogo, cum myfti- 
cisdiuinisque preceptis. | 

In promptu eft Leuiticus Liber, in quo fingula facrificia,imó 
fingula pene fyllabz, & veftes Aaron, & totusordo Leuiticus fpi- 
rantcæleftiafacramenta. - E 

Numeri veró, nónne totius Arithmeticz, & Prophetiz Ba- 
laam , & quadraginta duarum maniionum per eremum mylteria 
continent? | 

Deuteronomium veró fecunda Lex , & Eonpelied Legis 
prachiguratio, nónneficea habetquz priora funt,vt tamen noua 
fintomnia deveteribusHucufque Moyfes, hucufque Pentateu- | 
chus: qui ibus quinque bu loquife velle ,Apoltolusi in Ecclefia 
gloriatur. 

Iob exemplar patientia, quz non myfteria fuo fermone com- 
ple&titur: Profa incipit, verfu labitur, pedeftri fermone finitur: | 
omnésqueleges dialecticz propofitione, affi umptione, confirma- 
tione,coclufione determinat.Singula in eo verba, plena funt fen- 
fibus. Et(vtdeczterisfileam ) refurrectionem corporum fic pro- 

hetat , vt nullus de ea manifeftiüs & cautius f. cripferit. Scio 
(inquit)quód redemptor meusviuit,&in nouilsimo die de terra 
furre- 
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furrecturusfum: & yn um citeidabor pelle mea,&in carne mea 
videbo Deum, quem vifurus fum. ego iple, & oculi mei conipe- 
€turifunt, & non alius. Repofitac efthæc {pesmeain finu meo. 

Veniam ad lefum Naue,gui typü a Domininoófolüm in geftis ve de 
verüm 603 in nomine præfert: tranfit Iordanem, hoftium. regna "e 
fubuertit, diuiditterram victori populo, & per fingulas vrbes, vi- 
culos, montes, flumina, torrentes atque confinia, Ecclefiz cæle- 
ftisque Ierufalem fpiritualia regna defcribit. . 

Inludicumlibro, quot principes populi, tot figuræ funt. 

Ruth Moabitis,Haiz explet vaticiniü, dicentis, Emitte agnum krss. 
Domine dominatoré terrz,de Petra deferti ad monté filiz Sion. 

Samuelin Heli mortuo,& in occifioneSaul,veterélegem abo-:«.. o 
litam monftrat. Porro in Sadoc atque Dauid,noui facerdotii,no- - 
uiqueimperii facramenta teftatur. | 

Malachim, id eft, % quartus Regum liber: à Salomone,, 00 
víque ad Iechoniam, & a Ieroboam filio Nabath vfque ad Ofee, ו‎ 
qui du&us eftin Affyr ios, regnü luda & regnum defcribit Ifrael. 

Si hiftoriam refpicias, vella fimplicia funt: flin literis fenfum la- 
tentem infpexeris, Ecclefiæ pels & hareticorum contra Ec- 
clefiam bella narrantur. ! 

Duodecim prophetz i in vnius io dE anguftias coartati, 
multó aliud quam fonant in litera, prefigurant. 

6 166 crebró nominat Ephraim, Samariam, Iofeph, Iezrahel, oe | 
& vxorem fornicariam, & fornicationis filios, & adulteram cubi- | 
culo claufam mariti,multo tempore federe viduam, & fub vefte 
lugubri viri ad fe reditum præftoları. 

Ioel filius Phatuel defcribit terram duodecim BU und eruca, 
brucho,locufta, rubigine vaftante confi umptam: & poft eu enin 
nem prioris populi, effufum iri i Spiritum fanctü fuper feruos Dei 
&ancillas, id eft, fuper centà viginti credentium nomina, & effu-. 
fum iri in ceenaculoSion. Quicentum viginti ab vno vfque ad 
quindecim paulatim, & per incrementa furgentes, quindecim 
graduum numerü efficiunt, quiin Pfalterio myfticé cotinentur. 

Amos paftor,& rufticus, & ruborum mora diftringens,pau cis 

verbis 
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verbis explicari no 6 poteft. Quis enim digné exprimat tria & qua- 
tuorfcelera Damafci, & Gazz, & Tyri, x Idumzz, & filiorum 
Ammon,& Moab:&in feptimo et octauograduTudz & c Ifrael? 
Hicloquitur ad vaccas pingues j qux {untin Samariz monte, & 
ruituram domum maiorem minorémque teftatur. Ipfe cernit fi- 

&orem locultz, & ftatem Dominum fuper murülitum vel ada- 
mantinum, & vncinum pomorum attrahentem f upplicia pecca- 
toribus :et famem in terra, non famem panis , nec fitim aqua: | 
fed audiendi verbum Dei. | 

Mia, Abdias, qui interpretatur. feruus Domini , pertonat contra. 
Edom, & finguineum terrenümque fratrem, opes quoque Ia- 
cob femper «mulum, hafta percutit fpiritali. 

ma Ionaspulcherrima columba naufragio fuo pafsionem Domi- 
ni przfigurans, mundum ad poenitentia reuocat: & fubnomine 
Niniue, Gentibus falutem nuntiat. | 

x  Michzasde Morafthi cohzres Chrifti,vaftationem annuntiat 
filiz latronisetobfidionem ponit contra eam: iquia maxillam per- 
culfleritiudicis Ifrael. 

x» —— Nahum confolator orbis, increpat ciuitatem fanguinum: & 
pott cuerfionem illiusloquitur : : Eccefuper montes pedes euan- 
gelizantis, et annuntiantis pacem. 

mie. ^ Habacuclucgtatorfortis et rigidus, ftat fuper cuftodiam fuam, 
& figitgradum fuper munitionem,vt Chriftumin cruce cotem- 

o... pletur,& dicat : Operuit czlos gloria cius, et laudis eius plena eft 
terra Splendoreius vt lux erit:cornua in manibus eius: ibi abfcon- 
dita eft fortitudo eius. 

sophia. _ Sophonias fpeculator, & arcanorum Dei cognitor , audit cla- 
morema porta piícium,et eiulatum: àSecunda,& contritionem à 
collibus. Indicit quoquevlulatum habitatoribus Pilz : quia con- 
ticuit omnis populus Chanaan,difperfi funt vniuerfi qui inuoluti 
erant argento. 

^". — Aggzusfeltiuuset laetus, ,qui ifeminauitin lachrymis, vtin gau- 
dio meteret,deftru&tü templum ædificat, Deúmq; Patrem indu- 

«^ cit loguenté. Adhuc vnumodicimg;, & ego commouebo cxlà 

i & 


| &ter ram, & mare, & aridam: & CIO omnesgentes,& veniet 
defideratus cunctisgentibus. | 
- Zacharias memor Domini multiplex in prophetia, Iefum ve-z«io. 

ft bus fordidisindutum , &lampadem oculorum feptem,cande- 
lbrmque, aureum cum totidem lucernis quotoculis:duas quo- | 
que oliuas à finiftris lampadis cernit &à dextris : vt pofte equos ru- | 
fos, nigros, varios, & albos, & difsipatas quadrigas ex Ephraim,& 
equum de Hierufalem,pauperem regem vaticinetur & pradicet, 
fedentem fuper pullum filium afinz fubiugalis. 

Malachias aperte, &in fineomniü a Prophetarum, de | : 
Itrael,& vocatione gentium, Non eft mihizait, voluntas in vobis, epin. 
dicit Dominus zaua 8 munus non fufcipiam de manu 
veftra. Abortuenim folis víque adoccafum,magnum eft nomé 
meum in Gentibus: & in omniloco facrificatur,& offertur nomi- 
ni meo oblatio munda. 

| [fàiam,Ieremiam,Ezechiel, & Daniel, ,quis bolt vel inte llige-w 
revel exponere? Quorum primusnon prophetiam videtur mihi 
texere, fed Euangelium. | 
Secundus virgam nuceam, & ollam fuccenfamà M Mi ns 
lonis, & pardum fpoliatum fuis coloribus, & quadruplex diuerfis 
. metrisnectit alphabetum. | 

= Tertius& principia & fine tantis habet obfcuritatibus inuolu. zza. 
ta, vt apud Hebrzos ipl partes cum exordio Genefeos ante an- 
nos triginta non legantur. | 

| 0 qui & extremus inter quatuor Prophetas, ר‎ o 
porum confcius, & totius mundi phil ohiftoricus, lapidem præci- 
fum de monte fine manibus, &regnaomnia fu buertentem, claro 
{fermone pronuntiat. 

Dauid Simonidesnofter, Pindarus & Alcæus, Flaccus quoq, ais. 
Catullus, atque Serenus, Chriftum lyra perfonat,&in decachor- 
do pfalterio, ab inferisexcitat refurgentem. 

Salornon pacifi cus,& amabilis Domini, mores corrigit,natura ret, 
docet, Ecclefiam iungit & Chriftum, UNE. nuptiarum ^7 
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o. Erin Ecclefize typo populum liberat de periculo, & in - 
fecto Aman qui interpretatur iniquitas, partes conuiuii , & diem 
celebrem mittitin pofteros. 

rasip Paralipomenon liber, id eft, ifa veteris epitome, tantus 
actaliseft,vt abfque illo fi quisfciétiam Scripturarum fibi volue- 
ritarrogare, ferpfum irrideat. Per fingula quippenomina iunctu- 
ráfque verborum & pretermillz in Regum libris tanguntur hi hi- 
ftoriæ, &innumerabilesexplicantur Euangelii quæftiones. 

. F{dras, & Nehemiasadiutor videlicet, & confolatorà Domi- 
no, in vno volumine arctantur : inftaurant templum , muros ex- 

truunt ciuitatis:omnifque illa turba populi redeuntis in patriam: 

& defcriptio Sacerdotà,Leuitarum,Ifraelitarum , profelytorá: ac 

perfingulas familias murorum ac turrium opera diuifa; aliud in 

cortice præferűt, aliud in medulla retinent. Cernis me Scriptu- 

rarum amore raptum,excef: siffemodü epiftola, & tamen non im- 

plefle quod volui. Audiuimustantum quid noffe „quid cupere 

debeamus, vt & nos quoque pofsimus dicere:Concupiuitanima 
mea defiderare iuftificationes tuasinomni tempore. Czterum 
- illud Socraticaimpleturin nobis:Hoc tantum fcio quod nefcio. 
Tangam & Nouum breuiter Teftamentum. 

Mu ו‎ Marcus,Lucas,& lohannes, quadriga Domini, & 

iow. verum Cherub, quod interpretatur Scientiz plenitudo , per 
totum corpus scale funt, fcintillzemicant .difcurruntfulgura, 
pedes habentretos,&in fublime tendétes, terga pennata & vbi- 
quevolantia:tenentfe mutuo, fibiqueperplexi funt, & quafi ro- 
tain rotam voluuntur, & pergunt quocunque 605 flatus Spiritus 
fancti perduxerit. 

rua Paulus Apoftolus ad feptem fcribit Ecclefias: octauaenimad 
Hebraeos à plerifqueextra numerum ponitur. Timotheum in- 
ftruitac Titum, & Philemonem pro fugitiuo famulo depreca- 
tur. Superquo PON tacere puto,quàm pauca fcribere. 

dia. Actus Apoftolorü nudam quidé videntur fonare hiftoria, & 
naícentis Ecclefiz infantiam texere: fed fi nouerimus Ícriptorem 
cord ₪ Lucam 616 medicü,cuiuslauseftin Euangelio, animaduer- 

timus 
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timus pariter omnia verba illius, animx languentis effe medi- 
cinam. 

Iacobus, Petrus, Iohannes, Iudas; f: cptem epiftolas . Pun: 
tam myfticas quàm fuccinctas, & breues pariter ac longas: breues ins 
inverbis, longas in fententiis: vtrarüs fit, equi honin earum czcu- 
tiat lectione. | 

Apocalypfis ו‎ habet facraméta quot E. Parum. 
Ar & pro merito voluminislausomnisinferior eft. In verbis fin- | 
| gulis multiplices latentintelligentiz. Oro te frater charifsime, 
inter hzc viuere fta meditari, nihil aliud nofle,nihilaliud quare- 
re:nónne videtur tibi iam hic in terris regni czleftishabitaculum? 
Nolo vtoffendaris in Scripturis fanctis fimplicitate, & quafi vili- 
tate verborü, quz vel vitio interpretum, vel de induftria fic pro- 
late funt, vt rufticam concionem faciliusinftruerent,& in vna ea- 
démquefentétia aliter doctus, aliter fentiretindoctus. Non fum 
tam petulans& & hebes, vthec menoffe pollicear,& eorum fructus 
capere in terra, quorumradicesin czlo fixe funt: fed velle fateor. 
Sedenti me prztero: magiftrum renuens, comitem fpondeo. Pe- 
tenti datur, pulfanti aperitur, quarens inuenit. Difcamusin ter- 2/7777 
ris , quorum fcientia nobis perfeueret in cxlo. obuiis te manibus 
excipiam, & ( vtinepté aliquid ac de Hermagorz tumiditate 61- 
fundam ) quicquid quzfieris, tecum fcire conabor. 

— Habeshicamantifsimum tui fratrem Eufebium ,qui literarü vri. 
tuarum mihigratiam duplicauit, referens honeftatem morü tuo- 
rum contemptum feculifidemamicitiz, amorem Chrifti. Nam. 
prudentiam & eloquii venuftatem,etiam abfqueillo iplaepiftola 
praferebat. Feftina, quæfote, &hzerétiin falo nauiculæ funem 
magis prafcinde quamíolue. Nemo renuntiaturus feculo bene 
poteft vendere quz contempfitvtvenderet. Quicquid in fum- 
tus de tuo tuleris ,prolucro computa. Antiquum dictum eft: 
Auaro deeft tam quod habet quàm quod non habet. Credenti 
totus mundus diuitiarum eft: infidelisautéetiam oboloin diget. 
Sic viuamus quafi nihil habentes, & omnia pofsidentes. Vitus, ess. 
atque veftitus diuitiæ Chriftianorum funt. Si habesin poteftate 
rem 


cdd dll er NER E 


wus. Tem tuam, vende: finonhabesp ,proiice. Pollen tunicam & pal. 
lium relinquendá eft. Scilicet nifi tu femper recraftinans,& diem 
de die trahens,cauté & pedetentim tuas poll efsiunculas vendide- 
. ris, non habet Chriftus vnde alat pauperes fuos. Totum Deo 
arb - dedit, qui fe obtulit. Apoftoli tantüm nauem & retia relique- 
1224 Tunt. Vidua duozra mifitin gazophylacium, & przfertur Croe- 
fi diuitiis. Facile contemnit omnia , qui fe femper cogitatelle 
moriturum. | 
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CAPVT PRIMVM.‏ א 
SY Z3 N principiocreauit Deus cæ-‏ 
e» lum & terra. * Terra autem‏ 
[gk cratinanis & vacua: & tenc-‏ 

VZ bra erant fuper facié abyfsi: Eu 
Py exe x fpiritus Dei ferebatur fü- s... 
per aquas. * Dixitq, Deus,Fiat lux Et facta eft | 
+ ux. * Et vidit Deus lucem quód effet bona: & | 
s diuifit lucem à tenebris. * Appellauitá; lucem 
diem;& tenebras nocté. Factum; eft vefpere 
s & mane dies vnus. * Dixit quoque Deus, Fiat 
1 | firmamentü in medio aquarum ; & diuidat a- 
pa לְמִים : *ועש אלהים אֶת-הרקיע ויברל‎ O'DT3 7 | ; quasabaquis. * Et fecit Deus firmamentum, 
NE db ok C le Qc n AGUNT aw || diuifitá; aquas que erant fub firmamento, ab. 
his qu erant fuper firmamentü. Et factum eft 
ויהי-ערב‎ CO ip יויקרא אלהִיכם‎ 119 00 =| sita. * Vocauitd; Deus firmamentü,cxlum: &c 

C RES INQUE ANN UN e. factum eft vefpere, & mane dies fecundus. 
» * Dixit veró Deus, Congregentur aque que 
fub celo funt, in locum vnum:& appareat ari- 
ולמקוה המיס קרא‎ PANUS יי | כן: ירא אַלהים‎  ErvocmipDeusadd 8d 
ו‎ ous ל‎ terram: congregationefd; aquarum appellauit 
אלחים תרשא‎ TANI. i23 DAON ימיכ ירא‎ |: maria. Ét dee ws effet bonum. * Et 
OUT UA ; 5 Sen dans da B ait, Germinet terra herba virentem & facien- 
n "27 UD. PARNE RE רשא טב‎ | tem femen; & lignum סק‎ 617 faciens fructü | 
iuxta genus fuum, cuius femen in femetipfofit | 
עשרה -פרי אשרזרעו-בו‎ "unn עשבמזריע זרע למינ‎ | | fuper terram. Et fatü eft ita. SPI protulit terra i 
ו‎ dC Mes d OI UTE herbam virenté, & facienté femen iuxta genus 
fuu;lignumq; faciensfru&tü; & habens vnum- 
quodq; fementem fecundü fpeciem fuam . Et 
: vidit Deus quód effet bonum. * Et factum eft 
r4 Vefpere & mane dies tertius. *DixitautéDeus, 
Fiant luminaria in firmamento cali ; & diuj- rass. 
dant diem ac nodté ; & fint in figna & tépora 
rs & dies & annos:*Vr luceat in firmaméto cali, 
rs & illuminentterrá Et fa&um eft ita. * Fecitq; 
Deus duo luminaria magna: luminare maius, 
uu das vt przeffet diei: & luminare minus, vt preeffet 
אֶלְהִים ברקיע השמים להאיר‎ ODNTYPY :022197:7 : notti: & fellas. * Et pofuiteas Dens in firma- 
1.775 DS | b meto cali, vt lucerét fuper rerra: *Et preeffent 
diei ac nocti; & diuiderent lucem ac tenebras. 
| rs Et vidit Deus quód effet bonü.* Et fatum eft 
m o S HUNE qi רב‎ ,, |20 Vefpere, & manedies quartus. * Dixitetiam 
ביר באר אֶלְהִים ישרצו המים שרץ‎ Deus Produc ad e E P 
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Interp.ex Grzc.lxx. GENESIS. 


CAPVT PRIMVM. 

N principiofecit Deus celum to 
terra* At terraeratinuifibilis et 
incopofita,et tenebra [uper aby[- 
fum:eo [ritusDei ferebatur fa 

er aquam. * Et dixit Deus Fiat. 5 
lux,& fattaeft lux.* Et viditDeus lucé,quód bona: 4 
codiuifit Deus inter lucem, @ inter tenebras.* Et 5 
cuocauit Deus luc£ dit: Q tenebras cvocauit note: 
W fata eft vespere; ev fatti eft mane, dies vnus. 
* Et dixit Deus, Fiat firmamenti in medio aqua: e$. < 
fit dimidzs inter aqua, aqui. Et fecit Deus firma 
menti éy duifit Deus inter aqui;que erat [ub fir- 
maméio:@ inter aqui,qua fuper frmamentü." Et 
vocauit Deus firmamenti cali: eo vidit Deus quód 
bonü. Et factu ef ve[Dere, & fatti ef mane,dies fe- 
ciidus *Et duxit Deus Cügregetur aqua qua [ub calo, s 
in cogregation? vnde» appareat arida. Et faéfü eft 
ira,ct cogregata ef aqua que fub caloin cügregatio- 
nes fuas :et apparuit arida. *Et vocauit Deus arida, 1: 
terra:et cogregationes aquari vocauit maria. Et vi 
dit Deusquód bonü.* £t dixit Deus Germinetterra 11 


- 


b 


y 


e 


> herbi fani [eminanté [mt fecundü genus et fecundu 


fimilirudiné: co ligni pomiferh faciens feuéfüi cuius 
femen ipftus in ipfo fecundi genus fuper terra.Et fa- 
étum efl ita. 3 Et protulit terra berba fæni feminanté 1: 
femen fecundu genus e fecundi fmilitudint: eg li- 
gnih pomiferü faciens 07 cuius fem? eius in ipfo, 
fecundumgenus [uper terrd.£t vidit Deus quod bo- 
vit. * Et faith efl ve[Dere, & fatti efl mane,dies ter 13 
tius, S EtdixitDeus: Fiant luminariain firmamento 14 
cali vt luceant fuper terrà ad diuidendum inter die, 
ילש‎ inter 00077 co» [int in figna eo in tépora, @ in 
dies ¿o in annos.* Et [int ya lluminationé in firma 15 
mento celi yot luceant fuper terram.Et fact eff ita. 
* Et fecit Deus duoluminaria magna: luminare ma- x6 
gni in principatus diei: ee luminare minus in prm- 
cipatus ל‎ :et fiellas.° Et pofuit eas Deus in ferma x7 
mëto celisvt lucerét [uper terra, * Et praeffent diei, 18 
qo no£fi, co diuiderét inter luc£et inter tenebras:et 
vidit Deus quód bonu. Et fatfuefl ve[bere co: fatfü 15 
efl mane,dies quartus. Et dixit Deus ,Producant a- x 
que reptilia animarü viuentili, & volatilia volitia 
fuper tevras fecundu firmamentü celi: eg faétueflita. 


₪ HALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CAPVT PRIMV M. 


à 
Terra autem erat deferta & vacua; & tenebra fuper faciem abyfli: & fpiritus Dei 


N principio creauit Deus celum & terram. 


infufflabat fuper faciemaquarum. | 'EtdixitDeus, Sitlux: & fuit lux. * Ec vidit Deus lucem quód effet bona. Et diui(it Deus inter licem 
& inter tencbras. ‘Ap peaa Deus lucem diem , & tenebras vocauit noctem. Et fuit vefpere & fuit manediesvnus. ‘Etdixit Deus, 


io aquarum : & diuidat inter aquas & aquas. — "Erfecit Deusfirmamentum: & diuifitinteraquas qua erant fub- 
ter firmamentum: & inter aquas que erant (aper firmamentum : 


& fuit ita. * Et vocauit Deus firmamentum caelum . Et fuit vefpere & fuit 


Sit firmamentum in me 


mane,diesfecundus. ° Et dixit Deus, Congregentur aqua qua fub celo funt,in locum vnum : & appareatarida. Et fuitita..— ^ Er vocauit 


Deusaridam terram : & locum congregationis aquarum appellauit maria. Et vidit Deus quód effetbonum. | " Etdixit Deus , Germinet terra ger 

minationem herbz , cuiusfilius fementis feminatur : arboremque fru&iferam facientem fru&us fecundum genus fuum; cuius filius ו‎ ía 
iplo fit fuper terram . Etfuitita. _ ™ Et produxit terra germen herbe, cuius filius (ementis feminatur fecundum genus faum; & arborem facientem 
Eoo, cuius filius fementis in ipfo fecundum genus fuum. Et vidit Deus quódeffetbonum, — " Et fuit vefpere & fuit wane, dies tertius. “Et 
dixitDeus, Sint luminaria in firmamento czli, vtdiuidant inter diem & noctem : & fint in figna & in tempora : & vt numerentur per ea 
dies &anni.  "Erfintin luminaria in firmamento celi ad illuminandum füperterram: &fuirita. “Er fecit Deus duo luminaria Sen: : lu- 
minare maius,vt dominaretur in die:& luminare minus,vt dominaretur in nodte:& ftellas. " Et pofuit eas Deus in firmamento cali ad illuminan- 
dum fuper terram: " Et vtdominarenturin die & innocte:& vt diuiderent inter lucé & tenebras: & vidit Deus quód effetbonü. ' Et fuit vefpcce 
& fuit mane,dies quartus, " Et dixit Deus,Serpantaqua reptile anima viuétisiScauem qua volat fuper teria fuper facié aéris firmamenti czlorur:, 
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NA ms זג || . + רל , --הו‎ * Creauitque Deus cete grandia,& omnem a- 
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+ עת כב )5 3855 ולרא אלהוה רי--וזור‎ ::|| fecadum genus fuü.Et vidit Deus quod eflct 
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N יוםחמישי‎ Pom IYOME רַבבָאָרֶץ:‎ y multiplicent fuper terram. 5Et fatum eft ve- 
rE N PENNE QD QR A Rs ^i 24 fpere & mane,dies quintus. * Dixit quoque 
nana נש חיה לְמִינָה‎ NI הִים תוצא‎ N TINN? 24| Deus: Producat terra animam viuentein ge- 
: i i t -רז‎ -5 v i ,luméra 66 reptilia & beftias terra fè- 
ליכה‎ V «gom המש ותד ארץ למינח‎ | rns vieta 
EL DN ninm nonam ואת‎ ny» VOND PTT DN De beftias terra iuxta fpecies fuas, iuméta 6 
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voyrbam PARTON mD השמיכ‎ SW || pifibus maris & volatilibus cali &beftiis,v- 155^ 
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בְַלְמו‎ DONT את‎ Didy ade qu DN כ על‎ iS 1.7 in terra, Et creauit Deus hominé adimagine 
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de A "MD Ame m3 2.41: foeminá creauit eos.*Benedixitque illis Deus, 
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myamoniwiaTmra vw TON Woo terra, & fubiicite cam: &dominamini pifcibus - 
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וּלבֶל-עוף‎ NI בל-חירת‎ |] n: XN, mmmaa2 = so &is animatibus terre: *Omnid; volucri celi & 
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s ב 0 ב‎ Es 5 Ad SAN ae elt anima vius: vt habeat ad vefcendü.Et fa- - 
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a EES So Ad 0 js GAP. IL 
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Interp.ex Grac.xx. GENESIS. 


* Et fccit Dens cete graudiay co» omnem animam a- 21 
nimalium reptilium ,qua produxerüt aqua fecundi 
genera cor, W omne volatile pennath fecundă ge- 


nus. Et vidit Deus quòd bona . * Et benedixit els 22) | 


Deus dices Crefcite et multiplicamini et replete a- 
quas in maribus; W volatilia multiplicentur faper 
terra. Et fat efl vespere éo fattu eft mane, dies 23 
quintus ŽE t dixit Deus: Producat terra animi vi 24 
uentë fecundu genus ,quadrupedia et reptilia et be- 
fias terre, @ iumëta ; ילש‎ omnia reptilia terre fe- 
cundà genus corii. Et fatfum eff ita. Et fecit Deus +5 
beflias terra fecundi genus,et iuméta,@ ofa repti 
lia terre fecundă genus corü . Et vidit Deus quàd 
bona S Et dixit Deus;Faciamus hominë ad umaginé 26 
nofird et ad [rnlitudin£ eo prafint pifcibus maris, 
eo» volatilibus cali et iumëtis, et omuibus terra ,et 
omnibus reptilibus reptantibus fuper terra. Et fe- 27 
cit Deus bomin£;ad imagint Dai fecit illu; mafculi 
et femind fecit eos. Et benedixit ets Deus dicens: 28 
(Cefcite em multiplicamini cs replete terrà, et do- 
minamini eiet imperate pifcibus marts et volatili- 
bus celi;et omnibus iumëtis et omni terre; x om- 
vibus reptilibus reptantibus fuper terrä.* Et dixit 25. 
Deus: Ecce dedi vobis omnem herbi feminiferä fe- 
minatem femen,quod eff [uper terra:et omne ligni, | 
quod babet in femetipfo frutti feminis feminferi; 
vobis erit in efc: ^ Et omnibus befliis terre et omni- yo 
bus volatilibus celi,et omui reptili reptati fuper ter 
74,guod babet in femetipfo animä vite: et om ber 
biviridem in e[cá.€t faétum efl ita.* Et vidit Deus z: 
omnia quacunq, ficit et ecce bona cvalde. Et fattu 
eft vespere ct factum efl mane dies fexta. 
GAP. TI 
T perfetti fant calum et terra , et omms orna- ı 
tus eorum. * Et perfecit Deus in die fexta ope- ב‎ 
ra fua , qua fecit; (y requieuit Deus in die fe- 
tima ab omnibus operibus futs , qua fecit. “Erbe. ; 
nedixit Deus dioi feptimo , e [antfificauit illum: 
quia im illo ceffauit ab omnibus operibus [uis , qua 
incepit Dens facere. Hic liber generationis car 4 
terre , quando fafa [unt , qua die fecit Deus ce- 
lum eg terram. * Et omne cvirgultum agri ante- s 
quàm oriretur in terra C» omnem herbam agri an- 
tequam germinaret ; non enum pluerat Dominus 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Et creauit Deus colubros magnos, & omnem animam viuenté reptilium,qua produxerant aqua fecundü fpecies fuas;& omné volucré,quz volat, 
fecundum genus faum;& vidit Deus quód effecbonum. * Etbenedixit eis Deus,dicens: Crefcite & multiplicamini & replete aquas maris : & vo- 
lucris multiplicetur in terra. Et fuit vefpere & fuitmane,dies quintus. ** Et dixit Deus, Producat terra animam viuentem fecundum genus fuii, 
iumentum & reptile & beftiam terr fecundum fpecies fuas : & fuit ita. * Er fecit Deus be(tiam terre fecundum genus fuum , & iumentum | 
iuxta genus fuum, & omne reptile terræ iuxta genus faum:& vidit Deus quòd effèt bonum. | "^ Et dixit Deus,Faciamus hominem ad imaginem no- 
ftram, ficut fimilitudo noftra;& dominetur in pifces maris & in volatilia celorum, & in iumenta,& in omnem terram;& in omne reptile quod reptat 
fuperterram. ^" Etcreauit Deus hominem ad imaginem fuam;ad imaginem Dei creauit illum; mafculum & foeminam creauiteos. “ Etbenedi- 
xit eis Deus, & dixiteis Deus,Crefcite & multiplicamini,& replete terram,& roboramini fuper eam; & dominamini pifcibus maris,& volatili cali, 
& omni animanti quod reptat füperterram. * Etdixit Deus: Ecce dedi vobis omnem herbam , cuius granum fementis feminatur, quz eft fuper 
faciem vniuer(z terrz,& omnem arborem in qua eft fructus arboris, cuius granum fementis feminatur; vobiseritad vefcendum: | ^ Etomnı be- 
flizterrz, &omni volatili czli,& omni reptili quod reptat fuper terram, in quo eft anima viuens ;omnem virentem herbam ad vefcendum . Et fuf 
ira. "Etvidit Deus cun&ta qua fecerat:& ecce bona valde. Et fuit vefpere & fuit mane, dies fextus. CAP. IT. 

T perfecti fant cali & terra, & omnis exercitus corum. * Etdele&atus eft Deus in die feptimo opere fuo quod fecerat, & requieuit 
Ez die feptimo ab vniuerfo opere fuo quod fecerat . ' Et benedixit Deus diei feptimo & fan&ificauit eum : quia in ipfo requicuitab vni- 
creauit Deus vt faceret , *Iítz funt generationes czli & terre quando create (unt , in die quo creauit Dominus Deus 
' Ecomnem arborem agri , antequam effet in terra; & omnem herbam agtiantequam germinaret, quia non pluerat Dominus 


j 


uerfo opere fuo quod 
terram & calum . 


GENESIS. Tran(lat.B.Hierony. Creatie. 


B Deus fuper terra: & homo nó erat qui opera- sy ss, 
e retur terra. ‘Sed fons a(cédebat è terra irrigas 257^ 
7 vniuerfam fuperficié terra. * Formauit igitur p. 

Dis Deus hominé de limo terre, & infpirauit 
in facié cius fpiraculü vite:& factus cft homo 

sin anima viuenté.?Plantaucrat autem Domi- 
nus Deus paradifum voluptatis à principio, 

» in quo pofuit hominé qué formauerat. *P ro~- 
duxítq; Dis Deus de humo omnelignü pul- 
chrü vifu;& ad vefcenda fuaue:lignu eria vite 
in medio paradifi; lignumg, 616000 boni & ma 

ro li, * Et fluuius egrediebaturde loco volupta- - 

tis ad 11110000 paradifum: qui inde diuiditur 

in quatuor capita.*Nomé vni Phifon dpfeelt,...‏ זז 

quicircuit omné terra Euilath vbi nafcitur au 

12 ra. SEt aurum terre illius optimü eft. ibíq;in- 

3 uenitur bdeliü,& lapis onychinus. *Et nomé 

fluuij fecádi Geon.Ipfe eft qui circuit oem ter 

+ ri JEthiopiz. * Nome vero fluminis tertij Ti- 

C gris:ipfe vaditcontra Affyrios.Fluuius autem 
rs quartus ipfe eft Euphrates. * Tulit ergo Dns 

Deus hominé,& pofuit eum in paradifüm vo 
luptatis,vt operaretur & cuftodiretillum. = 

r6 * Precepitg;ei,dicens:Ex omni ligno paradifi ` 

:7 comede. *De ligno auté fcientiæ boni & mali 
ne comedas, in quacunq;enim diecomederis 

13 ex eomorte morieris, “Dixit quoq; Dominus sc». 

Deus,Non eft bonü hominem effe folü: facia 
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‘Dis Deus de humo cunctis animátibus terre 

& vniuerfis volatilibus cali: adduxit ea ad A- 
dam, vt videret quid vocaret ea. Omne enim 
quod vocauit Adam anime viuetis,ipfum eft 

:o nomécius.* Appellauftq; Adanominibus fuis = 

D cuncta animantia & vniucría volatiliaceli,8c 
065 beftias terre. Ada vero non inueniebatur 

.r adiutor fimilis eius. *Immifitq; Das Deus fo- 
poré in Ada.Cumg, obdormiffet;culit vná de 

2+ coftis eius, & repleuit carnem pro ea. ? Ec edi 
ficauit Dominus Deus coftam quam tulerat 
de Adam,in mulierem;& adduxit eam ad A- c, 

.; dam. *Dixítque Adam: Hoc nunc os ex ofli- 
bus meis & caro de carne mea. Hzc vocabi- 
tur virago, quoniam de viro fumpta eft. | 
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> "Dens fuper terram s e homo non erat ad operan- 
dumeam. — * Fons autem a[cendebat ex terra, et. 6 
irrigabat omnem faciem terra. * Et forma- 7 
uit Deus bominem ; puluerem accipiens de terra; 
et in[irauit. in faciem eius [piraculum vite : eg 
faftns efl bomo im animam cuiuentem. * Et plan- 3|. 
tauit dominus Deus paradi[um in Eden ad orien- 
zem , eo» pofuit illic bominem , quem formauit. 

* Er produxit Deus adhuc de terra omne lignum > 
pulchrum ad vifum ,et bonum ad cibum: co lignum 
evite in medio paradifi ; ילש‎ lignum fctendi fcien- 
tiam boni co mali. * Fluuins autem egreditur ex xo 
Eden ad irrigandum paradifum : inde diuiditur in 
quatuor principia." Nomen uni Phifon: bic qui 1x 
circuit omnem terram Euilat , illic pbi est aurum. 

+ Er aurum terre illius bonum. illic efl carbun- 12 
culus e lapis prafinus. $ Et nomen fluuio fecun- +3 
do, Geon: hic circuit omnem terram Æthiopie. 

+ Et fluuius tertius , Tigris : bicqui vadit con- 14 
tra eAflyrios.edt fluuius quartus, bic Euphrates. 

* Et accepit dominus Deus bominem quem for- 15 
anit ; @ pofuit eum in paradifo voluptatis , ad 
operandum eum & cu[lodiendum. * Et precepit 16 
dominus Deus Ade , dicens : Ex omui ligno quod 
in paradifo, efcam comedes : * Ex autem ligno co- x; 

gnofcendi bonum e» malum , non comedatis ex eos 
ua autem die comederittt ex eo , morte moriemini. 

* Er dixit dominus Deus , non bonum effe ho- 18 
minem folum; faciamus ei adiutorem fecitdum eum. 

* Et formauit Deus adbuc ex terraomnes be- v 

flias agri , ילש‎ omnia volatilia cali. Et adduxit ea 
ad eAdam ; cut videret quid cvocabit ea: ילש‎ om- 
ne quodcunque vocauit | Adam animam Yi- 

> sentem „hoc nomen illi. 5 Et vocauit Adam nomina zo 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Deus fuper terram: & homo non erat ad operandum terram. * Et nubes afcendebat de terra; & irrigabat vniuerfam faciem terre, TEC 
creanit dominus Deus hominem puluerem de terra ; & infpirauit in faciem eius animam vitz : & fuit homo in fpiritum loquentem. S EG 
_plantauir dominus Deus hortum in loco voluptatis à principio ; & pofuit ibi hominem quem creauit. * Etgerminare fecit dominus Deus 
de terra omnem arborem quz erat defiderabilisad videndum, & bona ad vefcendum ; & arborem vite in medio horti ; & arborem cuius fructus 
manducantes fcient inter bonum & malum. "^ Et fluuius egrediebatur de loco voluptatisad irrigandum hortum. Et inde diuidebatur; & 
erat in quatuor capita luminum. * Nomen vnius Phifon : ipfe eft qui circuit omnem terram Euila; vbi eftaurum. * Etaurum terre illius 
bonum: ibi elt bdelium & lapis onychinus. | " Et nomen fluuij fecundi,Gion: ipfe eft qui circuitomnem terram Æthiopiæ. "Etnomen fluuij 
tertij, Hidecel: ipfeeft qui vaditad orientem Aflyrie. Et fluuius quartus eft Euphrates. ל‎ Et tulit dominus Deus hominem; & collocauit eum 
in horto voluptatis, vt operaretur eum, & cuftodirerillum. ` Etpracepit dominus Deus Adæ,dicens, Ex omni arbore horti comedens come- 
des. 7 Et de arbore cuius fractum comedentes {cient inter bonum & malum, non comedes ex ea; quoniam in die qua comederis ex ea, morte 
morieris. " Et dixit dominus Deus,Non eft bonum effe hominem folum; faciam ei adiutorium qua(ieum. — " Et creauit dominus Deus de terra 
omnes beftias agri & omnia volatilia celi; & adduxit ad Adam vt videret quid vocaretea: & omne quod vocabat Adam anime viuentis, iplum eft 
nomen eius. * Et vocauit Adam nominibus omne iumentum & volatile celi, & omnem beftiam agri: & Ade non inuenit adiutorium quafi 
eum. * Etimmifit dominus Deus foporem in Adam, & dormiuit;& tulit vnam de coftis eius, & pofuit carnem pro ea. " Etedificauitdo- 
minus Deuscoftam quam tulerat de Adam in mulierem ; & adduxit eam ad Adam. *! Ect dixit Adam:Hzc nunc os de offibus meis,& caro 
de carne mea : hac vocabitur mulicr, quia de viro {uo affumpta eft ifta. i 
ÅA 4 
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DLPJU y "d : אבל‎ MIBVRU N? I liamborü.Cümq; cognouiffentfe effe nudos, 
עלָרה תאַנרה ויעשולהם‎ TAMI on ויךעוכי עֲיְרמַם‎ confuerüt folia ficus, & fecerüt fibi perizoma 
93 Tonno וישמעו אֶת-קול יוה אלהים‎ : inn | | י‎ ta.°Et cum audiflent voce dii Dei deabulatis 
EE EASE PO T הר א א ירי‎ ! 0 || 1nparadifo ad aura poft meridie, abfcondit fe 
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האשרה אשרנתתה עמדי‎ DNn *|לאמר‎ | RYEN, »|| Mulier qua dedifti mihi focia , dedit mihi de 
Sn le 1; ligno, & comedi. *Et dixit dominus Deus ad 
DON "mm TONY di וכל‎ [LU i. TUNISIE Cmuliere,Quare hoc fecifti? Que refpõdit, Ser- 
עשית ותאמר האשה הנחש השיאני‎ nv m2 nuu» _ | |]: pens decepit me,& comedi. *Erait dominus 
Amn E os Va see Deus ad ferpété , Quia fecifti hoc;maledictus - 
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אֶל הַנחשביעשִירת‎ Diy Mas Lo כל‎ M "||. esinteromnia animantia & beftias ter. Su- 
חית השרה על--‎ 5391 nanan זאת אֲרָוֹר אַתָּה מכל‎ per pe&us tuum gradieris,& terram comedes 
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| famptus est. * Et eiecit Adam , co» collocauit eum 2+ 
ante paradifum voluptatis , co pofuit Cherubim ילש‎ 
aS flammeum gladium cverfatilem ad cuflodiendam 
= viam lignicuita, ido : 
CAP. TEER 
Dam autem cognouit Euam vxorem [uam, 
LAO concipiens peperit Caim co dixit : *Poffedi : 
bominem per Deum. * Et addidit parere fratrem 
eins eAbel : eg fuit eAbel pastor oum : Cain au- 
zem fuit operans terram. * Et factum efl post dies, 
| obtulit (din de futtibus terra facrificium Domino. 
5 Er Abelobtulit ec'ipfé de primogenitis ouium fua- 
rum, @ de adipibus eorum: es» respexit Dens ad 
Abel eo» ad munera eius. È «Ad autem Cain qo» ad 
[acrifcia eins non attendit . co» triflificauit Cain 
valde: ילש‎ concidit vultus eius. *Et dixit Domi- 
nus Deus Cain: Quare triftis fafus es , ילש‎ quare 
concidit facies tua? * Non firetfe obtulerss , re- 
070 autem non dimferis:peccasti? quie[ce.ad te con- 
uer[io ems:et tu ipfius dominaberis. 3 Et dixit Cain 
ad Abel fratrem [num , Egrediamur in agrum. e 
fectum eft cùm effent. ipfi in agro: [urrexit Cain 
in Abel fratrem fuum: cx interfecit eum. z 
* Et ait Deus ad Cain : Vbi efl Abel frater tuus? 
ילש‎ dixit, Non fiio.nunguid cufios fratris mei [um 
ego? * Et dixit Deus: Quid fecifli boc ? vox fan- x0 
guinis fratris tui clamat ad me de terra. 


" 


v 


: CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
virum tuum erit conuerfio rua: & ipfe dominabitur tui. 7 Adz quoque dixit:Quia obedifti verbo vxoris tue, & comedifli de arbore de qua praecepi 
tibi,dicens:Ne comedas ex ea, Maledi&ta terra propter te:in tribulatione comedes eam omnibus diebus vitz tue. Et [pinas & tribulos germinabit 
tibi, & comedes herbam agri. " In (adore vultus tui comedes panem : donec reuertaris in terram de qua creatus es : quia puluis tu, & in puluerem 
reuertéris. "Etvocauit Adam nomen vxoris fuz Euam;eo quód ipfa effet mater omnium filiorum hominis. * Et fecit Dominus Deus Adz & vxo- 
rieius veftimenta honoris fuper cutem carnisfuz , &induiteos. “Et dixit Dominus Deus, Ecce Adam eft vnicus in feculo , ex fe {ciens bo- 
num & malum; & nunc forté extendet manum fuam, & fumet etiam de arbore vitz , & comedet & viuetinzternum, — " Etemifiteum Dominus 
Deus de horto voluptatis , vt operaretur terram de qua creatus fuerat, — ** 2161661 Adam: & collocauitad orientem horti voluptatis Cherubim & 
acutum gladium verfatilem, ad cuftodiendam viam arboris vitz. CAP. IIHI. SA 
T Adam cognouit Euam vxorem fuam : & concepit & peperit Cain, & dixit; Poffedi virum coram Domino . * Etaddidit vt pareret fratrem 
E eius Abel. Fuitque Abel paftor ouium: & Cain fuit vir agricola . ' Er fatum elt poft aliquot dics ; & adduxit Cain de fru&u terre munus 
coram Domino. ~ * Et Abel adduxitetiam ipfe de primogenitis ouium fuarum & de adipibus earum: & fufcepit Dominus cum beneplacito Abel: 
.& munus cius. ! Cain auté & munus eius non fufcepit ci beneplacito : & iratus eft Cain vehementer, & ceciderüt vultus eius. *Dixitq; Dominus 
ad Cain, Cur irafceris tu;& quare ceciderunt vultus tui? 7 Nonne fi bene egeris opera tua,dimittetur tibi? & fi nó bene egeris,in diem iudicij peccati 
tuum feruatü eft;in qua futurd eft vt vlcifcatur de te,fi non conuerteris, & fi cóuerteris,dimittetur tibi. * Ecloquens Cain ad Abel fratré fuum:fuitq; 
cùm effent in agro, & furrexit Cain contra Abel fratrem fuum & occiditeum. * Et dixit Dominus ad Cain, Vbi eft Abel frater tuus?Et dixit: Nefcio. 
-Náquid cuftos fratris mei ego fum? ^ Etait Quid fecifti?vox fanguinis generationi que futura erat fuccedere de fratre tuo,clamat cora me de terra. 


* 


i: ppa > > n ספה בראשית‎ os GENESIS. Tranflat.B.Hierony. Creato. 
INED EU ik יר או‎ rms | | זז‎ è Nunc igitur maledictus erisfuper terráque 
ids ה את‎ WR nRT Lis אתה‎ a aperuit fuü, & fufcepit fanguiné fratris tui 
אַחִידְמִירֶךָ: יפי תעבר את-הארמה‎ "Y DN ra “jr. demanu tua.*Cùm operat’ fueris ea,n0 dabit 
ius : ילא-תסה תת-כחה ל‎ ibi fructus fuos. Vagus &profugus eris fuper 
4n תהִיִהבָאֲרֶץ:‎ unn nnn לא‎ || "ibi us os Vagus &profugus ers 
יי יי‎ Rd d 3 terra.“ Dixitque Cain ad dominum, Maior eft 
ov אתיה‎ nem הן‎ vd מנשא‎ "y יהוה ול‎ NPR "en fra iniquitas mea,q vt venia merear. + Ecce ciicis 
25e yynhmnnóy מעל פנ יהאדמרק ומפניך‎ C me hodiea facie terre, & à facie tua abicodar, 
US arab nus b URL Qu 0% | ioi ; ww, || Scero vagus & profugus in terra. Omnisigi- 
39 im mmi ויאמר‎ $ T ו 5 מְצְאִי‎ 5| hs tur qui inuenerit me, occidet me. * Dixitq; ei 
* וישם יהוה לסין אורת לבלתי‎ op'o'nyav "P הרג‎ düs, Nequag ita fiet: fed omnis qui occiderit 
ל ו‎ QM , OU Ne "b ur הבו‎ „e| Cainjfeptuplü punietur.Pofuirq;dis in Cain 
2 IWNI, 383?Bpp NEP + INS אתְובָּל‎ mor fignü, vt no interficeret ei omnis qui inuenif. 
"nm אֶת- אֲשְׁתוֹ‎ P קדְמַת-עדְן: יוירע‎ TW QNA | > fet cum. Egreflufq; Cain à facie di habitauit 
שם הָעֶיר כשם‎ ian y nire yen mw ותלד‎ | prefogusin terraad ora plagi Eden, Co 
דח‎ emer icm cuo das v. ee | '^gnouitauté Cain vxore fuá,que cócepit & pe 
אֶת-עִירַדוְעִירד ילד ארח‎ qum RA + in| perit Enoch.Et edificauitciuitaré, & vocauit 
on ra dy RON maT: rs nomen cius ex nomine filij fui Enoch. *Porró 
ְתוּשְאַלומְתושׁאֶלולֵר‎ AUR לר‎ j: אֶל‎ . mois Enoch je Irad,& Irad genuit Mauiacl,& 
שתי נשים שם האחר-ת‎ 327 Y npn: ' {YNN “|| Mauiacl genuit Mathufacl, & Mathufacl ge- 
r «^ ^ cT Ld : YO A 0 T + B A ; 2 
"ותלד התבל‎ irren ייקס‎ anh cpr ton 
40+ ל‎ irr / Je = 0 | vc ^ d T s ,&a : ; Ac 
*ושםאֶחַיו ובל הרק‎ npo) on ישב‎ INMI יי‎ Tabel,qui fuit pater habitátiü in tétoriis, atq; 
אבי בָּל-תפש כנורועונב: יוצלרהנס-העת.‎ mns paltoru. * Et nomé fratris eius Iubal. Ipfe fuit 
qur e E ל‎ AU s ל‎ ıı pater canétiü cithara & organo. * Sella quoq; 
וברל‎ ner אֶת-הּוּבל קין לטש ל הרש‎ mT? D genuitTubal-cain,qui fuit malleator & faber 
. לנשיועדר‎ y "DN" to nop תוּבל-קין‎ mna 5 ncs opera pis és fuisae iris Dis 
re T vr le URN ITE 1; cain Noema. ^ Dixitq; Lamech vxoribus fuis 
P VM האונר ה אִמְרְתִיכִי‎ 12) WI "p שמען‎ n Ade &Selle, Audite vocé mea vxoresLamech, 
À יו יכישבעתים יקס קין‎ mano Tn לפצעי‎ yan .|| auícultatefermoné mei . Quonia occidi vir 
E E EDU emi NIU ל‎ in vulnus meü;& adolefcétulü in 110016 meu. 
עָיםוְשְׁבָעָרה: יוידעאָרָםעוֹר את אשתו‎ av ולמ‎ | + Septuplü vltio dabitur de Cain; de Lamech 
שת כי שת-לי אֲלהים זרע‎ iov nwNopmia Jom T verè 0 ds 0 Cogn ou quoq; ad- 
Ns בו‎ 2 / eit huc Ada vxoré fua, & pepericfilid. Vocauítq; 
| 7» Ninang ול‎ í PENT הבל‎ nnn d "|! neméeius Seth,dicés:Pofuit mihi Deus femé: 
בּזְוקרא אֶת-שמו אנוש אז הוחל לקרא בשם יהוה:‎ > aliud pro Abel,qué occidit Cain.*Sed & Seth 
Tug n uiae S ו ה‎ ,|| natuscítfilius,quem vocauit Enos.Ifte cepit 
) i inuocare nomen Domini. | CAP V. 


/ r7» QN Dro N?3 amy i! CON rin r HE eft liber generationis Adam in die qua 
ו ב‎ dude 5 A A À creauit Deushominem;ad imaginemDei 

s ; À ₪ M e: Deo 2 Jaen 5M Doi 5 
קר ב אכ‎ det Pd עשר ה‎ 9 dor || a fecit illum.$Mafculü & foeminá creauit eos;& 
אָרֶם בּים הכְּרְאַכם ו‎ DAW NR RIPI DDN ויכרד‎ benedixit illis, & vocauit nomen eoru 0 
שנרה ויולד בדמותו‎ nuo שלשים‎ am: ,| | + die quacreati funt.* Vixit auté Adam centum 


13 triginta annis & genuit 0110 ad imagine & fi- 
: שר‎ QUIT בְצַלְמו ויק‎ i 


militudiné fuam: vocauftq; nomen eius Seth. 


TENEZIZ. 12. 
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Interp.ex Graclxx. GENESIS. 


* Etnunc malediéfus thd terra , qua aperuit os x: 
fuum ad (ufcipiendum. fanguinem fratris tui à ma- 
nu tua . ^ Quoniam operaberis terram, es» nonad. x 
det virtutem [uam dare tibi. fusþirans eo» tremens 
eris fuper terra. * Et dixit (atm ad Dim: Maius de- x3 
Lith met, quam vtremittatur mihi. 5 Et cijcies me x4 
bodie à facie terra: es» à facie tua abfcondar. ev» ero 
gemens cotremens fuper terra: erit ots imuenits 
me occidet ine. Et dixit ei dns Deus: NG fic omnis x5 
qui occiderit Cain feptem cvimdiétas exoluet.eo po 

fuit dominus Deus fignum Cain, vt non interficeret 
eum omnis qui inueni[[et eum ŽEt egre[[uefl (ain à x6 
facie Dei: @7 habitanit in terra Naid coutra Eden. 
$E, cognouit Cain vxorem Jud: co» concipiens pepe- 7 
rit Enoch. fuit edificans ciuitatem: dx nomina- 
uit ciuitatem in nomen filij [ui Enoch Natus efl au 13 
tem Enoch Gaidad: eo» Gadad genuit Mauiael: יפש‎ 
Mauiael genuit Matbufala- cs Matbufala genuit 
Lamech. ? Et accepit [rbi Lamech duas cuxores:n0- 19 
men vui, Adda: eg» nomen fecunda Sella. * Et pepe- o 
rit Adda fobel. hic fuit pater habitantium in ten- 
gorüs paftorurn. €t nomen fratri [uo Iubal.bic fuit, +: 
gui offendit ffalterium do» citharam. * Sella autem z2 
peperit eg ipfa T bobel . @ fuit malleator faber e- 
ri eg ferri: foror autem Thobel,Noema. * Dixit +3 
autem Lamech vxoribus futt eAdda e$: Sella: eAu- 
dite meam vocem cuxores Lamech au[cultatemeos ` 
fermones: quoniam virü occidi in vulnus mihi, eo 
adolefcentulum in liuorem mili. * Quia fepties vin- 24 


dicatum eft (ain; ex autem Lamech feptuagefies fe- | 


| ptem. Cognouit autem Adam Euam vxorem fui: 25 
| €» concipiens peperit filum; e» mominauit nomen 
eins Seth: dicens, Su[citauit enim mihi Deus femen 
aliud pro Abel quem occidit Cain. * Et Seth fint fi- z6 
lius: nomimauit autem nomen eiusEnos.hic [Deramit 
inuocare nomen domini Det. 

"CP y. | 

Ic liber generationis bominum . qua die fe- 1 

Hi. Deus Adam: ad imaginem Deifecit illum. 

5- Mafculum eo» feminam fecit cos; @ beuedi - 
xit els : qo nominauit nomen eius eAdam , qua die 
fecit eos. * Vixit autem eAdam annos du- 3 
centos triginta: es genuit ad figuram [uam , es? 
ad imaginem fuam: @ nominauit nomen eins Seth. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. i 
" Ecnuncmaledi&us tu de terra qua aperuit os fuum,vt füfciperet fanguinem fratris tui de manu tia. " Quando operatus fueris terram, non 
dabit amplius tibi virtutem fuam:inftabilis & tranfmigrans eris in terra. " Et dixit Cain coram Domino: Magnaetft iniquitas mea,vt dimittatur. 
'* Ecce eiecifti me hodie de fuperficie terrz: & à facie rua ero abfconditus ; & ero inftabilis & tranfmigrans in terra: & erit omnis qui inuenerit 
me,occidet me. " Et dixitei Dominus: Propterea omnes qui occiderint Cain, in feprem generationes vindicta aflumetur ex eo: & pofuit Domi- 
nus in Cain fignd,vtnon occideret ei omnis qui inueniffet ed. “Et egreffus eft Cain à facie Dñi;& habitauit in terra Nod,ad Orienté Eden. "Et 
cognouit Cain vxoré füá;& cócepit & peperit Enoch: & fuit zdificator ciuitatis. & vocauit nomen ciuitatis ficut nomé filij fui Enoch." *Et natus eft 
iph Enoch Irad. EtIrad genuit Mauiael, & Mauiael genuit Mathufael,& Mathufael genuit Lamech." Et accepit fibi Lamech duas vxores : nomen 
vnius Ada, & noméalterius Sella. “Et peperit Ada Iabai:ipfe fuit magifter habitantiü in tabernaculis, & pofsidétiü pecora." Et nomé fratris fai Iu 
bal:ipfe fuit magifter canétiü in cithara & organo. " Et Sella eria ipfa peperit Tubal-Cain:qui fuit magifter eorü oim fciétid opus aris & ferri: & fo 
ror ipfius Tubal-Cain fuit Naama. "Et dixit Lamech vxoribus fuis Adz & Selle: Audite vocem mea vxores Lamech; aufcultate fermonem meum. 
Quoniamnon occidi virum,vt propter eum ego portem peccatum : neque adolefcentulum difperdidi, vt propter eum confümatur femen meum. 
"Quoniam fiin feptem generationes vindicta dabitur de Cain, nonne de Lamech in feptuaginta & feptem? * Et cognouit Adam rurfus vxorem 
füam,& peperit filtum:& vocauit nomen eius Seth: quoniam pofuit Deus mihi filium alium pro Abel: quia interfecit eum Cain. “Er Seth quo- 
que natus eft filius : & vocauit momen eius Enos. tunc incceperunt filij hominum orare in nomine Domini. CAP. Y, 
[c eft liber generationis Ada,in die qua creauit Deus hoiem:ad (imilitudiné Dei fecit ill." Mafculü & faeminá creauit eos; & benedixit illis: && 
H vocauit nomécorü Ada,in die qua creati funt, Et vixit Ada cétü & triginta annis:& genuit ad fimilitudinem {ud fecüdum imaginem fuam: & 
vocauit nomen eius Seth. 


14 ספר בראשית ה בר)מות‎ | GENESIS. Tranflat.B.Hicrony. Creatios 
*ויחיוימי-ארם אחרי הולידו את-שת שמנה מאת‎ 4 * * Et facti funt dies Ada, poftquam genuit 
Por כ רת‎ ese t ot M M ל‎ aceite Seth,octingenti anni: genuítque filios & fi- 
CUN 1-53 ויהי‎ UM שנה ויולְדבָנִים‎ 5 ias, * Et fatum eft omne tempus quod 
אשר-חיתשע מאות שנהושלשיםם שנה וימרדת:‎ vixit Adam,anni nongenti triginta; & mor- 
ood S מ‎ LITER «tuus eft. * VixitquoqueSeth centum 
| quinque annis: & genuit Enos. 
yav אנוש: +ויחי-שת אחרי הולידו ארזד-אנוש‎ | 7 * Vixítque Seth poftquam genuit Enos,o- 
dob "o cop mu PP qe o. c 017. | | ingens fepfemannis:\ Senge ios óc 
vnm. UE TU MND ף שָׁנִיםווּשׁמנָה‎ | efilias. * Etfadi funt omnesdies Seth 
בל-ומי-שת שתים עשרה שנה ותשע מאורת שנר-ק‎ nongentorum duodecim annorum: & mor- 
Bd io o o CA 
/ RR DN Tm n3 הִשְעִים ש‎ abe NM rd DD ^5, * Vixitverd Enos nonaginta annis: & ge- 
ויחי אנוש אחרי הוליךו ארדקינן המשעשרה שנה‎ ro to nuit Cainan, + Poftcuiusortum vi- 
בל-‎ v: M mom 03 לד‎ "nav MIND "iov s ona quindecim annis: & genuit 
: ותשע מַאוֹת שנהוימרת‎ DIY יָמִיאָנוש חָמָש‎ s *Factíque funt omnes dies Enos nongenti- 
אֶת-מהללאל:‎ doin ו *ויחיקינן שבעים שנה‎ mortuuselt, = | 
er d dM CQ ur =. *Vixitquoque Cainan feptuaginta annis: 
EDY IIN היחי קינן אחרי הולידואָרמִהְללְאֶל‎ o| genuit Malalehel. | 
135 Etvixit Cainan poftquam genuit Malalehel, 
CUR j JAN RTT qo octingétis quadraginta annis : genuitque fi- 
mpya שנים ותשע‎ wypxorosvnm =| ios flias. : 
שנה‎ tm»vuUode +החימהללאל חמש‎ ipi l '* * Ecfadifunt omnes dies Cainan nongenti 
at IRL ה‎ B QU ui decem anni: & mortuus eft. 


ea TY? GUN 0m "^ [s * Vixit autem Malalehel fexagintaquinque‏ מחללצאל אחרי הולידו 


[ifanniss&genuitlared. ° Etvixit Malalehel .‏ | אַרדת-ירד שלשיבם שנה ושמנה מאות שנרה ויולד 


Eccl. 44. 
6 
11 


| . ל‎ MS C poft it Iared, oCtingentis triginta 
i ET | € poftquam genuit Iared, octing g 
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latilia celi: quia con[ideraui quoniam feci eum. 
8. Noe autem inuenit gratiam coram Domino s 
Deo.? He autem generationes Noe: Noe bomo iti- » 
us ,perfetusexifies in generatione fua: Deo placuit Rp T MIT TS 
ה‎ e autem Noe tres filios, ו‎ roll EE x ri pea durs > T3 2 ו‎ TN 
pheth. 5 Corruptacf autem terracoram Deo, čo 13 |° ? | goi I ETEA ATOT g MES TORR d iape? : 
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UR CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

" Etvixit Mathufalach centum & octoginta & feptem annis: & genuit Lamech. * Et vixit Mathufalach poftquam genuit Lamech; 
feptingentis & octoginta & duobus annis : & genuitfilios & filias. "7 Etfuerunt omnes dies Mathufalach nongenti & fexaginta & no- 
uem anni: & mortuus eft. : "7 Etvixit Lamech centum & octoginta & duobus annis: & genuit filium . ^? Etvocauitnomen c- 
ius Noe: dicens,Ifte confolabitur nos ab operibus noftris, & à labore manuum noftrarum,de terra cai maledixit Dominus. tore ]ןשס‎ Ea 
mech poftquam genuit Noe, quingentis & nonaginta & quinqueannis: & genuit filios &filias.  * Etfuerunt omnes dies Lamech feptingenti 
& feptuaginta & leptem anni: & mortuùs eft. " Etfuit Noe filius quingentorum annorum : & genuit Noe,Sem,Cham & laphet. CAP. vr. 
E factum eft cam cepiffentfilij bominum multiplicari fuper faciem terre & filie nate effenteis: | | | ^ Etwidiffentfilij principum filias 

hominum quód effent pulchre; acceperunt fibi vxores ex omnibus quas voluerunt. * Erdixit Dominus: Non permanebit genera- 
tio peffima hzc coram me in eternum: cò quód caro funt, & opera eórum peffitna. & terminus dabitur eis centum & viginti annorum,fi forté con 
uertanrur. — * Gigantes erantin terrain diebus illis: & etiam poftquam ingreffi funt filij principum ad filias hominum, & genuerunt eis.Tpfi funt 
potentes à feculo viri nominis . .* Etpalam fuit coram Domino, quód multa effet malicia hominis in terra : & omnis fenfüs cogitationis cor- 
dis fni effet malus omni tempore. — * Etpoenituit Dominum in verbo fuo , quód feciffet homitiem in terra : & dixit in verbo fuo, vt contereret 
fortitudinem eorum iuxta beneplacitum fuum. 7 Etdixit Deus: Delebo hominem quem creaui fuper faciem terre, ab homine víquead 
inmentum, vfque ad reptile, & víque ad volucres czli : quoniam paenitet me iri verbo meo quód fecerim eos. + Noeautem inuenit mi- 
fericordiam coram Domino. * Iftæ funt generationes Noe: Noe vir iuftus perfetufque fuit in generationibus fuis . in timore Dei am- 
bulauit Noe..  " ErgenuitNoe tres filios, Sem, Cham & Iaphet. . * Etcorrupta eft tetra coram Dco: & impleta eft terra rapinis. 
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ptam:omnis quippecaro corruperat viam {ua - 


Heb, 1. 


.iuftu cora mein generatione hac.*Ex omnib? | 


+ faciem vniueríz terre. * Adhucenim & polt . 


ginta dieb? & quadraginta noctib^;& delebo | 
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|r * Cumque vidifler Deus terram effe corru- 
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r; fuper terram: * Dixitad Noe, Finis vniuer- 
fc carnis venit coram me:repleta eft terra ini- 
C quitate à facic corum: & ego difperdam eos 
14 cum terra. * Fac tibiarcam de lignis leuiga- 
tis. manfiunculas in arca facies ; & bitumine 
+ linies intrinfecus & extrinfecus .5 Et fic facies 
eam : Trecentorum cubitorum erit longitu- 
do arcz:quinquaginta cabitorumlatitudo:& 
rs triginta cubitorum altitudo illius. *Fene- 
ftramin arca facies : & in cubito confümabis 
(ummitatem eius. Oftium autem arce pones 
in latere deorfum. Coenacula & triftega facies 
321063.  * Ecceego adducam aquas diluuij 
fuper terram , vtinterficiam omnem carnem, 
in qua fpiritus vite eft fubter celum: & vni- 
D uerfa quain terra funt confümentur. 
rs * Ponamque foedus meum tecum:& ingre- 
dieris arcam tu & filij tui, vxor tua, &vxores fi 
r liorum tuorumtecum: * Ecex cunctis ani- 
mantibus vniuerízx carnis bina inducesin ar- 
cam ; vt viuant tecum, mafculini fexus & fæ- 
:ominini. * De volucribus iuxta genus fuum, 
& dc iumentis in genere fuo, & ex omni rep- 
tili terrz fecundum genus füum:bina de om- 
nibus ingredientur tecum, vt poffint viuere. 
:ג‎ *Tollesigitur tecum ex omnibus efcis que 
mandi poffunt: & comportabis apud te, & e- 
„runt tam tibi,quamillisin efcam. *Fecit igi- 
tur Noe omnia quz przceperat illi Deus. 
E CAT. VIL 
r ד‎ Dominus ad eum: Ingredere tu & 
A’ omnis domus tua in arcam. Te enim vidi 
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animatibus mundis tolles feptena & feptena, 
mafculü & foemina:de animantibus vero im- 
,mundis,duo & duo,mafculü & foemina. ‘Sed 
& de volatilibus celi,feptena & feptena, maf- 
culum & foeminam: vt faluetur femen fuper 


v 


dies feptem ego pluam {fuper terram quadra- 


omné fubftantiam qua feci de fupficie terrz. 


T3 2 209m NIIN YI. *‏ בע רְכרְנוּקְבָא ERINI NDT p n ya po‏ * אַףמעופא. 


PSU NYY‏ שְבְעָא דר NV. NDN? 3p)‏ על por porum * irs Cote‏ עור soo DOO NOS NPI‏ על. 
ארעא psi poo! PPIIN‏ לילון NIR‏ ירת 72 TIPI NAP?!‏ מַעל y AN‏ ו n‏ 


 mnenoannnesromqpmwm nw pow s 


יי חַתָּבָה וכפרת אתה מבית ayni imam‏ 


TENEEIS. | c. 19 


+ E a A TD 
| ty aderaverosd 3606 Thy iv’ וכע‎ on 
0019090005 ו‎ a cael hy ddos ers Jhr The yn. 0 
: AA € V ~ i , / 
15 ^ Xo] 0 Ses EOG VE" 0 MOWTOG Y dptigrou Yet 
E כ‎ € E A A 23^ 4 E \ 
&yawrioy uod: ón מק‎ | yi ddxias irr aurad . xo} id oU 
iyo xo ubSeiew elu Cvs , xou Thy yAV. 
* roincoy dy TEWTO 0000 cx EVA TÉT QOL OVON, 
Voostdls mom ete tr dvriis * xg) is OAATØTEAG durnvecwYey 
NM ~ 5 v. Y 
15 090000077 00 -שד‎ — "xoj STUG TOMTE Thy xubw- 
N / D ^ f 
TOV, TeIOLX0C TOY עד‎ TO uix The Ew 090 xo zr רדע‎ 
T לענה‎ © marO, r role mayo OHO. 
T 3 , 4 כ‎ ^ 
re ^ Whctwaywr rores Thy BoT, C eis gris rule- 
ZR 35 0 d כ‎ dc 
atre durny 00/60 369" Tlw 3 üUeow ronds ox mayiov ra~ 
Tayeiat dogg a. xc, veio oat MOME EG durin . 
e s EE Sl NS \ ERRARE MESA No 
17 yO id raw ror xa (ax Axuc uon ode Jn Thy yov, 
xa Gplaegi ral, cera, èn di si nvedua C tio ספ‎ 
3 D A S es) ^ ^ 
Cog’ nyira a i Am Tis yis, EASUTIT. 
iS I x cho riv 00 ל‎ uov up (00. aceAsvan 5 eic Thv xi- 
Burov ov xg) © tioi Gu, xot] i wn Gu , xo) ai yuuaizes Tay 
cn WA \ / ~ ₪ , / 
1» Uy (eu p) 00. — * ymo tyre slw x bam TAV- 
Tay TOV S tea, xg} vro nene ) 0/0 duo dvo , DI Tr 0 
eic diete eic ny 446 כ ד‎ iva reidns uD aeu * dere xod 
zo ShAvége )* Xm rovroy TOV 000060 TOY rélevey 
GU 00900 ל‎ ya, x Xm ra. av לא שמ‎ yé 
ד‎ XS FIC, xc Doro ra UV TOV AUDY xy yar, 
Cm zratvranvTw ter er T Sez ovra In ths yie KY fé- 
VG" חש‎ dvo 000 Xam mayran eire! eU (oV. ( rede CE, Te- 
7 i send d- 
e לולא‎ nu 4 
T0rvrwy TOV 000.07 609 L EEDE, 1 0000000086 reds EW- 
» 2 / lad 5 E N 
22 TY" Xa] éco Cos & 6/0006 paliv. — * @ iroinre vae rol 
ora Gjele ato adura à 3606" rais imomose. e 
e ca vA € \ \ eS oA AEN ~ e 
1 Kaueizrey wer 0 Seos meoc vos’ erede ru ras 0 
eixoc (ou cic Thy zie wy * ön at idoy deor wdurioy ius én 
f e». / ]1 כ‎ ARR ~ ~ N e כ‎ y 
ג‎ TÀ Yuet (ar. Xm 3 rw slw ry raSaneyicd- 
\ Noe Ae \ / N ה‎ SAC REI 6» 
yaye meos cs maize Le ev x, 9X , xo oro. Tay xla 
3 TOV un xabapav, dvo duo dece x OR ov * admo loy 
D , € Nc z ^ 
zrélavav $ ov 000900 07000706 erev C Uno, dapé 00 
כ‎ \ m ₪ 1 ^or € 0 כ‎ 4 
uadh rao ivy. “eno used ima iyo ira- 
3 5 ~ oN , t 
yw U&TOV Jin Ths *y fic, TEAREN 0006 xg) ד‎ 
[4 N 3 / e IN 5 / A > 
xoa. vu (gs * xd Ia rac Ti) Ewasaoy, nyt- 
/ E UN / ₪ m~ ` X rus , J / 
ron. Xm acron Tie hs, Pm AVIPOTS £6 ו‎ 


14 


Interp.ex Grzc.lxx. GENESIS. 


+ Et vidit dominus Deus terram; qo» erat cor- 12| |i. 


rupta ; quia. corrupit omnis caro "piam [uam fuper 
terran. * £t dixit Dens ad Noe: Tem- 13 
pus omnis hominis venit coram me : quia repleta 
eff terra iniquitate ab eis . e» ecce ego differdam 
eos, יל‎ terram. * Fac igitur tibi arcam de 14 
lignis quadratis : manfiunculas facies in ea. to» bi- 
zuminabts eam intrinfecus eo» extrinfecus bitumi- 
ue. — ? 67 (fcfacies arcam: trecentorum cubito- s5 
rum longitudo arce , @ quinquaginta cubitorum 
latitudo, triginta cubitorum altitudo. 

* Colhgeus facies arcá : eo» incubitum con[um- 16 
mabis eam defuper : at portam facies ex latere : in- 
feriora bicamerata e» tricamerata facies eam. 

* Epo autem ecce inducam diluuium aquam fu- 
per terram ; vt interficiam omnem carnem , in qua 
eff fpiritus vite Jubter calum: e$: quecunque [unt 
fuper terra morientur. “Et flatua fedus meii tech. 
Jugredieris autem in arc tu, @ filij tui eo vxor 
tua, @r uxores filiorum tuorum tecum: * Etab 
omnibus iumentis ep ab omnibus bestiis eo» ab o- 
mni carne bina bina; ab omnibus induces in arcam, 
cot nutrias tecum .mafculus ev» femina erunt; 

8e Ab omnibus auibus volatilibus celi fecundum 
genus , eg ab omnibus iumentis fecundum genus, 
eo ab omnibus veptilibus reptantibus fuper ter- 
vam fecundum genus eorum : bina bina de omnibus 
ingredientur ad te ,cut nutriantur tecum, mafiu- 
lus éo femina. — * Tuantem accipies tecum ex 21 
omnibus ecrit quas comeditis dv congregabis apud 
te ipfum: co erunt tibi eg illis ad manducandum. 

* Er fecit Noe omuia quacunque precepit eiz: 
Deus: fic fecit. OAD TE 

T dixit dominus Deus ad Noe: Ingredere tu, x 
E @r omnis domus tua in arcam: quoniam te vidi 
iuffü cor me in generatione hac. * Ex auté iumétit. 1 
mundis introduc ad te fepte fept£, mafculum ev» fæ 
mind: qo» ex iumentis non mundis Dina bina, maf- 
culum co feminam : Et de volucribus celi [pté 3 

Jeptem, ma[culum cefeminam,vt nurriatur [emen 
fuper omnem terra. * Adhuc enim diebus feptë, ego 4 
inducä pluuia fuper rerram quadraginta diebus ev 
quadraginta 1206790008 : cs» delebo omne re[urreétio- 
në guam faci à facie terre ab homine ל"‎ ad pecus. 


- 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


CHALDAICAE 


> Et vidit Deus terram: & ecce erat corrupta; quoniam corruperat omnis caro,vnu{quilque viam fuam fuper terram. 
* Etdixit Deusad Noe: Finis vniueríz carnis venit coram me: quen repleta eft terra rapinis à facie operum fuorum peflimorum:& ec. 
0 


ri: manfiones facies inarca:& operies eam intus & foris bitumine. 


"^ Factibiarcam de lignis c 
Et fic facies eam: trecentorum cubitorum erit longitudo atcz : quinquaginta cubitorum lantudo; & triginta cubitorum altitudo eius. 


ce ego difperdam eos cum terra. 
a1 


Feneftram facies in arca; & in cubito con(ümmabis eam defuper: & oftium arca in latere eius pones: manfiones inferiores,fecundas & ter-‏ *י 


 Etecceegoadducam diluuium aquarum fuper terram , vtdifperdat omnem carnem in qua eft (piritus vitæ‏ י 
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Et ftatuam pactum meum tecum : & ingredieris in arcam tu , & filij tui, & vxor 


® Etdcomniviuenti de vniuerfa carne , bina de omnibus introduces in arcam : vt fuftenten- 
* De volucribus fecundum fpecies fuas, & de iumentis fecundum fpecies fuas, & de omni repti- 


" Ettu fume tibide omni efca quz comeditur , & repo- 
CAP. VII. 


tias facies in ea. 
fub cxlo: omnia que in terra fünt, morientur. 
tua, & vxores filiorum tuorum tecum: 
tur tecum,mafculus & faeminaerunt. 


li terra iuxta fpecies fuas: bina ex omnibus ingredientur tecum, vt permaneant. 
= Et fecit Noe iuxta omnia quz przcepit ei Dominus : ita fecit. 


nes apud te; & erit tibi & eisad vefcendum. 


T dixit Dominus ad Noe: Ingredere tu, & omnes homines domus tuz in arcam: quiate vidi iuftum coram me in generatione hac. 
* Ex omnibus animantibus mundis tolles feptena feptena, mafculum & faeminam: de beftiis quoque immundis bina, mafculum & foemi- 


.* Devolucribus quoque celi feptena feptena,mafculum & foeminam; vt conferuetur femen fuper faciem vniucr(z terre. 
* Quiaadhuc poft tempus feptem dierum,ego defcendere faciam pluuiam fuper terram quadraginta dicbus & quadraginta noctibus: & de= 


1 


B 4 


nam. 


lebo omnem fubltantiam quam feci defuper faciem terras, 


Mat. 24. 
AN 4 


GENESIS: "ranflatB.Hierony. Noe. 


sg. Fecit crgo? Noe omnia quz m andaueratei 


s Dominus. * Eratque fexcentorum annorum, 
quando diluuij aqua inundaucrüt fuper ter- 
7ram. * Eringreflus cft Noc & filij eius , vxor 

B cius,& vxores clio m eius cum eo in arcam, 
: propter aquas diluuij .. * Deaniman bus 
quoquemundis ₪ immundis, & devolucri- 
ir. & ex omnl iquod mouetur fuper terram; 

* Duo & duo ingrefli fant ad Noe in arcam, 
Pn 8 fcemina; ficut preceperat Deus 
reNoe. *Cumque sn nt feptem dies , a- 

p dum diluuijinundaueru ntfuper terram. 

* Anno fexcentefimo vitae Noe, menfe fecü- 
pos fcptimo decimo die menfis, rupti funt o~ 
mnes fontes abyil magne ; & cataracte czli 

r2 aperte lunt. “Er factaeft pluuia fuper terram 
C quadraginta diebus &quadraginta noctibus. 
ג‎ * Inarticulo diei illius ingreflus eltNoe, & 
Sem,& Cham & Taphet filij cius,& ל‎ 
| & tres vxores filiorum eius cum eis in MGE 

* Ipfi, & omne animal fecundum genus fuü, 
Macs oov jumenta in genere fuo, & omne 
quod mouetur fuper tetra in genere fuo,cun- 
= volatile fecundum genus ina 

s *Vniuerfz aues,omnesque volucres ingrellz 
te ad Noe in arcam bina 6 bina ex oinni 
> catne in qua erat fpiritus vitæ. Bt. quz in- 
grella funt,mafculus & fcemina ex omni car- 


ne introierunt; ficut preceperatei Deus:& . 


Ecc'. 39. 


:7 inclufit eum Dominus deforis. * Factüd; eft 
diluuium quadraginta dicb? fuper terram: & 
multiplicatz funtaquz , & cleuauerunt arca 

ce in fiblimea à terra. *Vehementer enim inüda- 


uerunt, & omnia repleuerüt i 1n uperficie ter- ^ 


x» ree. Porro arca ferebatur fuper aquas. *Et aque 
D praualuerunt nimis {uper terrá:opertid; funt 


: oes montes excelfi fab vniuerfo celo. *Quin- | 


הָוועַל אורעָא : 


decim cubitis altior fuit aqua fuper montes 
x quos operuerat. 1G onfumptaque cftom- 

nis caro qua mouebatur fuper terram, volu- 

crum animantium beftiarum, omniumd, re- 

ptilium qua reptant. fuper terram. vniuerfi 
* Etcun&ta in quibus fpiracu- 
lum vitz eftin terra, mortua funt. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 
"  Etdeleuitomnem fubftantiam quz erat fuper faciem terre, ab homine vfque ad iumentum, vfque ad reptile, & vfque ad volucres czli. 6 
deleta funt de terra : & relictus eft folummodo Noe , & qui cum eo erant in arca. ^ Etprzualuerunt aqua fuper terram centum & 
quinquaginra diebus. CAP. vill. ; 
T recordatus eft Deus Noe, & omnium animalium & omnium iumentorum qua erant cum eo in arca: & tranfire fecit Deus ventum fuper 
terram: & ceffaruntaqua. * Etclaufi funt fontes abyffi , & feneftrz cali : & prohibita eft pluuia de czlo. 

? Erreuerfz füntaqua defuper terram,euntes & reuertentes : & diminuta funt aqua poft céntum & quinquaginta dies. 

* Etquieuitarca in menfe feptimo, in decimafeptima die menfis, fuper montes Cardu; * Et aque ibant & diminuebantut 
vfquead decimum menfem: in prima die menfis decimi apparuerunt capita montium. * Etfa&um eftin fine quadraginta dierum ; & 
aperuit Noe feneftram arce quam fecerat : 7 Et emifitcoruum; &egrediebatur & reuertebatur, donec ficcarentur aque defuper terram; 

* Etemifit columbam à fe, vt videret fi alleuiatz fuiflentaquz defuper faciem terre. " Etnon inuenit columba requiem plante pedis fui:& re- 
uerfa eft ad eum in arcam:quoniam aqua erant fuper faciem vniuerfz terre: & extendit manum fuam,& tulit eam;& induxit eam fecum in arcam. 

* Etexpectauit adhuc feptem diebus aliis,& rurfus emifit columbam exarca. ™ Et venitad eum columbain tempore vefpertino: & 6606 fo- 
lium oliuz quod decerp(erat ore fuo: & cognouit Noe quód aqua imminutz erant defuper terram . = Etexpectauit vltra feptem diebus a- 
liis; & emi(it columbam; & nunquam eftreuerfa ad eum amplius. " Er factum eft in fexcentefimo & vno anno, prima die menfis, ficcate 
fantaquz defuper terram; & abftulit Noe te&um arce: & vidit; & ecce ficcata erat facies terre. * Er in menfe fecundo,vigelima feptima die 
menfis,arcfatacitterra. * Eclocutus eft Deus cum Noc, dicens; ™ Egredere de arca tu,& vxor tua,& filij tui,& vxores filiorum tuorum tect, 
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GENESIS. Tranílat.B.Hierony. Noe. 


17 *Cundta animantia qux funtapud te, ex om 
ni carne tam in volatilibus,quàmin beftis,& 
vniuerfis reptilibus qua reptát fuper terram, 
educ tecum;& ingredimini fuper terram-Cre sept. 
r8 {cite & multiplicamini fuper eam . 5Egreffus *»»« 
D eft ergo Noe,& filij eius,& vxor illius, & vxo- 
rə res filiorum eius ci eo.5Sed & omnia animá- 
tiajiuméta,& reptilia quz reptatfüper terram 
zo fecüdü genus fuü,egreffa funt de arca. *Aedi- 
ficauit auté Noe altare 1280: & tollens de cü- 
tis pecoribus & volucribus mundis , obtulit 


=r holocaufta fup altare.SOdoratuíq; eft Dis o- 


doré fuauitatis:& ait ad eü, Nequaq vltra ma 
ledicá terre ppter homines. fenfus enim & co 
itatio humani cordis in mali prona funt ab 
300166603 fua. NO igitur vltra percutiá omne 

22 anima viucté,ficut feci. *Cun&is diebus terre 


cos: Crefcite & multiplicamini,& replete 
ג‎ terrà. Et terror vefler ac tremor fit fup cuncta 
animalia terre, & fuper 065 volucres celi,cü v- 
niuerfis quz mouétur fup terrà. oés pifces ma spd 
; ris manuiveftrz tradite sur:‘Etoégmouerur — 
& viuit erit vobis in cibü. Quafi olera virétia 
+ tradidi vobis omnia:*Excepto g carné cü fan 
s guine no comedetis. *Ságuiné enim animarü 
veftrarü requirà de manu cüctarü beftiarü,& 
de manu hominis. de manu viri & fratris eius 
s requirà anima hominis-*Q uicüq;cffuderit hu „y, 
mani saguiné,füdetur fanguisillius.Ad ima- * 
7 gine quippe Dei fa&us eft homo.*Vos autem 4» 
crefcite & multiplicamini;& ingredimini fup 
s terra, & implete eam. *Hacquoq; dixit Deus 
s ad Noe, & ad filios cius cum co.*Ecce ego fta- ra, s. 
tuam pactum meum vobifcum, & cum femi- 
ro ne veftro poft vos:*Et ad omné anima viuen- 
tem que eft vobifcum,tain volucribus,quàm 
iniumentis & pecudibus terrz;cun&tílq; quz 
B egrefla funt de arca, & vniuerfis beftiis terre. 
11? Statuam pactum mei vobifcu,&:nequag vl 
tra interficicturomnis caro aquis diluuij: ne- 
| quecrit deinceps diluuium diflipans terram. 
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- CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Etcun&taanimantia quz tecum funt ex omni carne, ta de volucribus,quàm de iumentis,& de repulibus que reptant fuper terram,educ tecum: 
'& generent in terra, & multiplicentur & crefcant fuper terram. ^" Eregrefluseft Noe, & filij fui, & vxoreius, & vxores filiorum fuorum cum eo. 
* Omnitaanimalia, & omnia reptilia, & omnes volucres; omne quod mouetur fuper terram fecundü generationes eorum ,egrefla funt de arca. “Er 
edificauit Noe altare cori Dio: & tulitex oibus animalibus mundis,& ex omnibus volucribus mundis;& obtulit holocauftum füper altare." Et fuf- 
cepit Dominus cum beneplacito oblationem eius: & dixit Dominus in verbo fuo, Non adda maledicere rurfus terram,propter peccata hominum: 
quoniam fenfus cordis humani malus eft ab infantia fua: & non addam vltra percutere omne viuens,ficutfeci. — ^ Adhuc omnibus diebus terre 
feminatio & meffis, & frigus & calor,& zftus & hyems,& dies & noctes non ceffabunt. CAP. IX. : 

T benedixit Deus Noe & filiis eius:& dixit eis, Crefcite & multiplicamini,& replete terri. * Et timor vefter & terror erit fuper beftias terre, 

& luper omnes volucres celi, in omni quod reptat fuper terrá; & in omnibus pifcibus maris:qui in manu veftra traditi funt. * Omne quod mo- 
uctur & viuit vobis erit ad vefcendi:quafi herbavirentem dedi vobis omnia.*Veruntamé carné cum anima fua fanguineq; (uo non comedetis. ‘E t- 
enim fanguinéanimarü veftrarů requiram: de manu cunctará beftiará requira 60:86 de manu hominis,de manu viri qui etfuderit fanguinem fratris 
fui,requiram animam hominis. ^ Quicunque effuderit fanguinem hominis cum teftibus,per fententiam iudicum, fanguis eius fundetur: quoniam 
ad imaginé Dei fecit hominem. 7 Vos auté crefcite & multiplicamini,generationéq; facite in terra, & multiplicaminiinea. 'Etdixit Deusad Noe 
& ad filios eius cá eo,dicens:" Ecce ego ftatuam pactum meum vobifcü, & cú filiis veftris poft vos: ^& cà omni anima viuenti quz eft vobifcü, tam 


` in volucribus, quàm in aialibus, & in omnibus beftiis terre quz funt vobifcum, ex omnibus egredientibus de arca in vniuerfis animantibus terre. 
" Er ftatuam patum meum vobifcü:& non confummabitur vltra omnis caro propter aquas diluuij:neque erit vltra diluvium ad difperdendá terri. 


inter me & vos , & ad omné anima viuentem . 


GENESIS: TranflatB.Hierony.. Noe. 


12 *Dixitd;Deus,Hoc eft fignü faederisquod do 


quz eft vobifcü in generationes fempiternas. 
13 "Arcü mel ponain nubibus, & erit fignü foe 
4 deris inter me & inter terrà. * Cuq; obduxero 
C nubibus cela , apparebit arcus meus in nubi- 
rs bus. * Et recordabor foederis mei vobiícü,& 
cü omni anima viuente que carné vegerat: & 
no cruntvltra aqua diluuij ad delédà vniuer- 
ré fam carné." Eritd; arcus in nubibus, & videbo 
illu; & recordabor fcederis fempiterni, quod 
pacti eft inter Deü,& omné anima viuentem 
17 vniuerfe carnis qua eft uper terra. *Dixitque 
Deus Noe: Hoc eft fignu foederis q coftitui 
1$ inter me & omné carné fuper terrá.*Eranter- 
gofilij Noe qui egrefli funt de arca, Se,Cham 
& Iaphet. Porro Cha ipfe eftpater Chanaan. 
19 “Tres ifti filij funt Noe; &ab his diffeminatü 
eft One genus hominü fuper vniuerfam teria. 
20 *Caepitque Noe vir agricola exercere terra: & 
זג‎ platauit vinea. *Bibelq;ving,inebriatus eft: & 
22 nudatus eft in tabernaculo fuo.*Q uod cüvi- 
D diffet Cha,pater Chanaa, verenda f.patris fui 
effe nudata,nutiauit duobus fratribus fuis fo 
:3 ras. “Ar vero Sem & laphet palliü impofuerüt 
humeris füis;& incedentes retrorfum,operue 
runt verenda patris fui .Faciefque eorum a- 
uerfz erant, & patris virilia non viderunt. 
:4* Euigilans autem Noe cx vino,cüm didiciffct 
25 quz feceratei fili? fu? minor," Ait: Maledictus 
Chanaa: feruus feruorum erit fratribus fuis. 


26 * Dixítque: Benedictus Dominus Deus Sem: | 
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27 fitChanaan feruuseius. * 19113666 Deus Ia- 
phet , & habitet in tabernaculis Sem fitque 

:$ Chanaan feruuscius. * Vixitautem Noe poft 
diluuium,trecentis quinquaginta annis. 

39 *Ecimplea funtomnces dies cius, nongen- 
torum quinquaginta annorum : & mortuus 

. eft. CAP X. 


== 1 H Æ generationes filiorum Noe, Sem, 
1| |A +1 Cha 


m, & Iaphet : natíque funteis filij 

zpoftdiluuium. — *Filij Iaphet, Gomer & 

Magog , & Madai , & Iauan , & Thubal, ₪ 
Mofoch, & Thyras. 
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* Eterit arcus meus in nube: (p Vi-35| | 


 Interp.ex Grzc.lzx, GENESIS. 


* Et dixit dominus Deus Noe : Hoc fignum fe- 1 
deris , quod ego do inter me e? «vos, ds» inter om- 
nem animam que eft cvobifcum im generationes fem 
piternas: Arcum meum pono in nube: €s 15 
erit in fignum federis , inter me e» terram. 

* Eterit in connubilando me nubes fuper ter- 14 
ram,apparebit arcus meus in nube: * Etre-15 
cordabor federis mei , quod efl inter me & vos, 
€ inter omnem animam in omni carne : co» non e- 
rit aqua a diluuium , ad delendam vuiuer[am car- 
nem. 
debo illum vt recorder federis fempitermi,inter me 
ילש‎ vos, © inter animam viuentem in omni carne 
qua eff uper terram. — 

* Er ait Dis Deus Noe: Hoc fignum feederts , 17 
quod conflitui inter me , eo» inter omnem carnem 
qua eft fuper terram. — * Erant autem filij Noe, vs 
qui egrefsi [int de arca, Sem, Cham, lapbetb. Cham 
autem erat pater Chanaan. > Tres iffi funt 19 


fli Noe. ab iffis diffeminati funt fuper omnem ter- 


ram. * Et cepit Noe bomo agricola terre: יל‎ zo 
plantanit vincam. + Et bibit devino: גג ילש‎ 
incbriatus ef: cs nudatuseflin domo fua. * Ets: 
cvidit Cham pater Chanaan nuditatem patris fui: 
W egreffius nunciauit duobus fratribus [nis forts. 

* Er accipientes Sem es» Japheth palum impo- +3 
fuerunt fuper duo dor fa eorum;e abierunt retror- 
fim , eo» operueruntnuditatem patris fui: @ fa- 
cies eorum vetror[um , 0 nuditatem patri fuinon 
viderunt.  * Euigilauit autem Noe dvino,@) co- s 
gnouit quacunque fecit ei filius fuus iunior, * Ets 
ait: Malediéfus Chanaan: feruus domeflicus erit fra 
tribus fuss. 35 Et ait: Benediélus dominus 26 
Deus Sem: e? erit Chanaan [eruns domefficus eins. 

5 Dilatet Deus Tapheth , @ habitet in domibus 27 
Sem. eo» erit Chanaan [eruus eorum. + 48 
xit autemNoe pof diluuum, annos trecentos quin- 
quaginta. * Et fuerunt omnes dies Noe, 29 
nongenti quinquaginta anni: יש‎ mortuus efl. 

X. i‏ סי 
r y Æ generationes filiorum Noe, Sem, Cham Ja- 1‏ 
pheth. es? nati funt ers filij poft diluuium.‏ 


* Filj lapheth,Gomer, Magog, Madai, > |? ג‎ ew 06% yot לש‎ Ty xata tov. doi ו‎ 


6 pala (e pado C iara, vor) FEA, C 000-0200006. 


TRANSLAT!1O. 


PARAPHRASIS 


€ lainan , יפ‎ T hobal, e» Mofich, & Thiras. 
CHALDAICAE 


n EPI 3 - 2 : . . . 
Dixitque Deus: Hoceft fignum pacti quod ego ponam inter verbum meum, & inter vos , & inter omnem animam viuentem quz eft vo- 


| erisi 1 5 Eteric 
Etrecordabor pacti mei quod eft inter verbum meum, & inter vos, 8c 


16 da^ " 
Eteritarcusin nu- 


n ; d vi 
Arcum meum ponam in nube; & erit in fignum foederis inter verbum meum & terram. 


bifcum in generationes feculi. 
cùm adduxero nubem fuper terram, & videbitur arcus in nube. 


interomnem animam viuentem in vniuerfa carne: neque erit vltra aqua diluuij ad difperdendam omnem catnem . 


be; & videbo eum in memoriam 0506115 fempiterni,quod eft inter verbum Dei, & inter omnem animam viuentem in vniuerfa carne qua eft (ape 
terram. " Dixitque Deusad Noe:Hoc eft fignum faderis inter verbum meum, & vniuerfam carnem quz eft fuper terram. : Et Rs. 
filij Noe quiegreffi funt de arca,Sem,& Cham, & Iapherh . & Cham ipfe eft pater Chanaan. "" Tresifti funt filij Noe:& ab his dilTeminata eft vni 
uerfaterra. ^ Etcæpit Noc effe vir operariusin terra: & plantauitvineam. — "' Ec bibitex vino, & inebriatus eft: & nudatus eft in medio t 1 
bernaculi fui. = Étvidit Cham pater Chanaan verenda patris fui: & nuntiauit duobus fratribus fuis foras.  Ettulerunt Sem, & Ia hier 1 
lium, & impofüeruntfüper humerum amborum: & abierunt retrorfum, & operuerunt verenda patris fui: & facies eorum auer(z erant % 5 
patris fui non viderunt. * Euigilans autem Noe ex vino,cognouit quod fecerat ei filius fuus minor. "' Etait Maledictus Chanaan: 
feruus feruiens erit fratribus fuis . * Etait: Benedictus dominus Deus Sem: & fit Chanaan feruus illis. % Diláet DeusIaph h: & 
habitet gloria eius in tabernaculis Sem: & fit Chanaan feruus eis. " EtvixitNoe poft diluuium trecentis & quinquaginta STI "d 
* Erfuerunt omnes dies Noe,nongenti & quinquagintaanni: & mortuus eft, CAP. X. RSEN, : 
T ha funt generationes filiorum Noe,Sem, & Cham,& Iapherh: natique funt eis filij poft diluuium. 
* Filij lapheth,Gomer,& Magog, & Madai,& Iauan,& Tubal, & Mefech ,&¢ Thiras. 


CE 


הת 


Noe, 


GENESIS: Tranflat.B.Hierony. 


; Porrófilij Gomer, Affenez,& Riphat, & 
«Thogorma. —*Filj autem Iauan ,Heifa, & 

s Tharfis,Cethim,& Dodanim. *Ab his diui- 
ie (uncinfule g gentiü in regionibus fuis,vnuf- 
quifa; fecüdü l lingua, & familias in nationib? 

s fuis. *Filijautem Cham, Chus,& Mefraim, & 

7 Phuth,& Chanaan. *Fili autem Chus,Saba, 
Euila,& Sabatha,&c Regma,& Sabathaca.Fi- 

lij Regma,Saba & Dada. *Porró Chus genuit 

s Néroth.ipfe coepit effe potés in terra: * Et e- 
rat robuftus venator coram Domino. Ab hoc 

B exiuit prouerbiü,Quafi Néroth robuftus vc. 
:o nator cora Domino. *Fuit autem principium 


= regni eius Babylon, & Arach,& Acad, & Cha ` 


14 


: ללושניהון pirnooyaringwa‏ ו 


rx lannein terra Sennaar. *De terrailla cgreflus 


eft Aflur, & zcdificauit Niniu&& plateas ciui- 


12 tatis, & Ghale: *Refen quoq; inter Niniué & 
13 Chale:hzc eftciuitas magna. * At vero Mefrai 


genuit Ludim,& Anamim,& Laabim,& Ne- 


i14 ptuim; *EtPhetrufim ,& Celluim: de quibus 
415 egrefli funt Philiftiim,& Capturim. *Chanaa 


genuit donor primogenitum fuum,‏ ווה 


16 Ethzum; *Et Hiebufeum,& Amorrzum , & 


17 Gergeleum; *Et Rugs de Aracheum, Cy- 
:$ ngum; “Et Aradium,Samarza,& Aa 


(C & per hos Rica funt populi Chananz- 
19 Orum. "FactiQue funt termini Chanaan ve- 


nientibus à Sidone Ieraram , víque ad Ga- 
zam , donec ingrediaris sda & Go- 


morram ,& Adamam , & Seboym, vfque Le- 


filij Ghauiin cognationibus , &‏ ו 
linguis,& generationibus, terrifi;, & gétibus‏ 

afüis. * DeSem quoque nati funt patre om- 
nium filiorum Heber , fratre Iapheth maio- 

2i re. * Filij Sem Hol & Allur, & Ar- 
phaxad, Lud,& Aram. | 

i הו‎ Aram. Hus, & Hul, & Gether, & 

24 Mes. * At verò Arphaxad genuit Sa- 

:5 le: de quo ortus eft Heber. * Natique 


D funt Heber flij duo : nomen vni, Phaleg: eo 


quód in diebus 6105 diuifa fit terra : & no- 
men fratriseius, Iectan. 

:6 * Quile&an genuit Elmodad, & Saleph, 
& Alarmoth,lare. 
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TRANSLATIO. 
5 Ab his diuifze 
* Et filij Cham,Chus, 


^ * [pfeeratvirrobuftus coram Domino : propterca dicebatur , Quafi 


" Ertfuit principium regni fui Babylon, & Erech, & Achad, & Calane in terra Babylonis. 
“De terra illa egreffus eft Afur ; & edificauit Niniuen, & Rooboth ciuitatem, & Chale; 


= ErRefen, que eft inter Niniue & inter 

+ Et Phetru- 

"5 Er Chanaan genuit Sidon primogenitum fuum, & E- 
7"  EtEuzos, 66 Arachzos , & Cinzos: 

12 Ecfuit terminus 


PARAPHRASIS 
: lene: * Er£lijTauan.Helia & Tharfis , Cethim & Dodanim. 
funt infülz gentium in terris füis,vnufquifque fecundum linguam fuam, fecundum familias (uas in populis fuis. 

7 Etfilij Chus, Saba, & Euila;& Sabatha,& Regma, & Sabathaca : & filij Regma,Saba & Dedan, 


Et Mefraim genuit Ludim,& Ananiim, & Laabim,& Neptuim: 
fim & Cefluim: de quibus egrefli funt Philiftiim & Cappadoces . 

Et Iebufzos, & Amorrzos, & Gergefxos: > 
Et Aradios, & Samarathzos, & Amathzos : & poftea diffeminatz funt familie Chananzoruim. 


| Interp.ex Grec.lzxx. 6 א‎ 5 


7 ; 


gorma. ^ Bt filij Taynans Elifa, cx Tharfis Citi, 
Rhody. * Abus dimije [unt in[ule gentium 
in terra eorum :conufqui[que fecundum linguam in 
fimilis fats, es? gentibus furs. 

* Filij autem Cham Chus eo Mefraim, Phuth, 
& Chanaan. * Filj autem Chus, Saba, e 
Euila, et Sabatha, יפש‎ Regma , e$ Sabatbaca. filij 
autem Regma,Seba & Dadan. 

* Chusautem genuit Nemrod . hic cepit effes 
gigas fuper terram . "ffe erat gigas venator coram » 
domino Deo . propter boc dicent, quàd Nemrod gi- 
gas venator coram Domino Deo. * Etfuit 1o 
principium regm eius, Babylon, ילש‎ Arach, €r eA- 
cad co» Chalanne im terra Sennaar. 

* Ex terra illa egreffus efl «Afr, cox edificauit 1x 
Nininen , ילש‎ Rhooboth ciuitatem, יק‎ 

* Et Dalen, inter Niniuen cv inter Chalac.bac 12 
ciuitas magna.  * Et Me[aram genuit Ludim, 13 
cox Anamum e? Labim, eg Nephthuim. 

* Et "Phetruflim,es: (lui : coude egveffi funt 14 
inde Philifiim, co» Capbthurim. 

* Chanaan autem genuit Sidonem primogeni- x; 
tum [uum co Etteum, “Et Iebu[eum,es: Amor- xs 
rheum, c» Gerge[aum: * Et Enaum, ¢ 17 
Aracheum cv Cynaum, “Et eAradium ¿y Sama- 1s 
vium ,c» eAmatbeum. e pofl bec diffeminate funt 
tribus Chananeorum.  Ž Et faéti funt termmi 1s 
Chananeorum à Sidone , donec cveniatur in Gerara 
ילש‎ Gazan , donec veniatur Sodomam cs Gomor- 
ram eAdama cx Seboim v[que ad Lafa. * Hi filij xc 
Cham in tribubus fus , fecundum linguas fuas ; in 
regionibus fuis eo» in gentibus Jus. * Et Sem na- zı 
tus efl co ipfi patri ommum filiorum Heber, fratri 

apheth maioris. * Fil Sem Elam e- Afur, z: 
€? eArpbaxad, c» Luth ér Aram, er Cainan: 

* Et filij Aram , Hus ér UL, @ Gether , @ x: 
Mes. | S Et Arphaxad genuit Cainan : Cainan z4 
autem genuit Sale . Sale autem genuit Eber. 

* Et Eber nati funt duo filij: nomen vni, Pha- z5 
lec: quia in diebus eius dimfa est terra : <9 nomen 
fratri eius, fetan. 

* Fettan autem genuit Elmodad, e» Saleph eo 26 
eAfarmoth e Iared. 


CHALDAICAE 
* Etfilij Gomer,Afchenez , & Riphat,& Togatma. 


& Mefraim,& Phut,& Chanaan. 
* Et Chus genuit Nemrod: ipfe cæpiteffe potens in terra. 
Nemrod vir robuftus coram Domino. 


Chale. hzc eft ciuitas magna. i 


theum: 16 


us 


Chananzorum à Sidone, pertingens Geraram vfque Gazam, pertingens Sodomam & Gomorram, & Adama , & Seboym vfque Lalla. 


Itti funt filij Cham per cognationes fuas , & linguas fuas in terris fuis , in populis fuis. 

Erde Sem nati funt : ipfe quoque eft pater omnium filiorum Heber , frater Japheth maior. 

Ecfilij Aram, Hus , & Hul, & Gether, & Mes. 
* Erde Heber nati funtduo filij : nomen vnius Phaleg : quia in diebus fuis diuila eft terra : & nomen 

** Ie&tan autem genuit Elmodad, & Saleph, & Afarmoth, & lare: 


" Filij Sem, Helam, & A- 
^  Arphaxad autem genuit ` 


Cg 


fur , & Arphaxad, & Lud, & Aram. א‎ 
Sale : & Sale genuit Heber: 


fratris fui, le&an. 


l 


*Vixítq; ; 


1 nu m וחמש שנין ואוליר‎ pom 


GENESIS: TranflaB.Hierony. — Noe. 


7 | * Et Adoram,& Iazal,& Decla; * EtHebal, 


23 & Abimahel, Saba; * EcTopnir, & Euila, & 


29 Iobab.omnes ifti filij Iectan. *Et facta eft ba 


so bitatio eorum de Meffa, pergétibus vfque Se- 
sr phar montem Orientalem. *Ifti funt filij Sera 
fecadum cognationes, & linguas, & regiones 
3210 gentibus fuis. * Hæ familiæ Noe i bd po- 
pulos & nationes fuas. Ab his diuifz funt gé- 
tes in terra poft diluuium. 
CAP. XI. 
Rat autem terra labij vnius, & fermonum 
יי‎ ‘Cumg; proficifcerentur de Ó. 
A riente, inuenerunt capum in terra sennaar,& 
; habitauctunt inco. *Dixitá;alter ad proximü 
fuum: Venite,faciamuslateres, & coquamus 
eos igni.Habueruntd; lateres pro faxis, & bi- 
stumen pro cemento."Et dixerunt: : Venite, fa- 
ciamus nobis ciuitaté & turré , cuius culmen 
pertingat ad celu , & ו‎ no- 
ftrū antequam hn in vniuerfas terras. 
s * Defcendit autéDominus vtvideret ciuitaté 
s & turrë quam edificabant filij Ada; Et dixit: 
Ecce vnus eft populus , & vnum eftlabium 
omnibus. Coeperuntg, hoc facere;nec defiftét 
à à cogitationibus fuis, donec eas opere com- 
7 pleant." Venite igitur, ;defcendám us, & cofun 


| B damusibilinguam corü;vt nonaudiat vnuf- 


s quifque vocem proximi Hiis * Atqueita diuifit 
605 Dominus ex illo loco in vniuerfas terras: 
ə & ceffauerunt edificare ciuitate. ? Et idcirco 
vocatü cft nomen eius Babel, quia ibi confu- 
fum eftlabium vniuer{z terre.Et inde difper-. 
fit eos Dis fuper faciem cunctarü regionum, 
ro *Hæ funt generationes Sem : Sem eratcétum 


annorum quandogenuit Arphaxad, biennio : 


rr poft diluvium. *Vixitj;Sem poftquam genuit 
Arphaxad,quingetis annis:& genuit filios & 
tı filias.^Porró  Arphaxadvixit triginta quinque 


t; annis:& genuit Sale. *Vixitd; Arphaxad polt- 


quam genuit Sale , trecentis tribus annis: & 
4 genuit filios & filias. * Sale quoque: vi- 
1 xit trigintaannis: & genuit Heber. 
Sale poftquam genuit Heber, quadringentis 
tribus annis: & genuit filios & filias. 
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Interp.cx Grxc.lzxx. GENESIS. 


* Et Adoram et Arzal co» Decla Et Ebal ,&) Abi- 17 
tnacl,cs Saban Et Vpbir,et Euilat, et Tobab.ones z3 
iffa fili Jettan Ž Et fata efl babitatio cor de Meffa, +3 
vfq;ad Sephar monte Oriétis. *1fli filj SP in tribu- 30 
bus [uis fecundu linguas [mas imregionibus [us eo 31 
in gentibus fut He tribus filiorú Noe fecundu cog 3+ 
nationes eorŭ fecundu gentes eorit. ab iflis diffemi- 
nata funt infula gentium in terra poft diluuum. 
CAP. XI. 
E! erat omnis terra labi vnú, et vox vna omni- r 
bus. 3 Et fait eff cit mcuerétur ipflab Oriente, , 
inueneriit chpih in terra Sénaar ; et babitauerüt ibi. 
* Et dixit homo proximo fuo: Venite laterificemus ; 
later? יקש‎ coguamus eos igni.@7 factus efi illis later 
in lapidë et bitumen fuit ilis lutü. Et dixerit,e- 4 
nite edificemus nobis ciuitate Œ turrim cuius erit 
caput vfq; ad calum: & faciamus nobii nomë, an- 
tequá dijpergamur nos à facie cuniuerfa terre. *Et $ 
de[cédit dhs Deus cot videret ciuitate &) turrim, 


quà adificaucriit filj bominum." Et dixitDominus: 6 
Ecce genus vnum es» labium cumumomnium.et hoc 
caperunt facere (Qj nunc uon deficitt ab ess omnia, 
quaciique aggrefet funt facere. 5 Venite, co» defcen- 7 
dentes confundamus eorum lingua ot non audiant 
vau[qui[que vocem proximi. “Et difber[it Domi- s 
nus ipfos mde fuper faciem omnis terra: es ceffaue- 
runt edificátes ciuitaté turum. “Propter boc vo » 
catum eff nomt eins, Cofufro: quia ibi confudit Dus 
labia cumiuer[e terra: co inde di[berfit eos Dns fu 
per facit omnis terra. Et he generationes Se: Stau o 
të erat flus centum amori, quado genuit eArpha- 
xad. fecüdo anno pofl diluuiü. * Et vixit S£ pofíquá v: 
genuit ipfe Arphaxad , annos quingttos , ev» genuit 
> filios יפש‎ filias eo» mortuus est. “Et vixit Arpha- 12 
« xad annos cétü triginta quinqs, es» genuit Caiman. 
3 Brvixit eArphaxad postquam genuit ipfe Cai- 
nan, annos quadringentos triginta: qs» genuit filios 
© filias : ילש‎ mortuus efi . et vixit Cainan annos 
cõtü triginta, et genuit Sala. et vixit (ami poflquä 
genuit ipfe Sala, annos trecentos triginta:et genuit 
filios & filias: eo mortuus ef. *Et vixit Sala an- 14 
-nos centum triginta ¿o genuit Eber. * Et vixit i 
Sala postquam genuit ipfe Eber annos trecentos tri 
ginta: ex mortuus efl. | 


- 
ww 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


7. EtAduram,& Vzal, & Decla: 7 EtHobal,& Abimael, & Saba: '* Et Ophir, & Euila, & Iobab:omnes iftifilij Ie&tan. 1 Et fuitha- 
bitatio eorunrà Mella, pertingens vfque Sephar montem Orientalem, * Ifti funt filij Sem per cognationes, & linguas fuas, m terris fuis, in popu- 
lisfuis. ** Iftæ funt cognationes filiorum Noe per generationes luas in populis fuis:& ab his diuifi funt populi in terra poft diluuium. 


CAP. XI. 


( Ratque omnis terra linguæ vnius, & loquelz vnius. * Etfa&um eft chm proficifcerentur in principio, & inueniffent campum in terra Babylo- 
^nis,habitaueruntibi. * Dixerunrquevnulquilque ad proximum fuum: Venite,faciamus lateres, & coquamus eosigni: & erat eis later pro la- 
pide, & bitumen erateisproluto. * Etdixerunt, Venite,edificemus nobis ciuitatem & turrim: & culmen eius pertingat vfque ad cxlos: & facia- 
mus nobis nomen, ne forté difpergamur (uper faciem vniuerf&terre. _* Et apparuit Dominus, vt vlcifceretur fuper opera ciuitatis & turris,quas 
zdificauerunt filij hominum. * Etdixit Dominus: Ecce populus vnus, & lingua vna eft omnibusillis . & hoceft quod cceperunt facere, & 


? Venite,appareamus, & confundamus ibi linguam eorum, vt non audiat 


nuncnon prohibeturab eis omne quod cogitauerunt facere. 


vnufquifque linguam proximi fui . | ' Etdifperfiteos Dominus inde fuper faciem vniuerfz terre : & prohibiti funt ab edificatione ciuitatis. 
* Idcirco vocatum eft nomen eius Babel:quoniam ibi confudit Dominus linguam vniuerfz terre. & inde difperfiteos Dominus fuper faciem 
vniuerfz terr. ^ Hafüntgenerationes Sem : Sem filius centum annorum erat, quando genuit Arphaxad , duobus annis poft diluuium. 
Et vixit Sem poftquam genuit Arphaxad, quingentis annis : & genuit filios & filias. * Et Arphaxad vixittriginta & quinque 
annis, & genuit Sale. " Etvixit Arphaxad poftquam genuit Sale,quadringentis & tribus annis: & genuirfilios & filias. — m 
'* Et Sale vixit trigintaannis , & genuit Heber. Et vixit Sale poftquam genuit Heber, quadringentis & tribusannis: & genuitfilios & filias. 


C 4 


32. m ספר בראשית וא‎ GENESIS. lranflatB.Hierony. Noe. 


3i: è yas ^ Vixit autem Heber triginta cere ane‏ ארבע ושלשיבם שנה ויולר את-פלג: 

QUUM SON b. רל ולו ;ל‎ don EN :7 nis, & genuit Phaleg. Et vixit He erpoft- 

rU יהי עַבָר אחריהולידָואֶת לג שלשיב=‎ | quamgenuitPhaleg, quadringentis triginta 

T 70323105228 701 n יי וְאַרְבע מַאוֹת שנ‎ annis,& genuit filios & filias. 8 Vixitquoq ue 

eod tea טל‎ SENSOR br ידי 7 ההלב‎ | po Phaleg triginta annis, & genuit Reu. © Vixit- 

YTAN ד‎ Dé mY של שיםם‎ aam "|| quePhaleg poftquam genuit Reu , ducentis 
cבינש חרי הליו ארת רעותשע‎ 35m & us pee annis: & genuit m & ees 

a ; es DE Y AE fies 5 ; &‏ . א /- בו 

e [ccrte aem eri 

; g í 
אֶת-שרונ:‎ 10 nav ויחירעו שתים ושלשיבם‎ * | genuit Sarug, ducentis feptem annis : & ge- 


[hznuitfilios & filias. * Vixit autem Sarug tri-‏ - ^ ה 
TNNT ginta annis , & genuit Nachor. 2‏ רחולידו NVR‏ שבע Co‏ 


P 


mem 5 ^am Q'33 oin MY DONNA :: .; * Vixitque Sarug poftquam genuit Nachor, 


Parr, 
b 


1 


tiones Thare. Thare genuit Abram, Nachor, . 


ducentis annis: & genuit filios & filias.‏ " שלשים שנה ויולד את-נחור: ‏ ויחי שרוג אחרי 
7T "ha. * Vixitautem Nachor viginti nouem ans‏ 7 חא + 95 RAS js‏ = יי 
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; fuum, in tetra natiuitatis fuz in Vr Chaldæo- 
TNT? הרז וְהרֶן‎ nar mna ng o?28N DN הו ליד‎ |lhsrum. * Duxerunt es Abram & Nachor * 


inodo yxa על-בני תרח אביו‎ "n לוט | * ולמת‎ | | vxores: nomen vxoris Abram , Sarai: & no- 
Feces Pn ee men vxoris Nachor, Melcha , filia Aram , pa- 

ow נשים‎ op? mm ויקח אֲבָרֶם‎ ; ji Dwa TNI] tris Melchæ & patris Iefche. : 

[RUE מלכרה‎ "ini אשת‎ wI אשת-אברם שרי‎ [po * Erat autem Sarai fterilis ; nec habebat 11- 
/ / Lean dsrberos. * Tulit itaque Thare Abram filium 
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terram Chanaan. Veneruntque víque Aran, 
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* Rr vixit Eber annos centi triginta quatuor, 16 
co genuit Phalec.  * Et vixit Eber postquam 17 
genuit ipfe Phalec, anos trecentos feptuaginta: e 
genuit filos יש‎ filias: e mortuus eft. 

* Et vixit Phalec annos centum triginta qua- 13 
tuor es? genuit Ragan. *. Et vixit Phalec 19 
pofiquam genuit ipfe Ragan, annos ducentos nout: 
( genuit filios @ filias: co mortuus eft. 

5 £t vixit Ragan annos centum triginta duo, +° 
ילש‎ genuit Seruch. | 

> Et vixit Ragan postquam genuit ipfe Seruch, *' 
annos ducentos feptem , co» genuit filios es filias: 
eo mortuus ef. 3 Et wixit Seruch annos ** 
centum triginta, lo genuit Nachr. | 5 Et vixit וי‎ 
Seruch pofiquam genuit ipfe Nachor annos ducens 
tos: ילש‎ genuit filios es filias: qo» mortuus est, 

* Et vixit Nachor annos centum fèptuaginta *^ 
nouem, gy genuit Thare: 5 Étyixit Na- *5 
chor poftquam genuit ipfe T hare, annos centum *vi- 
ginti quinque : e» genuit filios eo» filias : eo mor- 
tuus ef. * Et vixit Thare annos féptua- 5 
ginta, eo genuit eAbram es? Nachor, @7 edran. 

$ He generationes T bare: T bare genuit Abram, +7 
co Nachor יל‎ Aran.edran genuit Loth. + Eros 
mortuus cst Aran coram T hare patre [uo in terra 
qua natus eft jm regione Chaldaeorum: | 

* Et acceperunt Abram e Nachor fibi Vxores: +9 
nomen vxori Abram Sara: qo» nomen vxori Na- 
chor, Melcha filia Aran ,&7 pater Melcha,e» pater 
lefcha. * Eterat Sara fers; eo» non genuerat. 3° 
* Er accepit Thare Abram filium [uum ,W Loth fihi 37 
Aran filum filj fui , co Saran nurum [uam vxo- 
rem Abram filij fai: eo» eduxit eos de regione Chal- 
deorum vt irent in terram Chanaan.es» venerunt 

"vfque ad Charan, co babitauerunt illic. 

= Et fadi funt dies Thare in terra Charan anni y: 

ducenti quique: eo» mortuus efi T hare in Charan. 
CAP. XII | 

T dixit Dominus Abram : Egredere de terra | 
E túa, co de cognatione tua , do» de domo pa- 
tris tui , ילש‎ vem in terram ,quam tibimon(lra- 


bo. * Et faciam tein gentem magnam. eo» s 


benedicam te eo» magnificabo nomen tuum : c» e- 
ris benedictus. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. : 
'* Et vixit Heber triginta & quatuor annis, & genuit Phaleg. " Etvixit Heber poftquam genuit Phaleg , quadringentis & tri- 


7. Etvixit Phaleg poft- 
Et vixit Reu triginta & duobusannis , & genuit Saruch. 
Et vixit Saruch triginta annis, 


20 


"  Etvixit Nachor poftquam genuit Thare , centum & decem 


Etvixit Thare feptuaginta annis , & genuit Abram, Nachor, & Aran. 


Ecvixit Phaleg triginta annis , & genuit Reu. 


ginta annis: & genuitiilios & filias. 


quam genuit Reu , ducentis & nouem annis : & genuit filios & filias. . 

? Er vixit Reu poftquam genuit Saruch, ducentis & feptem annis: & genuit filios & filias. 
= Ert vizit Saruch poftquam genuit Nachor, ducentisannis: & genuit filios & filias. 
" Ervixit Nachor viginti & nouem annis, & genuit Thare. 


& genuit Nachor. 


& nouem annis: & genuit filios & filias. % 


" Ha funtgenerationes Thare: Thare genuit Abram,Nachor, & Aran: Aran autem genuit Loth. " Er mortuus eft Aran 


29 


Et acceperunt fibi Abram & Nachor vxores: no- 


viuente Thare patre fuo, in terra natiuitatis fuz, in Vr Chaldzorum. 


men vxoris Abram , Sarai: & nomen vxoris Nachor, Melcha, filia Aran, patris Melchz, & patris Iefcha. 


3t 


Et tulit Thare Abram filium fuum , & Loth filium Aran filium filij fai; & 


" Eratque Sarai fterilis: nec erat ei filius. 


Sarai nurum fuam,vxorem Abram filij (ui: & egrefli funt fimul de Vr Chaldzorum, vt irent in terram Chanaan . veneruntque víque Aran; & habi- 
tauerunt ibi. *  Etfuerunt dies Thare,ducenti & quinque anni: & mortuus eft Thare in Aran. 


CIAT, XIL 


T dixit Dominus ad Abram: Proficifcere de terra tua, & de cognatione tua, & de domo patris tui , ad terram quam monftrauero tibi. 
* Etfaciam tein populum magnum: & benedicam tibi: & magnificabo nomen tuum: & eris benedictus. 


34 Y א 6 .| ספר בראשית יב‎ 5518. Tranflat.B.Hietony. Abram. 
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VS יד ומסללד‎ SE ; SBenedicá beriedicéubus tibi, & maledicá ma 
7232 וקל רה‎ 12329 PON) ledicctibus tibi.atq; in te benedicetur vniuer. 

PYN כאשרדבר‎ 0 12N 12 * הַאֲרְמָה:‎ mnvi * | 4 fe cognationesterræ. *Egreffus eft itaq; Abra js, 

onn ficut precepat ci Ds, & iuit ci co Loth. Sep- >‏ אתו לוט וְאַבְרס בְּך חָמָש ouv‏ ושבעיב-; 

tmd - porq - tuagintaquiq; annotü erat Abrá,cü egredere- 
s tur de Aran. ?Tulítq, Sarai vxoré fua, & Loth. 
אשר רכשוואת-‎ Bua o3 nm vAN ואת-לוט‎ B filiü fris fui, vniuerfamá; fubftatia quà poca 
2 m2 ויצאו ללכה‎ mna הנפשי2תשרעשו‎ derant; & alas quas fecerant in Ara: & egrefít 
327 8 oS e MADTVI ונבש תשר‎ fiint vtiretin terra Chanaa. Cüq; venifsetin 
עד מקום‎ yya העבה אברם‎ fou 123 nYN ויבאו‎ 4 | > ca:*Pertraliuit Abra terra vig; ad locü Siché, 
d ; / pede & vq; ad coualléilluftré.Chananeus auté tüc 
t ys RA dr 7 7 eratin terra. Apparuit auté Dís Abrã,& dixit 
הואת‎ VINTIN 1DN ויאמר לורער‎ DN ON nim ci: Semini tuo dabo terrá hác. Qui edificauit 
| ב‎ : | || sibialtareDio,quiapparueratei.“Etinde traf- 
Pn ; | : ; grediés ad mre g erat cõtra oriétéBethel,teté 
לבית-אַלויט אהלה בית-אל מיסוְחָעי‎ opo ההרה‎ || ditibi tabernacula fuá ab occidéte habés Be- 
as. | C thel,& ab oriéte Hai. ZEdificauit quoq, ibi al 
i ) | s tare Dfio, & inuocauit nomé cius. "Perrexitq; 
4 H ran yon qon CAIN YDI || Abram vadés & vltra pgredičsad Meridiem. 
ויהי רעב בַּירץ וירד אברכ-ם מצרימה לג ור‎ + xol ro Fata eft autem fames in terra: defcendítque 
DU UP no vo D E Abram in Egyptum , vt peregrinaretur ibi. 
rr preualuerat enim fames in terra. * Cámque 
prope effet vc ingrederetur ZEgyptum , dixit 
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Interp.ex Graclix. GENESIS. 


7 
[7 
terre. * Btabiit Abram ficut locutus est ei Do- 
minus: qo» init cum eo Lot . Abram autem erat ane 
norum feptuaginta quinque, quando egreffus est de 
Charan.” Et accepit Abram Sara vxorem [nam co» 
Lot filium fratris [ui , eg omnem [ubflantiam eo- 
rum quecunque poffidebant , ds omnem animam 
quam pofiderunt im Charan: e» egreffus efl vt iret 
in terram Chanaan,  * Etpertranfinit Abram 
terram v[que ad locum Sichem , ad quercum excel- 
fam. at Chananei tunc habitabant terram. 
ns Etapparuit Dominus eA bram,co: dixit 01:56- ל‎ 
mini tuo dabo terram banc. co edificauit illic eA- 


ES 


ex 


0 


bram altare Domino,qui apparuit et. * Et recef- 
fit inde ad montem ad Orientem Bethel. ds Statuit 
tabernaculum [uum in Bethel verfus mare co Hay 
ad Orientem : co edificauitibi altare Domino = 
eo inuocauit in nomine Domini . * Et difcef- 
fit «Abram, eo vadens cafframetatus eff in defer- 
to. S Et fafta eff fames in terra. co» defcendit Abra x0 
in Eg yptum vt habitaret ibi: quia inualuit fames 
in terra. * Faéfum efl autem quando appropimqua- 1i 
uit Abram vt ingrederetur in Æg yptum, dixit A- 
brä Sara vxori fue: Noni ego quód mulier pulchra 
es: * Erit ergo ciim'viderint te Æg yptij dict quod x2 
coxor ilius est hec ér interfictent me: te aut&'veu- 
dicabunt. “Dic ergo quid foror illius fum; wt bene 13 
mihi fit propter teyc»» vinet anima mea propter te. 

* Fabtum efl autem quando ingreflus eft eAbram x4 
in Æg yptum , videntes Æg yptij mulierem quód 
pulchra erat nims. * Et viderunt eam principes 3s 
Pharaonis , co laudauerunt. eam ad Pharaonem: 

eo induxerunt eam in domum Pharaonis.  * Et 16 
eAbram bene vfi funt propter eam . & fuerunt ei 
oues, ילש‎ vituli , co» afini , eo ferui , eo» famula, 
co muli, qo» cameli. * Et cruciauit Dominus Pha- 1; 
raonem cruciatibus magnis co» malis ,et domum e- 
ius propter Saram vxorem eAbram. “Vocans au- xs 
tem Pharao Abram, dixit : Quid boc feciffi mihi, 
quia non renuncia[A mibi quód vxor tua ef? 

* Et quare dixifli , quód foror mea effe et acce- x» 
pi eam mihi vxorem. et nunc ecce Vxor tua coram 
te, accipiens recede. 


No 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Benedicamque benedicentibus tibi, & maledicentibus tibi maledicam: & benedicentur propter te omnes cognationes terre. ^Et abiit Abram 


ficut locutus eft cum eo Dfis:& abiit cum eo Loth. Abram auté erat filius feptuaginta & quinque annorü,cüm egrederetur de Aran. Ettulit Abra 
Sarai vxorem fuam,& Loth filium fratris fui, & omné pofleflioné fuam quam poflederant, & omnes animas quas fubieceranrlegiin Aran: & egref- 
fi funt vt irent in terram Chanaan: & venerunt in terrat Chanaan. Et pertranfiuit Abram per terram vfque ad locum Sichem, v(que ad planiciem 
More. Chananzus autem tunc morabatur in terra. 7 Et apparuit Dominus Abram, & dixit: Filiis tuis dabo terram hanc : & xdificauit ibi altare 
Domino;qui apparuerat el. * Etafcendit inde in montem quierat ad Orientem Bethel , & tetendit tabernaculum fuum,ab Occidente habens 
Bethel,& ab Oriente Hai. & ædificauit ibi altare coram Domino: & orauitin nomine Domini. ° Erprofetus eft Abram vadens & proficilcens 
ad Meridiem. * Er fuit fames in terra. defcenditque Abram in Ægyptum;, vt peregrinaretur ibi : quoniam przualuerat fames in terra, `! Et fa- 
tum eft cùm appropinquaret vt ingrederetur in Ægyptum, dixit Sarai vxori fox: Ecce nunc cognoui quód mulier pulchra afpe&tu tues: * Et erit 
cùm viderint te ZEgyptij, & dicent, Vxor eius eft hzc: interficientq; me, & te referuabunt. " Dicnunc quód foror mea (is tu ; vt bene fit mihi prop- 
ter te, & fuftentetur anima mea propter verba tua. ** Ecfactum eft cùm ingreflus effet Abram in /Egyptum, viderunt A.gyptij mulierem quod 
pulchra effet nimis. " Etviderunt eam principes Pharaonis : & laudauerunt eam apud Pharaonem : & fublataeft mulier in domum Pha- 
raonis: '* Et Abram benefecit propter eam . Et fuerunt ei oues, & boues , &afini , & ferui , &ancille, & aling , & cameli. 

7 Etadduxit Dominus fuper Pharaonem plagas magnas, & fuper homines domus eius , propter Sarai vxorem Abram . " Voca- 
uitque Pharao Abram, & dixit : Quid eft hoc quod fecifti mihi? quare non nuntiafti mihi quód vxor tua effet ? " Qrace dix ftiforor 
mea e(t? & tuli eam mihi in vxorem: & nunc ecce vxor tua: tolle, & vade. 


16 osh p בראשית‎ 0 7 


e +9 20 Precepitque Pharao fuper Abram viris, &‏ מיצרעליו פרעה אנשיםוישלחו אתו ואת--אשתו 
RENE (Ho c NE deduxerunt cum,& vxoré eius,& omnia que‏ 


| Hawg Dmg] habebar. ga EP, 
yv Ii we max um P | A Scenditeigo Abd de Egypto pote 
E R ; 2. £c xor eius, & oia qua habebat; & Loth cum 
ְאַכְרָכם כב מָאָר‎ i : P223 Yay vio ה לו‎ * | .eoad auftrale ewe 5Erat autem diues valde 
למסעיו מִנֵנֵב ועד-‎ qo =o amagna sin poffeffione auri "ES penc 2 
RE. tes APERUIT. Sa per iter quo venerat a meridie in Berthel, viq; 
nonna rn ow אֲשֶר הָיָה‎ opa אל עד‎ wa ad loci vbi priùs fixerat tabernacula inter Be 
הי אֶל-מקום המזבח אשר-‎ Pal בית-אל‎ "a 4 | sthel & Hai:?Inlocoaltaris quod fecerat pri^; 
Mao CHEMIN UNGULA As 88:08 s & inuocauit ibinomé Domini.*Sed/& Loth, 
הקרא קסאמ ב שם יחור תו‎ MUNDY noy qui erat cum Abram,fuerunt greges ouium, 


wwe 


DONNI אֶת-אברם היה צאןוּבקר‎ Tn ונם-ללוט‎ * s | 6 86 armenta,& tabernacula: *Nec poterat eos. 


Inf. 36.0 3 


Hierem, 
b. 


+ 
2 


capere terra, vt habitarent fimul. Erat quippe 
B fubftantia corü multa; & nequibant habitare 
7 comuniter: * Vnde facta eft rixa inter paftores 


nav? vn on Np wm: >‏ חר ייה רכוש 
י רַבוְלָאיִבְלולְשבת יחדו: יוהִריבבִיוְרעימַקְנָה- 
EWgüAbram,& Lorh. Eo auté tempore Cha-‏ || אַבְרְםוּבִיןְרעִימקנֶר- לוט והכנעניוהפרֹי אז ישב 
ee bn eel ass nanzus & Pherezzus habitabat in terra illa.‏ שי 
N32 Ts “Dixit ergo Abra ad Loth: Ne,quælo,fit iur-‏ : יויאמראברס אֶל-לוט NION‏ תַהִימְרִיבָה 
giü inter me & te,& inter paftores meos & pa‏ ביני va Ja‏ רעי ובין רעיך בי-אנשים DNN‏ אנהנו: 

UN aure uc E PAR b. 5 b: es " || eftorestuos: fratres enim fumus.*Eccevniuer-‏ ו ל 
fa terracoram te eft:recede à me,obfecro.Si ad‏ | * הַלָאכָל הָאֶרֶץ TAN PID?‏ נָא מעלי אִם-השָמָאל | 


POTEN) mOn finiftra ieris,ego dexteram tenebo:fitu dexte-‏ ואשמאילר-ק: 
||reramelegeris ego ad finiftram pergam. *Ele-‏ * 7 יפ se RTE SAET "CL‏ 


e rmm רנרק אֶת-בְל-בבֶר‎ Py DM DIT NU" "^! C uatis itaq; Loth oculis, vidit omnem circare- - 


que Dis ad Abra,poftg diuis? eftab eo Loth: - 


Infr. 17. 4 
b.&26.à ' 7 
Rom4d — — 


noa PONE Wee 3 ue et pui an-‏ משקה לפני nim nnv‏ אֶת-סְדםוְאֶת--עֲמרֶר= 
dn i ; AE teg fubuerteret Dominus Sodoma & Gomor‏ , 
yxa nm [m | ra ficut paradifùs Drii& ficut ZEgyptus veni-‏ מצְרִים בְאָכָרה inan T N y‏ 
entibusin Segor. P vi Loth MEO‏ 1 לוט ארת כל--ככר yon "mm‏ לוט Tm cap‏ 

0 NA ויר‎ || citca lordanen Go recollit ab Oriente: diii- 
ולוט‎ 1/33 V3 יאבְרָבם ישב‎ / Ws על‎ p E “| |: que funt alterutrü à fratre fuo.*Abra habita- 
070 WINI ij : c0 y בְּעְרִי הַכַכָּר ואַהל‎ aU: D uit in terra Chanaa. Loth vero moratus eft in 


4 d. C BA be , oppidis quz crant circa Iordane: 66 
ה - מראֶל‎ \ dee mm» ה‎ NEU cM, M lonis *Homines auté Sodomite pefli- 
mT אחרי הַפרֶר-לָוט מעמו שא נמ עיניך‎ DJIN | r+mierat,& peccatores cora Drio nimis." Dixit- 
mamman naopen || quí: a 
(BS E ^ .- 7 eua oculos tuos, & vide à loco in quo nüc es 
7? אשראַתֶה ראה‎ YNDDI "3*0 7739151 ad Aquiloné & Meridié, ad Oriété א‎ 6 
3573 MUN אתננה ְלורֶערֶעד-עוֹלָם ! $ ושמתי‎ :> D$ té;^'Omne terra q cOlpicis,tibi dabo,&femini 
T o A Ies I7 Ceci) T7 7 | fe tuo víq;in fempiternü.?Faciád;femetuü ficut 


pulueré terre. Si quis poteft hominü numera‏ הארץ NWN‏ אָכם-יוכל אוש iig?‏ אָר= עפר הארץ 
mopon * puluere terre, emë quoq; tuü numerari po‏ יקום na yÑ onm‏ 
x :- RE‏ ד < :2-2 : ree‏ 


17 terit." Surge ergo, & pabula terra in logitudi- 


d בי ל ו‎ imm | nc & in latitudine fua; quia tibi datur? sù ea. 
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Interp.ex GrxclZx. GENESIS. 


* Er precepit Pharao viris de Abram comita- io| lic 


tari eum , @7 Uxorem eius , qs» omnia quacungu 
erant *ילש,01‎ Lot cum eo. 
CAP. זז‎ 
Scendit autem Abram de Zgyptoyipfe, eo V= x 

Pos eis, €y omnia fua, eo» Lot cum eo in de~ 
fertum.. * Abram antem erat diues valde, inpe- + 
coribus, c» argento, eg auros  * Etabut vude 3 
egreffus eft in defertum vfque Bethel,vfque ad lo- 
cum cobi fuit tentorium eins prius inter Bethel et 
inter Hai : * In locum altaris quod fecit illic 4 
prius.cs inuocauit Abram nomen Domini. 

* Et Lot, qui fimulibat cum eAbram, fuerunt 
oues ¿o boues, «o» armenta: * Et uon capie- > 
bat eos terrayvt habitarent fimul: quoniam fubstan 
tia eorum multa, @ non poterant habitare fimul. 

* Et falta eff pugna mter pastores pecorum A- 7 
bram,eg inter paffores Lot, at Chananai eg Phe- 
refzi tunc habitabant terram. 

* Dixit autem eAbram Lot: Ne fit pugna inter 
me co» te, @ inter pafiores meos, cs inter paffores 
£uos:quia homines fratres [umus nos. 

* Non ecce omnis terra coram teeffirecede à me: 5 
fi tu ad finifram, ego ad dexteram: fi tu ad dexte- 
vam ,ego ad finifiram. 

* Et eleuans oculos fuos Lot, vidit omnem circa 1° 
regionem Jordans: quiairrigata erat antequd fub- 
uerteret Deus Sodomam c» Gomorram ficut para- 
difus Deret ficut terra Æg ypti donec Veniatur in 


^ 


oo 


Segor. * £r elegit Lot fibi omnem circa regiont Jor-**|' 


dants :et recefiit Lot ab Oriente:et diuifi fuut vnuf- 
quifque à fratre fuo. * eAbra aut? babitauit in ter-** 
ra Chanaá.Lot aut? babitauit in terra finitimorum: 
e» babitauit in Sodoms. * At bomines qui in So- 13 
domis, mali et peccatores coram Deo nimi “Dixit 14 
ant? Deus ad Abram poffqua diuifus efl Lot ab co: 
Sufhicies oculis tuis , vide à loco vbi tu nhc es, ad a- 
quslonem,et meridiem, et orientem eg? mare. Quia 15 
omnem terram quà tu vides tibi dabo eå, e femmi 
tuo vfque in feculum. * Et faciam femen tuum ficut 16 
arena terra . fi pote aliquis numerare arenam ter- 
ra, @ [emen tuum numerabit. *Surgens perambu- x7 
la terram in longitudinem [nam eo in latitudinem: 
quia tibi dabo eam, e [emini tuo in [eculum. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


CAP. XIII. 
* Er Abram erat honoratus valde in peco- 


® Sed & Loth quiabiit 


" Etelegitfibi Loth omnem planiciem Ior- 
= Abram habitabat in terra Chanaan, & Loth habitabat in vrbibus 


" Quoniam omnem terram quam tu vides,tibi dabo eam, & filiis tuis vfq; in 


D 


* Pracepitque fu per eum Pharao viris: & comitati fanteum, & vxorem fuam, & omnia qua habebat. 
T afcendit Abram de Ægypto ipfe & vxor eius,& omnia fua, & & Loth cum eo ad Auftrum. 
* Etabiit per manfiones fuas à meridie, & vfque Bethel, & vfque ad locum in quo tetenderat prius tabernaculum 
* ad locum altaris quod ibi fecerat prius: & orauit ibi Abram in nomine domini. 
Et non poterat fuftinere eos terra vt habitarent fimul : quia erat fubftantia eorum multa: 
7 Etfacta eft rixa inter paftores pecorum Abram,& paftores pecorum Loth: Chananzus autem & Pherezzus 
* Erdixit Abram ad Loth,Ne fit nunc iurgium inter me & inter te , & inter paftores meos & inter paftores tuos: 
* Ecce omnis terra coram te eft,recede nunc à me;fi tu ad Aquilonem,ego ad Meridiem;& fi tuad Meridiem, 
° EtleuauitLoth oculos fuos, & viditomnem planiciem Iordanis quiatota effet irrigua antequam difperderet Domi~ 


E ribus &argento &auro. 
fuum inter Bethel, & inter Hai; 
cum Abram,fuerunt oues, & boues,& tabernacula. 
& non poterant habitare fimul. 
tunc habitabant in terra. 

quoniam viri fratres fumus nos. 
ego ad Aquilonem. 


nus Sodomam & Gomorram, ficut hortus Domini, & ficut terra  gypti ad introitum Sogor. 
danis, & profectus eft Loth prius:& diuifi funt vnufquifqued fratre fuo. 
" Viriautem Sodomz erant iniqui cum fuo mamona,& peffimi in corporibus fuis 
^ Dixitque Dominusad Abram poftquam diuifus eft Loth ab eo:Leua nunc oculos tuos,& vide loco in quo tu es,ad 


campeftribus, & tetendit tabernacula víque ad Sodomam. 
coram Domino nimis. 


Aquilonem & ad Meridiem, & ad Orientem,& ad Occidentem. 
* Er ponam filios tuos multos ficut puluerem terra. ficut enim non eft poffibile viro numerare puluerem terrz:fic filij tui 
7 Surge ambula per terram in longitudine & in latitudine {ua:quiatibi dabo eam. 


feculum. 
non numerabuntur. 


GENESIS: TranflatB.Hierony. éAbram. 


rs *Moués igitur tabernaculü fuŭ Abrá;venit& 
habitauit iuxta cóuallé Mabre, que eft in He 
bro: 010630100; ibialtareDio. c A P. א‎ 

i pe eftauté in illotépore,vtAmraphel rex - 
A È Sénàar,& Arioch rex Ponti; & Chodorlao- 
= mor rex Elamitarü,& 1 hadal rex 06010, *Ini- 
rét bellü cótra Bafa rege Sodomoru, & contra 
Berfa regé Gomorre,& contra Sénaabregé A- 
damz,& contra Semeber 1606 Seboim,cotri- 


; que rege Bale:ipfà eft Segor. "Omnes hi con- 
ueneruntin vallem filucflrem , quz nunc cft 

4 mare falis. *Duodecim enim annis feruierant 
Chodorlaomor; & tertio decimo anno recef- 

s ferunt ab eo.*lgitur quarto decimo anno, ve- 
nit Chodorlaomor,& reges qui erant cü eo;& 
percufferunt Raphaim in Aftaroth Carnaym, 
'& Zuzim cu cis, & Emim in 53066 

s *Et Chorreosin montibus Seyr, vfque ad ca- 

7 peftria Phara;qugelt in folitudine.*Reuerfiá; 
funt,& venerütvíque ad fontem Mefphat;ip 
fa eft Chades:& percuflerunt omnem regioné 
Amalechitarü,& Amorrgorum qui habitabat 

s in Afàfonthamar.*Et egreffi funt rex Sodomo 

B rum,& rex Gomorrg,rexq; Adame, & rex Se- 
boim,necnon & rex Bale,quz eft Segor:& di 

 fexeruntaciem contra eos in valle filueftri: 

9. *Scilicer aduerfus Chodorlaomor regé Ela- 
mitarü,& Thadal regé Gétium, & Amraphel 
rcgem Sénaar,& Arioch regé Ponti; quatuor 

ro regesaduerfusquinq;.* Vallis auté filueftris ha 
bebat puteos multos bituminis. Itaq; rex So- 
domorü & rex Gomorre terga verterunt,ceci 
| derütd; ibi: & qui remanferat, fugerüt ad mo 
irr tem. *Tuleruntauté omne fubftantia Sodo- 
morü &Gomoireorü,& vniuerfa que ad cibü 

12 ptinét,& abierüt.*Necno &Loth & fubftatia 

eius filiü fris Abra qui habitabat in Sodomis. 


13| |: Et ecce vnus qui euaferat, nüciauit Abra He 


brao,q habitabaticoualleMabre Ammorrei 
fratris Efchol & fratris Aner . Hi enim pepi- 


: אכרם‎ T3 4| l4 gerat foedus cu Abra." Q uod cum audifler A- 


| bra,captu videlicet Loth fratré fuum; nume- 
rauit expeditos vernaculos fuos, trecétos de- 
cem & octo: & perfecutus eft eos víque Dan- 
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* Er mouens tabernaculum Abram, veniens xs 


m 


þabitanit iuxta quercum Mambre,qua erat inChe= 
bron: ew adificauit ibi altare Domino. 
NN CAP XITILL 

p” blum est autem in regno eAmraphel regis Sen- 

naar, Arioch rex Elafar, Chodorlaomor rex Elä, 
co» Thargal rex gentium, * Fecit bellum cum 
Balla rege Sodomorum, cum Bar[arege Gomor- 
ra , co Sennaar rege eAdama , co» S yrmor rege Se- 
boim, e? rege Balac:hac eft Segor. 

= Omnes bi comuenerunt in svallem fal[am. boc 
mare falis. 5 Duodecim annis ipfi feruierunt Cho- 
dorlaomor: eg? tertiodecimo anno recefferunt. 

* In autem quartodecimo anno venit Chodorlao- 
mor @) reges cum eo: t5» trucidauerunt gigantes in 
Aflaroth,(arnain, eo gentes fortes cum ei: eg? Em 
messin Sane ciuitate: Ë Et Chorreos in mon- 
tibus Seir , vfque ad terebintbum Pharam:qus eft 
in folitudine. — * Et renerfi venerunt ad fontem 
iudicij: ipfa est (adese trucidauerit omnes prin- 
cipes eAmalec, (jy Amorreos, e» babitantes in ₪4 - 

fafonthamar. 

* £greffus efl autem rex Si odomorum, & rex Go 
morre, co rex eAdamayeg* rex Seboim, (9j rex Ba 
lac hac el Segor: et occurrerit cum acie ets in pre- 
lium in valle falfa,. *eAduerfis Chodorlaemor re- 
gem Elam, e Thargalregem gentium, W Amra- 
phelregem Sénaar,et eArtocb regem Elafor, et qua- 
tuor reges aduerfus quinque. * At vallis falfa, 
puteiputei bituminis. fugit autem rex Sodomorum, 
es^ rex Gomorra:et ceciderunt illic at qui reman- 

ferunt fugerunt in montana. * eAcceperunt 


autem equitatum omnem S odomorum et Gomorre, 


2 


- 


es» omues cibos eorum co abierunt. 

> * edcceperunt autem co Lot filium fratris sA- 
bramer fupelle&filem eus, es? abierunt :erat enim 
habitans in Sodomu. 

* Adueniens autem quidam faluatorum, nuntia- 
uit Abra tranfitori: ipfe aut£ habitabat apud quer- 
cum Mambre Ammor fratris Efchol , éy fratris 
Aunan: qui erant confederati Abram. * Audiens 
autem Abri quòd captinatus efl Lot nepos eins, nu- 
merauit proprios vernaculos fuos, trecentos decem 


eo» 0000; co perfecutus eft vfque ad Dan. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 04 
יי‎ Ettetendit Abram tabernaculum & venit,& habitauit in planicie Mamre,quz eft in Ebron:& ædificauitibi altare coram Domino. 


CAP. XIIII. 

T fa&um eft in diebus Amraphel regis Babylonis: Arioch,rex Elafar, Codorlaomor,rex Elam; & Tadaal rex gentium, 
cum Berarege Sodoma, & cum Berfa rege Gomorre,Senaab rege Adama,& Semeber rege Seboim & rege Balz:ipla eft Segor. 
* Duodecim annis feruierant Codorlaomor,& in tertiodecimo anno rebellauerunt. 


* fecerunt prelium 
* Omnes 


hi congregati funt in valle campeftri qua eft mare falis. 


* Inquartodecimo autem anno venit Codorlaomor,& reges qui erant cum eo: & percuflerunt gigantes qui erát in A(taroth Carnaim, & robu- 


6 RAN : 5 : 
Et Chorrzos qui erantin montibus Seyr víque ad planiciem Pharam, 


, Cum Codorlaomor rege Elam,& Tadaal rege Gentium, & Amraphel 
Vallis autem campeftris habebat puteos ex quibus effodiebatuc 

e ~ Etdepredati funt om- 
s TEN Ceperunt quoque Loth filium fratris Abræ, 6 
Et venit qui euaferat, & nunciauit Abre Hebrzo qui morabatur in 

“ Étaudiuit Abram quód captus effet 


ftosqui erant in Ham:& horrendos qui erantin Saue Cariathaim: 
7 Etreuer(i funt & veneruntad planiciem diui(ionis ludicij,quz eft Cades:& percuflerunt omnem regionem 
Et egreflus eft rex Sodomz,& rex Gomorrz, & rex Adamz, & rex Seboim, & rex Ba- 


quz eft iun&a deferto. 
Amalech & Amorreum,qui habitabat in Engadi. 


lx que eft Sogor:& inierunt cum eis certamen in valle campeftri, 

rege Babylonis,& Arioch rege Elafar:quatuor reges contra quinque. 
bitumen: & fugerunt rex Sodoma, & rex Gomorra, & ceciderunt 101: 66 qui remanferant,in montem fugerunt. 
nem fabftantiam Sodoma & Gomorrz,& omnes cibos eorum:& abierunt. 


fübftantiam eius, & abierunt:& ipfe habitabat in Sodoma. 


campeftribus Mamre Amorrgi fratris Efchol,& fratris Aner:& hi erant confcederati Abrz . 


frater fuus, & armauit pueros fuos natos in domo fua trecentos & decem & octo,& períecutus eft vfque Dan. 
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ur ; Dess: Jlis *Etdiuifis {ociis,irruitfuper eos nocte:per- 
orm "x PTa anc S עלי‎ pn jd llc cuffitá; cos;& perfecut? codd Hoba, ru 
ו יתשב אתכָּל-‎ puo? עד-חובה אשר משמאל‎ 18 eft ad 1603 Damafci. *Reduxítq; omnem fub- 
הרבש ונס ארח-לוט אחיוורכשוהשיבוג - ארק‎ ftantià, & Loth fratrem {uum cum fubftantia 
SE NT ו‎ Mj rzillius;mulieres quoque & populü. * Egreflus 
eft auté rexSodomorü in occurfum eius, poft- 
| Am nr -^M אחרי שובו מהכות‎ ua reuerfus cft à cede Chodorlaomor, & re- 
capa pu r Tis ארי שובו הכוה‎ ee qui cum eoerant in valle Saue, qua eft 
` | s vallis regis. At veró Melchifedech rex Salem 
וח ומרת 2( לאל‎ vs שלב הוציא לחר‎ 325 pas proferés panem & vinum: erat enim facerdos 
CREAN EQ UL s UR. A. cese» | 1o Deialtiflimi. *Benedixitá; ei,& ait: Benedi- 
. &us Abra Deo excelfo,qui creauit celü & ter- 
אל עליון אַשרמנן‎ mh + (DW) קנה שמיכם‎ 2c) ao ram. "Et benedictus De’ excellus,quo prote- 
BORA MER QU. i à gente hoftesin manibustuis funt. Et dedit ci 
1 decimas ex omnibus.*Dixit autem rex Sodo- 
ולאמר‎ t ' np הנפש וחרבש‎ "535 DINO zaj > di ad mes id. mihi animas;cetera > 

A e iU id TORS , | .. tibi. *Qui refpondit ei: Leuo manü meam a‏ ג 
E D dominü ues excelfum , poffefforem cali &‏ אֶל oT q%‏ הַרְמְתִי "p‏ אל Dau ON nm‏ 
socer aped à filo veces i ad cor-‏ = קנה שמיכב= וארץ : * אכ מחוט ועד שרוך נעל 
WRAY ee an-sas || 1914 caligæ non accipià exomnibus quz tua‏ ו 
TWN 725 HUN jid E 4 a Aiea Abra. *Fxceptis his‏ וְלָא האר NOM‏ הרוי 
DN^4| quzcomederunt iuuenes, & partibus virorü‏ -אברֶם! . * 122N "UN puo‏ הנערים pom‏ 
quivenerunt mecü Áner,Efchol,& Mambre;‏ האנשיבם אשרהלבו אתיענר אשפל וממרא r^‏ 

VOUS ODE ו‎ RU T S as ifti accipiant partes fuas. 
טו‎ : capon mp CAP. XV. 

a [1p ylsitaque tráfactis,fattus eftfermo Domi-‏ - | * אחר הדברים האלר היה דבר- 
d 5 pun i 6 TEN A 1 Xni ad Abra per vifioné, dicens: Noli time-‏ 3 / ג 
ON "DN? raa Q"2N R MI, re, Abram : ego protector tuus , & merces tua‏ תירכ CAN‏ 
:magnanimis. * Dixitque Abram: Domine‏ | |- אנכי מָנן ?1 שכרְךָהַרבָּה מאד: * ואמְראבְרבם 
SCA ds xk Deus,quid dabis mihi?Ego vadam abfque li-‏ וי c OUR aN b. d‏ 
o || beris; & filius procuratoris domus mez ifte‏ יְהוָה מה »2N "qno‏ הולך ערירי DN‏ שק 
:Damafus rm animi Abram: isi‏ | ביני הכ דמשק PON‏ 1 5 ויאמר אברכם הן 
BE TAA MA LU rado ed TENE autem non 601/71 femen : & ecce vernaculus‏ 
«meus heres meus erit.*Statimque fermo Do-‏ לי namy qnare N?‏ בָ ביתיקרשאתי: MYNE‏ 
mm 31 mini factus eft ad eum , dicens: Non erit hic‏ אלו לאמר לָא יירשךָ זר בי אב אשר 
me os hæres tuus; fed qui egredietur de vtero tuo, i-‏ 


: 0 ג‎ s plum habebis heredem. *Eduxitue eum fo- 
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es ; ai A B fi potes. & dixit 61 : 510 erit femen tuum. 
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TRIT T nno cov "ND v ANYIN אשר‎ Ego Dominusqui eduxi te de Vr Chaldzo- 


rum, vt darem tibi terram iftam ; & poflide- 
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™ Etdiuifis ruis fuis contracos;percufferunteos nocte, & perfecutus eft eos v(que Hoba:quz eft ad Aquilonem Damafi. * Etre- 
: duxit vniuerfam fubftantiam,& etiam Loth fratrem fuum, & fubftantiam eiusreduxir,mulieres quoque & populum. 7 Etegreffüs eft rex 

Sodomz in occurfum eius poftquam reuerfus eftà cede Codorlaomor, & regum qui erant cum eo in valle plana:qua erat locus refrigerij regis. 
" Er Melchifedech rexIerufalem adduxit panem & vinum: & ipfe erat minifter coram Deo excello. ? Er benedixitei:& dixic; Benedictus 
Abram coram Deo excelfo,cuius poffeffio eft celum & terra, | ° Etbenedi&us Deus excelfus qui tradidit hoftes tuos in manu tua. Et dedit 
ei vnum ex decem de omnibus. * Etdixitrex Sodomzad Abram:Da mihi animas, & fubltantiam tolle tibi. ** Erdixit Abram regi 
Sodome:Leuo manum meam in oratione coram Dco excello,cuius poffeffio celum & terrae(t:. © Sia filo & vfque adcorrigiam calceamenti acci- 
piam ex omnibus qua tua funt: & non dices,ego ditaui Abram, "* Exceptis his quz comederuntiuuenes , & parte virorum qui venerunt me- 
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P Oft verba hac factus eft fermo à facie Domini ad Abram in prophetia dicens: Ne timeas Abram;verbum meum erit fortitudo tua, merces tua 
multanimis. * Etdixit Abram:Domine deus quid dabis mihi?&¢ ego vado abfque liberis,& filius gubernator ifte qui in domo 

mea eft; ipfe eft Damafcenus Eliezer. ' Etdixit Abram: Ecce mihi non dedifti generationem : & ecce filius domus meç heres 

meus etit. * Eteccefermo à facie Domini fa&us eftad eum dicens,Non erit hic heres tuus.fed filius quem genueris,ipfe eric 
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nofcens quód peregrinum futurum fit femen. 
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s * Atilleait : Domine Deus, vnde fcire pof- 
s fum,qudd poffcflurus fum cam?^Et refpondit 
Dominus : Sume, inguit,mihi vacca trienné, 
& capram trimam , & arictéannorum trium; 
returturem quoque & columbam.*Q vi tollens 
C vniuerla hzc,diuifit ea per medium; & vtraf- 
que partes contra fe altrinfecus pofuit . aues 
11 autem non diuifit. *Defcenderuntque volu- 
cresfuper cadaucra;& abigebat eas Abram. 
12 * Cumque fol occumberet, fopor irruitfuper 
Abram; & horror magnus & tenebrofus inua 
s fiteum, * Di&tümque eft ad eum: Scito præ- 
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tuum in terra non fua; & fubiicient eos ferui- 
:4 tuti; & affligent quadringentis annis. * Ve- 
runtamen gentemcui feruituri funt;egoiudi- 
cabo. & poft hzc egredientur cü magna fub- 
rs ftantia. *Tu autem ibis ad patres tuos in pa- 
| \rece,fepultus in fenectute bona. * Generatione 
autem quarta reuertenturhuc.necdum enim 
complete funt iniquitates Amorrzorum vf- 
:7 que ad prefens tempus.*Cüm ergooccubuif- 
D fet fol, facta eft caligo tenebrofa: & apparuit 
clibanus fumaus,& lampas ignis tranfiens in- 
xs ter diuifionesillas. * Inillodie pepigit Do- 
minus foedus cum Abram,dicens:Semini tuo 
daboterram hanc,a fluuio ZEgypti, vfque ad 
zs fluuium magnum Euphratem: '*Cinæos, & 
:o Cenezzos, Cethmonzos, *Et Ethzos,& Phe- 
1670208; Raphaim quoque; 
21 *Et Ammorreos, & Chanangos,& Gergefxos, 
& lebufzos. 


aT 


TORPANT PANTANI: | ואת הַקדְמנָי:‎ > 
TARDI ORTON * EDN = 
= PADIT 
EDYTY] * ה‎ 
annon שפח מִעָרִירת‎ roo md»? 
עערני יחור‎ einn *ותאמרשרי אָל-אַכרםם‎ + 
r—392 17928 לדרח בא-נא אֶל-שפְחָתי ולי‎ 
השמעאַבְרֶםלקולשרי: = יותקח שרי אשת אַבְרֶם‎ o 
rap» DY WY מקץ‎ PÅNY MWERI 
אִישָׁר= לָו‎ ENIAN nm qaa vaya N 


לכל 


rmn &monmn ow לְאשד-ק : * ויבא‎ 4 
: בעיניהה‎ mma ותקל‎ 


תרגובם אונקלוס 

yan sett spon pom cn pay eon pay erp קריב‎ ci^ oos ? rrr ms yis noa orien soe * 

essi ארי אן‎ : ; 
ל ואָמַר‎ nyy אֵימָה קְבַלרַב‎ sm aas על‎ noa למעל וְשְׁנּתָא‎ soU mm ** ; n'as pino N78 
maymay + PIY ris רבע‎ pin להק תבהו וענו‎ se sg pa qim poss ְאַבְרֶםמִידע תדע‎ 
xm '* ! ְּשִׂיבוּ טְרָא‎ 03pnn אַבָהַחְַבְשְׁלִם‎ m^ v'onn msg. ל"‎ - - IiDSDAIDpS ODD NON Per nter 
NUNT WYD אֲרֵילָא שלִיכם חוֹבָאדָאֲמוֹרְאָהעַרהֲכָוּ | * והַנָהשְׁמִשְאעלתוְקבְלאהַוהוְהַאתגורדְתְנן‎ Son pam nsa 
DTI רְמְצְרִיִס ער‎ N07120 אַרְעָא הַדָא‎ Y יְהַבִית‎ qp Yos np אַבְרָכם‎ DY הַהוּא זר יי‎ soa 8 SATUS הַאלין‎ sutapa STD 
"wp eos rm ** DRAPANIE ^^ = grsaogonYUNPO nM SOTUDO U 80 imos 
manos nmn לֵא‎ aya nns וְשָרִי‎ ' ic Pr E iD mw 
us hrapi 0230s oso nos m^ rua oy npo yao yo sn atr me mme. * ODDO ND YD 
am pos sysa DA amos PIY מסוף עשר‎ mos מִצְרֵיתֵא‎ 2n nr canas ne me nam ? eos 
ו‎ Nnya giam np riy s nim regm לור הָנָר‎ on * canas mo nya ems n 


CAP. XVI. 

r yGitur Sarai vxor Abram non genuerat fibi 
A liberos: fed habens ancillam Ægyptiam, no 
ı mine Agar. = * Dixit marito fuo, Ecce con- 

. clufit me Dominusne parerem: ingredere ad 
ancillam meam , fi forte faltem ex illa fufci- 

. . / . . Ld 

piam filios. Cmq, ille acquiefceret depreca- 

; ti. Tulit Agar ZEgyptiam ancillam fuam poft 
annosdecem quam habitare coeperant in ter- 
ra Chanaan ; & dedit eam viro fuo vxorem. . 

+ *Quiingreffus eft ad cam. At illa conce- 
piffe fe videns, defpexit dominamíuam. — 
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Et dixitei:Offer coram me vitulos tres, & capras tres,& arie-‏ 


Etobtulit coram eo omnia hac, & diui(it ea equaliter; & pofuit diuifiones,vnamquamque. 
Etdefcenderunt volucres fuper diuifiones,& eiecit eas Abram. 
eft cùm fol occumberet, & fomnus cecidit fuper Abram: & ecce horrot tenebrofus magnus cecidit fuper eum. 

fcies quia peregrini erunrfilij tui in terra non fua;& in feruitutem redigent eos, & affligent eos quadringentis annis. | 
quoque cui feruituri funt,ego iudicabo,& poft hec egredientur cum magna fubftantia. ` 
; Generatione autem quarta reuertentur huc:quoniam non eft completum peccatum Amorrei 
7. Etfa&tum eft cùm occubuiffet fol, & caligo facta effet: & ecce clibanns fumans,& lampas ignis qua tranfibat 
| In dic illa pepigit Dominus pactum cum Abram,dicens: Filiis tuis dabo terram hanc à fluuio 
Salamgos,& Cenezzos,& Cedmonzos; 
~ ErAmorrzos,& Chananzos,& Gergefzos,&Iebufeos. 


"s ErAdum’ 
3  Etdixitad Abram:Sciens 

^ Populum 
5. Ettucolligérisad patres tuos in pace;fe- 


^." EtEthgos, & Pherez¢os, & 


CAP, XVI. 


Dixitque Sarai ad Abram: Ecce‏ ה 
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> dit autem: Dominator Domine Deus fecun- 8 | $ 


dum quid [ciam quod bereditabo eam? — * Dixit » 
autem illis Accipe mibi vitulam triennem t» capri 
trimam, éy arietem trimum «o turturems és» co» 
lumbam. * Et accepit ipfi omnia bac è e» dinifit 10 
ea media;cs pofuit ea contraria ad inuictm:at aues 
non dinfit. * De[cenderunt autem volucres fù- ii 
per corpora qo» diuifiones eorum: cs [edit cum ers 
Abram. * Circaautem folis occafus, extafis ceci- 12 
dit [uper Abram : es» ecce calo tenebrofa irruit 


men. 101 diftum efl ad Abram: Cogno[cens 13 
fciesquàd peregrinum erit femen tuum interra 40 
fua: ילש‎ fabijcient [eruituti eos; cx affigent, ee? bu 
miliabunt annis quadringentis, —.* Et gentem cui x4 
fernient indicabo ego,dicit Dominus . post auté bac 
regredientur huc cum Jupellectili multa. 5 Tu au- 1; 
zem ibis ad patres tuos. cum pace, fepultus in fene- 
&uteboua. * Quarta autem generatione veuer- 16 
tentur buc nondum euim completa [unt imquita- 
tes Amorrbaorum v[que nunc. * *Poffquam autem 1; 
iam fuit fol ad occafum flamma facta ef. & ecce cli 
banus fumans; e evenerit lápades ignis que per- 
tranfierunt per medium diuifionum istarum, 

* Fn die illa difpofuit Dominus fedus Abram, vs 
dicens: Semini tuo dabo terram banc,a flumine Æ- 

pti, vfque ad flumen magnum Euphratem, 

* (enaos éo 007006 as, co Cedmonaos, 19 

* Et Chetraos,cx "Pherezeos, c» Raphaim, | «o 

5 Et eAmorrbaos , co Chananaos , ילש‎ Gerge- 23 
feos, febufaos. - 2 | 
CAP. XVL 

edraautem vxoreAbram non peperit ei.erat au- 3 
S tem ipfi ancilla Æg yptia cui nomen Agar. 

* Dixit Autem Sara ad Abram: Ecce iam con- + 
clufit me Dominus ne parerem : ingredere igitur ad 
ancillam meam vt fufcipiamfilios ex ea.Audiuit au- 
tem eAbram vocem Sare. ! 

* Et atcipiens Sara vxor Abram Agar Æg yp- 
tiam [uam ancillam „pofl decem annos habitationis 
Abram interra Chanaan; co» dedit eam Abram vi- : 
ro fuo tpficoxorem. . : 

* Et ingreffus efl ad Agar ; do» concepit. e: Yi- 
dit,quàd in ventre habet : er inbonorata fuit do- 
mina coram ipfa. ; 


^s 


ES 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 
* Etdixit:Domine Deus, in quo fcíam,quód hereditabo eam? 


10 


tes tres, & turturem,& filium columbz. 


? regione alterius; n dinifi ow 
€ regione a terius;aues autem non alullits 


pelierifque in fenectute bona. vd 


| víqueadhuc. 
inter diuifiones illas. 
Egypti víquead Auuium magnum Euphratem: 
Gigantes: 
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‘Arai autem vxor Abram non pepererat ei, & habebat ancillam Zgyptiam:& nomen eius Agar. 


S nunc priuauit me Dominus generatione, ingredere nunc ad ancillam meam, fi forte fufcipiam filios ex ea.Et obediuit Abram verbo Sarai. 
* Er telit Sarai vxor Abram Agar Zgyptiam ancillam poft decem annos,ex quo habitanit Abram in terra Chanaan: & dedit eam Abram marito 


| f Etingrelluseftad Agar,& concepit. Et videns quia concepit;defpexit dominam fuam in oculis fuis. 
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fuo in vxorem. 
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WD ותעניה שרי ותברח מפניר= : * וימצאה‎ 7 | niffecesangelus Dai iuxta fonté aqua in foli- 
HDs ; i- -' dT ATRL o -T wai 


SM s tudine quz eft in via Sur in deferto:* Dixit ad 


moa PEA הפי במדְברעל‎ py רנה על‎ | its, Agarancilla Sarai, vnde venis:& quo va. 


Iudicum 
13.b 


Luc. t.c, 


diequerefpodit;AfacieSaraidomingmecego‏ |$ ויאמר הגר שפחרת שרי אי--מזר-ק באת ואנר-ק 
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el b. cma. , 4 vemm io rr tu & nó numerabitur prz multitudine.® Ac‏ 
dr dicus deinceps ecce,ait,cocepifti & paries filiü: vo-‏ שחו r7» T A‏ מל Eo‏ 
cabif4; nomé eius Hifmacl:eo g audierit 5‏ יְהוָה הרבה אֲרְבָרה ארתיזרעך וְלָא יסָפַר מרב !. 


sg aflitionétua.* Hic erit ferus homo:manus‏ + ויאמר לַהמַלְאךְ Tn "im‏ הרה וילדת ב וְקָרַאת 


eius contra omnes: & manus omnium contra . 


DU oU "^L ID eum,& e regione vniuerforü fratrum fuorum‏ עָאל בירשמע mm‏ אֶל- i PY‏ * רנרל 
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:יע 


! ראיתי אחרי רתי‎ t5 אל ראיכי אמרה הגם‎ | pofleriora vidétis me. * Propterea appellauit: 
Vr הן‎ TODA UI. decre s T: T 25. ArT: ישה‎ 


Iufr.eo, 


Eccl. 44> 
e 
Rom, 4.6 


lt טל לבו באר לחי ראי הנ‎ puteum illum, puteum viuentis & videntis 
. vp 1 הנר הב‎ m לה‎ NI על קר ?באר‎ me.Ipfe eft inter Cades & Barad. 


CN הנר לְאֲבָרֵם בּן ויקרא‎ Tm < PaL * Peperitque Agar Abre filium,qui vocauit 


Tu ^ ה‎ , | |r«nomen eius Hifmacl. ‘Otoginta & fex an- 
הַגר ישמ עאל ו יוְָאבְרְבּן‎ IWR 13 C2V'^! norumeratAbram, quando peperit 61 Agar 


ORASUDUT את‎ mea Dy שמניכם שנהושש‎ Hifmaclem. : 
POTE MON ו‎ ages eb | CAP. XVII 
NT E : D Oftquam veró nonaginta & nouem an- 
ב רתשעיכם‎ CN ויהי‎ * | norum effe coeperat , apparuit ei Domi- 
BL QUE A e nus. Dixitque ad eum, Ego Deus omnipo- 

TANIDIN אֶל‎ mim xvm Fede yum שר‎ tens, Ambula coram me, & efto perfe&tus. 
לְפָני וְהיה תמיב ו‎ pann "w ONOJN YOy . *Ponamqüe foedus meum interme & te, 

; : ai s Te & multiplicabo te vehementer nimis. 
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aeo puri m M DRE NR AR T | ^ || .נתטם;‎ * Nec vltra vocabitur nomen tuum 
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TRANSLATIO. 


14 DIa wo. 


PARAPHRASIS 


Interp. exGrzc.xx. GENESIS. 


* Dixit autem Sara ad Abram : Tninrias pa- s 
tiorexte. ego dedi ancillam meam in finum tuum. 
videns autem qud in vtero babet , inbonorata fui | 
coram ipfa: iudicet Deus inter me eo te. 

* Dixit autem eAbram ad Saram: Ecce ancilla tua € 
in manibus tuis: utere ea cot tibi placitum esteo 
af flixit eam Sara; do» fugit à facie eins. 

> Tnuenit ant? eam angelus Domini fuper fonte 4- 7 

ue, — ^ Et dixit ill angelus Domini: Agar an- 8 
cilla Sare, vnde veni? er quò vadis? יש‎ ait: eA 

facie Sara domine mea ego fugio. | 

* Dixit autem ei augelus : "Reuertere ad domi- » 
qam tuamseo humiliare fnb manibus eins, 

5 Et dixit ei angelus Domini: Multiplicans mul- xc 
tiplicabo femen tuii, & non numerabitur pre mul- 
titudine, -È Et aiteiangelus Domini : Ecce tu in vi 
cutero babes , e: paries filium: eo vocabit nomen 
eins ,Ifmael : quia exaudiuit Deus humiliationem 
tam. (5 Hic erit ferus homo. manus eius contra 12 
omnes; € manus omnium contra eum. ee ante fa- 

ciem omnium fratrum fuorum habitabit. * Et vo- 1 
cauit uomen Domin loquenti ad eam , Tues Deus 
qui vidisti me:quia dixit, Et enim coram vidi eù 
qui apparuit mihi.” Propterea appellauit putet, Pu- 14 
teum coli coram vidi: ecce inter Cades qo» inter 

` Barad. * Et peperit Agar Abram filum; ילש‎ Vo- 15 
cauit nomen filij fui, quem peperit ipu Agar ,lfrnael. 

$ Abram autem erat annorum otfoginta fex, 16 

quaudo peperit Agar finaeleAbram. 

i OA BENOIT, 
q- Rat autem Abram annorum nonaginta: co ap- ° 
E paruit Dominus eAbram ; do dixit ei: Ego [um 
Deus tuns: complace coram me; eo effo irreprehen- . 
fibi. | 

5 Et ponam fadus meum inter me eg inter te, * 

multiplicabo te valde.‏ ילש 

5 Et cecidit Abram fuper faciem fuam: go locu- 3 

tus efl ei Deus dicens: 
> Etecce fedus meum tecum, e» eris pater mul- 
titudinis gentium. * Et non vocabitur wl- s 
tra nomen tuum Abram , fed erit nomen tuum eA- 
 braam,quia patrem multarum gentium pofwi te. 
* Et faciam crefcere te valde nimis : cx ponam. 6 
te yo gentes; Ce reges gentium ex te erunt. 


+ 


₪8 כ ג 3 0 


' Erdixit Saraiad Abram:Iudicium habeo contra te:ego dedi ancillam meam in manu tua: & videns d. concepit; defpecta fum in oculis 


1cut placuerit in oculis tuis. EtafHixit 


2 ; à : : : 
Et dixit Abram ad Sarai: Ecce ancilla tua in manu 5 ei 
7 Etinueniteam Angelus Domini iuxta fontem aquarum in folitudine iuxta fontem,qua eft in via Agara, 


eius:iudicet Dominus inter me & te. 
eam Sarai, & fugit à facie eius. 


* Etdixit Agarancilla Sarai, Vnde venis:& quò vadis? Et dixit: A facie Sarai domipz mez ego fugio. — * Et dixit Angelus Domini: Reuertere ad 


? Etdixitei Angelus Domini:Multiplicans multiplicabo filios tuos, & non numerabuntur 
" Etdixitei Angelus Domini: Ecce tu concepifti & paries filium: & vocabis nomen eius Ifmael : quia füfcepit Dominus 
> Etipfeeritonager in hominibus.ipfe indigebitomnibus,& etiam omnes filij hominum indigebunt eo . & é regione 
35 Etorauitin nomine Domini qui locutus eft cum ea dicens:Tu es Deus videns omnia;quia dixit, 
^ Propterea appellauit puteum:Puteum fuper quem apparuit Angelus vite.ecce eft inter 


'* Et Abram filius octo» 
CAP. XVII. 


" Erpeperit Agar Abrzfilium,& vocauit nomen filij fui quem pepetit Agar, Ifmaelem, 


dominam tuam,& fubiicere fub manu eius. 

pre multitudine. 

orationem tuam. 

omnium fratrum fuorum morabitur- 

Ecce ego cæpi videre poftquam apparuit mihi. 
> Recam & Agara. 


ginta & fexannorum erat quando peperit Agar Ifmaelem Abrae. 


E Ratque Abram filius nonaginta & nouem annorum,& apparuit Dominus Abrz, & dixitei : Ego Deus omnipotens:feruias coram me, & efto 


Et cecidit 


1 SA MAR 
Ecce ego pepigi pa&um meum tecum;& eris in patrem multarum gen- 


* Ernon vocabitur vltra nomen tuum Abram:fed erit nomen tuum Abraham:quia patrem multarum gentium dedi te, 


* “Er dabo fedus meum inter verbum meum,& inter te,& multiplicabo te vehementer nimis, 7 


perfe&tus. 
Abram fuper faciem fuam: & locutus eft cum eo Deus,dicens:: 
` tium. 


* Etmulüplicabo te valde nimis,& ponam te in gentes;& reges qui dominabuatur populis, ex te egredientur. 


Luc.2.c, 


| 
| 
| 
| 


s eróque Deuseorum. * Dixítque itera Deus: 


circuncidetis carnem preputij veftri; vt fit - 


ININ 


GENESIS. Tranllat.B.Hierony. Abraam. 


+ Et ftatuam pactum meum inter me & te,& 
inter femen tuum poft tein generationibus 
B fuisfoedere fempiterno ; vt fim Deus tuus, & 

s feminis tui poft te. * Dabóque tibi,& Ícmini 

. tuo poft te,terram peregrinationis tux , om- 

nem terram Chanaain poffeffionem rerna: 


. ad Abraam : Et tu ergo cuftodies pactü met, 

. & femen tuum poft te in generationibus fuis. 

ro * Hoc eft patum meum quod obferuabitis 
interme & vos, & femen tuum polite. Cir- 

cüncidetur ex vobis omnemafculinum: * Et‏ גג 


12 in fignü feederis inter me & vos. * Infans o- 
&o dierü circuncidetur in vobis . omne maf 

15 culinum in generationibus veftris; * Tam 
vernaculus, quàm emptitius circuncidetur,& 
quicunque non fucrit de ftirpeveftra.Eritque 
pactum meum incarne veftra, in foeduszter- 

+ .נמטם‎ — * Mafculus cuius preputij carocir- 
cuncifa non fuerit,delebitur anima illa de po 
pulo fuo: quia pactum meum irritum fecit. 

5 * Dixitquoque Deus ad Abraam: Sarai v- 

C xoremtuam non vocabis,Sarai; fed, Saram. 

re. 5 Etbenedicamei ; & ex illa dabo tibi fi- 

lium , cui benedicturus fum. erítque in na- 
tiones: & reges populorum orientur ex eo. 

* Cecidit Abraam in faciem fuam : & rifit 
in corde fuo , dicens: Putáfne centenario na- 
{cetur filius? & Sara nonagenaria pariet? 

* Dixitque ad Deum: Vtinam Hifmacl 
viuat coram te. 

* Etait Deus ad Abraam : Sara vxor tua 
pariet tibi filium ; vocabííque nomen cius I- 
faac. Etconflituam pactum meum illi in fæ- 
dus fempiternum,& {emini eius poft cum. 

* Super Hifmael quoque exaudiui te: Ecce 
benedicam ei; &augebo & multiplicabo cum 
valde. Duodecim duces generabit: & faciam 

D illum crefcere in gentem magnam. 

* Pactum vero meum ftatuam ad Ifaac, 
quem pariet tib Sara tépore ifto in anno al- 
atero. = Cümque finitus effet fermo loquen- 

tis cum eo, afcendit Deus ab Abraam. 


17 


20. 


2I 


455 בראשות יז 4633 


qon וכ זרעך‎ pawr hpp | 


quy לך לאלחיכם‎ rwn עולם‎ na» ere. 
אהריף: = *וגתַתילךולזרעךאחליך את ארץ מגריך‎ * 
cano mew rwn? wi» vw 27m 
*מאטראָלהיטאָל אכרהם ואֶתַהאֶת-‎  :םיהלאל‎ : 
= לדרתכם:‎ qom unm ovra 
זאת בְריתִי אַשרתשְׁמְרוּ בּיניובִינִיכְב=וּגִין זרעך‎ + os 
לבבל זכרו | *גֶמלְתב=אַרבְשר‎ cien qus 
qui pya רתכוה לאות ביר ביני‎ 
mi v5 eoo? "er ימול ?02 כל‎ o? שמת‎ 
uen אשרלא מזרעך‎ 32 12 730 05-mpo 


יי * המול ימו ילידבִיתְדְומקנת 'nmanmmsgoa‏ 


יי בכְׂרְבֶםלבְרִית עולם: = * ערל זכָראַשרלאמול 
WINN‏ ערְלָתוּוְנבְְתָרח vasn‏ ההות מעמיר-ק 
יי אֶת בְּרִיתִי הֲפַר: * ומר אֲלהֵיבם אל- 
me oma‏ אשתך לאדתקרות rov Iw‏ שרי 
יי בִישְרָהשְׁמָהז: > npa npon ni nnm‏ 
qa 3?‏ וברכתיה ovo nmm‏ מלכִי עַמִיכם ma‏ 
ims‏ | * ופל אברהם על -פניו וחק i523"‏ 
ַלְבז we ns‏ לואשה nac‏ תשעיכ 
יי DODONA N Ty‏ 
» ישְׁמַעָאל PI mm‏ * אמַראַלהיםאֲבְל שָרָה 
pm tov Impr qom? eer‏ 
והקמתי אֶר בּרִיתִי תו לברירת עולכש ipw?‏ 
N =‏ ולישמעאל שמעתיך הנהי ברכתי תו 
mem‏ תו וְהַרְבֵיתֵי ארתו בִּמָאֲרמָאֵר שנים-- 
= עשרְנְשׂיאםולִירונתתיולגױגדול: nme:‏ 
prm ns vp‏ אשרתלד 32 שרח rin wo»‏ 
imos T weis‏ וכל לְדִבַראתוויעַל אֲלהים 
מעל T : : Corcmaw‏ 


, roa 3m der qoot עלס‎ eap pim pos pam pon ימרי‎ pap ית‎ pt * 


qa pamm 
Tapp wen yp MASIDIR וַאַטר יי‎ * 


II 


בח 


Nyva P1 NODI mw od mpi ay קמ אָקִים‎ m ** 


PENESIS. 7 4ÓvO. 47 
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PARAPHRASIS 


inter [emen tuum pofl te in generationes fuas in fæ- 
dus fempitermum svt fim tuus Deus éo feminis tui 
pofite. * Et dabotibi W femini tuo pofte terra. s 
quam habitas omnem terram Chanaan im poffeftto- 
zem eternam. qe» ero illus ya Deum: 

* Et dixit "Deus ad Abraam: Tu autem patum s 
meum cuffodies, e [emen tuum pofl te in genera- 
tiones fuas. * Et hoc paéfum quod ob[eruabis xc 
inter me qo» vos, es» inter [emen tuum pofi te; cir- 
cuncidetur vobis omne maftulinum: — * Et cif- s 
cuncidetis carnem praputij vefiri : eo erit in fignü 

federi inter me co» voss 1 Et infans offo die- 1. 
rumcircuncidetir vobis , omne mafculnum m ge- 
nerationes oefras. * "Uernaculus domus tue,co 1; 
emptitins ex omm filio alieno , qui non eff de femine 
tuo ,circuncifione circumcidetur. et erit pa&um mek 
in carne veslra in fedus eternum .. * Et incircun- 14 
cifus ma[culus qui non circuncidetur carnem prepu 
tü fui in die 007004 , exterminabitur ; eo» delebitur 
anima illa de genere [uo: quia paétum meum diffipa- 
wit. Ë Et dixit Deus Abraam: Sara vxor tua15 
non vocabitur nomen eius vltra Sara [ed Sarra e- 
rit nomen euet. 

+ Benedicam autem ei: ילש‎ dabo tibi ex ea filiu. x6 
eo» benedicam ei: co erit in gentes. co» reges genti | 
ex illo erunt. * Et cecidit e Abraam in faciem v; 
fuam e rifit: co» ait in mente dicens: Si centena- 
rio nafcetur filius ? co ff Sarra nonaginta annorum 
pariet? 

* Dixit autem Abraam ad Deum : Ffinael hic 1$ 
Viuat coram te. 

* Dixit autem Deus ad Abraam : Ecce Sarra v- i: 
xor tua pariet tibi filum : ds vocabis nomen eins 
Ifaac. & ponam patfum meum ad eum , in fedus 

fempitermum, e femini eins poft eum. 

* De antem T[maelecce exaudiui te . ecce. bene- 
dicam ei, augebo eum יקש‎ multiplicabo eum val- 
de. duodecim gentes generabit: eo? dabo illum in 
gentem magnam. P 

* At pa&fum meum [latuam ad Ifaac, quem pa. »: 
viet tibi Sarra in tempore hoc, in anno altero. 

* Perfect autem loquens ad eum * es» afcendit 1. 
Deus ab eAbraam. 


CHALDAICAE 


7 Etftatuam pa&um meum inter verbum meum,& inter te; & inter filios tuos poft te in generationibus fuis in pactum fempiternuin:vt fim 


* Etdabo ribi & fliis tuis poft te,terram habitationis tuz,vniuerfam terram Chanaan in hareditatem eterna: 


^ 110060 pa- 
" Etcir- 
" Etfilius octo dierum circuncidetur in vobis : 


“Et 


* Et dizit Deus Abrahz: Tu autem pactum meum feruabis;tu & filij tui poft te in generationibus fuis. 

ctum meum quod feruabitis inter verbum meum & inter vos,& inter filios tuos poft te : vt circuncidatur in vobis omnis mafculus. 
cuncidetis carnem preputij veftri:& erit in fignum fæderis inter verbum meum, & inter vos. 
omnis mafculus in generationibus veftris;tam natus domi quàm emptus argento ab omnibus filiis populorum quinon funt de filiis tuis. 
Circuncifione circuncidetur tam natus domi tue quàm emptus argento tuo;& erit patum meum in carne veftra in pactum aeternum. 


tibiin Deum,& filus tuis poft re. 
& ero eis in Deum. 


13 


mafculus habens preputium qui non circunciderit carnem preputij füi;peribit homo ille de populo fuo: quoniam pactum meum irritum fecit. 


* Et benedicam ei,& infuper dabo 
7 Etcecidit Abraham fuper faciem 
M. Erdizit 
" Etdixitdeus:In veritate Sara vxor tua pariet tibi filium, & vocabis 
7. EtfuperI(maelfufcepi ora-. 


Etdixit Deus ad Abraham:Sarai vxorem tuam non vocabis nomen eius Sarai:fed Sara eft nomen cius. 
tibi ex ea filium,& benedicam ei,& erit in gentes;& reges qui dominabuntur populis,ex ea erunt. 
fuam,& gauifus eft. Et dixit in corde fuo: Nunquid homini centum annorum nafcetur filius?& fi Sara nonagenaria pariet? 


15 


Abraham coram Deo: Vtinam Ifmael permaneat coram te. 


nomen cius lfaac;& ftatuam pactum meum cum eo in pactum eternum, & filiis fuis poft eum. 


tionem tuam : ecce benedixi ei, & crefcere eum faciam, & inultiplicabo eum valde nimis : duodecim principes generabit, & ponam eum in gentem 


: = Etpa&um meum ftatuam cum Ifaac; quem pariet tibi Sara in tempore ifto anno altero. 
Et cùm confümmaffet loqui cum eo : afcendit gloria Domini defuper Abraham. 


magnam. 
sL 9 


bre,fedentiin oftio tabernaculi {ui,in ip- 
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we 
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; requielcite fubarbore. *Ponamque buccel- 
lam panis; & confortetur cor vefttum: poftea 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 
= Ettulit Abraham Ifmaelem filium fuum,& omnes vernaculos domus fiz, & omnes quos emerat argento fio ; cunctos mafculos ex viri s 
domus Abrahae; & circuncidit carnem preputij eorum in ipfa die;ficut locutus eft cum eo Deus. '* Et Abraham erat filius nonaginta & no- 
uem annorum, quando circuncidit carnem praputij fui: " EtIfmacl filius eius erat filius tredecim annorum , quando circuncila eft caro 
preputij fui. " [nipfadiecircuncifus eft Abraham, & Ifmael filius eius; ` " Etomnes viri domus fuz,tam verna» 
culi, quàm emptitij de filiis populorum,circuncifi funt cum eo. 
CAP XVIII. 
T apparuit ei Dominus in conualle Mamre; & iple fedebat in oftio tabernaculi,cüm incaluiffet dies. * Etleuauitoculos fuos, & 
E vidit: & ecce tres viri ftantes iuxta eum. & vidit, & cucurrit in occurfum eorum de oftio tabernaculi : & adorauit fuper terram. ' Etdixit: 
Domine,fi inueni nunc gratiam coram te, ne tranfeas,obfecto,a feruo tuo. * Accipiantnunc pauxillum aqua, & lauate pedes veftros : & re- 
cumbite fub arbore. ' Er accipiam buccellam panis;& confortate cor veftrum: poftea tranübitis; quia idcirco tranfiftis iuxta feruum veftrum. 
Et dixerunt:Sic facies,ficut locutus es. * Etfeftinauit Abraham in tabernaculo ad Saram: & dixit, Accelera,tria fata farinz fimile commilce,&c 
fac placentas. 7 Etad boues cucurrit Abraham, & tulit vitulum tenerum & optimum; & dedit puero; & feftinauit vt coqueret eum. * Ec 
tulit butyrum, & lac, & vitulum quem coxerat;& pofuit coram eis: & ipfe miniftrabat iuxta eos fübatbore:& comederunt, — * Etdixeruntei:Vbi 
eftSaravxortua? — "" Er dixit: Ecce in tabernaculo eft, Et ait:Reuertens reuertar ad te in tempore ilto quo vos eritis viui : & ecce filius erit Sarze 
vxori tuz. & Saraaudiebat in oftio tabernaculi: & oftium erat à tergo eius. " Abraham autem & Sara fenuerant, & prouectz erant zratis:&¢ 
delicratefle Sar confuetudo mulierum, — * Etrifit Sara intra fe, didt Poftquam confenui, erit mihi iuuentus;& dominus meus fenex eft, 
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35 | filiis fuis , & domui fuz poft fe , vtcuftodiant 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

" Etdixit Dominus Abrahz: Quare rifit Sara,dicens: Nunquid in veritate pantura fum, & ego confenui ? ^ Nunquid occultabi- 
tur à facie Domini verbum?In tempore reuertar ad te,ficut nunc quo eritis viui: & Sarz erit filius. " Etnegauit Sara,dicens: Non rifi:quia 
timuit. & ait: Nequaquam;fed rifitti. ** Er furrexerunt inde viri,& refpexerunt contra faciem Sodoma: & Abraham ibat cum eis,vt comita- 
retur eos. זי‎ Dixitque Dominus: Nunquid celabo ego ab Abraham quod ego facio? “Abraham autem erit in gentem magnam & robuftá: 
& benedicentur propter eum omnes populi terra. ^ Quianoui quód pracipiet filiis (uis, & viris domus fuz poft fe,vt cuftodiant vias que re- 
&z lunt coram Domino;vt faciant iuftitiam & iudicium:vt adducat Dominus fuper Abraham,quod locutus eft vt adduceret fuper eum. 

* Dixitque Dominus: Clamor Sodomz & Gomorrz, quia multus eft ; & peccatum eorum ,quia forte eft nimis. " Apparebo nunc, & 
diiudicabo vtrum ficut clamor qui venit coram me fecerint, confümabo eos,(i non egerint ponitentia. fi autem egerint poenitentiam, non vlcifcar. 

* Et recefferunt inde viti; & abierunt Sodomam: & Abraham adhuc ftabat in oratione coram Domino. " Etacceffit Abraham & dixit: 
Nunquid in furore confumes iuftum cum impio? * Si fortè fant quinquaginta iulti in medio ciuitatis, num in furore confümes:& non di- 
mittes loco propter quinquaginta iuftos,qui funtin medio cius? 2 Verafunt iudicia tua: ne facias ficut rem hanc, vt confümas iuftam cum 
impio; vt fit iuftus ficut impius: vera (unt iudicia tua. Nunquid iudex vniuerfz terre non vtique faciet iudicium? * Dixitque Dominus: 
Siinuenero in Sodoma quinquaginta iuftos in medio ciuitatis, dimittam omni loco propter eos. 7 Etrefpondit Abraham, & dixit: Mul- . 
tum locutus fim coram Domino,cüm fim ego puluis & cinis. = Forré deficient de quinquaginta iuflis,quinque:nunquid difperdes prop- 
ter quinque omnem ciuitatem? Et dixit: Non difperdam,fi inuenero ibi quadraginta & quinque. ^ Addiditque rurfus loqui cum eo, & 
dixit: Fort? inuenienturibi quadraginta, Et dixit: Non faciam confümationem propter quadraginta. 1 
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Refpondit:Non facia,fi inuenero ibitriginta. 
sr *Quia femel,ait coepi, loquar ad Dominum 
meum:Q uid fi ibi inuéti fuerint viginti? Ait; 
»» Non interficiam propter viginti . * Obfecro, 
inquit,ne irafcaris, Domine, fi loquar adhue 
femel.Q uid fi inuentifuerint ibi decé? Dixit: 
i; Non delebo propter decem.* Abiit Dominus 
poftquam 66113016 loqui ad Abraam: & ille re- 
uerlus eftin locum fuum. 
CAP. XIX. 
ıq ;Eneruntque duoangeli Sodomam vefpc- 
A Vi edente Loth in foribus ciuitatis. Qui 
cuni vidiffet eos , furrexit, & iuit obuiam eis: 
i adorauitque pronus in terram.*Et dixit: Ob- 
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ftri; & manete ibi: lauate pedes veftros;& ma 
ne proficifceminii in viam veftram. Qui dixe- 
; runt: Minime;fed in platea manebimus. *Co« 
pulit illos oppido, vtdiuerterent ad eum. In- 
greffidue domum cius fecit conuiuium;coxit 
+azyma, & ו‎ * Prius autem quàm 
irent cubitum, viri ciuitatis vallaueruntdo- 
B mum illius 3 puero vfqueadfenem; omnis po 
5 pulusfi fimul. $ Vocaueruntque Loth,& dixe- 
runt ei:Vbi funt viri,qui introierunt ad te no 
> &e?educ illos huc,vt cognofcam? cos. *Egref- 
fusad eos Loth, poft tergum acclwdens oftiü, 
7*ait: Nolite ,quafo,fratres mei,nolite malum 
s hocfacere.* Habeo duas fllias,que necdü co- 
gnoueruntvirü: educam eas ad vos, & abuti- 
mini eis ficut vobis placuerit ; dá modoó viris 
iftis nihil mali faciatis ; quia ingreffi funt fub 
» vmbra culminis mei. Ai illi dixerunt:Recede 
illuc. & rurfus: Ingreffus eft, inquiunt,vt ad- 
uena, nunquid vtiudices? Te ergo ipfum ma 
gis, quàm hos affligemus. vimque faciebant 
Loth vehementiflime. iamque prope erat vt 
to effringerentfores. * Et ecce miferunt manum 
Cviri,& introduxeruntad fe Loth, clauferant- 
i: que ו‎ * Eteos qui foris craüt percuf- 
ferut cecitate,aminimo vfque ad maximum: 
ita vt oftium inuenire non poffent. 
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a Et dixit:Ne;obfecrojiraf. catur furor Domini; & loquar:Forté inuenientur ibi triginta. Et dixit:Non faciam confumationem,fiinuenero ibi 
triginta. ! Et dixit : Écce nunc multum locutus fum coram Domino: forré innepienturibi viginti. & disit:Non difperdam propter viginti. 
Et ait: Ne,oblecro,ir afcatur furor Domini, & loquar tantummodo hac vice : Forté inuenientur ibi decem. & dixit: Non difperdam prop- 

ter decem. Et eleuata eft gloria Domini cùm ceffalletloqui cum Abraham . & Abraham reuerfus eft in locum fuum. CAP. XIX. 
Fé venerunt duo angeli Sodomam vefperé: & Lot fedebatin porta Sodomz. Et vidit Lot, & furrexir in occurfum eorum: & adorauit pronus 
I füper terram. —— Et ait: Obfecro nunc,domini mei , declinate nunc in domum ferui vetri: & manete, & lauate pedes veftros: & ma- 
* ne fargentes, ibitis in viam veftram. & dixerunt: N equaquam; fed in platea manebimus. ? Etcompuliteos valde; & declinauerunt ad 
eum, & ingreffi fant in domum eius: & feciteis conuiuium, &azyma coxiteis; & comederunt. | * Priufquam autem irent cubitum,viri ` 
ciuitatis viri Sodoma vallauerunt domum à puero vfque ad fenem, omnis populus fimul. ! Etvocauerunt Lot, & dixerunt ei: Vbifunt 
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quàm eis: & compulerunt virum Lot valde; & accefferunt ad confringendam ianuam. " Erextenderuntviri manus fuas , & introdu- 
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1: * Dixerüt autem ad Loth: Habes hic quem- 
piam tuorum generum , aut filios , aut filias? 
:; omnes qui tui funt;educde vrbe hac. * De- 
lebimus enim locum iftum;có quód increue- 
ritclamor eorum coram Domino : qui mifit 


:4 DOS, vt perdamus illos:“Egreflus itaque Loth, 


locutus eft ad generos fuos , qui accepturi e- 


| rant filias eius,& dixit: Surgite , & egredimi- 


ni de loco ifto; quiadelebit Dominus ciuita- 
tem hanc. & vifus eft eis quafi ludens loqui. 

55. *Cumque effet mane, cogebant eum ange- 

D li, dicentes:Surge, tolle vxorem tuam,& duas 

filias quas habes;ne & tu pariter pereasin fce- 

re lere ciuitatis. * Diffimulanteillo,apprehen- 

derunt manum eius, & mani vxoris, ac dua- 

 rumfliarum eius,có quód parceretDominus 

illi. eduxeruntque eum , & pofueruntextra 

:7 ciuitatem. = * Ibique locuti funtad eum,di- 


centes : Salua animam tuam. noli refpicere = 


poft tergü; nec ftes in omni circa regione: fed 
in monte faluum te fac, ne & tu fimul pereas. 
18 * Dixitque Loth ad eos : Quzfo, domine 


:5 mi. * Quiainuenit feruus tuus gratiam co- Sse. 
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ram te , & magnificafli mifericordiam tuam, 
quam fecifti mecü , vt faluares animam mea: 
nec poffum in monte faluari , ne forte appre- 
:o hendatme malum, & moriar. *Eft ciuitas hec 
Eiuxta,adquam poffum fugere, parua;& falua- 
bor inea. nunquid non modica eft, & viuct 
.ranimamea? — * Dixitque ad eum:Ecce etiam 
in hoc fufcepi preces tuas, vt no fubuerta vr- 
:: bem,pro qualocutuses. * Feftina, & faluare 
ibi: quia non potero facere quicquam, donec 
ingrediaris illuc. idcircó vocatum eft nomen 
23 vrbisillius, Segor.  * Solegreffus eft fuper 
24 terram ; & Loth ingreflus cft Segor. ? Igitur 
Dominus pluit fuper Sodomam & Gomor- 
ram fulpbur & ignem à Domino de czlo: 
25 * Ecfubuertit ciuitates has, & omnem circa 
regionem , vniuerfos habitatores vrbium, & 
.ecunctaterrevitrentia.  * Refpicienfque v- 
xor cius poft fe, verfa eft in ftatuam falis. 
27 * Abraam autem confurgens mane,vbi fte- 
tcrat prius cum Domino: 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Dixeruntque viriad Lot: Quofcunque habes hic generos tuos, & filios tuos, & filias tuas, & omnia que habes in ciuitate,educ de loco 
ifto: = Quoniam difperdemus nos locum iftum: quia magnus eft clamor eorum coram Domino. & mifit nos Dominus , vt difperderemus 
eum. ^ Etegreffus eft Lot, & locutus eft cum generis fuis,qui accepturi erant filias fuas: & ait: Sutgite,egredimini de loco ifto,quia difperdet 
Dominus ciuitatem. & fuit quafi ridiculum in oculis generorum fuorum. H Etcümafcendiffet aurora, & effet mané,co&gerunt angeli Lor, 
dicentes: Surge, & tolle vxorem tuam,& duas filias tuas qua inuentz funt fideles tecum; ne forté percutiaris in peccatis ciuitatis. * Etcüm 
moram feciffet,apprehenderunt viri manus eius, & manum vxoris eius, & manum duarüm filiarum eius,eo quód mifereretur Dominusillius; & e- 
duxerunt eum,& pofuerunt eum extra ciuitatem. 7 Etfactum eft cùm eduxillent eos foras, alt: Milerefe anima tux non refpicias poft . 
tergum tuum; neque (tes in omni planicie: fed in monte faluum te fac,ie forte pereas. ` = Etait Lotad eos : Obfecro nunc; domini mei: 

* Ecce nunc inuenitferuus tuus.mifericordiam in oculis tuis ; & multiplicafti bonitatem tuam quam fecifti mecum , (üftentando animam 
meam: & ego non poflum faluari in monte,ne forté occurrat mihi malum, & moriar." ". Eccenuncciuitas hzc iuxta eft ad fugiendum ibi, 
& eft parua. faluabor nuncibi: nonne parua eft? & viuet anima mea. "Dixitque ei: Ecce fufcepi faciem tuam etiam pro hac re, vt non 
fübuertam civitatem pro qua rogafti. *  Feftina,faluare ibi; quia non poffum quicquam facere;donec venias illuc. Propterea voca- 
uit nomen ciuitatis Sogor. Sol egrellus eft fuper terram: & Lot venitin Sogor. "* Et Dominus pluit fuper So- 
domam & Gomorram fulphur & ignem à facie Domini de cxlo. : "  Etfubuertitciuitates has , & omnem planiciem, & om- 
nes habitatores vrbium , & germen terra. "  Errefpexitvxor eius poft fe: & faa cft ftatua falis . 7 Etfürrexit A-. 
braham manè sad locum vbi fteterat in oratione coram Domino, 
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35 *Intuitus eft Sodomá & Gomorra, &vniuersá 
terra regionis illius. vidit; afcédéte fauillà de . 
29 terra quafi fornacis fumü.*Cü cnim fubuerte 
Fret De? ciuitates regionis illius,recordatus eft 
Abrae;& liberauitLoth de fübuerfione vrbiu 
sein quib? habitauerat. *Afcédítq; Loth de Se- 
. gor;& máfit in mõte : dug quoq, filiz eius cu 
eo. timuerat eni manere in Segor. Et maltin 
31 fpelüca ipfe & dug filiç eius cueo.*Dixitq; ma 
ior ad minore: Pater nofter fenex eft: & nullus 
virorü remáfit in terra,q poffit ingredi ad nos. 
3z juxta moré vniuerfz terre." Veni, inebriem et 
vino;dormiamüfq; cü eo, vt feruare poffimus 
3 ex patre noflro feme. * Dederunt itaque patri 
G fuo biberevinum nocteilla.Etingreffa eft ma 
ior;dormiuítq; cum patre . Atillenon fenfit, 
nec quado accubuitfilia, nec quado furrexit. 
;** Altera quoq;die dixit maiorad minoré:Ecce 
dormiui heri cum patre meo. Demus ei bibe- 
re vinum etia hac nocte , & dormies cum eo, 
ss vtfaluemusíemen de patre noftro.* Dederüt- 
que etiam & illa nocte patri fuo bibere vind. 
ingreffaá; minor filia, dormiuit cù eo: & nec 
quidé tunc fenfit quado cocubuerit,vel quá- 
sedo illa furrexit. * Conceperuntergo due fili 
i7 Loth de patre fuo.*Peperit; maior filiuj& vo 
canit nomé eius Moab . ipfe eft pater Moabi- 
38 tarü víque in prefenté diem. *Minor quoque 
peperitfilium,& vocauit nomen eius Ammo, 
id eft, filius populi mei. ipfe eft pater Ammo- 
nitarum víque hodie. CAP. XX. 
: cRofectus inde Abraam in terram Auftra- 
A ה‎ ii Cades & Sur: & pere- 
=grinatus eftin Gerais. — * Dixitque de Sara 
vxore fua,Soror meaelt. Mifit ergo Abime- 
3 lech rex Gerarz,& tulit ea. *Venit auté Deus 
ad Abimelech per fomnium nocte , & ait illi, 
En morieris propter mulierem qua tulifti; ha 
+ betenim virum.*Abimelechvero non tetige- 
rat eam. & ait: Domine, Nü gentem ignoran 
s tem &iultaminterficies: * NÓnne iple dixit 
mihi,Soror mea ef& ipfa ait,Frater meuseft. 
In fimplicitate cordis mei, & mundicia ma- 
nuum mearum feci hoc. 
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* Et ve[pexit fuper faci Sodomorum c»: Gomorr- 1s 
vii, יפש‎ fuper fact circa regionis; ev» idit: eo» ecce 
flamma de terra ficut vapor fornacis, “Et falta est zs 
cit fJubuerteret Deus omnes ciuitates regions recor 
datus efl aut? Deut eAbrad: cox emifit Lot de medio 
fubuer[fonis ch [abuerteret ciuitates iz quibus babi 
tanit in eiLot.* Egreffus est aut£Lot de S egor et fe- 3o 
dit ua mõte ipfe c due filie eius cü eo. timut ent ba 
 Uitarein Segor: co babitauit in Shelüca ipfe, et dua. 
filia eius cit co. * Dixit aut? fenior ad iumioré: Pater 3x 
nofter fenior: conemo eff [uper terram qui ingredie- 
tur ad nos ficut conuenit vniuerfe terra." Ueut,et 32 
potemus patrem uoffrü vino ; c» dormiamus ch eo, 
eo fufcitemus ex patre nofiro femen. * Potauerunt 33 
autépatré [unm vino in 720006 illa : e» ingreffa fe- 
nior dormiuit cum patre [uo in notte illa.eo» nö [ci- 
uit ch dormiret ipfe eo» cii refurgeret. 3 Fabfum esl 34 
aute in craflinz; es» dixit fenior ad iunioré:Ecce dor 
min beri cii patre noflro:potemmus eii vino c» in no 
lfe bacc ingre[fa, dormi ch eoset fufcitemus ex pa 
tre noflro femen. * Potauerüt autt in notfe illa patre 35 
fii cuimo: eg ingreffa iunior ,dormiuit cù patrefuo. 
eo» na [cuit ch dormiret ipfe, @7 vefurgeret.* Et co- 35 
ceperit ex patre [uo dua fila Lot. Et peperit fenior 37 
fileo vocauit nomen eius Moab dicens de patre 
mco.hic pater Moabitari vfq; in hodierni di£.5 Pe 33 
perit aute eo» iunior filium ל‎ vocauit nomen eiut 
eAmm filius generis mei . bic pater Ammomtarum 
vfque in hodiernum diem. 


| CAP. XX. 

T mouit Abraam illinc ad eAuffrii éo habita- 
E inter (ades et inter Sur et habitanit in Ge- 
raris. “Dixit auté eAbrad de Sarra vxore [ua,quia 
foror mea eft tumuit enim dicere, quia vxor mea eff, 
ne fort interficerent illum curi ciuitatis propter il- 
lam. Mifit autem eAbimelechrex Gerarum, eo ac- 
cepit Sarram. * Etingre[us eft Deus ad eAbimelech 
noble cox dixit: Ecce morieris tu, pro vxore quam 
accepifli:hec autem est cobabitans viro. 5 Abime- 
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gentem ignorantem Œ iuflam non inter ficies. | 2 As 4 4 ok UN Mc jx ₪ 6 ue 2 

> Non ipfe mihi dixit, Soror mea ef? es» ip[ami- 5|! 06 ה‎ DIAT EVAG. oe rT 
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* Etafpexitcontra faciem Sodoma & Gomorrz,& contra faciem terra campeftris: & vidit : & ecce afcendit fumus de terra ficucfumusfor- 


nacis. " Etfa&umeftcüm difperderet Dominus ciuitates campeftres,recordatus eft Dominus Abrahe,& mifit Lot de medio fabuerfionis,qu&- 
do fubuertit ciuitates in quibus habitabat Lot. “EtafcenditLorde Sogor,& habitauitin monte, & dua filiz eius cum eo:quia timuit habitare in 
Sogor: & habitauit in fpelunca,ipfe & duz filieeius. * Etdixit maior minori: Pater nofter fenex eft ; & non eft vir in terra, vt ingrediatur ad nos 
juxta confuetudinem vniuerfz terra. = Venipotemus patrem noftrum vino: & cubemus cum eo, & referuabimus de patre noftro filios. 

? Et potauerunt patrem fuum vino in note ha; & ingreffà eft maior,& concubuit cum patre fuo.& nefciuitquando cubuit,nec quando fur- 
rexit. * Et fa&um eft in die fequenti, & dixit maior minori: Ecce concubui heri cum patre meo. potemus eum vino etiam in hac nodte,& ingre- 
dere,cuba cum eo,vt referuemus de patre noftro filios. |" Etpotaueruntetíam in noce illa patrem fuum vino;& furrexit minor, & concubuit 
cum eo: & nefciuit quando cubuit,nec quando furrexit, * Et conceperunt duz filiz Lot de patre fuo. Er peperit maior filium,& vocauit 
nomen eius Moab. ipfe eft pater Moabitarum víqueindiemhanc. — "' Et minor ctiam ipfa peperit filium, & vocauit nomen cius,filium populi 
mei. ipfe eft pater filiorum Amon vfque in diem hanc. CAP. XX. | 0 
T profe&us eft inde Abraham in terram Auftralem; & habitauit inter Recam & Agara ; & peregrinatus eftin Gerar. | * Etdixit Abraham 
E de Sara vxore fua: Soror mea eft. Et mifit Abimelech rex Gerar, & tulit Saram, ® Etvenit verbum à facie Dei ad Abimelech in vifione no» 
Gus: & aic illi: En tu morieris propter mulierem quam tulifti: eftenim vxorviri,  * Et Abimelech nonacceffit ad eam. & ait: Domine,nunquid 
gentem etiam iuftam interficies? ' Nonne ipfe dixit mihi; Soror mca eft, & ipfa quoque ait: Frater meus eft ? in rectitudine cordis mei, & in 
munditia manuum mearum feci hoc. 0 


58 by 5 ספר בראשית‎ GENESIS. Tranflat.B.Hierony. Abraam. 
«*Dixítque ad cü Deus: Et ego fcio quód fim- 
plici corde feceris;& ideo cuftodiui te, ne pec 
caresin me : & non dimifi vt tangetes cam. 
;*Nunc ergo redde viro fuo vxorem: & orabit 
pro te;quia propheta eft: & viues. Si autem 
nok reddere ,fcito quód morte morieris 

? tu, & omnia qua tua funt. *Statímque de no- 
cte confurgés Abimelech,vocauit omnes fer- 
uos fuos, & locutuseft yniuerfa verba hecin 

| auribuscorum. timuerüntq; omnes viri val- 

| »de.*Vocauit auté Abimelech etiam Abraam, 

C & dixitei: Quid fecifti nobis? quid peccaui- 

musin te,quia induxifli fuper me & fuper re- 

gnum meum peccatum grande? que nó de- 
xo buifti facere,fecifti nobis. * Rurfufque expo- 
| ftulansjait: Quid vidifli vt hoc faceres? 


*Refpondit Abraam: Cogitaui mecum dices:‏ זז 
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facies mecum : in omni loco ad quem ingre- 
14 diemur,dices quód frater tuus fim. * Tulit 
veas due NPON ארי לי‎ nog בב‎ 


igitur Abimelech oues,& boues, & feruos, & 

D Ri pen & dedit Abraam: reddidítqueilli Sa- 

15 ram vxorem fuam. *Et ait: Terra coram vobis 

eft:vbicunque tibi placuerit, habita. 

16 *Saræautem dixit:Ecce mille argenteos de- 
di fratri tuo : hoc eritribiin velamen oculo- 
rumad omnes qui tecum funt: & quocunque 
perrexeris,memento te deprehenfam. 

Orante autem Abraam fanauit Deus A-‏ * | ?ז 
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meum peccatum grande? opus quod nullus fecit fe- 
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bi in vxorem. 

—* Falluim est autem , quaudo eduxit me Dens 13 
de domo patris mel i eo» dixi ei, Hanc iufliciam fa- 
cies in me;in omnem locum quocunque ingref fue- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 

* Er ait illiDeus perfomnium: Manifeftum eft etiam coram me,quód in re&itudine cordis tui fecifti hoc: & prohibui quoque ego te,ne pec- 
cares coram me: propterea non dimifite,vtaccederesadeam. 7 Et nuncredde vxorem viro; quia propheta eft; & orabit pro te, & viues . & fino- 
lueris reddere, {cito quód morte morieris tu,& omnia quztuafunt. * Erfutrexit Abimelech manè, & vocauit omnes feruos fuos ; & locutus eft 
vniuería verba hec coram eis: & timuerunt viri valdè. ^ * Et vocauit Abimelech Abraham, & dixit ei: Quid fecifti nobis, & quid peccavi tibi; quia 
induxifli {fuper me,& fuper regnum meum peccatum grande? opera quz non erant digna fieri,fecifti mecum. | "7 EtaitAbimclechad Abraham: 
Quid vidifti,quód fecifti rem hanc? 7 Dixitque Abraham : Quiadixi;forté non eft timor Dei in locoifto ; &xinterficient me propter vxorem 
meam. ^" Sed 86 in veritate foror mea eft,filia patris mei,fed non filia matris mez ; & fuit mihiinvxorem. — " Et fa&um eft-cüm aberrallent 
populi poft opera manuum fuarum, me applicauit Dominusad timorem fuum ex domo patris mei. Et dixi ei: Hac eft mifericordia tua quat facies 
mecum; in omni loco in quem ingrediemur, dic de me,Frater meus eft. | '* Et tulit Abimelech oues, & boues, & feruos, & ancillas; & dedit Abra- 
hæ: &reddiditei Saram vxorem fuam, — " Dixitque Abimelech: Ecce terra mea coram te eft; vbicunque placueritoculis tuis, habita. — "^ Sar 
autem dixit: Ecce dedi mille ficlos argenti fratri tuo. ecce illud eft tibi velamen honoris: pro eo quàd miferim tollere te,& viderim re,& omnia que 
tecum funt,& fuper omnia quz dixifti,eftoque reprehenfa. Er orauit Abraham coram Deo,& fanauit Deus Abimelech, & vxorem eius,an~= 
cillafque eius, & refrigerati funt. " Quoniam concludens concluferat Dominus omnem aperturam vuluz domus Abimelech,propter Saram 
vxorem Abraham. CAP. XXI. 

R Ecordatufque eft Dominus Sarz ficut dixerat: & fecit Dominus Sara ficut locutus eft. * Er concepit & peperit Sara Abraha filium 
: in fene&tute (uajin tempore quo locutus fuerat ei Deus, A 
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Vocauitque Abraam nonien filij fui quem‏ 2 ויקרא p Taniy 13-0V-7—N camas‏ אשר- 


4 genuit ciSara,lfaac. * Etcircuncidit eum o- 
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to tig ludentem cum Ifaac filio fuo; *Dixitad 
B Abraam: Eiice ancillam hanc, & filium cius. 
Non enim erit hæres filius ancilla, cum filio 
:meolíaa. * Duré accepit hoc שי‎ pro | 
1: filio fuo. * Cui dixit Deus: Non tibi videatur 
afperum fuper puero & füper ancilla tua - O- ; 
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C puerum. & fedens contra, leuauit vocem fuà, : 
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5 : pueri. .Vocauitque Angelus Dei Agar de celo, 
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ram miy-ns ופקת אֲלֹחִי‎ IPWN o1 Ji». ^ Aperuitque oculos: eius Deus. quavis 

ck dens puteum aqua; abiit, & impleuit vtrem, | 
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t Br cvocanit nomén filij [uisdui fuit illi, quem 3 
pepêrit illi Sarra, ffaacs —— H 
$ Circuncidit autem Abråim Flaac die offáua fice 4 
precepit ei Dominus. . | bi 

+ Et Abraam erat aunóruin centum, quando nà- 
tus ef eif [aac fllins * Dixitaütem Satria: 
Rif mihi fecit Dominus: qui enim andiuerit con 
gaudebit mihi. | ECL 
= * Etdixit , Quit anhunciabit Abpaam , quód 
laffat puerum Sarra, quia peperi filium in fenetfu-- 


i / ? ^ n 97. ' t כ‎ IN » 
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Sarra filium eAgar Æg yptie,qui fuit eAbraam lu- 
dentem cum [aac filio fuo.. + Et dixit Abraam: 1° 
Ejjce ancillam es» filium eius. non enim berediabit 
fihus ancille cum filio meo Ifaac. * Durum au- 1 
tem apparuitcuerbum valde coram «Abraam de fi- 
lio fuo f[mael. — * Dixit autem Deus Abraam: 1: 
Ne durum [it coram te de puero c? de ancilla . om- 
nia quecunque dixerit tibi Sarra audi vocem eius: 
quia in Ifaac vocabitur tibi femen. 

* Sr filium autem ancille in gentem magnam fa- 13 
ciam eum, quia femen tuum efi. 

* Surrexit autem Abraam man? ,¢» accepitpa- 14 
nes GJ vtrem aque; יקש‎ dedit eAgar . יפש‎ impofuit 
puerum [uper hurmeroseius;@) dimifit eam. abiens 
autem errabat per de[ertum, iuxta pute inramen- 
t. — * Defecit autem aquacutris : es» proiecit 15 

puerum fubter vnam abictem. Ë Et abiens [e- v6 
dit éregione eius de longè, quafi arcus ia&um. dixit 
enim : Non videbo mortem filij mei . co [edit con- 
trà. clamans autem puer fleuit. 

* Exandiuit autem Dens puerum de loco vbi e- 17 
rat. es vocauit angelus DominieAgar de celo, ¿x 
dixit ei: Quid efl Agar? ne timeas . exaudiuit enim 
Deus vocem pueri de loco «vbi eff. 

TS urge , accipe puerum: eo» tene MANUM eius. x 
in enim gentem magnam faciam eum. 

* Et aperuit Deusoculos eius : et vidit puteum x9 
aqua vine: יש‎ abiit, ₪ impleniz cotrem. e»: po- 
tauit puerum (uum. / 

> Et fuit Deus cum puero . יקש‎ creuit, @ habi- zo 
tauitin deférto. factus efl autem [agittarius. 

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Vocauitq; Abraham nomen filij fui qui natus eft ei; quem peperit ei Sara, Ifaac. * Etcircuncidit Abraham Ifaac filium füum,filium 
o&o dierum.ficut przcepitei Deus. © Abraham autem erat filius centum annorum quando natus eft ci Ifaac filius (uus; * Etdixit Sara, 
Gaudium mihi fecit Deusjomnis qui audierit, congratulabitur mihi. * ErdixiLFidelis eft qui dixit Abrahae, & impleuit quód la&tarec 
filios Sara,quia peperi filium in fene&tute fua. * Etcreuit puer, & ablactatus eft. Et fecit Abraham conuiuium magnüm in die quo ab» 
lactatus eft Ifaac. * Et vidit Sara filium Agar Zgyptiz quem peperit Abrahzludentém. | " Etdixit Abrahæ;E1ice ancillam hanc & filium 
eius,quia non erit heres filius ancille huius cum filio meo faac, " Ecdifplicuit verbum nimis in oculis Abrahz,propter filium fuum. 

Dixitque Deus Abrahz, Ne difpliciat in oculis tuis fuper puero & füperancilla tua: omnia quz dixerit tibi Sarajacquicfce illi,quoniam in Ifaac 
vocabuntur tibi filij, i : " Filium quoque ancillz in gentem ponam eum ,quia filius tuus eft. . + Etfürrexit 
Abraham mane, & tulit panem & lagenam aquz , & dedit ipli Agar , ponens fuper humeram eius & puerum,& dimifiteam , & abiit & errabat in 

de(erto Berfabez. 5 Etconfumptaz funtaquz de lagena,& proiecit puerum fubter vnam arborem. * Er 


abiit, & {edit 6 regione, longe quantum pe arcus iacere;quia dixit non videbo mortem pueri. — Seditque é regione , & leuauit vocem faam & 
fleuit. 7" Eraudita eft coram Deo vox pueri. Et vocauit Angelus Dei Agar de czlo ; & dixit ei:Q uid tibi Agar?ne timeas: 


quoniam audita eft coram Domino vox pueri in loco in quo ipfe elt. ". Surgetolle puerum & apprehende manu t ia 
eum, quoniamin populum magnum ponameum. = " Etaperuit Deusoculos eius & vidit puteum aqua , & abiit , & impleuit la- 
genamaqua, & dedit pucro bibere. * Er fuit verbum Dei iaadiutorium pu.ri, & creuit, & habitauit in deferto , & fuit 


iacuiator arcus, | 
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jm? אש‎ qox יי וישבבמדברפארו ותסח--לו‎ * Habitauítque in deferto Pharan:& acce- 
du "s icis תק ל‎ m din : €: pit illi mater fua vxorem de terra Ægypti. 


om אבימלך‎ "Dx הַהוא‎ nya m 5.— rDNA = l,a * Eodemtem pore dixit Abimelech, & Phi- ">> 
א = שר-צְבָאוֹאֶל-אֲבַרְהַס לאמר אלחִים עמך בבל אשר-‎ idis eius ad אט‎ : Deus 
ו ו וו ה‎ iF MAMA Rieti jua pasas! Turco 
"ON ו יועהָההשְבעה לי באלחים הנה‎ nwy NDN =; per Deum, ne noceas mihi ,& polteris meis, 
לי » 235" כחסד תשר עשירתי עמל‎ pun ftirpíque mez:fed iuxta mifericordiam quam 
xo dii Eo a EA תעשה‎ = feci tibi, facies mihi, & terre in qua verfatus es 
ויאמ"‎ na nma "UN ND ְעְמָרִיוְעם‎ "C i "| 4360603. * Dixítque Abraam: Ego iurabo. 
TODUANCDN amarna : VauN אֲבְרָהָם אֲנֹבי‎ 55 [5 * Etincrepauit Pico propter puteum 
EE o ew b p ב‎ aque, quem vi abftulerant ferui eius. 
, TN "My "TUN על אדות בְאֲרהַפֵּים‎ aé * Refpondítque Abimelech : Neíciui quis 
לא ירעתי מיעשה את-חדבר הוה‎ PHN *ויאמר‎ :s| fecerichanc rem.fed & tu non indicafti mihi, 
: LU SACRUM AUR cd c bcd ooh n MEN 27 & ego non audiui preter hodie. *Tulititaque 
| 'n?3 "ny BU N? אנכי‎ Sd. לי‎ Dn N? TN Pent Abraam oues & boues , & dedit Abimelech. 
| ויקח אַבְרְהַב עָאןובְקרויתן לאבימלף‎ *  :םץה=+‎ | perufftrontQue ambo fcedus. 
| xU EUN ASK. Do RR ולררהו ירנ‎ . |** * Et ftatuit Abraam feptem agnas gregis 
| yav nw DTN 23^ m m eb xi ien 1 :» feorfum. * Cui dixit Abimelech: Quid fibi 
omo ow DN ויאמר‎ * 122 NO DWI | voluntfeptem agn ifte , quas ftare fecifti 
| אשרהצבת לבדנר-;‎ noun מההנה שבע כבשת‎ ||" fcorfum? * At illeSeptem ,inquit,agnas acci- 
Melun ו ו‎ an pies de manu mea, vt fint mihi in teflimoniü 
בעבור‎ "ra npnrw33y29 TW ויאמְרכי‎ * *|:quoniam ego fodi puteum iftum . * Idcirco 
! בי חפרתי ארת הבאר הזארת‎ n» היה-לי‎ m || vocatuscft locus ille, Berfabee; quiaibi vter- 
E ps D. : א‎ "i | pa queiurauit. "Et inierunt fœdus pro puteo iu- 
- שְבְעַבִּי טםם‎ "N23 ההות‎ cnp NOD [E V "|| ramenti. Surtexirautem Abimelech , & Phi- 
נשבעו שניהבם ! * ויכררזו בריר= בבאר שבע‎ +. col princeps exercitus cius, reuerfique funt in 
Tu Ed ovt SUM s. bd oe | terram Paleftinorum. * Abraam vero planta- 
ys וְפּיכל שר צִבָאן וישבו א‎ 3122 IN cop uit nemusin Berfabee : & inuocauit 1bi no- 
dm שבע ויקְרָאדש‎ N23 SWN יוטע‎ i פלְשְׁתִיכם‎ 33 | men Domini Dci eterni. 


| | + ; 
one» Poma an biy יי בשם הוה אל‎ T Ke colonus terre ו‎ diebus 
aries 


. 1 ימיב רביב-=‎ | CAP. XXIL : 

Ec : : 7 + X Ve poftquam gefta funt , tentauit Deus rars 
וְהָאֲלהיבם‎ non o3 ה‎ N nm A CO Abraam &e dixitadeum:Abraam,Abrai. +” 
| ויאמרהְנָני:‎ OTIN נִסָהאֶת-אבְרָהֲםואמֶר אליו‎ | | Atillerefpondit: Adfom. 


PINE 2 ias: t 5 2 * Aitilli: Tolle filium tuum vnigenitum 
7 וחי‎ YANN + auo genitum, 
D3nN YN PIE TOR PIAR קח נָא‎ og quem diligis Ifaac,& vade in terram vifionis; 


VON ON To npüernns || atque ibi offeres eum in holocauftum fuper‏ המריהוהעלהוּשְׁםלְעלָה 


/ ףש‎ 2p א הרים אשרא‎ vnum montium,quem monftrauero tibi. 
DMAA וַיִשָכֶס‎ T?N JON UNO La ide על‎ ; * Igitur Abraam de nocte confurgens,ftra- 


pN] אתו‎ "ww בבקרויחבש אֶת-חַמרוויקה אֶת-שני‎ uit afinum fuum, duces fecum duos iuuenes, 

mm .mqצe concidifferli-‏ || בנ ובקעעצי עלה יקסנלְרְאֶל הַמקום אֲשׁר- 

As gna in holocauftum, abiit ad locum qué pre-‏ ל ל ו 
SED NDI TIN || ceperatei Deus. -—‏ 
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Lal 
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* Et babitauit in deferta Pharan: Q accepit lanl, c 


li mater eius vxorem de Æp ypto. 

* Er faéfum efl in tempore ilo: es dixit Abi. 22 
melech &. Hocboz ad promibus ems, co Phichol 
princeps exercitus eius ad Abraam dicts: Deus te- 
cum in omnibus quecunqiefeceris. 

* Nunc ergoiura mhi Deum, ne noceas mihi, z; 
meque [emini meo neque nomini meo: fed fecundum 
iustitiam quam feci tecum, facies mecum , & terre 

uam babitaffi in ea. | 

* Et dixit eAbraam: Ego iuro. 24 

5 Et increpauit eAbraam Abimelech pro puteis 5 
aque quos abStalerant ferui eAbumelech. 

* Et drat eii Non [ciui quis fecit verbum hoc: 26 
neque tu mibi anmumciafli neque ego audiui, nifi lio 
die. f Et accepit Abraam oues do» vitulos, co» 27 
dedit Abimelech: (gy difbofuerunt ambo teflamen- 
tum. 1 Etflatuit eAbraam feptem agnas onium +s 
folas. | Et dixit Abimelech Abraam: Quid [unt 29 
feptem agna oum harum quas ffatwifh folas? 

+ :או‎ Quia feptem agnas accipies ame, Vt 30 
fint mihi in testimonium, quia ego fodi puteum hüc. 

? "Propter boc vocauit nomen loci illius ,Pu- 31 
teum iuramenti: quia illic iurauerunt ambo. 

> Etpo[uerunt fedus [uper puteum iuramenti. 1: 
Surrexit autem Abimelech , יפש‎ Ochoxad pronubus 
eius, et Phichol princeps exercitus eins, (gy reuerfi 
fent in terram Philiftiim. * Et plantaut Abraam 53 
agrum fuper puteum iuramenti: @ inuocauit ibi 
zomen Domini, Deus eternus. 

* Habitauit autem eAbraam in terra "Philiflbim 34 
dies multos. | 

Cw CAPR XXIL 

nT falfum eff pofl verba bac, Dens tentauit eA- ' 

E ; cw dixit ei: Abraam, Abraam. יפש‎ di- 
xit: Ecce ego. > Etdixit: Accipe filium tuum | 
diletum, quem dilexifi f (aac, @ "uade in terram 
excel[am: eo» offer ewm ibi in bolocauftum [uper v- 
zum montium ,quos tibi dixero. ! 

* Surgens autem eAbraum man? , ffrauit afi- 3 
num fuum. aflumpfit autem fecum duos pueros, c: 
Ifaac filium fuum. eg [cindens ligna in bolocau- 
flum; [urgens abit : יקש‎ venerunt in locum quem 
dixit e Deus. 
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TRANSLATIO. 
Et factum efl in tempore illo : & dixit Abi- 
Br 


PARAPHRASIS 


"  Ethabitauitin deferto Pharan : & accepit ei mater eius vxorem de terra Egypti. 
tnelech, & Phicol princeps exercitus eius ad Abraham, dicens : Verbum Dei eft in adiutorium tuum in vniuerfis qua tu agis . 


CHALDAICAE 


nunciura mthi per verbum Domini hic, ne noceas mihi,& filio meo, & filio filij met: iuxta mifericordiam quam feci tecum, facies mecuni , & cum 


25 


Etincrepauit Abraham Abimelech propter puteum a- 
= Et ftatuit 
7 Propterea 


* Erinierunt pa&um in Berfabee. Surrexitque. Abimelech, & Phicol 
“Er plantauit plantationem in Berfabee: & orauit ibi in nomine do. 


^ Etperegrinatus eft Abraham in terra Philiftinorum diebus multis. 
CAP. 
T fa&um eft poft verba hec, & Deus tentavit Abraham, & dixit ei: Abraham. & ait: Ecce ego. 


Dg. ^ $ 6‏ ל 
Et dixit: Tolle nunc filium tuum vni-‏ * 


* Etait Abraham: Ego iurabo. 

* Etait Abimelech: Nefcio quis fecit rem hanc : & tu quoque nonindica(ti mihi: ne- 
7 Ettulit Abraham oues & boues, & dedit Abimelech; & pepigerunt ambo fadus. ` | i 
? Dixitque Abimelech ad Abraham : Quz funt iftz feptem agnz,quas ftatuifti (eorfüum? 
* Etatt: Quoniam feptem agnas accipies de manu mea,vt fit mihi in teftimonium,quoniam fodi puteum iftum, 


terra in qua peregrinatus es. 

quz, quem vi abftulerant ferui Abimelech. 
que ego&udiui, nifi hodie. 
Abraham feptem agnas ouium feorfum.. 


vocauitlocum illum, Berfabee: quia ibi iurauerunt ambo: 
princeps exercitus eius , & reuerli funt in terram Philiftinorum. 
mini Dei aterni. 


E cum tuum,quem diligis Ifaac; & vade in terram diuini cultus , & offer illum coram me ibi in holocauftum fuper vnum montium, quem dixero 


+ Etfurrexit Abraham manè, & ftrauiralinum luum; & tulit duos pueros fuos fecum, & Ifaac filium fuum + & concidit lignainhos ` 
locauftum: & furrexit, & abiit in locum quem dixerat ei Deus. . i 


Fz 


tibi. 


64 fm א 0 ספר בראשית בב‎ 5518: Tranllat.B.Hiétoiy: Abraams 


Qva + 4| + f Die autem tertio; elėuatis oculis , vidit‏ השלישי Oma NU‏ אתרעיניר וירא את- 
A R E s locum procul. * Dixitque ad pueros fuos,‏ 


av VIIN OMINI T: : prop Dipa || Expectate hic cum afino : ego & puer iuc 
ער יבר‎ moyin לככ פה עכם -החמור ואַני‎ víque properantes, poftquam : adorauerimus, 


€ Icuertemur ad vos. * Tulit quoqueli- 


TN DImaN np Mew TUS FICA] mne > gna holocaufti, & impofuit füper Ifaac filium 


i c rn "Sy fuum. ipfe veró portabat i in manibusignem‏ על-זעחק 123 Yr3 np‏ ארקי 
B 8 gladium. Cumque duo pergerent fi fi sil‏ ; 
ni WNI ^ | z *Dixit Ifaac patri fuo:Pater mi.atille refpon- =‏ -המאכלת ^129 Yir Ora‏ : ויאמר 


3n 28" בש אָבִיוואמַראֲבֵי‎ comos oret : prs dit: Quid vis,fili? Ecce,i inquit ignis & ligna; 
: vbi eft victima holocaufti? . 
Im » ְאִיָה השה‎ Dy 9m WNN ג ,| בְניויאמֶרהנָה‎ Dixit autem Abraam: Deus prouidebir f fi- 


23 "opo -לו חשה‎ nNY eoir DIN SONI * 8| bivictimam holocaufti,fili mi. pergebant er- 
2 : a s go pariter: * Et venerunt ad locum quem 
אשר או‎ Sippy Dyn ויבאו‎ j An omy 122 | d reet ei Deus: inquo xdificauit «pets 
TN 3 D nàvom nw On72N Ov 12 לו הָאֲלהִים‎ & defuper ligna compofuit. Cumque alligat 
mmn by: בנו וישׂבם אתו‎ pny"^ns “pyn own fer Ifaac filium fuum,pofùit eum in altare fu- 
Rs 'eperftruemlignorum.  ®Extenditquema- | 
על לְעָצִים: יויש לח אַבְרְהַםאת-ידו ויקה אַת-‎ DD: | num, & z arripuit gladium, vt immolaret filiü 


mm EN] vx ויקרא‎ : INN ho^ NONON uli! HER * Et ecce angelus Domini de calo cla- 
C mauit, dicens: ripe a Abraam. quirefpon- 


in ויאמר‎ Dmax ONAN מן -השמים ויאמר‎ 12 dit: pcr. PET Dixitdue ei; Non extendas 
ל התעש לו‎ Nì אֶל--הנער‎ TT לח‎ vnD-oN "281 > | manum tuam fü per puerum; ncque facias illi 


quicquam.Nunc cognoui quód timeas Deu; 


IND & non pepercit vnigenito filio tuo propter‏ 3" עתרה "ny"‏ בי רנרק אֶלְחִים אתרה 
me‏ || ולא TITO PIN oem‏ 1320 


p n 2 [ls *Leuauit Abraam oculos fuos; vidirdue 
o ינת הנר‎ vay FN comas Ne Suh. poft tergum arictem , inter vepres herentem. 


TAR np" =n aaa בקרניווילך‎ 1203 TNI אחר‎ cornibus. quem affümens, obtulit holocau- 


: ftum pro filio. | 
RIPI 193 תחרת‎ ry E עֲלָהוּ‎ n הזאל‎ as? Appellauitque nomen loci illius , Domi- 


commos nus videt.vnde víque hodie dicitur:In mon-‏ שב "המקוב= ההוא Twy‏ יראה אשר 


te Dominus videbit. 
טלאך‎ "TT » UONY. mmn canas יאק‎ lrg * Vocauitautem angelus Domini Abraam 


"cA ioppo הוה אַל-אַבְרָהֶם: שנית‎ | fecundo de cado, 

. d 16 * Dicens: Per memetipfum iuraui, dicit Do- 

OB PON Pey WR E mm ONJ Dy minus: quia feciftihanc rem, & non peperci- ži 
a? / vu E qarwnm UDN IS n הז‎ 17 fü filio tuo vnigenito: 

mam ANAN 17 * Benedicam tibi, & multiplicabo inen‏ ארבה אר i‏ 23153 השמיבם 

tuum ficut flellas = & velut arenam quz 


TUN rbin cft in littore maris . Po 186016 femen tuum‏ על-שפרת. היב וירש זר הער da‏ שער 
portas inimicorum fuorum.‏ |$; איביו: ! qua nm i‏ 5בל AF!‏ יהארץ עקב Wo‏ 


E :+ * Et benedicentur in femine tuo omnes gé- 
2p3 שמעה‎ D tes terra; ;quiaobedifli voci mez. 


te ד‎ 


. תרגום אונקלוס. 
NIDY DP DON ópn nyo*nwpna *‏ יִאַתְרְאמְרְמִיק + * וַאַמַראַכָרְתֶם לעל ימותָיאוריכו רְכוזְהָכָאעם חִמְרַאוָּנְ xn‏ 
3n 1302 2 yb‏ לותכון: ; * Omas ana‏ רז אָי עלְמָא TIN xDD D'NDUNDTT32'D3» MApN oy wy‏ 
Dra S pma ow 7 TI pnm‏ אֲבוּהִיואֲמר TON] NON‏ הָא TONI I NIY‏ הָא NODNTNI N'YNY NDUR‏ לְעַלְתָא : t‏ 
snmma Yun "1 Nep) soos mom asp amas som!‏ , תו roms ponam sow AH‏ 
Ti) una‏ ית אֲעֲיָא ועד ית וצ moyama on‏ יַתִיהּ by‏ מַדְבְחָא T byn‏ ^ ואוש יט אַבְרֵהֶם יְחירִיה וּכְסִיב ית סַכִּינצע: 
למ spi ir taam‏ ליה לכא COPS DININ TNI ND jo "m‏ וַאַמַר הָאאֲנָא ו * Uu‏ לא תושיט 


-rT 


MID m "Bs iei "sm R ו | * וַאַמַרבְּמִימְרי‎ ren ינור מז‎ oit " Hos SY i 
pnm ND! byy ו כַמְלָא‎ s290122122 3 m gos nsjoN (ene החדו 77 אֶרבָּרְכָר;‎ "pu mnyo in UO 
PADAPA am Nos sop i2 paa pom '* (o a peo mpn' ya 


o * Giléreva 60 rlw yaey dur 060 rlw yd- 


Quoniam benedictione benedicam te, & muluplicans multiplicabo filios tuos ficut ftellas cali, & ficutarenam que eft in littore maris:&c - 


Intetp.ex GixclZik GENESIS. FE NÉZIZ pMigudluslisie J o. 5 


t Dietertia, €> refpiciens edbraam oculis js, 4 
vidit locum à longè. é 

* Etdixit Abraam pueri Jus: 5 edete bit tums 
afinos ego autem eg puer tran [ibimus vfaue bucket 
pofiquam adorauerimus, reuertemur ad coos: 

* Accepit autem a Abraam ligna bolocaüfli eo. € 
impofuit Ffaac filio fuo . accepit autem qs ignem in 
manibus eo» gladium: e abierunt duo fimul; 

+ edit autem Ifaac ad Abraam patrem fuum, 7 
dicens: Pater. ille autem dixit: Quid efl fili? dixit 
autem: Ecce ignis e» ligna, cubi eft ous in bolotau- 

um? *. Dixit autem Abraam : Deus vide- 3 
bit fibi ouem im holocaustum , fili . pergentes autem 
coterque pariters.— * Venerunt in locum, quem 3 
dixit ei Deus, čo adificauit Abraam altare: & im- 
pofuit lignases cùm colligaffet Ifaac filium fuum, im 
pofiit eum in altare fuper ligna. 

* Er extendit Abraam manum [hai ad acti- 1o 
piendum gladium , ot iugularet filium fuum. 

* Et vocauit eum angelus Domini de celo , ¢o וז‎ 
dixit. ei: Abraam, Abraam . ille autem dixit : Ecce 
eg. — ? Et dixit : Ne injcias manum tuam fu- 2+ 
per puerum neque facias ei nibil. nanc enim cogno- 
ui , qudd times tu Deum : co» non pepercish filio 
tuo dileffo propter me. 

* Et afpiciens eAbraam oculis fuis; vidit : eg v 

ecce aries vnus detentus in planta [abec ex corni- 
bus. co. abiit Abraam,@7 accepit arietem: e» ob- 
tulit eum in bolocauffum , pro Ifaac filio fuo. 

5-7 vocauit Abraam nomen loci illius, Domi- 14 
nus vidit. vt dicant hodie, In monte Dominus Yi- 

yes ef. | 
= * Bt vocauit angelis Domini Abraam [ecundd 1s 
de calo: rd 

* Dicens: Per memetipfum iuraui, dicit Domi- 16 

= musspropterea quod fecisti verbum boc, ez non pe- 
| perafh filio tuo dileffo propter me: à 

3 Profeélà benedicens benedicam te ; €) mul- 17 
tiplicans smultiplicabo femen tuum , ficut Stellas 
cali , tos ficut arenam inxta labium maris : 
ילש‎ hercdirabit femen tuum ciuitates aduerfirio- 
rum. | | 

* Er benedicentur in. femine tho omnes gentes 18 
terra : quia obedifhs mea Voci. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Die autem tertia,leuauit Abraham oculos fuos, & vidit locum à longè. ' Et dixit Abraham pueris fuis : Expectate vos hic cum 
afino: ego autem & puer accedemus vfque illuc; & adorabimus,& reuertemur ad vos. * Ecrulit Abraham ligna holocaufti , & po- 
fuit luper Ifaac filinm fuum: & accepit in manu fua ignem & gladium,& abierunt ambo-fimul. 7 Aitque Ifaac ad Abraham patrem fuum,dicens: 
Pater mi. & ait: Ecceego,fili mi. Etait: Ecce ignis & ligna; vbi ergo eftagaus in holocauftum? * Erdixit Abraham : Coram Deo re- 
uelabitar fibi agnus in holocauftum,filt mi. & abierunt ambo fimul: * Et veneruntad locum quem dixerat eí Deus. & edificauit 
ibi Abraham altare, & ordinauit ligna: & ligauit [aac filium fuum,& pofuiteum fuper altare defuper ligna. * Extenditque Abraham 
manum (uam, & tulit gladium, vtimmolaret filium fuum. ud = Etvocauit eum angelus Domini de czlo, & dixit: Abraham, Abraham. 
& ait: Ecce ego. " Etdixit. Ne extendas manum tuam ad puerum ;neque facias illi quicquam : nunc enim fcio quód timens 
Deum rues: & non pepercifti filio tuo vnico propter me. " Et leuauit Abraham oculos fuos, & vidit: & ecce aries, poft- 
quam apprehenflus eftinarborecornibus fuis. Etabiit Abraham, & tulitarietem, & obtulit eum in holocauftum pro filio fuo. 

- -1 Et oravit, atque immolauit Abraham in loco illo. Et dixit coram Domino : Hic erunt feruientes generationes. Propterea dicebatur in die 
hac;In monte ifto Abraham coram Domino immolauit. " Etvocauit angelus Domini Abraham fecundó de cxlo : 


'* . Etait: Per verbum meum iuraus, dicit Dominus, quia fecifti hanc rem , & non pepercifti ilio tuo vnico: 
12 ^ Y 
hæreditabunt filij cui ciuitates inimicorum fuorum: = = 0 


er Et benedicentur propter filios tuos omnes populi terre , pro eo 1000 obe- 
difti verbo meo. | 


Po 
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* Reuetfus cft Abraam ad pueros fuos: 
ל‎ 1361/3266 fimul; 86 
5 Hisitaque geftis; nunciatum eft Abraam 
E ub Melcha quoque genuiffet filios Nachor 
זג‎ fratri fuo; * Hus primogenitum, & Buz fra- 
. trem eius, & Chamuel patrem Syrorum; 
Ee Ck 8 Afau ; Pheldas quoque & 


35 ledlaf, = Et ו‎ dequo nata eft Rebec- 


Octo iflosgenuit Melcha Nachor fratri 
+ Concubina vero illius, nomine 
Roma, peperit Thabee , & Gaom, & Thaas, 
& Maacha. CAD. XXIII 
ז‎ 4 7 Ixit autem Sara cétum viginti feptem an- 
" M nis - ° Etmortua eítin ciuitate Arbee, 
A quz eft Hebron in terra Chanaan . Venitque . 
Abraam;vt plangeret & fleret eam. 
js Cumque furrexiffet ab officio funeris, lo- . 
cutus eft ad filios Heth,dicens: 
+ * Aduenafim & peregrinus apud vos: da- 
te mihi ius fepulchri vobifcum , vt fepeliam 
; mortuum meum. * Refponderunt filij Heth, 
«dicentes: * Audi nos, domine: Princeps Dei 
esapud nos: in electis fepulchris noftris fc- 
peli mortuum tuum: nullufque te prohibere 
poterit , quin in monumento cius fepelias 
mortuum tuum. 
.* Surrexit Abraam, & adorauit populum 
B terrz, filios videlicet Heth. 


ca. 


7|* * DixitQue ad cos:Si placet anime vefltz, 


- vtfepeliam mortuum meum ; audite me: & 
intercedite pro me apud Ephron filium Seor: 

9 * Vtdetmihi fpcluncam duplicem , quam 
habet in extrema parte agri fui. pecunia dig- 
na tradat cam mihi coram vobis in poflea. 
nem fepulchri. 

to * Habitabat autem Ephroni in א‎ fiios. 
- rum Heth. Refponditque Ephron ad Abraa 

. cunctis audientibus qui ingsedisbantur por- 
tam ciuitatis illius,dicens: 

2 Nequaquam i ita fet, domine mi : fed tu 
magis aufculta quod loquor: Agrum trado 
tibi, & fpelunea quz in co eft,prefentibusfi- 
liis populi mei:fepeli mortuum tuum. 

* Adorauit Abraam coram populo terra. 
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Intetp.cx Grac.lxx. ` GENESIS: 


* Reuerfus ef autem eAbraam ad pueros fuos: 
e firgentes abierunt fimul ad puteum iuramenti: 
c» babitauit Abraam [uper puteum iuramentis 

* Fab£um eft autem pofl verba bac, לש‎ nuncia- 
tum est Abraam, dicentes: Ecce peperit Melcha e 
ipfa filios JXachorffatrituo: — * Hus primogeni- 
zum, co "Bus fratrem emt eo Camuel patrem Sy- 
rorum; * Et Chaxad,eo» eAfau, eos Phalas,@ Iel- 
dad, e» Bathuel: * Et "Bathuelgenuit Rebeccam. 
Octo ifti filij, quos peperit Melcha Nachor , fratri 
Abraam. * Et concubina illius cui nomen Roma, 
> peperit יש‎ ipfa Tabee , čr Gaon , co Thaas , eo 
Maacha: 

GAP. XXIIT 

E” autem vita Sarre , amni centum viginti fe- 

tem. * Et mortua eff Sarta in ciutate Ar- 
boc, gue ef in conualle:hac eft Chebron in terra Cha 
paan. venit autem Abraam plangere Sarran e 
fiere.  ® Etfurrexit Abraam à mortuo . es: di- 
xit filiis Het dicens:  * Mduena eo peregrinus 
ego [um vobifcum : date ergo mihi poffefionem Yo- 


biftum; es fepeliam mortuum meum à me. 


* Responderunt autem filij Het ad Abraam: 


dicentes: Non domine. * Audi autem nos: Rex 
à Deo es tu in nobis + in elestis fepulchris noffris fe- 
peli mortuum tuum. nullus enim nofirum non pro- 
bibebit epulchrusn fimm à te, vt fepelias mortuum 
duum illc. + Surgens autem Abraam, ado- 
rauit populum terre , filios Het. * Et locutus 
eft ad eos eAbraam, dicens: Si babetis in anima ve- 


fira,vt fepeliam mortuum meum à facie mea audi- | 


 teme:Loquimun pro me Ephron filio Saar: | 


* Et det mihi [Deluncam duplicem, que eft eius, 


exeuntem in parte agri [ni . argento digno det mihi 
illam in vobis in poffefionern fepulchri. 

..* Ephron autem [edebat im medio filiorum Het. 
Respondens autem Ephron Hetteus ad Abraam, 
dixit audientibus filiis Het ,coomnibus ingredien- 
tibus in ciuitatem dicens: 

t: eApud me efto , domine : e» audi me : A- 
grum , «o Speluncam qua in eo tibi do; coram 
omnibus ciuibus meis dedi tibi . fepely mortuum 
tuum. | 

* Etadorauit Abraam coram populo terre. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


= Hus primogenitum eius, & 
13 1 
Bathuel autem genuit Rebeccam. 


'* Concubinaautemeius,cuius nomen Roma, ipfa quoque peperit Thabee, & Gaam, 


CAP. XXIII. 


; * EÉtmortuaeftSara in Cariatharbe. ipfa 
Ecfürrexit Abraham à confpectu mortui 0 


*  Acquiefce nobis,do- 


.? Erreuerfuseft Abraham ad pueros fuos: & furrexerunt,& abierunt (imul ad Berfabee: & habitauit Abraham in Berfabee, 
eft poft verba hec,& nunciatum eft Abrahz,dicendo: Ecce peperit Melchaetiam ipfa filios Nachor fratri tuo : 
= Et Cafeth,& Azau,& Pheldas,& Iedlaph,& Bathuel. | 


Bus fratrem eius, & Camuel patrem Aram, 
iftos octo peperit Melcha Nachor,fratri Abraha. 
& Thaas, & Maacha. 


Vitautem vita Sarz, centum & viginti & feptem annorum, qui fuerunt anni vitz Sarg. 

eft Hebron in terra Chanaan. Et venit Abraham, vt lugeret Saram,& fleret eam. 

* Aduena & peregrinus ego fum vobifcum : date mihi pofleflionem fepulchri vobifcum 
' Etrefponderuntfilij Heth ad Abraham,dicendo ci : 4 


Et locutus cft cum filiis Heth,dicens: 
vt fepeliam mortuum meum à facie mea. 


mine nofter: princeps coram Deo tu es inter nos: in meliori fepulchrorum noftrorum fepeli mortuum tuum. Non prohibebit vir ex nobis (epul- 


Et furrexit Abraham, & adorauitpopulum terre, filios videlicet Heth. 


chrum fuum à te; quin fepelias mortuum tuum. 


* Locutufque eft cum eis , dicens: Si eft voluntas anima veftra , vtfepeliam mortuum meum à facic mea,acquiefcite mihi ; & rogate pro me 


* Vtdetmihi fpeluncam duplicem fuam, qua eft in latere agri fui : pecunia digna tradat eam mihi inter vos in poffef- 
" Ephron autem flabatin medio filiorum Heth: & refpondit Ephron Etheusad Abraham coram filiis Heth,ingredienti- 
= Nequaquam,domine mi: fed acquiefce mihi: agrum tibi dabo,& fpeluncam que in eo eft tibi dabo: 


= Etadorauit Abraham coram populo terra. 
+ 


Ephron filium Seor; | 
fionem fepulchri. 
bus portam ciuitatis illius,dicens: 


coram filiis populi mei tradam cam tibi: fepeli mortuum tuum. 
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* Ei dixit Ephron in aures coram populo terra: 13 


Quoniam apud me es audi ine. argentumagriacci= 
peamesen fapeliam mortan meu tlc. =- 


* Respondit autem Ephron eAbraamsdicens: 14 
..* Nequaquam, domine . audiui enim quadrin- 13 


gentarum didrachmarun argenti: [ed quid vtique 
effet boc inter me @r te? tu autem mortuum tuum 


jepeli.  * Et audiuit Abraam Ephron : co» re- 35 


fruit Abraam Ephron argentum; quod locutus eft 
in aures filiorum. Het j quadringentas didrachmas 
argenti probati mercatoribus. 


+ Etffetit ager Ephron , qui erat in [Delunca du- 7 


plicisque esf fecundum faciem Mambre ager et fpe- 
lunca que erat in eo, co» omnis arbor qua erat in a- 
gro,qua estin terminis eins in circuitu, 


* eAbraam in po[feffionem coram fils Het , co» 


omnibus ingredientibus in ciuitatem. 


| + Post autem hec fepeliuit Abraam Sarram v- 13|. 


xorem [uam in [pelunca agri duplici, qua eff coram 
Mambre: bec eff Hebron in terra Chanaan. 


> + Et confirmatus eft ager co: [pelumca qua in to, +° 


p. 


^ 


E 


eAbraam in pof[effionem fepulchri,à filiis Het. 
; CAP; XXIIIL 
pL edbraam crat fenior proueéfus diebus i e» 

Dominus benedixit Abraam per omia, —— 

* Er dixit Abraam feruo fuo feniori domus fue; 
principi fuorum omnium : Pone manum tuam fub- 
ter femur meum. + Etadwrabote domi- 
uum Deum cali cx Deum terre , cut non accipias 
{vxorem Ifaac filio meo de filiabus Chanauaorum, 
cum quibas ego habita inter ipfos: 

* Sed in terram meam vi ego natus [um ibis, 
ee in tribum meam: qo accipies uxorem filio meo 
Ifaac inde, Gs 

* Dixit autem ad eum [éruus: Si igitur mon vo- 
luerit mulier venire mecum retrò in terram banc, 
veducam filium tuum in terram , vnde egreffus es 
inde? = * Dixit autem ad eum Abraam: Caue 
tibi ne reducas filium meum illuc. 

* Dominus Dens cal , ילש‎ deus terre, qui tulit 


me de domo patris mei,et de terra qua genitus Jun: 


qui locutus efmihi eo iurauit mibi dicis: Tibi da- 
Lo terram banc c» femini tuo : ipfe mittet angelum 
fium ante te: eo accipies vxorem filio meo inde. 


| CHALDAICAE PARAPHRASIS אתל‎ 10 
"Et locutus eft cum Ephron coram populo terre,dicens : Si tu vtique facis mecum milericordiam, acquiefce mihi : dabo pecuniam pro a- 


* Refpondita; Ephron ad Abraham,dicens ei: " Domine mi;acquiefce 
P q; Ep g 


gro;accipe illam à me, vt fepeliam ibi mortuum meum. 


mihi:terra que valet quadringentos ficlos argenti, inter me & te que e(t? & mortuum tuum (cpeli. à Br acquieui t Abraham Ephron: & 
appendit Abraham argentum, quod Ephron Jocutus füeratcoram filiis Heth , quadringentos ficlos argenti, quod recipiebatur pro mercimoniis in 
vnaquaque prouincia. 7 Et confirmatus eft ager Ephron,in quo eft fpelunca duplex,quse eftan 6 Mamre; tam ager quam fpelunca quz in 
eo eít,& omnes arbores quz funt in agro, & in omni termino cius per circuitum; Abrahz in emptionem, videntibus omnibus filiis 
Heth, qui intrabaat portam ciuitatis illius. *י‎ Etpofthac (epeliuit Abraham Saram vxorem fuam in fpelunca duplici, in agro qui eft con- 
+ Confirmatufque eft ager , & fpelunca quz in 60 6/5, Abrahz in poffeffignem fea 


CAP. 14 
benedixit Abraham in omnibus. * Dixitque Abraham feruo fuo feniori domus 


tra faciem Mamre. ipfa eft Hebron in terra Chanaan, 
pulchri à filiis Heth. 
E T Abraham erat fenex, prouecteque atatis: & Dominus 


fuæ,qui praeerat omnibus que habebat: Pone nunc manum tuam fubrer femur meum: : Et adiurabo te pet verbum Domini Dei cæ- 
li & Deiterre,qudd non accipias vxorem filio meo de filiabus Chananzorum;inter quos ego habito. Sed ad terram meam,& ad gene- 


5 Dixitque ei feruus: Forté nolet mulier venire poft me in terram hane:n unquid 
* Etdixitei Abraham: Caue ne forté reducas filium meum illuc. 


‘tationem meam ibis; & accipies vxorem filio meo Ifaac. 
reducens reducam filium tuum ad terram de qua egrellus es? 


7 Dominus Deus cali, qui tulit me de domo patris mei , & de terra natiuitatis mez : & qui locutuseft mihi , & qui iurauit mihi, dicens: Filiis 
tuis dabo terram hanc, ipfe mittet angelum fuum coram te; &accipies vxorem filio meo inde. 
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Em 'N n rwr mibr " לבתוּאל‎ 61 Melche, vxoris Nom fratris Abraa,habés 
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derat 4006 ad fontem, 8 impleuerat hydriam‏ || ואיש לָא "m m nin Tum ny?‏ ברה ות על: 
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y à [in |: & ait: Pauxillum aquæ mihi ad 0156000 pre- 
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i rd | ne mi .celeriterq; depofuit hydriam fuper vl- 
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donec cuncti bibant. *Effundenfgue‏ || בה | אל- השקת TE Yam‏ אֶל- "kan‏ לשאב ותשאב 


hydriam in canalibus, recurritad puteum, vt 


nj משתָאה הלה מחו"יש טל‎ WNT * moord =~) haurireraquam, & hauftam, omnibuscaine- | 
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rus,fcire volens vtrü ü profperum iter fuü fecit- 


bpe wa בקע‎ an C v חהאי‎ rin ar bban | 22 fet Dominus,an non. *Poftquá auté biberunt 
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ram banc , mundus eri ainramento meo boc. tan- 
tum filium meum ne reducas illuc.  * Etpofut » 
feruus manum [ua [ub femoreAbraam domini fui. 
es iurauit ei de verbo hoc. + Et accepit fèr- 1o 
wus decem camelos de camelis domini fui eo» de om- 
nibus bonis domini [ui cum ipfo . c Jurgens abijt 
in Mefopotaniamin ciuitatem Nachor, 
* Et fecit quieftere camelos extracinitatem, a- 11 
pud puteum aque ad cuefperum, quando egrediun- 
tur aquatrices.  * Et dixit : Domine Deus do- 12 
mini meieAbraam , prosperum fac coram me bodie: 
e» fac mifericordiam cum domino meo Abraam. 
* Ecce fleti in fonte aquasat filie hominum habi- 13 
tantium ciuitatem egrediuntur ad bauriendam a- 
uam. — * 67 erit Virgo ct vtique ego dixero, In- 1 
clina bydriam tuam, vt bibam : לש‎ dixerit mihi, 
bibe: & camelos tuos potabo, donec vtique ce[[ent 
bibentes hanc preparafti féruo tuo Ifaac. & in boc 
cognofcam , quod fecifli mifericordiam cum domino 
meo eAbraam. ? Et faéfum eff antequam perficeret 15 
ipfe loqués im mente, ev ecce "Rebecca egrediebatur 
enita Bathuel, filio Melcba vxoris Nachor fratris 
eAbraam habens bydriam fuper humeros. 
* At virgo erat decora afpeiu valdé.virgo erat: x 
cvir non cognouit eam. Defcendens autem ad font, 


impleuit bydriam c afcendit. * Cucurrit anté fer- 17 


uus in occur[um ipfi ez» dixit ei: Pota me parum a- 
qua de bydria tua. *flla autem dixit: Bibe domine. 1: 
es faffinauit, cs depo[ut bydriam [uper brachium 
fuumct potauit eum: "Donec ceflauit bibens.et di- 15 
xit, Et camelis tuis bauriam aquam, donec vtique 
omnes bibant. — * Etféstinauit, eo» euacuauit hy- 20 
driam in adaquatorium: ds cucurrit iterum ad pu- 
teum, rot bauriret * יש‎ baufit aquam omnibus ca- 
melis. * «At bomocon[iderabat cam: e» tacebat, +1 
vt cognofceret fi pro[peram fecit Dominus viam | 
Juam annon, * Fatfum efl autem quando ceffa- += 
uerüt omnes cameli bibere, accepit bomo duas inau- 
res aureas, drachma ponderis , e» duas armillas in 
manibus eiuss decem aureorum pondus earum.et in- 
terrogauit ed, Et dixit: Filia cuius est indica mihi. 3 
et fi eft apud patre tu loc? nobis ad mantdi.“Et di 24 


xit ei: FliaBathuel sii Meleba,qu£peperitNachor. || mev dum bulame Gafas 640.0 usys ovérexe ti vanie 


TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


CHALDAICAE 


* Etfi noluerit mulier venire poft te,eris innocens à maledi&tione mea hac: tantummodo filium meum ne reducasilluc. * Et pofuit feruus 


* Ettulit(eruus decem camelos de camelis domini fui: & abiit, 
" Etaccumbere 
= Etait: Domine 


manum fuam fub femore Abraham domini fui; & iurauit illi fuper verbo hoc . 
& omnia optima domini fui portans in manu fua. & furrexit, & abiit in Syriam,quz eft iuxta Euphratem, in ciuitatem Nachor, 
fecit camelos extra ciuitatem,iuxta puteum aguz,in tempore vefpertino, inquo mulieres egrediuntur ad hauriendam aquam. 


Deus domini mei Abraham,occurre,obfecro,mihi hodie ; & fac mifericordiam cum domino meo Abraham. | Ecce ego fto prope fontem aque, 
& filie hominum ciuitatis egrediuntur ad hauriendam aguan ^ Ereritpuella cui dixero: Inclina,obfecro,hydriam tuam vt bibam. & dixerit,bi- 


" Etfa. 


eruo tuo Ifaac: & in hoc fciam, quód fecifti mifericordiam cum domino meo. 


be,& camelos quoque tuos adaquabo; ipfam præparafti 


ctum eft antequam ille ceflaller loqui,ecce Rebecca egrediebatur,quz nata eft Bathuel,filio Melchæ vxoris Nachor,fratris Abrahz; & hydria fua fu- 
perhumerumeius. '"* Et puella erat pulchra afpectu valdé; virgo, & vir non cognouerat eam, & defcenditad fontem , & impleuit hydriam fi uam; 


= Etait: Bibe, domine mi. & 


? Etcucurrit feruusin occurlum eius, & ait: Fac me guftare,obfecro,paululum aque de hydria tua. 


& a(cendit. 


fcitinauit,& depofuit hydriam a manum fuam ; &dediteibibere. ? Et cüm ceffaffet bibere, dixit : Etiam camelis tuis hauriam , donec ceffent 


= Vir 


bibere. * Etfeftinauit,& effudit hydriam fuam in canali: & cucurrit iterum ad puteum ad hauriendum, & haufitomnibus camelis eius, 


autem admirabatur eam tacitus contemplando, vt feiret vtrum profperaffet Dominus viam (uam,an non. * Et factum eft quando ceflauerunt bi- 


S Etait: 


bere cameli, tulit vir inaurem auream appendentem (iclum vnum, & duas armillas fuper manus eius , appendentes decem ficlos auri. 


Cuius filiaes tu? indica, obfecro,mihi,fi eft in domo patris tui locus fufficiens nobis ad manendum. * Et dixit ci,Filia Bathuelis ego fum,filij Mel- 


cha, quem peperit de Nachor. 


5/1 


peti 


5 


GENESIS. Tráüllat.B.Hierony. Abraam. 


|. ; SEt addidit dicens: 216310 quoq,& foeni plu 


rimi eft apud nos,&locüs fpaciolus eft ad ma 
.s nédü. "Inclinauitfe homo: & adorauit Dam, 
:25dicés:Benedict?düás Deus doiiini meiAbraa; 
D qui nó abftulit mifericordia & veritatem ua 
àdiio meo: & reto itinere me perduxitiri do- 
55 mű fratris domini mei.Cucurrit itaq; puella; 
& nunciauitin domi matris fuz oia quz au- 
:» dierat. *Habebat auté Rebecca fratré nomine 
Laban,qui feflinus egrefluseft ad hominé vbi 
io erat fons. *Cüd; vidiflecinaures & armillas in 
manibus fororis luz, & audiffet cun&ta verba 
referétis hec,locutus cft mihi homo, venit ad 
virü, qui ftabat iuxta camelos & prope fótem 
j: aqux.* Dixítq; ad cum: Ingredere,benedicte 
Domini.Cur foris ftas? Preparaui domum, & 
;: locum camelis tuis.*Et introduxit eum in ho 
fpitium;ac deftrauit camelos;dedítque paleas 
& foenum, & aquam ad lauandos pedes came- 
;; lorum & virorum,qui vencrant cum eo. * Et 
appofitus eftin conípe&u eius paftis. qui ait: 
Nócomedam, donec loquar fermones meos. 
s4reipondit ei: Loquere.*At ille:Scruus;inquit, 
31 Abraam fum.*Et Dominus benedixitdomino 
meovalde,& magnificatus eft,& dedit ei oues 
& boues,argentum & aurum, feruos & ancil- 
;slas,camelos & afinos. * Et peperit Sara vxor 
= domini mei filium domino meo in fenectute 
i7 fua: deditque illi omnia quz habuerat. * Et 
adiurauit me dominus meus, dicens: Non ac» 
cipics vxorem filio meo de filiabus Chananz- 
;sorum,in quorum terra habito: * Sedad do- 
mum patris mei perges: & de cognatione mea 
;» accipies vxorem filio meo. *Ego vero refpon- 
di domino meo: Quid fi noluerit venire me- 
45 cum mulier? *Dominus ait;In cuius cófpectu 
Eambulo,mittet angelum fuum tecum;& diri- 
get viam tuam , accipiésque vxorem filio meo 
de cognatione mea, & de domo patris mei. 
41 * Innocens erisà maledictione mea, cùm ve- 
neris ad proximos meos, &non dederint tibi. 
4:* Veni ergo hodie adfonté aquz; & dixi: Do- 


mine Deus domini mei Abraham fi direxifli . 


vjam meam in qua nunc ambulo. 
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TRANSLATIO. 


** Et flexit vir genua fua: & ad- 


* Et cucurrit puella, & nunciauit in domo matris fuae 


" Etfactum eft, 


Interp.ex Greclxx. GENESIS; 


* Bt dixit ei: Palee @ pabulá inulta apud nds; zs 
co locus ad manendum.  * Et cómplacens bomo, «« 
adorauit Dominum: | Et dixit: Benedifdus do. 1; 
minus Dens domini mel Abraam, qui won reliqui- 

fli suffitiam tuam, (y veritatem à domino meo A- 
braam, meque prosþerè duxit Dominus ad domum 
fatris domini mei ad accipiendam vxorem filio fuo. 

* Et currens puella, nunciauit in domum matris ss 
fx, fecundam verba bac. 

* At "Rebecca erat frater;cui nomen Labansep zs 
cucurrit Laban ad bominem foras ad fontem. 

T Et factum est quaudo uidit inaures do dr- 3c 
millas in duabus manibus fororis fue ; c> quando 
audiuit verba Rebeécce fororis fue, dicentis: Sic lo- 
cutus ef mihi homo . es? venit ad hominë flante ip- 

fo iuxta camelos prope fontem. * Et dixit ei: 31 
Huc ingredere benedite dominis co» cur fletifli fo- 
ris? ego autem preparaui domum, et locum camelis, 

* Ingreffus efl autem homo in domum et deffra-. 5: 
 Witcamelos : ey: dedit paleas ₪ pabula camels, es? 
aquam pedibus ipfius , @ pedibus virorum qui cù 
eut Et appofuit illit panes ad comedendum. e» 33 
dixit: Non comedam donec loquar ego verba mea. 
@ dixit: Loquere. Et dixit:Seruus eAbraam [um 34 
ego. * Dominus aut? benedixit domino meo valdè. 35 
co exaltatus est. @r dedit ei oues @) vitulos an- 
run, (o Argentum e [eruos, €r ancillas camelos 
ילש‎ afinos. — * Et peperit Sarra mulier domini mei 36 
filium num domino meo ,poflquam confenuit ipfe. 


@ dedit ipfi quacunq, erant ei. 5 Et adiurauit me 37| 


dominus meus dicens: Non accipies v xor? filio meo 
de filiabus Chananaorum , inter quos ego habito in 
terra corum: * Sed ad domum patris meiperges, y: 
ילש‎ ad tribum meam, e?» accipies vxorem filio meo. 

* Et dixi domino meo; Ne fortà non veniat mulier 35 
mecum. * Et dixit mibi: Dominus Deus cui cüpla- + 
cui coram eo ,ipfe mittet angelum [uum tecum t 
proiperabit viam tuam: @r accipies vxoré fiho meo 
de tribu mea,GÀ de domo patris mei. * Tunc inno- + 
cens eris à malediéfione mea, quando enim veneris 
ad meam tribum, Œ non tibi dederint, eri innocts 
iuramento tuo. * Et veniens bodie ad fontem, 4: 
dixi: Domine Deus domini mei Abraä, fi tu prolpe- 
ram facis viam meam, in qua niic ego ambulo in ea. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


" Etaitci: Etiam palearum & pabuli multum eft apud nos: locus quoque fufficiens ad manendum . 
לי‎ Etait: Benedictus Dominus Deus domini mei Abraham, qui non dimifit mifericordiam fuam, & veritatem 


orauit coram Domino. 


* fuam adomino mco: & recta via duxit me Dominus in domum fratris domini mei. i 
*. Eratautem Rebecca frater,& nomen eius Laban: & cucurrit Laban ad virum foras ad fontem. 


verba hac. 


cùm vidi(fet inaurem & armillas in manibus fororis füz, & cùm audiffet verba Rebeccz fororis fae, dicentis, Hzc locutus eft mecum vir. venitque 


= Etait;Ingredere;benedicte Domini: cur ftas foris? ego autem preparaui domi, 
= Etingreffüseft virin domum,& foluit camelos,& dedit paleas & pabulum camelis; & aquam ad lauandos pe 
= Etpofüeruntcoram eo cibum: & ai: Non comedam,donec loquar fermones meos.& di- 
" Et Dominus benedixit domino meo valdé: & magniticatus eft: & dedit ei oues 


* Et peperit Sara vxor domini mei filium domino meo poft- 


* Etdixitmihi: Dominus in cuius confpe&u ego feruio, mittet angelum 
* Tuncerisinnocens4 male- 
® Etvenihodie ad fontem: & 


ad virum; & ecce ftabat iuxta camelos prope fontem. 
& locum aptum camelis. 
des eius, & pedes virorum qui erant cum eo. 
xit, Loquere, ^ Etait: Seruus Abrahz ego fum. 


& boues, &argentum & aurum, & feruos, & ancillas, & camelos & afinos. Et pt rd 
7 Etadiurauit me dominus meus, dicens: Non accipies vxorem filio meo de filiabus Cha» 


** Sedad domum patris mei ibis,& ad cognationem meam ; & accipies vxorem filio meo. 


quam fenuit: deditque illiomnia qua habebat. 
nanzorum,in quorum terra ego habito: 
* Etdixi domino meo: Forté non veniet mulier poft me. 


fuum tecum; & diriget viam tuam: & accipies vxorem filio meo de cognatione mea, & de domo patris mei. 
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* Etbenedixerunt Rebeccz, 
* Etfürrexit Rebecca 

A PRU E SNI faac autem veniebat 
li ; cegreffus eft Ifaaca orandum in agro in tempore 
Etleuauit oculos fuos Rebecca, & vidit laac ; & inclinavit fe (uper ca- 


67 , . הפ‎ : AT 
Et introduxit eam Ifaac in tabernaculum . & vidit: & ecce opera e- 


65 


6700. 


Interp.ex Graeclx& GENESIS: 


* Er dimferúnt Rebectam fororem eorum , & $s 
febflantiam eius: & fertmm «Abraam , e? eos qui 
cum eo. * Ei benedixerunt Rebeccam fororem 6 
eorum: co» dixerunt ei: Soror nofira es. fias in millia 
decem millium: cs bereditet femen tuum ciuitates 
aduerfariorum. | 

$ Surgens autem Rebecca eo» ancille eins afcen- e 
derunt [nper camelos, ילש‎ abierunt cum bomine. Et . 
accipiens puer Rebeccam ,abijt. 

* ffaac autem ambulabat per defertum iuxta pu 62 
teum vifion. ipfe autem babitabat in terra ad 4- 
phricum. * Egreffus ef autem Ffaac exerceri 6; 
in agro ad Meridiem. co refpiciens oculis vidit ca- 
melos venientis, * Et refþiciens Rebecca ocu- s4 
ls vidit Ifaac. eo defilist à camelos = 

* Et dixit puero: Quis eff homo ille qui venit in 55 
agro in occur[um nofirum ? dixit autem puer: Hic 
dominus meus.at illa accipiens pallium ,cooperuit fe. 

* Et narrauit [runs Ffaac cunída verba qua 6 
fect. | j 

* [ptrauit autefh T [aac in domum matris fue. et 67 
accepit Rebecci,et fuit illius uxor. co: dilexit cam; 
e» confolatus eft ffaac de Sarra matre fua. 

CAP. XXV. : 
Dijciens autem «Abraam accepit vxorem, cui 
Ao Chetura, — * Peperit autem illi Zam- + 
bran, c» Fettan, ילש‎ Madal , e» Madian, יל‎ Fef- 
boc, יל‎ Sobe. * fetfan autem genuit Saba, ; 
co Dedan. Filj Dedan fuerunt e Alfurim eo Lat- 
tufim, co Laomim. | Filj autem Madian ,Ge- + 
phar, יפש‎ Apher, cx Enoch, co Abida, e» "Raga. 
omnes iffi fuerunt ili Cheture. , 
* Dedit autem Abraam omnem fabflantiam fuam s 
Ffaac filio fuo. — 

* Et filiis concubinarum fuarum dedit «Abraam. « 
munera: eg» mifit eos ab Ifaac filio fuo, adbuc viuen- 
te ipfo ad Orientem in terram Orientis. 
> Ifhautem anni dierum vite Abraam,quos vi- ; 
xit centum [eptuaginta quinque anni. — * Etde- + 
ficiens, mortuus efl «Abraam in [encéfute bona , fe- 
nex co plenus dierum; co appofitus ef ad populum 
fuum. * Et fepelierunt eum Ifaac co Jfmael filj s 
eius ,in [pelunca duplici, in agro Ephron Saar E- 
thai, qui efl 0 regione Mambre. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
? Dimiferuntque Rebeccam fororem luam, & nutricem cius, & feruum Abrahz,& viros eius. 

atque dixerunt ei: Soror noftra tu fis in millia millium: & poffideant filij tui ciuitates inimicorum füorum, 

& puelle eius , & afcenderuntfüper camelos; & ibant poft virum. & tulitferuus Rebeccam, & abiit. 

de puteo fuper quo angelus vitæ apparuit: & ipfe habitabat in terra Auftrali. 

vefpertino: & leuauit oculos fuos, & vidit; & ecce cameli veniebant. 

* Etaitferuo: Quis eft vir ille, qui ambulat in agro in occurfum noftrum?Etait feruus: Ipfc cft dominus meus. & tulit pallium,& 

* Ernarrauitferuus Ifaac omnia quz fecerat, S 


melum. 
operuit fe. 


ius recta erant, ficut opera Saræ matris fuz. Et accepit Rebeccam , & fuit ei in vxorem : & dilexit eam : & confolatus eft Ifaac poftquàm mortua cft 


xx v. 
* Et peperitei Zamran,& Iec(an, & Madan,& Madian, & Iesboch,& Sue. 
; * Ecfilij Madian,Epha, 
* Filiis autem concubine A- 
r 1 ? Erhi 

Et defecit, & mortuus eft Abraham in fenectute 


* Etfepelierunt eum Ifaac & Ifmacl filij fui, in fpelunca duplici, in 


G G 


' Et dedit Abraham omnia fua lfaac. 


C A T. 
T addidit Abraham, & accepit vxorem; & nomen eius Cethura. 
Jecfan autem genuit Saba & Dadan. Filijautem Dadan fuerunt in caftris, & in tabernaculis, & in infulis, 


mater eius. 


& Epher, 8i Enoch,& Abida, & Heldaa. omnes hi filij Cethurz. 


brahz,dedit Abraham munera: & mifit eosab Ifaac filio fuo, dum adhuc ipfe viueretad Orientem, in terram filiorum Orientis, 
funt diesannorum vite Abrahz,quibus vixit centum & feptuaginta & quinque annt. 
bona, fenex & plenus dierum: congregatufQque eft ad populum fuum. 


agro Ephron filij Seor Ethzi, é regione Mamre. 


.ד 
o‏ 


ds 
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Rom.s.b 


Rom.9.¢ 


Ofex 12 . 


xagenarius erat Ifaac,quando nati fant paruu | 


12 * Hæ fünt generationes Hifmael filij Abrae, 


* Et hzc nomina filiorum eius in vocabulis. 


14 fam, * Mafia quoque & Duma, & Mafla; 


| triginta feptem. deficienfque mortuus eft; &. 


GENESIS TranllatB.Hietony. flac. 


ko * Quam emerata à filiis Heth. ibi fepultus 


eft ipfe & Sara vxor eius. 
rr *Etpoftobitum illius, benedixit Deus Ifaac 


filio eius,qui habitabat iuxta puteum, nomi- 


ne Viuentis & Videntis. 
Cad peperitei i Agar Ægyptia, famula Sarz. 


i gencrationib" fuis.Primogenitus Hifmael, 
Nabaioth, deinde Cedar, & Adbehel,& Mab- 


Adadi & Thema ,& Iatur, & Naphis, &‏ ו 

16 Cedma. * Ifi füntfili Hifmael: & hec 
nomina per caftella & oppida eorum: duode- 
cim principes tribuum fuarum. | 

17 *Etfacüfuntanni vite Hifmaelis, centum 


18 appofitus ad populum fuum. * Habitauit 
C autem ab Euila vfque Sur, qux refpicit Agy- 
ptum introeuntibus Aflyrios. Coram cunctis 
fratribus fuisobiit. a 
9 * Hæguoque funt generationes Ifaac sti 
ż° Abraam. Abraam genuit Ifaac. * Qui cùm 
quadraginta effet annorum, duxit vxorem Re 
becca,filiam Bathuelis Syri ds Meloporamia, 
21 fororé Laban. * Deprecatus eftIfaac Domini 
pro vxore fua,eo quód effec fterilis. Qui exau 
22 diuit eum:& dedit coceptum Rebeccz. *Sed 
collidebantur in vtero eius paruuli. quz ait: 
Sific mihi futurum erat;quid neceffe fuit co- 
cipere? Perrexitq; Rebecca, vt coluleretDam. 
23 Qui refpondens,ait:Duz gentes funtin vte- 
rotuo: & duo populi ex vétre סט‎ 
populáfa; populü fuperabit; & maior feruiet 
24 minori. “Tam tempus pariendi aduenerat: & 
15 Ccce gemini in vtero elus reperti funt. * "Qui 
prim" 60161105 eftruffus erat, & totus in moré 
pellis hifpidus;vocatüq; eft nomen eius Efau. 
26 *Protinus alter egrediens, planta fratris tene- 
bat manu: & 1061160 appellauiteü, Iacob. Se- 


27 li.5Q uibus adultis, fa&us eft Eau vir gnarus 
no & homo agricola. Iacob autem vir 
fimplex, habitabat tabernaculis. 
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ea. dixit autem: Si fic mihi futurum esi fieri,quare | 
mihi hoc? abiit autem interrogare à Domino, *Et 23 
ait Dominus illi : Due gentes in vtero tuo funt + 65 
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i ל‎ A / ON Y D IRIURE SORGA ST y 
Efau homo [ciens venari ruflicus Jacob autem fuit i avspon © cid wg וא‎ 0/0006 6 A ₪ Qy Ipa- 
ל‎ >, ~ Sut BAS 
homo fimplex habitans domum. nO amas , oiu oixiow. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
Quem.agrum emit Abraham à filiis Heth. ibi fepultus eft Abraham & Sara vxor eius ; = Factumque eft poftquam mortuus eft A. 
braham, & benedixit Deus Ifaac filio eius: & habitavit Ifaac iuxta puteum fuper quo apparuit angelus vitæ. = Ethafüntgencrationes 
Ifmael filij Abraham,quem peperit Agar ZEgyptia ancilla Sare Abrahz. ? Ethacfuntnomina filiorum Ifinael , per nomina fia in gene- 
rationibus fuis. Primogenitus Ifmael,Nabaioth,& Cedar, & Adbcel,& Mabfam, '" EtMafma, & Duma, & Mafla; * Adad & The- 
ma, Jerhur,Naphis & Cedma. ** Hi funtfilij Ifmael: & hzc nomina eorum ir villis (uis,& in ciuitatibus fuis : duodecim principes per 
nationes fuas. " Erhifüntanni viteI(maelis,centum & triginta & feptemanni. & defecit & mortuus eft; & congregatus eft ad populum 
faum. “Et habitaueruntab Euila vfque Agara,quz eft è regione ZEgypti;pertingens vfque ad Alyriam:é regione omniu frattum fuorum habi- 
tauit, * Et hæ funt generationes Ifaac,filij Abrahz. Abraham genuit Ifaac. ** Erat autem Ifaac quadraginta annorum ztatis, quando 
accepit fibi Rebeccam filiam Bathuelis Syri,de Mefopotamia Syriz.fororem Laban Syri in vxorem. * Orauitque 11336 coram Domino 
pro vxore fua: quoniam fterilis erat. & fufcepit Dominus orationem eius, & concepit Rebecca vxor eius. * Etcollidebantur filij in vtero 
eius. & ait: Si fic mihi futurum erat, ad. quid ego concepi? & abiit,vt quæreret oraculum à facie Domini. =” Etaitei Dominus: Duo po- 
puli fiintin vifceribus tuis: & duo regna de vtero tuo diuidentur: & regnum regno fortius erit: & maior feruiet minori. "* Etim- 
pleti funt dies eius vt pareret: & ecce gemini in vtero eius erant. = Etegrelluseft primus ruffus totus, quafi pallium hifpidum:& voca- 
uerunt nomen eius, Efau. *  Etpofteà egrelfus eft frater eius,& manus eius tenebat plantam Efau. & vocauit nomen eius,lacob . Ifaac 
autem eratfexaginta annorum ztatis, quando genuit eos. 7 Etcreuerunt pueri : & fuit Efau vir venator, vir egrediens inagrum. Iacob 
autem erat vir perfe&us, minifter domus doctrina. 
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B voci mez, & cuftodierit precepta & mandata. 


* Quicüm interrogaretur à viris loci illius 


תודות .$0 


esljs * aac amabat Efau,co quód de venationi-‏ +ויאהב יצח א העשו בי--טיך רתי 
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Interp.ex Graé.lux. ` 6 ENESIS. 


* Dilexit autem Ifaác Efin, quia venatio ilius z3 
cibus ei, Rebecca autem diligebat Iacob. 

+ Coxit autem Iacob coffionem lentis.cvenit au- 29 
tem Efan de agro deficiens:  * Dixit autem Efau 30 
lacob: Ciba me de 600010006 tua ruffa bac: quia defi- 
cio. propter boc vocatum efl nomen cius Edom. 

* Dixit antem Iacob Efan: Vende mibi bodie 31 
primogenita tua, — 5 Dixit autem Efau: Ecce ego 32 
cuado mori , de vt quid mibiifla primogenita 

> Et dixit ei lacob: Tura mibi bodie. co iurauit 33 
ei. vendidit autem Efau primogenita fua. 

> 1 Tacobantem dedit Efau panem e coéfionem 34 
lentis: יקש‎ comedit co» bibit: es fargens abijt. eo 
evilipendit Efau primogenita fua. 

CAP. XXVI. qi 
| an eff antem fames [aper terram, abfque fa- * 

ine priore, qua fuit in tempore Abraam. et ab- . 
iit Ifaac ad eAbimelech regem Philiffiun in Gerara. 

F Apparuit ante ei Dominus , co dixit: Ne * 
defcendas in Æg yptum : habita autem in terra, 

uam tibi dixero. 

* Er babita in terra bac. ילש‎ ero tecum: eo» be- 3 
nedicam tibi . tibi enim eo» femini tuo. dabo terram 
banc. co flatuam varamentum meum , quod iurauit 
Abraam patri tuo. 


* Etmultiplicabo femen tuum ficut fellas celi: > 


= ילש‎ dabo femini tuo omnem terram banc = €r bene- 
dicentur in femine tuo omnes gentes terra: 

* Eo quód obediuit Abraam pater tuus mee 5 
«voci, @ cuffodiuit omnia precepta mea, eo» man- 
data et, cw iuflificariones meas, €> omnia legiti- 
ma mea. 

-$ Habitauit autem lfaac in Gerarts. é 
$ Et interrogauerunt viri loci de Rebecca vxo- ; 
re fua. c» dixit: Soror mea eft. timuit enim dicere, 
quodvxor mea eff, ne forte interficerent eum wiri 
loci pro*Rebecca: quia erat pulchra a[pettu. 

* Fuit autem multo tempore illic. Pro[Biciens au. s 
temAbimelech rex per feneffram vidit Ifaac luden- 
tem cum Rebecca cuxore fua, 

5 "Uocauit autem Abunelech Ifaac, e dixit ei: 
Utiq vxor tua eff. cur dixisti, quód foror mea ef? 
Dixit autem ei Ifaac : Dixi enim , ne forte moriar . 
propter illam. 


TRANSLATIO. 
* Etcoxitlacob pulmentum : & venit Efau dea- 


* Etdixit Efau:Ecce ego vado ad mortem : & ad quid mihi primo- 
: ** Jacob autem dedit Etau panem & 
u primogenita. USE 
XXVI. 


PARAPHRASIS 

" EtdilexitIfaac Efau,quia de venatione eius edebat: & Rebecca diligebat Iacob. . 

: *י‎ Etdixit Efau ad Iacob: Da mihi de co&ione hac ruffa,quia laffus fum ego . propterea vocatum eft nomen eius,E--~ 

" Etaitlacob:Vende mihi hodie primogenita tua. 

3 Etdixit lacob:Jura mihi hodie. & iurauit ei, & vendidit le cian fua lacob. 
à 


CHALDAICAE 


gro; & iple erat laffus. 
dom. .. 
genita? 


edulium lentium: & comedit & bibit: & furrexit & abiit: & paruipendit E 
| CAP. 


T fuit fames in terra,pteter famem priorem qua fuit in diebus Abraha: & abiit Ifaac ad Abimelech regem Philiftinorum in Gerara. 


* Habita in terra hac: & 


| * Etapparuit ei Dominus, & dixit ei: Ne defcendas in Zgyptum.fed morare in terra quam dixero tibi, 


erit verbum meum inadiutorium tibi: & benedicam tibi; quia tibi & filiis ruis dabo vntuerfas terras has : & confirmabo iuramentum qnod iuraui 


* Er mulriplicabo filios tuos ficut ftellas cali: & dabo filiis tuis vniuerfas terras has: & benedicentur propter filios tuos 
* Eo quód obediuit Abraham verbo meo,& cuftodiuit cuftodiam verb: mei,preccpta mea, pacta mea, & leges meas. 
7 Etinterrogauerunt viri loci sin vxore fua, Etait: Soror mea eltiquoniam timuit dicere, Vxor 


chraafpectu ipfa erat. 


Abrahe patri tuo. 
omnes populi terrz: 
é : : . . 
Habitauitque Ifaac in Geraris. 


mea eft; ne forie interficerent eum viri loci illius propter Rebeccam: quoniam pu 


* Etfactum eft cm multis diebus ibi moraretur; profpexit Abimelech rex Philiftinorum per feneftram : & vidit ; & ecce Ifaac ladebat cum 


* Et vocauit Abimelech Ifaac, & ait: Ecce vtique vxor tua eft: quomodo ergo dixifti,Soror mea eft? Et dixiteilíaac: 


Rebecca vxore fuas | 
Quia dixi, ne fortè moriar propter eam. 


65% 5118. TranllatB Hierony: 2 


\ Dixitque Abimelech : Quiaré impofuifti 
nobis? Potuit coire quifpiam de populocum 
vxore tua: &induxeras fuper nos grande pec- | 
rrcatum. * Preecepitque omni i populo,dicens: 

Qui tetigerit hominis huius vxorem , mete 
r2 morietur, * Seminauitaurem TM in ter- 
ra illa, & inuenit in ipfo annocentuplum. be- 
5 nedixitqdueei Dominus. * Et locupleratus 
eft homo: & ibat proficiens atque fuccrelcés; 
r4donec magnus vehementer effectus eft. *Ha- 
= buitque poffeffiones ouium, & armentorum, 
& familiz plurimum. Ob licis inuidentes ei 


1j Paleftini, * Omnes puteos,quos foderant fer 


ui patris illiusAbraam,illo tempore obítruxe- 


*érunt,implentes humo: *In tantum vt ipfe A- 


> bimelech diceret ad Ifaac: Recede à nobis: 
1; quoniam potentior nobis factus es valde. *Et 
D ille difcedes,vt veniret ad torrétéGerare; habi: 
as xs taretá; ibi: Msn fodit alios puteos, quosfo- 
 derát ferui patris fui Abraá:& quos illo mor- 
tuo, olim obftruxerat Philiftiim: :appellauitg, 
‘eos eildé nominibus,quibus ante pater voca- 


rsuerat. $ Foderuntque i In torrente, & repere- 


.oruntaquam viua.*Sed & ibii iurgium fuit pa- 
ftorum Gerarz , aduerfus paftores Ifaac, di- 
centium: :Noftra eft aqua. Quamobrem nomé 
putei ex 60 quod acciderat, vocauit Calum- 

.rniam. *Foderuntautem& akuan & pro illo 
quoque rixatifunt: appellauitdue eum, Ini- 


_ pro quo nó contëderunt.itaq; vocauit nomé 
cius Latitudo:dices : Nac dilatauit nos Dis, 
23 & fecit crefcere fup terrá.* A(cédit autem Ifaac 


24 ex lllo loco in Berfabee: *V bi apparuit ei Dis 


Ein ipfa nocte, dices : Ego fumDeus Abraà pa- 
tris tui. noli timere:quia ego tecü fum. Bene- 
dica dbi, & multiplicabo fémé tuü propter fer 


i; uum tnc ad. ‘Iraq; edificauit ibi altare: & 


inuocato nomine Dai, extendit tabernaculü. 
26 præcepitd; feruis fuis vt foderent putea. * Ad 
qué locü cü veliti de Geraris, Abimelech, 
& Ochozath amicus illius, & Phicol dux mi- 
57 litum. *Locutus eft Ifaac: Quid veniftis ad 
me,hominé qué odiftis , & expuliftisà vobis? 
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Interp.exGrzclxx. GENESIS. TENEZIZ | 0 83 
* Dixit autem illi Abimelech : Quid boc feciffi :>| 
nobis? ferà quis dorminiffet ex genere meo cum vxo 
re tua, eg tnduxiffes [uper nos ignorantiam.) Pra i 
cepit autem eAbimelech omni populo fuo, dicens: 0— 
mnis qui tetigerit hominem bunc, qo-oxórem eius, 
mortisreus erit. * Seminanit autem Ifaac in terra x 
illa: et imuenit in anno illo centuplicatū ordeum. be- 
nedixit autemei Dominus. *Et exaltatus esl bomo. 1; 
e proficiens, maior fatus est : donec magnus fa- 
&ut efl valde. Fuerunt autem ei armenta ouium , 14 
eo armenta boum, eo agricolationes multe . uui- 
derunt autem ei Philiflijm:*Et omnes puteos,quos x 
foderant ferui patris [uisobfiruxerunt cosin tempo- 
re patris [ui Philifliim : es» impleuernnt eos terra. 

* Dixit autem eAbimelech ad Ifaac : Recede à x6 
nobis: quoniam potentior nobis factus es valde. Es 17 
eifceffit Ifaac indè, eo» manfit in valle Gerarorum; 
e babitauit ilic. *Et rurfus [aac fodit puteos a- 18 
qua ,quosfóderunt [erui eAbraam patris fui, et ob- . 
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| fruxerunt eos Philistum postquam mortuuseft A- oxen avra © ופוט‎ LỌ v drobdwe degau T ; 
` braam pater eius: @7 cognominanit eis nomina, fe- WT N A. iu iT a / 
$ d GA 4 rat lego ots xo ar ovo. eere ot (oic tou KE, ler dy | 
cundum nomina que nominanit pater eins. 5 Et fo- x» à / 5p X; 2 j de. ; : di 9 ola rua a j 
derit ferui Ifaac im valle Gerarorii, eo» inuenit illic | |? ו ה‎ 
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> putei aqua vinents Ž Et pugnauerunt paflores Ge- zc 
rarorí cu pastoribus Ifaac, dicentes [uam effe aqui. 
E vocauerunt nomen loci illins כ‎ 1010170110 . iniu- 
fitta affecerunt enim eum. "0000 autem indè, 2x 
fodit puteum alterum. vixati funt autem qo» de illo, 
e? vocauit nomen loci illins , Jnimicitie. 5 Profe- 2. 
ius antem indè fodit puteum alterum. cg» non pu- 
gnaneriit pro eo:¢o vocauit nomen eius Latitudo: 
dicens, quia mic dilatauit Dominus nobis , et auxit 
nos fuper terri. * Afcendit autem inde ad puteis iu- 2; 
ramenti Et apparuit'ill.Dàs in nolle illa:et dixit: 24 
Ego [um Deus Abrad patris tui. ne timeas. tech ent 
fum: es benedicam tibi:et multiplicabo femen tuii, 
propter eAbraa patrë iuum. * Et edificauit ibi alta- z5 
re: co inuocauit nome Dai. es» fixit illic tabernacu 
lum fuum. foderiit aut? ibi ferui Ifaac putei in val- 
le Geravorum.^ Ete Abimelech init ad eum de Gera- 26 
ris, יק‎ 1 pronubus eins, cov Phicol dux 
exercitus eins, * Et dixit eis ][aac s Ut quid »; 
evenistis ad me? coos autem odifiis me ; e$» expuli- 
fiit me à 0077 


le EL denn 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


? Etait Abimelech:Quid eft hoc quod fecifti nobis? parùm affuit, quin dormiffet vnus de populo cum vxore tua:& induxiffes fuper nos pec- 
catini ol " Erprecepit Abimelech omni populo,dicens : Qui nocuerit huic viro & vxor: fuz,morte morietur. = Etfeminauit 
Ifaac in terra illa, & inuenitin anno illo centuplum quàm zftimauerat: & benedixit ei Dominus. 7 Etcreuit vir; & ibat multiplicans & 
crefcens,doneccreuit vehementer. "* Etfueruntei greges ouium, & greges boum ,& familia magna: & inuidebant ei Palatini. | 

` Et omnes puteos quos foderunt ferui patris fui in diebus Abrahz patris fui obrhurauerunt Palæftinı > & impleuerunt eos puluere, 

> ** Etait Abimelechad Ifaac: Recede à nobis, quoniam fortior nobis factus es valdé. 7 EtabiitindéI(aac, & habirauit iuxta torren- 
tem Gerarz: & moratus eft ibi. ." Etreuerfus eft Ifaac,& fodit puteos aquarum,quos foderant in diebus Abrahze patris fui: & obthuraue- 
rant eos Philiftiim poftquam mortuus eft Abraham: appellauitque eos eifdem nominibus,quibus vocabat eos pater eius. .... * Etfoderunt 
ferui Ifaac in torrente: & inueneruntibi puteum aquarum manantium . Etrixati funt paftores Gerare cum paftoribus Lac, dicentes: 
Noftra eft aqua: & vocauit nomen putei,Litigium: eo quód litigauerunt cum eo. ; Et foderunt alium puteum; & füpereum quoque ri- 
xati funt: & vocauit nomen eius Aduerfarium . = Etafcendit inde,& fodit puteum alium : & non funt rixati fupereum: & vocauit no- 
men eius Rooboth: &ait:Quoniam nunc dilatabit nos Dominus;& crefcere nos facietfüperterram. | ..? Etafcendit inde in Berfibee. 

| * Etapparuitei Dominus in noe illa: & ait: Ego Deus Abraham patris tui. ne timeas: quiain adiutorium tuum erit verbum meum : & be- 
nedicam tibi: & multiplicabo filios tuos propter Abraham feruum meum. : Et &dificauit ibi altare: & oranitin nomine Domini . & te- 
tenditibi tabernaculum fuum: & foderunt ibi ferui Ifaac puteum. . '* Abimelech autemabiitad eum de Geraris, comitatus amicis fuis, & 
Phicol principe exercitus fui, * Ecdixit eis Ifaac: Vt quid veniftis ad me? vosautem odiftis me; & dimififtis me à vobis. 
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S5 * Quirefponderunt: Vidimus tecum effe & 
Dominum: & idcircó nos diximus : Sitiura- 
mentum inter nos ; & ineamus foedus; 

:» * Vtnon facias nobis quicquam mali; ficut 
& nos nihil tuorum attigimus; nec fecimus 
quod te laderet: fed cum pace dimifimus au- 
étum benedictione Domini. 

jo * Fecit ergo eis conuiuium: & poft cibum, 

j: & potum, * Surgentes mane, iurauerunt fi- 
bimutud. dimifitque eos Ifaac pacifice in lo- 

cum fuum. * Ecce autem venerunt in ipfo 
dic ferui Ifaac, annunciantes ei de puteo qué 
foderant,atque dicentes: Inuenimusaquam. 

Vndeappellauit eam , Abundantiam: &‏ $ ןו 
|G nomé vrbi impofitum eft Berfabec , viquein.‏ 
przfentem diem. |‏ 

4 * Efau vero quadragenarius duxit vxores 
duas, Iudith filiam Beeri Ethzi, & Bafemath 

ss filiam Elon eiufdem loci: t Quz ambz 
offenderant animum Ifaac & Rebecca. . 

0 

: p Enuit autem Ifaac , & caligauerunt oculi 

A 9. us ; & videre non poterat. vocauitque E- 
fau filium fuum maiorem, & dixitei: Fili mi. 
Qui refpondit, Adfum. | 

: *Cuipater, Vides, inquit, quód enuerim; 
& ignorem diem mortis mez. 

; * Sume arma tua, & pharetram,& arcum, 
& egredere foras. Ciimquc venatu aliquid 
apprehenderis, 

4 * Fac mihi inde pulmentum,ficut velle me 
nofti:& affer vt comedam:&benedicat tibi a- 
nima mea,antequam moriar. 

sg * Quodcümaudiffet Rebecca;& illeabiif- 
fet in agrum,vtiuffionem patris impleret: 

+  * Dixitfilio fuo Iacob: Audiui patrem tuü 
loquentem cum Efau fratre tuo, & dicenté ci: | 

; * Affermihi de venatione tua; & fac cibos 
vtcomedam : & benedicam tibi coram Do- 
mino,antequam moriar. 

:* Nunc ergo,fili mi,acquiefce con filiis meis. 
»* Et pergens ad gregem, affer mihi duos he- 
B dos optimos, vt faciam ex eis efcas patri tuo, 

quibus libenter vefcitur. 
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5 Et dixerunt ei : Videntes vidimus, guia Do- 28 
minus erat tecum: ee diximus , [rt imprecatio inter 


+ Non fatere nobi[cum malum ; ficut non abo - 1 
minati fumus te nos . eo quemadmodum vfi fumus 


* Et fecit ets conuiuium, יל‎ comederunt dò bi~ 30 
* Et furgentes manè, iurauit cumu[- יג‎ 
* Et difcefferunt ab eo cum [alute.Fa&tum eft au- 3: 
* Et vocauit eum Jura- 33 


* Erat autem Efàu annorum quadragiuta 34 
1 QUIM S 


* Bt erant contendentes cum Ifaac qo» Rebecca. 35 


Intefp.ex Grzc.lxz. GENESIS: 


te ילש‎ inter nos, @ disponemus tecum fadus: 


te bene , co dimifimus te cum pace: & nunc bene- 
dictus tu à Domino. 


berunt. 


quifque proximo: ees dimifit eos T [aac. 


zem in die illa: e» venientes erui T [aac punciane- 
runt ei de puteo quem foderunt ı יפ‎ dixerunt ei: 
Innenimus aquam. t 
mentum: propter loc vocauit nomen ciuitati illi, Pu 
tens iuramenti, vfque in hodiernum diem, 


accepit vxorem Iudith, filiam Beor Ethei: do Ba- 
femath, filiam Elom Ethas. ; 


CAP. XXVII. 
I 0 eff autem cim [emuiffet f [aac , bebetati 
Junt oculi cius ad videndum . יפ‎ vocauit Efan 
filium fuum femiorem ec? dixit: Fili. cs dixit:Ecce 
ego. * Et dixit: Ecce confenui, יק‎ non [cio 
diem mortis mee, 
> 5 Nunc ergo fume apparatum tuum, e»: phare- 


tram co. arcum : co» egredere in agrum, eo» Vena- 


re mibi venationem: 


* Et fac mihi edulia, ficut amo ego: €) affer mi- 


biyvt comedam: & benedicat tibi anima mea,ante- 


quam moriar ego. 


* Rebecca autem audiuit loquentem Ifaac ad E- s 


fau filium fuum. cAbit autem Efan in agrum ,ad 
cuenandum venationem patri fuo. 

* Et Rebecca dixit ad lacob folium fuum iunio- 
rem: Vide, ego audiui loquentem patrem tuum ad 
Efau fratrem tuum dicentem: 

* Venare mibi venationem; fac mibiedulia; 
co comedens benedicam tibi coram Domino. 

* Nunc ergo, fil mi, audi me, ficut ego tibi pre- 
cipio. — * Etabiens ad oues accipe mili inde duos 
hados teneros & pulchras : e» faciam edulia patri 
tuo, [icut amat. urat 


TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


CHALDAICAE. 


"' Etdixerunt: Videntes vidimus , quoniam erat verbum Domini in adiutorium tuum . & diximus: Confirmetur nunc iuramentum quod 


+ Si feceris nobifcum malum, ficut non nocuimus tibi, & (icut fe- 
° Fecitque eis conuiuium;& comederunt & 
P " Etfuit 
: 77 Etvocauit eum Se- 
* Eratque Efau ztatis quadraginta annorum , & accepit vxorem lu. 


CAP. XXVII. 


erat inter patres noflros,& inter nos & te: & ineamus patum tecum . 
cimus tecum tantummodo bonum, & dimifimus te in pace. tu nunc benedi&us es Domini. 
* Et furrexerunt mané,& iurauerunt vnufquifque fratri fuo. & dimifit eos Ifaac, & profecti (antab eoin pace. 


biberunt. 


in ipfo die, & venerunt ferui lfaac, & nunciauerunt cide puteo quem foderant: & dixerunt ei: Inuenimus aquam. 


baa: propterea nomen ciuitatis fuit Berfabee,v{que in diem hanc. fau æta 
* Etfueruntrebelles, & irritatrices contra mandatum Ifaac & Rebecca, 


dith , filiam Beeri Ethæi , & Bafemath filiam Elon Ethzi. : 


. .. . ad - 2 Lu ` Bn . 
T factum eft cùm fenuiffet faac, caligauerunt oculi eius, & videre non poterat. Vocauitque Efau filium fuum maiorem; 86 dixitei: Fili mi. & 


Etnunc tolle,obfecro, arma 
* Etfacmihi edulia,ficurdilexi: & affer mia 
' Et Rebeccaaudiebat quando loquebatur Ifaac cum Efu fi- 

* EtRebeccaait Iacob filio fuo, dicens: Ecceaudiui patrem 
7 Affer mihi venationem: & fac mihi edulia,vt comedam; & benedicam tibi co- 
* Vade nunc ad oues, & 


H 


* Etait: Ecce nunc fenui; nefcio diem qua moriturus fum . 
tua,gladium tuum, & arcum tuum, & egredere in agrum, & venare mihi venationem. 
hi,vt comedam, & benedicat tibi anima meaantequàm moriar. 

lio fuo. &abiit Efau in agrum ad venandum,vt afferret venationem. 


* Etnunc,fili mi,acquiefce verbo meo,quod ego pracipio tibi. 
tolle mihi inde duos hzdos caprarum optimos, & faciam cx eis edulia patri uo ficut dilexit. 


E dixitei: Ecce cgo. 


tuum loquentem cum Efau fratre tuo, & dicentem: 
ram Domino ante mortem meam. 


GENESIS. Tranflat B.Hierony. Taco. 


ro *Quascüm intuleris, & comederit, bene- 
dicat tibi priufquam moriatur. 

rr * Cuiillerefpondir: Nofti quódEfau frater 
meus homo pilofus fit,& ego lenis. ; 

12 * Siattretauerit me pater meus & fen ferit, 
timeo ne putet me fibi voluiffe illudere : & 
inducat fuper me maledi&ionem , pro bene- 

13 dictione. -* Ad quem mater: In me fit, 
aitjifta maledictio,fili mi: tátüm audi vocem 
meam,& pergens affer quz dixi. 

r+ 5 Abit, & attulit , deditque matri. parauit 


15 431 וג‎ m 
C illa cibos,ficut velle noueratpatrem illius. 


DEN WAS | |‏ כבְיִרְתותַלְבֶשאֶת-יעקב בְנָה הקט | 


* Et veftibus Efau valde bonis , quas apud 
fe habebatdomi,induit eum: 
rs * Pelliculafque hzdorum circundedit ma~ 
לי‎ nibus; & colli nuda protexit. . * Deditque 

pulmentum,& panes quos coxerat tradidit. 
33. * Quibusillatis,dixit: Pater mi. At ille re- 
fpondit: Audio: Q uis es tu,fili mi? 

* Dixitjue Iacob: Ego fum primogenitus 
tuus Efau. feci ficut precepiftimihi.Surge,fe~ 
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de, &comede de venatione mea, vt beneaicat : 


Heb. 15^ 1 
d. . | 


1o mihi anima tua. *Rurfumd; Ifaac ad filium 
fuü, Quomodo,inquit, tam citó inuenire po- 
tuifti,fili mi»qui refpondit: Volütas Dei fuit, 

21 vt citò occurreret mihi quod volebam. * Di- 
xitque Ifaac:Accede huc, vt tágam te; fili mi; 
& probé,vtrüm tu fis filius meus Efau,an nó. 

22 * Acceflitille ad patrem; & palpato eo, dixit 

ID Ifaac: Vox quidem, vox Iacob eft; fed manus, 

23 manus funt Efau. * Etnon cognouit eum: 
quia pilofæ manus fimilitudinem maioris ex- 

4 prefferant. Benedicens ergo illi, *ait:Tu es fi- 


js lius meus Efau? refpondit:Ego fum. *At ille: 
Affer, inquit,mihi cibos de venatione tua, fili 
mi,vt benedicat tibianima mea.Q uos cü ob- 
«« latos comediflet,obtulit ei etiam ving. ‘Quo 
haufto,dixit ad et : Accede ad me, & da mihi 


hz ofculü,fili mi.* Acceffit , & ofculatus eft eum. . 


Statimg; vt fenfit veftimentorü cius fragran- 
tiam,benedicensilli,ait: Ecce odorfilij mei fi- 
cut odor agri, cui benedixit Dominus. 

23 * Det tibi Deus de rore czli,& de pinguedi- 
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* Et dixit Tu es filius meus Efauille autem di- | + Je end e . 1 ee iCas, 02 MA 
xit,Ego. — * Et dixit:eAffer mibi to: comedam *5| «s &y8. ; 6 dire 2 (€ Gdyoucy מש‎ rii 
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torum eiut. co benedixit ei gf dixit: Ecce odor fi- uA Rid d MN s 2 

lj mei, ficutodor agripleni cui benedixit Dominus. A 5 /% h ide ad Aa ו‎ 0 a: 

* Et dabit tibi Deus de rore celi eo» de pingue- 23| 5 Hy OWT Loo iis ד מל‎ hg docs U 200000 , (C Pro 
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* Et afferes patri tuo,& comedet; vt benedicat tibi ante mortem fuam . | Etdixitlacob Rebecce matri luz: Ecce Efau frater 
meus vit pilofüs eft, & ego vir lenis. : * Forté contre&tabit me pater meus, & ero in oculis fuis quaft illudens,& ind ucam fuper AS 
maledi&tiones, & non benedictiones. ? Etdixitei mater fua : Mihi dictum eft lus Hei E non venient maledictiones fu- 
per te,nifi beneditiones,fili mi: tantummodo acquiefce mihi, & vade,tolle mihi. REN Er abiit,& tulit & attulit matri fuæ.Er fecit ma- 
ter eius edulia,ficut dilexit pater eius. " Ettulit Rebecca veftimenta Efau filij fui maioris, quz erant munda,quæ fecum erant in domo, & 

; . . . . ו ש . ג‎ 
induit Iacob filium fuum minorem: “ Er pelles hedorum induit fuper manus cius, & fuper lenitatem colli fui . ' Etpofuite- 
: (T: 18 p.; / ו‎ NT. f 
dulia qua fecerat, & panem in manu Iacob filij fui. * Et ingreffus eft ad patrem fuum, & ait : Pater mi. & dixit : Ecce ego. quis estu 
fili mi? ? Etait Jacob patri fao:Ego fam Efau primogenitus tuus: feci ficut mihi locutus es: Surge,obfecro,recumbe & comede de vena- 
tione mea, vt benedicat mihi anima tua. + Erait Haacfilio fuo: Quid eft hoc,quod tam citò inuenifti,Gli mi? & ait: Quoniam prxpara- 
uit Dominus Deus tuus coram me. * EtdixitIfaac ad Iacob; Accede, obfecro,& attre&tabo te ,fili mi ; vtrüm tu. fisfiltus meus Efàu, 
annon. | = Etacceffit Iacob ad Ifaac patrem fuum;& attre&tauit eum: & ait: Vox,vox Iacob: & manus,manus Eau, סו ות‎ 
cognouiteum,quoniam erant manus eius ficut manus Efau fratris fui pilofæ: & barm S ET pics filius meus Efau? & dixit, E- 
go fum. * Etait: Accede coram me,& comedam de venatione filij mei,vt benedicat ti ianima mea, Ft obtulit ei,& comedit;& attulit ci vi- 
num,& bibit. * Et dixit eilfaac pater eius: Accede,obfecro,& ofculare me, fili mi. Etacceffit,& ofculatus eft eum: & odoratus eft 
odorem veftimentorum fuorum: & benedixit ei. Etait: Ecce odor filij mei;(icut odoragri,cui benedixit Dominus . ^" Detautem tibi Domi- 
nus dc rore czli,& de bono terre, & multitudinem frumenti & vini. B 
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z2 * Ft feruiant tibi populi,& adorent te tri- 
bus:Efto dominus fratrum tuorum: & incur- 
uentur ante te filij matris tue.qui maledixerit 
tibi,fit ille maledictus : & qui benedixeritti- 

i» bi,benedi&tionibusrepleatur. * Vix Ifaac fer- 
monem impleuerat; & 60170110 Iacob foras,ve 

nit Efau: * 006000106 de venatione cibos‏ זו 
E intulit patri, dicens: Surge,pater mi: & come-‏ 
de de venatione filij tui, vt benedicat mihi a-‏ 

» nima tua. * Dixitque illi Ifaac: Q uisenim es 
tu? qui refpondit: Ego fum filius tuus primo= 

3; genitus Efau. * ExpauitIfaac ftupore vehe- 
menti;& vltra quàm credi poteft admiras,ait: 
Quis igitur ille eft,qui dudum captam vena- 
tionem attulit mihi , & comedi ex omnibus, 
priufquàm tu venires? Benedizidue ci, & erit 
i*benedi&us, * Auditis Efau fermonibus pa- 
tris irrugiit clamore magno; & conlternatus, 

i5 aiti Benedic etiam & mihi, pater mi.*Qui ait: 
| Venit germanus tuus fraudulenter,& accepit 
3s benedictionem tuam.* Ac ille fübiunxit:Iufte 


F vocatum eft nomen 6105 Iacob. Su pplantauit 


Heb.12.6 


Abd.1,2» 


eni me, en altera vice. primogenita mea anté 
tulit, & nüc fecüdó fürripuit benedictionem 
mea.Rurfumq; ad patré: Nunquid non refer- 
3 uafli;ait,& mihi benedictione *Refpondit I- 
faac: Dam tuü illu conftitui; & omnes fratres 
fuos feruituti eius fubiugaui. fruméto & vino 
ftabiliui 60 & tibi poft hec,fili mi, vItrà quid 
ss faciam? *Cui Efau:Nü vna,inquir,tantum be 
nedictioné habes, pater? mihi quoq;,obfecro, 
1» vt benedicas.Cüd; eiulatu magno fleret, *Mo 
tus Ifaac, dixitad eum: In pinguedine terra, 
& in rore celi defuper erit benedictio tua. 
4» * Viuesin gladio : & fratri tuoferuies: tem- 
pufque veniet cùm excutias & foluas iugum 
« eius de ceruicibustuis. * Oderatergoipfe 
Efau Iacob , pro benedi&ione qua benedixe- 
ratei pater. Dixítque in cordefuo: Venient 
dies lu&us patris mei, & occidam Iacob fra- 
4:trem meum. + Nunciata funt hzc Re- 
608 . quz timens, & vocans Iacob filium 
uum, dixitad eum:Ecce Efau frater tuus mi- 
natur,vt occidat te. 
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"| ב‎ xao עד‎ dde dor ug. 


PARAPHRASIS 


Interp.ex Grac.lxx. “GENESIS: 


7 + Er fermant tibigentes: € adorabunt te prin- 23 
cipes. eg effo dominus fratris tui: eg adorabunt te 
filij patris tui. qui maledixerit tibi, malediéfus: at 
benedicens tibi, benedictus; dus 
* Er faífum eft pofiquam ce[fauit Ffaac benedicens s- 
Iacob filio (uo : e$» factam eft vt egreffus est Jacob 
à facie Ifaac patris fui, cv» Efau frater eius venit de 
venatione: * Et fecit eg? ipfe edulia, ev» obtulit 3° 
patri fno: @r dixit: Surgat pater meus, & comedat 
de venatione filij [ui vt benedicat mihi anima tua. 

* Et dixit ilh J[aac pater eius: Quas es tu? ille au- 32 
tem dixit: Ego [um filius tuus primogenitus Eau. 

* Expauit autem J [aac flupore magno cvaldé, eo: 33 
dixit: Quis igitur qui venatus ef! mili venatio- 
mem, (gr intulit mibi, ev comedi de omnibus ante- 

uam tu venires? qo» benedixi ei gò beneditfus e- 
rib. + Faltum efi autem quando audimt Efan 35 
cverba T [aac patris [ui ; co clamauit Uocé magna et 
amara valde: qo» ait,Benedi ₪ mihi paters —— 

* Ait autem illi : Veniens fater tuus cum dolo, 35 
accepit benedictionem tuam. 


* Er dixit: Tulle vocatum efl nomen eius Jacob. 36| 


fapplantanit enim me iam fecundò, es? primogenita 
qnea tulit: qo» nunc accepit benedi&fionem meam et 
dixit Efan patri Juo: Non reliéfa efl mibi benedictio 
pater? * Refpondens autem Ifaac dixit Efau: 37 
Si dominum illum feci tuum, @F omnes fratres eius 
feruos: Fumento @ vino flabiliui eum: tibi autem 
quid faciam, fili? 

* Dixit autem Eau ad patrem [uum: Num bene- 38 
dictio vna tibi efl pater? benedic ex mili,pater.Co- 
punito autem Ifaac, exclamauit voce Efau et fleuit. 

* Refþondens autem Ifaac pater eius dixit ei: Ec- 3, 
ce de pinguedine terre erit habitatiotua,@7 derore 

-celidefuper. * Et in gladio tuo viues : (£j fra- 4 
tri tuo feruies . erit aut? quando deponas co» detra- 
has iugh eius de collo tuo. * Et iratus eff Efau Iacob, 4: 
pro beneditZione qua benedixit ei pater cus. Dixit 
autem Efau in mente fui: eAppropinquent dies ln- 
Elus patris mei, vt occidam Jacob fratrem meum. 

* Nunciata fant autem Rebecca verba Efau filij 42 
fri fenioris. cs» mittens,vocauit Iacob filium [uum 
iuniorem, co dixit ei: Ecce Efau frater tuus mina- 
tur tibi occidere te. 


CHALDAICAE 


* Seruianttibi populi, & fubiiciantur tibi regna. efto princeps fratribus tuis: & adorabunt te filij matris tue. maledicentes tibi, erunt male. 


e Ecfa&um eft cùm confummaller 1(aac benedicere Iacob;Iacob egrediente à facie Ifaac patris fui 
* Etfecitquoque ipfe edulia,& intulit patri fuo, & dixit ei : Surgat pater meus, & comedat de ve 
" Etattilli pater eius: Quis estu ? & dixit: Ego filius tuus primogenitus tuus Efu. 


di&i: & benedicentes tibi, erunt benedi&i. 
Efau frater eius veniebat de venatione fua. 
natione filij fui; vt benedicat mihi anima tua. 


Eradmiratus eft Ifaac admiratione magna vfque nimis. & ait: Quis eft ille qui venatus eft venationem , & attulit mihi,& comedi ex omni-‏ *י 


* Quando audiuit Efau verba patris fui, clamauit clamore magno & amaro 
" Etait: Venit frater tuus fapienter, & accepit benedictionem tuam 


bus priufquàm intrares? & benedixi ei,benedictus quoque erit. 
vfque nimis: & dixit patri fuo: Benedic etiam mihi,pater mi. 


'* Etait: Re& vocatum eft nomen eius; Iacob: fupplantauit enim me his duabus vicibus: primogenita mea tulit; & ecce nunc fufcepit bene 


Refponditque Ifaac, & dixit ad Efau:Ecce principem conftituieum‏ זי 
Etdixit Efau patri‏ 


E Etin gladio tuo viues: 
Et habuit Efàu odio Ia- 


dicionem meam. Et dixit: Nunquid non referuafti mihi benedictionem? 
tibi; & omnes fratres fuos dedi ei in feruos: & frumento & vino ftabiliui eum: & nunc tibi quid faciam vltrà,fili mi? jt 
fuo: Nunquid benedictio vna tantüm eft tibi,pater mi? benedic quoque mihi pater mi.& leuauit Efau vocem fuam, & fleuir. 

Et refpondit laac pater eius, & ait illi: Ecce de optimo terra erit habitatio tua, & de rore czli defuper.‏ *י 
fratri tuo feruies: & erit quando tranfgredientur filij eius verba legis,auferes iugum eius de ceruicibus tuis.‏ & 


cob,pro benedictione qua benedixerat ei pater eius. Et dixit Efau in corde fuo : Appropinguabunr dies luctus patris mei ; & interficiam Iacob fra 


* Nunciataque funt Rebeccz verba Efau filij (ui maioris: & mifit & vocauit Iacob filium {uum minorem:& dixit ei; Ecce E. 


H ; 


trem meum. 
fau frater tuus infidiatur tibi vt interficiat te. 


SUR. ^ dn ספר בראשות כח‎ | | GENESIS, Tranflat.B.Hierony. Jacob. 


4( *Nunc ergo,fili,audi vocem meam: & có- 
G furgensfuge ad Laban fratrem meum in Arā: 
44 * Habitabifque cum co dies paucos,donec 
4s requiefcat furor fratris tui; *Et cefletindigna- 
tio eius; obliuifcaturQue corum quac fecilti in 
eum. pofteà mittam & adducam te inde huc. 


6 *עתָהבְנישׁמעבְקְלִינְקובם בְרחלְךאֶללבןְאַהי 
mum? imme‏ עמו ימיכ CON‏ עד אשר- 


TM rues. 
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ovo לוּוְשִׁלחְתיְקְחתִיך‎ PPY TWN ארח‎ hae 

DWN no? 46 46 Cu 3 Y vagis v is pia in vno die? *Dixit-‏ הכה NX Horin‏ ' * ותאמר 
q; Rebecca ad Ifaac: 1 05066 me vitæ mee pro-‏ = ה ה MS‏ א 

x is pter filias Heth. Si acceperit lacob vxorem de‏ אל pos‏ קצתי בְחִיִימַפָנִי בְנוֹרת חרת אכ 

xi i 23D now2 DD T7232 DN app np ftirpe huius terrz;nolo viuere. 


CAP. XXVIII. 
na ' conn " ng» 1 x 7 Ocauit itaq; Ifaac Iacob, & benedixit el: 


Tos apuro pm ויקרָא‎ 3 : A. Lice B ee popa sen 
aN S RN / .- B TC iex. 2 jugem de genere Chanaan: ed vade 

:qu22 noa n N Pn לו לא‎ TON E אי‎ proficifcere in Mefopotamiam Syriz , ad do- . 

TATAN? *קום לך פרנה ארם ביתה בתואל אב‎ ^ mum Bathucl patris matris tux ; & accipeti- 

MU NU uu CiU t E d !| biinde vxorem de filiabus Laban auüculi tui. 

p t. TQBN'DN]3 ? MINV ae t | s 3 Deusautem omnipotens benedicat tibi,&‏ שרי 

: Copy לקהל‎ nom qam pero qm? 
PPID PEN תל אֶת-בְרְכרת‎ c 


crefcere te faciat atque multiplicet , vt fis in 
*turbas populorum. * Et det tibi benedictio- 
אֶלהיכ-‎ qr 929 yjCTON ne: 


nes Abraz, & femini tuo poft te; vt poflideas 

terram peregrinationis tue , quam pollicitus‏ | תו 
pm nov du omat s | Seftauo tuo. * Cumque dimififfet cum Ifaac,‏ את יעקב X"‏ פרנה 
dus LU profectus eruenit in Mefopotamiam Synz,‏ ל E ms‏ ל 
ad Labanfilium Bathuel Syri fratrem Rebec-‏ אֶרַכ= ON2 13132 ON‏ הארמי אֶחִי רבקה CAN‏ 
cx matris füg. "Videns auté Efau quód bene-‏ | > יעקב ועשו: | + הרת עשו כי--ברד יצחכ -—p‏ 
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P2N ON app yson dun 1923 i732 | obediens Iacob parentibus fuis, iffet in Syria.‏ ְאֶל TON‏ 
DNN nI T» | s e eas quod pes Dee x‏ יוראעשו כי רעות בנורת 1/22 
ps A EN irn CUN: 5 ceret filias Chanaan pater fuus» *Iuit ad Hif-‏ 
WY T» i PN pg DYI + maclem,& duxit vxorem abfq; his quas priùs‏ אֶל יש np» ONY‏ 
Dono nw ano filiam Hifimael filij iiw‏ ו בת-ישמעאל i733 mns ETN‏ 
A : POCO S eese» | lto fororem Nabaioth. *Igitur egreffus Iacob de .‏ 
rı Berfabee;pergebat Aran. * Cumque veniflet‏ על i : mwN? ? ME‏ 
x9 |. ad quendam locum,& vellet in eo requiefcere‏ * ויצא "N32 App‏ שבעוילך H run‏ * ויפנע 
occubisum, uli de Japidibusqui‏ פס | racabU iones‏ השמשויקה pihan "328p‏ 
do Ad ob Pd M UM Fasc e iacebant: & fupponens capiti fuo, dormiui‏ 
DW? 1 |1: in codem loco. * Vidítque in fomnis fcalam‏ מרא שתיו ו שכב במקוס ההוא : * nam dom‏ 
ftantem fuper terram , & cacumen illius tan-‏ סלם מצב ארצה וראשו מניע השמימה והנה מִלְאָבי 
ede gens czlum: angelos quoque Dei afcenden-‏ ו p rure OETA‏ 


com coy CN tes & defcendentes per cam.‏ בוו 
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Interp.ex Græc.lxx. GENESIS. TENEZIZ ne une I o. m 


5 Nunc ergó, 0 fili, audi meam vocem: e» fur- 43 
gens fuge in Mefopotamiam ad Laban fratrem mei 
in Charran: — * Et habita cum eo dies aliquot, > 
donec auertatur furor, * Etira fratris tui à te; 4 
e» oblhuifcatur qua feciflt ei . do» mittens accer fam 
te indè, ne fortè orberà duobus vobis in die vna. 

* Dixit autem Rebecca ad Jfaac : Infenfa [um 45 
«uita mee propter filias filiorum Het.Si acceperoIa- 
cob vxorem de filiabus terre huius , vt quid mihi 
cviuere? , | 
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| CAP. XXVIII. 
Duocans autem Ifaac Iacob , benedixit ei. ₪ * 
s OO eiydicens: Non accipies vxorem de fi- 
liabus Chananaorum.  * Surgens fuge in Mefopo- * 
tamiam , indomum Bathuel patris matris tua : 
accipe tibi ipfi vxorem de filiabus Laban fratris ma 
tris tue, —— 3 edt Deus meus benedicat tibi, fili, 3 
ee multiplicet te , co» erit in congregationem gen - 
tium. * Et dabit tibi benediéfionem eAbraam ^ 
patris inei tibi, GJ femini tuo pofl te ad hereditan- 
dum terram incolatus tui: quam dedit Deus cA- 
 braam. a 
* Et mifit Ifaac Jacob : € abiit in Mefopota- 
miam , ad Laban filium Bathuel Syri, fratrem Re- 
becca matris Jacob ee» Efan. 
> * Uidit autem Efau quód benedixit Ifaac Iacob, 
eo mit in Mefopotamam Syrie accipere fibi vxo- 
- rem inde chm benediceret ei: €o precepit ei dicens: 
Non accipies vxorem de filiabus Chananeorum. 
1 £t audiuit Jacob patrem ep matrem fuam: r 7 
profectus eff n Mefopotamiam. i 
* Et vidit Efan quòd male funt fila Chanaan co- 
ram Ifaac patre fuos | : 
> + Erabur Efan ad Ifmael: co accepit Maeleth s 
filiam 1finael filij cAbraam fororem Nabeoth, ad v- 
xores [uas Uxorem. 
* Etegreffus est Iacob de puteo iuramenti : e» x 
abiit in Charran, ` 
* Et occurrit loco: ילש‎ dormiutt ihi . occiderat e- x 
nim fol. ee» tulit de lapidibus loci ep pofuit ad caput 
fuum: ילש‎ dormiuit n locoillo. ` 
* Et fomuiauit. co ecce feala firmata inter- x1 
ra, cuius caput perueniebat in celum: eg angeli Dei 


afcendebant (gx defcendebant fuper eam. 


wn 


A 


מס 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Etnunc/fili mi,acquiefce mihi: & furge,vade ad Laban fratrem meum in Aran: ** Echabitabis apud eum dies paucos, donec quicf- 
` catira fratris tui: *' Donec reuertatur ira fratris tui à te: & obliuifcatur eius quod fecifti ei. Et mittam adducamque te indè: cur orbabor am- 
bobus vobis die vna? * Er dixit Rebecca ad Ifaac: Paenitet me vitæ propter filias Heth . fi acceperit lacob vxorem de filiabus Heth fimilem 
iflisde filiabus terrz,ad quid mihi eft vita? CAP. XXVIII. 
A 7 Ocauitque Ifaac Iacob,& benedixit ei: & precepit ei, & dixit ei: Non accipies vxorem de filiabus Chanaan. * Surge, vade in Mefopo- 
tamiam Syriz,in domum Bathuelis patris matris tuz, & accipe tibi inde vxorem de filiabus Laban fratris matris tuz. ' Er Deus om- 
nipotens benedicat tibi: & crefcere te faciat & multiplicer te: & (is in turbas tribuum. * Etdet tibi benedi&ionem Abrahz, & filiis tuis te- 
cum; vt poffideas terram habitationis tuz,quam dedit Deus Abrahz. * Et dimifit Ifaac Iacob, & abiitin Mefopotamiam Syrie,ad Laban f- 
lium Bathuelis Syri, fratrem 606068 matris Iacob & Efau. * Et vidit Efau quód benedixit lfaac Iacob, & mifiteum in Meíopotamiam 
Syriz,vtacciperetindé (ibi vxorem: & quód quando benedixit ei, przcepiffetei, dicens: Non accipies vxorem de filiabus Chanaan. 
? Etquód obediffet Iacob verbo patris & matris fuz, & iuiffetin Mefopotamiam Syriz. * Vidensigitur Efau quód difpli- 
cuiflent fliæ Chanaan in oculis Ifaac patris fai: * Abiit quoque Efau ad Ifmael, & accepit Maalath filiam Ifinaelis filij Abra- 
ham, fororem Nabaioth fibi in vxorem fuper vxores fuas. 7 Etegreffus eft Iacob de Berfabee , & ibat in Aran. à 
*' Etvenitad quendam locum: & manfitibi, quoniam occubuit fol: & tulit de lapidibus loci, & fappofüitcapiti fuo: & cubuitin loco illo. 
" Erfomaiauit: & ecce fcala erat defixa in terra , & caput illius pertingebat vfque ad czlum : & ecce angeli Domini afcendebant & defcende- 


bant per eam. 
H 4 


‘Traiflat:B.Hierony. Jacob. : 


iu 13. b 


y 8  Appellauitjue nomen vrbis Bethel; que. 


GENESIS: 


* Ec Dominum innixum fcalz , diéentem 
fibi: Ego fum dominus Deus Abia patris 
tui,& Deus Haac. Terram in qua dormis, tibi 
dabo & lemini tuo. | 
14 * Eritduefemen tuum quafi i puluis terrz. 

Dilataberis ad Orientem & Occidentem, & 

Septemtrionem & Meridiem : & benedicen- 

turin te & in femine tuo cunctz tribus terre. 
ts * Eterouftostuus quocunque perrexeris: 
& reducam te in terram hanc: nec dimittam, 
nifi compleuero vniuerfa que dixi. 

: Cumque cuigilaffet Iacob de fomno,ait: 


3 


16 


D Vere Dominus elt in loco 0 nefcie- 


:;bam.  * Pauenídue, Quam terribilis eft, 
inquit, locus ifte! Non eft hic aliud , nifi do- 
mus Dei,& porta cali. 

z Surgens ergo Iacob mane , tulit lapidem 
quem fuppofueratcapiti füo,& erexit in titu- 
lum,fundens oleum defuper. 


priùs Luza vocabatur. 

+ Vouitetiam votum, dicens: Si fuerit Deus 
mecum, &cuftodierir me in via perquam ego 
ambulo, & dederit mihi panem ad vefcendü, 
& veftiimentum ad induendum: 

y Reuerlufque fuero profpere ad domi pa- 

tris mei,erit mihi Dominus in Deum. 

22 B6 lapis ifte quem erexi in titulum, voca- 
bitur Domus Dci: cunctoruind; quac dederis 
mihi, decimas offeram tibi, 

CAP. XXIX. 

r prar ergo Iacob, venit in terram O- 

rientalem. 

: * Etviditputeumin agro; tresquoque gre- 


ges ouium accubantes iuxta eum. nam ex illo 


adaquabantur pecora : & os eius grandi lapi- 
de claudebatur. 

; * Mófqueerat, vt cunctis ouibus congrega- 
tis,deuoluerent lapidem: : & refectis gregibus, 
vastum fuper os putei ponerent. 

+ * Dixítque ad pallores: Fratres, vnde eftis? 
T irefponderunt, De Aran. 

* Quos interrogans: Nunquid,ait, noftis 
0% filium Nachor?Dixerunt: Nouimus. 
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PARAPHRASIS 


Interp.ex Grec.lxx. GENESIS 


* 3 edt Dominus frmatus erat [aper eam. co» di- 13| 


xit: Ego Deus patris tui eAbraam , et Deus Ifaac. 
ne timeas : terra in qua tu dormis fuper ez, tibi da- 
bo eam, @ femini tuo. 

* Et erit femen tuum ficut avena terre : qo di- 14 
latabitur ad mare, ילש‎ Auffrum , eo ad eAquiloné, 
ce Ad Orientem. e» benedicentur in te omnes tri- 
bus terre, co in [femine tuo. 

* Etecce ego tecum, cuffodiens te in terra omni 13 
quocunque perrexeris. et veducam te in terri bane: 
quia nd te derelingud, donec faciam ego omnia qug- 
cumque locutus fum tibi. 

> Et furrexit Iacob de fomno [uoset dixit: Quia 16 
eff Dominus in loco iffo; ego autem non [ciebam: 

* Et timuit: יש‎ dixit: Quam terribili locus 17 
iste! non eff boc nifi domus Det, co» bec porta celi. 

* Et furrexit lacob maneo tulit lapidem, qué 18 
f'ppofuit illic ad caput [uum : co» Statuit eum titu- 
lum, e effudit oleum fuper fummitatem eius. 

* Et vocauit nomen loci illins Domus Dei . יש‎ 19 
Lammaus erat nomen ciuitati prius. 

> Et vomit lacob votum dicens: Si fuerit Domi- +° 
nus Deus mech , יקש‎ cuffodierit me in via bac qua 
ego ambulabo; es» dederit mibi panë ad comedendü, 
co veflimentum ad indueudum: 

* Etreuer[us fuero cum falute in domum patris »: 
mei; co erit mihi Dominus in Deum: * Et lapis s 
ifte quem flatui titulum, erit mibi domus Dei. et o- 
mnium que mibi dederis decima decimabo ea tibi, 

CAP. XXIX. EUR 
| E? elenans lacob pedes, abiit in terram Orientis, x 
ad Laban ex Bathuel Syro , fratrem Rebecca, 
natris Iacob יקש‎ Efau. + Et videt: go ecce 2 
puteus in agro. erant autem illic tres greges ouium, 
requisfcentes in eo . ex enim puteo illo adaquabant 
pecora. lupis ABLE crat mags per 0s pt ei, 

* Et congregabantur illic omnia [pecora eo pa- 3 
flores, cv renolucbant lapidem ab ore putei: e2«ad. 
aquabant oues , ילש‎ rurfus reponebant lapidem fu- 
per os puteiin locum fuum. 

* Dixit autem ills lacob: Fratres cunde ests 4 
evos? illi autem dixerunt: Ex Charran. 

* elit autem illis : Nunquid cognofcitis Laban 
filium Nachor? illi autem dixerunt: Cognofcunus. 


CHALDAICAE 


= Et ecce gloria Domini ftabat fuper eam: &ait, Ego dominus Deus Abraha pattis tui, & Deus Ifaac: terram fuper qua tu abas nbi dabo 


* Eteruntfilij cui multi,quafi puluis terræ: & præualebis ad Occidentem, & ad Orientem, & ad Aquilonern,& ad Au- 


= Etecce verbum meum in adiutorium tuum erit: & 


cam,& filiis tuis. 


ftrum: & benedicentur propter te omnes cognationes terrz,& propter filios tuos . 


cuftodiam te in omni loco quo ibis : & reducam te ad terram hanc: quoniam non derelinquam te, donec faciam quod locutus fum tibi, 


7 Ettimuit:dc 


* Euigilauitque Iacob de fomno fuo,& ait: Vtique in veritate gloria Domini habitat loco ifto: & ego neiciebam. 


ait: Quam terribilis eft locus ifte! non eft locus communis,fed locus in quo beneplacitum eft coram Deo: & è regione loci huius eft porta cali, 
7 EtfürrexitIacob manè, & tulit lapidem quem fuppofuerat capiti fuo: & flatuiteum in titulum: & effudit oleum fuper caput eius. 


^" Etvouit Iacob votum, dicens: Si fuerit ver- 


> Etvocauit nomen loci illius, Bethel: nomen autem ciuitatis Luz priùs vocabatur. 


bum Dei in adiutorium meum , & cuftodierit me in via hac in qua ego ambulo ; & dederit mihi panem ad vefcendum, & veftimentum ad induen- 


* Etlapisifte, queni pofui in ti- 


*' Etreuerfus fuero in pace in domum patris mei: & erit mihi verbum Domini in Deum: 


dum: 


tulum;erit fuper quem feruiam coram Domino. & omnium quz dederis mihi, vnum ex decem feparabo coram te. 


XXIX. 


CAP: 


E T leuauitTacob pedes fuos, & abiit in terram filiorum Orientis. — * Et vidit: & ecce puteus in agro, & ecceibitres greges ouinmaccubantes | 


' Etcongregabantur ibi‘ omnes greges: & deuol- 
Dixitque eis Iacob: Fratres mei,vn= 


iuxta eum:quia de puteo illo adaquabantur greges: & lapis grandis erat fuper os putei. 
uebant lapidem ab ore putei, & adaquabant oues; & reducebant lapidem fuper os putei in locum fuum. 
5 Et dizit eis: Nunquid noftis Laban filium Nachor? & dixerunt: Nouimus. 


de eftis? & dixerunt:De Aran nos fumus. 
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TRANSLATIO. 
? Etait: Ecce adhuc multum diei 


* Et dixerunt: Non poffumus, donec congregentur om- 
* Adhuc ille loquebatur cum cis,& Rachel venit cum ouibus pa- 


= Etofculatuseft Iacob Rachel: & le. 


* Etaitei La- 
" Etdixit Laban ad lacob: Nunquid quia fra- 
"^ Habebat autem Laban duasfilias, nomen maioris Lia, & nomen mi- 
= Etdilexitlacob Rachel, & 
לי‎ Etdixit Laban: Melius eft vt dem eam tibi,quàm vttradam viro alteri:habi- 
L2 1 Et 
* Congregauitque Laban 


PARAPHRASIS 
* Erdixireis: Nunquid pax eft ei? & dixerunt : Pax. Et ecce Rachel filia eius veniebat cum ouibus. 
fupereft: non eft tempus vt colligantur pecora: adaquate oues, & ite ad patum., 


nes greges; & deuoluant lapidem ab ore putei, & potum demus ouibus. 4 i t I 
* Et factum eft cum vidiífet Iacob Rachel filiam Laban fratris matris (uz,& oues Laban fratris matris fus, 


** Er feruiuit lacob pro Rachel feptem annis:& fuerunt in oculis eius quafi dies pauci,eo quód diligebat eam. 


dixit lacob ad Laban: Da mihi vxorem meam;quoniam impleti funt dies feruitutis me; & ingrediar ad illam. : 
* Erfacto vefpere,tulit Liam filiam fuam; & introduxit eam ad eum,& ingreffuseftad cam. 


Intetp.exGrac.lxx. GENESIS. 

* «Ait autem illis: Sanus es? illiautem dixerunt, « 
Sanus eff. eo» ecce Rachel filia eius venit cum oui- 
bus patris fui. * Et dixit ers Jacob: eAdhuc ed 7 
dies multanondá cut congregentur greges. adaqua- 
tesouesabeuntes pafcite. * Il autem dixe- $ 
runt:Non poffumus donec congregentur omnes pa- 

fores, eo» reuoluant lapidem àputeo, c» adaquemus 
oues. 
filia Laban veniebat cum ouibus patris fui . bac e- 
nim pafcebat oues patris fii. 

* Fatiumefl autem vt cidit lacob Rachel fi- 1° 
liam Laban fratri matris fue, co» oues Laban fra- 
tris matris (ue: et accedens lacob ,reuoluit lapidem 
ab ore putei: eo adaguanit oues Laban fratris ma- 
tris fue. * Etofculatus ef Iacob Rachel:et clams 1! 
«voce fua fleit. — * Et indicant Rachel,guddfra- 1 
ter patris [ui et, qud filius Rebecca eft.et cur- 
rens nunciauit patri fno fecundum verba hec $ Fa- 13 
tlum eft autem vt audiuit Laban nomen Jacob filij 

fororis fue, cucurrit in occurfum eius.cscomplexus 
eum ,o[culatus est: ילש‎ induxit illum im domum fest: 
eo narrauit Laban omniaverbaeins. * Et dixit 1^ 
ei Laban: Ex offbus mei eo» ex carne mea es tu. et 
| fuit cum eo menfem dierum. * Dixit autem Laban *5 
lacob: Quia enim frater mens es, non [eruies mihi 
gratu? nuncia mibi, quid tua merces est.° At Laban 15 
dua filie erant:nomen maiori Lia,e? nomen fecun- 
da Rachel.  * eAtoculi Lie infirmi: Rachel? 
autem pulchra afhetfu, eo» decora facie valdè. 

* Dilexit autem Rachel Iacob: eo» dixit, Seruid © 
tibi feptem annos, pro Rachel filsa tua iuniore. 

* Dixit autem Laban: Melius tibi dare me eam, 1: 

um dare me eam piro alteri. babita mecum. 

* Er feruinit facob pro Rachel annos feptem. go e 
eraut coram eo quafi dies pauci , eo quòd diligeret 
ape eam. 

* Dixit autem lacob ad Laban : Da mihi vxo- = 
rem meam:impleti Junt enim dies ,vt ingrediar ad 
illam.  * (ongregauit autem Laban omnes vi- ** 
ros loci; c» fecit nuptias. 

* Et falta efl -ve[bera: cv» accipiens Liam filiam z; 
fuam introduxit ad facob : Co ingreffus est ad eam 
lacob.  *Dedir autem Laban Lie filie [ue Zel- z4 
phan ancillam fuam illi ancillam. 

CHALDAICAE 


> tris fui: nam oues ipfa pafcebat. 


acceffit lacob, & reuoluit lapidem ab ore putei: & adaquauit oues Laban fratris matris fuæ. — alatus 
4 n Et narrauit Iacob Rachel,quód filius fororis patris fui ipfe effet, & quód filius Rebecca effet. & cu- 


" Etfa&um eftcüm audiffet Laban rumorem de lacob filio fororis fuz, cucurrit in occurfum eius: 6 


uauit vocem fuam, & fleuit. 
currit, & nunciauit patri fuo» 


amplexatus eft eum,& ofculatus eft eum; & introduxit eum in domum fuam: & narrauit Laban omnia verba hac. 
ban: Vtique confanguineus meus & caro mea tu es. & habitauit cum eo menfem dierum . 


ter meus es,(eruies mihi gratis? indica mihi quz erit merces tua. 
 Oculi autem Liz erant pulchri; & Rachel erat decora forma & decora afpe&u. 


noris Rachel. 
ait: Seruiam tibi feptem annis pro Rachel filia tua minori. 
ta mecum. 


omnes viros loci; & fecit conuiuium. 


* Et dedit Laban Zelpham ancillam fuam Liz filiz fuz in famulam, 


. 


crnrsis. TranflatB.Hierony. Jacob:‏ - ספר בראשית ל 


56 fs | 
irm | " METQ NON uM AT 

MD 74-6 2 NT: jor: ou jes Fado mant,vidir Liam: & dixit ad foce- 

ubi. Y = rum fuum:Q uid eft quod facere voluifti? no~‏ הואלאָהואמְראָל 137 מה זאה 


| "aem na? ] T "vm Non לי‎ PVY nepro Rachel feruiui tibi ? quare impofuifti 
הצעירר-ה‎ nm לא-יעשה בְן בְּמְקוֹמַנוּ‎ 3? mAN: .c 26 mihi? , * RefponditLaban:Non eftin loco 
PYL 22 t IY NL (mz RI 


. . . N 
noftro confüetudinis, vt minores ante trada- = 


:: * Quæ conceptum genuit filium, vocauitá; . 


1,Dat.5, 


Two ל‎ nam? DNI yav NoD י‎ intran לפני‎ "7| |27 mus ad nuptias. * Imple hebdomadam 
שבע--שניבם‎ my "np אַשר-תעבד‎ aa וארת‎ dicrum huius copule : 8 hanc Bede dabo 
Td VM COS Bum ur Hay ב‎ tibi pro opere quo feruiturus es mihi feptem 
לו‎ TP זאת‎ VIY N 2227113 apy ויעש‎ T S 2s annisaliis. — * Acquieuit placito: & hebdo- 
את-רחל בתולו לאשה + י ויתן 139 לרחל בתו את-‎ o |F mada tranfacta, Rachel duxit vxorem: 

. חן -. 60| ₪"( 1 דפ‎ 2 fim gom 0 1 + : À 
שפחַתְולָה לשפחה: = * ויבאנב= אל-רהל‎ ngos , cui pater ram Balam tradiderat, 

| Cem d UR iC MT iit io * Tandemque potitus optatisnuptiis,amo- 
CU yav Ty oy 132^ נס-את-רחל מלאה‎ JNN’ rem auan ל‎ pratulit, torpe apud 
Eo oou So on Vans iw omm | [7 cumfeptem annis aliis. idens autem 
mwnnenns ? A mmm? BAUM יהת‎ ce quod defpiceret Liam,aperuit vul- 
Np " Jomnw? עקרה *ותהר‎ nmm mars] uameius,forore fterili permanente. 
riy 733 nm nera TA I NY 
YAYIN jI יי אֲהֲבֵניאִישי: *ותהרעור ותלד‎ 
בידשנוּאָה אָנֹבִיותְלִי גבם-אֶת-זה ותקרת‎ mm 
שמושמעון: — ותהרעודותלרבן ותֹאמַרעתָר=‎ + 
בָנִים על-‎ nby הפעס ילָוָה אִישי אֲלֵיבִייְלרְתִילו‎ 
יי קרי שְמולְוִי := יותהרעודתלדבֿוותאמר‎ 
rav אֶת--יְהנה עַל-כּן קראָרה‎ nis הַפּֿעם‎ 

"e : מִלְדֶררת‎ iM 


nomen cius, Ruben,dicens : Vidit Dominus 
humilitatem meam. Nunc amabit me vir 

33 meus. + Rurfumque concepit& peperit 
filium, & ait: Quoniam audiuit me Dominus 

= haberi contemptui, dedit etiam iftum mihi. 

s+ vocauitque nomen eius, Simeon.  *Con- 
cepítque tertid, & genuit alium filium:dixít- 
que:Nuncquoque copulabitur mihi maritus 
meus,eo quod pepererim ei tres filios.& idcir 
co appellauitnomen eius, Leui. 

35- $ Quartò concepit & peperit filium, & ait: 
Modo confitebor Domino.& ob hoc vocauit 
eum, Iudam. Ceffauítque patere. 

SONG Br OX EX, 

1 pim autemRachel quód infcecunda cf- 

JA ~fet,inuidit forori fue: & ait marito fuo: Da 

| mibiliberos,alioquin moriar. Ee 

» *Cuiiratus,refpondit Iacob:Num proDeo 
ego fum,qui priuauitte fru&u ventris tui? 

; * Atilla; Habeo,inguit, famulam Balam: 

ingredere ad illà , vt pariat fuper genua mea; 

+ & habeam ex illa filios. *Dedítque illi Bala in 

s coiugiü.qua ingreflo ad fc vito, * Cócepit & 

> peperit filium. * DixítqueRachel:Tudicauit 

mihi Deus,& exaudiuit vocem meam, dàs mi- 

hifliu.& idcircó appellauit nomen eiusDan. 

| ? * Rurfümque Balaconcipiens, peperit alterü. 
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22 faétum eft anit manè, é ecce erat Lia. Dixit z5 
autem Jacob ad Laban : Quid hoc fecifli mihi ? non 
pro Rachel feruimi tibi:@7 quare decepifli me? 

* Dixit autem Laban Non eff fic in loco iffo dare 28 
iuniorem antequam [eniorem,  * Imple ergo fè- 27 
pena buius ,@ dabotibi e banc proopere quod 
operatus fueris apud me ainos feptem alios. 

-© * Featautem Jacob fic; eo impleuit hebdomá- 3s 
> dam eius. ילש‎ dedit illi Laban Rachel filiam fuam illi 
vxorem. * Dedit autem Laban Rachel filie fue 29 
Ballam ancillam [namyilli ancillam. *Etingref- 3° 
jus eft ad Rachel. Dilexit autem Rachel magis quàm 
Liam: eo: feruimit ei feptem annos alios. 

> Videns autem Dominus , quód odio babetur 1: 

Lia ,aperuitvuluam eins. Rachel autem erat [lerilis. 

+ Er concepit Lia, eg peperit filium Jacob: co: Yo- 32 
cauit nomen eins Ruben:dices, Quia vidit Dominus 
humilitatem meam:nunc me diliget vir meus. 

* Et concepit rurfum Lia , co peperit filium fè- 33 
cundu Iacob. @ dixit , Quia audiuit Dominus quód 
odio babeor, eg? addidit mihi (&. hunc.-vocauit an- 
tem nomen eitus Symeon. + Er concepit adhuc, 34 
ee peperit filium . co dixit: fa boc tempore apud 
ne erit vir meus . peperi enim ei tres filios: propter 
— boc vocauit nomen eius Leui. ` 

* Et concipiens adhuc peperit filium. e?» dixit, ss 
Nunc adhuc hoc confitebor Domino. propter hoc vo 
canit nomen cius Iudam. e ceffauit parere. 

CAP XXX 

Idens autem Rachel quòd non peperit Jacob, eo x 
V tnuidit Rachel forori fue: et dixit Facob:Da mi- 
hı filium, alioquin moriar ego. 

57 Iratus efl autem Jacob "Rachel,et dixit ei: Nun- = 

quid pro Deo ego [um qui priuauit te fru&n vëtris? 

"+ Dixit autem Rachel Iacob: Ecce ancilla mea Bal- ; 

la:ingredere ad illam čr pariet faper genuamea, et 
habebo filios ex illa. * Et dedit Balam ancillam. 4 
juan ili vxorem ingreffus efl autem ad eam Jacob. 
- * £t concepit "Balla ancilla Rachel, vo» peperit fa- s 
cob filum. * Et dixit Rachel: Iudicauit mibi. « 
- Deut , co exaudiuit vocem meam : qo» dedit mihi 
filium. propter hoc vocauit nomen eius Dan. 

* Et concepitadhuc Balla ancilla Rachel, e$: pe- 7 

perit filium fecundum Facob. 
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; ] . CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Er facto mané,ecce ipfa erat Lía:& dixit ad Laban:Q uid eft hoc quod fecifti mihi?nónne pro Rachel feruiuiapud te? quare ergo mentitus es 
mihi? * Etait Laban:Non folet fieri hoc in loco noftro, vt detur minor antequàm maior. * Imple hebdomadam huius., & dabimus tibi etiam 
hanc,pro feruitute qua feruies mihiadhucfeptemannisaliis. — " Et fecit lacob ficut dixerat : & impleuit hebdomadam huius. & deditei Rachel 
filiam fuam in vxorem. * Etdedit Laban Rachel filie fuz Balam ancillam fuam in famulam. ? Etingretfüs eftetiam ad Rachel : dilexit 
& Rachel magis quàm Liam. & feruiuitapud eum rurfusaliis feptem annis. _ M Ert manifeftum fuit coram Domino quód odiofa effet Lia: & de- 
ditei vt conciperet: & Rachel erat fterilis. * Etconcepit Lia & peperit filium, & vocauit nomen eius Ruben : quia dixit, Quoniam manifefta 
fuit coram Domino iniuria mea. nunc enim diliget me maritus meus. ? Etconcepit rurfus & peperit filium, & ait: Quia auditum eft coram 
Domino quoniam odio habita effem ego:& dedit mihi etiam hunc:& vocauit nomen eius Simeon. i Concepitque iterum & peperitfilium, 
aic Nunc hac vice copulabitur mihi maritus meus;quia peperi ei tres filios:proptered vocauit nomen cius Leui. Etconcepit vltrà & pepe- 
rit filtum,& att: Hac vice confitebor coram Domino. proptereà vocauit nomen eius Iuda. ceffauitque parere = CAP. XXX. 
T vidit Rachel quód non pepererat ex Iacob: & inuidit Rachel forori fua; & dixit ad [acob: Da mihi filios,alioquin morir.  * Etiratus 
E eft furor Iacob in Rachel; & ait: Nunquid à me tu petis filios? nónne à facie Domini debuiffes petere , qui prohibuit à te generationem veatris 
tui? * Etait: Ecceancilla mea Bala;ingredere ad cam,vt pariat: & ego cro nutrix, & {ufcipiam quoque ego filios ex ea. * Et deditei Ba- 
Jam ancillam fuam in vxorem: & ingreffus eftad eam Iacob. . * Etconcepit Bala, & peperit filium Iacob. $ * Etait Rachel: 
Tudicauit me Deus; & fufcepit orationem meam, & dedit mihi filium: idcircó vocauit nomen eius Dan. 7 Concepitque rurfus & peperit 
Bala ancilla Rachel filium fecundum Iacob. ; : 


* Recordatufque Deus Rachelis, exaudiuit 


99 fod 005b ספר בראשית‎ GENESIS, Tranflat.B.Hierony. Jacob. 
נפתלתי עכםה‎ emib ותאמררחל נפתולי‎ * | * ProquoaitRachel: Comparauitme Deus 
penc pe b. OMNEA UNES cum forore mea: & 1008101. vocauitque eum, 
ti מו נַפְתָלִי‎ rernm up» conn »Neptalim. — *Sentiens 112 006 parere de- 
אָרזלְפַּה‎ npm LA ny *ותרק לאה‎ s RC ia ancillam fua esce 
"CU St eed er se ai oN ro ua poft conceptum edente filium; 
ng» 0m Ret UN? api"? שפְחְתָה ותתֶן אתה‎ Bu cus ה‎ idcircó vocauit scum 
ותאמר לְאֶה בגר ותקרא‎ * — 3 app"? שפחת לְאֶה‎ 11| |15 eius Gad. s i iae gne Pu 

f : E ies RERO rum. ixitque Lia: Hoc pro beatitu- 
"V שפחת לאֶה כן‎ ng Tom . ` TAY ION ** |B dine mea. beatam Dru me "pem mulic~ 
P7103 תאמר לאה באַשרי 2 אשרוני‎ f ליעקב‎ s| | res, propterea appellauit eum Afer. 

: le PA, Po * Egreflus autem Ruben tempore mefls 
ו‎ / triticee In agrum,repperit mandragoras; quas 
i22" בשדה‎ cC NT בִימִי קְצִיר-חטיכם וימע-‎ matri Lig detulit. DixitqdueRachel: Da mihi 
partem de mandragoris filij tui. 

5 * Illarefpondit:Parum ne tibi videtur quod 


pmp רזמעט‎ n? *וַתָּאמַר‎ 3:23 "NT לי‎ NJ, | preripueris maritum mihi ,nifietiam man- 


dragoras filij mei tuleris? Ait Rachel: Dor- 
miat tecum hac nocte pro mádragoris filij tui. 


Redeuntique ad vefperam Iacob dea-‏ * — 6 |$" לכן JW?‏ עמך myn‏ תַהַת דְודָאִיבְנדְּו * ויבא 
gto, egreflaeftin occurfüm cius Lia.&ait:Ad‏ יעקב ] מן-השדרה IR2ymy iya‏ לארה לקראתו 


me,inguir, intrabis:quia mercede conduxi te 


»awm3 TW לי תבות בי שכר‎ QN | pro mandragoris filij mei .dormiuitque cum 
השעמה לולה הוּא: | * ושמעאלהִיכשאֶל=‎ 7 Ce noel | 


Dres : | | :z; = * Etexaudiuit Deus preces eius. concepít-‏ א 
ET que & peperit filium "opas * Et picis‏ לאֶה d "an [2 api» Tom N‏ יותאמָר nuo‏ 
um dit Deus mercedem mihi : quia dedi ancil-‏ אלהים שכרי אשר-נתתי שפחתי לאישי ותקרא 

EQUO anno Ups CI eoo o lam meam viro meo.appellauítq; nomen eius‏ ו 
 ievOU DU s lts Ifachar. ê Rurfüm Lia concipiens peperit‏ יותהרעוד V di n om m‏ 
app? io |:ofextum filium: | * Etait : Dotauit me Deus‏ = יותאמר לְאר-ק N‏ אלהים' אתי ובר 
l ] i s dote bona. Etiam hacvice mecum erit mari-‏ - 
i tus meus;co quód genuerim ci fex filios.&id-‏ 
NIPA «|. circo appellauit nomen cius Zabulon. |‏ אֶת-שמו n» YIN * oss‏ בת inm‏ 
Poft quem peperit filiam, nomine Dinam.‏ * / = אֶת-שְמָה ינה : 405 yov" ormns DON‏ 
vox 23| |z; cam: & aperuit vuluam eius — * Quæ con-‏ אֶלְהִים ויפהח אֶת רְחְמָה! - + [t TSmwm‏ 
„a| | cepit & peperit filium; dicens: Abftulit Deus‏ ותאמר SON‏ אלהיםאת-חרפתי ו Np‏ אֶת-שמו 

0 ב‎ 
n בזאחר: יויהיכאשר‎ » n לאמר יסף‎ AO 25) |D illius Iofeph : dicens : Addat mihi Dominus 


PAIN 3 שלחנ‎ Toby יעקב‎ "DN" אֶת-יוסף‎ om | > filium alterum.  *Natoautem Iofeph,di- 


xit Iacob focero fuo : Dimitte me, vtreuertar ; 


inpatriam meam, & ad terram meam.‏ | 36 אֶל-מקומי "DNN "UXTN nin 1 xv‏ אשר 

DEYAN אתַהילעתָ‎ INN a gamay |, ^ Damihivxores liberos meos, pro qui- 

vue usu I LO UU T bus feruiuitibi,vt abeam. Tu vero nolli fer- 
אָשרעבַדְתֵּיךְי‎ uitutem qua feruiui tibi. 


הרגובם.אונקלוס 
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, Et dixit: Auxiliatut efl mihi Deud: e» comz $] | 
parata [um cum fovové mea. es» inualui | ¿o voca- 
uit nomen eius Nepbtbalm. | 

+ Vidit autem Lia quód ceffauit pártre: יל‎ = 9 

cepit ancillam fuam čo dediteam 14600 vxorem., 
. + Concepit autem Zelpha ancilla Lie: co» pepe- 1o 
rit Jacob filium. * Et dixit Lia: Feli facta fum. 11 
co vocauit nomen eius Gad. Et concepit adbuc ++ 
Zelpha ancilla Lie, et peperit lacob filium fecunda. 

* Etdwit Lia : Beata ego, quia beatam dicunt 33 
me mulieres. @ vocauit nomen eins Afer. 

* Abijt autem Ruben indie mets tritici in- 14 
uenit poma mandragore in agro? e attulit eaad 
Liam matrem fuam. Dixit autem Rachel Lie foro- 
rifue: Da mihi demandragoris filj tui. — 

* Dixit autem Lia: Non fatis tibi, qudd accepifli s 
cuirum meum; nunquid es mandragoras filij mei 
accipies? dixit autem Rachel: Non fic:dormiat tects 

` 7/0606 ifla pro mandragorts filij tui. 

1 Jugre[fma eff autem lacob ex agro vefperè : ez 15 
egre[fa eft Lia in occurfum ei . @) ast: Ad me ingre- | 
dieris bodie. mercede conduxi enim te pro mandra- 
gre filij mei . co» dorminit cum ea notfe illa. 

* Et exaudiuit Deus Lian. «9» concipiens pepe- 7 
rit filium quintum Iacob, * Et ait Lia : Dedit 33 
mihi Dens mercedem meam ; eo quàd dedi ancillam 
neam viro meo, eg? "vocauit nomen esus Ffachar, 
quodeft merces.  * Etconcepit adhuc Lia, pe- "° 
perit fium fextum Iacob. * Et dixit Lia: Dona- +° 
uit mihi Deus donum bonum in hoc tempore . eliget 
me vir meus: peperi enim illi fex filios, eo» vocauit 
nomen eiut Zabulon, * Et pofl boc peperit filiam, + 
€? vocauit nomen eius Dina. : 
= * Recordatus efl autem Deus Rachel, ילש‎ exau- +? 
diuit eam Deus. יל‎ aperuit eius vúluam. 

5 Et concipiens peperit filium Jacob. Dixit autem 23 
Rachel: eAbflulit meum Deus opprobrium. * Et 24 
vocauit nomen eius Jofeph : dicens : «Addidit mihi 
Deus filium alterum. * Fa&tum eff autem vt pe- 5 
perit Rachel Tofepb, dixit Tacob Lab Dimitte me, 
«ut reuertar in locum meum QJ in terram meam. 

* Redde mibi cvxeres meas ico filios meos, pro +6 
quibus feruiui tibi ;@ abibo. tu enim [cis [eruitu- 
tem quam [éruiui tibi. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS א תד‎ 0 

* Etait Rachel: Sufcepit Deus deprecationem meam, cùm deprecata fam in oratione mea: concupiui vt effet mihi filius ficut forori mez; quod 
vtique conceflum eft mihi. & vocauit nomen eius Neptali. * EtviditLia quód ceffaffet parere: & tulit Zelpham ancillam fuam, & dedit eam la- 
cob in vxorem, "* Et peperit Zelpha ancilla Liz Iacob filium. " Etdixit Lia, Venit felicitas: & vocauitnomen eius Gad. | '* Et peperit | 
ZelphaancillaLiefiliumfecundumIacob. “© Etait Lia:Laus erit mihi: quoniam nunc laudabunt me mulieres. & vocauit nomen eius Afer. 

* Etabiit Ruben in diebus meffis tritici, & inuenit mandragoras in agro; & attulit eas Liz matri fuz . Et dixit Rachel ad Liam: Da mihi, obíe-- 
cto,de mandragoris filij tui. “ Etaitei:Nunquid parum eft quód tulifti maritum meum, nifi quod accipias etiam mandragoras filij mei? Et ai 
Rachel: Propterea cubabit tecum hac nocte pro mandragoris filij tui. * Ervenit Iacob de agro vefperé, & egrefla eft Lia in occurfum eius: & 
ait: Ad me ingredere;quoniam mercede conduxi te pro mandragoris filij mei. & cubuitcum ea nocte illa. " Erfufcepit Deusorationem 
Liz; & concepit & peperit filium quintum Iacob. * EtaitLia: Dedit Deus mercedem meam; quia dedi ancillam meam marito meo. & 
vocauit nomen eius Ifachar. *י‎ Etconcepit rurfus Lia, & peperit filium fextum Iacob. ^ Etait Lia: Dedit mihi Deus 
optimam partem: hac vice erit habitatio mariti mei apud me; quoniam peperi ei fex filios. & vocauit nomen eius Zabulon. 

*' Etpofteà peperit filiam, & vocauitnomen eius Dinam. 7 Etvenit memoria Rachelis in confpe&tu Dei : & fufcepit Deus 
orationem eius; & dedit ei vt conciperet. * Etconcepit & peperit filium: & ait, Abftulit Deus opprobrium meum. ^* Etvoca- 
uit nomen eius Iofeph,dicens: Addat mihi Dominus filium alterum. " Erfactum eft cùm peperiffet Rachel Iofeph , & dixit Iacob ad La. 
ban: Dimitte me,vt vadam in locum meum & in terram meam. * Da mihi vxores meas & filios meos, pro quibüs feruiui tibi;vt vàdam. 
quoniam tu nofti feruitutem meam qua feruiui tibi. I : | 

: 2 


GENESIS: Tranflat.B.Hierony. Iacob. 
27 * AicilliLaban:Inueniam grátiam in confpe 
&u tuo. Experimento didici quia benedixerit 
:$ mihi Deus propter te. * Conftitue mercedem 
:» tuam quam dem tibi. *At illerefpondit: Tu 
noftü quomodo feruierim tibi,& quàtain ma 
ie nibus meis fuerit poffeffio tua. *Modicum ha 
buifti antequàm venirem ad te; & nüc diues 
effectus es:benedixitq, tibi Diis ad introitum 
meum.Tuftü eft igitur vt aliquando prouidea 
i: domui mez.? Dixitj;Laban:Q uid tibi dabo? 
E At ille ait: Nihil volo:fed fi feceris quod po- 
> ftulo,irerum pafcam &cuftodiam pecora tua. 
32 * Gyraomnes greges tuos, & fepara cunctas 
oues varias & fparfo vellere , & quodcunque 
fuluum,& maculofum, variumque fuerit , tà 
inouibus,quám in capris,erit merces mea. 
ij" Refpondebitq; mihi cras iuftitia mea, quado 
placiti tépus aduenerit cora te, & omnia qua: 
non fuerint varia & maculofa & fulua,tam in 
i*ouibus quàm in capris, furti me argues. *Di- 


(5 xitque Laban: Gratum habeo quod petis. *Et 


Ícparauit in dic illa capras, & oues, & hircos, 
& arietes varios & maculofos. Cuntum auté 

F gregem vnicolore,id eft, albi & nigri velleris, 
36 tradidit in manu filiorü fuorü. *Et pofuit fpa- 
ciü itineris trium dierü inter fe & generum,q 
17 palcebat reliquos greges eius.* T ollés ergo Ia 
cob virgas populeas virides, & amygdalinas, 
& ex platanis;ex parte decorticauit eas.detra- 
&ifd; corticibus, in hisque fpoliata fuerant, 
cador apparuit.illa vero que integra fuerar,vi 
ridia pmaferunt:atq; in hunc modü color ef- 
35 fectus eft varius.*Pofuitq;eas in canalibus vbi 
effundebatur aqua; vt ců venilset greges ad bi 
bédü,ante óculos haberet virgas; & 1 afpectu 

35 earü conciperét.*Fadtüd; eft vt in ipfo calore 
coit? oucsintueréturvirgas,& parerét macu- 
40 lofa & varia,& diuerfo colore refpería.*Diui- 
G fitq; gregé Iacob, 6 pofuit virgas incanalib? | 
. arioculosarictü.Erát autéalba & nigra queq; 
- Laba,cetera vero Iacob fepatisiter fe gregib?. 
4: *Igf qfi primotéporeafcédebát oues, ponebat 
- Iacob virgas in canalibus aquarü ante oculos 
arietü &oulü, vt in.eariicoreplatione cocipet. 
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Interp.ex Grec.lxx. GENESIS: 


$ Dixit autem ei Laban : Siinneni gratiam to- i7 
rim te, augurarer utique . benedixit me Deus tuo 
ingreflu. — 5 Diflingue mercedem tuam ad me et 28 
dabo. * Dixit autem illi Iacob:Tu fcis feruitutem +5 
quam faruiu tibi. eo» quanta erant pecora tua me- 
cum. ® Parmaenim erant quacuuque tibi erant 5o 
coram me.¢ au&fa [ant in muliitudinem.cs bene- 
= dixit te Dominus in pede meo.nunc ergo quando fa- 
ciam @ ego mibi ipf domum? * Et dixit Laban 3 
illi: Quid tibi dabo? ait autem illi Iacob: Non dabit 
mihi nihil. fi feceris mihi verbum hoc iterum pa[ca 
oues tuas, eg cuffodiam. | * Tran[cantomues oues 32 
tue bodie : eo» [epara inde omnem ouem fu[cam in 
agnis eo: omne [ubalbum (o [parfum in capris :erit 
mihi merces. * Et exaudiet me iuflitia mea in die 33 
crafina: quia efi merces mea in con[peltu tuo. omne 
quod non fuerit [parfum aut [ubalbum in capris, et 
f'fcum im agnis furatum erit apud me. 

* Dixit autem illi Laban: Sit fecundum verbum 34 
tuum. * Et distinxit in die illa hircos [Dar[os, 35 
ילש‎ fubalbos, omnes capras [Darfas eo» fubalbas, 
@ omne fufcum quod erat in agns, & omne quod 
erat album in ipfis. eo» dedit per manum filiorum 
fuorum. gregem fingulariter. / 

= * Et poflat [Datium viam trium dierum, inter 36 
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PARAPHRASIS 
Y EtdixiteiLaban: Sinuncinueni gratiam in oculis tuis, expertus fum quód benedixerit mihi Deus propter te. 
7 Etdixitei: Tu nofti quomodo feruierim tibi; & quantaerant pecoratuaapud me . 


eos qo» inter Jacob . lacob autem pafcebat oues La- 
ban reliquas. 

* eAccepit autem fibi Iacob virgam Styracinam 37 
viridem, יל‎ nuceam, & platani: cs decortitauit 
ets Iacob cortices albas , circumtrabens viride . ap- 
paruit autem im virgis album , quod decorticauit, 
varium. | 

* Et appofuit virgas quas decorticauit in cana- 5s 
libus concharum ague: vt chm venirent oues ad bi- 
bendum in con[petfu virgarumrvenientibus ipfis ad 
bibendum, | * Conciperent ouesin virgas. eg pe- 3s 
pererunt oues fubalbas et varias יפש‎ cineratas [par 
fas. Ž* Et agnos féparauit lacob, e» pofuit co- 4c 
ram ouibus arietem [ubalbum, cs» omne varium in 
agnis, & féparaut fibi greges per feipfum , non | 
mi[cuit eos ad oues Laban. Fatlum ef autem 41 
in tépore quo conceperunt oues in vtero accipientes, 
pofuit Iacob virgas coram ouibus in canalibus, wt 
conciperent ipfe fecundum virgas. ` 


tue mercedem tuam mihi; & dabo tibi. 


niam pauca que erant tibi coram me,creuerunt in multitudinem. Er benedixit tibi Dominus propter me: & nunc quando faciam etiam ego pro do- 
mo mea? * Et dixit:Quid dabo tibi?Et ait Iacob: Non dabis mihi quicquam:fed fi feceris mihi verbum hoc, reuertar & pafcá oues tuas,& cuftodia 
eas. ^" Tranfibo per vniuerfas oues tuas hodie. aufer indè omnem agnum varium & fparfo vellere, & omnem agnünigrum in agnis, & {parfum & 
maculofüm in capris: & hoc erit merces mea. * Etteftificabitur mihi iuftitia mea in die craftino, quando veneris fuper mercedem meam,quz erit 
coram te. omne quod non fuerit maculofüm & refperfum in capris,& nigrum in agnis furto füblatum eft apud me. | '* Et dixit Laban, Vtinam effet 
ficut verbum tuum. ?* Et feparauitin die illa omnes hircos varios pedibus & refperíos vellere,& omnes capras maculofas & refperías,omne in quo 
erat macula alba, & omne quod erat nigrum in agnis, & tradidit in manu filiorum fuorum.  * Et pofuit fpacium trium dierum inter fe & inter 
Iacob .lacob autem pafcebat oues Laban qua remanferant. 7 Ettulit fibi Iacob virgas populeas,& ex amygdalo & ex platano, & decorticauit: 
in eis decorticationem: & vbi detra&tz funt cortices, apparuit album quod eratin virgis. * Etdefixitvirgas quas decorticauerat in canalibus 
in loco adaquationis aquarum, quo veniebant ouesad bibendum, vt contra oues effent virga, & calefierent cùm venirentad bibendum. 

* Calefiebantque oues ante virgas,& pariebant oues varia maculofaatque refpería. * Agnosautem feparauit Iacob, & po- 
fuit ante oues omne quod erat maculofüm, & omne quod erat nigrum in ouibus Laban. Et pofuit fibi greges feorfum;& non mifcuit eos cum oui- 
bus Laban. *' Etfa&um eftin omni tempore quo calefiebant oues temporanez , ponebat Iacob virgas in confpe&u ouium in canalibus, 
vt caleficrentante virgas. 

I3 


Sup. 2$. 
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Inf,3 2.6, 


GENESIS: TranllatB.Hierony. Jacob. 


« *Quando vero ferotina admiflura erat, & có 
3 / 

ceptus extremus,non ponebat eas. Factaque 

funt ea quz erant ferotina Laban,& quz pri- 


4; mi temporis, lacob.5Ditatufque cft homo vl- 


tra modum: & habuit gregesmultos, ancillas 
& feruos,camelos & afinos. 

GAB; XXXKT, 
L po autem audiuit verba filiorum La 
A Å ban,dicentiü; Tulit Iacob omnia qua fue- 
runt patris noftri: & de illius facultate ditat’, 


= fatus eft inclytus? Animaduertit quoq; facié 
Laban, quód non effet erga fe ficut heri & nu 
3 diuftertius.*Maximé dicete fibi Domino,Re- 
uertere in terra patrum tuorum , & ad gene- 
4rationem tuam:erod; tecum. *Milit & voca- 
uit Rachel & Liam in agra, vbi pafcebat gre- 

s ges." Dixitd; eis: Video facie patrisveltri,quod 
no fiterga me ficut heri & nudiuftertius. De? 

s aut patris mei fuit mecü. * Et ipf noltisg to- 
7 tis viribus mets feruieri patri veftro.fed & pa- 
ter vefter circunuenit me , & mutauit merce- 
dé meam decem vicibus: & tamen non dimi- 

8 fit eum Deus, vt noceret mihi. *Si quando di- 
xit, Variz erunt mercedestuz, pariebant oés 
oues varios fetus:quado vero econtrarió air, 
B Alba quzq; accipies pro mercede,omnes gre- 
? ges alba pepererunt."Tulítque Deus fubitan- 


| re tiam patris veftri,& dedit mihi. 20/0002 eni 


cóceptus ouium tempus aduenerat,leuaui o- 
culosmeos, & vidi in fomiiisalcendentes ma- 
res fuper foeminas, varios & maculofos, & di- 


| ir uerforü colorum.*Dixítq; angelus Dei ad me 


in fomniis: Iacob. & ego refpondi: Adfum. 
1: * (ui ait:Leua oculos tuos, & vide vniuerfos 
mafculos afcendentes fuper foeminas, varios, 
maculofos atq;refperfos.vidi enim ota que fe- 
15 cit tibi Laban.*Ego fum Deus Bethel,vbi vn- 
xifti lapidem,& votum vovifti mihi. Nunc er 
go furge,& egredere de terra hac,reuertens in 
'^terram natiuitatis tuz. *Refponderuntd; Ra- 
chel & Lia: Nunquid habemus refidui quic- 


rs) C quam in facultatibus & hereditatedomus pa 


rs tris noftri? * Nónnequafi alienas reputauit 
nos,& vendidit,comeditque preciumnoftrü? 
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fatta fent autem non fignata Laban , at fiznata Ia- dana, GU aa dud A inim m CAPE Ho 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Er quando oues erant ferotinz,non ponebat.Erantque ferotinz Laban, & temporanez Iacob. * Etcreuit vir valdé nimis: & habuit 
oues multas,& feruos,& ancillas,& camelos & afinos. 
CAP. XXXI. 

T audiuit verba filiorum Laban,qui dicebant:Tulit Iacob vniuerfa que erant patris noftri:& de his que erant patris noftri;acquifiuit omn fuba 
flantiam iftam. * Et vidit lacob afpectum vultus Laban:& ecce non erat cum co, ficut heri & nudiuftertius. * Et dixit Deus ad lacob:Reuer- 
tere in terram patrum tuorum & natiuitatis tug: & erit verbum mei in adiutorium tuum. * Et mifit lacob, & vocauit Rachel & Liam in agtü vbi 
erantouesfue. ^ Etdixiteis: Video ego a(pectum vultus patris veftri, quód non eft mecum ficut heri & nudiuftertius: & verbum Dei patris mei 
fuitin adiutorium meum, “© Et vosícitis quód ómni virtute mea feruiui patri veftro. 7 Paterautem vefter mentitus eft mihi; & mutauit merce- 
dem meam decem vicibus: & non dimifit eum Deus vt noceret mihi. * Sific dicebat, Varia erunt pro mercede rua;pariebantomnes oues varia. & 
fi fic dicebat; Maculofà erunt pro mercede tua;pariebant omnes oues maculofa. ^ Et feparauit Dominus de pecoribus patris veftri,& dedit mihi, 
"^ Etfactum eft in tempore quo oues calefiebant,leuaui oculos meos, & vidi in fomnio: & ecce arietes qui alcendebant fuper oues,erant varij, & 
maculofi & refperfi, ™ Et dixit mihi angelus Dei in fomnio: lacob.& dixi:Ecceego. “| Etait: Leua nunc oculos tuos,& vide omnes arietes qui 
alcendunt fuper oues,maculofos,variosatque refperfos: quoniam manifeftum eft coram me omne quod facit tibi Laban. — " Ego fum Deus qui 

apparui tibi in Bethel,vbi vnxifti titulum,vbi vouifli coram tne votum. nunc furge,egredere de terra hac, & reuertere in terram natiuitatis tug. 
** Etrefponderunt Rachel & Lia,atque dixerunt ei: Nunquid adhuc eft nobis pars & haereditas in domo patris noftri?  ™ Nónneextranea re- 

= putate fumus ei,quia vendidit nos,& comedit quoqueargentum noftrum? E 


I4 
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:6 * Sed Deus tulit opes patris noftri, & eas 
tradidit nobis ac filiis noftris . vnde omnia 
quz pracepit tibi Deus,fac. 

* Surrexit autem Iacob, & impofitis libe- 
tis ac coniugibus fuis fuper camelos, abiit. 

8 "Tulitdue omnem fubflantiam fuam,& gre 
ges, & quicquid in Mefopotamia acquifierat, 
pergens ad Ifaac patrem fuum in terram Cha 

1» naan. * Fo tempore ierat Laban ad ton- : 

. dendas oues : & Rachel furata eft idola patris 

o fui. * Noluitque Iacob confiteri focero 

t fuo quód fugeret. = - ins 

Cumqueabiffet tamipfe, quàm omnia‏ * | :ג 
quac iuris fui erant,& amnetranímiffo perge-‏ 

22 ret contra montem Galaad; * Nunciatum 

| D eft Laban die tertio,quód fugeret Iacob. 

= * Quiaffumptis fratribus fuis, perfecutus 


17 


is 


^ 


cft eum diebus feptem; & comprehendit eum 
* Viditqueih fomnis 
dicentem fibi Dominum: Caue ne quicquam 
afpere loquaris contra Iacob. 


25 * Jamque Iacob extenderatin monte taber- 


naculum.Cumdue ille confecutus fuiffet eum 
cum fratribus fuis,in eodem monteGalaad fi- 
* Et dixitad Iacob:Q uare 
ita egifti, vt clam me abigeres filias meas qua- 
* Cur ignorante me fu- 
gere voluifti, nec indicare mihi, vt profeque- 


= rertecum gaudio,& canticis, & tympanis, & | 
.s citharis? 
29 meos & filias.ftulté operatus es. *Et nic qui- = 


* Nones paflus vt ofcularer filios . 


dem valetmanus mea reddere tibimalum;fed 
Deus patris tui heri dixit mihi : Caue ne lo- 
quaris contralacob quicquam durius. 

* Efto : Ad tuos ire cupiebas, & defiderio 
erat tibi domus patris tui. Cur furatus es deos 
meos? 


* Refpondit Iacob: Q uód infcio te profe- 


3I 
E &us fum ,timui ne violenter auferres filias. 
ja tuas. * Quod autem furti me arguis;apud 


quemcunq; inueneris deos tuos, necetur co- 
ram fratribus noftris. Scrutare;quicquid tuo- 
rum apud me inueneris, aufer. hæc dicens, 
ignorabat quód Rachel furataeffet idola. 
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* Omnes diuitias co gloriam , quam abstulit 16 
Deut patris nostri, nobis erit e fils nofiris.nunc - 
ergo quecumque tibi dixit Deus fac. 
> = 5 Surgens autem Iacob accepit uxores fhas ,¢ 17 
filios fuos fuper camelos: — * Et abduxit omnem 18 
jibfantiam [nam , cw omnem füpelle&tilem fuam, 
quam acqui[mit in Mefopotamia; e» ommia[uayvt. 
abiret ad Ifaac patrem fuum in terram Chanaan. 
* Laban autem abiit ad tondendum oues fuas. 12 
| furata eff autem Rachel idola patris [ui. 
* eAb[condit autem lacob Laban Syro, ne indi- 2° 
caret ei, quód fugit. 
* Et fugit ipfe , co [ua omnia, cx tranfiuit flu- +1 
men; e feflinauit in montem Galaad. 


* Nuuciatum eft autem Laban Syro die tertia, 2| 


quàd fugit Iacob. .— * Et affumens filios fuos, eo» 23 
fratres [uos cum eo, per[ecutus est poft cum vid die- 
rum feptem: ev comprehendit eii in monte Galaad. 

* Venit autem Deus ad Laban Syrum per fom- z4 
mum noite , co dixit et: Cane ne forte loquaris ad 
lacob mala. eg» comprehendit Laban Iacob. 

* Iacob autem fixit tabernaculum [uum im mou- 25 
te . Laban autem [latuit fratres [uos in monte Ga- 
laad: © * Dixit autem Laban lacob: Quid fecifli? z6 
quare fagisfi clam, @ furatus es me; & abduxiffi 

filas meas quafi captiues gladio? 

* Et fi amnunciaffes mihi , mififfem te cum leti- 27 
tA Co cum muficis , ess tympamt eg cithara? 

7. Nop dignus habitus [um ofculari filios meos, 33 
do las meas, nunc autem flulté egifli. 
* Etnunc autem valet manus mea malefacere 29 
| tibi. edt Dens patris tui beri ait ad me dicens: Cu- 
Stoditeipfum ne forte loquaris cum Iacob mala. — 

> 5 Nunc ergo vade: defiderio enim defiderafft, 30 
dn domum patris tui abire : quare furatus es deos ' 
"n MIROR C s uH 

? Respondit Iacob , éo dixit Laban : Dixi 31 
enim , ne fortè auferas filias tuas àme , e»: om- 

` nia med, 

* Cognofce ergo quid eff tuorum apud me, e»: ac- 32 
cipe. יקש‎ non cognouit apud eum nihil . Et dixit Ta- 
cob: Apud quem inuentifucrint dei tui,non cviuet 

., coram fratribus nofiris.nefciebat autem Iacob quód 
= Rachelcuxor eius furata ef cos. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS אד‎ Q. | 
" Quoniam omnesdiuitiz quas abftulit Deus ex patre noftro, noftra fant & filiorum noftrorum. Etnunc quodcunque dixerit tibi Deus, 


" Etduxitvniuer(a pecora faa, & omnem fübftantiam 
* Laban autenrabierat ad tondendas 


= Etnunciatum eft La- 


fac.. 7 Etfurrexit Iacob,& leuauit filios fuos & vxores fuas fuper camelos: 

. fuam quamacquifieratin Mefopotamia Syriz,vt veniretad Ifaac patrem (uum in terram Chanaan . , * Lal 
* Etcelauit Iacob à Laban Syro,& non indicauit ei quàd ipfe proficifceretur. 
" Er abiit ipfe & omnia fua,& furrexit & tranfiuit Euphratem: & pofuit faciem fuam contra montem Galaad. 
? Et tulit fratres fuos fecum, & períecutus eft poft eum itinere feptem dierum: & comprehendit eum 

`t Etvenit verbum à facie Dei ad Laban Syrum in fomnio noGtis, & dixit ei: Caue tibi ne loquaris cum Iacob 
" Etcomprehendit Laban Iacob. Et Iacob tetenderat tabernaculum fuum in monte . & Laban col- 

* Etdixit Laban ad Iacob : Quid fecifti? & celafti à me, & duxifti filias meas quafi cap- 


oues fuas: & tulit Rachel imagines qu erant patris fui. 


ban in die tertio quód abiiffet Iacob. 
in monte Galaad. 

à bono vfque ad malum. 

locauit fratres fuos in monte Galaad. 


tiuas gladio? " Quare occultèabiifti, & celafti à me, & non indicafti mihi, vt dimitterem te cum gaudio & canticis , cum 


" Etnonpermififti me , vt ofcularer filios meos & filias meas? nunc ftulté egilti. 
Et poteftas in manu mea, vt facerem vobifcum malum : fed Deus patris veftri hefterna note ait mihi , dicens : Caue tibi ne loquaris cum 
. * Etnuncabiensabiifti, quoniam cupiens cupiebas domum patris tui. cur tulifti deos meos? 


tympanis & citharis? 


19 


‘Jacob a bono vfquead malum. . 


^ _Errefpondit Jacob, & dixit ad Laban: Quoniam rimui,dicens, ne violenter auferres filias tuas à me. 


Locusin quo inueneris deum tuum, non permaneat. coram fratribus noftris cognofce quid tuum fitapud me; & tolletibi. Etnefciebat 


lacob quód Rachel accepiffet eos. 
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' שמו 72 עד‎ NP היוםעל כו‎ eft, Tumulus teftis. 
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2 Ingrefjus autem Laban, [crutatus ef domum 3 | 
Lie o nou 0027/0721 = egreffus ex domo Lie feri- 
tatus est domum lacob, et in domo duarum ancilla- 
rum co non inuenit. ingreffus eft autem cox in do- 

E7777 Rachel, js Rachel autem accepit idola co 34 
iniecit ea in firaméntis cameli s eo [edit fuper eis. 

* Et dixit patri fuo: Non grauiter fer domine, 3s 
non potero (urgere cora te: quia qua fecundum con- 

fuetudimem muliebrivam mihi fant. Scrutatus eff an 
tem Laban coram ipfo in omni domo, non innenit 
idola. * fratus est autem Iacob cy rixatus eff cum 15 
Laban. ve[ondens Jacob dixit Laban: Que ini- 
quitas mea , e quid peccatum meum ,quod per[c- 
cutus es poit me? © Et quod [erutarus es omnia y; 
va[a domus mea ? quid inuenisti de omnibus vafis 
tuis ? pone hic coram fratribus tuit e» fratribus 
meis, o» arguant inter duos nos. 
* Hi mili viginti ammi ego fum tecum. oues tue $8 
e? capre tue non fuerunt fleriles arietes oui tua- 
rum non comedi. * eA beflia comeflum mon attuli 39 
tibi. ego foluebä à meipfo furta diei, ev» furta notti. 
* Fui combusius eflu diei, c glacie notis. qo» fh 4c 
giebat fomnus ab oculis meis. + Ifi mihi coigintias 
anni ego [um in domo tua. feruimi tibi quatuordecim. 
annos pro filiabus tuis , es» fex annos im onibus tuis. 
ev decepiffi mercedem meam decem agnis. * Nifis: 
Deus patris mei Abrad fuiffet mihi, eg timor T[aac, 
nunc vacuum me mififfes.bumilitatem meam, es la 
boré manuum mearum vidit Deni: e» redarguit 
teheri. — * Refpondens autem Laban, dixit 14-43 
cob: Filie, file mee: GJ fili, filij mei: יפ‎ pecora, 
pecora mea . d» omnia quecunque tu vides, mea 
funt, eo filiarum mearum. quid faciam istis bodie; 
Aut filus earum quos pepererunt? — i 
= * Nunc ergo ven: difponamus fadus ego to 44 
tu: יל‎ erit in teflimonium inter me co te. * Acci- 4s 
piens autem lacob lapidem ftatuit eum tituli. * Di- 46 
xit aut Jacob fratribus fuis: (ligite lapides.et col- 
legerunt lapides et fecerunt collem: Qj comederunt 
illc [uper collem @7 biberunt. * Et vocauit eñ La- 47 
ban, (ollis teflimonij : at Iacob vocauit eum ,Collis 
tests. * Dixit autem Laban:Tumulus isle teflis 4s 
ef inter me e» te bodie. propter hoc vocatum eft uo 
men loci Collis telificatur. pr 
| c Sh CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


|." Etingteffus eft Laban in tabernaculum Iacob, & in tabernaculum Liz, & in tabernaculum duarum concubinarum; & non inuenit. & epreffüs 
eft de tabernaculo Liz, & ingreffus eft in tabernaculum Rachelis. ** Rachel autem accepit imagines, & pofuit eas in ftramentis cameli; & fedit de- 
fuper. & attrectauit Laban vniuería quz erant in tabernaculo, & non inuenit, * Er dixit patri fuo: Ne difpliceat in oculis domini mei, quoniam 
non poffum furgere coram te:confüetudo enim mulierum eft mihi. Et fcrutatus eft,& non inuenit imagines. Etiratus eft lacob, & rixatus eft 
cum Laban, & refpondens Jacob,dixit ad Laban:Quz eft iniquitas mea,& quod eft delitum meum;quia perfecutus es poft me?  Quonid attre- 
&afti omnia vafa mea;quid inuenifti de vniuerfis vafis domus ua? pone nunc cord fratribus meis & fratribus tuis,& iudicent inter nos ambos, 
" Iis viginti annis quibus ego fui apud te, oues tug & caprz tua non fuerunt orbatz:& arietes ouiti tuarum non comedi. * Dilaceratum non 
. adduxi tibi:quod deficiebat ex numero,à me tu quzrebas illud:cuftodiebam in die, & cuftodiebam in nocte. ; Indie confumabat me zeftus, & 
glacies defcendebat fuper me in note: & receflit fomnus ab oculis meis, — *' Iftisvigintt annis feruiui tibi in domo tua: quatuordecim annis pro 
duabus filiabus tuis,& fex annis pro ouibus tuis: & mutalti mercedem meam decem vicibus. | Nifi quód Deus patris mei Deus Abrahz,& ille 
quem timebat Ifaac fuiffet in adiutorium meum, iam nunc vacuum me dimififfes. labor meus & afflictio manuum mearü manifefta funt cori Deo: 
& arguit te hefternanodte. — " Et refpondit Laban & dixitad Iacob: Filiz.funtfiliz mez:& filij funt filij mei; & oues,funt oues mez:& quodcunq; 
tu vides,meum eft: & quid faciam iftis filiabus meis hodie,aut filiis earü quos pepererunt Et nunc veni,ineamus fædus ego & tu:& fit ip tefti- 
monium interme & te.. *EttulitIacob lapidem,& erexit eum in titulum. Etait Iacob fratribus fuis:Colligite lapides: & tuleruntlapides,& 
fecerunt aceruum; & comederuntibifüperaceruum. “7 Et vocauit eum Laban,Aceruum teftimonij: Iacob autem appellauiteum, Galaad, * Ex 


ait Laban: Accruus ifte eritte(lis inter me & inter te hodie: idco appellauit nomen cius, Galaad, 
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49 + Et adiecit Laban:Intueatur & iudicet Das 
so inter nos,quando recefferimus à nobis: *S1 af- 
flixeris filias meas, & fi introduxeris alias vxo- 
rcs fuper eas. Nullus fermonis noftri teftis eft 
sr abfq; Deo,qui prefens refpicit. *Dixítq; rurfus 
ad Iacob:En tumulus hic&lapis qué erexi,in- 
s+ rep me & te teftis erit. ‘Tumulus,ingua, iek 


lapis fint inteftimoniü :fiaut ego tranfiero il- 


lum pergens ad te,auttu preterieris mali mi- 


ss hicogirans. * Deus Abraam & Deus Nachor 


iudicet inter nos, Deus patris corum. Iurauit 
s+ ergo lacob per timorem patris fui Ifaac. *Im- 
. molatifQue victimis in monte, vocauit fratres 
fuos vt ederent panem. quic cùm comediflent, 
ss manferunt ibi. * Laban vero de nocte confur- 
gens,ofculatus eft filios & filias fuas: & bene- 

dixit illis;reuerfufQue eftin locum fuum. 

- CAR EXER | 

"pes auté abiit in itinere. quo carperat: fue- 
runtg,ci obuiam angeli Dei.*Q uos cum vi- 
A diffetait: Gaflra Dei {it hzc. & appellauit no 
; men lociillius Manaim,id eft Caltra. * Mifit 
autem & nunciosante מ‎ ad Efau fratrem fuü 


«in terra Seir,in regione Edom.*Przcepitd; eis. 


dicens:Sic loquimini domino meo Efau.hac 

dicit frater tuus Iacob : : Apud Laban peregri- 

natus fum;& fui viquei in prefentem diem. 

s * Habeo boues, 8 311805, 6 oues & feruos & 

a :mitrog; nunc lcgationé ad dominü 

meum , vt inueniam gratiam in confpectu 
«tuo. * Reuerfiá ique funt nuncij ad Iacob , di- 


centes: Venimus ad Efau fratrem tuum, & ec- 


up, jn 


cc ו‎ in occurfum tuum cum quadrin 


izgentisviris. * Timuitlacob 04106 : & per- 


o 
territus diuifit populum qui fecum erat: : gre- 


gesquoque & oues, & boues, & camelos, in 
א‎ turmas: 

+ Dicens; Si venerit Efau ad vnam turmam, 
P percufferit eam,alia turma,quæ reliqua eft, 
faluabitur. | 

> * Dixítque Iacob:Deus patris mei Abraam, 
& Deus patris mei Ifaac, Domine qui dixifti 
mihi, Reuertere in terram tuam, & in locum 
natiuitatistuz, & benefaciam ti T 
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* Ervifio quam dixit . re[Diciat Deus inter me 4s 
e te; quia difcedemus alter abaliero. 
5 Si humilhanerts filias meas, fiacceperis vxores so 
fiiper filias meas , vide nullus nobifcum ef; Dens. 
teflis inter me e te. 
5 Et dixit Laban Jacob: Ecce tumulus iffe t» ti- s 
tulus quem flatuiinter me co te tefli eft. | 
> Tumulus ifle ילש‎ titulus quem flatui, bic teftis s2 
efl. fi emm tran[grediar ego ad te, ueque tu tran[ore 
diaris adme collem tflum & titulum iffum in mali- 
tia. * Deus eAbraam & Deus Nachor iudica- ss 
bit inter uos. & iurauit Iacob per timorem Ifaac pa 
tris fui. 5 Et facrificanit facrificium in monte. s+ 
ילש‎ vocauit fratres fuos , e» comederunt co» bibe 
runt,cos dormierunt in monte. ` | 
* Surgens autem Laban manè pfculatus eff filios s; 
e» filias fuas, co» benedixit est. cx renerfus efl La 
ban iu locum fuum. 
CAP. XXXIIL 
Pes Iacob abiit viam fuam. eo» vefficiens,cvidit. 1| 
caftra Dei cafirametata;csobuianerunt ei auge- 
liDei. * Dixit autem Iacob, quando vidit eos, + 
Caflra Deiifía. et vocauit nomen loci illus ,Cafira. 

* Mifit autem lacob antà ad Efaufeatrem [num ; 
in terram Seir „in regionem Edom. 

* Et pracepit es dicens : Sic dicetis dominomeo 4 
Efau: fic dicit ferus tuus Iacob: Cum Laban habi- 
taut, co» moratus [um vfque nunc. 

* Et fuerunt mibi boues éo afini, Q- oues, €> s 
fer, eo ancilla. eo mifi domino meo Ean nuncia- 
reycot ueniat [erus tuus gratiam coram te. 

* Bt reuerfi funt nunci ad Jacob dicentes: Ue- « 
nimus ad ffatrem tuum Efau . cs» ecce ip[e venit 
in occum [um tuum, e quadringenti viri cum eo. 

+ Tunuit autem Iacob valde , יל‎ dubitauit: > 
e» diuifit populum qui cum eo , @ boues cs. oues, 
in duas turmas. 
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t faluetur. 
.* Dixit autem Iacob : Deus patris mei A- » 
braam, eg: Deus patris mei Ffaac ; Domine qui di- 
xifli mihi Reuertere in terram natiuitatis tua, 
bene tibi faciam. | 
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* Etfpeculam;quia dixit:Speculetur verbum Domini inter me & te,quando abfentesfuerimus vnufquifque dproximo fuo. 1? Siaf. 
flixeris filias meas,& fi acceperis vxores fuper filias meas,non eft vir nobifcum, vide quàd verbum Domini eft teftisinter me & te. = Erdixit 
Laban ad lacob:Ecce tumulusifte: & ecce titulus quem erexi inter me & te. " Teftistumulus ifte, & teftis titulus, quód ego non tranfibo 

. tumulum huncad te, & quód tu non pertranfibis tumulum hunc & titulum hunc in malum mihi. ג‎ ? Deus Abraham & Deus Nachor iu- 
dicent inter nos, Deus patrum corum. Et iurauit Iacob per illum quem timebat pater fuus Ifaac. ; Et immolauit lacob victimam in mon- 
| te,& vocauit fratres (uos, vt comederent panem: & comederunt panem, & dormierunt in monte. Et (urrexit Laban manè, & ofculatus 
‘elt filios (uos & filias fuas, & benedixit eis: & abiit. & reuerfus eft Laban in locum fuum. 
ל‎ CAP. XXXII. : 
Y Acob autem abiit per viam fuam:& obuiauerunteiangeli Dei. —* Etait Iacob quando vidit eos: Caftra à facie Dei fant hec.Et vocauit nomen 
Ti: illius;Manaim. * Etmifit Iacob nuncios ante fe ad Efau fratrem fuum,ad terram SéirregionisIdumez. — * Et precepit eis, dicens: Sic di- 
ceris domino meo Efau: hac dicit feruus tuus Iacob : Apud Laban peregrinatus fum, & moratus fum vfque nunc. | * Habeoque boues & afinos,& 
feruos & ancillas: & mitto vt indicem domino meo,vt inueniam gratiam in oculis tuis, = * Et reuerf funt nuncij ad Iacob ,dicentes: Venimus ad 
fratrem tuum Efau: & ipfe quoque venit in occurfum tuum, & quadringenti viricum eo. 7 Ettimuit Iacob valde, & anguftiatus eft: & diuifit po- 
ulum qui erat cum eo,& oues,& boues, & camelos in duas turmas. © Etait: Si venerit Efau ad vnam turmam, & percufferit eam, turma quz re- 
iu eft,faluabitur. ° EtdixitIacob: Deus patris mei Abraham, & Deus patris mei Ifaac, Dominus qui dixit mihi : Reuertere in terram tuam, & 


in locum natiuitatis cuz: & benefaciam tibi. 


K 


Re 


tecedite me, & fit fpatium intergregé& gre- . 


GENESIS. Tranflat.B.Hierony. Facob.‏ ספר בראשית לב 
FOREN URS La ems S an Llo *Minorfum cunctis miferationibus tuis, &‏ לאזר = 
m» In Tai $ 5 5530L * 10 -‏ 9 ל 
WE T COND 72m d Tenn jan à moo 4 B veritate tua,quam explefti feruo tuo.In bacu-‏ 
lo méotranfiuilordanem iftum, & nunc cum‏ | עָשירת ארחה Spory AY‏ עֲבַרְתִּי Urn PW‏ 
duabus turmis regredior. * Erue me de ma-‏ :| « הזה ועתדד הייתי לשני מחנורת! ‏ * onm‏ בל 
ignc Dav Sd OR Qa RENE Re NU: nu fratris mei Efau:quia valde eum timeo,ne‏ 


veniens,percutiat matrem cum fliis‏ לס || NOS WY TD DN PD‏ אָנכי אתוּפַדְיבו- וְהַבָּני 
COM | + * Tu locutus es quód benefaceres mihi: &‏ על icon‏ * ואתריה mox‏ היטב DOW‏ 


20116. pip) 


 dilatares femié meum ficut arenam maris, que 


-DDN WN E n “in MON TON ATIY || pte multitudine numerari non poteft.^Cüm- 
rnm qa ni wann בלילה‎ cav יי מרב! - + וילן‎ | quedormiffet ibi nocte illa , feparauit de his 
VAR ux M doc ut, pis mms p ,í | + quzhabebat munera Efau fratri fuo: *Capras 
L—PDRD לעש תחיו : עניב‎ FM יי ביר‎ ducentas, hircos viginti:oues ducentas, & a- 
ותישיב= עשרים רחלים מאתים ואילים עשריבם:‎ | | |: 160% viginti: * Camclos foetas cum pullis 
Y e E Lai Estes ron bns 04 fais trigiicasvacens quadra ota Gofantos vi- 
rome שיב‎ ov comm Fut = ini | ginti; afinas viginti, & pullos carum decem. 
עֲשְׁרָה:‎ oypyyon yr ons moy אַרְבְעִים‎ 
עבדיועדְרעדר לְברווואמראל עדיו‎ aqnas = 
env pa Y ramen mm '359 עברו‎ |izgem. * Et precepit priori, dicens:Si obuium 
Qi» quer hansa my בו‎ ANO כ 5 ךל --הראשוז‎ | habuerisfratrem meum Efau,& interrogauc- 
IN עשר‎ quam 2 dox» dead vis - 1 | se te, Cuius es?aut,quo adic aut, cuius funt 
ּלְמִי אלה‎ Ton ואנרה‎ mont לאמר‎ ToU :$iftaqueíequeri? — * Refpondebis:Serui tui 


S MC יי לפניך: * ואמרת לעבדר לשמב מנו‎ C Iacob. munera mifit domino fuo Efau : ipfe 
nm W וא‎ 3py? quy ea Are: :» quoque poft nos venit. *Similiter dedit man- 


data fecundo & tertio , & cunctis qui feque-‏ | 55 לאדני לעשווהנה גס הוא אחרינו x dne‏ 3 את 
oven bantur greges, dicens; Iifdem verbis loquimi-‏ אֶת-השלישי 23 ארת-כל-ההלפיב אחרי 


.o iad Efau;cüm inueneritis eum. = * Etadde- 


rs * Et mifit per manus feruorum fuorum fin- 
: nbus א‎ 
gulos feorlum greges.dixitd; pueris fuis: An- 


5 DUM GUT i; ` \ 1 + 
אל-עשו במצאכס‎ mau mn 7212 לאמר‎ omn tis:Ipfe quoque feruus tuus Iacob iter noftrü. 


Nk. | infequitur. dixitenim: Placaboillum mune-‏ *ואמרתם גם הנהעבדך עקב אהרינוכי-אמר 
(NEP RUM b da a ribus quæ precedunt: & pofteà videbo illum..‏ 
forfitan propiciabitur mihi... * Preceflerunt.‏ = || אכפרה פניו במנחה na»nn‏ ?332 ואחרי MXN‏ 


22 Ge illain caftris. * Cumque maturé furre- . 


.sboch. — *Traducüfque omnibus טף‎ ad fe . 


Oferta 


yay 


itaquemunera ante cum. ipfe vero manfit no‏ | := ביר אולי ישׂאפניו * ותעברהמנהה על-פנ יווהוא 
E 2B. " jm im — rm ton 22 ua :‏ 

xiffet,tulit duas vxores fuas, & totidem famu‏ ל 3 Bn no»‏ במהנה : הפ בלו לָה הוא רקה 

DUTTNYPUMDU-DN las cum vndecim filiis,& tranfiuit vadum Ia-‏ שפחתיווארת-אַחר עשר 

DN dicione 5 -ן את מעבר בק ו‎ «pertinebant, * Manfitfolus. & ecce vir lu- 

1125 יקב‎ um te s אָר אֲשְׁרלו‎ v הנחל‎ 34 | Ctabatur cum eo vfque mane. - 

DINN P: * Quicüm videret quód cum fuperare non‏ איש עו ער עלות השחר: יהראבילאיבל 
אה איש Aig M ley‏ ויראבילאי 


poffet,tetigit neruum femoris cius, & ftatim " 


: לוגעבכת-ירכוותקעבה"ירךיעק בהאבקרעמו‎ || emarcuit. d cum 
היאמרשְלְחְנִיכִיעָלר הַשהרו'אטרלא אַשלחף‎ * 4 T Dinitque ad eum:Dimitte me. iam enim 
Bum Ci ECL TUARUM UU ADU A Dafcenditaurora. Refpondit : Non dimittam 

tenifi benedixeris mihi.‏ כִי CON‏ ברבקָניי 


j תרגוכט אונקלוס‎ 
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Interp.exGraec.lzxx. GENESIS. 

* sufficiat mihi ab omni iiflitia eo» ab omni ve- 
ritate quam fecisti [eruo tuo. i enim "virga mea bac 
tranfius Jordanem hunc: uunc autem factus [um in 
duas turmas. * Erue me de manu fratris mei, 
de manu Efau: quia timeo eum ego ne forte venis 
percutiat me, & matrem fuper filios. 

* Tu autem dixifli: Bene tibi faciam: e? ponam 
femen tuum ficut arenam mari, qua në numerabi- 
tur pra multitudine. 

= * Et dormiuit illic nofte illa : @ accepit de qui- 
bus ferebat dona, eo» mifit Efau fratri fuo. 

* Capras ducentas, hircos viginti: oues ducen- 
tas arietes viginti: 

* Camelos lactantes , ¢o filios eorum triginta: 
boues quadraginta, tauros viginti, afinos viginti, 
co pullos decem. 

* Et dedit ea per manum [crus [urs greges fingu- 
lariter. &. dixit puerta fuis: Ite ante me, éo [pact 
facite inter gregem es? gregem. 

* Et pracepit primo, dicens: Si tibi obuiauerit 
Efan frater meus et interrogauerit te dicens, (mius 
es? eg? quà vadit co cuius ea qua vadunt ante te? 

* Dices: Serui tui Iacob: dona mifit domino meo 
Efau: @ ecce ipfe poft mos. 

* Et precepit primo, ex fecundo, e» tertio, eo 
omnibus antecedentibus pofl greges iflos dicens Se- 
cundum verbum boc loguimum Efan, cum inuene- 
vitis eum vos. * Et dicetis: Ecce feruus tuus ve- 
nit pofi nos.dixit enim ,Placabo faciem eins in donis 

precedentibus vex pof! boc videbo faciem eius: for- 
fitan enim [u[cipiet faciem meam. 

* Et prece[ferunt munera ante faciem fuam. 

* Ipfe autem dorminit notte illa in caftris. Sur- 

ens autem noble illa accepit duas mulieres, et duas 


ancillas co undecm filios [uos יק‎ tranfiuit tran- | 


PARAPHRASIS 


fitum Jaboch. /— * Et accepit eos, tranfiuit tor- 
rentem: (gr traduxit omnia fua. PA 


* Religtus efl autem Iacob folus . & lu&fabatur = 


homo cum eo v[que ad mane. * "idit autem quid 
non potefl ad ewm. co» tetigit latitudinem femoris e- 
ius, co» emarcuit latitudo femoris Iacob cùm lueta- 
returipfecum eo. — * Et dixit ei: Dimitteme. a- 
fcendiz enim diluculum.ille autem dixit: Non te di- 
mittam nifi mihi benedi xeris. 


CHALDAICAE 


1 Minora funt merita meaomnibus mifericordiis & beneficiis quz fecifti cum feruo tuo ; quoniam folus tranfiui Iordanem iftum, & nunc 


" Libera me,obfecro,de manu fratris mei,de manu Eau: quoniam ego timeo eum, ne forté veniat & interfi- 
*י‎ Tuautem dixilti,Benefaciens benefaciam tibi : & ponam filios tuos multos , quafi arenam maris, qui non numera- 
" Erdormiuitibi in nođte illa: & tulit de his qux habebat in manu fua munus Efau fratri (uo: 


"^ Capras 


' Camelos ladtantes,& filios earum triginta, vaccas quadraginta, & tauros 


1 Ettradiditin manum feruorum fuorum fingulos greges feorlum. & ait feruis fais: Tranfite ante 
" Etprzcepit primo;dicens : Si obuiauerit tibi Efau frater meus,& interrogaueritte, di- 


35 Dices: Serui tui lacob: munus eft milum domino meo Eau: 


20 


Dicetisque : Ecce quoque feruus tuus Iacob venit pott 

= Et furrexit ipfa nocte, & tulit duas vxo- 

= Ertuliteos, & traduxit eos per torrentem, & 
2 m 0 

R ' Etvidit quód non poruiffer 

Et ait: Dimitte me:quiaafcen- 


Kz 


& cui funt ifta qua ducis ante te? | 
" Etpracepitetiam fecundo & tertio,omnibus quoque qui fequebantur greges,dicens: 


fatus fum in duas turmas. 
ciat matrem cum filiis. 
buntur prz multitudine. 
ducentas; & hircos viginti: oues ducentas; & arietes viginti: 
decem;afinas viginti & pullos decem. 

me,& ponetis fpacium inter gregem & gregem. 
cens: Cuius es tu? & quò vadis? 
& ecce ipfe quoque venit poft nos. 


Secundüm verbum hoc loquimini cum Efau,quando inueneritis eum: ME tisque ; 
Quiefcere faciam iram eius munere quod przcedit ante me; & pofteà videbo faciem eius:forlitan fufcipiet faciem meam. 


nos: quia dixit, 


* Etproceffit munus ante faciem fuam: & ipfe dormtuit node illa in caftris. 
res fuas, & duas concubinas fuas, & vndecim filios fuos, & tran(iuit vadum laboch. 
lu&abatut vir.cum eo,donec afcendit aurora. 


. : A 
cum co: & tetigit in palmam femoris eius,& commota eft palma femoris Iacob cùm luctaretur cum co, 


traduxit omnia fua. "* ErremanfitIacob folus, & 


dit aurora, & dixit ei: Non dimittam te;nifi benedixeris mihi. 


8% 
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luntifi?& fi ad te püineant? Refpodit:Paruu . 


more lacob, vfq; in prefcntem diem,eo quód . 


GENESIS. Tranflat.B.Hierony. — lacob.‏ .| ספר בראשית לג plgy‏ 0 2וו 


"ONDE LH מה--שמך ויאמָר עקב‎ vox AN?) ed * Ait ergo:Quod eft nomé tibi?Refpondit: 


zs Iacob. * Artille: Nequaquá, inquit, Iacob ap- 2‏ ג 


"OV mw בי אָסִשְׁרָאֵל‎ jov עור‎ n^ N? יעקב‎ No pellabitur nomé tuum fed Ifrael : quoniam fi 
וישאל יעקב ויאמר‎ Pd אלהים ועם-אנשים ות וכל‎ .| contra Det fortis fuilti, quanto magis contra 
Ap א‎ 21 WN Cy wis 


dia ל‎ 8 = homines preualebis? *Interrogauit eu Iacob: 

qum לשמי‎ NU n no» וִיאמֶר‎ TIY NJ הַגִידָה‎ Dic mihi quo appellaris nomine. Refpondit: 

9 פניאל‎ opan פ! אתו שם ו | + ויקרָא יעקב שם‎ | Curquzrisnomen meum? & 260601410 01 in 
ייה יו‎ (omm ]נה יינ‎ m ort I* t 


so 6066 loco.* Vocauitá; Iacob nomé loci illius, 


: "2 צל‎ im Diaby CS רְאִיתִי אלחים‎ Phanuel:dicens:Vidi Deum facie ad facie: & 


yox ויזרח-לו השמש כאשרעבראת פנואל והוּא‎ * 31| jr falua fata eft anima mea. *Ortusd; eftei ftad . 
y. AM NIIS AS AJ. הרוקש כא קר‎ 


DNE GR Us NU M L., SOUNE fol, poftquam tranfgreffus eft Phanuel. ipfe ve. 
VINN aE 33 ENS לא‎ [e על‎ rss על‎ "li. roclaudicabat pede. *Q uá ob caufam non co 


$23 yx עד חיום הזּך-ק כי‎ qa על-בף‎ "UN הנשה‎ medunt neruü filij 1/7361, qui emarcuitin fe- 


' JI m nme ua, : 
: (ryan שעק בניד‎ tetigerit neruü femoris eius, & obftupuerit. 
MU" * ג‎ s | CAP. XXXIII. 
| 


: i 1 Y Truy : 47 Leuans autem Iacob oculos, vidit venicte 
MRA עִינָיווִירא וְהֶנַד-+ עשו בא ועמוארבע‎ ap. 4 Es cü eo quadringentos viros. Diui- 


oy or oy ו‎ FARS אישויחץ אָרז-הַילרִיבם‎ fitq, filios Lig 6 Rachel,ambarumg; famula- 
mor ng וישם את-השפחות‎ *  :תוחפשהיתש‎ js rum.*Et pofuit vtràq; ancillam & liberos ea- 


ebd ooh ; aU rum In principio , 1.18 veró & filios cius in fe- 
אחרנים וְאִתירַחֲל וארת‎ mon ראשנָה ואֶת-לְאֶה‎ cundoloco , Rachel autem & Iofeph nouifli- 


DANN ner mos,*Etipfe progrediens, adorauitpronus in‏ והואעבר לפניהם וישתחו ארעה 
ta siye ae E Me i telum fcpties , donec appropinquaret frater‏ 
CPDyBy2AV + eius.*Currens itaque Efau obuiam fratri fuo,‏ ער NWA‏ עד--אחיו: * וירץעשו 
amplexatus eft eum: ftringéfque collum eius,‏ לְקְרָאת pm‏ ויפל Two y‏ וישקהוויבְכו : 
s s & ofculans,fleuit. *Levatifd; oculis,vidit mu-‏ יהשצתאת-עיניוויראאת-הנשים ואת--הילצים 
DU DOT DNNMPPQODNIEM lieres & paruulos earum:& ait,Q uid fibi vo-‏ 


[I 


«li funt quos donauit mihi Deus feruo tuo.*Et 
B appropinquátes ancilla & filij earu,incuruati 
7 funt. *Acceffit quoq; Lia ci pueris fuis; & ca 
fimiliter adoraffent, extremi lofeph & Rachel 

5 adorauerat.*Dixitg , Efau: Quena funt iftg tur 
mz quasobuia habui? Refpondit: Vt inuenire 
»gratiàcoràdfio meo.* Acilleait:Habeo plori- 
ro ma,frater mi. fint tua tibi. *Dixitque Iacob: 


אס 


noi?‏ + ותשַזְהַשְפחות הנה וילדיהן 

7 ותשתחוין: = תגשנס-לאֲהוִילרֶיהֲושְׁתַחְֲּאחר 
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DEPIW DWNT‏ לְמָצא חִזְבְּעִינִי אֲדֹנ; 

> מאמרעשוישלירְבאַחִייָהִילְהְאֶשָר-לך: 


piya מצאתי חן‎ ION TroN פד 5 ויאמריעקב‎ | Noli ita;obfecro:fed fiinueni gratiam in ocu- ane, 
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TRANSLATIO. 


" Propterea non comedunt fi- 


$ fnterrogauit autem Iacob, eo» dixit: fn- 3: 


PARAPHRASIS 


5 Etdixitei: Non dicetur vltrà lacob nomen tuum, fed Ifrael: quoniam princeps 

Etinterrogauit eum Iacob, & ait: Indica, obfecro,nomen tuum. & dixit: Ad quid qua-‏ לי 
EtvocauitIacob nomen loci,Peniel: quia vidi angelum Dei facie ad faciem:& falua facta eft ani-‏ * 
Et ortus eft eifol quando tranfiuit Phanuel: & ipfe claudicabat fuper femur luum.‏ יי 


vltrà nomen tuum Jacob, fed Ifrael erit nomen tui. 
quoniam pranalnifh cum Deo, eo«cum bominibus po 
tens. 
dica mihi nomen tuum . cx ait: Quare hoc interro- 
gas tu nomen meum? cw benedixit ei illic. 

* Et vocauit nomen loci illius, Facies Dei. widi 
enim Deum facie ad faciem: ev» falua fatta efl ani- 
ma mea. 


> 5 Ortusefl autem ei fol , quando preterit facies 


Dei. ipfe autem claudicabat femore fuo. 

* Propter hoc non comedant filij Ifrael neruum 
qui emarcuit qui efi fuper latitudinem femoris vf- 
que ad diem banc: quia tetigit latitudinem femoris 
lacob nerui qui emarcuit. 

CAP. XXXIII. 

pon autem Jacob vidit: Et ecce Efau fra- 

ter eiu eveniens eo quadringenti cuir cum eo. 
e» diuifit Iacob filios ad Liam , c ad Rachel, & 
duas ancillas, È Et facit duas ancillas, eo» filios 
earum in primi ly Liam (gf filios eius pofl; Rachel 
anten cx Jofeph eltumos. — * Fpfe autempra- 
60 075 ante eos. c» adoranit fuper terram fepties,do— 
nec appropinquaret fratrifuo. . * Et accurrit E- 
(fu in occurfum ei: eg? amplexatus eum , ofculatus 
est. ev» cecidit fuper collum eius . ds» fleuerunt am- 
bo. * Etre[ficiens Efau, vidit mulieres e: puc- 
rulos. to» dixit: Quid bec tibi funt? € ait: Pirnu- 
li guibus mfertus ef Deus[eruitui. — * Erappro- 


ancilla e? fly earum et adorauerüt. =>‏ ו 


* Et appropinquauit Lia, e? filij eius, co adora- 
uerunt . e: poft boc appropinquauit Rachel יפ‎ Io- 
Jeph, ex adorauerunt,  * Etait: Quid hec tibi 

funt? omnes turma ifle, quibus obuiam? ille autem 
dixit, Vtinueniat feruus tuns gratiam coram te ,do- 
mine.  * Dixitautem Efau : Sunt mihi multa, 
frater. fint tibi tua, 

* Dixit autem Iacob : Siinueni gratiam coram 
te accipe dona per meas manus. propter hoc vidi fa- 
ciem tuam ficut fi quis cvideret faciem Dei. co» be- 
nedices mibi. * Accipe benediétiones meas quas 
attuli tibi: quia mifertus efl mei Deus : et [unt mi- 

hi omnia. eo» compulit eum c7» accepit. 
CHALDAICAE 


"7 Etdixitei : Quod eft nomen tuum ? & ait : Iacob. 
estu coram Deo,& cum hominibus przualebis. 
ris nomen meum? & benedixitei ibi. 
mamea. 


lij Ifrael neruum qui emarcuit,qui eft iuxta palmam femoris , víque in præfentem diem : eo quód tetigit in palmam femoris Iacob;in neruo qui e- 


XXXIII. S 


CAP. 


marcuit. . 


T leuauitIacob oculos füos,& vidit: & ecce Efau veniebat, & cum eo quadringenti viri : & diuifit filios cum Lia , & cum Rachel, & cum dua. 


* Et pofuit concubinas & filiosearum in prittcipio: Liamque & filios fuos pofteriores:Rachel autem & Iofeph no 
* Eripfe tranfiuitante eos, & adorauit fuper terram feptem vicibus, donec appropinquauit víque ad fratrem fuum. 
& ruitfuper collum eius, & ofculatus efteum : & fleuerunt. 


e * Etleuauit 
Etaccefferunt concubina 


* EtdixitE(àu : Habeo mul- 


* Sulcipe,obfecro,munus meum quod oblatum eft 


Ks 


bus concubinis: 
uiílimos. 


.* Eteucurrit Efau in occurfam eius: & amplexatus eft eum, & ruit fi 
oculos fuos,viditque mulieres & filios: & ait: Qui funt ifti tibi? &ait: Fili; funt quos donauit Deus feruo tuo. 
7 Etacceffitetiam Lia & filij fai, &adorauerunt: & pofteà acceffit Iofeph & Rachel, & adorauerunt. 


& filij earum, & No quim 


.* Etait: Ad quid tibi hec turma quam obuiam habui?& ait: Vtinueniam gratiam in oculis domini mei. |. 
** Et dixit Iacob: Obfecronunc, fi inueni nunc gratiam in oculis tuis, vt füfcipias munus meum de 


tum,frater mi: profit tibi quod cuum eft. 


manu mea:quia fic vidi faciem tuam ,quafi viderim faciem principum:& placuifti mihi. 
tbi: quoniam mifertus eft mihi Deus,& quoniam habco omnia, & coegit eum,& fufcepit. 


114 ph) 45 ספר בראשית‎ . GENESIS, Tranflat.B.Hierony. Jacob. 


MONM * c 1233 nN nao» *ויאמרנסְערה‎ sr + Ait: Gradiamur fimul,eroque focius iti- 


: : CINE . or) nnerstui —* Dixirquelacob:Nolti,domine 
moy PIN והצאן‎ p'3o'7?n SAYTIN vON C mi,quód paruulos habeam teneros & oues & 
ייעברנא‎ . | wen ba יוםאחד ומתו‎ opa" Dy 14| | boues fœtas mecum; quas fi plus in ambula- 

RO as SSE oe rc do fecero laborare , morientur vna die cun- 
531» לְאֲטֵי‎ mN II T3y 357 "UM | greges. — * Precedat dominus meus ante 
-—"WUN המלאבר-; אשר--לפני ולרנל הילדיב עד‎ feruum fuum , & cgo fequar paulatim velti- 

us r vari (rom. s ; 6 p s NT . . A . 1 4 at‏ ב ל רל 

Sre veniam ad dominum meum in Seit.‏ | אא אל IPPO PM‏ * האמרעטרְעינה נא 
NYAN n r—120 SANN RWYN oy ipe. M. ue rums e te,vtde populo qui‏ 
HIII] Nonekinguitnecefehocvnotantimindi‏ * שבביוםההואעשולְדרְכושְעירָה: 
geo Vt inucniam gratiam in confpectu tuo,‏ | * ויעקב נסע n3o nev ipo ma Y [mu nn3o‏ 
domine mi. Reuerfus eft itaque illo die‏ 6' עַל-בֶן Np‏ שם"הַמַקוכ-ם 17130: 


is NU utn SQ ME 17 Efauitinere quo venerat in Seir. * Etlacob 
באו‎ ia בא עקב שלסעיר שבֿםאֲשֶׁר באר‎ * = 


D yenit in Sochot : vbi edificata domo, & fixis‏ או 

eh 9ג הזר , לאל הוה גול‎ | tentoriis,appellauitnomen loci illiusSochot, 
mpn DN וק‎ : ; y 2 ep pa D N pian "rs id eft,tabernacula. * Tranfiuitquein Salem 
oSv חֲמוֹר אבי‎ 32 7D YonN אשרנטה-שס‎ MWI vrbem Sichimorum,quz eft in terra Chanaa, 


poftquàm reuerfus eft de Mefopotamia Syrie,‏ בְמָאֶרח קְשִׂיטָרה: | *ויצב-שבם מב ַקְרָא"לו 


om * | |: & habitauitiuxtaoppidum. *EmitQue par- 
SRM T 7 ow" NYAN ON tem agri in qua fixerat tabernacula,a filiis E- - 
ותצא דינה בת-לאר-ק‎ * x |»? mor patris Sichem centum agnis, * Et erecto 


2. Reg. 
33 «fa 


AA ל‎ : b 0 | ibi altari , inuocauit fuper illud fortiffimum 
PI YNI א שר דה ;יעסב לראות בבנות‎ *| Deumlfracl. CAP. XXXILILPE 


pe eftautem Dina filia Liz , vt videret‏ :|| אתה c3 v‏ ב חמור הַחוִּינְשיא np» von‏ אתה 
COND UL THES "t || * 4—mulieresregionisillius. * Quam cùm vi-‏ ויר אי 
MNN 230? | A diffct Sichem,filius Emor Euzi, princeps ter-‏ הענה | *ותרבקנבְשוברִינָהבַת py‏ 
ו INN 41 4 A cer cam:& epis e‏ אֶת-הנער ^327 על-לב הנער : * וְיַאמָר O3U‏ 
L ei 0 ae THAT 3 cum 1lla,viopprimens virginem. Et conglu-‏ 
np. "DN? vas mon oN tinata eft anima eluseum ea: triftemque deli-‏ לי man DN‏ הארת 
UON) s| +niuit blanditiis. *Et pergens ad Emor patrem‏ — יועקבשׁמעכִיטמת אַת-דִינֵה בָתו 
d 4 fuu,Accipe,inquit,mihi puella hanc coniugé.‏ | 


mn" יקב‎ vm ra מקנהו‎ PW vivam 5 Quod ce audiflet Iacob,abfentib? filiis,& in . 


DN 239 ויצא חמוראבִישְכם אַל-יעקב‎ * |: ONI 4| paflu pecorü occupatis, filuit donec redirent, 

Egreffo aute Emor patre Siché vt loqueretur‏ 6 7 * ובני שקב באו מך הַשָרֶריה כשמעכם ויתעצבו 
EE 7 ad Iacob,*Ecce filij etus veniebát de agro: au-‏ יהי em‏ ההק 

ditod quod acciderat;irati sút 710500 q fo‏ || האנש ויחרלהכ ND‏ כֵּינְבָלַהעֲשַׁר= בְיִשְרָאֵל 

da rem operatus eflet in Ifrael 3 & violata filia‏ $ לשכב את-בת-יעקב ₪ לא יעשה t‏ * וידבר חמור 
2b UNS [21 Appl 13 iS nay ,‏ 


; : 2 0 de ? Iacob, rem illicitam perpetraffet. * Locutus 
e-20nc23n33 723 שכסבָני חשקה‎ "DN? ODN |B eft itaque Emorad cos: Sichem filij mei ad- 


hafütanimafliz veftre. date cam illi vxorem,‏ |2 אתה לולאשה: o‏ * והתחתנו אתנו בנתיכם התנר- 
PM UU. Pon oem » *Etiungamus vicifsim connubia. filias ve-‏ 


: E וארת בגתינו תקחו‎ 5 ftras tradite nobis,& filias noftras accipite. 
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* Er dixit: Difcedentes gradiamur in reffam. 12 
* Dixit autem illis Dominus meus [cit,gubd te- 15 
neriores pueri , C7 ones € boues feta [unt apud 
que. fi ergo UTEAM eos diem unum, morientur o- 
umd pecora. — * Pracedat dominus meus ante fer- 1 
uum fuum : ego autem fortis ero in via fecundùm 
ocium ambulationts qua ante me, @ fecundum pe- 
dem puerulorum meorum, donec veniam ad domi- 
nun meum m Sar. ' 
* Dixit autem Efau: Relinquam tecum de popu- 15 
lo qui mecum. Flle autem dixit: Ad quid hoc? fatis, 
uod inueni gratiam coram te domine. 
> Reuer[us efl autem Efan in die illa in viam fud: € 
in Seir. — 5 Et Iacob difcedit im tabernacula: co fe- 17 
cit fibi domos, cs pecoribus [urs fecit tabernacula. 
propter boc vocauit nomen loci illins, Tabernacula. 
Et venit Jacob in Salem ciuitatem Sicimorum, *° 
que efl in terra Chanaan , quando venit de Mefo- 
potamia Syria: co cafframetatus eft fecundum fa- 
ciem ciuitatis, — * Et acquifiuit partem agri, obi ? 
flatuit ibi tabernaculum fuum, ab Hemor patre Sy- 
chem,centum agus.  * Et flatuit illic altare 2: *° 
inuocauit Deum Ifrael. CAP. X XXIXIL 
Greffa ef autem Dina filia Lie , quam peperit. * 
E Iacob,cut cognofteret fihas indigenarum. 
> Et vidit eam Sychen filius Emor Euens prin 
ceps terra. eo accipiens cam, dormiuit cum illa, to 
bumilawiteam.  * Et intendit anime Dine fi- * 
lie Iacob : co» dilexit virginem . e locutus. eff fe- 
cundum mentem virgints ei. — Ait autem Sycbem 
ad Emor patrem fuum, dicens : eAccipe mihi puel- 
lam banc in vxorem. * lacob autem audiuit quód. > 
polluit S ychem filius EmorDinam filiam [nam.at fi- 
lij fui erant cum pecoribus in agro. tacuit autem Ia- 
cob donec venirent ipfi. — * Egreflasef autem E- 6 
mor pater Sychem ad lacob, cot loqueretur er. 

* At filij Iacob venerunt de agro . vt autem an- 7 
dierunt,copunéki funt viri, e trifle fuit illii val- 
di: quia turpe fecit in Ffrael Sychem dormiens cum : 
fliafacob:cs non ficerit. | Et locutusefl em E- ° 
“mor dicens : Sychem filins mens elegit ex anima fi- 
liam vefiram. date eam illi coxorem. * Et affini- 3 
tatem cötrahite nobiftum. filias vefiras date uobis, 
e» filias noftras accipite fihus veftris. 

: P. CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


= Et dixit: Proficifcere & camus, & ibo éregionetui.  ™ Etdixitei:Dominus meus fcit quoniam paruuli funt teneri; & oues & boues la- 
&antes apud me:& fi fatigarent eas vno die,morientur omnes oues. ^ Tranfeat nunc dominus meus ante feruum fuum: & ego ducam paulatim 
juxta greífüm familie quæ eft coram me,& fecundum greffüm paruulorum,donec veniam ad dominum meum in Seir. — Et dixit Eau: Dina 
.nunc tecum de populo qui mecum eft.Etdixit: Ad quid?inueniam gratiam in oculis dñi mei. '"'Etreuerfüseft E(àu in die illa per viam fua in Seir 
" Et Iacob profectus eft in Sochoth.& zdificauit fibi domum, & pecoribus fuis fecit vmbracula . proptereà vocatum eft nomen loci,Sochoth $ 
18 E t venit lacob fanus in ciuitatem Sichem,quæ eft in terra Chanaan,quando veniebat de Mefopotamía Syria: & manfit è regione ciuitatis 
" Emitque poffeffionem agri,in quo tetenderat tabernaculum fuum de filiis Hemor patris Sichem centum agnis. — ^ Et erexit ibialtare cS 
cavit fuper illud coram fortifliimo Deo Ifrael. CAP, 14 " y 
T egreflaeft Dina filia Liz,quam pepererat ex Tacob,vt videretfilíasterre. * Et viditeam Sichem filius Hemor Euzi, principis terre: & tulit 
| onu cumea:& oppreffiteam. © Etcomplacuitanimz füz in Dina filiaIacob : & dilexit puellam: & locutus eft tonloladones 
adcorpuelle. * Etait Sichem ad Hemor patrem fuum,dicens: Accipe mihi puellam hancin vxorem. — ' Et lacob audiuit quod violata effet Di- 
na filia fua: & filij fai erant cum pecoribus fuis in agro:& luit Iacob,donecvenirent. * Egreffusque eft Hemor pater Sichem ad Iacob, vt loque 
returcumeo. 7 Filijautem Iacob venerunt de agro: cumque auditfent quod factum fuerat, indignati funt viri,& irati funt valde: nis SI 
nominia facta effet in Ifrael, dormiendo cum filia Iacob: & fic non debuerat fieri. * Etlocutus eft Hemor cum eis,dicens: Ate S ichem Al 
mei complacuit filia veftra: date,obfecro,eamipliinvxorem. ^ ^ Etiungite connubia nobifcum: filias veftras dabitis nobis, & filias noftras ich 


pietis vobis. 
K 4 


tà | xo mev dineo, 7008000000 vd. 

uo dred UNG , 0 xUeA0c ov "/0/00%6 OR 0 Te 
nudia xot] Ta gr pa Gata Y» @ Boes Aogsvoy ) êr ié. av ovy 
0 avery 06 uidn , טל‎ rile 

arin, * CENSET 6 300/66 us Humes E mudos 
aur. 3 bapa ài rhodd  gonlw Tie rogsvcsws 
Tiig 6000700 aov, 1 xy rod a TOY stud etel 00 006 £90 

t reds y 000/09 pra eig ele. * are) haw ra (ea 
13 Gm GO pa E uer ad.) de ivari Gros ixa- 

| ה 

| . dris pehe noad 6 Ti 0600: tnei cs rlw 0009 ad- 

Edconde. —  CiaxoG draipe cis oulwds" È Enoioey tow-‏ לג 
rd cixias,© Cis xlnveow durs troime 0100060 . Ad Ero imd-‏ 
énsivov, ex lad.‏ טסיר aere T 000006 Gd‏ 

4 ₪ 1 Dev 10606 cic rannu Tony ורס‎ te A yi 
ganado. bre Senèn Tic ueordauias .וס‎ xot) TRE- 
VéGoUA&V HE reoctwrroy Tüc 7:0 Aun. j 

i» gj enero o rlw upd Gd dapol co tence ones Thv 

exul dins ₪ ELLE TU TE0G TUEL, 0 0 

lo 7 na Sugiere 10v" xor] £r exeun 6 ry Seo 
2 ר‎ : 

2 * EZ 6 5) dhe, i Suloime acies f» erener vu ix G xo- 


2 
uoç 500 6 000106 ó crea T ylc.C AEW UTI, CALO 
; MuE דט‎ C utere atu ry C megs tae Tii Luys di- 
vac © ulareos iaxed. ול‎ 0/7 e Thy naphévov. no ENAANTE 
«XV riy dvory T ד‎ 0069 aiT. eme ) aye red: uap 
עבקי‎ malica curd, aiio ades uos ny raida (oo TW cic luveixa. 
s iaxoe 2) nesre om SL (ewe ouye 0 ioc ude d'ivaw Tiy 3v- 
Fog etur. ei 3 jos dend icon pT lov xni èn rd med o zio 
> penaos 2) iano kus 007.00 avós, * Hinte 3 tudes 
rnale mtu arcoc iau 6, Nai Cou dua. — * oi dor iaa 
עס‎ Ga E red fa. 063 102000 xallwiy medw © cade @ 
Avzuporlw av Gic chodbardn ean 0 èn iege 
uytu tional LI T Svlarreos iara. Cly יד‎ so, 
s EO &No NIC 6) tU oic ruse , AEYN , cosy. 6 ios uov 
meore Tiwi riw דט יטב‎ 00 úu" dere oru) aua 


e e M t m e N ב‎ ₪ 
dua dore ל‎ E mate 00 06076 00 vuon. 


MOLAR 


GENESIS, TranllarB.Hierony. Jacob. 


lto * Ethabitate nobifcum. terrain poteftate 
veftra eft: exercete, negociamini ; & poflidete 
ream. * Sed & e ad patrem & ad fra- 
tres cius ait Ipnueniam gratiam coram vobis: 
12 & quecunqueflatueritis,dabo. | * Aüge- 
te dotem,& munera poftulate: & libenter tri- 
buam quod petieritis: tátüm date mihi puel- 
. lam hanc vxorem. 
x Refponderunt filij Iacob Sichem & pa- 
tri eius in dolo, fæuientes ob ftuprum fororis. 
:«. *Non poflumus facere quod pctitis,nec da- 
re fororé noftram homini incircuncifo; quod 
illicitum & nefarium eft apud nos. 
* Sed in hoc valebimus fcederari, fi volue= 
ritisefle fimiles noftri;& circuncidaturin vo- 
1 6 bis omnis mafculini fexus. * Tunc dabi- 
mus & accipiemus mutuó filias veftras ac no- 
ftras : & habitabimus vobifcum, erimüfq; v- 
17 nus populus. — * Siautemcircuncidinolue- 
ritis,tollemus filiam noftram, & recedemus. 
: Plàcuit oblatio eorum Emor, & Sichem 
filio eius. 
19 * Nec diftulit adolefcens , quin flatim, 
C quod petebatut,expleret. Anal enim puel- 
lam valdé: & erat inclytus i in omni domo pa- 
tris fui. | | 
: Ingreffique portam vbi. locuti Ga 
* Viri ifli pacifici funt; & vo- 
lunt habitare nobifcum. Negocientur i in ter- 
ra,& exerceant eam, qua fpaciofa & lata,cul- 
terns indiget. filias eorum accipiemus vxo- 
res,& noftras illis dabimus. 
* Vnum eft quo differtur tantum bonum, 
Sicircuncidamus mafculos noftros ritum gen 
i tisimitantes: * Ecfubftantiaeorum,& pe- 
cora, & cuncta quz pofsident , uda: erunt. 
Tantum in hoc acquicfcamus : & habitantes 
fimul, vnum cfciamus populum. 

34 ה‎ Anh ique funtomnes,circuncilis cunctis 

¿s maribus. | * Et ecce die tertio, quando gra- 
uifsimus vulnerum dolor cft,arreptis duo filij 
Iacob Simeon &Leui fratres Dinæ gladiis, in- 

D grefsi funt vrbem confidenter  interfectífque 
omnibus mafculis: 


3 


1j 


18 


20. 


22 


| ז:‎ populum: 
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* Er inter nos habitate. ילש‎ terra ecce lata coram xe] 
cvobis: babitate e» negociatnini in eae» acquirite 
inea. | Dixit autem Sychem ad patrem eius, qo» 1 
ad fratres eius , dicens : Jnueniam gratiam coram 
vobis: eo» quodcunque dixeritis dabimus. 

= 5 Implete dotem valde, e» dabo ficut dixeritis x2 
mihi: @ dabitis mibi puellam banc in vxorem. 

* Refponderunt autem fili) Iacob. Sychem & E- 53 
mor patri [uo cum dolo: c» locuti Junt ext, quia pol- 
luerant Dinam fororem fam. * Et dixerunt 14 
ei Symeon c?» Leui fratres Dina : Non poterimus 

facere verbum boc, dare fororem nofiram homini ba 
benti preputium: est enm opprobrium nobis. * So- 3 
lm m hoc affimilabimur vobis e»: babitabunus in- 
ter vos fi fueritis ficut nos יפ‎ cvos;in circunciden- 
do wefirwn omnemafculinam. * Et dabimus fi- 16 
lias neflras vobi code filiabus vefiris accipiemus 
nobis: ילש‎ habitabimus 7 genus 
unum. * Siautem non audieritis nos ,¢9 cir- 17 
cuncifi fueritis, accipientes filiam moflra abibumus. 

*- Et placuerunt verba coram Emor, go coram 13 
Sychem filo Emor. Et non tardautt inuents fa- 19 
cere verbum boc . incubuerat enim filie lacob . ipfe 
autem erat gloriofiémus omnium quiim domo pa- 
tris fur. Uenit autem Emor e$ Sychem filius e~- 2o 
tus ad portam ciuitatis corum, locuti funt ad vi- 
ros ciuitatis corum, dicentes: * Homines ifli pa- s: 
cifici funt: mobifeum habitent fuper terram, € ne- 
gocientur in ea. at terra ecce lata coram eis. filias eo- 
rum accipiemus nobis uxores, €p filias nostras da- 
bimus es. — 1 Solum in boc a(ümilabuntur no~ 
bis homines iffi vt habitent vobifcum, vt fit popu- 
lus vnus, in circuncidendo uoffrum omne mafculi- 
num ficut es» ipfi circuncifi funt. 

* Et pecora eorum es» quadrupedia eorum @F 33 
omnis [ubflantia non nostra erunt? folum in hoc af- 

finilermurets : eg? habitabunt nobifcurn. 

* Et audierunt Emor coSychem filium eius om- 24 
nes exeuntes portam ciuitatis eorumzet circuncide- 
runt carne praputij corum omne ma[culum. *Fatfü z5 
eft aute in die tertio,quado erat in dolore, accipiétes 
duo filij Iacob Symeon co» Leui fratres Dineyvnu[- 
quifque gladium funn, ingref [unt in ciuitaté con- 
fidenter, & interfecerunt omne ma[culinum. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS הא‎ Q. 

" Etnobifcum habitabitis. tertaautem eft coram vobis: manete, & negociamini in ea,atque poflidete eam. AS Dixitque Sichem pa- 
tri eius & fratribus: Inueniam gratiam in oculis veftris:& quicquid dixeritis mihi, dabo. 2 Multiplicate nimis fuper me dorem & mune- 
ra,& dabo ficut dixeritis mihi: & date mihi puellam in vxorem. " Etrefponderunt filij Iacob ad Sichem & ad Hemor, atque locuti funt 
fapienter:eo quód violata effet Dina foror eorum. '* Dixeruntque eis: Non poffümus facere rem hanc,vt demus fororem noftram vito hå- 
benti przputium : quoniam opprobrium eft nobis. 7 Sedin hoc conueniemus vobifcum, Si fueritis ficut'nos, vt circuncidatur ex vobis 
omnis maículus, —** Etdabimusfilias noftras vobis: & filias veftras accipiemus nobis:& habitabimus סל‎ erimufque in vnum po- 
pulum. | " Étfinonacquieueritis nobis vt circuncidamini;tollemus filiam noftram, & ibimus. " Etplacuerunt verba eorum 
in oculis Hemor,& in oculis Sichem filij Hemor. ? Etnondiftulit puer facere rem illam: quoniam complacuit fibi in filia Iacob: & i pfeerat 
honorabilior omni domo patris fui. * EÉtvenitHemor & Sichem filius eius ad portam ciuitatis eorum: & locuti (unt cum viris ciuitatis eo~ 
rum,dicentes: "= Viriifti pacifici funt nobilcum: & habitabunt in terra; & negociabuntur in ea.terra autem ecce fpaciofa eft & lata coram eis. 
filias eorum accipiemus nobis in vxores,& filias noftras dabimus eis. = Sed in hocconuenient nobifcum viri,vt habitent nobifcum, v: fi- 
musin populum vnum: fi circuncidetur in nobis omnis mafculus ficut ipfi circuncifi funt. ^ Pecoraeorum & armenta, & omnia iumen- 
ta corum,nónne nobis erunt? Veruntamen conueniamus cum eis,& habitent nobifcum . * Etobedierunt Hemor & Sichem filio eiu $ 
omnes qui ingrediebantur portam ciuitatis ilius: & circunciderunt omnes mafculos,omnes qui egrediebantur portam ciuitatis illius. “Er. 
&um eft in die tertio,quando preualuerunt dolores eorum fuper eos , duo filij lacob Simeon & Leui fratres Ding, tulerunt vnufquifque gladium 
fuum, & ingreffi funtciuitatem qua habitabat confidenter, & interfecerunt omnem mafculum. 
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:« *Emor &Sichem pariter necauerunt,tollen- 
tes Dinam de domo Sichem fororem fuam. 
3? * Quibus cgreffisitruerunt fuper occiíos c 

teri filij Iacob;& depopulati funt vrbem in vl 
28 tionem ftupri: *Ouescorum,& armenta, & a- 
finos;cunctaque vaftantesquz in domibus & 
=9 in agris erant. *Paruulos quoque eorum,& v- 
io xores duxeruntcaptiuas.* Q uibus perpetratis 
audacter Iacob dixit ad Symeon & Leui: Tur 
baftis me , & odiofum feciftis me Chananzis 
& Pherezzis, habitatoribus terre huius. Nos 
pauci fumus : illi congregati , percutient me, 
3x & deleborego & domus mea.*Refponderüt: 
Nunquid vr costo abuti debuere forore no- 
ftra? 
CAP. XXXV. 
ז‎ TNtereà locutus eft Deus ad Iacob: Surge, & 
A ` afcéde Bethel ,& habita ibi.Fácq; altare Deo 
quiapparuit tibi, quando fugiebas Efau fra- 
2 trem tuum. *Iacob veró conuocata omni do- 
mo fua,ait: Abiicite deos alienosqui in medio 


veftri funt: &mundaminij;ac mutate veftimé- | 


3 taveftra.“Surgite,& afcendamus inBethel,vt 
faciamus ibi altare Deo , qui exaudiuit me in 
dietribulationis mez; & focius fuit itineris 

*mei. * Dederunt ergo 61 omnes deosalienos 
quos habebant, & inaures qua erant in auri- 
bus eorum. at ille infodit cas fubter terebin- 

s thum,quz eft poft vrbem Sichem. *Cámque 
profecti effent , terror Dei inuafit omnes per 
circuitum ciuitates; & non funt aufi perfequi 

> recedentes. * Venit igitur Iacob Luzam,que 
eftin terra Chanaan , cognomento Bethel, i- 
pfe & omnis populus cum eo. | 

7 * Adificauitque ibi altare: & appellauitno- 
men loci illius, Domus Dei. Ibi enim appa- 
ruitei Deus,cüm fugeret fratrem fuum. = 

e * Eodem autem tempore mortua eft Del- 

B bora, nutrix Rebeccz : & fepulta eft ad radi- 
ces Bethel, fubter quercum. vocatumdque eft 
nomen loci illius, Quercus fletus. 

9  * Apparuit autem iterum Deus Jacob, 
poftquam reuerfus eft de Mefopotamia Syrie: 
benedixitque ei. | ל‎ 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.‏ ו 

* Hemor quoque & Sichem filium eius occiderunt in ore gladij: & tulerunt Dinam de domo Sichem,& cgrelli fant. i ל‎ Filijautem Ia- 
cob ingrefli (unt ad (polium interfe&orum: & deprædatı funt vrbem,co quód violaueru nr fororem fuam; Oues corum, & boues, & a- 
finos corum,& omnia qu eránt iri ciuitate& inagro depredatifunt: > Et omnem fupellectilem corum, & omnes paruulos fuos,& om- 
nes muliereseorum captiuauerunt,atque depredatifunt omnia qua erant in domibus. Et dixit lacob ad Simeon & Leui: Conturbaftis 
me,vt poneretis inimicitiam interme & Chananeum, & Pherezzum habitatores terre. Egoautem habeo populum paucum : & congregabuntur 
contra me,& percutient me; & peribo ego & viri domus mez. * Ecdixerunt : Nunquid (icut cum meretrice fieri debuit cum forore noftra? 

2 . CADP. XXXV. 

thel,& habita ibiz& fac ibi altare Deo qui apparuit tibi, quando fugiebas à facie Efau fratris tui. 
bus qui fecum erant: Auferte idola populorum que fünt in medio veftri: & mundamini, & mutate 
veftimenta veftra: .? Et (argamus,& afcendamus in Bethel,& faciam ibi altare Deo,qui fufcepit orationem meam in tempore tribulationis mez:& 
fuitverbum eius in adiutorium meum in via qua ambulaui. * Ecdederunt Iacob ouuu idola populorum PAE pa manibus fuis, & inaures 
qua erant in auribus füis.Et abícondit eas Iacob fub quercu,quz eft iuxta Sichem. 270660006 funt, & fuit terror à facie Dei fuperomnes po- 
pulos qui erant in ciuitatibus per circuitum eorum; iuntiec met Bonon o e rra ( f 
elt Bethel,ipfe & omnis populus qui cum eo erat. ^ Erædificanit ibialtare: & appellavit locum, Deus Bethel: quoniam ibi apparuit eiangclus Dei, 
quando fugiebat à facie fratris fui. ' Et mortua eft Debbora nutrix Rebecca, & fepultaeft fubtus Bethel in planicie vallis . & vocauit nomen eius, 


Vallis planctus. * Etapparuit Deus iterum Iacob,quando veniebat de Mefopotamia Syrix; & benedixit eis 


T: T dixit Deus ad Iacob:Surge;afcende in Be 
* Et dixitlacob viris domus fuz,& omni 


Genesis. Tranflat.B.Hierony. | facob. 


to — * Dicens: Non vocaberis vltrà Iacob: fed 
Ifrael erit nomen tuum. & appellauit eum If, 
rx acl. * Dixitque ci: Ego Deus omnipo- * 
tens: Crefce & multiplicare: gentes & popu- 
== linationum ex te erunt. reges de lumbis tuis 
cgredientur. : 
1 * Terramdque quam dedi Abraam & Ifaac, 
dabo tibi, & femini tuo poft te. 
15 4 S Et recellit ab eo: | 
14 * Ille verò erexit titulum lapideum, in lo- 
C co quo locutus fuerat ei Deus, libans fuper 
eum libamina,& effundens oleum. 
ts * Vocánfque nomen loci illius, Bethel. 
rs * Egreflusautem inde, venit verno tempo 
re ad terram qua ducit Effratam. In qua cüm 
7 parturiret Rachel, * Ob difficultatem par- 
tus bes cepit. Dixitque ei obfletrix: 
Noli timere;quia & hunc habebis filiuth. 
rs * Egrediente autem anima prz dolore ,& 
imminente iam morte , vocauit nome filij fui 
` Bennoni, id eft, filius doloris mei . pater vero 
appellauit eum Beniamin,id eft,filius dextre. 
:5...* Mortua eftergo Rachel , & fepulta eft in 
via quz ducit Effratam: hzceft Bethleem. 
35 * Erexitque Iacob titulum fuper fepulchrü 
D eius. Hic eft titulus monumenti Rachel: vfq; 
21 in przfentem diem. * Egreffus inde,fixit 
=: tabernaculum trans turrem gregis... * Cüm- 
que habitaret in illa regione , abiit Ruben, & 
. dormiuitcü Bala concubina patris fui. Quod 
illum minime latuit. Erant autem filij Iacob 


| |: duodecim. *Filij Lix,primogenitus Rubé, & 


| Symeon,& Leui, Iudas, & Hachar,& Zabulo. 
hs * Filij Rachel, Iofeph & Beniamin. — 
zs *Filij Bal ancillz Rachelis, Dà & Neptali. 
6 * Filij Zelphz ancille Liz , Gad & Afer. hi 
funt filij Iacob, qui nati funt ei in Mefopota- 


z| |27 mia Syriz.*Venitetiam ad Ifaac patrem fuum . 


in Mabre ciuitatem Arbee; hec eft Hebron;in 

23 qua peregrinatus eft Abraam & Ifaac.*Et co- 
pleti funt dies Ifaac cétum oGtoginta annord. 

:5 * Confumptulg; xtate mortuus eft: & appo- . 
fitus eft populo fuo fenex &plenus dierum.& 

| fepelierunt eum Efau & Iacob filij fui. 
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£ Et dixit ili Dens: Nomen tuum noñ Vocadi- to] 19 3 Hoy Era ual o Sede. p dvou Gy 0 009106 ( zu ig- 
3 5T. . E ? - E 0 , A : 5 ג‎ ) + ACE oe 
tur culira Iacob, fed Ifrael erit nomen tuum. ler 6 aha i coin teoy m dy oua SA * dre 3 aud 6 


-* Dixit autem ei Deus: Ego Deus tuus: crefce, / 
W multiplicare: gentes @7 congregatjóñes gentium 
erunt ex tees» reges de lumbo tuo exibunt. 
? Et terram quam dedi e Abraam Q aac, tibi 12 
dedi eam tibi erit , eo» femini tuo pofi te dabo ter- 
ram banc. — * eAfcendit autem Deus ab eo de lo- 13 
co,cubi locutus ef cum eo. © * Et flatuit Ia- 14 
cob titulum in loco,quo locutus efl cum eo Dens: ti- 
tulum lapideum , e» fecit fuper eam. libamen, e 
effudit fuper cam oleum. * Et vocauit Jacob 15 
momen loci , in quo locutus efl cum eo illic Deus, 
Bethel. * Diftedens autem Jacob de Bethel, 16 
fixit tabernaculum fuum vltra turrim Gader.Fa- 
Éfum efl autem, quando appropinquauit Chabratb, 
evt veniret in Ephrata , peperit Rachel: eg cùm 
pareret difficile peperit. * Fatum efl autem 17 
cùm difficulter ipfa pareret dixit e obfletrix: (àn- 
fide; co enim iste tibifliusefl. — * FaBlum efl vs 
autem cùm emitteret tpfaanimd, moriebatur enim, 
"vocauit nomen eins Filius doloris mei. at pater vo~ 
cauit nomen cius, Beniamin. | | * Mortuaefí xs 
autem Rachel 67 fepulta efl in via Ephrata. bac eft 
"Bethleem.  * Et flatuit lacob titulum fuper mo- z0 
numentum cius bic eff titulus fuper monuméto Ra- 
chel, cofque diem bunc. * Fatfum efl autem => 
quando babitauit T [rael in terra illa; abit Ruben, 
€» dorminit cum Balla concubina patris fui Iacob. 
W audiuit Ifrael, @ malum apparuit in con[etfu 
eit. erant autem filij Iacob duodecim. * Filj 23 
Lie primogenitus Iacob Ruben, ילש‎ Symeon, Lewi, 
Iudas T lfachar, Zabulon.  * Filj autem Rachel, z4 
lofeph e Beniamin. — * Filj autem Balle ancille 1; 
Rachel Dan, Nephtbalim. — 5 Fili autem Zel- zef 
phasnalle Lie Gad eo Afer ifii filij lacob qui fue- 
runt eiim Mefopotamia Syria. * "Uenit autem Ia- 2; 
cob ad Ifaac patrem [uum in Mambrein ciuitatem 
eAgri. bec efl Chebron in terra Chanaan cobi habi- 
tanit Abraam ילש‎ Ifaac. * Fuerunt autem z8 
dies Ifaac quos vixit, anni centum o&foginta. 
* Erdeficiens Ifaac, mortuus est : co appo[rtus 29 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

" Dixitque ei Deus:Non vocabitur vltránomen tuum Iacob,fed Ifrael erit nomen tuum. & vocauit nomen ctus, Ifrael. " Etdixitei 
Deus:Ego Deus omnipotens:crefce & multiplicare:populus & congregatio tribuum erunt ex te, & reges qui dominabuntur populis,ex te egredié- 
tur. * Erdabo ubi terram quam dedi Abrahz & Ifaac, & filiis tuis poft te dabo eam. * Etafcenditab eo gloria Domini in loco vbi lo. 
cutus fuerat cum eo. ^ EterexitIacob titulum in loco vbi locutus fuerat cum eo; titulum lapideum: & libauit fuper eum libamina, & effa. 
dit fuper eum oleum. " Et vocauit lacob nomen loci, Bethel; in quo locutus fuerat ei Deus. i Et profe&ti fant de Bethel: & 

. chm adhuc effet (pacium terre vt ingrederetur Ephratam,parturiuit Rachel:& aggrauata elt in partu fuo., (tn fatum eft cùm aggrauaretur 
in partu fuo,ait ei obftetrix:Ne timeas,quoniam hic quoque erit tibi filius. à " Etfadum eft cum egrederetur anima eius & morer etur, 
vocauit nomen filij, Filium doloris mei. pater autem eius appellauit enm,Beniamin. . , 4 Etmortuaeft Rachel , & fepulta eft in via 
Ephraetiplasit Berhleem, *י‎ Erexitquelacob titulum faper fepulchrum cius : ipfe eft titulus fepulturæ Rachel vfque in diem 

«hanc. - | " Etprofe&us cft Ifrael, & tetendit tabernaculum fuum vltra turrim gregis. ; 0 Et factum eft cùm moraretur 
Ifrael in terra illa,abiit Ruben, & dormiuit cum Bala concubipa patris fui: & audiuit Ifrael. Fueruntque filij Iacob duodecim, POPE. S NI 
Liz,primogenitus Iacob,Ruben,Simeon,& Leui,& Iuda, & Ifachar, & Zabulon. Filij Rachel, Jofeph & Beniamin. " Filij 
‘autem Balz ancille Rachel, Dan & Neprali. * Erflij Zelphz ancillz Liz,Gad,& Afer. ifti (unt filij Iacob qui nati funtei in Mefopotsmia 


Syri. " Venitautem Iacob ad Ifaac patrem fuum in Mamre ciuitatem Arbee: ipfa eft Hebron , in qua peregrinatus eft Abraham & Ifaac, 
. "* Etfuerunt dies Ifaac centum & octogintaanni. ? Etdefecit & mortuus eft: & congregatus eft ad populum fuum , fenex & ple- 


nus dierum. & fepelierunteum Efau & Iacob filij fui. s 


GENESIS: 19100110 Jacob. 


. CAP. XXXVI. ; 
Æ autem funt generationes Efau : ipf eft 
Edom. | 
+ Efau accepit vxores de filiabus Chanaan, 
Ada filiam Elon Ethei, &Oolibama filiam A- 
na filij Sebeon Eugi. 
* Balemath quoque filiam Hifinael foro- 
rem Nabaioth. is ; / 
* Peperitautem Ada Eliphaz : Bafemath 
s genuit Rahuel. * Oolibama genuit Ie- 
hus; & Ihelon, & Chore. hi filij Efau qui na- 
t funt ei ip terra Chanaan. | 
«€ * Tulitautem Efau vxores fuas, & filios, & 
filias, & omnem animam domus fuz, & fub. | 
ftantiam,& pecora, & cuncta quz habere po- 
terat in terra Chanaan ; & abiit in alteram re- 
j : receísitque à fratre fuo Iacob. 
gionem: recefsitQue à fra 
* Diuites enim erant valdé, & (imul habi- 
Btare non poterant: nec fuftinebat eos terra pe 
regrinationis corum, pre multitudine gregü. 


: Habitauitque Efau in monte Seyr : ipfc $us 


elt Edom. 

* Hx autem funt generationes Efau patris 
Edom in monte Seyr: 

* Et hzc nomina filiorum eius:Eliphaz fi- 
lius Ada vxoris Efau.Rahucl quoque filius Ba 
rr femath vxoris cius. — * Fueruntg; Eliphaz 

filij Theman, Omar, Sephua, & Gatham , & 
ra Chenez,& Chore. * Eratautem Thamna 
concubina Eliphaz filij Efau , que peperit ei 
:5 Amalech. hi funt filij AdavxorisEfau. 5 Filij 
autem Rahuel,Naath,& Zara,Semma & Me 
14 za.hi filij Bafemath vxoris Eau. — * Ifti quo- 
que erant filij Oolibama filię Anz,filij Sebeo 
vxoris Efau, quos genuit ei Iehus , & Ihelon, 
:; & Chore. * Hiduces filiorum Efau:£- 
lij Eliphaz primogeniti Efau , dux Theman, 
dux Omar, dux Cephua,dux Chenez: 


9 


סז 


re * DuxChore,dux Gatham,dux Amalech. hi 


- 


filij Eliphaz in terraEdom. & hi filij Ada. 

17- * Hi quoque filij Rahuel filij Efànjdux Na- 
ath,dux Zara,dux Semma, dux Meza. hi au- 
tem duces Rahuelin terra Edom: ifti filij Ba- 
femath vxoris Efau. | 
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i CAPs XXXYI | dw, 
HZ autem generationes Efan : ipfe eff Edom. 
* Efau autem accepit vxores [uas de filia- 
bus Chananeorum, Ada, filiam Elom Ethai,cs E- 
liba, filiam Enan, filij Sebagon Enei, 
* Et Bafemath , filiam Ffinael , fororem Na- i 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CAP, XXXVI. 
Æ autem funt generationes Efan: ipfe eft Edom. * Efau accepit vxores fuas de filiabus Chanaan: Ada filiam Elon Ethzi,& 
| balibama filiam Anz filiam Sebeon Euzi: * EcBafemath filiam I(maelis fororem Nabaioth. 
* Peperitautem Ada Eliphaz de Efau, & Bafemath peperit Rahucl. 3 * Et Oolibama peperit Iehus, & Hiclom, & Chore. 
hi filij Eu,qui nati funtei in terra Chanaan. * Tulit autem Efau vxores (uas, & filios fuos , & filias fuas , & omnes a- 
nimas domus fuz, & pecora fua, & omnia iumenta fua, & vniueram fubftantiam quam acquilierat in terra Chanaan; &abiitin terram aliam, pro- 
pter Iacob fratrem fuum: 7 Quiaerat fubftantia corum multa, vt habitarent fimul : & non poterat terra habitatio- 
nis eorum fuftinere eos, propter pecora eorum. * Ethabirauit Efau in monte Seir. Efau, ipfe eft Edom. 4 Et ha funt generationes E(au 
patris Idumeorum in monte Seir. © Hecfüntnomina filiorum Efau: Eliphaz filius Ada vxoris Efau, Rahuel filius Bafemath vxoris Efau. 
= Fueruntque filij Eliphaz, Theman, Omar, Sepho,& Gatham, & Cenez. : * 
"^ Eratautem Thamna concubina Eliphaz filij Efau , ex qua natus eft Amalech. hi fant filij Ada,vxoris Eau. 
"  Filij autem Rahuel , Naath, & Zara, & Semma, & Meza. hi filij Bafemath, vxoris Efau. 
^  Eriftifilij Oolibama,fili Ane, filie Sebeon, vxoris Eau, que peperit ei Hieus, & Hielon , & Chore. 
" וח[‎ funt duces filiorum Efau, filij Eliphaz primogeniti Efàu : dux Theman,dux Omar,dux Sepho,dux Cenez: 
cn ' Dux Chore,dux Gatham, dux Amalech. hi duces Eliphaz in terra Edom: hi filij Ada. iA . 
". Hiquogq; filij Rahuel filij Eu, dux Naath,dux Zara,dux Samma,;dux Meza.hi duces Rahuel in terra Edom; ifti filij Balemath vxoris Eau, 
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TRANSLATIO. 
* Dux Magdihel, dux Hiran. hi duces Edom in 
CAP. XXXVII, 

* He funtgenerationes Jacob: - 

pfe nutriebatur cum filiis Bale , & cum filiis Zelphz 

* Ifrael autem diligebat Iofeph plufquàm vniuerfos filios 
* Etviderunt fratres cius quód diligeret eum pater fuus plufquàm omnes 

* Etfomniauir Iofeph fomnium ; & narrauit fratribus füis:& addideruntam- 

7 Ecceligabamus mahipülos in medio agri; & 

* Etdixe- 


PARAPHRASIS 
* Dux Cenez,dux Theman,dux Mabfar: 
habitationibus fuis,in terra polleflionis eorum:ipfe eft Eau pater Idumzorum. 
. * Habitauitautem Iacob in tetra habitationis patris fui in terra Chanaan. 
Ofeph filius erat decem & feptem annorum, quando pafcebat oues cum fratribus fuis : & i 
vxorum patris fui. Et adduxit Iofe haccufationem eorum malam ad patrem fuum. 


* Eraiteis: Audite,obfecro, fomnium hoc quod fomniaui: 
ecce (tabat manipulus meus, & etiam erigebatur: & ecce circundabant eum manipuli veftri, & adorabant manipulum meum; 


Interp.ex Greclxt GENESIS. 

* Dux Elibemas, dux Olas ,dux P binon: 41 

* Dux Cenes,dux Theman, dux Mazar: 42 

* Dux Magediel, dux Zaphoin.hi duces Edom, 43 
in edificatis in terra pof[effiomis eorum -hic Efau pa- 
ter Edom. ; 

* Habitabat autem Jacob in terra vbi habita- 
uit pater eu in terra Chanaan: 
* He generationes Jacob: 

CAP. XXXVII. j 
0 decem & feptem annorum erat pafce's cum 

atribus [uis oues patris fui yexifTens iuueni cum 
fils Balle yep cum filiis Zelphe yexorum patris fui. 
attulit autem Iofeph vituperium malum ad jfrael 
patrem fuum. * Jacob autem diligebat Fofeph pra- 
ter omnes filios eizs:quia filuee fenetfutts erat ei. fe 
cit autem el tunicam variam. 5 Videntes autem fra- 
tres eius, quod eum amat pater ex omuibus filiis e- 
ius oderunt eum fratres eius;esnon poterant loqui 
ilı mibilpacificum. | * Somnians autem Fofeph fò- 
mium nunciauit illud fratribus futs. * Et ait ills: 
Audite fommium boc quod fomniaui:* Putabam vos 
ligare manipulos im medio agro: et furrexit meusma 
vipulus eo erectus est: conuerfi aut? manipuli ve- 
fri adorauerunt meum manipulum." Dixerunt au- 
tem illi fratres eius: Nunquid regnäs regnabis fuper 
nos aut dominans dominaberis nobit? et addideriit 
adbuc odio babere eum propter fomnia eius, qo pro- 
pter verba eius, * Vidit autem [omnium alterum, 
eg narranit illud patri [uo , & fratribus furs : ev 
dixit: Ecce fomniaui [omnium alterum : ficut fol e 
luna ¿o cundecim Stelle adorabant me.* Et incre- 19 
panit eum pater fuus , ילש‎ dixit ei : Quid [ommum 
boc quod [omuiaftitnunquid venientes veniemus 
egoque (fy mater tua, ₪ fratres tui ad adorandum 
te fuper terram Vu 

* Ipuiderumt autem ei fratres eius. at pater eius 1: 
feruauit verbum. ; | 

* eAbierunt autem fratres eius pafcereoues pa- 1z 
tris fmin Sychem.  * Et dixit] [rael ad lofeph: 13 
Non fratres tui pa[cunt in Sychem ? eni, mittam 
te ad eos. Dixitautem ei: Ecce ego. 

+ edit autem illi Ffrael: Uadens vide ff fani 14 
fant fratres tui , vo: oues: @ nuncia mili. eo mi- 
fit eum ex valle Ebron: ce evenit in Sychem. 
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CHALDAICAE 


* DuxOolibama,dux Ela, dux Phinon: 


I 


fuos: quoniam filius fapiens erat ei. fecitque ei tunicam polymitam. 


fratres cius: & oderunt eum,& nolebant loqui pacificé cum eo. 
plius odio habere eum. 


runt ci fratres fui: Nunquid regnare exiftimas fuper nos? aut dominari putas noftri? Etaddiderunt amplius odio habere eum propter fomnia fua, & 
propter verba eius. * Somniauitque iterum fomnium aliud: & narrauit eum fratribus fuis,& ait: Ecce fomniaui iterùm fomnium,& ecce 
fol & luna & vndecim ftellz adorabant me. י‎ Etnarrauit patri fuo & fratribus fuis: increpauitque eum pater füus,& ait: Quid eft fomnium 
hoc quod fomniafti? nunquid venientes veniemus ego, & mater tua, & fratres tui, vt adoremus te fuper terram? = Inuideruntque ei fratres 
fui: & pater eius conferuabat verbum. ". Etabierunt fratres eius ad pafcendas oues patris fui in Sichem. " EtdixitlIfrael ad Iofeph: 
Eccc fratres tui pafcunt oues in Sichem. veni, & mittam te ad eos. Et dixit ei: Ecce ego. *. Etaitei; Vade,obfecro,nune,vide pacem fratrum 
tuorum, & pacem ouium; & redde mihi refponfum. Mifitque eum de valle Hebron;& venit in Sichem. 
oL A 


Mat. 21, 


a 


kare, 12 


Luc, LUN 


Fs: 


+ Audiens autem hzc Ruben , nitebatur lis: 


- occiderimus fratrem noftrum, & celauerimus: 
.fanguinemipfius = * Melius eftvt -תטמסץ‎ 


ttahentes eum de ciflerna , vendiderunt eum | 


bat:Non interficiamus anima eius, nec effun-. 
damus fanguinem:fed proiicite eum in cifter- 


luantur. frater enim & caro noftra cft. Ac-. 


GENESIS. TranflatB.Hierony. Jacob:‏ | ספר בראשית לז שב !בו 


xs] " 1 Inuenitque eum vit errantem in agto; &‏ * וימצאהו איש nyi nam‏ בשרה וישאֶלְהוּ האיש 


x6 interrogavit quid quzreret. * Acillere- 
"ON TEMEGUN "Nl * Vpn by, "|. fpondit, Fratres meos quaro. indica mihi v- 
ccn הגרהנ לו אִיפה‎ wpn 17 bi pafcant greges. * Dixítque ci vir: Re- 


D cefferunt de loco ifto: audiui autem eos dicé- 


n22) EDN "yov »3 ni oJ WONN TANP | b seda Dothaim. Perrexit itaque Io- 


uva cass יוסף אחר אחיו‎ 1n n»m feph poft fratres fuos : & inuenit eos in Do- 
121^ CM ּבְטַרם י רב אלו‎ pr ויראו אתו‎ A thaim. * Qui cüm vidiffent eum procul, 
NAM? | | antequàm accederet ad cos,cogitauerunt illu 


ro occidere. *Etmutuo loquebantur:Ecce fo-‏ 15 אתו לחמיתו: : * האמרואיש אֶל-אָחֵי min‏ בעל 
zo mniator venit. * Venite,occidamus eum,‏ 


anm v» pv Tor Pd nm החלמורת‎ +9 | & mittamus in cifternam veterem . dicemüf- ?' 
המות ואמ רנוּ היה רערה ואבלתהו‎ “NNI ונשלבהו‎ E que,Fera peísima deuorauit cum:& tunc ap- 
ויצלהו‎ qi הַלְמְתיו: ו ולשמע‎ "nne nio K Wo quid illi profint fomnia fua. 

NY DD 22 22 Wm eum de manibuseorum: |. *Etdice-‏ לאו 1723223 —/ י DR "DN‏ ראוּבן 
aT "Un UN‏ השליבו אתו VITON‏ הוה :תשר 
namveterem, qua cft in folirudine: :manufá;‏ | | 773323 אַל-תְשְׁלְחוּבו wi?‏ הציל אתו מידכ-ם 


<» -= I—-: 


DN iren 2 veftras feruate innoxias. Hoc autem dicebat,‏ ג ויהי np? IWNI‏ אל 


volés eripere eum de manibus eorum;& vadis 


PIN 6 pauifuo. — * Confeflim igitur vt per-‏ ויפשיטו אֶת-יוסף 17N‏ :15202 ארתינתנרת 


mann היקההומשלכו‎ SH oy אשרע?‎ EDDAN > uenit ad fratres fuos,nudauerunt eum tunica 


:4talan&polymita. — *Miferuntque eum in. 


E3n5-bowo הבור רק | אִין בו מיכם : י וישבו ז‎ << | cifternam veterem, quz non habebat aquam. 
ושמעאליבם‎ mw nim xm com»y וישאו‎ 3: * Etfedentes ו‎ 600600 panem, vide- 


F runt Hifmaclitas viatores venire de Galaad, 


oo "Wn נשאיכם נבארת‎ cm zn bi mN & camelos corum portantes aromata ¢& refi- 
by ATMAN i Daa Tino con z6 |e nam, & ftacten in Zgyptum. * Dixit ergo. 


A: א‎ 
אֶת-דָמו:‎ B2) את-אחינו‎ im yino אחיו‎ Iudas fratribus fuis: Quid nobis prodeft , fi 


2 im byi im לו )12202 לישמעאליבם‎ 9g 
וברו‎ is : דחיו‎ yov PINTA אֶחִינוּ בשרנו‎ == 
אַרת-יוסף‎ byn: 13w21 סְחָרִים‎ cov CUN 23 quieuerunt fratresfermonibusillius. * Et 
מעאליכם בְעֲשְׂרִים‎ v5 ארתדיוסת‎ noon -הבור‎ m pretercütibusMadianitis negociatoribus,ex- 
(INT יתשב‎ A MANILI ADPT ויביאו‎ 02:5 | Hifmaclitis viginti argenteis : qui duxerunt 

WRIN yp 323 איךיוסף‎ mam אֶל-הָבור‎ .euminZEgyptum. — *Reuerfufquc Ruben 


ad cifternam , non inuenit puerum : 66 5 
CNN MINNI UN Jn ולשב אל -אחיוויאמר‎ * so ;oveftibus, * Pergens ad fratres fuos,ait:Puer 


2. 


&cgoquóibo? ^ * Tule-‏ ואלה T‏ בא nons PRIIS‏ יוקף ולשחטו שעירעויבם 


detur Hifmaelitis ; ne noftre non pol- 


runt autem tunicam 6105 ,& in fanguinem 


cma D3n3n iw בלו‎ 3^ hædi, quem occiderant, tinxerunt. 


mee cun "E 
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Tntetp.ex Grac. GENESIS . PENEZIX |06 i33 


$ Et inuenit eum bomo errantem in agro . inter- 15 
rogauit autem eum homo, Quid queris? , 
> * Jlle autem dixit: Fratres meos quero: nuncia +s 
mhi cobi pafcunt. * Dixit autem ei bomo: 17 
Recefferunt hinc. audiui enim eos dicentes : Eamus 
in Dotbaim . co abit Iofeph poft fratres fuos: יש‎ 
inuenit eos in Dothaim. 
= + Prauiderunt autem eum à longè antequam ap- 18 
propinguaret ipfe ad eos . čo malignati funt vt oc- 
ciderent illum. * Dixit autem conu[quifque 19 
ad fratrem fuum: Ecce fomniator ille venit. 
> Nunc ergo venite interficiamus eum,es» pro- ac 
jciamus eum in vnam ciffermarum.et dicemus, Be- 
fsa mala deuorauit eum: cox videbimus quid erunt 
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fomnia eius. 
; ; / . ג ₪ ו‎ VARS a lees AA 
* Audiens autem Ruben, abflulit eum de mani- 21| * dans : ASAT EASE mura up dueveis Abu. eie 
. 4 . כ‎ N e ^ כ‎ / fe? 2 / PA HT 3.6 
bus eorum. * Etat: Non percutiamus eum 22 eu Gic 006 N 6% 2/6 e 6000 7 fe 
5 5 9 6 


in animam. dixit autem es Ruben : Ne effuudati 

_ fanguinem: eijcite autem eum im vnam ciflernarum 
barum gue im folitudme: manum autem ne intule- 
ritis ei, ut eriperet eum de manibus eorum c» ved- 
deret eum patri fuo. 

* Fabfum efl autem quando venit Jofeph ad fra- 23 
tres fhos,exuerunt Jofeph tunicam variam qua cir- 
caenm. *Er accipientes eum proiecerunt in ci- 24 

Berna. at ciflerna vacua; aquam non babebat. 

* Sederunt'autem manducare panem: eo» refpi- zs 
cientes oculis, coiderunt:et ecce viatores 7 [maelita 
veniebant ex Galaad: e» cameli eorum pleni erant 
aromatibus קש ,]שידק‎ fGatfe: ibant autem dedu- | 
cere in Zgyptam. * Dixit autem Iudas ad fratres z6 

Juos: Quid vtile, fi occiderimus fratrem noftri, & 
ab[conderimus [fanguinem eins? ~“Uenite,vendamus 27 
cü Jfmaelitis ifle: at manus nofira ne fint [uper eii: 
quia frater et caro nofira efl.obedierunt auté fratres 
eins.  Etprateribaut bomines Madianite merca- «5 
tores: (Q7 extraxerunt e afcedere fecerunt Jofeph 
ex cifferna: @ vendiderunt Fofeph Ffinaelitis vi- 
ginti aureit . ילש‎ deduxerunt Fofeph in Æg yptum. 
> Rener fus efl aut£ Ruben ad ciffernd: 720 inuenit zs 
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noo א‎ io pne (oc iyana durs * «gu &réspe le neos GE: dder- 
ofeph in cifferma. es rupit veflimenta fua: * Et ve- 3o NI Rupe A i AG ru asd 
uerfus est ad fratres fuos, et ait :Puer non efl in ci- Pus aus, SEM CERE , rad RE Vno c ₪ id 77 
ferma: ego autem quà ibo adhuc? * Accipientes au- sx Aim od ה‎ im  Ptflovres 0\ 5 vv priva 
zem tunicam Fofeph, iugulauerunt bedum caprarü: | (oU iorno, 200000 24D iyw. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS אתל‎ 0 


* Inuenitque eum vir, & aberrabat in agro, & interrogauiteum vir,dicens: Quid queris? * Erdixit: Fratres meosego quaro. 
indica,obfecro,mihi vbi ipfi pafcant. זי‎ Etaitvir:Profe&i funt hinc : quoniam audiui illos dicentes: Eamus in Dothan. & abiit lo- 
feph poft fratres fuos:& inueniteos in Dothan. = Etviderunteum àlongé: & antequim appropinquaret ad eos, cogitauerunt contrail- 
lum vtinterficerent eum. " Dixitque vnufquifque ad fratrem fuum: Ecce dominusfomniorum ifte qui venit. * Etnunc venite,oc- 
cidamus eum,& proiiciamus eum in vnam ex cifternis: & dicemus,Beftia peffima comedit eu m: & videbimus quis etit finis fomniorum fuorum. 

^ Audiuitque Ruben, & liberauit eum de manibus eorum: &ait: Non interficiamus animam eius. Dixitque Ruben: Non effundatis 
fanguinem: proiicite eum in cifternam hanc,qua eft in folitudine: & manum non extendatis in eum:vt liberaret eum de manibus eorum, vt reduce- 
ret eum patri fuo. *! Etfa&tum eft cùm veniffet Iofeph ad fratres fuos,nudauerunt Iofeph tunica fua, tunica polymita,qua erat fu per eum. 


| ^ Ettulerunteum,& miferunt eum in cifternam. cifterna autem erat vacua,in qua non erant aqua. " Etrecubuerunt ad comeden- - 


dum panem: & leuauerunt oculos fuos,& viderunt: & ecce turba Arabum veniebat de Galaad, & cameli eorum onerati aromatis,refina, & ftacte,i- 
bant vt defcenderent ia ZEgyptum. ** Dixitque Iudasfratribus fuis:Quid lucri erit nobis fi occiderimus fratrem noftrum, & cooperueri- 
mus fanguinem eius? 7 Venite,& vendamus eum Arabibus: & manus noftra non fitin eum: quoniam frater nofter, & caro noftra eft: & 
obedieruntei fratres fui. * Ettranfierunt viri negociatores Madianite: & extraxerunt & leuauerunt Iofeph de cifterna, & vendiderunteum 
Arabibus viginti ficlisargenti: & adduxerunt Iofeph in Zgyptum. = Etreuerfüseft Ruben ad cifternam: & ecce Iofeph non erat in cifterna: 
& (cidit veftimenta fua. לי‎ Erreuerfus eftad fratres fuos, & ait: Puer non comparet; & ego quó vadam? — | 7 Ect tulerunt tunicam 


Iofeph,& ma&auerunthadum caprarum: & tinxerunt tunicam in fanguinem. 
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: à SENS 0 EA W ez 1 s ב‎ 
אל-אבי‎ wem שלחו את-בתנת הפטיבם‎ + | be ףוא‎ ferrentad patré & diceret: Hic 
=e אֶל‎ w ER pan dabas, של‎ . * G inuenimus: videvtrüm tunica filij tuifit, an 
"CN הוא‎ 7123 mN ויאמרוזאת מִצָאנו הַבָּרנא‎ i; nó, “Quac cognouiffet pater, ait: Tunica fi- 
לא : *: ויכִיבהויאמרכתנתבְּני היה רעה אכלתהו‎ | ₪ mi 61. fera peflima comedit cu : beftiade- 
ו‎ A OR a aa ^| psuorauitlofeph.*Sciffifá; veftibus, indutus eft 
ויקרע יעקב שמלתיווישֶם שק‎ t טר יוסף‎ ZB T ;5cilitio,lugésfilium fuŭ multo tépore. *Cogre- 
למוה רביח ו $ ויקמו בל-‎ 33-5y במתניו ויתאבל‎ 5|]. gatisautécunctis liberis eius, זז‎ dolo- 
MUS CONTE * a TOAS N b CEN i BE We ré patris,noluit confolationé accipere: fed ait: 
לְהַתְנְהַכִ= ויאמָר בי‎ Na נחמו‎ via בָנָיווְבָל‎ Defcédà ad filia mei lugens in infernü.& illo 
ארדאל-בני אבל שאלר-ק ]3 אתואביו:‎ | perfeuerantein fletu; *Madianitz vendiderüt 

| ו‎ i e s lofeph in Zgypto,Phutiphari eunucho Pha- 
כְרִיס‎ apoia? EDA ON אתו‎ TISD cm E raonis,magiltro militum. CAP. XXXVIII, 
שרהטכחיכם :! לח‎ ny? 1 y Odé tépore , defcendens Iudas à fratribus 

idineriad viru Odolamiten,nomine‏ | 8 | + ויהיבעת ההוא וירד 


2 Hyra.*Viditgiibifilia hominis Chananzi,vo 
: יחודה מאת אָחַיויט עד-איש עדְלְמיושמוחירה‎ || cabulo Suc .6: accepta vxore, ingreffus eltad 


da trai ders aima mee דרירא-ששם‎ + . 12 eam. Queconcepit & peperit lu, & vocauit 
npn ושמו‎ tay33 יהת הבת איש‎ vis QUE *nomé cius Her.*Rurfumq; concepto fcetu,na 
iy בזויקרא את-שמו‎ qoman Sa PON NDI: | | stumfiliŭ vocauitOna.* Tertiü quoq; peperit, 
jp m*  :ןנואומש-תֶא בןותקרא‎ 45m ותהרעור‎ 4| qué appellauit Sela.quo nato,parerevltra cef- 
Zn היה הח‎ ls v. s | > וטג‎ *Dedit autem Iudas vxorem primoge- 
DIIN mboy עוד ותלד בן ותקרא אר-ת-שמו‎ || 7nito fio Her,nomine Thamar. *Fuit quoque 
בְלַדְתָה אתו: *הקחיהודהאשהלערבכורוושמה‎ >| Herprimogenit Jude, neg in cófpectu Dfii: 
ב‎ AD. EID MSS D 801060 ab co occifus eft. *Dixit ergo Iudas ad 
בְעִינִייהוַהוימְתָהוּ‎ yanmmmmsasyrm "en 7| Onáafiliü fuu:Ingredere advxoré fratris tui,& 
D2" ויאמריהודה לאונ [ בא אל-א: ות אַחיך‎ + imm + | 9 fociare גlli,vr‎ (ufcitesfeme fratrituo.*Ille fcies 
ג דרש :סש‎ ES : M SB vos re Kas 


n6nafcifibi flios,introiés advxoré fratris fui,‏ || ;. ל Ear Ro‏ 5 לו 
(men fundebat in terrà; ne liberi fratris nole‏ |^ אתה והקסזרע לְאחִידי * ודעאנזְכי לא לויְִהיָה 


PL 


ְַרֶעוְהָיה אבבא אֶל-אַשרתאַחיו ושתרת אֲרְעַה. 


ro nafcerétur. *Et idcircó percuffit eum Dns,eo 
rı quód ré deteftabilé faceret. *Q uaobré dixitlu 
das Thamar nurui fuc:Efto viduain domo pa 


"ns o3 non d tris tui, doneccrefcat Sela filius meus. Time-‏ *ויאמריהודה לתמר בלתושביאלמנה 
bat enim,ne 86 ipfe moreretur, ficut fratres e-‏ ו No MA qq iM LOL‏ 
WPI mI | ius. que abiit, & habitauitin domo patris fui.‏ דל w^ 233 n? V‏ פן TG MAT‏ 
umasmmaavmsónqomvnsa en .:‏ ירבו היטֿים 


1 ] 1: *Euolutis autem multis annis,mortua eft filia 


y ותמַת בת-שוע אשת-יהודה וינחכם יהורה על‎ Suz vxor Iudæ . Qui poft lu&ü, confolatione 
8-ה‎ fufcepta,afcendebat ad tonforesouium fuarü, | 
qw oinmon בוזי עאנן הא וחירה רעהו הַעֲרְלְמִי‎ | ipfe&Hyras opilio gregis OdolamitainTha- - 
. - i j ` ₪ : . 2 5 . "n : r ; N 
Jon לאמר הגה חמיף עלָהתַמְנָתָה לְְזעַאנָו:‎ MOI» 4^ mass Nunciatümq; elt Thamar,quòd focer 
Wa ה‎ Ei lair To: illius afcenderet in Thamnas ad tódendas o- 
Jom noy nm מעל יה ותבס בצעיף‎ MINIB? O23 | n ucs.fQ uz depofitis viduitatis veftibus,aflum 
כי-ג דל‎ Anim אשר על-ררך תמנתה כי‎ O'$y בפתח‎ pfit theriftru m: & mutato habitu, fedicin bi- 
דחו‎ ud ל ל‎ y ל‎ ap ל‎ ; uio itineris quod ducit Thamnan:eo quod 
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+ Er polluerunt tunicam variam: 7 attulerit pa 2 
eri uot קש‎ dixerit: Hanc muenimus:nofce fi tunica 
filj tuieflyan non. * Et cognouit eam: cy» dit: Tunica 33 
fij mei ef :beffia mala denorauit eum: beflia rapuit 
lofeph. * Rupit autem Jacob veffimenta [ua,ev» im 54 

pofuit cilicium fuper lumbum fuum: co lugebat filia 
fum dies multos." Congregati [unt autem omnes fi- ss 
hij eius co filia és venerunt confolari eum C nö 
«voluit con[olationem accipere, dices, Quid defcéda 
ad filium meum lugens in inférnum . e fleuit eum 
pater eu. * At Madianite vendiderunt T ofeph ss 
in Æg yptum Phutiphari eunucboP baraonti prin- 
cipi coquorum. `. CAP. XXXVIIL 
pecus esi autem in tempore illo, defcédit Iudas i 
à fratribus [uit , co» peruenit vfque ad hominem 

uendam Odollamiten cui nomen Iras.5 Et vidit il. 
lic Fudas filiam hominis Chananei,cui nomen Sana. 
e? accepit eam, eo» ingreffus efl ad cam. * Et conci- 
piens peperit filium e?» vocauit nomen eius Her. 
“Er concipiens adbuc, peperit filium,es* vocauit no- 4 
men eius Onan. * Et adiiciens, peperit filium, eo» vo s 
cant nomi eins Silo. bec autem erat in Chasbi,qua- 
do peperit eos. * Et accepit Judas vxorem Her pri- « 

 amogenito fuo cui nome Thamar. * Fuit ante Her pri- 7 
mogenitus Inde malus cora Dno: et occidit ei Dé. 
* Dixit aut? Judas Onä: Ingrederead vxorë fratris s 
tui, ep duc vxorë cam, co fufcita femen fratri tuo. 
5.5 010% ante Ond quòd non eius erit femen : fat est 
quädo ingre[fus eft aavxor? fratris fui effudit [uper 
terráyne daret [emt fratri fuo. * Mali aut? apparuit 1 
cord Deo quia fecit hoc: et occidit et bic. *Dixit an 11| 
të FudasT hamar nurui fue:Sede vidua in domo pe 
tris tui, donec magnus efficiatur Silo fílius mens di- 
xit entyne fortà moriatur et ifle ficut et fratres eins. 
abits ante Thamar fidit in domo patris fui, * Mul- 12 
tiplicati [unt autem dies , vv» mortua efl Saua vxor 
Juda. confolatas Judas, aftendit ad tondentes o- 
ues fuas, ipfe es fras pastor ems Odollamitas in 
Thamna. *Et nunciatum ef Thamar nurui fue, di- x; 
centes: Ecce focer tuus aftendit in Thamna, tondere 
oues fuas, Et auferens veflimenta viduitatis à fe, 14 
induit tberiffrum , do» ornata efl ad portas Enan, 

ue eft in tran[rtu Thanan, vidit eni quód magnus 
fatus efl Silo: ipfe autem non dedit cam illi coxort. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Etmiferunttunicam polymitam; & attulerunt patri fuo,atque dixerunt: Hanc inuenimus:cognofce nunc fi tunicafilij ii eft;an non. 

" Etcognouiteam: & ait: Tunica filij mei eft: beftia peffima comedit eum’, occilione occifus eft Iofeph. * Ec cidit Iacob veftimenta fua:& 
pofuit faccum in lumbis fuis: & luxit diebus multis fuper filium fuum. ל‎ Etfurrexerunt omnes filij fui, & omnes filiz fuæ,vt confolarentur 
eum: & noluitaccipere confolationem:& ait: Quoniam defcendam fuper filium meum lugens in infernum. & planxit eum patereius. ** Madia- 
nite autem vendiderunt eum in Ægypto Putiphari principi Pharaonis, magiftro militum. — CAP. XXXVIII. 

T factá eft in illo tépore,& defcedit Iudas à fratribus fuis:& diuertitad virà Odolamité, cuius nomé erat Hyra. * Vidit; ibi Iudas filiam hors 
E mercatoris,cuius nomé erat Sue:& accepit ea,ingrefTufq; eft ad eà. ° Et concepit, & peperit filiú,& vocauit nomé eius, Her. * Cócepità; rurfus, 
& peperit 811866 vocauit nomé eius Onan. 'Et addidit rurfus,& peperit filii, vocauitq; nomeu eius Sela:& erat in Chezib quido peperitcü. Etac- 
cepit Iudas vxoré Her primogenito fuo,cuius nomé erat Thamar. ? Erat autem Her primogenitus Iudae malus 601412 0:66 occidit eum Dom ibus. 

- * Dixitq; ludas ad Ona:Ingredere ad vxoré fratris tui, & fociare illi, & fufcitafemen fratri tuo. * Cognouitq; Onan,quoniá non noie eius vocaretur 
femé: & quando ingredicbarur ad vxorem fratris fui,corripebat viam fuá fuper terram, vt non fufcitarer (emen fratri fuo. * Difplicuitq; cori Dio 
quod fecit:& interfecit etiá ipfum. " Dixitque Iudas Thamar nurui (u:Efto vidua in domo patris tui, donec crefcat Selafilius meus:dixit enim,ne 
forté moriatur etiá ipfe, ficut fratres eius, Et abiit Thamar, & habitauit in domo patris fui. * Poft multos autem dies mortua eft filia Suze vxor Iude. 
& confolatus eft1 ils: &calcendit ad ronfores ouium fuarum in Thamnath,ipfe & Hyra focius eius Odolamites. " Nunciatumque eft Thamar,di- 
ceado + Ecce focer tuus afcendit in Thamnath, ad tondendas oues fuas. '* Et depofüit veftimenta viduitatis fuz d fe, & operuit fe pallio, & orna- 
uit (e : & fedit in biuio itineris , quod eftiuxta viam Thamnath: quoniam vidit quod creuerat Sela,& ipfa non tradebatur ei in vxorem. 
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GENESIS. Tranflat.B.Hierony. Jacob. 


t5 * Quam chm vidiffct Iudas, füfpicatus eft effe 
meretricem.operuerat enim vultum fuum, ne 

xe agnofceretur.*Ingredicn{que ad cam,ait,Di- 
> mitte me,vt 6003 tec. Nefciebat enim quód 
7; nutus fua effet. * Q ua refpondente, Quid da- 
bis mihi,vt fruaris concubitu meo?dixit; Mit 
C tam tibi hzdum de gregibus. Rurfumd; illa 
dicente, Patiar quod vis, fi dederis mihi arra- 


Iis boné,donec mittas quod polliceris. *Ait Iu- 


das:Q uid tibi vis proarrabone dari?refpodit: 
Annulum tuum & armilla,& baculum quem 
manu tenes. Ad vnum igitur coitum mulier 


jr? concepit. *Et furgens abiit.depofitog; habitu 


qué fumpferat, induta eft viduitatis veftibus. 
:o*Mifit autem Iudas hedum per paftorem fuü 
Odolamitem, vt reciperet pignus quod dede- 
21 ratmulieri.Q ui cüm non inueniffet eam;*In- 
. terrogauithomines loci illius , Vbi eft mulier 
quz fedebat in biuio? refpondentibus cáctis, 
:: Non fuitin loco ifto meretrix. * Reuerfus eft 
ad Iudam, & dixit ei: Non inueni eam . fcd & 
homines loci 111105 dixerunt mihi , nunquam 
3 fediffeibifcortum, * Ait Iudas: Habeat fibi. 
Certé médacij arguere nos non poteft.cgo mi- 
fi hzdum quem promiferam;& tu non inue- 
24 nifti cam. Ecce auté pofl tres menfes nuncia- 
uerunt ludz,dicentes : Fornicata cft Thamar 
nurustua; & videtur vterus illius intumefce- 
D re. Dixit; Iudas:Producite ea, vt coburatur. 
25 *Quaz cu duceretur ad poena, mifit ad focerü 
fuum,dicés: De viro cuius hac funt , concepi. 
cognofce cuius fit anulus & armilla,& bacul’. 
26 * Quiagnitis muneribus,ait: Iuftior me eft: 
, quia non tradidi eam Sela filio meo. Attamen 
27 vltrà non cognouit cam." Inflante autem par- 
.s tu,apparuerunt geminiin vtero. * Atquein 
ipfaeffufione infantium, vnus protulit mani, 
in qua obfletrix ligauit coccinum,dicens:Ifte 
:» egredietur prior. *Illoveró retrahente mani, 
egreffus eft alter. Dixitque mulier: Quare di- 
uila eft propter te maceria?Et ob hanc caufam 
se vocauit nomen eius,Phares. = * Pofleà egref- 
fus eft frater eius , in cuius manu erat cocci- 
num: quem appellauit, Zaram. 
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‘TRANSLATIO. 

'5 Etdeclinauit ad eam in viam, & ait: Permit- 

Quid dabis mihi vt ingrediaris ad me? " Et dixit:Ego mittam 

" Etdixit : Quod erit pignus quod dabo tibi ? & ait : Anu- 

? Etfüurrexit & ab- 
** Ec mifit ludas hzdum de capris per manum amici fui Odola- 

" Etinterrogauit homincs loci,dicens: Vbi eft meretrix quz erat in bi- 


* Erreuerfus eftad Iudam, & ait: Non inueni eam. viri quoque loci dixerunt:Non eft hic 

bi pignus,ne forté fimus in derifum : ecce mifi hzdum hunc, & tu non inuenifti eam. 
(cs: & nunciatum eft Iudz,dicendo:Fornicata eft Thamar nurus tua: & ecce concepit ex fornicatione.& dixit Iu- 
*5 [pfaeducebatur : & ipfa mifit ad focerum fuum,dicens : De viro cuius hac fünt,ego concept: & 


** EtcognouitIudas:& ait,Iuftificata eft:ex me ipfà concepit; eo 
זי‎ Etfa&um eft in tempore partus, & ecce gemelli in vtero eius erant. 


& accepit obftetrix coccinum ,& ligauit fuper manum eius coccinum,dicens:Hic egref- 
Et fatum eft cùm reduceret manum fuam , ecce egrellus eft frater eius. & ait: Quam maxima fortitudo 


Et poft hzc egreflus eft frater eius, fuper cuius manu erat cocci- 


M 


PARAPHRASIS 
'5 Etviditeam Iudas, & putauit eam effe meretricem; quia operuerat faciem fuam. 
te,obfecro,vtingrediarad te. non enim fciebat quód nurus fua effet. Et ait: 


hzdum caprarum de gregibus. Et ait: Si dederis mihi pignus,donec mittas. ; 
lus tuus, & füdarium tuum, & baculus tuus,qui eft in manu tua. Et dedit ei: &ingreflus eft ad eam,& concepit ex co. 


iit: & depofüit pallium fuum à fe,& induit fe veftimento viduitatis fuz. 


Interp.es Grac.lzx. GENESIS. 

* Bt videns eam Judas , putauit eam meretri- x5| 
cem e[fe.cooperüit enim faciem fuam, ec? nö cognouit 
eam. * Declinauit autem adeam viam: €o ait 16 
illi : Sine me ingredi ad te . non enim cognouit quód 
nurus eius ef, Fla autem dixit: Quid mi- 17 
bi dabis, fi ingrefjus fueris ad me? e» ait + Ego tibi 
mittam bedum caprarum de onibus meis. | 

* Fla autem dixit : Si dederis mibi pignus, do- x3 
nec mittas tu. Flle autem dixit : Quod pignus tibi 
dabo? illa autem dixit:eAnulum tuum co armilla, 
יקש‎ virgam que in manutua .@) dedit ei; eo» in- 

greffes ef ad eam: @ im vtero concepit ex eo. 

5 67 (urgens, abiit . יש‎ depofuit pallium [uum à 15 
féipfaseo imduit cveflimenta viduitatis fue, 

> Mifit autem Tudas hedum ex capris in manu zo 
paforts juiOdollamite, vt reciperet pignus à mulie- 
re. qo» non inuenit eam. | | 

* Interrogauit autem viros qui ex locoyU bi eff z1 
meretrix qua erat in Enan imvia? eg dixerunt: 
Non fuit bic meretrix.  * Et renerfus efl ad In- 22 
dam: יקש‎ att Non inueni: eg bomines qui de loco,di 
cunt non effe bic meretricem. — * eAitautem It- 23 

das: Habeat ea. fed ne forté derideamur.ego quidem 
mifi bedum bunc, tu autem non inuemfh. 

* Falkum eft pof trimeffre nunciatum eff Iuda, 24 
dicentes:Fornicataefl Thamar nurus tua: qoecce in 
cvtero babet de fornicatione . Dixit autem Judas: 
Educite eam ey comburatur. — * ofa autem ad- 25 
dutta mifit ad [ocerum fuum dicens: Ex bomine cu 
ius hac [unt ego in utero babeo. co» ait: Cognofce cu 
tus dun armilla ¿x virga bec. * Coguouit = 
autem fudas:et ait juflificata efl Thamar quàm e- 
go. cuins caufa non dedi eam Silon filio meo. d non 
addidit eltrácoguofcereeam. — * Fatum efl au- = 
tem quando peperit (Q7 huic erat gemini im vteroe- | 
ius. | Fattum efl autem cùm pareret ip[aycunures 
protulit manum fuam. accipiens autem obfletrix li- 
gauit fuper manum eins coccnum dicens: Hic egre- 
dietur prior. * Ut autem contraxit MANUM, ZI 2» 
fiatim egreflusefl frater eius : illa autem dixit, quid 
diuifa eft propter te maceria? et vocauit nomen eius 
Phares. * Et pol hoc egreffus efl frater eius, 3° 
in quo erat [uper manum eins coccinuin: W voca- 
uit nomen eius Zara. : 


CHALDAICAE 


mite,vtacciperet pignus de manu mulieris: & non inuenit eam. 
uio itineris? & dixerunt: Non eft hic meretrix, 
meretrix. ? Dixitque Iudas: Accipiat fi 
o ."* Etfa&tumeft poft tres men 
das: Educiteeam,& comburatur. 


ait: Cognofce, obfecro, cuius eft anulus, & fudarium,& baculus hic. 


quód non tradidi eam Sela filio meo. & vltra non cognouit eam. 

" Er fastum eft cùm pareret, protulit vnus manum. 
fuseft prior. | 
fuitin te,vt przualeres? & vocauitnomen cius, Phares. 
num: & vocauit nomen eius Zara. 


GENESIS. Tranflat.B.Hierony. Fofeph. 


CAP. XXXIX. 


lls jou Iofeph du&us eft in Ægyptü : emítq; 
HJA 


eum Phutiphar eunuchus Pharaonis prin- 
ceps exercitus fui,vir Ægyptius,de manu Hif 
maelitarum, à quibus perductus erat. 

» * Fuítque Dominus cum co : & erat virin 
cunctis profperé agens.habitauitque in domo 

:dominifui: * Qui optimè nouerat Domi- 
num effe cum eo;& omnia quz gereret ab co, 

+dirigiin manu illius. * Inuenítq;Iofeph gra- 
tiam coram domino fuo,& miniftrabat e1. 

s * Aquo prepofitus omnibus, gubernabat 
creditam fibi domum, & vniuerfa qua eitra- 
ditafuerant. Benedixitque Dominus domui 
JEgyptij propter Iofeph : & multiplicauit ta 
in edibus, quàm in agris cunctà cius fubftan- 


«tiam. * Necquicquam aliud nouerar,nifi pa ' 


1.Reg, 
ג‎ 


Sup.eo, 


nem quo vefcebatur. Erat autem Iofeph pul- 

7 chra facie,& decorusafpetu. * Poft multos 
itaque dies, iniecit domina fua oculos fuos in 

s Iofeph. & ait:Dormi mecum. * Qui nequa- 
quam 8000166685 operi nefario,dixit ad eam: 
Ecce dominus meus omnibus mihi traditis, 

s ignoratquid habeat in domo fua: *Nec quic- 
quam eft quod non in mea fit poteftate , vel 
non tradiderit mihi, prater te qua vxor eius 
es. quomodo ergo poffum hoc malum facere, 
ro & peccare in Deum meum? * Huiufcemodi 
verbis per fingulos dies loquebatur, & mulier 
molefta erat adolefcenti: & ille recufabat ftu- 

prü. * Acciditautem quadam die, vt intraret‏ זז 
C Iofeph domü,& operis quippià abfq; arbitris‏ 


0 kp 1 a i : 
EE שבבהעמי‎ - nbi תפשהו‎ m: : maa 4i faceret. * Etilla apprehefa lacinia veftimenti 


cius,diceret: Dormi mecü.Q ui relicto in ma- 

rs nu ei? pallio,fugit, & egreflus eft foras. “Cig; 
svidiffet mulier vefté in manibus fuis, & fe effe 
«contemptam, * Vocauitad fe homines do- 
mus fue,& ait ad 605: En introduxit viru He- 
breum,vr illuderet nobis.ingrefluselt ad me, 

rs vtcoiret mecum.  * Cümque ego fuccla- 
maffem, & audiffet vocem meam reliquit pal- 
rs lium quod tenebam,& fugit foras. * In ar- 
gumentum ergo fidci , retentum pallium, o- 
ftendit marito reuertenti domum: i 
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TRANSLATIO. 
XXXIX. 


T] 


Interp.exGrac.xi GENESIS. 


| ג‎ XXXIX, 

I? antem dedubfus efl m Æo yptum: to» emit 

cum Petephres eunuchus Pharaonis, princeps co- 
quorum yvir Æg yptius, de manu Dmaelitasum,qui 
deduxerunt eum illuc. * Et fuit Dominus cum To- 
feph. & fuit vir fortunatus, © fuit in domo apud 
dominum [uum Aeg yptium. * Sciebat autem domi- 
nus cius quòd Dominus erat cum eo: qo» quacungs 


faceret, Ds profberaret im manibus eius. qo» inue- ` 


PARAPHRASIS 
CAP. 


nit gratiam lofeph coram dio fuo. * Placuit autem 
eis eo conftituit eum fuper domum fuam: qo» omnia 
uacunque erant ei, dedit in manum Tofepb. * Fa&tu 
ef autem pofiquam confitutus efl ipfè fuper domum 
eins Co fuper omnia quecunque erant ei. Et bene- 
dixit Dis domum edeg yptij propter fofcpb. ee fa- 
éla est beneditfio din in exiffentibus ei in domoet in 
agro eius. * Et comifit omnia quecunque erant eiim 
manus Jofeph. et non [Giebat cori que apud fe nihil, 
preter panem quo vefcebatur ipfe. @ erat Fofeph 
pulcher facie, co decorus affetfu cvaldz. 3E: factu 
eff pofl verba bac, eo» iniecit vxor dii eiusoculos 
Juos im lofepb: & dixit, Dormimecum. *lle autem 
non voluit. dixit autem vxori dai (ui: S1 ds meus 
non [cit propter me in domo fua: יק‎ ofa quecunque 
Junt ei, dedit in manus meas. * Et uon eff in domo 
hac, neque excipit à mo nihil preter te; eo quód tu 
vxor eius es. «o quomodo faciam verbum malum 
boc,es* peccabo coram Deo? * Quando autem logue- 
= batur lofepb diem ex die co mon obediuit ei dormi- 
re cum ea, Vt cotret cum ea. + 4 efl autem talis 
quadá dies ee intrauit Iofepb in domu facere opera 
[haset nemo erat in domo intus. S Et attraxit eù ve- 
ffimentis, dicens: Dormi mecum. co relinquens ve 
flimenta [na in manibus eius , fugit , €> egre]fus eft 


fora. * Et faftum est vt vidit quód relinquens : 


= veflimenta [ua in manibus eius, fugit, co egreflus 
efl foras: * Et {vocauit exiflentes in domo ,¢» ait 
ills, dicens: Uidete „introduxit nobis feraum He- 
braum illuderenobis.intranit ad me, dicens: Dor- 
miam tecum. eo» clamaui voce magna. * Cum an- 
tem audwetipfe quód exaltauicvocem meam et cla- 
maui relinquens veflimenta fua apud me fugit, co 


egre[fus efl foras. * Et relinquit veflimenta apud fe, xs 


| donec venit dominus in domum fuam. 


CHALDAICAE 


Ofeph auté dedu&us eft in Egypti; & emit ei Putiphar princeps Pharaonis,magifter militum, vir Zgyptius,de manu Arabum; qui deduxerunt 
Ta ibi. * Et fa&ú eft verbü Domini in auxilium Iofeph: & fuit vir profperé ages; eratq; in domo domini fui Zgypuj. * Et vidit dis eius Q erat 


verbü Dai in auxiliü eius: & oia quz ipfe faciebat,D is dirigebat in manu fua. *Et inuenitIofeph mifericordiá in oculis eius: & miniftrabat ei, & cô- 
ftituiteü fuper dom fuam: & oia quz habebar,tradidir in manu cius. ' Er factum eft ab eo tempore quo cóftituit eum in domo füa,& fuper omnia 
qué habebat;& benedixit Dfis domui ZEgyptij ppter Iofeph: & fuit benedictio Domini in omnibus qua habebat in domo & in agro. * Et reliquit 
oia fuain manu Iofeph;& nó nouerat cå eo quicq ,nifi pané quo vefcebatur. Eratq; Iofeph pulcher facie, & decorus afpe&u. " Et fatum eft poft ver- 
ba hac,leuauit vxor domini fui oculos ad Iofeph;& dixit:Cuba mecum. * Ec noluit. &ait vxori domini fui : Ecce dominus meus non nouit mecum 
quicquam eorá quz in domo fua funt, & omnia fua tradidit in manu mea. * Non eft ipfe maior me in domo hac:neq; prohibuit à me quicquam pre- 
ter te;co quàd tu vxor eius es. quomodo ergo faciam hoc magnum malum, & peccabo coram Deo? "Et fa&um eft cùm loqueretur cum Iofeph per 
fingulos dies,non acquieuit ei vt cubaret cum ea,vt effet cum ea. " Et fadum eft quadam die,& ingreflus eft in domum, vt inueftigaret fcripruras ra- 
tionis (uz. & nullus vir de hominibus domus eratibiin domo. " Apprehenditque veftimenta eius, dicens: Cuba mecum. Et reliquit veftimenta 
fua in manu eius: & fugit, & egreffuseftforas. ° Et fatum ekt cùm vidiffet quód reliquiffet veftimenta eius in manu fua, & quód fugiffet foras: 

"* Vocauit viros domus fuz: & ait eis, dicens: Videte,adduxit nobis virum Hebrzum, vt illuderet nobis: ingreffus eft ad me vt cubatet mecum: & 
clamaui voce magna. '* Et factum eft cùm audiret quód eleuarem vocem meam & clamarem,reliquit veftimentafua apud me; & fugit, & egreffüs 
eft foras. |" Et retinuit veftimentum cius apud fe, donec veniret dominus eius in domum fuam, M 
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136 om D ספר בראשית‎ GENEsIS. Tranílat.B.Hierony. lofcph. 


3m בא אלו‎ "xo nown ַּדְבָרִים‎ vox 321 s adh *Etait:lngrefluseft ad me feruusHebrgus, 
| quem adduxifti,vtilluderet mibi. - 

pe m: בי‎ pneo Ji ב העברי אשְֶרהְבָאת‎ Zumģue adet me clamare ; reliquit 
m soy nina אֲעֲלֵי ונס‎ ` 1113 ay" וְאָקְרָא‎ v r| | pallium quodtenebam,& fugitforas. °° 
ibo 9 * Hisauditisdominus, & nimium credu- 

PÓRY DOR mai N ma ns vá es || Qo nre ls natuss 
n m5 o aN ?mm 73 D לה עשר‎ Nn כַדְבָרִים‎ == i? * "Tradiditque Iofeph in carcerem, vbi vin- 

nj ] B inui עשרחליע‎ q P 

: ל‎ ; €i regis cuftodiebantur: & erat ibi aie: | 
מקוכם אֲשׁר-‎ "rien a Nnm אתו‎ ne ארג‎ A Rien Dominuscum Iofeph, & mi- 


i. : "nen בבית‎ Dwm אסורים‎ qnt אסורי‎ fertuseft illius: & dedit ei gratiam in pe 
&u principis carceris: 


"ya n un Ten ליו‎ on IANN nim icd e UR Qui tradiditin manu illius ל‎ Vins 
nova") ויתן שרְבּית-הפהר‎ * ' "non שרבירת‎ | dosquiin cuftodia tenebantur: & quicquid 
אשרִבְּמירת הפהרואת כל-‎ em ewm oan || febsufübipfocrar. 

TUN תכָל‎ 23  * Nec nouerat aliquid cundis ei i creditis, 
ו יאק שרבירת הפהר‎ Toi הוא היה‎ ov DWY =|| Dominus enim eratcum illo,& omnia Opera 
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CAP. XL. 


t ד‎ Is itaque geftis , accidit vt peccarentduo 
A ELao = regis 4Egypti,& piltor . 
domino fuo. 

dius Iratufque contra eos Pharao , (nam alter 
pincernis praerat, alter piftoribus) 

; ^? Mifit eosin carcerem principis militum, 
in quo erat vin&tus & Iofeph. 

+  * Atcuftos carceris tradiditeos Iofeph,qui | 
& miniftrabat eis. aliquantulü temporis flu- 
xerat,& illiin cuftodia tenebantur. 

sut Videruntque ambo fomnium nocte v- 
na,iuxta interpretation em congruam fibi. 

6 * Ad quos cümintroiffet Iofeph mane, & 
vidiflet eos triftes: 

7 * Scifcitatus eft eos,dicens: Cur triftior eft 

B hodie folito facies veftra? 

s * Quirefponderunt: Somnium vidimus, 
& non eft qui interpretetur nobis. Dixitque 
ad eos Iofeph: Nunquid non Dei cft i biete 
tatio? referte mihi quid videritis. 

ə * Narrauit prior prapofitus pincernarum 
{omnium fuum: Videbam coram me vitem; 
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TRANSLATIO. 


! r i à Etfactum eft 
* Et fa&um eft cùm audiret dominus 6105 verba 
=  Tulitque dominus Iofeph eum, 
+ Etfuitverbum Domini in auxilium Iofeph, & fecit 
* Et tradidit princeps carceris in manu ofcph omnes vin&tos qui erant in 
CAP. XL. 

* Etiratus eft Pharao contra 
* Etpofuiteosin cuftodia in domo magiftri mi- 


LIM : ri^‏ ל 
Venitque ad eosIofeph manè, & vidit eos; & ecce erant‏ 


M 3 


3 


eo 


PARAPHRASIS 


Etlocuta eft cum eo verba hzc,dicens: Ingreffus eft ad me feruus Hebreus,quem adduxifti nobis,vt illuderet mihi.‏ לי 
cùm eleuarem vocem meam & clamarem,reliquit veftimenta (ua apud me,& fugit foras.‏ 
vxoris fuæ,quæ locuta eft ad eum,dicens: Sicut verba hac fecit mihi feruus tuus: & iratus eft furor eius.‏ 
tradiditeum in domum carceris vbi vincti regis erant. eratque ibi in domo carceris.‏ & 
cum eo mifericordiam, & dedit illi gratiam coram principe carceris.‏ 
Nullum delictum videbat princeps carceris in manu eius, co quód verbum Domini‏ > 


Interp.ex Grac.lzx. GENESIS. 


* £t locuta eff ei fécundimm verba bac, dicens: 17| jj 


Fngrejlus eff ad me foruus Hebreus quem introdu- 
xifli ad nos illudere mibi : eo» dixit, Dormiam te- 
cum. + Ut autem audiuit quòd exaltaui vocem 1% 
meam es clamaui, relinquens veflimenta [ua apud 
me, fugit, ילש‎ egre[futefl. — * Fastum efl autemss 
vt audiuit dominus eins verba vxoris fue quacun- 
que locuta eft ad eum , dicens , Sic fecit mibi feruus 
tuus. es? iratus eft ira. * Et accipiens dominus +° 
Fofeph iniecit eum in munitionem , co in locum in 
uo vinéliregi detinentur illic in munitione. 

* Et fuit Dominus cum Jofeph, et effudit ei mi- *: 
fericordiam; eo dedit'ei gratiam coram principe car . 
cers. * Et dedit princeps carceris carcerem z2 
per manum Jofeph , co omnes adduéfos in carcere, 
ce omnia quacunque faciunt illic ife erat faciens. 

* Non erat princeps carceris ex carcere [ciens +3 
propter ip[um nihil : omnia enim erant per manum 
Jofeph, eo qudd Dominus cum illo erat . e: quecun- 
que ipfe faciebat, Dominus prosherabat in manibus 
eua. = 

| ה‎ | 
peo eff autem pof verba bac ,peccanit prin- + 
ceps pincernarum regis Æg ypti, do» princeps pi- 
florum domino [uo regi eAegypti. . 

* Et iratus est Pharao fuper duobus. Eunuchis = 
fuis; fuper principe pincernarum, eo fuper principe 
piorum . * Et pofuit eos in cu[fodia in carcere 
in locum vbi Jofeph iacebat ibi. — * Et commen- 
dauit princeps carceris Jofeph ipfos : es» affitit ext. 


A v 


uerant autem dies in carcere. | 
* Et viderunt ambo [omnium in cona notfe v- s 
num: quorum Vifiones infomnij eorum. pincerna e 
piflor erant regi Aeg ypti existentes in carcere. 
Jntraunit autem ad eos Iofeph manè, ey» vidit 
eos, ילש‎ erant conturbati. 
* Et interrogauit eunuchos Pharaonis quierant 7 
cum eo, dicens: Quare facies vestre trifles bodie? . 
È Ilh autem dixerunt: Somnium vidimus : (9 
` comeftans illud non est. dixit autem ers lofepb, No 
per Deum manifeflatio eins efè narrate ergo mihi. 
Ž Et narranit princeps pincernarum fomnium s 
fuum Iofeph : eg? ait illi fic :Jn fomnio meo erat vi- 
tis coram me: 


eo 


CHALDAICAE 


domo carceris: & omnia quz fiebant ibi,ipfe faciebat. 
erat in auxilium eius. & quod ipfe faciebat, Dominus dirigebat. 


T factum eft poft verba hzc,peccauerunt pincerna regis Egypti, & piftor domino fuo regi Zgypti. 
E duos principes fuos,contra principem pincernarum,& contra principem piftorum. 
* Etpofuitprinceps militum cum eis Iofeph, & miniftrabat cis. & fueruntaliquibus 
* Somniauerüntautem fomnium ambo,vnufquifque (omnium fuum in nocte vna, finguli iuxta interpretationem fomnij 


litum;in domo vinctotum vbi Iofeph erat vin&us. 
diebus in cuftodia. 


fui: pincerna videlicet & piftor regis Z.gypti,qui vin&i erant in domo carceris, 
7 Etinterrogauit principes Pharaonis, qui fecum erant in cuftodia in domo domini fui, dicens: Quare facies veftrz triftes fant 
* Etdixerunt ei: Somnium fomniauimus, & non eft qui interpretetur illud. Dixitque eis Iofeph: Vtique à facie Dei eft in- 

* Narrauitque princeps pincernarum fomnium fuum Iofeph, & dixitei :In fomnio meo ecce 


tries. 
hodie? 
terpreratio fomnij: narrate,obfecro,mihi, 
vitis erat coram me: 


GENESIS, Tranflat.B.Hierony. Fofiph. 


ro * In quaerant tres propagines,crefcere pau- 

C latim in gemmas, & poft flores vuas maturef- 

11 cere: * Calicemque Pharaonis in manu 

mea.Tuliergo vuas,& exprefli in calicem qué 
tenebam,& tradidi poculum Pharaoni. 

re * RefponditIofeph: Hac eft interpretatio 

fomnij: Tres propagines,tres adhucdiesfunt; 

* Poft quos recordabitur Pharao minifte- 
rij tui, & 261010065 tein gradum priftinum;da- 
biffue ci calicem iuxta officium tuum , ficut 
ante facere confueueras. 

+ * Tantüm memento mei ,cum tibi bene 
fuerit: & facies mecum mifericordiam,vt fug 
geras Pharaoni,vt educat me de ifto carcere. 

55. * Quia furtim fublatus fum de terra He- 

D brzorum: & hic innocens in lacü miflus fum. 

ré * Videnspiftorum magifter quód pruden- 

ter fomnium diffoluiffct,ait: Et ego vidi fom- 
nium, quód tria caniftra farinz haberem fu- 

17 percaput meum: * Etin vno caniftro 

quod erat excelfius,portare me putabam om- 

nescibos, qui fiunt arte piftoria: auefque co- 
médere ex eo. 
* Refpondit Iofeph: Hac eft interpretatio 
fomnij: Tria caniftra tres adhuc dies da | 
* Poft quos auferet Pharao caput tuum;ac 
fufpendet te in cruce; & lacerabunt volucres 
carnes tuas. 
+ Ex inde dies tertius natalicius Pharaonis . 
erat: qui faciens grande conuiuiü pueris fuis, 
recordatus eftinter epulas magiftri pincerna- 
rum,& piftorum principis. 
:ג‎ * ReflituitQue alterum in locum fuum, vt. 
porrigeret ei poculum: | 
* Alterum fufpendit in patibulo;vt conie- 
&oris veritas probaretur. | 
1:3 * Et tamen füccedentibus profperis, præ- 
pofitus picernarum oblitus eft interpretis fui. 
CABE Nd 
: Oft duos annos vidit Pharao fomnium: pu 

4 Ds fe ftare fuper fluuium: . : 

» * De quo afcendebant feptem boues pul- 
chrz & craffe nimis : & pafcebantur in locis 


paluftribus. 
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| יי הראשון אַשְרִהַיִירת מַשְקְהוּ: 


13% qm בראשית מא‎ *5D 
לשה שריגכ ותו כפרחת עֲלְתָה נצָה‎ qms << 
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אֶרז-הֶענכיםוְאֲשְׁהֵט את אֶל-בופפַרְער=‎ PT 

DD TN (NI =‏ על בח פרערה | י*ואמר לו 6 


: ano nobv origen לשרה‎ vnam rp 


| יי * בְעוד' שלשרת ימיכ שת פרערה אֶת"ראשף‎ x 


bawa Tr3 בוס--פרֶער=‎ ny qs על‎ qaem 
APTE’ t 
fabam nen "y N mer 32 ייטב‎ WNI 


אל mine‏ והוצאתני Tm rmvam qp‏ 
יי Pp na 3xc»*‏ הֶעבְרִיכם NODEN‏ 
יי עָשִיתִי מָאוּמרה כַרשְׂמוּאתִיבּבוֹר: ‏ יור שר" 
הָאפֿיבם 30772 305 no‏ תל -יוסף +ף--אנו 
יי niht‏ לשה "moo‏ על ראשי: ooa:‏ 
העליון 530 מאכל פרעה מעשה אפֿר= ba mim‏ 
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TRANSLATIO. 
" Etcalix Pha- 


PARAPHRASIS 
'* Etin viteeranttres palmites: & erat quafi florens , & producebat gemmas: & poft flores maturabant vuz in boris fuis. 


Interp.ex Gtzc.lxx. GENESIS. 


+ Tn autem vite tres propagines, &) ipfaviref- x: 
cens producebat germina maturos racemos vue: 

* Etcalix Pharaonis in mann mea : Qs accepi vi 
vuam , & expreft eam in calicem, @ dedi calicem 
in manum Pharaonis. — * €t dixit eifofepb:Hoc x: 
0721000010 eius : Tres propagines tres dies unt: 

* Adhuc tres dies et recordabitur Pharao prin- 33 
cipatus tui s ev refiituet te ad principatum pincer- 
natus tui eo dabis calicem Pharaonis in manum e- 
ins , fecundùm principatum tunm priorem, ficut e- 
ras vinum fundens. * Sed memento mei per 14 
zemetip[um, quando bent tibifueriz: es facies me- 
cum mifericordiam : co recordatus de me ad Pha- 
raonem, do» educes me de carcere (ffo. * Quia 5 
furto furreptus [um de terra Hebraeorum : e»: hic 
non feci nihil, fed iniecerunt mein domum lacus 
buius. * Et vidit princeps piflorum, quod 15 
20070 conicttauit : co» ait lofepb, € ego vidi fom- 
nium: Putabam tria canifira farimarum tollere fu- 
per caput meum: — * Fn autem canifiro fuperiore *7 
ab omnibus generibus ,que comedit Pharao opere 
piffori 3 קש‎ aues celi comederunt illa à caniffro capi- 
tis mei. — 5 Re[pondens autem fofipbaitilli: Hac =$, 
0701007710 eins : Tria canifira tres dies funt: | | 

* eAdbuc tribus diebus et auferet Pharao caput *? 
tuum à te,co fuspendet te in ligno: QJ comedent a- | 
ues calicarnestuasate.  * Fatum efl autem in +° 
die tertia natiuitatis dies erat Pharaonis: (y facie- 
bat conuiuium omnibus fernis fuis : co recordatus 
ef principi pusceruarum , co» principatus principis 
pifforum in medio feruorum fuorum: 

* Et refituit principem pincernarum in princi-* 
patum fuum: cw dedit calicem in manum Pha- 
raonts. 


* edt principem piflorum [uspendit, ficut conie- ** 


eanit es Jofeph. 

* Et non recordatus eff princeps pincernarum + 
Tofepb: fed oblitus ef eins. 

CAPSXLL 

paces eff autem pofi duos annos dierum, Pha- ג‎ 

rao vidit omnium: Exiflimabat flare fuper fla- 
men: * Etecce quafi ex flumine afcendebant + 
Septem boues pulchre facie co 000006 carnibus, c7 
pafcebantur in achi.. 


CHALDAICAE 


raonis erat in manu mea: & tollebam vuas,& exprimebam eas in calice Pharaonis, & ponebam calicem in manu Pharaonis. "Dixitque e1lofeph: 
Hzc eft interpretatio eius:Tres palmites,tres dies funt: ™ In fine trium dierum recordabitur tui Pharao; & reducet te ad minifterium tuum, & po 
nes calicem Pharaonis in manu eius,ficut anté confueueras quando eras pincernaeius. “Sed memento mei tecum,cüm bent fuerit tibi. & facies, 
obfecro,mecum mifericordiam,& recordaberis mei apud Pharaonem ,& educes me de hoc carcere. ' Quoniam furto füblatus füm de terra He- 
breorum: & hic quoque nihilfeci,vt ponerent mein carcerem. — ' Et vidit princeps piftorum quód rede interpretatus effet: & dixit ad Iofeph: 
Ego quoque videbam in fomnio meo: & ecce tria caniftra plena pane principali erant fuper caput meum.  Etin caniftro fuperiori erat de omni 
cibo Pharaonis, qui fit arte piftoria: & aues comedebant ea quz erantin caniftro fuper capite meo. * Refponditque Iofeph ,& ait: Hc eft inter- 
preratio eius: Tria caniftra,tres dies funt. לי‎ In fine trium dierum auferet Pharao caput tuum à te, & füfpendet te in patibulo : & comedent aues 
carnestuasdte. *° Etfa&tum eft in dietertio,die natiuitatis Pharaonis,fecit conuiuium omnibus feruis fuis: & recordatus eft capitis principis pin 
cernarum,& capitis principis piftorum in medio feruorum fuorum, "' Etreduxit principem pincernarum ad minifterium fuum, & pofuit calicem 
fuper manum Pharaonis. * Et principem piftorum fufpendit,cut interpretatus eft eis lofeph. * Et non eftrecordatus princeps pincernarum 
Iofeph: fed oblitus eft cius. : 
CAP. XLI. 
T fa&um eft poft duos annos, & Pharao fomniauit: & ecce ftabat fuper lumen: * Etecce de flumine afcendebant feptem boues pulchre 
vifu,& pingues carnibus: & pafcebantur in prato. 
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4 3 ו‎ * Aliz quoque feptem emergebant de 
pima וְהגדה שבעפקורת אחרורת עלות‎ o Piero cem ריש‎ 
מראָר= ודקורת בָּשר ותעמנָה אל‎ ry ien 


fcebantur in ipfa amnis ripa in locis viren- 
ותאכלנרה הפרות רעות‎ * iie על-שפת‎ nnan 4| tibus: 

 * DeuoraucruntqQue eas quarum mira es‏ + המרא ו 
cies & habitudo corporum erat. Exper gefa-‏ ארק ודקרת הַבְשׁראַרת rom roman y av‏ 
us Pharao,‏ + המרארה i r8 vom Imam‏ * ויישן 
amv eom‏ שבע שבליטעלורת בקנה 


jw Rurka dormiuit;& viditalterum fom- 
nium: Septem fpice pullulabant in culmo v- 

₪ yav ותנרה‎ : Ib) כרִיאות‎ TN 4| ono plena arque formofz: 
« * Aliz quoque totidem {pice tenues & p- 


cuff vredine oriebantur, 
yaw mi myn her jaam" 7| ?ל‎ *Deuorantes omnem priorum pulchritu- 
B dinem. Euigilans ] Pharao poft quietem, 

+- * Etfacto mane, pauore perterritus , mifit 

n v . Me opm Pu m g i ibn magm %| adomnes R A 4Egypti,cunctoídue fa- 
D ב‎ ientes: & 40001 1015 , narrauit fomnium: nec 

PATOJA אֶר-כָּל-חַרטמי מִעָרִיכם‎ Pepe rA 

Tuncdemum reminifcens magilter pin-‏ * .> ויספר RUN brn eun miya‏ אותכם 

—[/"51—N cp *ודבר שר חמש‎ : neo > cernarum,alt: Confiteor peccatum meum. 


ro * Iratus rex feruisfuis,me & magiftruin pi- 


aA nll‏ ו > לאטר ON NUNAN‏ מזכיר היום: ‏ *פרערחקעף 
viuo militum:‏ 1 אתי 70003 1793 שר הַטנָּחִיכם 


es rs * Vbivnanodtevterque vidimus fomniá, 


תוטעמה DNDN l ora‏ שר onm: LESPEND‏ חלוסבלילה 
Erat ibi puer Hebreus, eiufdem a en‏ * 2 ג: NYTTPON TN‏ איש "aes‏ חלמו הלמנ : ' oZ š‏ 


militum famulus : cui narrantes fomnia, au~ 


—1nB»w "223 p'haen לשר‎ Tay אתָנוּנערעברי‎ || Jiuimus quiequid. polli md proba ^ 
פתר:‎ ibm לנו אָרת-חַלמתינו איש‎ uentus. 


dditus fum officio mco,& il-‏ ו 
ו ewm: sl (ones cita‏ -לְנוּכן הָיָה אתי רשיב על-בני 


clu de‏ ו TEA‏ ואתו is ans ion‏ פרעה וק הרת אֶתדיוסף 
ES ih carcere Iofeph,totonderunt,ac velte mutata‏ 
ק סו || Moin qose m‏ יחלה שְמְלְתָיו ויבא De‏ 
R Tamia ssis * Cuiaille "n ipe ios Y eftqui c-‏ ויאמרפרערה זאָל-יסף הלום חלמתי 
differat; quz audiui te fapientiffime conii-‏ 

P‏ | ופתר o3 nie prat‏ שמעתי עליך לאפר תשמע 
e 0 wales:‏ 4 הלום לפתראתו: ‏ יוען יוסף אֶת-פרֶערה לאמר 

is fpondebit profpera Pharaoni. 
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MTM שָׁלָום פה‎ PON אל ענה‎ VE Ihz * Narrauit ergo Pharao quz viderat : Pu- 


i wen nac y הנני עמד‎ Ebana npo» bg nya tabam me ftare fuper ripam fluminis: 


303 עלות: שבעפרות בריאורת‎ Jen vom os rs * Erfeptem boues deamne confcendere, 
ulchras nimis,& obefis carnibus:qua in pa- 


: ansa ותרעינרה‎ "ND nan ftu paludis vire&a carpebant. 
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/ / d autem p feptem pour D ip- sls | 1 dina 3 Bác ida dicbus dur un dui et 7 
as de flumine, turpes facte , eo» graciles carnibus: eU. etla cori qul er EA oni VENE i 
eg pa[cebantur apud boues apud labium fluminis: " :@ r as e o ur i 6 oru o ag 

* Et deuorarunt feptem boues turpes Œ) 9 rU Mr ed = ARE M 
les carnibus feptem boues pulchras facie covelettas. ; ty rarsgayovoi ir (o) Coe: oi 010/00 6 Nen lou is 


excitatus efl autem Pharao: dde Cage, ras in Boas Tas rans d eid 65 Tots Nets. 
* Et fomniauit [ecundd: eo» ecce fepe [pice afcen- s "yo 9 0 LCS 
. debantin propagine coma elete es pulchra: $c om Giwreegvt idou re scrapes 0190600009 
* Et ecce feptem [pica tenues co» à vento corru- 9| | sw mu én hma rari * tay ids sre ב‎ 
pte oriebantur poft eas: || Aer 646 00600060 90670 0000006 ust" atl 


E] 7 / » 2 ec , c , , 
Et ה‎ is De m aver 1 | È rarémooi 060 Gi d'ysuodb3oeoi, Ge 
to corrupta , feptem [picas 010006 eo» plenas . exci- AP וק‎ m 
! re cota CES AREY yo Gus ipei . ?Qa- 
tatus est autem Pharao: eo» erat fommium. | ₪ fe, | E t6 aAnpeis ו‎ Qa 
606 € lo ewuro. 


* Fatum efl autem mane, & conturbata efla- 3 
i : : rd 8 + = 7 2 A : TUE 0 7 
imma eus. eo» mittens , 720607007 omnes expofitores yee) meal, C craps n Yuzi dns. © Xmsd- 


f , A 2 T" Um MA / TNs ₪ | כ‎ / £ 
Aegypti, e» omnes fapientes eins : qo» narrauit es dur MANET E ros CRY JE דוו‎ atium Gu , noy mot 
] , ; . / A 0 » (₪ iuh x7 2 . 3 
Pharao [omnium [uum , eg mon erat indicans illud Ge Gous aris C dta QU 605 60000060 T GyUmIIOY at- 
"Pharaoni. € cix lw 6 aereo ov ave rd teg a. 


* Et locutus eff princeps pincernarum ad Pharao- 5| |» | * yoj tadan 6 do yowoyi O reds Daegu, niov, Thy 
00 FN clusion lov y up iiu cius gor m 
Twa fis fru fier tnr בס‎ 00 vinus Gd qu 

cuftodia, in domo principis coguorum, meque et prin ה‎ c4 / סאל‎ 
cipem piflorum. — * Et vidimus fommium in no- €! d anc 2 20 ye cap pupa Cupid רהל‎ 
éke cuna egoque @ ipfe, vuu[quifque fecundum |] | | FW. ado Side Al lity TEC aves E- 
fomnium vidimus: — * Erat autem ibinobifcum 1* xat Gv x? T cow Gd Gyr woy 7 

inneni feruus Hebreus principis coquorum:egmar | = * lo 3 60060 id vevin raiciCexi Gi 2eM- 
rauimus 01,79» 0072100000 nobis. _ualiegv,c din Coelo. ou שש‎ 
t3 eia 2 xac Corto en iiv odes 0 


* Faltam ef autem s ficut comie&auit nobis , [rc v3 
j NE / ב‎ AA : 4 ; x e 4 : 7 
| €) accidit meque reflitui ad principatum weum,il- iud veo us dH lw ל‎ iab , cvs Jo 


lum autem [ushends. ; 


= = 5 Mittens autem Pharao vocauit Iofeph: יש‎ 14 | Pind א 7 ה‎ - 
eduxerunt eum ex munitione: et totonderunteum, | |. Lu V A rae 2 Preys, s "Here TA iacig.& Eilceyay 
eo mutaueruut vestimentum eiut ; qo» venit ad avy K (GU oup diua Ge CE KRUJA AUT, Chaz Thy 
Pharaonem. | * Dixitautem Pharao Fofeph, 15| | S 2 atur" ty inbe reo; Quae. s 
Somnium cvidi, eo» comietfans non eft illud. egoau- | * are? 00 על . 7 ד‎ idogxa, € 000 fxe- 
tem audiui de te dicentes , eAudientem te fomnia, ven Gic על‎ ave. tla j 00000 aet (ad 2/0 , 01 
conieétare eas ` | Tacs wna 0/0000 ev. 


* Relpondens autem Jofeph dixit Pharaoni: Si- 1 
ne Deo non ve[pondebitur [alutare Pharaoni. moxoJSíreray ve curfgyo Caos. 
* Locutus eff autem "PharaoTofeph, duens:fn fo- 17 ... 0 ל‎ D 
mnio meo putabam [flare iuxta labium fluminis: ME Nas ngs 2 paegw à iem ticb, Nena, yr Vary ov 
* Etquaft ex flumine afcendebant feptem bo- s, | We ESAV 24 m aA" GU 0 UD : 
ues 01060 carnibus, co» pulchra facie, co pafceban- | 8 6 were on ₪ rrolagrod 0790600060 tr‘ [oec deren oie 
tur inachi |l ) 06 6 xana rel cider, 6060000 iv vd dy. 
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: CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Etecce feptem bouesalizafcendebantpoft eas de lumine, deformes afpe&tu , & macilente carnibus , & ftabant contra boues in ri pa flümi- 
nis. * Comedebantque boues deformes vifu & macilente carnibus,feptem alias boues pulchras vifu & pingues: & expergefactus eft 
Pharao. ' Etobdormiuit,& fomniauit iterüm: & ecce feptem fpica pullulabant in culmo vno, pingues & optima: AS NA 
feptem (pice concuffe & percuffz vredine oriebantur poft eas. 7 Etdeuorabant fpice concuffz feptem fpicas pingues &plebas. Et 
expergefactus eft Pharao: & ecce fomnium. $ Et fatto man? , conturbatus eft fpiritus eius: & mifit & vocauit omnes magiftros Æ- 
gypti,& omnes fapientes eius: & narrauiteis Pharao fomnium fuum ;& non erat qui interpretaretur illud Pharaoni. * Etlocutus ek 
princeps pincernarum Pharaoni, dicens:Peccati mei ego recordor hodie . i Pharao iratus eft contra feruos fuos ; & pofuit me in cuftodia 
domus principis militum:principem quoque piftorum mecum pofuit. ' Ecfomniauimus ego & ille in vna no&te fomnium;vnufquitque 
iuxta interpretationem fomnij fui fomniauimus. = Eratqueibinobi(cam puer Hebraus ,feruus principis militum : & narrauimus ei fo- 
mnia,& interpretatus eft nobis:iuxta interpretationem vniufcuiufque fomnij interpretatus eft. ^ Etfactum eft ficut interpretatus e(t nobis, 
ita fuit. me reduxit ad minifterium meum,ipfum autem fufpendit. '* Et mifit Pharao & vocauit lofeph, & fecerunt eum feftinantet exire 
de carcere: & attonfüs eft, & mutauit veftimenta fua, & ingre(Tus eft ad Pharaonem. * Dixitque Pharao ad lofeph : Somnium fomniaui, 
& non elt qui interpretetur illud: & ego audiui de te, dicentes, quód audis (omnium, & interpretarisillud. : "^ RefponditqueIo- 
feph Pharaoni, dicens: Non ex fapientia mea,fed à facie Domini refpondebitur pax Pharaoni. " Locutufqueéft Pharao cum lofeph, 
dicens: In fomnio meo ecce ego ftabam fuper ripam fluminis: © Eteccede flumine a(cendebant feptem boues pulchra & pingues carne, 
& formofz afpectu: & pafcebantur in prato. . 
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tres earum: © non manifefe fuerunt, quód ingre[- 
fa fnnt in ventres carum . cs a[hetfus earum de- 
formes, ficut co» prius. Su[citatus autem, 

Dormi: יקש‎ cuidirurfus in fomno meo, d?» z+ 
quafi feptem [pice afcendebant in propagine «vna 
plene &) pulchra: + Alie autem feptem [Di- 3 
ce tenues ילש‎ d vento corrupte pullulabant, vicine 
earum. * Et deuorauerunt feptem [pice te- z4 
nues יל‎ à vento corrupte feptem [bicas pulchras 
eo» plenas. dixi ergo expofitoribus , e» uon fuit in- 
dicans mihi illud. 

* Et dixit Iofeph Pharaoni: Somnium Pharao- z5 
nú vnum est: quecunque Deus facit , offendit 
Pharaoni. 

* Septem boues pulchre , feptem anni Junt: eo z6 
feptem [pice pulchre , feptem anni funt . fomnium 
Pharaonis conum eft. j 

+ Et feptem boues tenues afcendentes pofl eas, +7 
Septem anni funt : eo» feptem [pice tenues (à ven- 
£o corrupte, feptem anni funt. erunt feptem anni fa- 
mis. * edtverbum quod dixi Pharaoni qua- + 
cumque Deus facit oftendit Pharaoni. 

> + Ecce feptem annis veniet abundantia multa in +5 
omniterra Aegypti. * Uenient autem feptem 3° 
anni famis poft bac: (9 obliui[centur faturitatis in 
omni terra Aeg ypti . eo» con[umet fames terram. 

* Et non cognofcetur abundantia in terra prefa >: 
me futurapof bac. fortis enim erit valde. * Deeo 3: 
autem quod iteratum ef foni Pharaoni bis quid 
verum erit verbum à Deo: (Qj accelerabit Deus vt 

faciat illud. * Nunc ergo confidera hominem prudë- 3; 
të co fapientem et conflitue cum fuper terrd Aeg y- 
pti. Et faciat Pharao et conffituat prepofitos fuper 34). 
terram,ét quintent omnes fruges terre Aeg ypti fe- 
ptemannorum abundantia: * Et congregent omnes ss 
efcas feptem annorum venientium bonorum borum, - 
e» congregetur frumentum [ub manu Pharaonis; 
efca in ciuitatibus cuflodiantur. | 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


" Etecce feptem boues alix afcendebant poft eas, macilentz nimis, & deformes afpectu, & diminutz carnibus. non vidi fimiles eis tantum 
deformes in vniuerfa terra /Egypti. * Etcomedebant boues macilente & deformes, alias feptem boues priores pingues. 

= Etingrediebantur in vterum earum, & non cognofcebatur quód ingreffz fuillent in vterum carum ; & afpe&tus earum erat deformis ficut 
priùs. & cuigilaui: | * Vidiquein fomnio meo, & ecce feptem [picz afcendebanr in calamo vno plena & bong: } = Etecce fep- 
tem fpicæaliæ inanes & tenues,& percuffæ vredine oriebantur poft eas. Et deuorabant feptem fpica inanes,feptem alias fpicas pingues 
& bonas. Et dixi fomnium coniectoribus,& nullus fuit qui indicaret mihi. " Dixitque Iofeph Pharaoni: Somnium Pharaonis vnum eft; 
quod fa&urus eft Deus,oftendit Pharaoni. = ** Septem boues bonz, feptem anni funt: & feptem fpice bong, feptem anni funt : fomnium 
vnum eft. " Septem autem bouesmacilentz & deformes,qua afcendebant poft cas, feptem anni fant: & feptem {pice tenues & percuffze 
. vredine, erunt feptem anni famis, " Ipfe eft fermo quem locutus fum cum Pharaone:quod Deus facturus eft,oftendit Pharaoni, : 
* Ecce feptem anni faturitatis magna venient in vniuerfa terra ZEgypti. a . Etconfurgentpofteos feptem anni famis ; ₪ 
tradetur omnis faturitas in terra /Egypti. & confamet fames populum terra. | *' Et non cognofcetur faturitas in terra Egypti, propter fa- 
mem illam qux erit pofted; quoniam valde grauis erit. * Etquiaiteratum eft (omnium Pharaonis his duabus vicibus,indicat quoniam 
certus erit fermo à facie Dei; & citò faciet eum Deus. ? Ertnunc prouideat Pharao virum prudentem & fapientem , & conftituat eum 

fuper terram Egypti. ** Faciathoc Pharao, & conftituat prepofitos (uper terram , & muniant terram Ægypti infeptem annis faturitatis; 
* Etcongregent omne frumentum annorum bonorum iftorum qui venturi funt,& condant frumentum {ub poteftate prepofitorum Pharao- 


nis,feruentque frumentum in vrbibus. 
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eft ad eos: Num inuenire poterimus talé vi- 
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WA populus obedict. vno tantüm regni folio pre-‏ ל RC OUS Pp‏ 
cedam te. * Dixitque rurfum Pharao ad Io-‏ + 
Fo feph: Ecce conftitui te fuper vniuerlam terra‏ ראָרה נהתי אתך על Dra yrd‏ 
ooo day pian vi + Egypti. * Tulirque anulum de manu fua,‏ 
dedit eum in manu eius. veltiuitque eum‏ & 
np || ftola byflina, & collo torquem auream circü-‏ וילבש אתו בּנדִי-שש וישכם רבד הזהב -by‏ 
M E e ; 43 pofuit. . *Fecitqueeum afcendere fuper cur-‏ 
rum fuum fecundum, clamante precone, vt‏ : ) 
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שבע שניכבם‎ ?2N ויקבץ אַרתבַל‎ DYIP? as litas feptem annorum. *Et in manipulos re- 
אשרהיו בָּאָרֶץ מצריב וית אבל בערים אכל שדה-‎ dactz fegetes,cogregata funt in horrea Zgy- 
Eu. Ou RN dude d ילל‎ || Pptiois ctiam frugum abundantia in fingulis 
| 49 vrbibuscondita eft. * Tantáq; fuitabüdantia 
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in ore tuo obediet omnis populus meus . Verunta- 
men throno faperabo te ego. 
+ Dixit autem "Pharao Jofeph : Ecce conflitto 41 

te bodie [uper omnem terram Aegypti. — * Etac- 4 
cipiens Pharao anulum de manu [ia , circunpofuit 
eum fuper manum lofeph : יפש‎ induit eum [lola byf- 
fina, @ circumpofuit torquem auream circum col- 
lum ein. * Et fecit afcendere eum [uper 43 
currum fecundum eius: eg predicanit ante eum 
preco > eo coufhtuit. eum [uper omnem terram Ae- 
gypti. * Dixit autem Pharao: lofepb, Ego 44 
Pharao: fine te non extollet nullus manum [uam in 
omniterra Aeg ypti. | 

* Et vocauit Pharao nomen Yofcpby P[ontbom- 4s 
phanech. & dedit ei Afeneth filiam Petephre facer- 
dotis Heliopoleos ipfi vxorem ens autem 46 
erat annorum triginta quando fletit coramP harao- 
nerege Aegypti. Egrejlas efi autem Tofeph à facte 
Pharaonis, יקש‎ pertranfiit omnem terram Aegypti. 

* Et fecit terrain feptem annis abundantia ma- 47 
nipulos; * Et congregauit omnes cibos feptem 4s 
annorum in quibus erat abundantia im terra Aeg y 
puse pofuit efcas in ciuitatibus efcas agrorum ci- 
sitatis qui in circuitu eius pofuit in tpfa. ž. Et 49 
congregauit Jofeph triticum quafi arena maris mul- 
tam valdè:donec non potuit numerare:neque enim 
erat numerus. 5 At Jofeph fuerunt filij duo, sc 
antequdim venirent feptem anni famis , quos pepe- 
rit ei Afeneth filia Petephra [acerdotis Heliopoleos. 

* Uocauit autem Fofeph nomen primogeniti, Ma- 5: 
naffe: quia obliuifcime fecit Deus omnium dolorum 
meorum, eo-omuum qui patris mei.  * «At no- s+: 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

36 Eteritfrumentum feruatum in terra pro feptem annis famis,qui futuri funt in terra Zgypti:& non confumetur fame populus terra. ? Et pla- 
cuit fermo in oculis Pharaonis, & in oculis feruor fuorum. * Dixitque Pharao feruis fuis:Nunquid inueniemus talem viruin,in quo fpiritus pro= 
hetie à facie Dei eft? * Dixitque Pharao ad Iofeph: Poftquam fcire te fecit Deus omnia hec,non eft fapiens nec prudens fimilis tui. “Tu eris pre- 
pofitus fuper domum meam:& ad verbum tuum gubernabitur omnis populus meus. tantummodo hoc regio folio ero honorabilior te , * Dixità; 
Pharao =f Iofeph: Vide qudd conftitui te fuper vniuerfam terram ZEgypti. “ Etabftulit Pharao anulum fuum de manu fuà, & dedit eum in manu 
Iofeph : & induit eum veftimentis byflinis,& pofuit torquem aureum fuper collum erus: “ Etafcendere eum fecit in quadriga fua fecunda: & præ- 
conizare fecit coram eo, Hic eft pater regis. & conftituit eum fuper omnem terram Egypti. ^ Dixitque Pharao ad Iofeph: Ego Pharao, & abíque 
verbo tuo non leuabit vir manum fuam ad tenenda arma;neque pedem fuum ad equitandum fuper equum in vniuerfa terra Zoypti. * Etvocauit 
Pharao nomen Iofeph, Vir cui fecreta reuclantur.Deditq; ei Afeneth,filiam Putipharis principis On,in vxoré.Egreflufq; et Iofeph dominans per v- 
niuerfam terram ZEgypti. ^ Iofeph autem triginta annorum aatis erat,quando ftetit corá Pharaone rege /Egypti. & egrellas eft Iofe ph à facie Pha- 
raonis,& tranfiuit dominans in vniuerfam terram ZEgypti. " Et congregauerunt habitatores terre frumentum in horreis in feptem annis fertilita- 
tis. * Et congregauitomne frumentum annorum feptem quod fuit in terra Zgypti: & pofuit frumentum in vrbibus in vnaquaque vrbe pofuit 
frumentum agri quiin circuitu eius erat. * Etcongregauit Iofeph frumentum quafi arenam maris multum nimis: donec ceffaret numerari, eo 
quód non habebat numerum. — ^ Iofeph autem nati funt duo filij,antequdm veniret annus famis,quos peperit ei Afeneth filia Putipharis principis 
On.: " VocauitqueIofeph nomen primogeniti, Manaffes: dicens, Quia obliuifci me fecit Deus omnis laboris mei , & omnis domus patris mei, 

* Nomen autem fecundiappellauit, Ephraim: dicens: Quia crefcere me fecit Deus in terra fubiectionis mea. 
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‘ss * Igitur tranfactis feptem vbertatis annis, que 
54 fuerant inEgypto:"Coeperunt venire feptem 
anni inopiæ,quos prædixerat Iofeph. & inv- 
niuerfo orbe fames prgualuit.in cuncta etiam 
ss terra Egypti fames erat. “Qua efuriente,cla- 
mauit populus ad Pharaonem,aliméta petés. 
quibus ille refpondit: Ite ad Iofeph : & quic- 
sé quid ipfe vobis dixerit,facite. *Crefcebat auté 
quotidie fames in omni terra: Tem Io- 
| feph vniuería horrea , & vendebat Ægyptiis: 
j7nam 86 illos opprefferat fames. * Omneique 
| prouincie venicbantin ZEgyptum, vt emeret 
cícas,& mali inopiz téperarent. CAP. XLII. 
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turin ZEgypto. defcendite,& emite nobis ne- 
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;murinopia. * Defcendentes igitur fratresTo- 
feph decem, vt emerent frumcta in ZEgypto: 
«* Beniamin domi retento à Iacob, qui dixerat 
B fratribus eius, ne forte in itinere quicquá pa~ 
stiatur mali: * Ingreffi funt terram Zgypti,ca 
aliis qui pergebantad emendum. erat autem 
«fames in terra Chanaan. *Et Iofeph crat prin- 
cepsin terra Ægypti:atque ad eius nutum fru 
mentapopulisvendebantur.Cumque adoraf- 
7 fent eum fratres fui, * Et agnouiffet cos,quafi 
ad alienos durius loquebatur:interrogás eos, 
Vnde veniftis ? qui refponderunt : De terra 
s Chanaan,vt emamus victui neceffaria.* Et ta- 
men fratres ipfe cognofcens, non eftcognitus 
sab eis.*Recordatufq; fomniorum que caus: 
gl | do viderat,ait ad cos:Exploratorcs eftis;vtvi- 
ro deatis infirmiora terrx veni(tis.*Q ui dixerüt, 
Non eft ita,domine : fed ferui tui venerunt vt 
גו‎ emerent cibos. *Omnes filij vnius viri fu- 
mus. pacifici venimus ; necquicquam famu- 
ra [1 נטז‎ machinantur mali.  * Quibus ille re- 
fpondit:Aliter eft. immunita terre huius con 
r3fiderare veniftis. * Atilli dixerunt:Duode- 
yxa אנחנו 23 איש -אחד‎ WAN Tu) שנים עשר‎ C cim, inquiunt, fratres ferui tui fumus, filij vi- 
Sa ot QU MA. Jo ו‎ AE ub ri vnius in terra Chanaan . minimus cum pa- 
PR הקטן אֶת-אָבִינוהיוסוְהַאֶהֶד‎ NIN WII || tre noftroeft: alius non eft fuper. 
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+ Tranfierunt autem feptem anni abundantia, 53 


qui fuerunt in terra Æg ypti. 


* Er inceperunt feptem anni famis venire ficut s4 


dixit Fofeph. @ fata efl fames in omni terra: n au 


tem omni terra Æg ypti erant panes. 


* Et efurinit omnis terra Æg ypti. Clamauit au- 5; 


tem populus ad Pharaonem pro pambus . dixit au- 
tem Pharao. omnibus edeg yptis :Tte ad Jofeph: 6 


uod dixerit vobis, facite. 


* Et fames erat [uper faciem omnis terra Ape- ss 


ruit autem lofeph omnia horrea: e9: cvendebat om- 
nibus Aegyptus. 


* Et omnes regiones venerunt iu eAegyptum, s7 


emere ad lofepb.luualuit enim fames in omni terra. 
CAB ap 

Fdens autem lacob , quia efi venditio triticiin 
bue ypto,dixit ad filios fuos: Ut quid pigri efx? 

* Ecce audiui quia eff triticum in eAeg ypto: de- 
fcendite illuc ,@7 emite nobis paruas efcas, vt vi- 
uamus ¿y non moriamur. 

* Defcenderunt autem fratres Tofèph decem e- 
mere triticum ex Aeg ypto. * edt Beniamin 
fratrem Fofephnon mifit cum fratribus fuit . dixit 
enim yue forté accidat ei languor. | 

> Venerunt autem filij \fraelin Aegyptum ,eme- 
ve triticum cum venientibus . erat emm fames in 
terra Chanaan.. * Fofeph autem erat princeps 
terre. hic vendebat omni populo terra . Uenientes 
autem fratres Iofeph adorauerunt eum in faciem fn 
per terram. 5 Vidensautem Jofeph fratres fuos, 
cognouit, יק‎ alienatus eff in eis et locutus efl ets du- 
ra. co» ait ilis, Unde venifltii? Illi autem dixerunt: 
De terra Chanaan , emere efcas. * Coguo- 
uit autem Jofeph fratres fuos:ipfi autem mon cogno- 
uerunt eum. * Et recordatus eft Jofeph fom- 
niorum que vidit ipfe . co ait illa : Exploratores 
efis: con[rderare vestigia regionis cvemtas. 


+ Fh autem dixerunt : Non, domine: [erui tuirc 
rvenimus emereefcas. | * Omnes fumus filij v- x1 


nius hominis: pacifici fimus: non funt ferui tui ex- 


ploratores.  * Ait autem ilis: Non: fed vefligta 12 
terre venistis videre. * Ih autem dixerunt: Duo- x3 


decim fumus ferui tui fratres in terra Chanaan: ¿o 
ecce iunior cum patre nofiro hodie.at alter non efl. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Etcosperunt venire fepremanni famis , (icut dixit Iofeph. Ec 
" Efuriebat quoque omnis terra ZEgypti : & clamavit populus ad Pharao- 
** Famesautem erat fuper faciem vniucr{ie 


" Ert completi funt feptem anni faturitatis qui fuerant in terra Ægypti. 
fuit fames in vniuerfis terris: & in omni terra ZEgypti erat panis. 
nem pro pane. dixitque Pharao omnibus Zgyptiis: Ite ad Iofeph: & ficut dixerit vobis.facite. 


terre, & aperuit Iofeph vniuerfa horrea in quibus erat frumentum,& vendidit Zgyptiis. praualebatque fames in terra Egypti. " Omnefq; 
n : . D : 4 כ‎ 
habitatores terre veniebant in Zgyptum,vt emerent frumentum 4lofeph:quoniam preualuerat fames in vniuerfa terra, CAT xet 


| Dixitque : Ecce audiui quód frumentum 
.? Defcenderuntque fratres Iofeph decem, 


T vidit lacob quód frumentum vendebatur in Zgypto:& dixit filiis fuis,Q uare negligitis? 
venditur in ZEgypto: defcendite illuc, & emite nobis indé,& viuemus,& non moriemur. 
vt emerent frumentum in Egypto. * Beniamin autem fratrem Jofeph non mifit Iacob cum fratribus fuis. dixit enim,ne forté accidat ei mors. ` 


' Veneruntque filij Ifrael, vt emerent frumentum cum aliis venientibus: quoniam fames erat in terra Chanaan. n Iofeph autem ipfe erat 

qui preerat in terra: ipfe vendebat frumentum omni populo terre. veneruntque fratres Iofeph, & proniin terra adorauerunt eum. 7 Viditq; 
` / : 8 M . HINT J AA Y 

lofeph fratres fuos,& cognouit eos: & cogitabat quid loqueretur cum eis: & locutus eft eis dura. dixitque eis : Vnde venitis ? & dixerunt: De terra 


* Recordatufque eft Io- 
10 : . 
i :veniftis, — Etdixeruntei: Nequa- 
Omnes nos fumus filij vnius viri: re&i fumus; non fuerunt ferui tui 


13 . , . . . 
Dixeruntque: Duodecim fratres ferui tui 


2 


* Cognouitque Iofeph fratres fuos : & ipfi non cognouerunt eum. 
fcph fomniorum qua fomniauit eis: & ait illis: Exploratotes eftis vos; ad videndum infirmiora terra veniftis, 

quam, domine: fed ferui tut veneruntad emendum frumentum. 
exploratores. — * Dixitque eis: Nequaquam : fed infirmiora terre veniftis videre. 
nos, filij vnius viri in terra Chanaan: & ecce minimus cum patre noftro eft hodic : & vnus non comparet. 


Chanaan,ad emendum frumentum. 


GENESIS: Tranflat.D.Hierony. 10/07? 


6 quod locutus fum: explora- 


he. 


rs tores eftis. * Tam nunc experimen tum 


veftri capiam: Per falutem Pharaonis, non e- 
grediemini binc ,donec veniat 0 


zé minimus. "n Mittitecx vobis vnum, & 


adducat eum.vos autem eritis in vinculis,do- 
nec probentur qua dixiflis, vtrüm vera an fal 
fa int. alioquin, per falutem Pharaonis , ex- 


17 ploratores eltis. * Tradiditergo alias 
1$ cuftodiz tribus diebus. * Dieautem ter- 


tio 6006115 de carcere, ait: Facite quz dixi, & 
viuetis: Deum enim timeo. 


8 Si pacifici cítis , frater vefter vnus ligetur 


D in carcere: vos autem abite, & ferte frumenta 


[19 


1o qua emiftis in domos: veftras: * Et fta- 


trem veftrum minimü ad me adducite,vt pol 
fim veftros probare fermones , & non moria- 
21 mini. fecerunt vt dixerat. wo Etlocuti 
funt ad inuicem: Meritó hzc patimur, quia 
peccauimus in fratrem noftrum; videntes an- 
guftias animzillius, dum deprecaretur nos,& 
non audiuimus. א‎ venit fuper nos ilta 


..tribulatio. * Equibus vnus Ruben ait: 


Nunquid non dixi vobis , nolite peccare in 
| puerum ; & non audiftis me? en fanguis eius 
a exquiritur. * Nefciebatenim quod intellige- 
"| Erect Iofeph, eo quód per interpretem loquere- 
zsturad cos. * Auertitq; fe parumper,& fleuit: 
& reueríus locutus eft ad eos;tollenfá;Symco 


2 infang 


25 & ligans is prelentibus. * Iuffitminiftris 


vt im nplerent eorum faccos tritico ca repone- 
rét pecunias fi fingulorum in faccnlis fuis: datis 
z6 fupra cibariis in via.qui fecerunt ita. * At illi 
port antes frumeta in afinis fuis profe&ti funt. 
27*Apertod; vnus facco, vt daret iumento pabu 
là in diuerforio,cóteplatus pecunia in ore fac- 
1$ culi, dixit fratribus fuis: Reddita eft mihi pe- 
. cunia:en habetur in facco. & obftupcfa&ti tur 
batique mutuó dixerunt : Quidnam eft hoc 
29 quod fecitnobis Deus? * Veneruntquead 


Flacob patrem fuum in terra Chanaan: & nar- 


raueruntei omnia que accidiflent fibi,dicen- 
tes: 
re: & putauit nos exploratores cffe prouincie. 


* Locutus eft nobis dominus terre du- 


30 
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bis, dicens, quód exploratores efus. 1s uxardororoitst. * & Turo 6000/0006. ue tlw J- 
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uetis. & enim Deum ego timeo. * Si pacifici 19. 
cis, frater vefler vnus detimeatur in carcere: ipf 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

^ Dixitque eis Iofeph: Hoc eft quod locutus fam vobiícum,dicens: Exploratores eftis vos, “In hoc probabimini. pervitam Pha- | 
raonis,non cgrediemini hinc,donec veniat frater vefter minimus huc. ; Mittite ex vobis vnum,& tollat fratrem ve(trumivos autem eri- 
tis vincti. & probabuntur fermoncs veftri,vtrüm verum dicitis. & fi non,per vitam Pharaonis, quód exploratores eftis vos. Se Et pofuit 
605 in cuftodia tribus diebus. ** Etdixiteis Iofeph in die tertio: Hoc facite, & viuetis: à facie Dei ego timeo, Si re&i eftis 
vos, frater vefter vnus fit vin&us in domo cuftodiz veftra: vos autem ite, & afferte frumentum;quod defecit in domo veftra. : Et fra- 
trem vetrum minimum adducite ad me: & verificabuntur verba veftra; & non moriemini, & fecerunt ita. Dixeruntque vnufquifque 
ad fratrem fuum: Veré debitores fumus in fratrem noftrum ;eo quód vidimus anguftiam anima cius,quando deprecabatur nos,& nó acquieuimus 
ei; proptereà venit fuper nos tribulatio hzc. x * Refponditque cis Ruben : Nonne dixi Pus nolite peccare in puerum ; & nonacquieui- 
fus? fanguis quoque cius ecce exquiritur. Ipfi autem non fciebant quód audiebatIofeph : quoniam interpres erat inter eos. 

** Erdeclinauitab eis, & fteuit, & reuerfus eft ad cos dci e eft cum eis : & tulit ex cis Symeon,& ligauit eum coram oculis eorum. M 

* EtiuffitIofeph vtimplerent vafa eorum frumento ;& vtreducerctur pecunia vniufcuiufque in facculum fuum ;&vt darentur cis cibaria in 
viam. & feciteisita. — . * Etimpofüerunt frumenta faa in afinis fais: & abierunt indè, y Aperuitque vnus facculum faum,vt da- 
ret pabulum afino (uo in diuerforio, & vidit pecuniam fuam; & ecce erat in ore facculi fui. | = Etdmit fratribus fuis : Reddita eft pecunia 
mea: & ecce eft in facculo meo. Et facti funt quafi infani: & obftupuerunt ad inuicem,dicentes: Quid eft hoc quod fecit nobis Deus ? | 

* Etvenerunt ad Iacob patrem (uum in terra Chanaan, & narrauerunt ci omnia qua acciderant eis, dicentes: : -*: Locutus eft vir do- 
‘rhinus terre nobifcum dura: & putauit nos effc exploratores terre. N 
' 3 


autem ite , v» adducite emptionem frumentationis PEA ERIA NEAN i js ; "M 
veftra: — + Etfratrem veftrum iuniorem duci- +° / n ade qon vU - 4 y dyal 7605 fh s T 
te ad me, c» credentur verba vefira:fi antem nony snore rot piua odU" d) ui, ו ל‎ 


Sup, eo, 


polfitis;ac deiceps qua vultis emédi habeatis - 


Infe, 
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: בנים אנחנו לא היינו מרגליבם‎ vos SANIE n hi "Cui refpódimus: Pacifici fumus: nec vllas mo 

' ל‎ NM S 3. limur infidias.* Duodeci fratres vno patre ge~ 

PR TIND DPI 32 COPEIN עשר אנחנו‎ DIY * "|| nitifumus: vnus nó eft fuper,minimusci pa- 

5n והקטןהיום את-אבינו 1723183 ו יויאמר‎ jj 93 Ure noftro eftin terra Chanai.*Q ui ait nobis: 

OMS ה‎ he Sic probabo œ pacifici fitis. fratré veftrü vnü 

CIR ODN O*22*2 "IN ANII UND NIN WNI dimittite apud me; & cibaria domibus veftris 

: 5» mpor הניהו אתי ואת-רעבון‎ "DNO 34 neceffaria fumite & abite.*Fratréd;veftrü mi- 

nimuadducite ad me, vt {cia g; nó fitis explo-‏ ל ו SEN ib‏ לי 

qui tenetur in vinculis,recipere‏ וס | Ji^‏ אוּאָרת opos‏ אלי וְאֲרָעַר הפי א 
D2? JD DION opi oaa hw DI‏ 


o immonQwTDNYS‏ *והיהם מריקים שקיהכב= 

וְהֲנַד הז אִיש ערור-כקפו בשקוויראוּאַר iwi‏ 
s‏ בַּסְפַּיהַהַמַרהוְאָבִיהסויירָאו: = * ואמֶראַלְהָכם 
יעב on?sv "nis oras‏ יוסף as‏ ְשׁמְעוֹן DPR‏ 
+ וְאֶת"ְנמןְתקַחוּעֲלִ mP‏ מַאמַררְאוּבן 

UNSNND'ONIUOD III IVIR "DN? TININ 
TNA PIN אשיכנ‎ INVIA ON י‎ 


ss licentia. *His dictis,cü frumenta effunderent, 
finguli reppererunt in ore faccoruligataspecu 
3s nias.exterritifq; fimul omnibus, * Dixit pater 
Iacob: Abfq; liberis me effe feciftis. Iofeph no 
G eft (üper:Symeon tenetur in vinculis, & Béia- 
min aufcretisin me hæcoia mala reciderunt. 
37 "Cui refpódit Ruben: Duos filios meos inter- 
fice,fi nó reduxero illum tibi.Tradeillain ma 
38 nu mea,ego cü tibi reftitua. *At ille,Non de- 
Ícedet,inquit, filius meus vobifcü . frater eius 
mortuus eft, & ipfe folus remafit.fi quid eiad- 
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* Diximus autem illis Pacifici fzmus: non fumus 31| 
exploratores, * Duodecim fratres fumus filij patris s 
nofiri. vnus non eft: at iunior cum patre nofiro ho- 
die eff in terra Chanaan: * Dixit autem nobit bogo 33 
dominus terre:Fn boc [cam quàd pacifici efi: fra. 
trem veflrum conum velinquite bic mecum: at emp- 
tionem frumentationis domus veftre accipictes, ab- 
ite: Ë Et adducite ad me fratrem cvefrrum iunio- 1 
rem: es fciam quód mon exploratores efis fed quod 
pacifici efits . יקש‎ fratrem cveffrum reddam vobis; 
co» interranegociamimi. * Factum efl autem cùm 5 
euacuarent ipft [accos fuos, () erat cumiu[cuiu[que 
ligatura argenti in [acco ipforum . &) viderunt li- 

gaturas argenti fen ipfi, eo pater eorum: eo» timue- 
runt. * edit autem ills Jacob pater torum: Me 36 
fine filis feciftis: Fofeph non efl: Symeon non ef; c» 
"Beniamin accipietis. fuper me facta funt ifla omnia. 

* Ait autem Ruben patri [ao ,dicens: Duos filios 37 
meosinterfice,fi non adduxero illum ad te . da illum 
in manum meam, es ego adducam illum ad te. * Ille 18 
autem dixit: Non defcendet filius meus vobifcum; 
quia frater eins mortaus eff et ipfe folus relictus eff; 
co accidet illum egrotare in cuta qua ibitis, e- 
ducetis meam fenebtutem cum triflitia ad inferos. 

| CAP) X LII 
8 fames inualuit [uper terram. : 

- 05 Falun eft autem quando confumauerunt + 
comedere triticum guod attulerunt ex Ægypto e> 
ait illit pater eorum: Iterum euntes emite nobis pau 
cas efcas  * Ait autem illi fudas dicens:T eflimo- 
nio teflatus efl nobis bomo , dicens: Non videbitis 

faciem meam, fi non frater cvefer iunior 00 
fuerit. * Si quidem igitur miféris fratrem noftrum. 4 
. sobifcumyde[cendemus , &) ememus tibi efcas, 
* Siautem non miferi fratrem. nofirum uobif- 
= cum,non ibimus . cox euim bomo ait nobis , dicens: 
Non videbitis faciem meam ; finon frater vester 
iunior cvobifcum fuerit. | 5 Aitautem [rael Quid 
malefeciflis mihi annunciantes homini ,quàd efl vo- 
is frater? 5 Ml autem dixerunt: futerrogans in- 
terrogauit nos bomo;et generation? nofiram, dicens: 
Si adbuc pater vester viuit e fi ef vobis frater.et 
indicauimus ei fecundi interrogationt hanc. nüquid 
fiicbamia quód dicet nobis ,Adducite fratré cueftrit? 


MS 
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5? Erdiximus ei:Redti fumus nos:non fumus exploratores. = Duodecim fratres fumus nos, filij patris noflri: vnus non comparet, & 
minimus hodie eft cum patre noftro in terra Chanaan. — Dixitque nobis vir dominus terre: In hoc fciam quód re&i eflis vos;vnum fratrem ve- 
ftrum dimittite apud me;& frumentum quod defecit in domo veftra tollite, &abite. | "*Etadducite fratrem veftrum minimum ad me, vt fciam 
quàd non eftis exploratores;fed quód reti eftis vos. fratrem veftrum dabo vobis;& in terra negociabimini. *! Etfactum elt, ipfis effundentibus 
facculos fuos,ecce argentum ligatum vniufcuiufque viri erat in ore facculi fui: & viderunt argentum ligatum,ipfi & pater eorum: & timuerunt, 

36 Dixit; eis Iacob pater eorum:Abfque liberis me feciftis:Iofeph non fupereft,& Symeon non eft hic; & Beniamin auferetis.fuper me fuerunt om 
niahzc. " Aitque Ruben patri fuo,dicens: Duos filios meos interficies,fi nori reduxero eum ribi:trade illum in manu mea, & ego reducam eum 
tibi. °" Et ait: Non defcendet filius meus vobifcum;quoniam frater eius mortuus eft,& ipfe folus remanfit. & fi acciderit ei mors in via in quaam- 
bulatis,deducetis canos meos cum dolore ad inferos. SN 
, 7 i 

Y Ames autem preualebatin terra. * Etfa&umeft cùm confümaffent edere frumentum quod attulerant deZ:gypto,ait illis pater eorum Reuer- 

Fiiss emite nobis pauxillum frumenti. | * Etait eiludas,dicens:Conteftans conteftatus eft nos vir,dicens:Non videatis faciem meam, nifi 

cùm fuerit frater vefter vobifcum. — * Situ mittis fratrem noftrum nobifcum,defcendemus,& ememus tibi frumentum: 'Etfi non mittis, non 
. defcendemus: quia vir dixit nobis, Non videatis faciem meã,nili quando frater vefter fuerit vobifcá, * Dixitq; Ifrael: Quare malefeciftis mihi,vr nú- 

ciaretis viro,(i adhuc erat vobis frater? " Et dixerunt;Interrogans interrogauit nos vir pro generatione noftra.dicens,Si adhuc pater vefter viuit, fi eft 
vobis alius frater:narrauimufque ei iuxta ordinem verborum iftorum. nunquid fcire poteramus quód dicturus effet, Deducite fratrem veftrum? 


N 4 


* Ego fufcipio puerum : de manu mea re- . 
quire illum . nifi reduxero & reddideroeum .. 


Inf.44.g, 


rum mecum,vt proficifcamur,& pofsimus vi- 


GENESIS. ‘Tranflar.B.Hierony. fofepb. 


* Judas quoque dixit patri fuo:Mitte pue- 
uere; ne moriamurnos & paruulinoltri. 
. tibi,ero peccati reusin te omni tempore. 


ro * Si nonintercefsiffet dilatio , iam vice al- 
* Igitur Ifrael pater eo- 


rum dixitad eos: 51 fic neceffe eft,facite quod | 


C vultis.Sumite de optimis terra frugibus in va 
fis veftris, & deferte viro munera, modicum 


reline,& mellis,& ftoracis, fta&tes,& terebin- : 
ג‎ thi, & amygdalarum. * Pecuniamquedu-. 


plicem ferte vobifcum : & illam quam inue- 


niftis in facculis,reportate; ne forte ertorefa- 


1 &um fit. — *Sed& fratrem veftrum tollite, 
14 & Ite ad virum. * Deus autem meus om- 
nipotens faciat vobis eum placabilem: & re- 


mitrat vobifcü fratre veftrum quem tenet in 
vinculis,& hunc Beniamin. ego autem quaft. 


orbatus abíque liberis ero. 


rs * Tuleruntergo viri munera,& pecuniam. 


duplicem, & Beniamin : defcenderuntque in 

Agyptum:& ftererunt coram Iofeph. 
re * Quoscüm ille vidiffet, & Beniamin fi- 
D mul,precepit difpenfatori domus fuz, dicens: 
: Introduc viros domum, & occide victimas, & 


inflrue conuiuium : quoniam hodie mecum: 


funt comefturi meridie. 


r7 * Fecitille quod fibi fuerat imperatum: & 


YN Sup.42.0 


nos &afinos noftros. ; 


introduxitviros domum. 


rs * Ibid; exterriti, dixerunt mutuó: Propter 


pecuniam quam retulimus priùs in faccis no- 
ftris,introducti fumus; vt deuoluat in nos ca- 
lumniam : & violenter fubiiciat feruituti & 


* Quamobrem in ipfis foribus accedentes, 
ad difpenfatorem locuti fant: °° i 
סג‎ — * Oramus, domine, vtaudiasnos:lam an- 
tédefícendimus,vt emeremus efcas. : 
:ג‎ 7 Quibus emptis, cùm veniffemus ad di- 
uerforium , aperuimus faccos noftros , & in- 
uenimus pecuniam in ore faccorum ; quam 


|Enunceodem pondere reportauimus. 
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Mitte puerum mecum , e» [urgentes ibimus, ot 
cvinamus ילש‎ non moriamur es» nos & tuc» fub- 
fiantia nofira. * Ego fufcipio eum; de manu » 
mea require illum. finon adduxero illum ad te , go 

> flatuero eum coram te , peccans ero in te omnibus 
diebus. —— * Sinon enim tardaniffemus jam ve 1 
uevfi fiffemus bis. | 

* edit autem illis Jfrael pater eorum: Si fic efl, 11 
boc facite: accipite de feuttibus terra in vafis ve- 
Viris, eo deducite homini dona refine eo mellis, et 
thymiama , co flaten, Œ terebinthum, et nuces. 

> Etargeutum duplex accipite in manibus ve- x 
Jiris, co» argentum quod redubfum eft in faccis ve- 
firis, veducite vobi[cum, ue fortà ignorantia eff. 

5 Et fratrem veffrum accipite, co fargentes de- x 
[cendite ad bominem. At Deus meus det x4 
vobis gratiam coram homine; eg remittat fratrem 
cvefirum unum , @7 Beniamin . ego quidem enim 
ficut uberis orbatus fum, liberis orbatus fum. 

* eAccipientes autem viri dona ifla , W ar- 1s 
gentum duplex acceperunt inmanibus eorum , &g 
Beniamin; ev» [urgentes de[cenderunt in «Aeg yp- 

tum: e fleterunt coram Jofeph. 6 | 

* Vidit autem Jofeph eos, co Beniamin fratrem 15 
fuum coterinum. eg) dixit ei qui fuper domum fuä: 
Fntroduc bomines in domum : (Qf occide vitimas, 
Qo» para. mecum cnim comedent bomines panes me- 
ride. 

5 Fecit autem bomo (icut dixit ofeph.cs intro- 7 
duxit bomines in domum lofeph. 

* Videntes autem viri quód introdutfi funt in 13 
domum Jofeph, dixerunt: Propter argentum quod 
redditum est in faccis noflris priùs mos introduci- 

mur vt calumnietur nos, eo» imponat nobis , vt 
accipiat nos in [eruos, eg» afinos 720770 = 

* Accedentes autem ad bominem qui fuper domo 15 
Iofeph locuti funt ei in porta domus, 

* Dicentes: Oramus , domine : de[cendumus zc 
priùs emere e[cas. * Faéfum efl autem 2 
quaudo venimus ad manendum, cs aperuimus 
[accos noftros , ds» boc argentum comu[cum[que in 
Jacco eius: argentum uoffrum in f'ateraveduximus 
nunc in manibus nostris. : 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIOQ. 
: Dixitque Iudas ad Ifrael patrem fuum: Mitte puerum mecum; & fürgamus & eamus; & viuemus,& non moriemur,tam nos quim tt fami- 


* Ego in meam fidem fufcipio puerum: de manu mea exquires eum . fi non reduxero eum tibi,& flatuero eum coram re. 
0 , m coram te; 
" Quoniam nifi moram feciffemus in hoc, iam nunc reuerfi fuiffemus duabus vicibus. " Dixitque 


> liaquoque noftra. 
ero peccans tibi omnibus dicbus. 


Jftael pater eorum: Si fic neceffe eft,hoc facite: tollite de optimis terra in vafis veftris, & deferte viro munera; paululum refine, & modicum rhellis, 


" Etargentum duplex tollite in manu veftra:& argentum quod redditum eft in ore faccalorum ye- 


3 Fratrem quoque veftrum tollite; & iurgire,reuertimini ad viru 
im. 


ftoracis & terebinthi, & amygdalarum. 
ftrorum reducite in manu veftra: forté errore factum fuit. 


* Et Deus omnipotens det vobis mifericordiam coram viro , vt foluat fratrem veftrum alium ; & Beniamin remittat vobifcum . & ego ficut 


" Ettuleruntviri munus hoc; & duplex argentum tulerunt in manibus (uis : tulerunt quoqiie Beniamin,& (arre-- 


"* Etviditlofeph cum eis Beniamin: ₪ illi qui erat pr pofitus fuper 
v Fecitque vir ficut 


orbatus fum;orbabor. 


xerunt & defcenderunt in ZEgyptum; & fteterunt coram Iofeph. 


domum fuam: Introduc viros in domum; & occide victimas, & prepara: quia mecum comefturi funt viri in prandio, 
* 18 n sie b) N » . . 
Et timuerunt viri, 60 quód introducti effent in domum Iofeph : & dixerunt: 


dixerat Iofeph; & introduxit viros in domum Iofeph. 


Propter argentum quod priùs redu&tum eft in facculis noftris, nos famus introducki , vt dominetur noftri, & quzrat occafiones contra nos, & pof- 


Etaccefferuntad virum qui erat przpofitus fuper domum Iofeph , & locuti fant cum eo in porta‏ *י 


fideat nos in feruos,& afinos noftros. 


domus: * Etdixerunt: Rogamus, domine, vt audias nos: Defcendentes defcendimus prius ad emendum frumentum. 


" Etfa&um eft quando venimus in domum diuerforij, & apernimus faccos noltros , ecce argentum vniufcuiufque erat in ore facci fui: & in- 
uenimusargentum noftrumiin fuo pondere; & reducimus illud in manu noftra. 


ו 2 


Sup.2g.a 


GENESIS. Tranflat.B.Hierony. lofepb. 


|:: 5566 & aliudattulimus argentü, vt emamus 


que nobis neceffaria funt. non eft in noftra có 
fcientia, quis pofüerit e in marfüptis noftris. 
44. * At ille refpondit: Pax vobifcü:nolite time- 
re. Deus vefter,& Deus patris veftri dedit vo- 
bis thefauros in faccis veftris. na pecunia quá 
dediftis mihi,probatam ego 1000. 
.4ad eos Symcon. *Et introductisdomü,attulit 
Faquam,& lauerunt pedes fuos: deditd; pabu- 
|: lum afinis eorum.?llli vero parabant munera, 
donec ingrederetur Iofeph meridic.audierant 


»«enim g ibicomefturi effent pané. *Igiturin- 
greflus eftlofeph domum fuam;obtuleruntg; 
ei munera tenentes in manibus fuis: &adora- 
27 uerunt pni in terrá.* At 1116 clementer refalu- 
tatis cisInterrogauit eos,dicens: Sanus fie eft 
pater vefter fencx,de quo dixeratis mihi? ad- 


28 huc viuit? *Qui refpoderüt:Sofpes eft feruus 


. tuus pater nofter:adhuc viuit. & incuruati a- 


29 dorauerüt eü. *Artollens auté Iofeph oculos, 


vidit Beniamin fratié {uu vterinü: & ait: Ifte 
eftfratervefterparuuP,de quo dixeratis mihi? 


. Etruríum: De?,inguit, mifereatur tui,fili mi. 


30 *Feflinauitd;in domü:quiacómota fuerat vi- . 


Sup.41.e 
& n. 


2 
2 


G fcera e? fup fratre fuo,& erüpebàt lacryme:& 


31 introiés cubiculü,fleuit. Rursüq;lota faciee- 
1:greffus,cotinuit fe’ & ait,Ponite panes.*Q ui- 
bus appofitis feorsu Iofeph,&fcorsü fratrib?, 
JEgyptiis quog; qui vefcebatur fimul feorsü, 
illicitü eft eni Zgyptiiscomedere caHebreis, 
23 & profanü putat huiufcemodi couiuiü. *Se- 

derüt coráco primogenitus iuxta primogeni- 

ta fua,& minimus iuxta ztaté fua: & miraba- 
34 tur nimis: *Süptis partibus quas ab eo accepe 


rant.Maiorá; pats venit Beniamin,ita vt qui- 

que partibus excederet. Biberuntque, & ine- 
briatifüntcumeo. ^ CAP. XLIIIIL | 

1 poro autem Iofeph difpenfatori domus 

A À fuz, dicens: Imple faccos corum frumento, 

quantum poffunt capere : & pone pecuniam 

+ fingulorum in fummitate facci.*Scyphum au 

té meumargenteum , & precium quod dedit 

tritici, ponc in ore facciiunioris.Fatumd; eft 

; ita.*Et orto mane, dimiffi funt cum afinis fuis. 
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* Et argentum aliud attulimus uobifeug , emez 3. 
re efcas. mon [cum quis iniecit argentum in [accos 
noftros. * Ait antem ills: "Propitius cvo- s; 
bu: ne timeatri Dens vester c> Deus patrum ve- 
firorum dedit vobis thefatiros in faccit veflris ? at 
argentum Vestrum; probatum habeo. čo eduxit 
udeosSymeon. + Et attulit aquam lanare pe~ 24 
des corum: e» dedit pabula afinis eorum. 
* Paranerunt autem dona donec intraret I ofepb z5 
meridie: audiuerunt enim quàd illic debet prandere. 
s lofeph in domu b 
ngref]ua ef autem Iofeph in domum, cz» obtu- 26 
lerunt ei munera, que habebant in manibus furs in 
domum. ילש‎ adorauerunt eum in faciem fuper ter- 
ram. * Interrogauit autem eos: Quomodo ha- 27 
betis? eo» ait: 1 fanus efl pater cvefier fenior, quem 
dixiffittadbuc viuit? * Tll autem dixerunt: Sanus 2s 
efl [cruus tuus pater noster : adbuc vinit . eo» ait: 
Benediftus homo ille Deo. eo» inclinantes adoraue- 
runt eum.  * Reipiciens autem oculis [us vi- 29 
dit Beniamin fratrem [uum veterum: eo» ait, Hic 
fater vefier wunior,quem dixiflis ad me adducere? 
e ait, Dens mifereatur tui fili.  *Turbatus efl yo 
autem Lofepb:reuoluta fant enim *vi[cera eiue fuper 
fatre filo, eo quafiuit fort . ingrefjus autem in cu- 
biculum fuum,fieuit. — * Er lauans faciem egreffus 3x 
continuit fe; es» ait :eApponite panes. * Et ap- 32 
pofuerunt ei foli, eo» ipfis per feip[os , eo» Æg pts 
fimul vefcentibus cumeo per feipfos : non emm po- 
terant eAeg yptij fimul comedere cum. Hebrets pa- 
nes: abominatio enim est eAeg ptis. * Sede- 33 
runt autem coram co primogenitus [ecundum anti- 
quitatem [ham , «e iunior fecundum iunentuten 
fuam: fiupefatti funt aut? bomines vnufquilque ad 
fratrem fuum. * Tulerunt autem partes ab eo ad 34 
illos.magnificata eft aute parsBeniamin prater par- 
tes omnium quincupliciter ad eas que illorum.bibe- 
runt autem e» inebriati fant cum e0. CA. XLIII. 
E: precepit Jofeph ei qui fuper domum [nam , di- + 
cens: Fmplete faccos bomini efis quacumque po 
tuerint tollere: eo tijcite vuiu[cuiu[2, argentum in 
ore facci. * €t Jfcyphum meum argenteum inijcitein . 
accum iunioris, do» precium tritici eins. factum est 
autem [ecundum verbum Jofeph ficut dixit. *Ma- } 
nè illuxit ep homines mifi funt ipfi et afini eorum. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O. 
= Aliud quoqueargentum afferimus in manu noftra, ad emendum frumentum. nefcimus quis pofuit argentum noftrum in faccis noftris. 
> Dixitque eis:Pax vobis:nolite timere:Deus vefter & Deus patris veftri dedit vobis thefaurum in faccis veftris argentum veftrum venitad 
me. Eteduxitad eos Symeon. ^ Etintroduxit vir homines in domum Iofeph: & deditaquam, & lauerunt pedes fuos: & dedit pabulum afinis 
fuis. "' Et parauerunt muneraantequàm veniret Iofeph ad prandium:quia audierant quód ibi comefturi erant panem. * Et ingreffus eft Iofeph 
indomum,& obtulerunt ei munera quz erant in manibus eorum in domo. & adorauerunt eum proni in terram. ? Etfalutauiteos;& ait: Nun- 
quid eft pax patri veftro feni,quem dixiftissnunquidadhucviuit? * Et dixerunt: Pax eft feruo tuo patri noftro:adhuc viuit. & incuruati funt, & 
adorauerunt. ^? Etleuauit oculos fuos, & vidit Beniamin fratrem fuum, filium matris fuz DOE ait: Eft hic frater vefter minimus, quem dixiftis mi- 
hi? & ait: Deus mifereatur tuifili mi. ° Et feftinauit Iofeph,& ingreffüs eftin coenaculum cubiculi fui, & volebat flere:& fleuit ibi:quia commo- 
ta fuerant vifcera eius fuper fratrem fuum. * Et lauit faciem fuam, & egreffus elt,& confortatus eft. & dixit: Ponite pne. * Etpofüeruntei 
fcorfum,& illis feorfüm, &Ægyptiis qui comedebant cum eo feorfüm:non enim poterant 4Egyptij comedere cum Hebrzis panem:quoniam pecus 
quod Zgyprij colunt,Hebreicomedunt. * Etdifcabueruntcoram eo,maior iuxta maioritatem fuam, & minor iuxta minoritatem fuam. & admi- 
fati funt viriadinuicem. ` ** Et datz funt eis portiones à facie eius: & maior fuit portio Beniamin quincupliciter portionibus omnium.& biberunt, 
& inebriati funt cum eo. CAP. 12 ; : 
Ræcepit autem difpenfatori domus fuz,dicens: Imple faccos virorum frumento,quantam poflunt portare: & poneargentum vniufcuiufque in 
P faccifui. * Calicem autem meum argenteum poncs in ore facci minoris, & argentum emptionis fuz. fecitque iuxta verbum Iofeph quod 


locutusfuerat. ° Ortoque mané;viti dimiffi funt;ipfi & afini fui. 
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* Tamque vrbem exierant, & procefferant 
paululum; tunc Iofeph accerfito difpenfatore | 
domus,ait:Surge,inquit, & períequete viros: 
& apprehenfis, dicito: Quare reddidiftis ma- 
s lum pro bono? * Scyphus quem furati cftis, 
B ipfe eftin quo bibit dominus meus,& in quo 

> augurari folet. peffimam rem feciftis. * Fe- 
cit ille vtiufferat: & apprchenfis,per ordinem 
7 locutus eft. * Qui refponderunt: Quare fic 


loquitur dominus nofter, vt ferui tui tantum 


| + flagitijcommiferint?. * Pecuniamquam in- 


uenimusin fummitate faccorü,reportauimus 
ad tede terra Chanaan. & quomodo confe- 
quens eft,vt furati fimus de domo domini ta 
s aurum velargentum? * Apud quemcunque 
fueritinuétum feruorum tuorum quod qug- 
ris,moriatur: & nos erimus ferui domini no- 
to ftri. * Quidixitcis:Fiatiuxta veftram fenten- 
tiam:apud quemcung, fuerit inuentum,ipfe 
rı fitferuus meus: vos autem eritis innoxij.*Ita- 
que feflinató, deponentes in terram faccos,a- 
1 peruerüt finguli. $Q uos fcrutatus,incipiensà 
maiore vía; ad minimum,inuenit fcyphum in 
r3 facco Beniamin. S At illi fciffis veftibus,one- 
Cratifque rurfum afinis,reueríi funtin oppidü. 
14 *Primufque Iudas cá fratribus ingreflus eft 
ad Iofeph, (necdü eni de loco abierat) omnef- 
1 que ante ci pariter in terra corrueriit. * Qui- 
bus ille ait:Cur fic agerevoluiftis?an ignoratis 
re gnon fit fimilis mei inaugurandi fciétiatCui 
Iudas:Quid refpódebimus, inquit,diio meo, 
vel quid loquemur, aut iufte poterimus obré 
dere? De? inuenit iniquitatem feruorü tuorü. 
En omnes ferui fumus düimei,& nos, & apud 
לי‎ quem inuentus eft fcyphus. * Refpondit Io- 
feph : Abfità me, vtficagam. qui furatus eft 
fcyphum,ipfe fitferuus meus: vos autem abi- 
rs teliberi ad patrem vefirum. * Accedensau- 
tem propius Iudas, confidenter ait: Oro,do- 
mine , audi me , vtloquatur feruus tuus ver- 
bum 1n auribus tuis ; & ne irafcaris famulo 
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* Exeuntibus autem ipfis civitatem nön aberant. 4| 
longè . יש‎ Jofeph dixit e qui fuper domum fuam: 
Surgens perfequere pof bomines , ex comprehen- 
descos , & dicesillis : Quare reddidiflis mala pro 
bons? * Quare furatieffis meum [cypbum ar- | 
genteum ? non boc eff in quo bibit dominus mens? 
ipfe autem augurio auguratur in eo . mala perfeciflis 
qua fecifts . - * pueniens autem illos, dixit *s 
eu fecundum verba bac. 

$ fii autem dixerunt ei: Quare loquitur domi- 7 
nus fecundum verba hac? abfit ferum tui facere 
fecundo verbum hoc. ' 

* Siquidem argentum quod inuenimus in faccis s 
noflris reduximus ad te de terra Chanaan: quomo- 
do furaremur de domo domini tui argentum aut au- 
rum? * Apud quem inuentus fuerit [cyphus s 
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nunc ficut dicitis fic erit. apud quem inuentus fuc- 
vit fcyphbus erit meus [eruns:vos autem eritis mun- 
di. + Etfeflinauerunt, ילש‎ depofuerunt v- x: 
ninfquifque faccum [num Juper terram; eo aperuit 
vuu[quifque [accum fuum. + Serutatus eff r: 
autem à femore incipiens, donec Venit ad iuniorem: 
ילש‎ inuenit [cyphum im facco Beniamin. | * £t di- x 
ruperunt veflimenta [ua , ש‎ impofuerunt cunnf- 
quifque faccum fuum fuper afinum [pum c» reuerfi 


funt im citatem. 
- jugreffus efl autem Tudas eo» fratres eius adTo- 14 
Seph, adhuc illo existente illic. do ceciderunt coram 
illo fuper terram. * Dixit autem ilis Jofeph: 15 
Quid rem hancfecifis? non feits quód augurio an- 
gurabitur homo,qualisego? * Dixit autem Fadas: 1« 
Quid rehondebimus domino , aut quid loquemur, 
aut quid vafhificabumur? at Deus inuenit iniquitate 
feruorum tuorum.ecce funus ferui domino nofiro et 
-nos ¿o apud quem inuentus est [cyphus.*Dixit au 17 
zem Iofepb : Ne mihi fit facere verbum iftud. bomo 
apud quem inuentus eft [cyphus , ille erit mens fèr- 
qnos autem afcendite cum falute ad patrëvefirü. 

* Appropinguans autem ei Iudas dixit: Oro die, 13 
loquatur fernus tuus verba coram te, et ne ira[caris . 0 7 ; n" . 
feruo tto, quia tu es poft P baraon£ dne. “Tu interro xs gU pen ae BX raids Gu s NEYO, € 5/6776 700 
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* Illi egreffi funt de ciuitate;non long? abierant.& Iofeph dixit difpenfatori domus fuz, Surge ,fequere poft viros;& apprehendes cos;& dices eis: 
Quare e ddidiflis malum pro bono? * Nonne hic calix erat quo bibebat dominus meus? & ipfe טף‎ quafiuit eum : malam 
rem feciftis. * Apprehenditque cos; & locutus eftcum eis verbahzc. - ' Erdixeruntei: Quare loquitur dominus no- 
fter talia verba? abfit à feruis tuis facere hanc rem. * Ecce argentum quod inuenimus in ore faccorum noftrorum retulimus ad te 
de terra Chanaan: quomodo ergo furati effemus de domo domini tui vafa argentea aut vafa aurea? ” Apud quemcunque de feruis 
tuis fuerit inuentus fcyphus, moriatur:nos quoque erimus ferui domino noftro. Qut dixit: Etiam nunc iuxta fermones veftros ita cfl; 
apud quemcunque fuerit inuentus;erit mihi feruus; vos autem eritis innoxij. ' Et feftinauerunt, & depofuerunt vnufquilque faccum 
fuum in terta,& aperuit vnufquifque faccum fuum. * Erferuratus eft: in maiore incapit, & in minore perfecit ; & inuentus et. 
fcyphus in facco Beniamin. à " Etfcideruntveftimenta (ua: & onerauerunt vnufquifque afinum fuum , & reuerfi funt in ciuitas 
tem. *י‎ Eringteflus eft Iudas & fratrescius in domum Iofeph; & ipfe adhuc erat ibi . & corruerunt coram eo in terram. 

" Dixitque eis Iofeph: Quid eft hoc quod feciftis? nefciebaris quód inueftigans inucftigaret vir (icut ego? m * Dixitque Iudas: 
Quid dicemus domino meo,quid loquemur, aut quo iuftificabimur? A facie enim Delinuentum ei peccatum feruorum tuorum . ecce fümus ferui 
domino meo,tam nos quàm ille in cuius manu inuentuseft fcyphus. 4 Etait: Abfit à me hoc facere. vir in cuius manu inuentus eft 
fcyphus, erit mihi feruus: vos autem afcendite in pace ad patrem vetrum. Etacceffitad eum Iudas, & ait: Obfecro,domine mi, - 


vt loquatur nenc feruus tuus verbum coram domino mco; & non irafcatur furor tuus fuper feruum tuum; quoniam talis es tu ficut Pharao. 


.* Dominus meus interrogauit feruos fuos,dicens: Num habetis patrem aut fratrem? 
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.o *Ernos refpondimus ribi domino mco: Eft 
nobis pater fenex, & puer paruulusqui in 6- 
ncétute illius natus eft , cuius vterinus frater 
eft mortu?,& ipsü folü habet mater fua :parer. 


Adducite eum ad me, & pona oculos meosfu 
i: per illum.* Suggeffimus tibi dio 60:1%6מז‎ po 
* teft puer relinquere patréfuum fi enim illum 


53 dimiferit,morietur.*Erdixifti feruis tuis: Nifi S44 


E venerit frater velter minimus vobifcü, nó vi- 
:« debitis amplius facié meam. *Cüm ergo afcen 
diffemus ad famulü tuum patrem noftrum, 
narrauimus ei omnia quz locutus eft domin? 
+ meus. * Et dixitpater nofter, Reuertimini, & 
.eemite nobis parum tritici. “Cui diximus: NO 
poffumus ire. (i frater nofter minimus defcen- 
derit nobiícü, proficifcemur fimul : alioquin 
illoabfente, non audemus videre faciem viri. 
37 = * Atille refpondit: Vos fitis quód duos ge- 
:snuerit mihivxormea: *Egreflus eft vnus; & 


F dixiflis , Beftia deuorauit eum : & huc víque sm 


»snon comparet. * Si tuleritis & iftum, & ali- 
quid eiin viacotigerit, 60000605 canos meos 
scum moerore ad inferos. * Igitur fi intrauero 
ad feruum tuum patrem noftrum, & puer de- 
fuerit, (càm anima illius ex huius anima de- 
sr pendeat)? Videritá; eum non effe nobifcü,mo 
rietur; 66 deducent famuli tui canos ciuscum 


:: dolore ad inferos.*Ego pprièferuus tuus fum; E. 


q in mea hücrecepifide; &(popodi dices, Nifi 
G reduxero eum, peccati reus ero in patré oi tē- 
y pore.*Maneboitaq; feruus tuus pro puero in 

 minifterio dhi mei, & puerafcendar ci fratri- 


|s« bus fuis.*Non epi poflu m redire ad patié ab- 


fente puero;ne calamitatis,que oppreflura eft 
patrem meum,ftelftisaffiflam. CAP. X Lv. 

+ אד‎ TOn fe poterat ylerà cohibere Iofeph, mul 

A N tis cora altanribus. vnde precepit vt egre 

deretur cücti foras, &nullus intereffet alienus 


: agnitioni mutuc.*Eleuauitd; vocem cum fle- 2s" 


tu:quam audierunt ZEgyptij,omnifd; domus 
; Pharaonis.*Et dixit fratribus fuis: Ego fum Io 
Íeph. adhucpater meus viuit? Non poterant 
refpondere fratres , nimio terrore perterriti, | 
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* Tt diximus dio: Efl uobis pater fenior et puer fè- zo] | 
neéfuti iunior ilh, € frater eius mortuus eft ; ipfe 
aute folus relictus efl matri fue: at pater eii dilexit. 
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fuerit nobifcums at amma illius pendet ex anima bu 
ius. * Et erit chm viderit ipfé nou exiflentem pue- 51 
vum uobi[cum morietur . co» deducent [erui tui fè- 


adiaferos. < Et enim feruustuus fufcepit puerum 32 | 
à patre meo dicens: Si non adduxero illum ad te,pec 
cans ero erga patrem omnibus diebus.  * Nunc 


mini mei: at puer afcendat cum fratribus fuis. 
* Quomodo enim a[céndam ad patrem, puero non 34 

exiflente nobi[cum ? Vt non videam mala, qua in- 

uenient patrem meum. CAP. XLV. 


» NM due 
un doy xaxa, d 60106 Py rateg uov. us. 
NNUS 307 E) N כ‎ 4 N 1 
1 Ky cx idma ioo 0592600 moto Ta) ripecnid- 
TOV cmd) ANN aro) e etr ore יש‎ TO onc ar tus A. d at 
/ א‎ \ 5 \ e 3 / ₪ , ^ [3 
pesce 0506 vy inci wot dvelvweil «(o (oic ard eA oic avg. 
2 Nolan \ N 5 
| | á . ion Te VaL i, 
mifitvoce cum fletu audierunt aute omues Egypti, PT i esi id "y xti. TEN SNO ENTM NE 
et audibile fuit in domi Pharaonis. * Dixit aut£ To- 3 |? ios, AATRE 6€ 6 eis Pv oixov Qaeao. ATE) 7 nO agog 
op מ‎ 2 ; ja ot hs Fe / E > 
feph ad fratres fuos: Ego sii fofeph.adhuc pater me Tac ae Dc eure ₪ eius iwr nG, £710 malne [IT Chic (Q7 
. . ensi; DNO Es 2 / e \ JAN 5 n IAN; , 
"puut?et nd poterit frés ei rüdere ei.turbati süt ent. iduvw 0501002 57 boi div latro pilivcu tulo, laparna. 


dixit: Emittite omnes à me.co» non affitit nullus - 
Iofeph,quando notus factus efi fratribus fuis. * Et 2 


CHALDAICAE. PARAPHRASIS TRANSLATI O. 
" Etdiximus domino meo:Eft nobis pater fenex,& filius (enectutis paruulus: frater autem eius mortuus eft, & remanfit (olus ipfe matri fie; 
a 


& patereiusdilexiteum. * Et dixifti feruis tuis: Deducite eum ad me, & ponam oculum meum fupereum. * Dixim ufque domino meo, Non 
poteft puer relinquere patrem fuum: fi autem reliquerit patrem fuum,morietur. — ** Er dixiiti feruis tuis: Non videatis vltrà faciem imeam,fi non 
defcenderit frater velter minimus vobifcum. “Er fa&um eft cùm afcendimus ad ruum tuum patrem noftrum,narrauimusei verba domini mei. 

^ Dixitque pater nofter:Reuertimini,emite nobis modicum frumenti. | '* Et diximus:Non poffümus defcendere:fi ierit frater nofter minimus 
nobifcum,defcendemus; quoniam non pollumus videre faciem viri, (i frater nofter minimus non ierit nobiftum. — " Dixitque nobis pater nofter 
feruus tuus: Vos fcitis quia duos peperit mihi vxormea: * Egreffüfque eft vnasà me, & dixi,occilione occifus eft, & non vidi eum víque in præ- 
fens, "^ Etf tuleritis huncà facie mea,& acciderit ei mors,deducetis caniciem meam cum afflictione ad inferos. " Et nunc cùm venero ad fer- 
uum tuum patrem meum, & puer non redierit nobifcum;& anima eius eft ei dilecta,qualianimafua. |?" Cumque viderit quód puer non eft no- 


= bifcum,morietur,& deducentferui tui caniciem patris noftri ferui tui cum moerore adinferos. **Seruus enim tuus fpopondit pro puero apud pa- 


trem meum,dicens:Si non reduxero eum tibi,eroque peccati reus in patrem meum omnibus diebus. Et nunc maneat,obfecro,feruus tuns pro 
* Quomodo potero aícendere ad patrem meum,puero non exiltente Sim l 
ne videam malum quod inueniet patrem meum., CAP. XLV. s ' 
E T non poteratlofeph fuftinere omnes exiftentes apud eum: & clamauit, Educite omnes homines à me. & nullus ftetit cum eo,quando agnitus 

eft Iofeph à fratribus fuis. * Etleuauit vocem fuam cum fletu; & audierunt ZEgyptij;audiuitque domus Pharaonis. * Dixitquelofeph fratri- 
bus fuis:Ego fam Iofeph. nunquid adhuc pater meus viuit?Et non poterant fratres eius refpondere ci verbum; quoniam turbati erant coram co. 


O 2 


ad feruum tuum patrem aute no[flirum,e5» puer non 


0 . . | . ₪ 
7 


| 1I potuit ofeph tolerare omnes alates ei. fed x| 


| pueroin feruitute domini mei, & puer afcendat cum fratribus fuis. 


> ergo manebo tibi feruus pro puero, domesticus do- 


160 — py .  mD בראשית‎ 750 GENESIS. Tranílat.B.Hierony. lofepb. 


SONI אלי ונשו‎ IWI VINON Spies > «|| + * Ad quos ille clementer : Accedite,inquit, 

TUS TE E ON LE E ad me. & cùm acceffiffent prope: Ego fum;ait; mtse, 
אנִי יוסף אחיככם אשר מְכרְתָםם אתי מִעְרַימַה:‎ Iofeph frater vefter, quem védidiftis in ZEgy- 
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von הרעב ברב ד-ארֶץ ועור‎ CN OU On? 4 éantevosinigyptum. *Bienniumeftenim 


B quód ccepit fames in terra efle : & adhuc quin‏ 1 שג "noun t pwy NWN‏ אֲלהיט 


; que anni reftant, quibus nec arari poteritnec . 
שאַריר = בַּאֲרֶץ ולהחיורת‎ pa» cub לפנ ובכש‎ 7 meti. * Premifitque me Deus,vt rcferuemini 
עתר לא-אהכם‎ + iom לככ לפליטרה‎ |, Eper reram elcasad viuédum habere pof- 
stc Ui ו‎ aaa =< || fits. * Non veftro confilio,fed Dei voluntate 
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patr em vestrum, aduenite. | 


* Dixit autem Jofeph ad fratres fuos : Appro- 4| 
poquate ad me. e appropinquarüst. cx ait: Ego 
fam lofph frater vester, quem coendidifiis in eAc- 
gyptum. * Nunc ergo ne contiistemini:neque 5 
durum videatur vobis; quód cvendidiflis me buc. 
in enim vitam mifit me Deus ante vos. 

* Hic enim fecundus annus fames [uper terram: 6 
ילש‎ adbuc reliqui quinque anni , in quibus non erit 
aratio, neque meku. | | + Mifit enim me Deus 7 
ante cos , cot relinquereutur vobis reliquie fuper 

terram, eo» enutrire vobi reliquias magnas. — 

* Nunc ergo non vos me mififlis buc, fed Deus: $ 
ep fecit me quafi patrem "Pharaonis, co: dominum 
totius domus eius «o principem totius terra Ægy- | 
p T4 eflinantes igitur afcendite ad patrem.» 
meum , eo» diate ei: Hacdicit filius tuus Iofeph: 
Fecit me Deus dominum totius terra Æg ypti: def- 
cende ergo ad me, co» non moréris. * Et ba- 19 
bitabis in terra Gefem: ev» eris iuxta me tu, eo fi- 
lij tui, co filij filiorum tuorum , oues tue, x boues 
tue, co quacumque tibi funt. * Etpa[cam "=" 
te ibi. adhuc enim quinque anni famis : cot non de- - 
learis tu, eo filij tui, ez» omnis [ubflantia tua: ec- 
ce oculi veflrivident: + Et oculi Beniamin + 

fratris mei; quia os meum loquensad vos: — | 

3 Nunciate ergo patri meo omnem gloriam meam * 
in Æg ypto: ישש‎ quecunque cvidifis. es» feflinan- | 
tes deducite patrem meum buc. + Et ca-14 
dens fuper collum Beniamin fratris [ui , fleuit fuper 
eum. ילש‎ Beniamin fleuit fuper collum cins. 

* Et ofculatus omnes fratres [uos , fleuit fuper 15 
eos. ילש‎ pofi hec locuti funt fratres eius ad eum. 

* Et dwulgata eft vox in domum Pharaonis, 16 
dicentes: Venerunt fratres Jofeph . gauijus est an- 
tem Pharao, eo» familia eius. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Dixitque Iofeph fratribus fuis: Accedite nunc ad me: & accefferunt . & ait: Ego fum Iofeph frater vefter , quém vendidi(tis in Egyptum. 
..* Et nunc nolite contriftari: neque difpliceat in ocplis veftris, quód vendidiftis me huc: quoniam in fuftentationem mifit me Dominusan- 
te vos. ` * Quoniam duo anni famis funt tranfactiin medio terra : & adhuc quinque anni remanent, in quibus non erit feminatio nec meffis. 
? Etmifit me Deusante vos,vt poneret vobis reliquias in terra ; & vt fuftentaret vos liberatione magna. * Etnuncnon vos mi- 
fitis me huc; fed 4 Deo miflus fum: & pofuit me in patrem Pharaonis, & in dominum omnibus viris domus fuz, & dominatorem in vniuerfa terra 
JEgypti. — * Feftinate, & afcendite ad patrem meum, & dicetis ei: Hec dicit filius tuus Iofeph : Pofu it me Deus in dominum omni- 
bus Zgyptiis. defcende ad me,ne moréris. * Habirabifque in terra Gefen: & eris iuxta metu, & filij tui, & filij liorum tuorum, & 
oues tux,& boues tui, & vniuer(a quz habes. = Etnutriam teibi: quoniam adhuc quinque anni reftant famis: ne forté penuriam 
patiatis tu, & viri domus tue, & vniuería quz habes. ie 3 Et ecce oculi veftri vident, & oculi fratris mei Beniamin , quód veftralin- 
guaego loquor vobifeum. = 8 Ernunciabitis patri nico vniuerfam gloriam meam , quam habeo in Zgypto , & omnia quz vidiftis: 
feltinabitifque, & deducetis patrem meum huc. * Etruit fuper ceruicem Beniamin fratris fui., & fleuir. Beniamin quoque fleuit 
{uper ceruicem eius. ¥ Etofculatus eft.omnes fratres fuos, & fleuit fuper eos;& pofteà locuti (unt fratres eius cum eo. 
'5 Et rumor audituseft in domo Pharaonis;dicendo: Venerunt fratres Iofeph. & placuit in oculis Pharaonis,& in oculis feruorum eius. 
" Dixitque Pharao ad Iofeph: Dic fratribus tuis, Hoc facite: onerate iumenta veftra: & ite, & afferte ın terram Chanaan. 
*י‎ Ettollite patrem veftrum,& homines domus veftrz, & venitead me ; & dabo vobis optimam terram Egypti; & comedetis bona terrz. 
*י‎ Tuautem precipe eis, Hoc facite: tollite vobis de terra Egypti currus familiz veftræ & vxoribus veftris: & tollite patrem veftrü,& venite. 
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yban ibp bonn n וקכ‎ * > A Needimittatis quicquam de pe. ei 
rn a OS Uo | Eveftraquia omnes opes Zgypti veltre efunt.. 
Dn? im Ne" pgpwyv GN n2? Cl s Feceruntque filij Irael,vt eis mandatum 
! Tn? להבם עדה‎ unnm עגלות על-פי‎ no" fuerat.Q uibus dedit Iofeph plauftra fecadum 
URL HEN arcs cd Ste e ~ Pharaonis imperium ; & cibaria in 1tinere. 

4 *Singulis quoque proferri iuffit binas fto- 
las.Beniamin vero dedit trecentosargenteos, | 

Wi iol eco ie ps D i 2; cum quinque ftolisoptimis: *Tantundem pe 
וְעָשראתנת‎ QNS מטוב‎ DRVI עשרה חמרים‎ DNJ cuniæ & veflium mittés patri fuo , addens eis- 
"DN וישלח‎ bud TW? ומזון לְאָבָיו‎ ono נשאת בר‎ 24 esee reos - omnibus di 
: MS ES uitiis xti, & totidem afinas triticum in i- 

wn אל-תרגזו בררך ו‎ DON TANSI אֶחַיווילְכו‎ 1^ ines Vase portantes.*Dimifit ergo fra- 
מִמצרים ויבאו ארץ כנען אל-יעקב אביהם! * וג הו‎ 26 | tresfuos:& proficilcentibus,ait: Ne irafcimi- 
| i cc y QM Cou =s niin via. *Qui afcendentes ex ZEgypto, vene- 
F runtin terram Chanaan ad patrem fuum Ia- 
26 cob. *Et nunciauerüt ci dicentes: ofeph filius 
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poem 


: + ופגלבובִילאהאָמיןְלָהֶם: TÖN TITI‏ ארת 
i ey ——— tuus viuit : & ipfe dominatur in omni terra-‏ 
ZEgypti.Q uo audito Iacob,quafi de grauifo-‏ || 72 1 ב mi ARERO aq. OP EE MS "En‏ 
mno cuigilans, tamen non credebat 618. 1‏ 7: אַשררשלח יוסף לשאת mn MATINN‏ יעקב UE DPIN‏ 
2s econtrà referebat omnem ordinem rei. Cüm-‏ יאמרישראי 8559-5 רו? חו אס T‏ 
DO uir ria. M vidiflet plauftra,& vniuerfa quz miferar,‏ עור m SES‏ 0 אֶלְבָה MIN‏ 
C2702 |: fpiriruseius: * Etait:Sufficit mihijfi‏ אמורת :! 

| א‎ adhuc Iofeph filius meus viuit. vadam, & vi- 


le NO, B Cb | | = deboillum antequàm moriar. CAP. XLV‏ את 
Bawdy p ai MDT nia, Rofectufque Ifrael cum omnibus qua ha-‏ ויבא בְּאָרָה VIV‏ 
-A P bebat , venit ad puteum juramenti:& ma-‏ ויזבח זבחים לאלהיאביו t nn»‏ ויאמר אלהיטי 

lo MM ier t eX 5 UNT 5 | | a &atis ibi victimis Deo patris fui Ifaac: *Audi- 
יעקב ויאמָר‎ app רד ויאמר‎ DNDN ?שאל‎ || uiteum per vifionem nocte vocátem fe, & di- 
R2STUDBOON TAN ולאמר אנכי האל אלהי‎ *  :יננה‎ ; | centem fibi:Tacob, Iacob.cui refpondit: Ecce: 
| s acum. Aiel Deus Esos fostiffimius Deus 
patris tui. noli timere;fed defcende in Acgyp- 
או‎ tum: ipe - rim eum faciam te iem 
\ i AM ; Wu 4 *Esodefcenda tecumilluc. & ego inde ad- 
2 עקב ו שבע וישאו‎ op על עיניך:‎ IR A| ducite reuertentem.Iofeph stead ma- 
ישׂראל את העקב אביהס ואֶת-טפס וארת -נשיהבש‎ ‘|| snus fuas fuper rne tuos. *§ ee Iacob à 
Mn adir de 5 הריזה‎ bni msn | puteoiuramenti: tuleruntg, eum filij ci par- 
יוקְחוּאֶת‎ UDN רש לח ברעה לשאת‎ n בע‎ uh & vxoribus fuis in gionis j 6 iin 


W2n1032 אשר רַכְשוּבְּאָרֶץ‎ DUST ואָרז‎ ahpa s rat Pharao ad portandum fenem: *Et omnia 
בְנִיראת‎ amia. משהימהיעקב וכל זרשאַתו:‎ j| duepoliederas ii ta Ghsmsamwenitquein 
dpa d PW ב‎ 7 Aegyptum cum omni femine fuo: * + eius 


MDA הביא אתו‎ iom ya2nomvm3 | & nepotes, filiz,& cuncta fimul progenies. 


Hæcfunt autem nomina filiorum Ifrael,‏ * :418 + ואלה שמות בני-ישראל הבאים מערימה עקב 
Bqui ingreffi funtin Aegyptum,ipfe cum libe-‏ ה ה E EE‏ ור הד ai‏ | 
AIIP IVI || nsfüis. Primogenitus, Ruben.‏ / 


Gent ayna ri? כְשִיהוז בּעְְלְתָא‎ nn טפליהון‎ n praes ית יעקב‎ oscqe 33 o ya ao וקכ עקב‎ 5 Uy mm me 
עה בְנָתִיה‎ umaaoavmoa 7 may mont» וְּבַרוּירגיתִיהוןוהקניגיהודּקְנורְּאַרעַא דכְגען ותו לְמִערַיִם עקב‎ * | amm 


TENEZIZ 0609006006 rl o 163 

0 A ור‎ / Ci d p £9. US i Bad 
Nu qam Gi; 0000 0 Ter zaoni UU, 
27 & Pre ayaba 0/07/00 0 ESO. * 02 
eres O joi iz eon Ed ans 2) סט‎ au Gic uias x (e 


3 / € \ כ‎ IJN 
epnuiva wmo Dregs C) [Bav etos. € 2006 av Gis Jho- 
112.77 OV eig rlw odoy* 1 ror 20 Aso / 
moves xo עס‎ £0 wis 000% sonde. Td 


E X1 o. : / ₪ ` 
9 Bouau 90 WHE TOJCUXOG ot «CUTS, Ho TATE Mar- 
23 Acosé( ats sodas. ` Cuinar dns 0/7060 x 


1 2 \ N / KA 5 כ‎ A , ₪ כ‎ ₪ A 
owe "E dkna oyog 010966 Dao TOWTOY TOV 6/0060 01- 


^" 6 d e / E 4 s7 ; \ כ‎ LAS Ad 

yaiov,C dexa 000006 tie oU ae al p Getz rd rarer dors eg 
CAN $5 74 5 , \ M / 

4000, — * 076% 0/0600 durs: & roped n= 


2s Can. xod eir oy au Gic, ui deyiecsewricdd. “raid 
90600 FE 012/70 x) Aor c's yb yaray reds iaxe[a 
26 PY TATEEG, QUT. 1-5 0000/0060 dud ,2\ 0/0/75 drt 
6 ios Cou ier iio Ch* xod ave; pore ndon yic a y Uf loU xo} 
27 Jien Ti 0000 iade. oirir aUis. € ird- 
An anà curd sat T biben van 00 , aro) av- 
(Gic idv j Tac 0000006, 0% miren iua nq, dee dyad- 
bir av 0 puree 7060 0:06 iaxae ¥ raros avol. 
:5 are iregnd, usla uoi eei din dyos uo ip tQ fi. 
Tops ol ouy av meg Cd על‎ us. 
1 Amtoqs At ,הפס‎ ire duns , iaso TH 
> טק‎ Sopa. & ture Scion vdd Ied rerrede curs אס‎ 
2 Care) Sec vd igpati Gy dpauan The vores , Adan, 
iaxce 6" 02 ie, views — ' éigreu oua d Yes, i- 
yer, da usd Seos Tay ו‎ (Cou * uù pobot zeny 
«eic ayumi. ec jo VO usya monio ceo. — ^ Co 
xo 06 סו‎ up cov cic 001/70. wor) iyo erya Gio ce els 
TEA. € iio eI eaa. Tas y8eus durs Jm Eig- 


s lanyos (Ce. *dvécn 2 ianus yao CU ppal Epica. e. 


05960 00600 @ vol 1005001 ^ iauae 0) ד‎ eo aud v C hv Xrrn- 
0266 31/0 C sae 1060600605 dumy Jm 0006 0000000600 crrésd- 
chewing cogs arr. * 65 000,060 (qve yaf dmir, 
Crag tlw thins, tw ann è yi wary, xod Arin- 
bov eis aiyura iano Cra © aripua durs usr curs. 
ds y joi © Yot Tey UOY TS UET clus) Suyarépse noy Ila- 
Tépec TOV JulaæTépon derd, C rar © avépua durs iya yw eis 
3000000. © 6 6/0000 Ter jay ir eot, ד‎ 
eire? 3097 609 eis ay dua 4006006 דש זל קד‎ ia- 
3 7 


Interp.ex Græc.lxx. GENESIS. 


S Er ge parcati oculis. [upelle&tilibus cveflris: zo 
nam omnia bona Aeg ypti vobis erunt. ` 

* Fecerunt autem fic filij Ifrael. Dedit autem z1 
lofeph eis currus fecundum ditta à Pharaone rege. 

coe dedit ills cibaria in viam. | 

+ Et omnibus dedit duplices flolas. at Beniamin ++ 
dedit trecentos aureos , o» quinguemutatorias flo- 
las. — * Et patri fuo mifit fecundùm ipfa ér de- +3 
cem afinosfirentes de omnibus bonis Aeg ypti, e - 
decem mulas ferentes panes patri fuo in viam. 

* Dimifit autem fratres fuos, o» abierunt. G 24 
ait illis: Ne ira[Camni in via. * Et afcende- 25 
runt ex edegypto,) venerunt in terram Chanaan 
ad lacobpatrem fuum. * Et nunciaueruat ei, 25 
dicentes ,Qubdfilius tuus Jofeph viuit: cotpfe im- 
perat omni terra Aeg ypti . Et flupefaéfus eff men- 
telacob.non enim credilitillis.  * Locutifuntan- +7 
tem ei omnia qua ditfa funt al ofeph,quecunque di- 
xit illis. videns autem currus quos mifit Tofeph,vt 
aflumerent illum,reuixit fpiritus Iacob patris cori. 

* Dixit autem Jfrael: Magnum mihi eft, fi adhuc +8 
filius meus Jofeph vinit. abiens videbo eum ante- 
quàm moriar. CAP. XL VI. | 
D Hedens autem Ifrael , & omnia fua,cvenit ad 1 


puteum iuramenti : qo» facrificauit Jacrificium 


Deo patris fni Ifaac. * edit autem Deus Ifraelin + | 


Vvilone notis dicens Iacob Jacob. ille autem dixit, 
Quidef? * Ait ei Dens dicens: Ego fum Deus pa- 
trum tuorum: ne timeas defcenderé in Aegyptum: 
in enim gentem magnam faciam te lhc, * Et ego 4 
defcendam tecum in «Aeg yptum: «rego reducam te. 
in finem es» Tofepb imponet manus fuas [uper oculos 
uos. * Surrexit autem Jacob à puteoiuramenti: s 
eo» tulerunt fly 1 fraelFacob patrem uum, e Ju- 
 qellettilem e» coxores fuas Juper currus, quos mi- 
fft ofeph tollere ipfum. — * Et tulerunt fabflantias 
eorum eo omnem po[[: fionem quam poffederunt in 
terra Chanaan.et ingrefi [aut in Aeg yptum, Iacob 
e» omne femen eius cum eo: Ž Fili, eo: filij filio- 
rum fuorum cum eo, filie, cs filie filiarum fuarum, 
eo» omne femen eius duxit ia Aegyptum. * Hec s 
autem nomina filiorh Ifrael, qui ingreftt funt in Ae- 
gyptum cum lacob patre eorum . Jacob es» filij eius 
primogenitus Iacob, Ruben. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


firaerunt > Feceruntque itafilij Ifrael. & 
i . Vnicuique omnium dedit ftolas vt induerentur. 

Patri quoque fuo fimiliter mifit decem afinos oneratos 
^ Etmifitfratres fuos, & abierunt: & dixit eis: 
** Etnarrauetuntei, 


* "Etoculus vefter non parcat fupelleckili veftre: quoniam optima totius terra: Egypti veftraerunt. 
dedit eislofeph plaultra fecundüm preceptum Pharaonis: & dedit eis cibaria in viam. 
Beniamin quoque dedit trecentos ficlos argenteos, & quinque ftolas indumenti. 
bonis Ægypti,& decem alinas portantes frumentum,& panes,& cibaria patri fuo in viam. 
: = Etafcenderunt de Zgypto,& venerunt in terram Chanaan ad Iacob patrem füum: 


Non contendatis in via. 


dicentes: Adhuc Jofeph viuit: & quód dominatur in vniuer(a terra Ægypti. Et erant verba hacc vacillantia in corde fuo; quoniam non credebat eis 
זי‎ Etlocuti fantcum eo omnia verba Iofeph,qua locutus fuerat cum eis . & vidit plauftra quz miferatlofeph,vr portarenteum. Et requieuit 


= * Dixitque Ifrael: Magnum gaudium eft mihi, Iofeph filio meo adhuc viuente . vadam, & vi- 


CAP. XLVI. 


fpiritus (an&us fuper Iacob patrem fuum. 
debo eum antequàm moriar. 


| eft Ifrael,& omnia fua,& venit in Berfabee: & immolauit ibi vitimas Deo patrisfui laac. * Aitque Deus ad Ifrael in vifione . 


nodkis,dicens: Iacob,lacob. &dixit:Ecceego. ° Etdixit, Ego fum fortiffimus Deus patris tui: ne timeas defcendere in 4Egyptum; quoniam 
ingentem magnam ponamteibi  * Ego delcendam tecum in /Egyptum: ego quoque indé afcendere te faciam . & Iofeph ponet manum foam 
füper oculos tuos. * Etfurrexit Iacob de Berfabee,& tulerunt filij Ifrael lacob patrem fuum, & familiam eorum,& vxores eorum.in plauftris 
quz mifit Pharao vt portarent eum. * Adduxerunt quoque pecora eorum, & fubftantiam quam acquifierunt in terta Chanaan, & Verr Ia- 
cob & omnes filij fui cum eo in Zgyptum: "Tam flij (ui,quam filij liorum fuorum cum eo: filias quoque fuas,& filias filiorum fuorum,& omné 
progeniem fuam,adduxit fecü in JEgyptü. " Et hac funt noia filiorü Ifrael qui ingreffi fantin Zgypti:lacob & filij eius. Primogenitus lacob,Rubé, 
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: ובני‎ + s *Filij Rubé,Enoch,& Phallu,& Efró,& € at 
es וצ‎ pee T חן‎ ₪ à 1o mi.?Filij Symeon, Iamuel,& Iamin, & Ah ad, א‎ 


OW n ודויכין‎ KAN י שמעון ימואל וימין‎ Poi foe | & Iachin,&Saher,&Saul "m מ ו‎ 
oom mnp Dow ובני לוי‎ * Yn [E un + Filij Leui, Gerlos; & Caath,& Merari: 


rn mn v» o וני יחורדה ערואון‎ os 5 *Rilij loda Her, & Onan,& Scla,&Pharcs 
yai NT & Zara. Mortuifunt autem Her & Onan in 


yam כנען ויהיו בניפרץ חצרן‎ PNI ואונ‎ my || terra Chanaan. Natigue func filij Phares, EC 
ron 6 Amul. 


M 2 ng yoin ובני יששבר‎ V irs. “FilijTachar ,Thola, & Phua, & Semron. 
14  *Filj Zabulon,Sareth,& Helo, 85 1 

iis. *Hifli Liz,quos genuitit Mefopotamia 
m» s CNW De שקב‎ y^ -- "UN agr Syriz,cum Dina filia fua. Omnes anima fi- 


uW* של שלש : ו‎ vmm v2 כל-נפשג‎ i 


לפש 


i DONINI TNI "y IN גר צַפּיון וְחַגִי שוני‎ 


- = su 


t64. py) 


liorum eius & filiarum, triginta tres. 
1s *FilijGad,Sephon, & Aggi, & Efcbon;& 
Suni,& Heri,& Arodi,& Areli. 
annu me nya "m nw" 1132" TÜN 1323 ל‎ jey ud gi Ak ,lemna, & Iefua, &Ielui,& Be- 
ובנ ברעה הָבַרוּמַלְבִיאֶל:  + אַלהבניזְלפֿהאֲשׁר-‎ + | ot re Ae fli Beria, He- 
er& Melchie 
לענב שש‎ bkm Tomi wo» ילכ‎ WS he -+ Hi flij Zclphe quam dedit Laban Liz fi- 
| ; . 5» ygi ;, C lig fug: & hos genuit Iacob Íedecim aniinas. . 
qon sev apu? אשת‎ om 22 Moon sodali ts * Filij Rachel, vxoris Iacob,Iofeph & Ben- 
Biss ib- h אשר‎ Om YNI וזולד ליוסף‎ * +° .eiamin. | * Natiquef funt Iofeph filij intet- 


(—P3N- - ברח-פוֹטי פר‎ ra/Egypti,quos genuit ci Aflenez filia Phuti- 
אן ו‎ p y p" pharis facerdotis Heliopoleos,Manaffcs & E- 


phraim. — * Fili Beniamin,Bela,& Bechor,‏ זג po» »3* i‏ בלע 122 ושבל גת ונעמן לקי 


"UN om 2 now "cene מפִים וְהַפיבם‎ WNT גג‎ | & Asbel,& Gera,& Naaman,& Echi,& Ros, 
/ / 0 לו‎ o || &Mophim,& Ophim, sailed. 
ארבְעָה עשר * ובני ידן חשים:‎ wa ?2 יעקבנ‎ 2212» |, *Hifilij Rachel quos genuit Iacob. omnes 


no22* 14 .;animazquatuordecim. * Filij Dan, Vfan.‏ לי וחצאל וגוּני וְיָצַר toi iov‏ אלה בָנִי 
"m 4, *Filij Neptalim, Iafiel, & Guni, & Iefer,&‏ 
ime xs Salem. *Hifilij Balz,quam dedit Laks Ran‏ אַשר 13 m DN Tom wa Eur m‏ 


chelifiliz fue; & hos genuit Iacob: omnes ani‏ .|4 ל ent t SUMA m ves‏ הַבָאָרת 


«mz feptem. * Cunctej; anime quz ingreffe | 
funt cum Iacob in ZEgyptü, & egreffe funt de 
femore illius,abíq; vxoribus filiorum eius, fc- 

Ly xaginta fex. *Filij autem Iofeph,qui nati funt 

E ci in terra Egypti, anima dua. omnes anime 
bes שבעיבם : : , ואָרת-יהוה‎ now 23|] domus Iacob, que ingreffe funt in Zgyptu, 
nri nn לְפַנִיו‎ rnb nov- אל‎ ab lze fuerefeptuaginta. *Mifit autem Iacob Iudam 


: D ante fe ad Iofeph,vt nunciaret ei;& ille occur 
לקראת-ישְרְאל‎ oy" 1h3270 יוסף‎ "ON * : Wa +2, reretin Geffen. * Quò cùm perueniffet,iun- 
y נה ררע אלו הפל שא ניבך‎ vi Y2N &o Iofeph curru fuo,afcéditobuiam patri ad 

cundem locum . videnfque eum, irruit fuper 
' TY צואריו‎ collum eius; & interamplexus, lec 
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TRANSLATIO. 

? Er filij Symeon,lamuel,& Iamin,& Ahod,& Iachin,& Sacher,& 
" Filij autem Iuda;Her, & Onan,&Sela,& Phares 
5 EtflijIfachar, Thola, & Phua,8e 
* Iftifuntfilij Liz,quos peperit 0618000 in Mefopotamia 
* Filijantem Gad,Sephion,& Aggi, Suni quoque & Efe- 


® Filij Rachel 


7 Etfilij Dan, Hu 
Ifi funt filij Bale, quam dedit Laban Rachel filize 
* Cun&zqueanime qua íngrefTz funt cum Iacob in Egyptum,egredientes 4 

7 Erflij Iofeph qui nati füntei in Ægypto, anime dua. 
" Etmifitante fe Iudam in Ægyptum ad Iofeph in Geffen vt 


" Hifantfilij Zelphz,quam dedit Laban Liz filiz fuz: & peperit deTacob iftas fedecim animas. 
* Delofeph quoque nati funtin terra Egypti Manaffes & Ephraim, quos peperitei Afeneth f- 

" Filijautem Beniamin,Bale,& Bechor,& Asbel,& Gera, & Nahaman,&Achi,& Ros,Mupim quoque 

. * Hifüntfilij Rachel,qui nati m Iacob: omnes anima quatuordecim, diras 1 

& Silem. f 


Interp.exGrtac.lxx. GENESIS. 


+ Filj autem Ruben,Enoch, eg Phallu Aron 9 א‎ 


Charmi.  * Filj autem Syméonyfemuel, čo 10‏ ילש 
Saar, co Saul filius‏ ילש Tamin, iy Aod, eo Achin,‏ 
Chananitidis. 5 Filj autem Leui,Gerfon, Qj x:‏ 
Caath,co Merari.  * Filj autem Fuda, Er go 22‏ 
Phares, eo: Zara: morttins‏ יק Selon,‏ יפ Aunan,‏ 
Aunan in terra Chanaan. Fuerunt‏ יפש efl autem Er‏ 
autem filij Phares, Efrom co Iemuil. + Filii‏ 
autem Vfachar ,T bola, Q Pbua, ev Afum, é> Sam-‏ 
brim.  *Filj autem Zabulon Sered eo» Allon, 14‏ 
es Achoel.  * Hi filij Lie,quos peperit Jacob m 15‏ 
eMejopotamia Syrie : co Dinan filiam eins. omnes‏ 
anime filij eg? filieytrigintatres, — * Filj autem xs‏ 
Gad, Saphon, dv: eAggis e» Saunt, @ Thafoban,‏ 
@r Aedis, co Aroedis eo eAroelis. + Filj am~ 17‏ 
tem Afer Temna,e»» Ef[ua eo» Feul, @ Baria, e?‏ 
Sara foror corum. filij autem Baria,Cbobor co. Mel‏ 
chiel. * Hi filij Zelphe , quam dedit Laban 18‏ 
Lie filie fax, qua peperit hos Jacob , decem éo fex‏ 
animas:  “Filj autem Rachel -vxori Iacob, Io- 19‏ 
feph e> Beniamin. * Fuerunt autem filij zo‏ 
Fofeph in terra Aeg ypti,quos peperit ei Afeneth filia‏ 
"Petephre facerdotis Heliopoleos , Manaffe, co E-‏ 
phraum . fuerunt autem filij Mana[fe, quos peperit‏ 
ei concubina Syra Machir : Idachir autem genuit‏ 
Galaad. Filij autem Ephraim fratris Mauaffe , Su-‏ . 
Taam. filij aatem Sutalaam ,Edem.‏ יקש talam,‏ 

* Filj autem Beniamin, BalayBocbor, co Asbi, 2x 
Gera, ילש‎ Noemanet Anchis;Ros,@ Mamphin,et 
Ophim.Gera autem genuit Arad. * Hifilij Rachel, +2 
quos peperit Facob ots anime dec? et 0000. * filij au- +3 
zem Dany Afom ^ Et filij Nephthalim, Afrel,etGum, 24 
e? Iffaar eo Selle. 5 Hi filij Balle gua dedit Laban 25 
Rachel filie [ue que peperit hos Facob:omnes anime 
fete. Omnes antë anima qua ingreffe [unt cum fa z 
cob in Aegyptii , qui egreft fimt de femoribus eius, 
abfa;vxoribus flora Jacob omnes anime fexaginta 
fex. *Filij autem Iofeph,qmfuerunt ei im Aegypto, 27 
animanout.omnes anime domus Jacob qua ingveffe 
[unt indem ypt feptuaginta quinq. AtIuda mifrt +8 
ante 5-ל‎ occurreret illi adHeroh ciuitate — 
in terrà Rame][e. 5fügés autë Fofeph curr? [nos,a[ct +9 
dit in occursià Ifrael patri [uo, ad Hero ciuitate. et 
vifus ei,cecidit fuper colli eius, et fleuit fletu multo. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 

* Filijautem Ruben,Enoch,& Phallu,& Efron,& Charmi. 

" Filijautem Leui,Gerfon,& Caath,& Merari. 

& Zara. mortuique funt Her & Onan in terra Chanaan. Filij autem Phares fuerunt Efron & Amul. 
M PE Zabulon, Sared,& Helon,& Ialeel. 

æ filiorum & filiarum eius,triginta & tres. 

" Filijautem Affer,.lemna,& Iefua,& Icfui, & Beria, Sara quoque foror eorum. Filij quoque Beria, Heber 


Saul filius Chananitidis. 


Iob,& Semeron. 
Syriz,& Dina filia fua. omnesani 
bon,Heri,& Arodi,& Areli. 

& Melchiel. 
vxoris Iacob,Iofeph & Beniamin. 
lia Putipharis principis On. 
& Hupim,& Arde. 

fim. ^ Filij autem Neptali, Iafiel, & Gumi,& Geffer, 
faz, & hos peperit ex Iacob;omnes anim feptem. 


femore fao;prater vxores filiorum Iacob,omnes anime fexaginta & fex. = 
omnes anima domus Iacob qua ingreffz funt in Zgyptum,fuerunt feptuaginta. 
^ EriunxitIofephcurrum fuum, & afcenditin occurfum Ifrael patris fui in Geffen, & 


prapararet ante fe; & venit in terram Geflen. 


cüm vidiffeteum,ruit fuper collum eius,& infuper flcuit fuper collum eius. 


GENESIS: Tranflat.B.Hierony. lofeph. 


* Dixitque pater ad Iofeph: Iam lætus mo 
riar,quia vidifaciem tuam; & füperflité te re- 
linquo. * Et ille locutus eft ad fratres fuos,& 
ad omnem domum patris fui: Afcenda & nun 
ciaboPharaoni , dicamdque ei: Fratres mei, & 
domus patris mei, qui erát in terra Chanaan, 
i» veneruntad me: *Et funt viri paftores ouiü; 

curamd; habent alendorum gregü.Pecora fua 

& armenta, & omnia quz habere potuerunt, 
;; adduxerunt fecum. * Cum; vocauerit vos,& 
54 dixerit, Quod eft opus veftrum? * Refponde- 

bitis, Viri paftores diet ferui tuijab infantia 

noftra vfque in prafens , & nos & patres no- 
ftri. Hæc autem dicetis, vt habitare pofsitis in 
terra Geffen:quia deteftanturzEgy ptij omnes 
paftores ouium. | 
CAP; XIV Eos 
|a ]Ngreffus ergo Iofeph, nunciauit Pharaoni, 
A ^ dicens: Pater meus & fratres, oues corum & 
armenta, & cuncta quz pofsident , venerunt 
de terra Chanaan + & ecce confiftunt in terra 
: Geffen. * Extremos quoque fratrum fuorum 
; quinque viros conftituit coram regc. * Quos 
ille interrogauit:Q uid habetis operis? Refpo- 
derunt : Paftores. ouium fumus ferui tui , & 
4nos & patres noftri. * Ad peregrinandum in 
terra tua venimus: quonia non elt herba gre- 
gibus feruorum tuorum, in graucícente fame 
in terra Chanaan. Petimufque vt effe nos iu- 
s beasferuostuosin terra Geffen. * Dixitita- 
que rex ad Iofeph: Pater tuus & fratres tui ve 
sneruntadte. * Terra JEgypti in confpectu 
tuo cft: in optimo loco fac eos habitare; & tra 
decis terram Geffen. Quod fi nofti in eis effe 
B viros induftrios, conftitue illos magiftros pe- 
7corum meorum. * Poft hec introduxit Io- 
feph patrem fuum ad regem, & ftatuit eum 
*coram eo. Qui benedicens illi: * Etinter- | 
rogatus ab eo , Quot funt dies annorum vi- 
ə tæ tuæ?> * Refpondit: Dies peregrinationis ' 
vite mez, centum triginta annorum funt, 
parui & mali : & non peruenerunt vfque ad 
dies patrü meorum , quibus peregrinau funt. 
+ Etbenedi&to rege,cgteffus eft foras. 
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*' Etdixit 


* Dicetis. Viri poflellores gregum fuerunt ferui tui ab adolefcentiano- 


* Et ait 7000140 Lofeph: Miriar ex nunc, QUÍA 3c 


+ Dixit autem Fofeph ad fratres [uos : edfcen- 31 


vs 
" 


* Si ergo cvocanerit vos Pharao , e» dixerit: 33 
* Dicetis : Viri 34 


^ / 
| : YN .ל‎ 


* Dixerunt autem ‘Pharaoni: Ad habitandum 4 


* Ecce terra Aeg ypti coram te ef: im optimater- « 
tent nterra Ge[em . fi autem fcis, quód Junt in eis | 


* Tutroduxit autem Iofèph Iacob patrem , 


* Dixit autem "Pharao Iacob x Quot anni die- ‘s| 


+ Et bene- 1o 


PARAPHRASIS TRAINSLATI O. 

* Etdixitl(rael ad Iofeph: Quanuis nunc morerer,iam confolatus eflem,poftquam vidi faciem tuam; qucniam adhuc tu viuis. 
Iofeph fratribus fuis, & domui patris fui: Aícendam & nunciabo Pharaoni,dicamque ei: Fratres mei,& domus patris mei,qua erat in terra Chanaa, 
*'- Erfunt viri paftores ouium,quiapofleflores gregum fuerunt. Oues quoque fuas, & boues,& omnia fuaadduxerunr. 
= ?" Cumque vocauerit vos Pharao, & dixerit, Quod eft opus veftrum? 


Interp.ex Greclxx. GENESIS. 


evidi faciem tuam. adbuc enim tu viuis. 


dens nunciabo "Pharaoni, eos dicam 1107: Fratres mei 
do domus patris mei , qui erant in terra Chanaan, 
evenerunt ad me. * edt viri fant paflores. 
curt enim pecoris nutritores (unt. cs pecora , es» 
boues, יק‎ omnem fubflantiam [uam adduxeruat. 


Quod opus "veffrum eft ? ` 
pecorum nutritores [umus [erui tut ab infantia vf- 
que nunc, co» nos co» patres noftri: cot habitetis in 
terra Gefen «Arabie, abominatio enim Aeg yptiis 
omnis paffor ouium. . 

CAP. XLVII. 

Eniens autem lofeph ,nunciauit Pharaoni , di- 
Musas: Patér meus ילש‎ fratres mei, co pecora eo 
boues eorum ,@ omnia [nayvenerunt de terra Cha- 
naan, co ecce fant in terra Ge[em. j 

* edb autem fratribus fis accepit quinque vi- 
ros, GÀ flatuit eos coram Pharaone. Ue 

* Et dixit Pharao fratribus lofepb , Quod opus. 
eveftrum ? illi autem dixerunt. Pharaom : Paffores 
ouium ferui tui, 67/02 eg patres nostri. 


-interra venimus. non enim funt pa[cua pecoribus 
| feruornm tuorum. inualuit enim fames in terra Cha 
naan. nunc ergo babitabimus ferui tui in terra Ge- 
fen. * Et ait Pharao ad lofépb dicens: Pater. s 
tuus GJ fratres tui venerunt ad te: ps 


ra fac bibitare patrem tuum @F fratrestuos. habi- 


viri potentes , conflitue eos principes meorum peco- 
rum. 
fuum, eo fl'atuit eum coram Pharaone. ev: benedi- | 
act Iacob Pharaoni. = : 


rum vitatua?  * Etait lacob Pharaoni: Dies 
annorum vite ta quos peregrinor centum trigin- 
ta anni . pauci eo malifuerunt dies annorum vite . 
7 mee non peruenerunt ad dies annorum Vite patri 
meorum guos dies peregrinati funt., 
dicens Jacob Pharaonem egre ffus eff ab eo. 


CHALDAICAE 


AD 


veneruntad me: ^ 


= ftravfque nünc,tam nos quàm patres noftri,vt habitetis in terra Gefen. quoniam abominantur Ægyptij omnes paftores ouium; 


XLVII. 


.CA P. 


T venitIofeph, & nunciauit Pharaoni; & ait: Pater meus, & fratres mei, & oues eorum , & omnia quz habent, venerunt de tetra Chanaan; & 


+ Dixitque 
4 . 
Dixerunta 


* Extremos quoque fratrum fuorum tulit quinque viros; & conftituit eos coram Pharaone. 
Pharao fratribus eius;Quod eft opus veftrum? & dixerunt Pharaoni:Paltores ouium fumus ferui tui,tam nos quàm patres noftri. 


Fis ftantin terra Gefen. 


que Pharaoni: Ad habitandum in terra venimus; quoniam non eft paltus ouibus feruorum tuorum, quia valida fames eft in terra Chanaan: & nunc . 


* Terra 


' Erait Pharao ad Iofegh, dicens : Pater tuus & fratres tui venerunt ad re. 


quz(ümus vt habitent ferui tui in terra Gefen. 


Egypti coram te eft: in meliori loco terrz colloca patrem tuum, & fratres tuos, & habitent in terra Gefen . & fi cognofcis elle inter eos viros for- 


? EtadduxitIofcph lacobipatrem fuum, & ftatuit eum coram Pharaone. & benedixit Iacob 


* Etdixitlacob ad Pharaonem: Anni vitz peregrinationis mee, 
^* Benedixit- 


. * Dixitque Pharao ad lacob: Quot funt anni vitæ cuz? 
centum & trigintaanni fünt,pauci & mali: & non actigerunt víque ad dies vitz patrum meorum in diebus peregrinationis fu. 


tes,conititue eos principes pecorum meorum, 
Pharaoni. 


que lacob Pharaoni, & egrellus cft à facie Pharaonis. 
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ואתנר-ק לבב‎ ahpn הבו‎ hov "ON" ל בס‎ | vefira,& dabo vobis pro eis cibos, fi precium 
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mpap לחכ בסוטיכבם‎ no» Dno um Bpi-ox ta pro equis, & ouibus, & bobus, א‎ afinis:fu- 
CAMERA mpi: ; rh ftenrauitque eos illo anno pro commutatio- 
onsa ובחמרים וינהלכם‎ "pan הצא ובמקנד-ז‎ || ne pecorum. : 
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ira ; Ak = א‎ bs i ל‎ Toin ra nihil habeamus. 
37v CON לְפָּנִי 218 בַּלְתִי‎ NVI אל אדני לָא‎ |, Gar ergo morimur te vidente ? & nos & 
ini-rca לעיניך‎ rn למרק‎ * o UDDTND < E terra noftra tui erimus. eme nosin feruitutem 
aaam וארת‎ onisr-rTupsaroTecos [| reae ra a prunte cukor 
ותך-זרע‎ r5» D'13y ino IMIN man 10. *Emitigitur Iofeph omnem terram ZEgy- 
: ולא נמורת והאדמרק לא תשבם:‎ "vm j| pi. vendentibus fingulis poffcísiones fuas, 
ל‎ ord Teu I OPEP prz magnitudine famis: fubiecitquecam Pha 
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iss Vi de NE ST ge tradita fuerat eis quibus & ftatuta ciba-‏ 
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Interp.ex Grzclxx; * GENESIS; :את‎ tipine 760 o 16g. 


* Er habitare fecit Jofeph patrem fuum יפש‎ frà- 1| 
tres fuos , ילש‎ dédit ets po[Joffomem in terra Æg j- 
pti- in optima terra, in terra Rameffe, ficut prece- 

it Pharao. * ל‎ triticum metiebatur Jo- 12 
Seph patri e» ffatribus furs, e» omisi domui patris 
fins triticum per corpus. 

> 5 Triticum autem non erat in omni terra. inua- 13 
luit enim fames valde . defecit autem terra edeg y- 
pti, €» terra Chanaan à fame. 

* Congreganit autem Jofeph omne argentum quod 14 
inuentum efi in terra Zig ypti qo» in terra Chanaan 
à tritico quod emerunt, es triticum metiebatur eis: 
eo induxitT ofeph omne argentum in domum Pha- 
raonm. 

* Et defect omne argentum de terra Æg ypti, 15 
co de terra Chanaan. Venerunt autem omnes egy 
pth ad Jofph, dicentes : Da nobis panes. eo» quare 
morimur coram te? defecit enim argétum nostrum. 

* Dixit autem illis Iofeph : Afferte pecora ve- 1s 
fira, יקש‎ dabo vobis panes pro pecoribus veftris fi 
defecit argentum. ih 

* Duxerunt autem pecora fua ad Toféph: ילש‎ de- 17 
dit ei Fofeph panes pro equis, יקש‎ pro ombus , eo - 
pro bobus , & pro afints . eo» enutriuit cos in pani- 
bus pro omnibus pecoribus eorum in anno illo. — 

* Egreffies efl autem annus ille eo: venerunt ad eit xs 
in anno fecundo cs dixerunt er: Ne fortà deleamur 
à domino nostro . fi enim defecit argentum c» fub- 

flantid, es pecora ad te dominum nofirum , co non 
reli&um eff nobis coram domino noftro nifi propria 
corpus co terrauoffra. * Vi ergo nou moriamur 1s 
coram te ¿o terra defoletur eme nos co» terram no 
fram pro panibus: eo» erimus @) mos co» terrano- 
. fira ferui Pharaoni.da femen, vt feminemus et vi- 
uamus,@) non moriamur et terra non de[olabitur. 
* Et emit Jofeph omnem terram Aegyptiorh Pha- zo 
raoni.cvendiderunt enim Aegypti terri fuam Pha- 
rdoni.innaluit eorum fames <r fuit terraP baraoni. 

* Et populum [abiecit fibi in feruos, à nonifimis zx 
terminis eAegypti, co v[que extremos: “Prater zz 
terram Sacerdotum folüm: nö poffedit banc Fofeph. 
in donatione enim dedit dona Sacerdotibus Pharao: 
e» comedebant donationem-quam dedit. es Pha- 
rao propter boc non vendiderunt terram fuam. 
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"CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Etcollocauit Iofeph patrem faum & fratres fuos,& dedit eis poffeffionem in terri ZEgyptiin meliori loco terre , in terra Rameffes, ficut 


(al 


præceperat Pharao. = EtalebatIofeph paom fuum, & fratres fuos, & omnem domum patris fui; præbens panem iuxta familiam vniuf- 
iufque 3 Neque erat panis in vniuería terra ; quoniam præualuerat fames nimis: & deficiebat populus terre Ægypti; & populus terræ 

| cuiufque. q P ; quoi : pedis CE ATE > 
Chanaan propter famem. * EtcongregauitIofeph argentum quod inuentum eftin terra Ægypti, & in terra Chanaan pro frumen- 


to quod ipfi emebanr, & intulit Iofeph argentum in domum Pharaonis. .'" Confuümatumque eftargentum de terra Z gypti & de 
terra Chanaan: & venerunt omnes Ægyptij ad Iofeph,dicentes:Da nobis panem.cur moriemur coram te,cim confumatum fit argen tum? 
- . " Dixitque Iofeph: Afferte pecora veftra: & dabo vobis frumentum pro pecoribus veltris, fi argen vs confumatum eft. 7 Adduxerunt- 
Que pecora fua ad Iofeph, & dedit eisIofeph panem pro equis,& pro pecoribus ouium, & pro bobus , & afinis : & alebat 605 pane ipfo anno pro v- 
niuerlis pecoribus fuis. " Etcompletuseftannusille,& venerunt ad eum in fecundo anno,atque dixerunt ei: Non celauimus quic- 
quam domino noftro,cum defecitargentum; pecora quoque adduximus ad dominum noftrum, & nihil remanet coram domino noftro, ni(i corpo- 
ra noftra & terra noftra. uare moriemur coram te, tam nos quàm terra noftra? eme nos & terram noftram pro pane : & erimus 
nos & terra noftra feruientes Pharaoni: & przbe femina, & viuemus.& non moriemur; & terra non defolabitur. Y 

* Emitque Iofeph omnem terram Zgypti Pharaoni: quoniam vendiderunt vnufquilqueZgyptiorum agrum fuum,quia preualebar fuper eos 
fames: & fuit terra Pharaoni. = Populum autem tranftulit de ciuitate in ciuitatem,à finibus termini Ægypti,vfque ad extremum eius. 

= Sed terram Sacerdotum non emit:quoniam portio dabatur Sacerdotibus à Pharaone, & comedebant portionem fuam ;quam dabat eis Pha- 


rao: proptereà non vendiderunt terras fuas. p 


$1.24. 


$1,354, 


GENESIS. Tranflat.B.Hierony. Jofph. 


* Dixit ergo Iofcph ad populos: En vtcerni- 
tis & vos, & terram veftram Pharao poflidet. 
«accipite femina, & ferite agros," vt fruges ha- 


bere pofitis. Q uintam partem regi dabitis: 


quatuor reliquas permitto vobis in femente, 
25 & in cibum familiis& liberis veftris. Qui re- 
. fponderunt : Salus noftra in manu tua elt. re- 
Ípiciat nos tantüm dominusnofter,& leti fer- 
:éulemus regi.°Ex co tempore vfque in præfen- 
tē di¢,in vniuerfà terra Ægyptiregibus quin- 
ta pats foluitur : & factum eftquafi in legem; 
abfque terra Sacerdotali,qug libera ab hac có 
לי‎ ditione fuit. *Habitauit ergo Ifrael in Zgy- 
G pto,id eft,in terra Geffen: & poffedit eam;au- 
:$&ufáuccft & multiplicatus nimis.*Et vixit in 
ca decem &feptemannis. Faétique funt omnes 
dies vitz illius , centum quadraginta feptem 
annorum.  * Cumque appropinquare cer- 
neret diem mortis eius, vocauit filium fuum 
Iofeph , & dixit ad eum: Si 1nuenigratiamin 
con[pedtu tuo, pone manum tuam fub femo- 
remeo ; & facies mihi mifericordiam & veri- 
jo taté, vt non fepelias me in ZEgypto:?Sed dor- 
miam cum patribus meis: & auferas me de ter 
ra hac,códaíq; in fepulchro maiorü meorum. 
Cui refpondit Iofeph : Ego faciam quod iuf- 


sr fifti. * Etille:Tura ergo; inquitmihi.Quo iu 


rante, adorauit Ifrael Dominum, couerfus ad 
lectul caput... C Bot E Y TTT 


| |B & Symeon reputabuntur mihi. 
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* Ererunt is 


5 Et pofiit eis Tofeph in pracep- 6 


- 


. InterpexGracilax. GENESIS 


+ Dixit autem Fofeph Apyptis : Ecceemi "às, 23 


@ terram vefram bodie "Pharaoni. accipite vobi 
femina, eo» [eminate terram. 
germina eius e» dabitis quintam partem Pharao- 
ni.at quatuor partes erunt vobis ipfis in femen ter- 
re, t: in cibum vobi es omnibus quiin domibus 


vestra. + Et dixerunt: Saluasti nos:inue- 25 


nimus gratiam coram domino nofiro;es erimus fer- 

ui Pharaoni. 

zum vfque in diem hanc [uper terram Aegypti, Pha 

raoni dare quintam partem :abfque terra Sacerdo- 
sum [olim que non fuit Pharaoni. 


* Habitauit autem I frael in terra eAegypti in 27 


terra Ge[em: eo» habuerunt hereditates inea: go 
aui funt @r multiplicati funt valdè. 


+ Vixit autem Iacob in terra Aegypti decem fe- 23 


. 7 7 
ptem annis . eo» fuerunt dies Iacob annorum vite 
eius , centum quadraginta feptem anni. 


>, Appropinquauerunt autem dies Ifrael -ot mo- 29 


veretur: co» vocauit filium [uum Tofepb: &) ait il- 
li: Si inueni gratiam coram te [appone manum tuam 
fub femore meo : cs facies fuper me mi[ericordiam 
es cveritatem ,vt non [ipelias me in Aegypto. 


* Sed dormiam cum patribus mem : @ auferes yo 


meex eAegypto, eo» fepelies me in fepultura eorum. 
lle autem dixit: Ego faciam fecundum verbum tui. 


* Ait autem illi : Fura mibi. @ iurauit ei. eo 31 


adorauit Ifrael fuper [ummitatem virge eiut. 
CAP. XLVIII. 


eAffum efl autem pofl verba bac GP nunciatum x 


eff Jofeph, quid pater tuus turbatur.Et affumés 
duos filios [aos fecum, Manaffem «2: Epbraim ve- 
nit ad lacob. — * JNunciatum efl autem Iacob di- 


centes: Ecce filius tuus lofeph venit ad te.eo» confor — 
tatus Jfrael edit fuper le&um. * Et aitTacob fo- ; 


Seph: Deus apparuit mili in Luza im terra Chanaan; 
= €x benedixit mihi: * Et dixit mili: Ecce ego au- 
gebo te, יל‎ multiplicabo te, ev» faciam te in congre- 


gationes gentium: eo dabo tibi terram banc, fe- > 


mini tuo poff te,in poffeffionem [empitermam.. 


= Nunc ergo duo filij tui , qui nati funt tibi in y 


terra eAegypti, antequam ego venirem ad te in Ae- 
gyptum mei funt, Ephraim ds Manaffe: ficut Ru- 
ben co Symeon erunt mihi. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
.' " DixitqueIofeph populo:Ecce emi vos hodie & terram veftram Pharaoni: ecce do vobis fementem,& feminabitisterram, * Eterit cüm 
produxerit fructus.dabitis quintam partem Pharaoni: quatuor autem partes erunt vobis in fementem agrorum;& vt comedatis vos & homines don 
mus veftrz,& in cibum familizveftre. * Et dixerunt : Viuificafti nos: inuenimus gratiam in oculis domini noftri,& erimus ferui Pharaoni. 
.* Er pofuit illud lofeph in ftatutum vfque in przfentem diem fuper terram Egypti, quod darent quintam partem Pharaoni. folaenim terra Sa- 


cerdotum non fuit Pharaoni. 7 Habitauitque Ifrael in terra Ægypti,in terra Getlen : & poffederunt eam: & multiplicati fant, & creuerunt nimis. 

** Vixitque Iacob in terra Zgypti decem & feptem annis. & fuerunt dies annorum vitz lacob,centum & quadraginta & feptem anni, — Etap- 
propinquauerunt dies Ifrael vt moreretur: & vocauit filium fuum Iofeph , & dixit 61 : Si inueni nunc gratiam in oculis tuis;pone;obfecro, manum 
tuam fub femore meo,& facies mecum mifericordiam & veritatem; ne fepelias me,obfecro.in Egypto. * Etdormiam cum patribus meis: & au- 
feres me de Egypto, & fepelies me in fepulchris eorum. Et dixit;Ego faciam fecundüm verbum tuum. * Et dixic: Iura mihi. & iurauicei. &ad- 


CADP. XLVIII. 


orauit Ifrael fuper caput le&uli. 


I T factum eft poft verba hzc, & di&um eft ad Tofeph: Ecce pater tuus iacet infirmus : & tulit duosfilios fuos fecum, Manaffen & Ephraim. 
* Et nunciatum eft Jacob,atque di&um eft ei: Ecce filius tuus Iofeph venitad te. & confortatus eft Ifrael: & feditin lectulo. 


* Etdixitad me: Ecceego 


* Erdixitlacob ad Iofeph: Deus omnipotens apparuit mihi in Luza in terra Chanaan, & benedixit mihi: 


multiplicabo te, & cre(cere te uie & ponam te in congregationem tribuum: & dabo terram hanc & filiis tuis poft te in poffflionem zreream. 
* Etnuncduofilij cui Ephraim & Manafles,qui nati [unt tibi in terra Zgypti,antequam venirem ad tein Ægyptum , mei erunt: ficut Ruben - 


P oa 


& Symeon eruntcoram me. 


GENESIS. Tranflat.B.Hierony. Iofepb. 


«. * Reliquosautem quos genueris poft cos, . 
tui erunt: & nomine fratrum fuorum voca- 
7 bunturin poffzfsionibusfuis. .* Mihienim 
. quando venicbam de Mefopotamia, mortua 
cft Rachelin terra Chanaan,in ipfo itinere.c- 
ratque vernum tempus:& ingrediebar Ephra 
tam, & fepeliuicam 1uxta viam Ephratæ:quæ 
s alio nomine appellatur Bethleem. | SVidens. 
autem filios eius; dixit ad eum: Qui funt ifti? 
> * Refpondit, Filij meifunt, quos donauit 
mihi Deus in hoc loco. Adduc, inquit;eos ad 
1o me,& benedicam illis.  * Oculi enim Ifrael 
caligabant pre nimia fenectute, & clare vide- 
(Cre non poterat. ApplicitosQue ad fe,deofcula-- 
זג‎ tus &circumplexus eos, * Dixitad filium 
fuum: Non fum fraudatus afpe&tu tuo: infu- 
12 per oftendit mihi Deus femen tuum. * Cum- 
que tuliffet eos Iofeph de gremio patris, ado- 
4 rauicpronusinterram. *Etpofuit Ephraim 
ad dexteram fuam,id eft,ad finiftra Ifrael; Ma 
naffen vero in finiftra fua, ad dexteram fcilicet 


tendensmanum dexteram,pofuit fuper caput 
Ephraim iunioris fratris; finiftram autem fup 
caput Manaffe,qui maiornatu erat, commu- 
rs tans manus." Benedixítq; Iacob Iofeph:& ait: 
. Deusin cuiusconfpectu ambulauerüt patres 
mei Abraam & Ifaac , Deus qui pafcirmeab 
16 adolefcentia mea vfq;in prefenté dicm: *An- 
gelus qui eruit me de cüctis malis , benedicat - 
pueris iftis: &inuocetur fuper cos nomé meü, 
nomina quoque patrum meorum Abraam & 
Ifaac;& crefcant in multitudinem fup terram. 
7 * Videns autem Iofeph quód pofuiffet pater 
fuus dexteram manum {uper caput Ephraim, 
D grauiter accepit.& apprehenfam manum pa- 
tris,leuare conatus eft de capite Ephrai,& traf 
xs ferre fuper caput Manafle.* Dixítq; ad patré: 
Non itaconuenit,pater:quia hic eft primoge 
nitus. pone dexteram tuam fuper caput cius. 
> * Quirepuens, ait: Scio, fili mi,fcio: & ifte 
. quippe erit in'populos, & multiplicabitur: 
fed frater eius iunior maior eritillo: & femen 
illius crefcet in gentes. 
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7 Etcümego ve- 


$ Et benedixit eis: 15, 


Interp.ex Gréc.lzx. GENESIS. 


* At pofferi, quos genueri pof bec,tui erunt. > 
nomine fratrum foram vocabuntur in illorum he- | 
reditatibus. סק‎ autem quando veniebam 7 
de Mefopotamia Syrie,mortua eff Rachel mater tua 
in terra Chanaan , appropinqu&te me fecundum Hip 

odromum chabratha terre antequam venirem £- 
bata: ev. fepeliui eam illic im via Hippodromi.ip- 
Ja eft Bethleem. 

5 Widens autem [rael filios Jofeph, dixit, Qui ל‎ 
ili? * Dixit autem Jofeph patri fuo: Filij mei ? 
fint, quos dedit mihi Deus hic. Etait Iacob: Ad- 
duc mihi eos, cot benedicam em. 

* At oculi Ifrael granati fuerant pre [eneéfute, 1° 
eo on poterat videre. es» applicuit illos ad eum:et 
ofculatas efl eos, eo circumplexus eft eos. 

* Er ait] [rael ad fofoph : Ecce facie tna non [um 11 
priuatus; co» ecce ostendit mibi Deus e» femen 
tuum. * Eteduxit eos Iofeph à genibus eius et 12 
adoranerunt eum in faciem [uper terram. 


5 Accipiensautem Jofeph duos filios fuos, ipfum 13 


quidemEpbraim im dextera [uaa finifiris autem Jf- 
racl,at Mana]fe in finiftra , à dextris autem Jfracl, 
co applicuit los ei. * Extendensantem Ifrael 14 
manum dexteram , impofuit fuper caput Ephraim; 
hic autem erat iunior: et finifiram fuper caput Ma- 
naffe commutans manus. 
ילש‎ ait: Deus cui placuerunt patres mei m confþeétw 
eiut Abraam e? Jfaac Deus qui pafcit me à wwen 
tute mea vfque in diem banc : * eAngelus 16 
qui liberauit me ex omnibusmalis benedicat pueros 
iilos. (gj inuocabitur fuper eos nomen meum et no- 
men patrummeorum eAbraam eo Ffaac, eo multi- 
plicentur in multitudinem multam [uper terram. 

* Widens autem Fofeph quia iniecit pater ma- 7 
num fuam dexteram fuper caput Ephraim , graue 
illi vifum eft: ev apprehendit Jofeph manum patris 
fis, vt auferret eam de capite Ephraim fuper caput 
Manaffe. * Dixit autem Jofeph patri fho: x: 
Non fic pater: hic enim primogenitus: impone dex- 
teram tuam fuper caput eins. 

* Ernon cvoluit : fed dixit: Scio, fili, fcio : ip- 1$ 
Se erit in populum, csipfe exaltabitur. fed frater e- 
ius iunior maior illo erit < [men eius erit in mul- 
titudinem gentium. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 
* Etfilij quosgenueris poft eos,tui erunt: in nomine fratrum fuorum vocabuntur in poffefonibus (uis. 


niffem de Mefopotamia, mortua eft Rachel in terra Chanaan in via,clim adhuc effet fpatium terrz,vt ingrederer in Ephratam: & fepeliui eam in via 


* EtdixitIofeph ad patrem fuum: 
Oculiautem Ifrael gravati erant 
" Dixitaue Ifraelad 

Et eduxit eos lofeph à facie eius; & 


11 


"BE benedixit Lofeph, & ait: Dcus 
7" Angelus qui 


* Ervidit Hrael filios Iofeph,& dixit: Qui funt ifti? 

Filij mei funt,quos dedit mihi Deus hic. Et ait: Applica,obfecro,eos ad me,vt benedicam eis. 

præ fenectute; & non poterat videre. & applicauiteos ad eum, & ofculatus eft eos, & amplexatus eft cos. 

lofeph: Nunquam puraui videre faciem tuam: & ecce oftendit mihi Deus etiam filios tuos. 

" EttulitIofeph ambos,Ephraim in dextera fua ad finiftram Ifrael , & Manaffen in finiftra eius ad dexte- 
^ Er tetendit Ifrael dexteram fuam, & pofuit eam fuper caput Ephraim, qui erat innior , & fi- 


Ephrate,quz eft Bethleem. 


adorauit pronus in terram. 
ram Ifrael: & applicauit eos ad eum. 


ni(tram fuam fuper caput Manalle: docuit manus fuas,quanuis Manaffes erat primogenitus. 
in cuius confpe&tu feruierunt patres mei Abraam & Ifaac,Deus qui pauit me à natiuitate mea vfque in diem hanc: 


eruit me ab omni malo, benedicat pueris: & inuocetur in eis nomen meum,& nomen patrum meorum Abraham & Ifaac, & quafi pifces maiis mul- 


EtviditIofeph quód pofuit pater fuus dexteram fuam fuper caput Ephraim, &‏ זי 


tiplicentur inter filios hominum fuper terra. 


difplicuitin oculis fuis: & faftulit manum patris fui,vtamoueret eam de capite Ephraim, vt poneret eam fuper caput Manaffe. 
* Etait [ofeph patri fuo: Non ita decet,pater mi: hic enim eft primogenitus; pone dexteram tuam fuper caput cius. 
? Etnolutt pater fuus. & ait: Scio, fili mi, (cio : ipfe quippe erit in populum, & etiam ipfe multiplicabitur, fed frater eiusiunior multiplicabi- 


P i 


tur magis quàm ille,& filij (ui erunt dominantes in populis. 
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₪ DD ספר בראשית‎ cENEsIS. Tranflat.B.Hierony. Jofeph. 


s e * Benedixitquceis in tempore illo,dicens:‏ ויברכםביוםההוא לאמורבך 03 ישְרְאֶל לאמר 
E ul D In te benedicetur Ifrael , atque dicetur: Fa-‏ ב 
ciat tibi Deus ficut Ephraim , & ficut Ma-‏ ?329 אֶלהּים DANI‏ וכְמנשה וַיָשֶם TOW‏ אֶפְּרִיכם 
Eo conftituitque Ephraim ante Manaf-‏ 329 מנשר- : 

en. 


NDRIT אֶל-יופף‎ Re :ג = | * ואמֶר‎ * EtaitadIofeph filium fuum:En ego mo 


YNO cבככתא והשיב‎ cosy והירז אלהיבם!‎ rior : & erit Deus vobifcum, reducetque vos 
B : men uM Dm , : א‎ ad terram patrum veftrorum. 
/ — :ג אבת‎ ŽŽ Do tibi partem vnam extra fratres tuos, 


'nnp? ON TONO שכב= אהד‎ T nnm "NW $ | quam tuli de manu Ammorrzi in gladio & 
ppup האמ‎ ye | | teme s 
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עקב אֶל"ְנונֵֹאמֶר‎ npn * 
אָהְכָבְאֲהֵרִית‎ NOprTWN DN n3? Ex ciini t x 7 Ocauit autem Tacób filios fuos , & ait eis: 
הימיב ו‎ A Mises uini vtannunciem que ventu- 
אל יטראל‎ evt בגי עקב‎ wee) WIPRA | SNP MEE T 
Ns 2 gregamini,& audite, filij Iacob; au 

| (CO22N || ditelfrael patrem veftrum: 
ראוּבֶן בכרי אתה כחי וראשית אוֹני יתר שאת‎ 5 ;|5. * Ruben primogenitus meus: Tufortitu- 
Ru E TOC NE NT E ORTI do mea; & principium doloris mei. priorin 
ויְתָר עז:‎ donis,maior in imperio. 

iM» TAM משכבי‎ moy *פחו כמים אלה ותר בי‎ 4|+ * Effufus es ficutaqua. non crefcas, quia 


afcendifti cubile patris tui , & maculafti ftra- 
t noy yy? noon tum eius. ; 
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quiain furore {uo occiderunt virum,& in vo-‏ עקרו iv‏ | 


CAP XLIX 


>" 


d luntate fua fuffoderunt murum. 

uwg^200NTmN * | * Maledictusfuror corum, quia pertinax;‏ וַעְבְרְתֶם בי row‏ אחלקם 
ra || ene‏ הס שאל 
"nv" PIRIPI JL PÝR pTPDONDTES | * Iuda,telaudabunt fratrestui. Manus‏ 
tuz in ceruicibus inimicorum tuorum: ado-‏ ל דוי , 

+ אהי‎ ta B rabunt te filij patris tui 
ovre rm5ysaspenr mmi mM ||. ^ * Gamlטs‎ leonis Iuda. Ad predam, fili - 
(op "p באריר-ק וכלבעת‎ mi, afcendifti : requiefcens accubuilli vt 

QM LOU um V UB E leo , & quafi lezna : quis fufcitabit eum? 
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Et benedixiteis in die illa,dicens: In te benedicetur Ifrael,dicens: Ponatte Deus ficut Ephraim, & ficut Manaffen: & pofuit Ephraim an-‏ *י 
te Manaffen. * DixitquelIfrael ad Iofeph: Ecce ego morior: & eritverbam Domini in adiutorium veftrum,& reducet vosin terram pa-‏ 
trum veftrorum. ^ " Egoautem do tibi partem vnam praecipuam fuper fratres tuos , quam tuli de manu Amorrzi oratione mea & depre-‏ 
catione mea;‏ 

à GAP. XrIX 

T vocauit Iacob filios fuos,& ait: Congregamini, & nunciabo vobis quz vobis euenient in fine dierum. * Congregamini, & audite 

filij lacob, & füfcipite doctrinam ab Ifrael patre veftro. * Ruben primogenitus meus estu , robur meum & principium fortitudinis 
mez: tuaccepturus eras partes tres,primogenituram fcilicet, & facerdotium,& regnum. — 1 Sed quia fecutus es voluntatem tuam, ficut aqua 
effufa,non proficies,neque accipies portionem fuperexcrefcentem:quoniam afcendifti cubile patris tui; tunc, fili mi,violafti, quando afcendifti tras 
tum meum. * Symeon & Leui fratres, vii fortiflimiin terra peregrinationis fuz fecerunt fortitudinem. * In fecreto corum non 
fuit anima mea, & in congregatione eorum non conueniat gloria mea; quoniam in furore fuo occiderunt occifionem, & in voluntate fua fuffoderiit 
murum inimicorum. ? Maledictus fit furor eorum,quoniam fortis; & ira eorum, quia dura. diuidam eos in Iacob, & difpergam eosin 
Ifrael. * Iuda laudabo te, & non es confufus: te laudabunt fratres tui. Manus tua preualebit contra inimicos tuos . difpergentur ho- ' 
ftes tui: conuertentur retrorfum in confpectu tuo, & preuenient falutantes te filij patris tui. * Dominium eritetin principio ;fed in fine 
magnificabitur regnum domus Iuda:quoniam de iudicio mortis,fili mi,animam tuam abftulifti. requiefcet , & habitabit in fortitudine quafi leo & 
quafi leæna: neque erit regnum quod commoueat eum. 5 
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GENESIS. Tranflac.B.Hierony. fofeph. 


co. * Non auferetur fceptrum de Iuda, & dux 
de femore eius , donec veniat qui mittendus 
eft: & ipfe erit expectatio gentium. 
ins Ligansad vineam pullum fuum,& ad vi- 
tem, 0 filimi , afinam fuam. ו‎ in vi- 
no lols fuam, & in fanguine vus pou 
fuum. 
* Pulchriores funt oculi eius vino, & den- 
teseius lacte candidiores. 
₪ * Zabulon in littore maris habitabit, & 
in flatione nauium, pertingens víque ad Sy- 
donem. 
= + Tlacharafinus fortis, accubans inter ter- 
minos. 


I2 


14 


ib.  * Vidit requiem quòd effet bona, & ter- 


ram quód optima, & fuppofuit Wen E 
C fuum ad portandum ; factusque eft tributis 
feruiens. 

* Dan iudicabit populum fuum , ficut &- 
alia tribusin Ifrael. 

* Fiat Dan coluber in via , cerafles in fe- 
mita mordens vngulas equi , vt cadat aften- 
for cius retrò. 
rs * Salutare tuum expećtabo, Domine. 

* Gad accin&us præliabitur ante eum; & - 
ipfe accin getur retrorfum. 

* Afer pinguis panis eius, & SCR UR 
tias regibus. 

* Neptalim feruus emiffus , & dans elo- 
quia pulchritudinis. 

* Filius accrefcens Iofeph, filius accrefcens 
& decorus afpe&u . File difcurrerunt fu per 
murum: 

* Sed exafperauerunt eum, & iurgati funt: 
inuiderüntque illi habentes icula 

* Sedit in forti arcus eius, & diflolutafunt 
vincula brachiorum & manuum illius per 
manus potentis Iacob. Inde paftor egrellus 


eft lapis Ifrael. 
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Interp.ex Grec.lxs. GENESIS. 
* Non deficiet princeps ex Iuda, ds» dux ex fe~ xo 
moribus eius, donec vemant vepofita ei: ev» ipfé ex - 
| petatio gentium. : | 
* Ligans ad vineam pullum fuum, ₪ pampi- 11 
no pullum afine fhe. lauabit in vino [folam [nam, 
eg in fanguine vue pallium fuum. 
5 Pulchrioculi tius pra vino : es: albi dentes 12 
eins quàm lacs 
= * Zabulon maritimus habitabit co ipfe inxta3 
portum. namum: יש‎ extendet vfque ad Sido - 


nem. 
* Iffachar bonum concupiuit , requiefcens mter 14 
fortes. 


-` * Bt widens requich; quód bona , ce terram 15 
, quòd pinguis: fuppofuit humerum [uum ad laboran 

dum. יקש‎ factus efl vir agricola. 

* Dan iudicabit populum fuum , ficut e» cuna xs 
tribus in Ifrael. i 

* Et fiat Dan coluber in via infidens in [emita: 17 
mordens calcaueum equi ; @ cadet eques retror- 
fan. 

* Salutare expeftans Domini. 

* Gad tentatio tentabit eum. ipfe autem tenta- x9 


18 


| biteum iuxta pedes. 
> * Afer pinguis eins panis : co» ipfe dabit cibum zo 
principibus. ^j ds 4 ! ou 
* Nephthali truncus vemi[[us, porrigens im ger- z2 
mine pulchritudinem. °° ida 


* Filius aufus Iofcpb: filius au&fus. defiderabi- 2: 
- his. filius meus iuuior ad me veuertere: | 
3 Fh quem confulentes conuiciati fant: @ infi- z; 
> diati [unt ei domini fagittationum. 
* Et contriti [unt cum fortitudine arcus eo- .. 
rum : co» diffoluti fant nerui brachiorum manuum 
: eorum per manum potentis Iacob.indé corroboratur 
Jfraelà Deo patre tuo. | | 


CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 


* Non auferetur habens $ à domo Iuda , neque feribaa filiis filiorum cius , donec veniat Meffias cuius eft regnum: & eiobe- 
Habitabit Ifrael in circuitu ciuitatis fuz: populi edificabunt templum eius:eruntque iufti in circuitu eius, & factores 


dient populi. 


legis in do&rina eius. purpura optima erit veftimentum illius; operimentum eius erit fericum tin&um coccino variifque coloribus. : 
= Montes eius rubicundiores erunt in vineis fuis: diftillabunt colles eius vinum. dealbabuntur campi eius frumento, & gregibus ouium. 
*י‎ Zabulon iuxta portum maris habitabit , & ipfe fubiiciet prouincias nauibus: & bona maris comedet; & terminus eius erit pertingens vf. 


". Etvidit partem fuam quód. 


"* Ifachar diues in fubftantia, & poffeífio eius erit inter terminos. 


que ad Sydonem. 


erat bona, & terram quia fru&ifera: & fübiiciet prouincias populorum,& difperdet habitatores earum : & qui relicti fuerint in eis,eruntei ferven 
6 : ^ 


De domo Dan eligetur & confurger vir; in diebus eius liberabitur populus fuus, & in annis eius requicícent fi- 
Erit vir quicligetur & per de domo Dan, cuius timor irruet fuper populos ; & percutiet fortiter Phili- 


tes & tributarij. 


mul tribus Ifrael. 2 


605 quafi coluber : afpis infidiabitur iuxta femitam , interficier robuftos in caftris Philiftinorum equites cum peditibus: eneruabitequos & qua- 


Salurare tuum expecto, Domine , dixit pater nofter Iacob : Non expecto falutare Gedeon 


1$ 


drigas ,& deiiciet afcenfores eorum retrorfum. 


filij Ioas quz eft falus temporalis: neque falutare Samfon filij Manue, quz eft falus tranfitoria : fed expecto redemptionem Chrifti , filij Dauid , qui 


1» 
Caftra armatorum de domo Gad:tranfibunt 
Terra Afer optima erit: & ip- 


Etcoanguftiauerunteum , & vlti funt in eum; & exafpe- 
Et completa eft in eis propheria,eo quód obferuauit legem i f Fr 
: gem in occulto , propo- 


venturus eft ad accerfiendum fibi filios Ifrael; cuius redemptionem defiderat anima mea. 

Iordanem ad prelium coram fratribus fuis, & cum multa fubftantia reuertentur in terram fuam. 
: * Neptali in terra optima cadet fors eius , & poffeffio eius erit faciens fru&us: laudabunt & benedi- 

Filius accrefcens Iofeph : filius qui benedicetur quafi vitis quz plantata eft iuxta fontem aquarum : duo tribus e- 


gredientur de filiis fuis; fufcipientque partem & hzreditatem fuam. 
24 


fe enutrietur delitiis regum. 
cent fuper cos. 


22 


rauerunt eum viri fortifsimi,viri diffenfionum. 


fuitque conftantem fpem fuam: tunc Wen eftaurum optimum fuper brachia eius ,corroborauit & confirmauit regnum eius, quod fuitci datum 


o gubernantur patres & filij tribuum Ifrael, 


à facie Deifortiflimi Iacob; cuius ver 


GENESIS. Tranflat.B.Hierony. Iofeph. 

zs * Deus patris tui eriradiutor tuus; & om- 

nipotens benedicet tibi benedictionibus cxli 

defuper, benedi&tionibus abyfsi iacétis deor- 
fum, benedictionibus vberum & vuluz. 

36 *Benedictionespatris ruiconfortatz funt be 


D nedictionibus patrum eius,donec veniret de- 


fiderium collium zrernorum .Fiantin capite 
Iofeph,& in verticcNazareiinterfratres fuos, 
27 * Beniamin lupus rapax:mané comedetpre- 
* Omnes hi 
in tribubus Ifrael duodecim.Hazc locutus eft 
eis pater fuus: benedixitque fingulis benedi- 


29 Gtionibuspropriis. * Et precepiteis, dicens: 


Ego congtegor ad populum meum. fepelite 
me cum patribus meis in fpelüca duplici,quz 
;eeftinagro Ephron Ethzi, * ContraMam- 
bre in terra Chanaá, quam emit Abraam cum 
agro ab Ephron Ethzo,in poffcísionem fepul 


srchri. * Ibifepelierunt eum, & Saram vxorem 


eius.Ibifepultus eft Ifaac cum Rebecca coniu- 


33 ge fua.ibi & Lia condita iacet. *Finitifd; man 


datis quibus filios inftruebat, collegit pedes 
fuos fuper lectulum, & obiit:appofitusque eft 
ad populum fuum, ; vhi 
CA Pe ite pis: 5 
: q Vod cernens Iofeph,ruit fuper faciem pa- 
2 Aris, flens, & deofculans eum. *Precepítq; 


A feruis fuis medicis, vtaromatibus condirent 


s patrem. * Quibusiuffa explentibus,tranfic- 
runtquadraginta dies. ifte quippe mos erat 
cadauerum conditorum. Fleuitáue cum Æ- 

4gyptus feptuaginta diebus. — * Et expleto 

plan&us tempore, locutus eft Iofeph ad fami- 
liam Pharaonis: Si inueni gratiam in confpe- 

&u veftro, loquimini in auribus Pharaonis: 

+ Eoquód pater meus adiurauerit me,di- 
cens: En morior:infepulchro meo quod fodi 
mihi in terra Chanaan,fepelies me. Afcendam 
igitur, & fepeliam patrem meum,ac reuertar. 

* Dixitque ei Pharao: Alcende,& fepeli pa 

7trem tuum,ficutadiuratuses.. * Quo af- 
cendente, ierunt cum eo omnes fenes domus 

= Pharaonis , cunctiQue maiores natu terra Æ- 


gypti: 


5 


6 


4s dam,& vefpere diuidet fpolia. 
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POTE DNOUON כנען אֶשֶרקְנָה‎ Na N00 38 
את קרו = * שְמַהקְבְואֶת-‎ onn DeynNo s 
NNI PAL TOY TIR nou viu me ne oma 
r-ypo* RYDER TYNNYRIN = 
אֶשֶררבמָאת בּנהת: * ויכל עקב‎ mem men: 
nox אל המשה‎ vorn oem v3a-7n mw» 
eres IVYO 
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voy qz vas ae by sev en‏ השק-לו: 
vin *‏ יוסף NÉE PTN‏ לחנט PINTAN‏ 
ויחנטוּהַרְפּאִיסאֶתישְרְאֶל: ‏ יומְלָארלוּאַרְבָעִים 
Oman opone woo eso‏ שבעים. 
iov‏ ועברוימי בְכִיתו וידבר יוסף abs‏ פרעה 
nios‏ אס מַצָאתִיחַן בֶענִיכֶב= "asa cima‏ 
nia |‏ לָאמר: Aniar bs pawn ig‏ 
בְקבְרִיאֲשַׁרבְרִיתִי nay vio qns‏ תִקַבְּרְניוְעְתָה 
אֶעֲלָה"נָאוְאָקָבְרָה LTISYUNVONCDN‏ *ואמְרפּרְעָה 
PININ DMN +‏ כּאַשרהשְבְּשָךָי *תעלסת ‏ 
Dyn vang ip?‏ אתו o2‏ עַבְרִיפרעה iva apr‏ 
ובל זקני אָרֶץ-מִצְרְים : 
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Et aduit té Deus meus: to» benedixit tibi be- zs] 
neditionem cali defuper יק‎ benedittionem tetra 
habentis omnia propter benedictionem vberum go 
vulue: + Benedictionem patri tui co måtris z6 
tug. confortatus ef faper benediffiones montium 
flabilium:et in benediétiouibus collium aternorum, 
erunt [aper caput fofepb, e fuper verticem quibus 
prafuit fratrum. + Beniamin lupus rapax, 27| 
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manè comedet adhuc , © ad coefperam difiribuet | דל * 5ג‎ e Gi doi iaxod døden. ל‎ dra tagan 
efiam. * Omnes hifilij Facob ,duodecim: cx 3|] qu Gió ratte UTOY . ot) royre 0 סדה‎ curly, Kay 8S- 


hac locutus eft illis pater eorum . £o» benedixit pa- 
ter 00780: 07 benedixit ed fingulis fecundi benedi- 
fionem eius. Ž Benedixit ers: qo» ait illa: Ego 1» 
apponor ad populum meum : fepelitesme cum patri- 
bus mets in [pelunca,que efl in agro Ephron Etbai: 
* In fpelunca duplict,gua ef contra Mambre,in 30 
terra Chanaan : quam poffedit Abraam [peluncam 
ab Ephron Ethao in poffeffione fepulcbri. — * Ilic s: 
feveherunt Abraam qo Sarram vxorem eius . o 
illic fepelierunt Ifaac «v Rebeccam vxorem eius: 
eo illic fepelierunt Liam, * in poffefione agriet fpe- 
lunca exiflentis in eo, quam à filis Heth. 
* Et ceffanit Iacob pracipiens filiss (uis. es» colli- 33 
gens pedes fuper lectum , defecit : W appofitus ef 
ad populum fuum. | 
CAP. L. 


ANSytic cy auct tras X. slw AUN curs. 
2» * AN oy aich, C. eir on cul ois , £y «eoo lí euo 
wegs על‎ Aadr us Saberi uet lay "rot léptiy us y wi az 
vo aalw o £i» èh a cippa ippa GJ 2/50/00,  * èn ד‎ an- 
auio i Anad, ri crew yaube ep yf vamataly ò add 
eut o 005002050. © aar oov aod ipeo Cd yeiio y ד‎ 
?t 0. * ma Daw aloe u. apes lud 
[waza derd. x Snes sbaen irads eC rlw luwi- 
3: xt duns C éna sba dw etam èw lire Z iopo & Gd amn- 
aaou Gi ovr G^ 60 aura, sd rav jo eT, 
no Caarirw(o iaxae Amleto Gi; Uoic ung. @ A- 
afas Tu 6 imi rl 2 
MES Py Aaoy wis. 
/ 
"à | 
| cadens lofeph fuper faciem patris fui , fleuit | | = " Kaiirirecwviorid irl wegcwro CÒ rallode cng, 
fuper eum: & ofculatus efl eum.  *Etpre- * | Xero Em os C :dnrowere. € È eor ate 
cepit Tofeph fers fins funeratoribus , funerare pa- 1000760 ris musw durs Gis is piaco e bue oy ev rror 
p fuum. eo f'unerauerunt funeratores Ifrael. ur eo dns € oido 2 0 du 6 ci Quis aj TUR eni. 
Et impleuerunt eins quadraginta dies : (fic e-.3 AT ג‎ o M qu 
pac ow eus TES OPAL (A NLEORS T dc ny O- 


nim numerantur dies fepulture ) e» fleuit eum Ae- Fa LE re el Se al 
pti féptuaginta dies. * Poflquàm autem præ- 4 6/0009 ) u niego T Upis X, ETT VINE) ower CH UTOG %- 


zerierunt dies plantfus locutus efl Jofephad poten- | | * 00/00" 2) racine ow Ah 
tes "Pharaonis dicens: Si inueni gratiam coram uo bec EA An oy iecnQ BE; Ple deae ebareao ash wy, 
bis, loquimini in auribus Pharaonis dicentes: | 7 yae ciduriov vy. Ae toctle ic (on wa 9 rp, % 

2: Pater meus adiurauit me antequam morere- s| | | .° 6 nalne us price ue weg ד‎ Cou, A ele ep 
tur dicens fe fepulchro quod fodi mihiinterraCha | | vd muc d cov Ear iuam oj yi yas v, one ue ba 0 0 


naan illic me fepelies . nunc ergo afcendens fepeliam 


bue E] A \ / כ‎ , 
y* rey rab 2c Sd Le ratio us. & Eme 4. j 
patrem meum, co» veuertar. + Et dixit Pha- > dons sf pu Guo 


5 5 \ כ‎ N D, , \ 2 
rao Fofph: eAfcende, [peli patrem tuum ficut adiu. | | * 0 TE Papat irm endr for E milie Cs, 
rauit te.@7 afcendit Jofeph fepelire patrem fuum. m aay le HOD nm o ou TVmUTÉeu aur. . 
* Et afcenderunt ch eo omnes ferui Pharaonis et fe- 7| | 7 C cw ד‎ usl auis nasleg ©) muds Dupa, € oi 
niores domus eius, et omnes feniores terra Aegypti. 790 6076006 E opcs odg Q rrovlecoi 76060 report ie oifise 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Verbum Dei patris tui erit in adiutorium tuum, & omnipotés benedicat tibi bencdi&ionibus roris qui defcédit de clo defüper,benedi&tio- 
nibus que afcédir de profundis terrz deorsü,benedi&tionibus patris tui & matris tue. * Benedictiones patris tui addétur fuper benedi&iones qui- 
bus benedixerunt me patres mei, quas optauerunt principes qui à feculo fuerunt : erunt omnes iftæ benedictiones fuper caput lofeph, & fuper vi- 
rum qui fegregatus fuit à fratribus fuis. © In terra Beniamin habitabit templi maieftas, &in poffetlione eius adificabitur fanctuarium ; manè & 
vefperé offerét facerdotes oblationes, & in tépore vefpertino diuident re(iduü portion fuarü,de reliquis qua fanctificata (unt. * Omnes hi tribus 
Ifrael duodecim:& hoc eft quod locutus eft cu eis pater eorü. & benedixit eis:iuxta benedictionem vniufcuinfque benedixit eis, ** Er pracepiteis & 
dixiteis: Ego congregor ad populum meum: fepelite me cum patribus meis in fpelunca quz eft in agro Ephron Ethzi: | In fpeluncadu plici que 
e(t in agro qui eft contra facie Mambre in terra Chanaan: quem agrum emit Abraham ab Ephron Echo in poffeffionem fepulchri.  * Ibi fepelie- 
runt Abraham & Saram vxorem eius:ibi fepelierunt Ifaac & Rebeccá vxoré eius:ibiq; fepeliui Liam. *' emptio agri & fpelunca quz in eo eft à filiis 
Herh. ® Erceffauit lacob precipere filiis (uis: & collegit pedes fuos in le&ulum,& defecit:congregatufque eftad populum fuum, cap. r, 

T ruit Iofeph (uper faciem patris fui, & fteuit fuper eum;& ofculatus eft eum. Et precepit lofeph feruis fuis médicis, vt condirent patrem 
E fuum; & condierunt medicilfraclem. * Etexpletis quadraginta diebus,quibus complebantur dies conditorum > fleuerunt eum Ægyptij fep- 
tuaginta diebus. * Et trafierunt dies plan&us eius: & locutus eft [ofeph cum domo Pharaonis, dicés: Siinuenigratiam in oculis veftris,loquimini, 
obfecro,coram Pharaone,dicentes: * Quód pater meus adiurauit me dicens: Ecce morior zin fepulchro meo quod preparaui mihi in terra Chanaá, 
ibi fepelies me: & nuncafcendam,obfecro,& fepeliam patrem meum;& reuerrar. * Disitq,Pharao:Afcende,epeli patrem tuum,ficur adiurauit te. 

 Alcenditque Iofeph vt fepeliret patrem fuum: &aícenderunt cum 60 omnes ferui Pharaonis feniores domus fuz, & omnes fenes terte 4Egypti. 


m T GENESIS: Tranflat.B.Hierony. Jofzpb.‏ ספר בראשית ג 
Domus Iofeph cum fratribus füis,abíque‏ * = > | 
paruulis , & gregibus, abíque armentis, qua‏ 
dereliquerunt in terra Geflen. | |‏ | 
 * Habuit quoque in comitatu currus , &‏ » 
equites , & facta eft turbanon modica.‏ | 
ro * Veneruntque ad aream Achad, que fita eft‏ 
trans lordanem:vbi celebrantes exequias pla-‏ 
&u magno atque vehementi,impleuerunt fe-‏ - 
rı ptem dies. |. Quod cum vidiffent habitato--‏ 
resteire Chanaan,dixerat: Planctus magnus‏ || 
eftifte ZEgyptiis.& 1dcircó vocatum eft nomé‏ = 
ra lociillius,Plan&tuszEgypti. —*Fecerunter-‏ 
rs go filij Iacob ficut praeceperat eis: * Et por-‏ 


= וכל בירת pv‏ וְאֶחִיו ובירת piran‏ טהב 
ya wing copa C‏ * ויעל עמו 
iR 1227 weno mv cms cm |‏ 
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תבל‎ vare vy" שב 0:00 2 7 221" מאר‎ 
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cane»‏ על פן Pv resp‏ תכל מעריכ-ן 
ca ciao‏ | יי =שרבעברהחירְרְן: * הששו בניולוכּן כאשר 
tantes cum 1n terram Chanaan , fepeiierunt‏ שי iota oec ca Meu eas WA s gts‏ 
INT uus 5 l| eum in fpelunca duplici, quam emerat Abraa‏ תתו בָנָיו IN‏ בְנַען ויקברו 
agroin anh. aod re niin Ephró‏ %> || "תו בְמְעָררת re‏ ההמכפלר= שר ip‏ 
le oe gos nho ups ned RM NON Ethzo contra faciem Mambre. : |.‏ 
FOND PN er (De * Reuerfüfque eft Iofeph in ZEgyptum‏ לאַחְורת קבר מארת 
nn T2BV '4 |C cum fratribus fuis & omni comitatu , fepulto‏ על--פני 1-522 : /- וישב np‏ 
2 | \ ו | % ` y t DEUM H go‏ ." 
"3p? M co» y 1 72) TARI PAY oca ts * Quo mortuo, timentes fratres eius , &‏ 
mutuo colloquentes , ne forte memor fit in-‏ גי ON wm * PAN TON TSEPOTIN YAN EON‏ 
Re" : iuriæ quam paffus eft , & reddat nobis omne‏ 17322 +תביהבם Tio"‏ לו ישטמנו np»‏ 


"mt infi: saa malum quod fecimus: | 
אתו:‎ X753 "UN nim 3 PAN y והשבישיב‎ [he * Mandauerunt ei, dicentes: Pater tuus 


svn rc) | precepit nobis antequàm moreretur,‏ תל הווקת לאמר Ta‏ עור לפני מתו 
Ss P uos is d bil" * Vc hæc tibi verbis illius diceremus: Obfc-‏ לי emt eta es‏ 
UY2N2 17 |. crovtobliuifcaris fceleris fratrum tuorum, &‏ ברה תאמרו ליוסף אנ Dh) reip‏ 
peccati atque malitiz quam exercueruntin‏ פשע P m" 1503 —y3 COnNUm' DN‏ שא 
te. Nos quoque oramus vt feruis Dci patris‏ ל יי 
yup? M2 || widimittas iniquitatem hanc. Quibus itd‏ עַבְרִי Jar YN‏ ^33 יוסף ברכרבם 
ON 18| |18 o lofeph.  * Veneruntqucad eum‏ $ וילְכו גבם- אחיו ויפלו לפניו ויאמרו 
TENER YU MENO o mU Y M || fratres fui , & proni adorantesin terram , di-‏ 
xerunt: Serui tui fumus. * Quibusille‏ | ^ הכר ?3 ADT pN TINT? au! C?‏ אל 


IDÄN à "e orib mnnn’ INTA 5 refpondit : Nolite timere. Num Dei poffu- 


pwn xo mus refiftere voluntati? | * Vos cogitaftis‏ עלירער= אֶלהים nawn‏ לטבר-ק למען 


i de me malum ; fed Deus vertit illud in bond. 
"my עב‎ rinm» man עשרה כיובם‎ vtexaltaret me ficut in prefentiarum cernitis; 
Mic de ועתראאל-ת ילאו אנכי א בלבל‎ . & faluos faceret multos populos. 
l רו‎ E esr הר הרת‎ ice :ג‎ * Nolite timere : Ego pafcam vos,& paruu- 
יוסף‎ aum * : עַללְבָּם‎ ?27moimr-2 ספכם וינחם‎ :< | losveftros. Confolatuíáue eft eos; ו‎ 
מא עשר‎ ne» והי‎ yas ה ובירת‎ Dyna | ^. 86 leniter eft locutus. 0 Et habitauirin Æ- 
cre | | gypto cum omni domo patris fui. 6 
t שָניכם‎ centum decem annis. 
, תרגוכם אונקלוס‎ | 
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Interp.exGtxélxx. GENESIS. PENEZIS 2050600760 ó iŝi 
5 Bt omni domus lofepb , e» fratres eins ,¢ s] 
omnis domus paterna Cins: go cognationem EN 0ues 
cr boues reliquerunt in terra Gefen. 
* Et afcenderunt cum eo čo currus do equites, s 
es falta efl turba magna cvald, | 
= * Btevenerunt ad aream Atad , quod eff trans 1o 
 lordanem . ev planxerunt eum illic planétu magno 
יל‎ forticvalde. es fecit planffum patri fuo feptem | 
dies. Ž* Et widerunt habitatores terre Cha- 11 
naan planttum in area Atad, ילש‎ dixerunt : Plan- 
clus magnus eft iffe Ægyptiis. propter boc vocaue- 
runt nomen loci illins , Planttus 4Epypti : quod eft 
trans Fordanem. : | 
* Et fecerunt ei fic filij eins ficut pracepit ers, =? 
* Et acceperunt eum fili fui in terram Chanaan: 13 
e» fepelierumt eum in [Delunca duplici, quam poffe- 
dit Abraam fpeluncar in pofefsione fepulchri ab E- 
| phron Ethao,contra Mambre. | 
5 Et reuer[us eft lofeph in Egyptum ipfe ילש‎ fra x 
tres eius , qo lines qui a[cenderant fepelire patrem 
eius | : 
* Videntes autem fratres Jofeph quód mortuus 15 
. efl pater eorum dixerunt: Ne fortè memor iniuria 
fit nobis Jofeph , es» retributionem retribuat nobts 
omnia mala gue offendimus ei. 

* Etvenientes ad Iofeph, dixerunt: Pater tuus 15 
adiurauit antequam moreretur ipfe, dicens: 

* Sic dicite Tofeph: Dimitte es iniquitatem e9»32 
peccatum cork, quia mala tibi offenderunt.&. nunc 
jufcipe iniquitatem [eruorum Dei patris tui. c» fle- 
uit Jofeph loquentibus illis ad eum. p 

* Et venientes ad eum dixerunt : Ecce uos tibi 1$ 
ferui. | 

* Et dixit illis 10070 : Ne timeatis : nam Dei v» 
fum ego. 

* Uos 000176001 contra me mala,at Deus cogita- =< 
uit de me in bona , vt fieret ficut bodieyvt aleretur 

opulus multus. 

= * Et ait illis: Ne timeat. egopa[cam vos , d» 21 
domos veftras. cv» con[olatus est eos; co locutus eft 
in cor eorum. | 

* Et babitauit lofeph im Aegypto ipfe «v» omnis 22 

= domus patris eius . Et vixit Jofeph annos centum 
decem. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS אגתד‎ 4 
*  Omnifque domus Iofeph , & fratres fui , & domus patris fui ; exceptis paruulis , oues quoque eorum & bores dereliquerunt in terra 
Gefen. * Afcenderuntque cum co currus & equites ;eratque turba magnanimis. ^ Etvenerunt víque 


ad aream Atad, qua eft vltra Iordanem, & planxerunt ibi plan&um magnum atque nimis vehementem . & fecit patri fuo lu&um feptem diebus: 
" Etvidithabitator terre Chanaan luctum qui fiebat in loco aree Atad :& dixerunt : Lu&tus vehemens eft ifte Zgyptiis . & idcircó voca 


tum eft nomen eius,Lu&tus ZEgypti; qui eft trans Iordanem. ; > Feceruntque filij cius.ficut preceperateis. 
"  Portaueruntque cum filij fui in terram Chanaan : & fepelierunt eum in fpelunca duplici qua eft in agro, qui eft contrafaciem Mamre: 
quem agrum emit Abraham in poffeffionem fepulchri à fiiis Heth. * Reuerfüfque eft Iofeph in Ægyptum, ipfe & fratres cius, 
15 


& omnes qui afcenderunt cum eo,vt (epelirent patrem Bass fepeliuit patrem fuum. ; Videruritque fratres Iofe ph 
` quód mortuus effet pater eorum: & dixerunt: Forté obferuabit nobis Iofeph inimicitiam, & reddet nobis omne malum quod tribuimus ei. 

"€ Mandaueruntque adlofeph,dicentes : Pater tuus precepitante mortem fuam,dicens: | " 516 01660800 Iofeph : Obf- 
cro vt dimittas delicta fratrum tuorum & peccata;quia malum retribuerunt tibi : & nunc dimitte,obfecro,delidia feruorum Dei patris tui . & fleuit 
Iofeph cùm loquerentur cum eo. " Ieruntquoque fratres fui, & ceciderunt coram eo,atque dixerunt: Ecce nos fumus ferui tui. 
^ Dixitque eisIofeph: Ne timeatis; quoniam ego timeo à facie Dei: * Vos autem cogitaftis contra me malum,fed coram 
Deorepuratum eft in bonum,vt faceret ficut in die hac,vt fuftentarer populum multum, " Etnuncnolitetimere ; ego paftam 
vos & familiam veftram. & confolatus eft eos, & locutus eft confolationem ad cor corum. Et habitauit Iofeph in 4Egypto;ip- 

fe & domus patris fui, Er vixit Iofeph centum & decem annis, 


Q 


32 


ife o ספר בראשית נ‎ | ' GENESIS. TranflatB.Hierony. Jofeph. 


Et vidit Ephraim filios vfque ad tertiam‏ + ג יהת hot‏ לאפריב= בני שלשיב= גס בני מביר 


generationem. Filij quoque Machir filij Ma--‏ טר שירב 
VYT? 07322 13. || naffe nati fantin genibus Iofeph. :‏ 3 יוסף: 


SANIJE 24 24  Quibusrranfaáis, locutus eft fratribus‏ יוסף אֶל-אָחָיו אנכי מת ואלהים פקר יפקר 

NE uis : Poft mortem meam Deus vifitabit vos,‏ לו הש 

NO מן הָאָרֶץ הארת אֶל‎ C22D8 noym DANN _ & alcendere vosfaciet de terra ifta, ad terram 
t py pne» אַשרנשבע לאברהבם‎ quam iurauit Abraam,Ifaac,& Iacob. 

1747: 19. 9 76 Dose] ed TOL MN d la E / A ffe. 
אר---בנד לשראל לאטר פטר יפסד‎ BO? חשבע‎ * «| ; Cumque adiuraffet eos, atque dixiffet: 
פקר :בק‎ NISI 4 סף א‎ (EY Deus vifitabit vos , afportate offa mea vobif- 

impe אֲלהַםאָתִכְםוְֶעלְתָם אֶת-עעמֹתי‎ || cumdeloco ito, 0 
ie : to or SEM rt ; is cent i- 
אתו‎ oo *ְמַרת יפַהַבְּדְמַאַרה תשר שָנִיכ‎ > | ortuus eft, expletis centum decem vi 
og men 


tx fuz annis: & conditus aromatibus, repofi- 
tus eftin loculo in Zgypto. . | 


תרנוכש אונקלוס 


1 ף בִָימְכִירבַּרמֶנשה אֶתִילירוורבי יוסף‎ pp ia org em * 
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תם ונשלכש ספר בראשית 


ונקרצת ומוגה עב= רב my‏ על ידי בנדיכטוס אריאש מונטנוס ממונדיק על המלאבר-ק 
הזארת במעורת פיליפוס מלך ספרד מלך טוב וירא האלהיבם by‏ 
בל אשר on‏ קוראיבם בשם ישוע המשיח: | 


Interp.exGrxc-lzx. GENESIS. | oo reneste U קמ‎ 


> gridit fofeph Ephraim filios cvfqueadter- 3 כ‎ * Chen iuripiGpaiu mudia, fuc Terme "jeans . 1e doi 
tiam generationem . © lij Machir, filij Manafe, | uayde Cd dod uwao 9 IA | 
nati funs in fe Laine / ie a 24 Cir iorno Gic olde ois ns ,AEy wy, id0v byw d= 
* ו‎ ofeph fratri ws [utt dicens : Ecce ego 4 rodicke Wmoxorh dV $mexé e) uas o beos, C izes t- 


morior: vifitatione autem cvi fitabit vos Dens; e 0 viis pod 
reducer vos de terra ista in terram quam iurauit uds Sn ris vie rome ic tlw ylw , lw auoron d beds Gig 


Dens patribus nostris Abraam f [aac co. Iacob. Tanew iLi, 2 2 aan È iano. a 

+ Er adiurauit Jofeph filos Tfrael,dicens:In vi- 25 5$ X Paru ia nob Gus ous igo, NEYO, CI TN Jm- 
fitatione qua vifitabit vos Dens, ev fimul porta- exor) n ד‎ 606066 euuxwokrere % dsa us 
bitis offa mea hinc vobifcun. | 3d 6076006 uss vy. 


* Et mortuus est Jofeph, annorum exiftens cen-26 ue * C ere dum o) lurid, Zev à» xoc tna. C 29e on 
eum decem : e». fepelierunt eum , e pojuerunt in aux, 2000 èv ד‎ Cond è ay. 
arcam eAecgypto. | 


CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 4 


* ErviditIofeph de Ephraim filios rertios: filij quoque Machirfilij Manaffe nati funt,quosnutriuit Iofeph. 

^ Dixitque Jofeph fratribus fuis: Egomorior: & Deus recordans recordabitur veftri: & leuabit vos de terra hac,in terram quam iurauit A- 
brahz, & Ifaac & Iacob. : 

55 Etadiurauit Iofeph filios Ifrael,dicens: Memoria memor eritveftri Deus: & leuabitis offa mea hinc. / 

* Mortuulque eft lofeph cùm effet atatis centum & decem annorum. & condicrunt eum aromatibus, & pofuerunt eum in arca in ZEgypto. 


Finis libri Gene[cos. 


Ex REGIS CATHOLICI MANDATO 
Benedichus Arias Montanus D . T b. recenfuit 69 probauit. 
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INGIPIT. 2 8 HELLE- 
SMOTH, QVEM NOS EXODI 
DICIMVS, CAP. I. 
44,5 Æc funt noia filiorum Ifrael, 
2 2y qui ingrefl funr in ZEgyptü 
3 cu Iacob.finguli cu domibus 
B NUT = {uis introierunt.“Ruben ,Sy- 
y / ו‎ 2 meo,Leui, Iudas, 5 Jachan Za 


s ptalim, Gad,& Afer. vow igitarompies ale 
corüqui cgreffi 1 funt de femore Iacob,feptua- 
> ginta.Iofeph auté in Ægypto crat. “Quo mor 
tuo, & vniuerfis fratiibus eius,old; cognatio- 
7 ne fua: *Filij Ifrael creuerüt ,&quali germina- 


| tes multiplicati funt;ac Foborati nimis,imple 


s uerüt terra . “Surrexitinterea rex nouus füper 
» JEgyptü;qui ignorabat Iofeph:*Et ait ad po- 
pulü fuü, Ecce populusfiliorü Ifrael multus & 

ro nobis elt. "Venite, fapiéter opprimam? 
cü,neforté multi plicetur: & fiingruerit cotra 
nos bella,addatur inimicis noftris, expugna- 
זו‎ tifd nobis, egrediatur de terra." Prepofuit ita- 
B que eis magiltros oper, vt affligerét cos onc- 
ribus. edificaueruntg; vrbes tabernaculorum 
12 Pharaoni,Phiton & Rameffes. *Quatóq; op- 
primebat cos,tato magis multiplicabantur & 

3 crefcebat, oderántq; filios Ifrael Zgyptij: "Et 
4 affligebát illudentes & inuidétes eis: *Atq;ad 
amaritudine perducebant vitàcorü ü operibus 
duri; luti & lateris, oiq; famulatuquoin ter- 


pue premebantur. + Dixit autem rex‏ וז 


Ægypti obftetricibus Hebreorum;quarü vna 

Le Vatabatür Sephora, altera Phua: "Pracipiens 
C cis:Quando obfftetricabitis Hebrzas, & par- 
tus tempus aduenerit, fi mafcul? fuerit,inter- 

r7 ₪616 eù; fi foemina, referuate.* Timuerunt au- 


tem obftetrices Deum , & non feceruntiuxta 
מדוע‎ ra) ox" mio ויקרא מ‎ :* = preceptum regis Egypti; fed conferuabant . 


1% mares. “Quibus accerfitis ad fc rex, ait: Quid- 
nam eft hoc quod facere cafus vt pueros 
rə feruaretis? * Que rclponderunt: Non funt 
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meian n2 nun mowo minaya minyan D Hebrzz ficut JEgyptiz mulieres. ipfz enim | 


obftetricandi habent fcientiam: & priufquàm 
veniamus ad eas, pariunt. 
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SCAP: T 
ag Æc nomina filiorum T[racl, qui + 
O ingrefi funt in Ægyptum cum | 
Iacob patre eorum; vnufquifg; 
\fp cum domibus fuis mtroierunt. 
* Ruben Symeon Lemi, Iudas, 2 
/ Pu * ffachar Zabulon to Benia- 3 
min, 5 Dan, & Nephthali,Gad eg? Afer. Iofeph 4 
autem erat in gypto. * Erant autem omnes anime `s 
qua ו‎ funt ex Iacob, quinque es? faptuaginta. ` 
> Mortuus eft autem Fofeph, @ omnes fratres e- € 
ins éo omnis generatio illa. At filj Jfrael creuwerit. 7 
@r multiplicati funt ep abundantes fuerunt et in. — 
ualuerunt valdè nims . multiplicaut autem terra 
illos, *Surrexit autem rex alter fuper Acgyptii,qui 9 
non cognoftebatfofeph.* Dixit autem genti [ue: Ecce. 3 
gens filiorum J [rael magna valde multitudo,et pre- 
ualet fuper nos. *Venite ergo [apienter opprimamus 1° 
eos ne forte multiplicetur: € quando acciderit no- 
bis bellum addentur co iffi ad aduer[artos: ¿o de- 
bellantes nos egredientur de terra. * Et prafecit ers 11. 
prafttfos operum,vt afflgerent eos in operibus. es» 
edificauerunt ciuitates munitas "Pharaoni ea Phi- 
thon, ילש‎ Rame[fes, ev: Ou, que eft Heliopolis. — 

* Quanto autem eos bumiliabant , tanto plures 1+ 
fiebant : E) inualuerunt 4100 . ex abominatio- 
nem habuerunt Aegypti] à filis Jfrael.  * Etop- 13 
prefferunt Aegypti filios T[rael cvi: — * Et afflixe- 14 
runt eorum vitam in operibus duri in luto wl’ 
teritio , co omnibus operibus que in agris , fecun- 
dùm omnia opera quibus in [erututem redegerunt 
eos cum vi. * Et ait rex Aegyptiorum obfletricibus 15 
Hebraeorum; cuni earl erat nomen Sephora, e»: no- 
men fecunde Phua:  * Et ait illis: Quando obfle- 1« 
tricabirit Hebraas et fuerint ad parieudum, (i qui- 
dem mafculus fuerit interficite illum : fiautem fæ- 
minayre[eruate illam. *Timuerunt autem obffetrices 1- 
Deum, co non fecerunt ficut pracepit illis rex eAe- 
gppti: e» vimficabant mafculos. * Vocauit autem xs 
rex Aegypti ob[fetrices , es? ait illis : Quare fef 
rem hanc, eo» viuificafhts ma[culos? $ Dixerunt 1s 
autem obfletrices Pharaoni : Non ficut mulieres 
eAcgyptia, Hebrae: pariunt enim priufquam ingre- 
diantur ad eas obfletrices, co» pepererunt. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
í ' CAP. I. j 
T hxc fant nomina filiorum Ifrael,qui ingreffi funt in Zgyptum cum Iacob, finguli cum viris domus fuz introierunt: 
* Ruben, Symeon,;Leui,& Iudas, 3 Ifachar,Zabulon,& Beniamin, * Dan,& Neptali, Gad & Afer. | 
* Erantque omnesanimz egredientium de femore Iacob, (eptuaginta animæ,cum Iofeph quieratin£gypto. — * Mortüuíque 
eftIofeph & omnes fratres eius, & omnis generatio illa, ? Filij autem Ifrael crenerunt, & nati funtin multitudinem, & roborati 
funt hea nimis; & impleta eft terraexeis. - * Et furtexitrex nouus in ZEgypto, qui non confirmabat decreta Iofeph. 
> * Et ait ad populum fuum: Ecce populus filiorum Ifrael multus & fortior nobis: - ™ Venite, fapienter agamus contra eos,ne forté mul- 
tiplicentur; & quando acciderit nobis bellum,addantur quoque ipfi inimicis noftris, & inient contra nos bellum,& alcendent de terra. 

- " Etconftituerunt fuper eos principes malefacientes,vt affligerent eos in operibus fuis . edificaueruntque vrbes thefaurorum Pharaoni , Phi- 
ton & Ramefes. " Etquanto aflligebant eos,tanto multiplicabantur, & tanto roborabantur . & tribulatio erat Zgyptiis propter filios 
Ifrael. 3 Erferuire fecerunt Ægyptij filios Ifrael dure: “ Eradamaritudinem perduxerunt vitam eorum in feruitute dura, 
in luto,& in lateribus,& in omni feruitute in agro,in omnibus operibus fuis, quibus eos grauiter feruire fecerunt . ` 1 DixitquerexJ£- 

pri obftetricibus Iudz&orum,nomen vnius Sephora, & nomen alterius Phua. ©» "* Etait: Quando obfterricabitis Iudzas, videbitis in parta 
fi ilius fuerit,interficietis eum;& fi filia fuerit,referuabitiseam. 7 Timueruntque obftetrices à facie Dei,& non fecerunt ficut locutus fuerateis 
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de Da kae a * Etpracepit Pharao omni populo fuo,dicens : Omnis filius qui natus fuerit ex Iudzis , in lumen proiicite 
cum; & omnem filiam referuabitis. . 

; CAP IL ; 
T abiit vir de domo Leui, & accepit filiam Leui, * Etconcepit mulier, & peperit filium. & vidit eum quód effet bonus, & abfcondit eum 
tribus menfibus. * Etnon potuit vltrà abícondere eum : & accepit ei arcam fcirpeam , & liniuit eam bitumine ac pice ; pofuitque in ea 

infantem: & pofuit eam in carecto,quod erat in ripa fluminis. * Ert ftetit foror eius procul, vt feirer quid fieret de eo . en 

dit Glia Pharaonis vt lauaretur in flumine: & puella eius gradiebantur iuxta ripam fluminis ,& vidit arcam in medio 0910601 ; & extendit brachium 
fuum, & tulit eam: * Etaperuiteam, & vidit puerum: & ecce puer plorabat; & mi(ertus eft eius, & att: De filiis ludorum ett ifte, — 

7 Dixitque foror eius ad filiam Pharaonis: Nunquid ibo,& vocabo tibi mulierem nutricem de Iudas, & lactabit tibi puerum ? 

* Ecdixitei filia Pharaonis: Vade. Etabiit puella, & vocauit matrem eiufdem pueri. . | : 

? Et dizit ei filia Pharaonis: Tolle puerum hunc, & lacta eum mihi ; & ego dabo mercedem tuam. & fufcepit mulier puerum, & ladauit eum. 

* Etcreuit puer, & tradiditeum filiz Pharaonis; & fuit ei in filium: & vocauit nomen ius Moyfen,dicens:Quoniam de aquis extraxi eum. 

" Et factum elt in diebus illis, & creuit Moyfes, & egreflus eft cum fratribus fuis, & viditferuitutem eorum. Viditque virum Ægyptium per- 
cutientem virum Iudzum de fratribus fuis: = Etafpexithuc & illuc, & vidit quod nullus vir aderat : & percuflit ZEoyptium, X abfcondir 
^ Etegreffus ctin die altera, & ecce duo viri Iudei rixabantur, & ait impio: Cur tu percutis proximum tuum? 

NS 4 


cumin arena. 


18% py כ 0 5 פפר שמות ג‎ 5. TranflatB.Hierony. Moyfes. 


t4 * Qui refpondit: Quis coftituit te principé & 
| iudicé fuper nos? Na occidere me tu vis,ficut 
| heri occidiftizEgyptiü? Timuit Moyfes, &ait: 
rs Quomodo pala fa&ü eft verbü iftud? *Audi- 
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dere Moyfen.qui fugiés decofpectu eius,mo- 
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te *Erant auté facerdoti Madian fepté filiz, quae 
C vencrát ad hauriendá aqua: & impletis cana- 
17 lib?,adaquare cupiebatgreges patris fui. *Su- 
peruenere paítores, 66 eas. Surrexitd; 
Moyfes;& defenfis puellis,adaquauit oues ca- 
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fuum, dixit ad eas: Cur veloci? veniftis folito? 
| 1» SRefpóderunt: VirZEgyptius liberauit nosde. 
manu paftorum: infuper & haufit aquam no- 
zo bifcum,porumducdedit ouibus. *Ac ille: Vbi 
eft inquit? quare dimififtis hominem? vocate 
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| gemilcétes filij Ifrael propteropera, vociferati 
funt.AfcenditQue clamor eorum ad Deum ab 
14 operibus:*Etaudiuitgemitum eorum; ac re- 
cordatus eft foederis, quod pepigit cü Abraa, 
25 Ifaac & Iacob. *Etrefpexit Deus filios Ifrael, 
& liberauit eos. p 
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ad videndum, vocavit cum de medio Pulse 
ait: Moyfes, Moyfes.qui refpondit: Adfum. 
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PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Interp. ex Gic.Ixx. EXODYS 


* Ile autem dixit: Quis te conflituit principem 14 
ילש‎ indicem fuper nos? nunquid occidere me tu vit, 
quemadmodi occidifh beri Agyprinm? Timuit Aute. 
Moyfés, e ait: Si fic mamfeflum fafth eff verbum 
hoc. 5 eAudiuit autem Pharao verbum hoc, et qua- 15 
rebat occidere Moyfen. Receffit autem Moyfesa cü- 

foetu Pharaonis , co babitauit in terra Madian. 
Cùm veniffet autem in terra Madian , [edit inxta 
puteum. * At facerdoti Madian erant feptem filie, 16 
pajcentes oues patris Juifethro .Cimveniffentau- 
zem ,hauriebant quoad implenerunt canalescot ad- 
aquarent oues patris fuilerhro. * Superuenientes 17 
autem paffores eiecerunt eas. Jurgens autem Moy- 
fés,liberanit illas co adaquauit oues earum. *Re- vs 
uerfe [unt autem ad Raguel patrem fuum . Ille au- 
zem dixit eit: Quare festinamflis aduemiédo hodie? 

* Ile autem dixerunt : Homo eAegypties libera- 19 
uit uos à pafloribus: et baufit aquam nobis, ev» ad- 
aquauit oues nofiras. 5 Ile autem dixit filiabus zo 
fuit Et vbiefft ev cur fic dimififhis bominem? *vo- 
cate igitur eum vt comedat panem. — * Habitauit 21 
autem Moyfes apud bominem : e» dedit Sephoram 
filam fuam Moyfi uxorem, * Tn coentre autem zz 
babens mulier , peperit filium: ילש‎ cvocauit Moyfes 
nomen illus, Gerjam: dicens , Quod aduena [um in 
terra aliena.  * eAt nomen fecundi vocauit Elie- 23 
zer . co» enim Deus patris mei adiutor meus, do» e- 
ripuit me de manu Pharaoni. Pofl autem dies mul 
Ad mortuus eft rex eAegypti : eg» ingemuerunt 
filij j fvael propter opera, ev: exclamauerunt : e» af- 
cendit clamor eorum ad Deum ab operibus. * Et s 
audiuit Deus gemitum eorum: e recordatus est 
Deus federis fui quod ad Abraü,et f [aac yc?» Iacob. 

* Et reifexit Deus filios 7[rael , eg cognitus eft +5 
eit. CAP. III. 

T Moyfes erat pafcens oues Tet bro [oceri fui, fa- 
joe Madan : eo duxit oues in defertum: 
co venit ad montem Dei Oreb. *Apparuit autem + 
ei angelus Dia in fläma ign ex rubo, et videt quód 
rubus ardebat igne: at rubus non comburebatur. 

* Dixit ante Moyfes: eAccedens videbocvifionz ma. 3 
gna hic quare nà ענ‎ rubus.*pofquiantiVi 4 
dit Das qud pergit ad vided, vocauit eit Dis ex 


rubo.et dixit, Moyfes Moyfes. ille ät dixit guid eff? 


CHALDAICAE 


" Etdixit:Quiste pofuit virum principem & iudicem fuper nos ? nunquid vt occidas me,tu dicis hoc,ficut occidifti Zgyptium ? Ettimuit 


5 Eraudiuit Pharao fermonem hunc ; & quaerebat occidere Moyfen: & fugit Moyfes à facie 


"5 Principiautem Madian erant feptem filiz,& veniebant & hauriebant 


Quid eft hoc quód velocius folito hodie veniltis ? ^? Rt 
^? Etdixitfiliabus fuis: 
= Et voluit Moyfes habitare camilio: & dedit Sephoram fi- 
? Ertfactum e(t 


" Ervenerunt ad Raguel patrem fuum. quiait : 

. s P ^ . . 
dixerunt: Vir Zgyptius liberauit nos de manu paftorum: & infuper hauriens haufit nobis, & adaquauit oues . 
Ervbi eft ille? quare ergo reliquiftis virum? vocate eum, vt comedat panem. SE yf | 
2 Etpeperit filium: & vocauit nomen eius Gerfom: quia dixit, Aduena fui in terra aliena. 


Moyfes, & ait: Vert notum factum eft verbum. 


Pharaonis, & habitauitin terra Madian: & fedebat iuxta puteum. — ; א ה‎ ! 
זי‎ Veniebantque paftores, & eiiciebanteas . & furrexit Moyfes, & liberauit eas:& ad- 


₪6 implebant canales,vtadaquarent oues patris fui. 
aquauit oues earum. 


liam fuam Moyfi. 


poft multos dies, & mortuus eft rex /Egypti : & ingemuerunt filij I(tael propter duram feruitutem , quz erat fuper eos : & clamauerunt. & aften- 


+ Etaudituseft coram Deo clamor eorum : & recordatus eft Deus pacti fui quod pe- 
*5 Et notafuit coram Domino fübie&io filiorum Ifrael. & dixit in verbo (uo, vt liberaret eos, 
CAP. 


Ill. 


dit clamor corum coram Deo,propter feruitutem, 
pigitcum Abraham, & cum Ifaac, & cum Iacob. 


M Oyfes autem pafcebat oues Iethro principis Madian foceri fui. & minauitoues ad locum optimi paftus in deferto: & venit in montem Oreb; 


* Etapparuit ei angelus Domini in flamma ignis de medio rubi: & vidit, & ecce rubus ardebat igni , & ru- 
* Et dixit Moyfes: Declinabo nunc, & videbo vifionem hanc magnam, quare non comburatur rubus. 


* Etre- 


vbi reuelata eft gloria Dei. 
bus non confumebatur. 


velatum eft coram Domino quòd declinaret ad videndum: & vocauit eum Deus de medio ignis, & ait: Moyfes, Moyfes. qui dixit; Ecce ego. 
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j|7. © Cuiait Dominus: Vidi afflictionem po-‏ האלהים : + ויאמריהוה ראה ראיתיאר עניעַמי 
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L : ; ad filios Ifrael , & dicam eis: Deus patrum 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Interp.ex GrxclDxx. EXODVS, 


E At ille dixit : Non appropinques buc. folne s 


calciamentum de pedibus Iu Co enim locus in quo 
tu fas terra fanéfaefh. — i 
— * Et dixitei: Ego fum Deus patris tui Deus A- 
braam co Deut T[aac, eo» Deus Jacob. Auertit au- 
zem Moyfes faciem fuam: timuit enim afpicere con- 
tra Deum. — 5 Dixit autem Dominus ad 7 
Moyfèn : Videns vidi affliéfionem populi mei qui 
in Ægypto: QJ clamorem corum audi, propter o- 
perum praefectos. fcio enim dolorem eorum: 
+ Et defceudi , cot liberem eos ex manu Aegyp- 3 
tiorum, cos educam eos ex terra illa , eo» inducam 
eos in terram bonam comultam in terram manan- 
tem lac @r mel, in locum Chananaorum, c?» Ethe- 
orum r eAmorreorum, יש‎ Pherezgorum go E- 
uaorum, @7 Gergefeorum, eo Tebufaorum. 
= 5 Et uunc ecce clamor filiorum Tfrael venit ad. » 
me: e ego vidi afflictionem, qua Aegypti oppri- 
munt eos. | 
* Etnunc veni, Mittam te ad Pharaonem re- 1o 
gem Aegypti: eo» educes populum meum filios Ifrael 
ex terra eAegypti. 2 
* Er dixit Moyfes ad Deum: Quis fum ego, vt 1 
cvadam ad "Pharaonem regem Aegypti er vt eda- 
cam filios T[rael ex terra Aegypti? qued 
* Dixit autem Deus ad Moyfen, dicens : Quia 12 
ero tecum . יל‎ boc tibi fignum , quód ego te mitto, 
vt educas tu populum meum ex Ægypto , es fer- 
metis Deo in monte boc. + Et dixit Moyfes ad 13 
Deum: Ecce ego vadam ad filios Ffrael, et dicam ad 
eos: Dens patrum vefirorum mifit me ad vos. & fi 
interrogauerint me, Quod nomen ei? quid dicam ad 
eos? . *Etdixit Dominus ad Moyfèn: Ego [um 1+ 
qui [um . cx dixit : Sic dices flus Tfracl : Qui eft, 
mifit me ad vos. > Et dixit Deus rurfus ad 15 
cMoyfen: Sic dices filis Ifracl : Dominus Deus pa- 
trum vefrorum, Deus «Abraam , f Deus Ifaac, 
e» Dens Jacob, mifit me ad vos. boc meum eft no- 
men [mpiternum, és memoriale generationum ge- 
neratiomibus, — * Uadens igitur congrega [eniores x 
filiorum Ifrael, eo» dices ad eos : Dominus Deus pa- 
trum veftrorum apparuit mihi, Deus Abraam ,eo 
| Deus f [aac,etDeus lacob.dicés:Vifitatione vifitaui 
vos. et quacungs cotigerunt vobis in Aegypto vidi. 


aA 


CHALDAICAE 


$ Erdixitei: Nonappropinques huc: foluecalciamentum tuum de pedibus tuis; quoniam locus fuper quem tu ftas, terra aneta eft, 
* Etait:Ego fum Deus patris tui, Deus Abraham Deus Ifaac, & Deus lacob. Et inclinavit Moyfes vultum fuum , quoniam timuit intueri ver- 


? Etdixit Dominus : Reuelata eft coram me fubiectio populi mei qui eft in Egypto : & clamor eorum audi- 


: Etapparui,vtliberarem 


fus gloriam Dei. 


tus eft in confpectu meo,propter exactores corum; quoniam reuelati funt coram me dolores eorum. 


cos de manu AEgyptiorum, & vtafcendere faciam eos de terra hac,ad terram bonam & fpaciofam , ad terram fluentem lacte & melle, ad locum Cha- 


| * Ernuncclamor filiorum Ifrael venit coram me : manifefta eft 
* Etnuncveni, & mittam te ad Pharaonem ;& educ populum meum 


= Etdixit Moyfes coram Deo:Q uis ego fum,vt vadam ad Pharaonem, & vt educam filios Ifrael de Æ- 
.. . . . . 2 . : ^ . 
* Etdixitei: Quiaerit verbum meum in adiutorium tuum. & hoc tibifignum quód ego mitto te : Cùm eduxeris po- 


> Etdixit Moyfescoram Deo: Ecce ego vadam ad fi- 


15 Xm x 
Dixitque iterum 


nanzi, & Ethai, & Amorrzi, & Pherezei,& Euzi,& lebufzi. 
etiam coram me tribulatio qua Zgyptij tribulanteos. 
filiosIfrael de Zgypto. 


gypto? 


p: um de Egypto, feruietis coram Domino fuper montem hunc. XT 
ios Ifrael, & dicam eis: Deus patrum veftrorum mifit me ad vos. & dicent mihi: Quod eft nomen eius? quid dicam eis? 


'* Etdixit Deus ad Moyfen: Ero quiero. & dixit: Sic dices filiis lfrael : Qui eco , mifit me ad vos. 


Deus ad Moyfen: Hc dices filiis Ifrael: Dominus Deus patrum veftrorum, Deus Abraham, Deus Ifaac, & Deus Iacob mifit me ad vos. hoc eft no- 


16 1 
Vade, & congrega feniores Ifrael, 


men meum in eternum, & hoceft memoriale meum in omni generatione & generationem. 


& dices eis: Dominus Deus patrum veftrorum apparuit mihi, Deus Abraham, Ifaac,& lacob; dicens: Recordans recordatus fum veftti,& omnium 


qua factafunt vobis in Z.gypto. 


Ba 55 שמות ד‎ "50 xo] ROBES Tranflat.B.Hietony. Moyfes, 
ב‎ wa ana ואגיר אשלה‎ 5 uud iz *Etdixi, vreducam vosde afflictione ZEgy- 
33 ה‎ s אל‎ DrD ה א מע‎ "DEN M 1 ptiin terram Chananzi,& Ethzi, ee 
r3 VON אל‎ "oim »nmmam "Nm a rel,& Pherezæi,& e terram 

Comin sm US PIN 9739 חלב ודבש + +ושחטו‎ == |18 fluentem late & melle. * Et audient vocem . 
SRW” um ושמעו לקלך והות ה‎ a וש‎ e | tuam. ingredierifd; tu & feniores Ifrael ad re- 
0737 1 יהוה אֶלְחִי‎ YOy Omm מְצְרים‎ Tu N gem ZEgypti,& dices ad eum: Dominus Deus EU 
שלשת ימיט במדבר‎ 1T עלינו ועת הנלכה-נא‎ mpl Hebraorum vocauit nos:Ibimusviam trium 

pus an aio cnn EE Pcr di Em dierum in folitudiné, vt immolemus Domi- 
sno Deo noftro. * Sed ego fcio,quód non di- 

mittetvos rex ZEgypti vt catis, nifi per manü 
סי‎ validam. * ExtendamQue manum meam, & 
i percutiam Ægyptum in cunctis mirabilibus 
אֶת-חַן‎ nns אתככבם:‎ nov» בקרכו ואחרי כן‎ e| meis, qua fa&urus fum in medio corum. Poft ,,,,, 
ה ה‎ i kcu m | 1 hoc dimittet vos: *Dabodue gratiam populo ^*^ 
; ne huic coramÆgyptiis. Et cum egrediemini,no 
502773 אשה מִשְכנְתָּה ומגררת ביתה‎ MINV * 22 |zzexibitis vacui: *Sed poftulabit mulierà vici- 
puce COSME na fua, & ab hofpita fua vafa argentea &aurea 
ac veftes,ponctilque eas fu per filios & filias ve 

i EDIN וְנעַלתָּם‎ | | ftras,& fpoliabitisZEgyptum. 

4 : CAP. 1. 


0 | -S OR 1 Efpondés Moyfes,ait : Non credent mihi, 
מןמשהנאמרהןלאאמינוליןלאושמעי‎ aR 


neque audient vocem meam : fed dicent, 
*האמראליו‎ immo בקליכייאמרוּלאנְרְעה‎ | s Nonappaniirbi Dominus. * Dixit ergo ad 
wane ure TUE s ee et Cou Po = eum:Q uideftquod tenes in manutua?Refpó 
*ויאמר השלכהו‎ | 171002 "INT P3 momnm s, dit, Virga, * Dixitque Dominus: Proiice eam 
אַרְעַה וישלבהו ארצה ויהילנחש וינס משה מפניו:‎ in terram, proiecit : & verfa eft in colubrum; 
as e TE T לש‎ ER *ita vtfugeret Moyfes, * Dixitd; Dominus: 
iam m nov [WD ON TONIPTDNT *  +| Extende manum tuam , & apprehende cau- 
למען יאמינו‎ * PDA וישלחידוויחזק בוויהי למטה‎ s| dam cius.extendit,& tenuit;verlag,cftin vir- 
2 ו ל‎ ab zr ; לי‎ | un s gam. * Vt credant,inquit,quód apparuerit ti- ` 
Comaw'noN onax בִינְרְאד-; אליך יהוָה א הי‎ bi dominus Deus patrum fuorum , Deus A- 
"Nan Ty 35 mim ואלהי יעקב | * ויאמר‎ pne אלהי‎ $ | sbraam,& DeusIaac,& Deus 14602. 
"ie Heu LR m T ‘Dominus rurfum : Mitte manum tuam in f- 
numtuum. quam cum mififfet in finum,pro- 
וישב‎ qon TT IYANA E : Dy NYEN 7 tulit leprofam inftar niuis. * Retrahe,ait,ma- 
ae ok num tuam in finum tuum. retraxit, & protu- 
| UE DE s lit iterüm,& erat fimilis carni reliquæ. 1 
הארת‎ op? יאמינו ?1 וְלָא ישמעו‎ No-ON *וְהיה‎ % Bnon MEE inquit, ls audierint 
hr rl wa wi ugiat as fermonem figni prioris , credent verbo figni 
NVON mor i D nsn op lysis pom 2 sfequentis. * rs fi nec duobus aides s j 
op» לְשָנִי האתות הָאֲלָה וְלָא ישְמָעון‎ EDIAN? fignis crediderint , neque audierint vocem 
ממימי היארושפכת היבשה והיו המים אשר‎ inp tuam , fume aquam fluminis, & effunde eam 
ה הש יה‎ E NM EE fuperaridam : & quicquid hauferisde fluuio, 
מן-היארוהיו 077 ביבשרת:‎ npn vertetur in fanguinem. 


תרגוכם אונקלוס 
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InterpexGrzclsx. EXODvVs: 


* Et dixi Reducam coos ex af flifione eAepyptio- 17 
rum in terram Chananaorii,cs Etbaorum,@) A- 
morraorum co "Pherefeorum,& Gergefeoram,et 
Eüueorit,co Febufeorum 222 107772 manantem laete 
יקש‎ melle. * Et audient tuam vocem: יל‎ ingredierts xs 
tu co feniores Tfrael ad Pharaoné regem Aegypti, 
ילש‎ dices adeum : Dis Deus Hebreorum vocauit 
nos ibimus igitur viam trium dierum iu folituding, 
ot facrificemus domino Deo nofiro.* Ego werd fcio, 19 
quòd non dimittet vos rex edcgyptiire,nifi cum ma 
nu valida Ét extendens manum meam, percutiam +o 
edegyptios im ommbus mirabilibus mets gua faciam 
in ens. eo post bac dimittet vos. *Et dabo gratiam 21 
populo buic coram eAegyptüs. quando autem egre[t 
fueritis non recedetis vacui. 5Sed poffulabit mulier 22 
à vicino co cobabitatore fuo vafa argétea, eo au- 
rea, €? veftes: ts imponetis fuper filios vefros ,et 
fuper filias vefiras eo» [poliate Aegyptios. 

CAP. III. 
pire werd Moyfes, et dixit: Siigitur mà cre 1 
diderint mibi neque audiuerimt voce mek: dicet 
enim ,gudd non apparuit tibiDeus quid dick ad eos? 
* Dixit antteiDas: Quid boc efl quod in manu tua? 
ille aut£ dixit |Uirga. * et dixit: Proijce cain terrd. 3 
eo» proiecit eam ia terri, eo facta efl coluber: cs fu 
git Moyfesab eo. Et dixit Dis ad Moyen: Extéde 
mani tua eo» apprebende caudam. extendens igitur 
amanitapprebédit cauda, et falta efl virga in manu 
fia. FOtcredant tibiquód apparuit tibi düs Dens s 
patrum fuorum , Deus eAbraam , «o» Deus Ifaac, 
@ Deus Iacob. * Dixit autem ei Dominus rurfus: « 
Mitte manum tuam in finum tuum . eo mifit ma- 
quum in finum fuum: es eduxit eam ex finu fno, co 
faa efl manus eius loprofa ficut mix. Et dixit rur- 
jus: Mitte manum tuam in [inum tuum: eo mifit 
manum in finum [uum : do eduxit eam de finn fuo, 
eo rurfus restituta eff in colorem caruit fue. 
5 Si ueri non crediderint tibi , neque audiue- 

rint vocem. figni primi , credent tibicvocem figni 
> fecundi. * Et crit fi non crediderint duobus fig- 
ais his , neque audinerint vocem tuam , accipies 
ab aqua fluminis, & effundes faper aridam: cs» e- 
rit aqua quam accipies à flumine fanguis [uper a- 
ridan. 


[3 


B 


M 


on 


NS 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

Y Et dixi: Afcendere faciam vos de fubie&ione ZEgyptiorum, ad terram Chanapai,& Ethzi,& Amorrzi,& Pherezzi,& Eugi, & Iebufzi,ad 
terram fluentem late & melle." Etobedienttibi: & venies tu, & (eniores Ifrael ad regem ZEgypti, dicetisque ei: Dominus DeusIudzorum in- 
uocatus eft (aper nos. & nunc camus;obfecro itinere trium dierum per defertum, vt immolemus omino Deo noftro. x Et in confpe&tu meo 
manifeftum eft,quód non dimittet vos rex Zgypti vt eatis,nifi propter timorem ה‎ . * Mittamque ftatim plagam fortitudinis mez,& percu- 

zc 


mittetvos. ® Et dabo populum hunc in gratiam in o- 
CAP. III. 


5 Erdixitei: Proiice eam in terram . & proiecit eam in terram, & 


tiam /Egyptios in cun&is mirabilibus meis,qua fa&urus fum in medio eorum:& poft ha os. > 
5 Sed poftulabit mulier à vicina fua, & à propinqua domus füz val argentea, & vala au- 


culis JEgyptiorum. & quando ieritis,non ibitis vacui: 


rca,& veftes; ponctifque fuper filios veftros & fuper filias veftras : & vacuos relinquetis 4Egyptios. 


| R Efponditque Moyfes, & ait: Ecce non credent mihi, nec obedient mihi : quia dicent, Non apparuit tibi Dominus . ^ Dixitque ei 


* Vrcredant quod apparuerit tibi dominus Deus patrum fuo- 


7 Etdixit : Reduc manum tuam in (inum tuum . & redu- 
: , ל‎ 
Eteritfi non crediderint tibi,neg; obedie- 


R 


Dominus: Quid eft hoc quod tenes in manu tua? & ait: Virga. 
* Etdixit Dominus ad Moyfen : Extende manum tuam, & apptehende caudam eius. & 


verlaeft in colubrum: & fugit Moyfes à facie eius. 


extendit manum fuam, & tenuit eum; verfaque eft in virgam in manu eius. redan 
* Dixitque rurfum Dominus ei: Mitte nunc manum tuam in (inum tuum. & mifit ma- 


rum,Deus Abraham, Deus Ifaac, & Deus Jacob. 


num fuam in finum fuum; & eduxit eam, & ecce manus eius erat alba ficut nix. 


xit manum fuam in (inum fuum; & eduxit eam de finu fuo,& ecce reuerfa eft (icut caro eius. ו‎ 
* Etetit fi non crediderint etiam duobus fignis, neque obedicrint tibi,tolles de aquis 


qua funt in flumine, & effundes in aridam. & aque quas tuleris de lumine;vertentur in fanguinem inarida. 


rint voci figni prioris,credent voci figni pofterioris. 


Exopvs, Tranflat.B.Hierony. Moyfès. 


* Ait Moyfes: Obfecro;Domine:non fum 
eloquensab heri & nudius tertius , & ex quo 
locutus es ad feruum tuum :impeditioris & 
= tardioris linguæ fum. * DixitDominusad 
eum Quis fecit os hominis ; aut quis fabri- 
catus eft mutum, & furdum; videntem , & 
cecum? nénneego?: Perge igitur, & cgo 
eroin ore tuo, doceboque quid loquaris. -- 

5 — * Atille: Obfecro Domine, inquit , mitte 
14 quem miffurus cs. * [ratus Dominus in 

Moyfen, ait : Aaron frater tuus Leuites , fio 

quód eloquens fit. ecce ipfe — in oc- 

curfum tuum: vidénfque te, lxtabiturcorde, 
= * Loquere ad eum , & pone verba mea in 
Corecius: & ego ero in ore tuo,& in ore illius: 
16 & oftendam vobis quidagere debeatis. *Er 
ipfe loquetur pro te ad populum : & erit os 
tuum , tu autem eris ei in hisquzad Deum 
* Virgam quoque hanc fume 


18 


17 pertinent. 


in manu tua, in Partie es figna. 
* Abiit Moyfes , & reuerfus eft ad Iethro 


focerum fuum. dixitque ei: Vadam & reuer- 


Mat.2,b. 


tar ad fratres meos in JEgyptum,vt videam fi 
adhuc viuant. Cui ait Icthro, Vade in pace. 

* Dixitergo Dominusad Moyfenin Ma- 
dian: Vade,& reuertere in Ægyptum. mortui 
funt enim omnes qui quzrebant animam 
xotuam. ^ Tulitergo Moyfes vxorem fuam, 

& filios fuos , & impofuit eos fuper afinum: 

reuer{ufque eft in ZEgyptum, portans virgam 

Dei in manu fua. | j 
:ג‎ * Dixitqueci Dominus reuertenti in Æ- 
gyptum: Vide vt omnia oftenta quz pofuiin 
manu tua facias coram Pharaonc. Ego in- 
durabo cor eius, & non dimittet populum. 

* Dicefque ad eum : Hzc dicit Dominus: 
Filius meus primogenitus Ifrael. 

* Dixi tibi: Dimitte filium meum , vt 
feruiat mihi? & noluifti dimittere eum. Ec- 
D ce ego interficiam filium tuum primogeni- 
tum. 

* Cumgue effecin itinere in diuerforio, 
occutrit ei Dominus : & volebat occidere 
eum. 
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Interp.exGrze.lkk. &xo Dv s. 


* Dixit auten Moyfes ad Dominum: Oro,Do- 1 
mine , non eloquens [um ante beri, neque ante ter- 
tiam diem neque ex quo capish loqui [eruo tuo.gra 
cilicvoce e» tardalinguaego fum. — 

+ Dixit autem Dominus Moyfi : Quis dedit os»: 
bomini, ér quiá fecit mutum e» furdum ; viden- 
tem יקש‎ cecum? non ego dominus Deus? + Eti. 
nunc vade ,ee? ego aperiam os tuum eo tnfiruam te 
qua debes logui. * Et dixit Moyfés,Obfecro, 13 
Domine, elige potentem alium quem mittes. 

* Et iratus ira Dominus contra Moyfen , dixit: 14 
Non ecce edaron frater tuus Leuita ? [cio quód lo- 
quens loquetur ipfe tibi . € ecce ipfe egredietur io 
occur fum tibi: @ videns te, letabitur in feipfo. 

-Š Et dices ad eum , יפש‎ dabis verba mea in os15 
eius. ילש‎ ego aperiam os tuum @ os eius , co in- 
firuam vos que facietis. 

* Et ipfe loquetur que ad populum, eo ipfe erit xs 
tuum os : tu verò illi eris qua ad Deum. | 

* Et virgam banc verfam in colubrum accipies 17 
in manutuain qua facies in ta figna. 

* Abit autem Moyfes , Qj reuer[us eft. ad Fe-18 
thro focerum fuum: c» dicit „Jho, eg reuertar ad 

ffatres meos qui [unt in Aegypto , e» videbo fi 
adbuc viuunt. Et dixit Jethro Moyfi: Vade fanus. 
Pofl autem dies multos illos, mortuus efi rex eAe- 
pti. * Dixit cveró Dominus ad Moyfen in 19 
terra Madian: Vade proficifcere in Aegyptum .mor 
tui [unt enim omnes querentes animam tuam. 
> * Accipiens autem Moyfes vxorem co filios, +9 
ámpo[uit eos fuper [ubiugalia , «v» veuer[us eft im 
eAegyptum. accepit autem Moyfes virgam quam 
A Deo in manu fua. i 

* Dixitantem Dominus ad Moy[en : eAbeunte + 
te ילש‎ reuertente in Aegyptum vide omnia porten- 
ta que dediin manu tua; facies ea coram P baraone. 
ego verd indurabo illius cor , čo mou dimittet po- 
pulum. * Tuautem dices "Pharaoni: Hac di- 4. 
cit Dominus, Filius primogenitus mcus $frael. 

= Dixi autem tibi, Dimitte populum meum ot z; 
mihi feruiat. Si quidem igitur non volueris dimit- 
tere ipfos, vide igitur ego interficiam filin tuii při- 


smogenitum. * Falkum eft aut? in via in diuerforio, z4 


* e pg. . . כ /שי ודי‎ io כ‎ ^ 
occurrit illi angelus dhi et quaerebat interficere illi. | Cnr DIOUTAN ALY. 


TRANSLATI O. 


PARAPHRASIS 


CHALDAICAE 


^ Dixitque Moyfes coram Domino: Obfecro,Domine, non fum vir eloquens etiam ab heri & nudius tertius, & ex tempore quo locutus 


" Dixitque Dominus ad eum: Quis pofuit os homini,aut 
= Etnuncvade, & verbum meum erit in ore tuo;& do- 
* Iratufque eft furor Do- 


fuifti cum feruo tuo; quoniam grauis loquelz, & linguæ profunde ego fum. 

. . . , . 
. quis pofuit mutum, aut fürdum, aut videntem aut cecum?nónne ego Dominus? : 
* Etait: Obfecro,Domine, mitte nunc per manum illius qui dignus eft זט‎ mittatur. 


cebo te quid loquaris. 


mini in Moyferi: & ait, Ecce Aaron frater tuus Leuita: notum eft coram me quód ipfe loquens loquetur.& ecce ipfe quoque egredietur in occutfüm 


". Etloquéris cum eo; & pones fermones in ore fuo : & verbum meum erit cum ore tuo & 
*י‎ Loqueturque ipfe pro te cum populo : & ipfe erit interpres tuus,& tu eris ci in principem, 


© Abiitque Moyfes, & reuerfus eft ad Iethro focerum fuum, & 


tuum: & videbit te,& lztabitur in corde fuo. 
cum ore eius, & docebo vos quid a&uri eftis. 


Virgam quoque hanc fume in manu tua, in qua fa&urus es figna.‏ לי 


dixitei: Vadam nunc & reuertar ad fratres meos qui funt in /Egypto,& videbo fi adhuc ipfi viuant. Dixitque Iethro ad Moyfen: Vade in pace. 
. ? Dixitque Dominus ad Moyfen in Madian : Vade reuertere in ZEgyptum ,. quia mortui funt omnes viri qui quxrebant interfice- 


è Et tulit Moyfes vxorem fuam, & filios fuos , & impofuit eos fuper afinum, & reuerfus eft in terram Egypti . Et tulit Moyfes vir- 
* Dixitque Dominus ad Moyfen : Cùm ieris vt reuertaris in Zoyptum , vide omnia 


a y 5 eS : ** Er dices ad Pha- 
Dixique tibi: Dimitte filium meum, vt feruiat coram me in de- 


^ . .. m . 
^5 Et factum eft cùm effet in via in diuerforio, oc- 


R 2 


rete. 
gam,qua miracula fierent à facie Dei in manu fua, 


portenta qua pofüi in manu tua; & facies ea coram Pharaone: & ego indurabo cor eius , & non dimittet populum. 
raonem: Hac dicit Dominus: Filius meus primogenitus meus Ifrael. 
ferto. Et finoles dimittere eum, ecce ego interficiam filium tuum primogenitum tuum. 


currit ei angelus Domini, & quaerebat interficere eum. 


txoDvs. Tranílat.B.Hierony. Moyfes. 


25 * Tulit ilicóSephora acu tifsimà petrá;& circü- 
cidit preputiu filij fui.tetigitd; pedes eius, & 
.sait:Sponfus fanguinum tu imis es. “Et inii. 
fit eum poftquam dixerat: Sponfus fanguinü 


|27 tu mihi esob circuncifionem- ?Dixitjue Dís 


ad Aaron : Vade in occurfüm Moyfi in defer- 
tum. qui perrexit obuiam eiin montem Dei: 
:3 & ofculatus eft eù. ?N arrauitque Moyfes Aa- 
ron omnia verbaDomini, pro quibus miferat 
23 eum;& figna que imide *Venerütque 
fimul, & congregauerunt cunctos feniores fi- 
jo larai Ifrael. “Locutulque eft Aaron 013 ver- 
baquzdixerat Dominus ad Moyfen : & fecit 
11fignacoram populo. *Etcredidit populus.au- 
dieruntg, quód vifitaffet Dominus filios If- 
racl,& quód refpexiffet afflictionem illorum: 
& proni adoraucrunt. 
CAP. V. | 
1 pon hzcingrefsi funt Moyfes & Aaron , & 
A + dixerunt Pharaoni: Hzc dicit Dis Deus 
Ifracl: Dimitte populum meum, vt facrificet 
: mihiindeferto. * Atille refpondit : Quis eft 
Dominus,vtaudiam vocem eius , & dimitta 
0 Dominum; & Ifrael non dimit- 
; tam.*Dixeruntque, Deus Hebreorum voca- 
uit nos, vt eamus viam trium dierum in foli- 
tudinem, & facrificemusdominoDeo noftro; 
+ neforté accidat nobis peftis aut gladius. *Ait 
ad eos rex Ægypti : Quare Moyfes & Aaron 
folicitatis populum ab operibus fuis ? Ite ad 
s onera veftra. | * Dixitque Pharao: Multus 
eft populus terre. Videtis quód turba fuccre- 
uerit , quanto magis fi dederitis eis requiem 
sab operibus? / Pracepit ergoin die illo præ- 
fectis operum & exactoribus populi , dicens: 
7 *Nequaquam vltra dabitis paleas populo 
ad conficiendos lateres ficut priùs: fed ipli va | 
: dant & colligant ftipulas: * Et menfuram 
B laterum, quam priùs faciebant, imponetis fu- 
pereos: nec minuctisquicquam. Vacant e- 
nim: & idcircó vociferantur,dicétes: Eamus, 
* Opprimantur 
operibus, & expleant ea; vt non acquicfcant 
verbis mendacibus. 


4 & facrificemus Deo noftro. 
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; Interp.ex Grzc.lxx.  &xobvs 


-$ Er accipiens Sephora petram ,circuncidit pre- 25 
putium filij fuis ש‎ procidit ad pedes fios : co di- 
xit: Stetit [angus rcuncifionts filij mei.  * Et z6 
abijt ab eo angelus : quoniam dixit , Stetit fanguis 
circuncifionts fili) met. * Dixit autem Domi- 27 
nus ad Aaron: eAbi im occur[um Moyfi in defer- 
zum . co» abijt , eo» obuiauit illi in monte Dei: e» 
ofculati funt adinuicem. * Et uarrauit Moy- 2 

[és Aaron omnes [ermones Domini , quos mifit ad 
eum, eo omnia figna que mandauit ei. 

* Abit autem Moyfes e» Aaron , «s» congre- 29 
gauerunt feniores filorum T[rael. 

* Et locutus eff Aaron omuia verba , qua locu- 1o 
tus eft Deus ad Moyfen . éo fecit figna coram po- 

ulo. * Et credidit populus , ee? letatus eff; 
- quàd coifitauit Dominus filios T/rael ev: quod vi- 
dit eorum tribulationem . inclinatus. autem popu 
lus, adorauerunt. : 
CAP. v. , 
E poft. hec ingrefus eft Moyfes eo Aaronad x 

"Pharaonem co dixerunt ei: Hac dicit dominus 
Deus Ifrael : Dimitte populum meum , vt feflum 
agant in deferto, - * Et dixit Pharao: Qus > 
efl, cuius audiam vocem eius , cot. dimittam filios 
Ifrael? non noui Dominum; et Ifrael non dimittam. 

* Et dicunt ei: Deus Hebraeorum vocauit nos. 3 
ibimus igitur viam trium dierum in de[ertum, evt 
facrificemus Deo moffrosnefortà occurrat nobis mors 
cvelcedes. * Et dixit ei rex Egypti: Cur 4 
Moyfes € Aaron auertitis populum ab operibus? 
recedite vnufquifque cveflrum ad opera fua. 
dixit Pharao: Eccenunc multiplicatur populus ter- 
re:non igitur ceffare faciamus eos ab operibus. 

* Pracepit autem Pharao prefectus operumpo- | « 
pelier feribs, dicens:  * Non amplius adijcietis 7 
dare flipulam populo in laterificium y ficut beri e 
tertia die. ipfi vadant e» colligant fibi fpulas: 

* Et confiruttionem laterifich , quod ipfi fa- s 
ciunt per fingulos dies, imponetis ipfis: non aufere- 
tis ab ers quicquam. Vacant enim ; propter boc cla- 
mauerunt , dicentes: Eamus, e facrificemus Deo 
nofiro. - * Aggrauentur opera hominum ho- ‘s 
rum: do curent bec , @ non curent in verbis 
cuan. 


- 
~ 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


" Tulitque Sephora petram, & circuncidit preputium filij fui, & obtulit coram eo: & ait, Propter fanguinem circuncifionis huius detur mihi 


* Etcüm dimififfeteum,tunc dixit: Nifi propter fanguinem circuncifionis huius,condemnatus erat ad mortem fponfus meus. 


fponfus meus. 


" Dixitque Dominus ad Aaron: Vade in occurfum Moyli in defertum. & abiit , & occurrit eiin monte vbi reuclata fuerat gloria Dei; & ofcu- 


? Etabiit 
* Etlocutuseft Aaron omnia verba quz locutus fuerat Dominus ad 


CAP. V. 


** Narrauitque Moyfes Aaron omnia verba Domini,pro quibus mifit eum; & omnia figna quz mandauerat ei. 
q ; 


latus eft eum. 


Moyfes & Aaron, & congregauerunt omnes feniores filiorum Ifrael: 
“= Etcredidit populus; & audiuerunt quód recordatus fuiffet Dominus filiorum Ifrael ; & qudd nota 


Moyfen; & fecit (igna coram populo. 


eller coram eo affli&io corum. & incuruati fant, & adorauerunt. 


T poft hzc ingrefli fant Moyfes & Aaron,& dixerunt ad Pharaonem: Hzc dicit dominus Deus Ifrael: Dimitte populum meum , vt facrificent 


* Et dixit Pharao: Nomen Domini non eft reuelatum mihi, vt obediam verbo eius , & vt dimittam Ifrael . non eft re- 


B.E me in deferto. 


uclatum mihi nomen DominijIfrael quoque non dimittam. | * Dixeruntque , Deus ludorum inuocatus cft fuper nos; eamus nunc viam trium 

dierum in folitudinem, & facrificemus coram dio Deo noftro;ne forté accidat nobis morsaut occifio. * Dixitaue eis rex ZEgypti: Vt quid Moy- 

fes & Aaron cellare facitis populum ab operibus fuis? ite ad feruitutem veftram. — * Dixitque Pharao:Ecce nunc multüs eft populus terre, & cefía- 

re facitis eos ab operibus fuis. — * Et precepit Pharao in die illo przfe&is populi & exa&toribuseius,dicens: 7 Nolite dare vltrà paleas populo, 

vtconficiant lateres ficut heri & nudius tertius. ipfi vadant & colligant fibi paleas, * Et numerum laterum quem ipfi faciebant heri & nudius ter- 
tius imponetis fuper eos, nec minuetis ab eo; quoniam ociofi funt: proptereà clamant,dicentes: Eamus,& facrificemus coram Deo noftro; °. Ag- 

grauetur opus fuper viros, & occüpentur in eo, & non occupentur in verbis ociofis. R 

| j 


399 fo) 1 mart pe  rxonvs. TranflatB.Hierony. Moyfes, 


j G 0 - 2 0 ב‎ 9 . . e Ld i 
3 ae: ושטריוול‎ CUm ויצאוננשי‎ s יי‎ Igitur e refsi praefecti operu & exactores ad 
"iN? ap? אל‎ nes ה‎ y? E} NES s ו‎ : Sic dicit Pharao: Nodo 


CADN* 3n יי ברה אָמרפרערה אינני נתן לכב‎ h, dae paleas. *Ite, & colligite ficubi inuenire 
מאשר רתמצאו בי קלין ננרע‎ [eis לבו קתו לבכ‎ potcritis;nec minuetur quicqua de opere ve~ 
wi e memo, mo Ie met m ro Biilpenistaueet populus imomne terra 
CN vow 223 Opn yant מעברהְבְםדְבָרו‎ e l JEgypti,ad colligédas paleas.*Prafecti quoq; 
353 קש ה 1: * והנגשים אַצִיכם לאמר‎ vp? 1, | operuminftabar,dicétes:Coplete opus veftrü 
NO cc d P E s quotidie, vt priùs facere folebatis quando da- 

è jm שרבהיורת‎ NJ מִעְשיבֶם דְּבַר-יום בָּיומו‎ 14 batur vobis palez.*Flagellatiá; funt, qui præ- 


C crant operibus filiorum Ifrael ab exactoribus .‏ + * 33 שטרי בני ישראל אשר--שמו עלהבם בבש 


in . SOUS Pharaonis,dicentibus : Quare non impleftis 
ion i2?» popn מדוע לא בְלֵיתֶם‎ "ON? mP menfura laterum ficut sine heri xi ho-. 
שלשם נס-תמול גכם-הוב= : * ויבאו שטריבני‎ 15 15 die?? Veneruntd; ה‎ Ifrael, & 
E Su ii |) Td vociferati funt ad Pharaoné, dicétes : Cur ita 
למרק תעשה ברה‎ "DN? צעקו אֶל ברעה‎ NRW? 16 agis contra feruos tuos? *Paleç non dantur no 
אינת 1 לעבריך ולבנים אמְרִיכם‎ 125 i לעבריך:‎ 16 |. bis,& im ו‎ e enfamuli 
p ET oC A DM OUS ANAK tui flagellis cedimur, & iniufle agitur contra 

A קיר עמ‎ meam Tues name 17 Men tuum.*Q ui ait: Vacatis ice idcir- 

| אמְליכם‎ ops נרפיכם על-כן‎ DNN DIINAN זי‎ s cò dicitis Eamus, & factificem" Domino. Ite 
לא-‎ 3m ::נלכה נזבחה ליהוה 1 יועת ה לבו עברו‎ | 8% operamini:Palez non dabütur vobis, 

Fs ₪ 7ב‎ 7573 "37 || &reddetisconfuetum numerum laterum. 
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וט || Morc A ucc exami‏ ריד voce‏ 
:o* Occurrerüntque Moyfi & Aaron,qui ftabar‏ " יוםבְיומוו - + "335 את-משה וְאֶת-אהרן EDILI‏ 
zr [i1 exaduerfo egredientes a Pharaone: *Et dixe-‏ לִקרָאתָם בצאתם מאת פרעה ;0 +ויאמרואלהכם 
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D UR e SS E TEE uo ingreffusfum ad Pharaonem, vt loquerer‏ 
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* Urgelant et eos neus nemen feriro 10 * )א‎ 000 @ épyodwaxraM, C y pa uu atréis 
be populi: יש‎ cuti funt ad populum , dicentes: (Gd agad. xod 025109 ced ty Aa), éyovrec rade Acla Ot- 
Hec dicit Pharao: Non amplius docvobit paleass |! 2 oo 2 Muuidumy d + 7 oo / 

. r^ ds |! eg, GX ET OI DULL 0 tu) 6i vic ropéud- 

4 Ipfi VOS euntes , colligite vobis ipfis paleas I1 do M Gig VAL RETE d 
ynde inueneritis: non enim aufertur à confirudfio- ca . - % ENTS. 4 hs 
nevefira quicquam. è? Et difþer fus ef popu- 1* 9 dic 270 ric CuwroZewc vw 830. 6 deade no 
lus in tota terra Aegypti, "vt congregaret fhpulam As ed 2A Xn yu a Gu Cusen v randulu eis 7 
inpaleas.  * At prefe&li operum curgebant ip- 3, 3 © 3 splodwoscron א‎ 0062000 cu iz ,Aelovres, Cuwre- 


fos, dicentes: (omplete opera pertinentia per diem, nare @ ipla 0: Hio xas i utogr alata xo) dre G 


fut e quando palea dabatur vobis. 1407 egr iddo Guu. 6 exa» © 7 
* Et flagellati funt [cribe generis filiorum Ifrael, + | G uote rà jaw icem , © xa asaliyre; Ur puted EAE 
confütuti fuper ipfos à praefectis Pharaonis , dicen- rir Ticar Gd papa 4 דוסיל‎ din 
tes: Quare non compleuifiis conffrufiones cveflras Ferrans nU P od M 52 his Ld ANM a 
lateritij, ficut eo» beri , eo tertia die, co» quod ho- M ii ו‎ y AANY ie a 6 6 € rgi- 
de? * Fagredientes autem Scriba filiorum If- 15, | “WARE P TENE BL das 6 
rael exclamauerunt ad Pharaonem, 0000002: Qua- HAE TH UTI rorscon( du megs 0000060 
re fic facts tuis ferus? * Paleanon datur fer- | | A£yoVrec, VATI OUTO TOLG (ois Coicoixi(u; — 
uis tuts , W lateritium, dicunt nobis facite.eccefa- | | > = * avegyov dídorou Gis cirque Cov , xo] vl) mS 
mul tui flagellati [untzimiuria afficies ergo populum AEyoum iV , modre. 1000 @ god c cov usuasiyavro. 
tuum. * Etdixit eu:Vacatis ociofi efi :prop- 37, |17 00-66 ous ry Agoro. * god iron at is. oyo- 


ter hoc dicitis, Eamus, facrificemus Domino noftro. נא ל של‎ / a , 
4, | alere, qonaswi 0006. 00750770 Ayers, zropdoS dudo , 3v- 
* Nunc igitur euntes laborate. nam palea vo- 18 ere, rap , 
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bis non dabitur , ep confirutFionem lateritij redde- | | ; cupp 4 CE iy P ERE 0 ns 2 WA yale- 
tú. * Uidebant autem [cribe filiorum Ffrael v» ðs, r שש‎ jig s obir 2 Caku T quias 
féipfés in mals dicentes : Nonrelinquetis alateri- | |? ד ל‎ us 9 Ad quy /000002\ &- 
tio quod pertinetad diem. * Occurreruntau- zo| | OWY Ca xetxoic, Alovrec , Gi ל‎ eTe Xm rhe aalw- 
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tem Moyfi יפ‎ Aaron 'penientibus im occurfam | |20 Sig © סא‎ Tinutea. * cuwlon(aw 3 weve 
2 spe ר‎ ti : ל / 8:15 סש‎ , 7N כ‎ 3 , 

exeuntibus illis à Pharaone. Et dixerunt =1| | yoy 0 7 eic Cuwddmow abis. ucro esuo ay 
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en: ioci Deus vos eg ,quàd abominati | | gray Ym daega. *t dao adGi 22006 els hs 
oram Pharaone oram S d / , a 

efti odorem nofirum coram Pharaone , €> coran soy xeu on denver luo doque) p Gyowrioy Quoad, 
ferui eius , cut det gladium in manus eius ,'vt occi- d Ort IMS 2 ns) hues a ars 
dat nos. + (Gnnerfs est autem Moyfes ad zı CRM LK 2 ₪ 1 Gu FON KUTE a did poparen % Tas 
Deum éo dixit: Domine quare af ixifli populum | | KIERS did i Dn Ai iuas. Nau de speve Met 
bunc? ee: cur mififimet  * Et ex quo ingreflus 3| | TNS CIS PY 20, x, EiT E, XU2J6 , L ורד‎ $x00L TOL TPY ANIV 
. s e 24 4 34.25 % 3 , 

fam ad "Pharaonem, vt loquerer in tuo nomine,af- | |+3 (60655 & iraridrisarsde TIS i, x 8 00 


fixit populum hunc, et në liberafli populum tuum. me GURAO oC 100 Eri rd CO avo p.a, Gaio € PY ARIP 
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+ Locutus efl autem Deus ad Moyfen, coe di- «| | ה‎ E Ve Rosa af 
xit ad eum: Ego Dominus, —.* EtapparuiadA- ; j o eos megs 000007 (C tro megs CDRP TOR 


t Aay \ € ^ כ‎ M 3 3 כ‎ 
braam, ילש‎ faac, e Facob , Deus extflens £orum. 3 % adn (CAS dbpaau Cigaax Cicxwe 8 7 Qu oW- 
. . ft 2 Fay 4 , כ‎ E m 
eo: nomen meum Dominus non manifeflaui eis. .ד‎ 000% us xvr gx à A eiat cu Gic. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

° Etegreffi funt przfe&ti populi & exa&tores eius, & dixerunt populo: Hzc dicit Pharao : Non ego dabo vobis paleas. ™ Vosite& tolli- 
te vobis paleas de loco in quo inueneritis,quoniam non minuetur quicquam de operibus veftris. > Etdifper(üseftpopulus in omnem ter- 
ram Ægypti,ad Bas bs ftipulas & paleas. > Prafe&iautem inftabanr.dicentes:Implete opus veftrum per fingulos dies , ficut faciebatis 
quando dabantur vobis palea. ** Percuffique funt prepofii filiorum Ifrael quos conftituerant fuper eos prefedti Pharaonis, dicentes: Qua- 
re non compleftis numerum veftrum,vt conficeretis lateres, ficut nudius tertius, nec heri nec hodie? " EÉtvenerunt prafeii filiorum Ifrael, 
& clamauerunt coram Pharaone,dicentes: Quare fic facis feruis tuis? '* Palez non dantur feruis tuis; & dicunt nobis;Facite lateres. & ecce. 
ferui tut percutiuntur,& peccat fuper eos populus tuus. זי‎ Etait: Ociofi eftis ociofi: idcircó vos dicitis , Eamus, & facrificemus coram 
Dotnibo: " Etnuncite & operamini, & palez non dabuntur vobis, & fummam laterum reddetis. * Videbantque fe prafe&i fi- 
liorum Ifrael in malum; eo quód diceretur eis,Non minuatis quicquam de lateribus veftris per fingulos dies. 55 Occurreruntque Moyfi & 
Aaron, qui ftabant in confpectu eorum cùm cgrederentur à Pharaone. = Dixeruntque eis: Appareat Dominus fuper vos,& vindictam fu- 
mat,co quód fætere feciftis odorem noftrum in oculis Pharaonis & in oculis feruorum eius , vt daretis gladium in manibus fuis.vt occiderent nos. 

> * Etreuerfus eft Moyfes coram Domino, & ait: Domine,quare malefecifti huic populo? vt qyid mifiti me? = Etexeotempore 
quo ingreffus fum ad Pharaonem,vt loquerer in nomine tuo,malefecit popnlo huic: & liberans non liberafti populum tuum. CAP. VI. 
D Ixitque Dominus ad Moy(en:Nunc videbis quod fa&urus fum Pharaoni: quoniam per manum fortem dimittet eos, & per manum validam 
eiiciet eos de terra fua. * Locutufque eft Dominus cum Moyfe,& dixit ei: Ego Dominus. * Reuelatufque fui Abraha,Ifaac,8e 
Iacob in Dco omnipotenti: & nomen meum Adonainon indicau: eis. 
R x 


exopvs. TranllarB.Hierony. Moyfes; 


4 * Pepigíque foedus cum eis > vt darem eis 
terram Chanaan, terrarh peregrinationis co- 
+ Ego audi- 
uigemitum filiorum Ifrael, quo ZEgyptij op- 
prefferunt eos; & recordatus fum pacti mel. 
t 1066 dic filiisIfracl: Ego Dominus , qui 
educam vos de ergaftulo ZEgyptiorum, & c- 
ruam de feruitute,ac redimamin brachio ex- 
+ Et affumam 


vos mihi in populum , & ero vefter Deus . 86 | 


_ fcietis quia ego fum dominus Deus vefter, 


| |B quieduxerim vos de ergaftulo ZEgyptiorum. 


$s * Etinduxerim vos in terram fuper quam 
leuaui manum meam,vt darem eamAbraam, 
Ifaac & Iacob. daboque illam pofsidendam 

ə vobis, ego Dominus. * Narrauitergo 
Moyfes omnia filiisIfrael : qui non acquic- 
ueruntei,propter anguftiam fpiritus, & opus 
סג‎ durifsimum. — * Locutufque eft Dominus 


rr ad Moyfen,dicens: |. * Ingredere,& loquere 


Ge. 44b 
.26.4 


> * Echgc nomina filiorum Leui per cogna- 


1 
ao 


* Filij Merari, Mooli,& Mufi. hæ cogna- : 


ad Pharaonem regem JEgypti, vt dimittat fi- 
:: lios Ifrael de terra fua, * Refpondit Moy- 
fescoram Domino : Ecce filij Ifrael non au- 
diuntme; & quomodo audiet Pharao? præ- 
fertim cüm incircuncifus fim labiis? 

* Locutufque eft Dominus ad Moyfen & 
Aaron,& dedit mandatum ad filiosIfrael , & 
ad Pharaonem regem ZEgypti , vt educerent 
filios Ifrael de terra Zgypti. 

* [fli {unt principes domorum per fami- 
Cliasfuas: Filij Ruben primogeniti Ifraclis, 

Enoch & Phallu , Efron & Charmi. hz cog- 
rs nationes Ruben.  * FilijSymeon,lamucl, 


13 


14 


& lamin, & Ahod, & Iachin, & Saber, & Sa- =? 


ul filius Chananitidis.hz progenies Symeon. 
16 
tiones fuas, Gerfon, & Caath, & Merari. An- 
niautem vitz Leui fueruntcentum triginta 
17 feptem. * Filij Gerfon, Iobni, & Semei 
1$ per cognationes fuas. * Filij Caath, Am- 
ram, & Ifuar,& Hebron,& Oziel.Anni quo- 
que vitz Caath , centum triginta tres. 
I9 
tiones Leui per familias fuas. 


5 | s rum, inquafücrunt aduenz. 
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| | 7 celfo, & iudiciismagnis. 


300 fob) 1 mow ספר‎ 
sanyon nn? obs mac nsenepn וגס‎ * 
וְגכ= אָני‎ INW one qn RWI 
273) DWP WN יראל‎ 032 DPNY TIN שמעתי‎ 
לבז אמַרלְבניהישְרְאֶל‎ PPNO 
cows מְחַרז סְבְלָת‎ DAN אני יחור וְהוּצַאתִי‎ | 
ברוע נְטָׂה‎ DIY DNN ONTP DINN DON? | 
mm oiy וְלְקַחְתִיאֶתְבסלי‎ 1D Dvw 
won ario יחה‎ IN onm erri? 2037 
*וְהֲבַאתִיאֶתְבְכ=אֶל-‎ ray סבְלָות‎ NARDAN + 
COO אתה‎ nn? נָשׂאתִי אֶת-יי‎ TUN הַאָרֶץ‎ | 
minos מורשח‎ oz» אתה‎ Ann pa po 
ישראלולָא שְמְעִיאֶלי‎ rov a טר‎ cam | 
וּמְעְבדַָהקשַה: *וידבריהוה‎ rmypo משה‎ + 
אֶל-משה לאמר:  יבאדבראל-פרעהמִלְדְמַעְרִים‎ = 


= וישלח אֶתיבְגִיִשְרָאֵל מַאַרצִו: * וירברמשְהלפני 
| הור לַאמְרהַזְבְּנִיְִרָאֵל DYYNI‏ אלי ואי 
mÝ yoe?‏ וני Canne 2p‏ : 
ons oo nva ox mam os‏ ועט אֶל-בָּני 
Can 1797788 ow oo‏ הוצת TOW‏ 
ONW a‏ מַאָרֶץ מצריבם + יאֶלר ראש | 
cerae mae‏ 33 ראוּבן 322 naba 07 ose?‏ 
MIN DDN EN‏ משפקתראובן: = * ובנ שמעון 
מל IIT Wen n pra TIRI om‏ 
BYD TON‏ שמעון : = HINER‏ 
לְתַלְרתָכם vn xc mo np pé‏ לוי yap‏ 
ושלשיםוּמאֶתשָנַדז ADY *  :‏ ומע 
יי לְמַשְׁפחֹתָם + * וְּנֵי pamioon rp‏ 
וזיאל nap "ne‏ שְׁלְשוּשְׁלשְיוּמָאַת pv‏ 
> י mos‏ מחֲליומושי robs‏ מַשְפְּחֶרת רחלוי 
common‏ 


| 
+ 
| 
1 


| 
7 


תרגוכם אונקלוס . 


1 הומְבוּתְהוז דאֲוֹתֲבוּבָה‎ yos n להון ירז אַרְעָאְכְנֶען‎ Y TIY אקימית ית קְיָמִי‎ qa + 
ואֲשׁזִביתְכוֹן‎ soo qp מגו דחוק‎ pop pres i esos mo 33? 09 23. * 


Ubro meson pna PIAP veu eot 
ו‎ pay paran No my T pi2n prios pinan^en 
Uso qne pim tao rion ripreso 
tm saei mp p qms 

! ponen ep mnt I9 עליהון:‎ 


** וּמַלִיל משרק agp‏ יַילְמִימַר 1 oor 3a‏ לא rap roro tao 'nap‏ מִנִיפרעה וְאְכָא וקיר מַמְלֶל: 

IONO Sy o so 33 לאפקא‎ evo פרעה מַלְבָּא‎ rn son 330 pape foo 

= a pns ry paseo pim חֲנוךופלוא‎ son 123 08923 

1 PU ובע‎ rop rto o nn a6 yos ranis gro הרת 5:23 לְתוֹלְרתְהוז‎ p 
tp3U rom prom riso קָהַרז‎ "noo seny mam nio c9 np 2 ** 


3 ETDD roy pos NIYII 


pow pee adora 77 
t primo לוי‎ rwy paseo ono 032 77 


vanap rv שְמִע‎ top es ' 


v sts ארִי‎ PUTI NIINI PITRON לְעכם‎ vip יתכון‎ 3p 7 
IPY print mast ni לְמָחַז‎ oos לְאַרְעְאדְקִיימִירז‎ pon np * 


mop mya וְלָא קבִּילוּמן משרז מעייק רוּחַא‎ s 1335 p P108 np * 


: רעיה‎ wo s nio omo da עולמלילעכס פרְעה‎ ** 
opnom *< 
ponas mans pe 75 
nia msi mma PIN INI pon ימואל‎ ripis 33». 15 


$ + \ ~ > x כ‎ M כ‎ \ 
Wao pues. 6 joi טס‎ 00 iau, C iad, 
X IA, € Coos, % TAZA 0 6% TNS DoWioshs. OUTO ira | 


6 


500 00000090 0 ^ 561 
* ^ aol טושל‎ rld dixo uov mede aT , dice dota 
QU Gic thy yh rir טסב‎ 000009 lu lis là rapora, 
Ww xod qua xn( o £r. orig. Mens 
5 $ xg) 0 Very uo TOV Uy ioo d O 
aio zr uot naren (6 wc . xy & wii lun Thc dace 
e uov, —— ^ Ac eio (oic Vols iregha niyan ey xu 
uO, € Kabo ducas Xr wA cts Tay iyprliay . no) 6 - 
oy Vrs im The Suvaseies dural, xor] Nue apo Ls èy 
Begzzcio tnag, toy upire elo. TENE 
0 : x apoyo Unas Boum di aaor C Guo vd 
bsos. C yo aree, on iy Wel d Feds iid) 6 dE ala av U- 
Lasêm TH tete ette Tey UYINI. 
e * C 070 juas eis rlw ylh ,&Q bo SEereva rl ya- 
ex us, Souboj ero radeon Èr) iom & r iius. 
x dvrw דעס‎ vui èn "ממא‎ 06. | 
> EAE 2) trois 006 Gis yolc 1000, © Gic dri- 
xov(_ du pouri Pon The SAryolvvias , xot] Doro TAY tey 
TOV HANDO. א‎ 
to 0 de 2 wel megs uve lo aiya | 
s f dpa e עסו‎ mex papan Pans iyus, wa 
0009060 ce yes 00 èn d yis das 

e f adane à סט‎ Wann 0 nél, Bw @ doi io- 
egna ic eia iicou ow ov, Cros hapaa 61000070 us, 
yw anoyoc eius pu | 

t) dred 00/09" mess uuo luo ry 0 wor) uo uto 

00 Gic meg: papaw Banania aiyvr Gu, ha 6/00/00 c 
Uo irena Ca Tie yis ilur Gu. OSN 
ww 1 6560 O deyo 00 avray. jos paolo rew- 
Grrsirogna woy € pams, doou È טעב‎ oul- 
ry Jve pabl. — 


2 


16 00 TOV סע‎ 60 — * y adra (& soul ra doy 
Ai ouyleveices aury yes ri xadh y, wood € adra 
17 ræ 2m © Cuns Ado Eoo TV סול‎ gerd Em. 
18 edoa, no Eon C ceuesoixos maria avay. O uoi xo, 
dE ogu, C ica, x, xee gan, C GLA. C (g £m T Cois 5 


€ \ / E 
inary סוט‎ lert em. | T 
S . ₪ ל‎ RE ₪ ₪ ` 
9 35 Voi 90006 LOONE C 0 0, (01 06301 TATA ASD, 


| | c 03 


Interp.exGrac.lx. | gxo 5 


> Erconflitui fedus meum cum eis, wi darem 4 | 


eis terram Chananzorum, terram quam babitaue- 

runt ju qua ér babitauerunt in ea. | 
$ Es ego audiui gemitum filiorum Jfrael guae Æ- 
gyptij m feruitutem redegerunt eos . qo» recordatus 
fúm faders mei. — * Uade loquere folis Ifrael, 
dicens: Ego Dominus : eo» educam «vos à feruitute 
ZEgyptiorum: eo liberabo vos de potentia eorum; 
= יקש‎ redimam vos in brachio excel, eo» indicio ma- 
gno. * Et accipiam vos mibi ipfi in populum: 7 
e» ero cvefler Deus. ec? cognofcetis , qud ego Do- 
minus Deus vefier, educens vos de potentia Ægy- 
priorum. * Er adducam vos in terram, in 
uam extendi manum meam, vt darem eam Abra- 
ame Ifaac, ילש‎ Jacob . &. dabo eam vobis in for- 

£e. ego Dominus. ו‎ 

* Locutus eft autem Moyfes fic filiis Ffrael: eos. » 

> non audiuerunt Moy[en pre pu[fillauimitate e» pre 

aperiens duris. | | 


^ 


ON 


oo 


edit antem Dominus ad Moyfen,dicens: 1° 

* Ingredere loquere ad Pharaonem regem eAc- 1! 
gpyptiyvt dimittat filios Ifrael de terra fua. 

* Locutus eff autem Moy[es coram Domino, di- 12 
cens : Ecce fil Ifrael mom audiuerunt me; c 
quomodo Pharao audiet me? ego autem balbus fum. 

* Dixit Autem Dominus ad Moyfin d? eAa- וי‎ 
ron : @ mandauit eis ad Pharaonem regem eAe- | 
gyptiyot educat filios Ifrael de terra Aegypti. 

> Ž Et hiprinapes domorum familiarum eorum. 14 
Filij Ruben primogemti] [rael, Enoch, co Phallu, 
Efrom,& Charmi. beccognatio Ruben. 

5 Et filij Symeon , Iemucl, eg Jamin, & Aod, 3s 
e Iachin, @ Sear, יפש‎ Saul, qui ex Phænijfa. he 
familie filiorum Symeon. 
3 Et hecnomina filiorum Lemi per cognationes xs 
eorum , Gerfon, (aatb, ev» Merari. eo» hianni vi- 

ta Lemi centum triginta feptem anni. 
* Et hipli Gerfon, Lobeni , eo» Semei , domus 17 
familiarum corum. 1 
* Er filij (aath , eAmram , יש‎ [uar , יש‎ He- ss 
bron, יקש‎ Oziel: eo anni vite (aatb, centum tri- 
ginta tres anni. : | 

- * Et filij Merari, Mooli, יפש‎ 2007 . he domus 19 

familiarum Lemi per cognationes eorum. | 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.. 
* Etetiam flatui pactum meum cum eis, vt darem eis terram Chanaan , terram peregrinationis eorum in qua peregrinati fant. | 
' Erin confpe&tu meo auditus eft clamor filiorum Ifrael], eo quód Zgyptij feruire faciunteos: & recordatus fum patti mei. . | 
* 1966 dic filiis 1301, Ego Dominus: & educam vos de medio tribulationis feruitutis Zgyptiorum: & liberabo vos de feruitute eorum;& 


? Etapplicabo voscoram me in populum, & ero vobis in Deum: & feie- 
* Etinducam vosin terram 


redimam vosin brachio excelfo, & iudiciis magnis. 


us quia ego dominus Deus vefter, qui eduxi vos de medio tribulationis feruitutis Zgyptiorum. 


pro quaiuraui in verbum meum, vt darem eam Abrahz,Ifaac & Iacob; & dabo cam vobis in hareditatem, ego Dominus. 
* Locutufque elt MoyfesfiliisIfrael: & non acquieuerunt Moyli propter angultiam fpiritus, & duram feruitutem qua erat fuper eos. 


*' Ingredere, loquere cum Pharaone rege ZEgypti,vt mittat filios Ifrael de 


* Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 


terra fua. * Etlocutuseft Moyfes coram Domino,dicens : Ecce filij Ifrael non acquieuerunt mihi: quomodo ergo acquicfcer 


" Locutufque eft Dominus cum Moyfe & cum Aaron, & dedit eis mandatum ad. 
Ifrael de terra ZEgypti. : 
ram. Filij Ruben primogeniti Ifrael, Enoch, & Phallu, Efron & Charmi. hæ cognationes Ruben. 
Iamuel, & Iamin, & Ahod, & Iachin, & Saher, & Saul filius Chananitidis. hz cognationes Symeon. 
liorum Leui per cognationes fuas, Gerfon, & Caath, & Merari. Anni autem vitz Leui fuerunt centum triginta feptem. 


" Ifti funt principes domus patrum fuo- 
7 Filijautem Symeon, 

: " Et hæcnominafi- 

+ Bs : Ses iD devo Falipautem 
** Filijautem Caath, Amram, & Ifaar,& Hebron, & Oziel. Anniautem vitz Ca. 


^ Filijautem Merari, Mooli,& Mufi. hz funt cognationes Leui per familias fuas, 


mihi Pharao? & ego fum grauis loquela. 
filiosIfrael, & ad Pharaonem regem ZEgypti, vt educerent filios 


Gerfon, Lobni, & Semei, per cognationes fuas. 
ath,centum & triginta & tres anni. 


202 fof) שמות ו‎ 458 ExonDpvs. Tranflat.B.Hierony. Moyfés. 

io * Accepit autern Amram vxorem Iochabct xn. 
D qM g patruelé fuam,que peperitei Aaron,& Moy- 
yav ואַרתמשרהושְׁניהַײַ עמרב=‎ TINTON לו‎ fen, & Mariam. Fuerüntqueanni vite Amra, 
3n mp זג |21 ושלשיבם ומאַרזשנרה: * ובני יצהר‎ centum triginta feptem. Fil) quoque Ifuar, 
ES ONCE ו‎ 3 c בב‎ | Chore,& Napheg,& Zechri. * Filij quoque 

wme Ozicl, Mifael, & Elifaphan, & Sechri.‏ ובנ ORW NP‏ ב וְסְתְרִי: 
rins np E^ 5 d Accepit autem Aaron vxorem Elifabeth,‏ ארת-אלישבע ברת-עמינדב אחור- 
Mic Arles v RE 2 a CNN ; D filiam Aminadab fororem Naafon , quz pe-‏ 
perit ei Nadab , & Abiu, & Eleazar, & Itha-‏ | נחשון?ו לָא Tm‏ לו NIPIN DN 273 DN‏ 
p mar. © Filij quoque Chore, Afer, & Helca-‏ 4« אֶת-אלְעְזר ואת-אִיתֲמַר: *3 קרח "DN‏ וְאֲלְקְנָה 
na,& Abiafaph. ha funt cognationes Chori.‏ ואביא ל uer b TUR se‏ 
SONS > ;; tarum. * AtveróEleazar filius Aaron ac-‏ אֲלָרה DAWA‏ הקרחי : וְאֲלְעָזַר 12 
cepit vxorem de filiabus Phutiel, que peperit‏ אהרן לקח-לו מבנות פוטיאל לו לאשרק ות =b‏ לו 
D 61 Phinees. Hi fünt principes familiarum Le-‏ ה 
LT M 0 z6 uiticarum per cognationes fuas. 51 eft‏ 
 Aaron& Moyfes, quibus przcepit Dominus‏ | 6: .* הוקת noD DON‏ אשר אמר no rir‏ הוציאו 
TRU 7 EP AEE OR os Ba | vteducerent filios Ifrael de terra Zgypti , per‏ 
i 27 turmas fuas.  * Hifunt qui loquunturad‏ : | 
Pharaonem regem ZEgypti , vt educant filios‏ | * הַם הַמְדבְּרִים אל-פרער-ק 175 מצרים vno‏ 
28 


Ifrael de /Egypto. Ifte elt Moyfes & Aaron . 
Res * In die qua locutuseft Dominusad Moy- 
; מִצְרִים‎ NI וַיְהַיִבָּיום דבר יהוה אֶל-משה‎ 28 l, fenin terra JEgypti. + Et locutus eft Do- 


minus ad Moyfen, dicens: Ego Dominus.lo-‏ 19 * וידבריהוה אל-משה לאמר אני יהוה דבר אל- 
USC tUm T MUN E Da ads queread Pharaonem regem Ægypti, omnia‏ 


: אליך‎ 7232N בָּל-אַשר‎ DN o" 372 פרעה‎ 30 quz loquor tibi. * Et ait Moyfes coram 
TÀ אנ ערל שפתים‎ m nmm אמַר משה לפנ‎ s Domino : En incircuncifus labiis fum. quo- 
ו ב‎ d UMEN io שב‎ modoaudiet mePharao? - ! 
: : ישְמע אֲלִיבַרְערה‎ CAP. VII. 
וי ואמריְהוָה אֶל-‎ | + | + ya Ixitque Dominus ad Moyfen : Ecce con- 


i T A += ftitui te Deum Pharaonis : & Aaron fra-‏ ו 
ter tuus erit propheta tuus.‏ טשה רְאָה נְתַתֶּיךְ אֶלהִיכם Tm Da mv‏ 
ci dens qua nce‏ ו WIMP +j- i Mi‏ : *אתהתדכראַרזכל-אשר אצוך 
S mE AA & ille loqueturad Pharaonem,vt dimittat fi-‏ ו 
LI TUS pow lios Ifrael de terra fua. p |‏ תל PON nov ra‏ 3 
FONT: UND Nb? | | * Sedegoindurabo cor eius, & multiplica.‏ אַרתַ-לֶב פרעה 
TUS os SO UG bo figna & oftenta mea in terra ZEgypti:‏ 
BT INA TM TS owes 2: + * Et non audiet vos: immittámque ma-‏ יכו 
yov Nm + 4| num meam fuper ZEgyptum  & educam cx-‏ אַלְבֶם nwennmnnye‏ יָדִי בְמְעְרִיבם 
populum mea filios Ifrael de ter-‏ & הו || Oy T ANIYAN Ny‏ 33 ַשְרְאֶלמַא 
[fo oA FA NO CEE Side ra Egypti per iudicia maxiga. 5‏ 
DWI 55 * Et (cient Zgyptij , quia ego fum Do-‏ בְּשָפָּטִים Tira‏ * וידעוּ מצָרים בי- אני 
minus, qui extenderim manun meam fuper‏ יהוה בנטתי את-ידי על--מצרים והוצאתי את--בני-- 
tT Boyponn, Gdeduxenit lios Taael de inc-‏ ד Ee up‏ ה Car VU Um mcm‏ 
Eos IN || dio corum. —‏ | 


e YN UD ** i onera svo Dy» ** panaan nip nyp *‏ אֲלישְׁבעבתעֲמִינרב אחָתַיה רְנחְשוןְלָיה 


"vw *  :תרקהערזחלאףַסֶאיבֲאוהנקְלָאוריסַאחרקינְבּו‎ "^ ——— Quos n s i amas n snp ית‎ rom sna 
הוא אַהָרן וּמֹשׁה‎ E Eny wt? רישי אֲבְהָת‎ pg opia ירז‎ m nom amet מִבְנָת פוטל לוה‎ mb IpI rnm בר‎ 
nm לפא‎ orm nao ripe Sy poop pas * ו‎ gren על‎ amio eo oso a nrspres pn m oet 
nonoy 5 = : Eoo Ny wann ep moy ors rm ** ! or ron on eno ְּרְאֶל‎ 
Tio ob וקיר‎ os יי הַא‎ ap rro o 7? LTI 7300 NITIN one se riy ya עכ=‎ nho אֲנָא‎ vp 
Hina anpor ואַמרײַילְמשָׁה‎ * j : ripya ao nsi 
ואֲנָא‎ ? —— rmynso won 33m n'en ימליל עם פרעה‎ pns fme prpes t2 n hon m. * porno wem qns 
too על‎ Pannon qo rtyse i30 קביל‎ by * ו‎ OPEP NV mob Y hm nt 308 דפרעה‎ Naro nr vU 
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על oso oam pres eo‏ מִבֵינִיהון ו 
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* Er accepit Amram Fi ochabed filiam featris pa- e| ho — “ygj oap 0100/06 rl 0/0600 Svyartog Ci iden. 
tris fai fibi in vxorem . W genuit ei c» eAar on eo Qod GÀ rareg; durs au eic yuuaixa. no) E") ovi eau 
Moyfen, יש‎ we cram, 7 || rly re cians xg) uovchsE uio). tlw disapu a- 
te Amram centum triginta feptem anni. | NU dad č E uper Grt 

Bt fif far 5 Chore €» א‎ apheg »€ Zechri. 21 bd ) 0 ; ל‎ \ AB rah ה‎ ds 

tr 2 Oziel, Mifael, et Elfaphan, et Zechri.23] | ! 6 vpi deus jag Č y ager, teagi: pop 

= + Accepit autem Aaron Elifabeth, filiam eAmi- 23| P^ C doi 9 Cand pursed, Arad, Cae c a 
nadab, fororem Naafin, fibi vxorem. epe peperit. | |> * anabe j dao) Tlw £y 066 סיטל‎ t uavada (d 
eiipfumque Nadab , יש‎ Abin, e» Eleazar , Qf ddendlw vato tavri yat: C Eren atur) PY Téva- 
Frhamar. | Aa, 0600 , € 306 iSo tg. | 
| * Filj autem Chore , Afer , יש‎ Elcanay co eA-**| |a, * joi. X005, t 6g, Chua (C abl >or ai [e 
יי‎ e ccn T CC MD CC A ADR à 
Et Eleazar Aaron accepit flam Phutiel fbi ^s aeo Qum oum 00 vor] treo) aum Duck. 
coxorem: Qj peperit ei Phinees. bi principatus fa- eMe HE SED ARMIN a d dd coral 
nilie Leuitarum per generationes eorum. ts id ls 4 " "5 ixl . TAE á 5 " 
= + Hic Aaron co Moyfes quibus dixit ipfis Deus =$ °° A ET Peu CA Unete loi cid adis à beos Kayal 
vt educerent filios Jfraelex Zgypto,cum exercitu T AM album Gv, rub 0\ adque aura. ' 
| w^ wim © deo 01004 wes aga [Batav coc ai- 
qun Gv, ose SEayayév Gu joe iem ele adu Gu. ot- 


eorum. 
* Hi Junt qui loquuntur ad Pharaonem regem *7 


Agypti, cut educerent filios Jfrael ex Egypto.ipfès | s 2 uavgiic to) dup. — * 0 ENDE xU e" 
Mois - cea 0 pauci w yi wire. gl ו‎ Wer megs 
; 2 Fd, - , , f | 
p» hs | dosis vs Moyfi in terra Muro Pen, Eyo xl: : hana: Papaw Ban- 
jo asa ai yuru, ola elo Nye 000606. © Ceme pov- 


* Et locutus ef Dominus ad Moyfen , dicens: z9 
Ego Dominus : loquere ad Pharaonem regem eAc- 

g)pti,quacungue ego dico ad te. 

* Et dixit Moyfes coram Domino: Ecce ego gra- 30 
cili voce fum; &/. quomodo audiet me “Pharao? 

CAP. VII. 

AT. ait Dominus ad Moyfen, dicens : Ecce dedi : 
Bs deum Pharaonis. co Aaron frater tuus erit 
tuus propheta. 

* Tu verò loguéris ei omnia quecunquetibi præ- +z 
cipio.at Aaron frater tuus loquetur ad Pharaonem, 
eot dimittat filios T[rael de terra faa. 

* Ego autem indurabo cor Pharaonis cos mul. 3 
tiplicabo figna mea eo portenta mea in terra eAe- . 
gypti- * Etnon audiet vos Pharao : co: inj~ 4 
ciam manum meam in Aegyptum, es? educám cum 
potentia mea populum meum fikos Ffrael de terra 
eAegypti cum coltione magna. 

* Et cognofcent Aegyptij, qud ego fam Domi- s 

nus, extendens manum meam contra Aegyptum;et 


educam filios Tfrael de medio eorum. 


che 5/0/07 009 zuetou, idou ty io vo eoe dua s noy mas eC ot- 
X0UG €T G4 ws Degi j | 

(05 Ky 06606 weds uoo là , riyo, ido dt 
dura cs 960v paegw . xg} dupa 0 old 006 (ov tso (ov 
7 | | 

«05002 MUNI aur rio: 60.06 
apa 6 dide? dc (ev ^a Nia meds Qaem, ise Earrosi- | 
At Gc ios iregna 6/6 The yhe duns. 

% + ioj טס‎ 0 rlw לט‎ Sapaw,& 2 hws Cr om- 
paia ua (C (n 900 us èw yh alur Gu 

+ — xod oix dau eral paego, x) 6 AND Th 
069 uou ir dyr, xo) Kabo mu ds ues us ro 
Addy mov Ws joe 0000 tn yis טכ‎ Gu oww ndun- 
Ca 7 | | 

s. ` x paro © ayin uo on tl cius xu 24", èn- 
revs tlw aeg uou tr at-yorilov, wo Katu Cic yog ir- 
egna èm us (Coo clora. 

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
". Etaccepit Amram Iochebed filiam fororis patris fui ibi in vxorem : & peperit 01 Aaron & Moyfen. Anniautem vitæ Amram > fuerunt 
. centum & triginta & feptem anni. "  Filijautem Ifaar, Chore, & Napheg, & Zechri. 


> Ethlij Oziel, Mifael, & i & Sethri, "  Accepitque Aaron fibi Helifabee filiam Aminadab, foro- 
rem Naafon, in vxorem: & peperit ei Nadab, & Abiu, & Eleazar, & Ithamar., ^ Hilij quoque Chore, Afer, & El- 
chana, & Abia(aph. hz funt generationes Chore. 5  Eleazarautem filius Aaron accepit fibi de filiabus Phutiel vxorem : 
& peperit 61 Phinees. hi funt principes patrum Leuitarum per cognationes fuas. S "indus Ipfe eft Aaron & Moyfes, quibus 
dixit Dominus, Educite filios Ifrael de terra ZEgypti, per turmas fuas, ' Tpfifuntqui locuti funt cum Pharaone rege Zgypti,vt 
educerent filios Ifrael de ZEgypto: ipfe eft Moyfes & Aaron. = Etfa&um eftin die qua locutus et Dominus cum Moy- 
fe in terra Zgypti. ?  Locutufqueeft Dominus cum Moyfe, dicens: Ego Dominus : Loquere cum Pharaone rege ZEgypti 
omnia quz ego loquor tibi. t  Etait Moyfes coram Domino: Ecce ego fum grauis loquelz:& quomodo acquiefcet mihi Pharao? 
: CAP. vir 

Ixitque Dominus ad Moyen: Vide qudd conflitui te principem Pharaoni :& Aaron frater tuus erit interpres tuus. * Tuloquéris om- 

nia que mando tibi: & Aaron frater tuus loquetur cum Pharaone,vt dimittat filios ו‎ de terra fua, * Etegoindurabo cor Pha- 
raonis: & multiplicabo figna mea & portenta mea in terra /Egypti. . ` * Etnonacquiefcet vobis Pharao: & ponam plagam fortitudinis meg 
fuper Z2yptam, & educam exercitum meum , populum meum filios Ifrael de terra Ægypti per iudicia magna. * Et fient Zgyprij quia 
ego Dominus, cùm leuauero plagam fortitudinis mez fuper /Egyptum, & eduxero filios 11861 de medio eorum. 
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rs tes aquam fluminis.? Dixit quoque Dominus 


cmn קח מטך ונטה-ידך על-מימי מעריבם עלינ‎ || adMoyfen: 121636 Aaron: Tollevirgam tua, 


205 fob ספר שמות ז‎ : EXODVS. Tranflat.B.Hicrony. Moyfes, 
e pha שורד ווה‎ DN וטש משה ואהרז‎ * 005 & Aaron ficut praeceperat 
[5 m א צר"‎ bs "eS eed | || » Dis,ita egerunt."Erat autem Moyfes octogi- 
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"ipso ְאֶל- אהַרן‎ nuo ow האמר יהוה‎ * %| 6 figna,dices adAaron:Tolle virgam 
tuam,& proiice eam cora Pharaone; ac verta- 
5 RE ro turin colubrum.?Ingreffi itag;Moyfes & Aa- 
nine? Pem TOIR nie vans N dis ron ad Pharaonem, fecerunt ficut præceperat 
|פייהילתנץן: * והיבא משה ואהרז אל פרעה ויעשן‎ Das Tuli; Aaron virgam coram Pharaone, 
אל רעה העשו‎ DE iu ug jor 2 | זג‎ & feruis eiusqua seit eli in colubrü.*Voca- 
uitautem Pharao fapientes & maleficos, & fe 
ויקרא גם-פרעה‎ $4 vim ||גג פרעה ולְפָנִי עבדיו ויהי‎ cerüretiaipfi perincátationes Zgyptiacas, & 
> יי‎ a 1: arcana quedam fimiliter. + Proieceruntque 
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5 NONE א‎ ia —M רל‎ 5 5 Induratümque eft cor Pharaonis ; & non 
לב רעה‎ pim אה סקסו‎ (ar pe לע‎ T! | audiuiteos , ficut preceperat Dominus. 
יוהאמה‎ 20 NCC 23 שמע אלהס באשר‎ xo 1% :« *Dixitautem Dominusad Moyfen: Ingra- 

Eus com לשלה‎ NO אל-משה בבר לב פרעה‎ am | matum eft cor Pharaonis, & non vult dimit- 
jr 1+ + ג‎ ver r i17 4" wT f 5 : 


| : us P xs tere populum. * Vadead eum mane: eccee- 
in3xmr 5n ל אָל-פַרְעה 33 הנה יצא‎ * "5| gredietur ad aquas:& ftabisin occurfum cius 
אֲשׁרינְהְפךְ לנחש‎ nuam לקראתו על-שפת היאר‎ fuper ripam fluminis : & virga quz conuerla 
(my eat ee c dodo t or ee | racRandrasopernitolesiwrand uss Dicelq, 
Enay DR mm vON יואמרת‎ qpa NPN adeum:Dominus Deus Hebreorum mifit me 
427023 לאמר שלח ארת-עמיויעברני‎ TON שלחני‎ ad te, dicens: Dimitte populü meum, vt facri- 
ui ae ה‎ a por M pe ficet mihiin deferto ; & víque ad pracfens au- 
בה אָמר יהוה בְזארת‎ * cna"Ty DVDU ההגה ל א‎ . direnoluifti. * Hzc igitur dicit Dominus:In 
Yp3 UN הנה אנבי מכה'במטר-‎ nim תרעכי אני‎ hoc fcies quód fim Dominus: Ecce percu- 

mu roD T is autas e " ל‎ tiam virga quz in manu mea eft aquam flu- 
:יע המִים אשר 122/3382 ?07 ו יוהרנה אשרר‎ s minis,& vertetur in fanguinem. *Pilces quo- 


man wI || quequifuntin fluuio morientur: & compu-‏ ובאש היאר nav D" wo»‏ מיבם 
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0 ud FP & extende manum tuam fuper aquas Zgy- 
Drvar Ten 72 על - על‎ px Data על‎ || pti, &fuper fluuios eorum, & 11005, & palu- 


cowym cann vw-523 הכם‎ mm COTYm des, & omnes lacus aquarum, vt vertantur 
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ue ln wim כ. ורארולר + = = לר-ר?‎ | Infanguinem : &fit cruor in omni terra ZE- 
שר אמק‎ BD TP nu TAM c Ak 2 gypti , tam in ligneis vafis, quàm in faxeis. 
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* Fecit werd Moyfes e» Aaron ficut precepit eis «| 
Dominus fic fecerunt. * Moy[és autem erat annorii 7 
o&foginta , Aaron autem otfoginta trium annorum, | 

nando locutifunt ad Pharaonem Ž Et ait Dominus s 
ad Moyfen et Aaron dicens :* Et fi loquitur advos » 
Pharao,dicens: Date nobi fignum vel portent iet 
dices Aaron fratri tuo, Accipe virgam, es? proiice 
eam coram Pharaone éo coram [erui eius , qo» erit 
draco. $ Tugreffus eff autt Moyfes to eAaron coram xo 
Pharaone co ferui eius, e» fecerunt fic ficut pre- 
cepit es Dominus . e proiecit Aaron virgam co- 
ram Pharaone Gcoram [erui eius, &7 faita efl dra 
co, * Connocanit autem Pharao fapientes er vene- 1 

ficos, co fecerunt @ incantatores eAegyptiori in- 
cantationibus [us fimiliter. 5 Ez proiecerunt vnu[- 1: 
quifque virgam [nam, ee» fatte fant dracones : cx 
deuorauit virga eAaron illorum virgas. * Et indu- 13 
vatum efl cor Pharaonis, יקש‎ non audiuit illos ficut 
locutus eff ei Dominus. * Dixit autem Dominus 14 
ad Moyfen:eAggranatum efl cor Pharaoni vtnon 
dimittat populum. * Lade ad Pharaonem mané;ec- 15 
ce ipfe egredietur ad aquam . @ flabis obuians ei 
fuper labium fluminis; et virgam conuer[am in co- 
lubrum accipies in manu tua. * Et dices ad eum: x6 
Dominus Deus Hebraeorum mifit me ad te, dicens: 
Dimitte populum meum, cot feruiant mihi in defer- 
to: co ecce non audiuifhco[que buc. * Hac dicit 17 
Dominus: Tm boc cogno[ces quàdego Dominus: Ecce 
ego percutiam virga que in manu mea in Aquam 
qua in fluuio, eg coertetur in fanguinem. 

> Etpiftes quiin flumine, morientur . to ferue- ss 
Lit fluuius : יפ‎ non poterunt eAepyptij bibere a- 

quam àflumine. — 5 Dixit autem Dominus ad i; 
 €Moyfen: Dic Aaron ffatri tuo, Accipe virgam tud, 
יקש‎ extende manum tuam [nper aquas Zpypti, Q]- 
faper fluuios eorum, ev» fuper rinos corum, @ fu- 
per paludes eorum, et fuper omnem congregatam a- 
quam eorum ; d» erit fanguis : cx fuit fanguis in 
emniterra Egypti, inque lignis cs lapidibus. 
` 1 Et fecerunt fic Moyfes cr eAaron. ficut prece- zo 
pit eis Dominus. Et eleuans eAaron virgam fuam, 
percufsit aquam im flumine coram P baraone,& co- 
ram [eruis eins, et conuer[a efl tota agua, que in fln 
mine, in fanguinem. ; 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
9 Fecitque Moyfes & Aaron ficut praceperat eis Dominus : ira fecerunt. 7? Moyfes autem erat ztatis octogintaannorum, & Aaron o- 
&oginta & trium annorum erat,quando locuti fant cum Pharaone. — ' Etait Dominus ad Moyfen & Aaron, dicens: * Cümlocutus fuerit 
. vobifcum Pharao,dicens: Date fignum: & dices ad Aaron, Tolle virgam tuam, & proiice coram Pharaone, & vertetur in colubrum. > Er inc 
- grelfuselt Moyfes & Aaron ad Pharaonem ,& fecerunt (icut eis preceperat Dominus. & proiecit Aaron virgam fuam coram Pharaone & coram fer- 
uis fuis,& verfa 66 in colabrum. "  Vocautt quoque Pharao fapientes & maleficos, & fecerunt etiam ipfi malefici 4Egyptiorum per incanta- 
tiones fuas fimiliter. ^ ^ " Proieceruntque vnufquifque virgam fuam, & verfz lunt in colubros : & deuorauit virga Aaron virgas eorum. 

* Erinduratum eft cor Pharaonis, & non acquieuit eis ficut locutus fuerat Dominus. i " Dixitque Dominus ad Moyfen: Ingrauatum 
eft cor Pharaonis;noluit dimittere populum. 5 Vade ad Pharaonem manè : ecce egredietur ad aquas , & ftabis obuiam ei fuper ripam flu- 
minis: & virgam quz vetfa eft in colubrum,tolles in manu tua: . * Dicefqueet: Dominus Deus [udzorum mifit me ad te,dicens :Dimit- 
te populum meum, vt feruiant coram me in deferto. & ecce non acquieuifti huc vfque. Hac dicit Dominus: In hocfcies quód ego Do 
minus: ecce ego percutio virga quz eftin manu mea (uper aquas qua fincin lumine,& vertentur in fanguinem. 7 Etpifces qui funt in fu- 
mine morientur. & computrefcet fluuius, & laborabuot Zgyprij vtbibant aquas de flumine. Dixitque Dominus ad Moyfen:Dicad 
Aaron: Tolle virgam tuam,& leua manum tuam fuper aquas Zgypti , fuper lluuios eorum , & fuper riuos corum, & fuper paludes corum, & fuper 
omnem locum congregationis aquarum eorum,vt vertantur in fanguinem: & fit fanguis in vniuer(a terra /Egypti, in vafis quoque ligneis, & in vafis 
lapideis. *  Feceruntque ita Moyfes & Aaron.ficut praeceperat Dominus. & leuauit virgam , & percuffit aquas quz erant in flumine ante 


oculos Pharaonis, &ante oculos feruorum eius; & verfz funt omnes aquz qua erantin flumine,in fanguinem. 8 


Sup.7.e. 


TranllatB.Hierony. Moyfes:‏ ,5 צ כ 0 אע 
Et pifces qui erant in flumine mortui funt.‏ * +2 
computruitq; fluuius; & non poterant ZEgy-‏ 
ptij bibere aqua fluminis:& fuit saguis in to-‏ 
taterra Egypti. Fecerunt; fimiliter malefici‏ =+ 
ZEgyptiorum incantationibusfuis Et indura-‏ 
tuni eftcor Pharaonis : nec audiuit eos, ficut‏ 
praceperat Dis.*Auertirg; fe, & ingreffus eft‏ 23 
domum fuam;nec appofuit cor etiam hac vi-‏ 
"Foderunt autem omnes /Egyptij per cir-‏ .60 24 
cuitum fluminisaquam vt biberent.no enim‏ 
poterant bibere aquam fluminis. * Impleti-‏ 25 
que funt feptem dies,poftquam percufsit Do‏ 
minus fluuium. CAP. VIII‏ 
Izit quoque Dominus ad Moyfen : In-‏ רד t‏ 
gredere ad Pharaonem, & dices ad eum:‏ כ 4 
Hac dicit Dominus: Dimitte populum mea,‏ 
vt facrificet mihi.5Si autem noluetis dimitte-‏ 2 
re, ecce ego percutiam omnes terminos tuos‏ 
ranis. *Et ebulliet fluuius ranas, qua afcendét‏ 3 
ingredientut domum tuam, & cubiculum‏ & 
le&tuli tui, & fuper ftratum tuù, & in domos‏ 
feruorum tuorum,& in populum tuum,& in.‏ |* 
furnos tuos,& in reliquias ciborum tuorum.‏ |; 
**Etadte,& ad populü tuü, & ad omnes fer-‏ 
s uos tuos intrabarrane.* Dixitq; Dfis ad Moy-‏ 
fe: Dicad Aaró,Extéde manü tua fup fluuios‏ 
fuper riuos & paludes, & educ ranas fuper‏ & 
terrà Zgypti.“ExtenditAaron manü fuper a-‏ € 
B quas ZEgypti;& afcederüt ranz, operuerütd;‏ 
teriá ZEgypti. Fecerüt auté &malefici per in-‏ 7 
catationes fuas fimiliter;eduxerutq; ranas fup‏ 
s | 5 terram Egypti. * Vocauit auté Pharao Moyse‏ 
Aaro,&dixiteis: Orate Dâm vt auferat ra‏ & 
nasa me & à populo mco: & dimittam popu-‏ 
lü,vt facrificet Domino. * Dixítq; Moyfes ad‏ » 
Pharaonem: Conftitue mihi quando depre-‏ 
cer pro te, & pro feruis tuis,& ip populo tuo;‏ 
vrabigatur rancà te, & àdomo tua, & à feruis‏ 
tuis,& à populo tuo, & tarum in flumine re-‏ 
re maneat. *Q ui refpodit,Cras. At ille, Juxra,in-‏ 
quit,verbü tui facia,vt fcias quonia no eft fi-‏ 
x: cut dominus Deus nofter.*Et recedent ranę à‏ 
te, & à domo tua, & à feruis tuis, & à populo‏ 
tuo; & tantüm in flumine remanebunt.‏ 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 

*! Difces quoque qui erant in lumine mortui funt. & putruit lumen, & non poterant Zgyptij bibere aquam de flumine : & fuit fanguis in 
vniuerfa terra JEgypti. * Feceruntque fimiliter malefici Zgyptiorum pet incantationes fuas . & induratum eft cor Pharaonis ,&non acquieuit 
cis,ficut locutus fuerat Dominus. > 5 Auertitque fe Pharao, &ingreflus eft in domum fuam,& non pofüit cor fuumetiamadhoc. “Fo. 
deruntque omnes ZEgyptij per circuitum fluminis,vt biberent aquas: quia non poterant bibere ex aquis qua erant in lumine. ` Impletique 
funt feptem dies,poftquam percuflir Dominusfluuium. | .. car. VIII. À ו‎ 
כ‎ Ixitque Dominus ad Moyfen: Ingredere ad Pharaonem, dices ei: Hac dicit Dominus: Dimitte populum meum,vtferuiant coram me. 

‘_* Etfi nolueris dimittere,ecce ego percutiam omnem terminum tuum ranis, Et producet fluuius ranas, &alcendent & ingredien- 
turin domum tuam;& in cubiculum domus ftrati tui, & fuper le&ulum tuum, & in domum feruorum tuorum , & in populum tuum, & in furnos 
tuos,& in panaria tua. * Inte quoque, & in populum tuum,& in omnes feruos tuos afcendent ranz. * Dixitque Dominus ad Moy- 
fen:Dic ad Aaron, Leua manum tuam cum virga tua füper Auuios,& fuper riuulos, & fuper paludes; & afcendere fac ranas fuper terram Egypti. 

*- Er leuauit Aaron manum fuam fuper aquas Egypti, & afcenderunt rane, & operuerunt terram 4Egypti. 7 Et fecerunt fimiliter male- 
fici per incantationes fuas , & afcendere fecerunt ranas fuper terram Ægypt!. Vocauitautem Pharao Moyfen & Aaron,& ait: Orate coram 
Domino, vt auferat ranas à me & à populo meo : & dimittam populum,& immolabunt coram Domino. - Dixitque Moyfes ad Pharaonem: 
Pete tibi portentum, & conftitue tibi tempus quando deprecer pro te,& pro feruis tuis, & pro populo tuo,vt confümantur ranz a te & à domo rua: 
tinnimmods in Bumidetemanebunt ^ Dixitque, Cras. Etait : luxta verbum tuum , vt fcias quia nullus eft (icut dominus Deus nofter. 

* Etauferentur ranz à te, & à domo tua, & à feruis tuis, & à populo tuo: tantüm in flumine remancbunt. \ : 
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* Eprefus efl autém Moyfes do» Aaron à Pha. 13 
raone. eo exclamanit Moyfes ad Dominum pro fi- 
nitione ranarum ficut conftituit Pharaoni, 

.*- Fecit autem Dominus ficut dixit Moyfes: eo» 13 
mortua funt rana ex domibus , cs ex babitationi- 

Bus, co ex agri. t Et congregauerunt tllas x4 
cumulos cumulos: co computruit terra. 

* Videns autem Pharao quód faé£a efl requies, 15 
aggrauatum est cor cius: qo» non audiuit illos ficut 
locutus efl Dominus. * Dixit autem Dominus x6 
ad Moyfen : Dic Aaron , Extende mann virgam 
tuam, co percute puluerem terre ecrit ciniphes 
in tota terra Ægypti. * Extendit igttur 17 
Aaron manu virgam, c? percufsit puluerem ter- 
re, @ fatti funt ciniphes in hominibus coin qua- 
drupedibus ,@ in omni puluere terre , fatti funt 

 eimipbes in tota terra Ægypti. 

> Fecerunt autem fimiliter qo» incantatores in— 13 
cantationibus [urs ,cut edacerent ciniphem; ev» non 

potuerunt . G fatti [unt ciniphes inque homini- 
bus, 60 in quadrupedibur. * Dixerunt igitur 1» 
incantatores Pharaoni: Digitus Dei efl boc. e?» in- 
duratum efl cor Pharaonis, €) non audiit illos, fi- 
cut locutus eft Dominus. * Dixit autem Domintis 2o 
ad Moyfen:Surge mand, e? fla coram Pharaone: et 
ecce ipfe egredietur ad aquam. eo» dices ad eii: Hac 
dicit Dominus : Dimitte populum meum, cot mihi 
feruiant im deférto. + Siautem mon volueris di- + 
mittere populum meum, ecce ego mittam [uper te et 
faper feruos tuos, ec? fuper populum tuum, cv: fu- 
per domos vefiras mufcam caninam. eo implebun- 
tur domus AEgyptiorum mufta canina, e» terra in 
quafunt inipla. — * Et glorificabo in die illa ter- 22 
ram Gefen, in qua populus meus efl in ipfa , in qua 
non erit illic mufta canina; vt videas quód ego Do- 
minus conuer[z terre. * Et dabo diifro- 23 
pem inter meum populum eo» inter tuum populum. 
in autem cras erit fignum boc in terra. * Fecit 24 
autem Dominus fic . ee» evenit mufta canina mul- 
titudo in domos Pharaonis, do» in domos feruorum 
eins , co in omnem terram Egypti . e deffruéfa 
eff terra à mufta canina. * Uocauit autem 25 
«Pharao Moyfen @r Aaron dicens: eAbeuntes fa- 
crificate Deo vefiro in terra. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


"= Egreffufque eft Moyfes & Aaron à Pharaone: & orauit Moyfes coram Domino fuper negocium ranarum quod impofüerat Pharaoni. 


iy eus o PRENDI. 
us Viditque Pharao quód erat requies , & aggrauauit cor 
Dixitque Dominus ad Moyfen: Dicad Aaron,Leua virgam tuam, 

?. Feceruntque ita : & leuauit Aaron manum fuam cum 


" Fecitque Dominus iuxta verbum Moyfi: & mortuze funt rang de domibus, & de atriis, & de agris, 
gauerunt eas in aggeres,aggeres: & computruerunt luper terram, 


fuum; & non acquieuit eis,ficut locutus fuerat Dominus. 


& percure puluerem terrz,& erit in ciniphes in vniuerfa terra ZEgypti. 


virga fua, & percuífit puluerem terra, & fuerunt ciniphes in hominibus & in iumentis:omnis puluis terre verfus eft in ciniphes in vniuerfa terra Æ- 


* Feceruntque fimiliter malefici per incantationes fuas, vt educerentciniphes,& non potuerunt. erantQue ciniphes in hominibus, & 

^ Dixeruntque maleficiad Pharaonem: Plaga à facie Dei eft. Etinduratum eft cor Pharaonis, & non acquieuiteis, fi- 
* Dixitque Dominus ad Moyfen : Surge diluculo, & fta coram Pharaone, ecce egredietur ad a- 
> quas, & dices ei: Hacc dicit Dominus, Dimitte populüm meum, vtferuiant coram me. 


" Quod finon tu dimiferis populum 


gypti. 


in iumentis. 
cut locutus fuerat Dominus. 


meum,ecce ego mittam in te, &in feruos tuos, & in populum tuum, & in domos tuas mixtionem beftiarum: & implebuntur domus 4Egyptiorum 


. . , . . . + 
"- Diuidamque in die illa terram Geffen, in qua populus meus habitat , vt 


, Q 
as ._* Ponamque redemptionem populo meo:& fü- 
, | Fecitque Dominus ita. & venit mixtio grauiffima in domum Pha- 


? Vocauitque Pharao Moy- 


SN 


mixtione,vniuerfa quoque terra in qua ipfi fuerint. 


non fitibi mixtio: vt fcias quoniam ego Dominus dominator in medio tertz. 


per populum tuum inducam plagam: cras erit hoc fignum. 


raonis, & in domum feruorum eius, & in omnem terram Egypti. cortuptaque eft terra propter mixtionem. 


fen & Aaron, & ait: Itefacrificate coram Deo veftro in terras 


5% ס‎ 5, TranflatB.Hicrony. Moyfes. 


> * Etait Moyfes: Non poteitita fieri. abo- 
minationes enim ZEgyptiorü immolabimus 
domino Deo noflro? quód fi mactauerim? ea 
quz colunt Zgyptij coram eis, lapidibus nos 
1*7 obruent.. * Viam trium dierum pergemus in 
G folitudinem, & facrificabimus domino Deo 
28 noftroficut precepit nobis. * Dixitg, Pha- 
rao:Ego dimittam vos, vt facrificetis domino 
Deo veftro in deferto: veruntamé longius ne 
=9 abeatis. rogate pro me. — * Etait Moyfes: E- 
greflus ate,orabo Dominum:& recedet muf- 
caà Pharaone,& à feruis fuis,& à populo eius 
cras. Veruntamen noli vltrà fallere, vt non di 
;emittas populum facrificate Domino. *Egref- 
füfque Moyfesà Pharaone,orauit Dominum. 
* Qui fecitiuxta verbum illius: & abftulit 
mufcas à Pharaone, & à feruis füis,& à popu- 
lo cius. non füperfuit nec vna quidem. 
* Etingrauatum eft cor Pharaonis , ita vt 
nechac quidem vice dimitteret populum. 
C Asi dX 


16 


31 


32 


: 4A 1815 autem Dominus ad Moyfen: Ingre- 
| D y 5 


dere ad Pharaonem , & loqueread eum: 
Hzc dicit dominus Deus Hebrzorum : Di- 
mitte populum meum, vt facrificet mihi. 

2 * Quod fiadhuc renuis, & retines eos: 
s * Ecce manusimea erit füper agros , & fu- 
per equos & alinos, & camelos,& oues, 6 bo 
+ ues,peftis valdé grauis... * Et faciet Dominus 
mirabile inter poflefsiones Ifrael & poffefsio- 
nes /Egyptiorum,vt nil omninó pereat ex his 
+ qux pertinentad filios Ifrael. *Conftiruit- 
. queDominus tempus,dicens:Cras facietDo- 
«minusverbumiflud intera. |.? Fecit ergo 
Dominus verbum hocalteradie: & mortua 
funtomnia animantia Zgyptiorum .de ani- 
malibus vero filiorum Ifrael , nihilomninó 
;peuit. * Etmifit Pharao ad videndum;nec 
erat quicquam mortuum de his quz pofi- 
B debat Ifrael. Ingrauatamque eft cor Pharao- 
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Ep Tagy 


3| snis,& non dimifit populum. * Et dixit Do- 


minus ad Moyfen & Aaron: Tolle plenasma 
nus cineris de camino, & fpargat illum Moy- 
fcsin calum coram Pharaone. 
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Interp.ex Grzc.lxz. EXODvYs. 


+ Ez dixit Moyfes: Non poffibile fer fic . mam xe 
abominationes ZEgyptiorum facrificabimus domi- 
zo Deo nofiro? fi emm facrificauerimus abominatio- 
nes AEgyptiorum coram ipfis lapidabimur. 

* Viam trium dierum ambulibimus in de[erto, 7 
es [acrificabimus domino Deo nofiro , ficut dixit 
nobis. 5 Et dixit Pharao: Ego dimittam vos, 1s 
e facrificate domino Deo cveffro in deferta: fed uà 
longè procedetis ire .orate igitur pro me ad Domi- 
num 5 Dixit autem Moyfes: Ecce ego egrediar zs 
áte, co: orabo ad Deum , e$ recedet mufta canina — 
àte, co à feruts tuit e» à populo tuo cras. non ad- 
das coltrà , Pharao, decipere, cut non dimittas po- 
pulum facrificare Domino. * Eoreffus eft au 1o 
zem Moy[es à Pharaone,@7 orauit ad Deum. 
* Fecit autem Dominus ficut dixit Moyfeseo» 31 
abftulit mu[cam caninam à Pbaraone, cx à ferui 
eius co» populo eius ; co» non relia eft neque und. 
* Er ingrauauit P barao cor [uum & in tempo- 32 
ve boc, יק‎ non voluit dimittere populum. 
| CAP UE 
rye autem Dominus ad Moyfen: Tugredere ad. : 
"Pharaonem, (Qr dices ei: Hec dicit Dominus 
Deus Hebraorum,Dimitte populum meum, vt mi- 
hiferuiant. * Si quidem igitur non volueris 
dunitterepopulum meum, fed adhuc retines eos: 
—* Ecce manus Domini eritin iumentis tuit que 3 
in campis , inque equis eo» fubiugalibus , eo» ca- 
melis, co bobus, co oibus mors magna valde. 

* Et mirabila faciam egoin die illa inter iuméta 
AEgyptiorum čo inter iumenta filiorum Ffrael ie 
non morietur ab omnibus Ffrael filis dicibile. 5 Et. $ 
dedit Deus terminum, dicens : Jn craflinum faciet 
Dominus verbum boc in terra. * Et fecit Dominus 
verbum boc crafhna. eg? mortua [unt omnia tuméta 
ZEgyptiorum.ab autem iumentis filiorum Ifrael mon 
mortuum eft quicquam. * Videns autem Pharao, 
quàd nou mortuum eft à iumentis filiork 7 rael quic 
quam ,ingrauatum eft cor Pharaonis co non dimi- 
fit populum. — * Ait autem Dominus ad Moyfen 
e? eAaron ,dicens:Tollitevobis plenas mauus cine- 
ris camini, €> [Dargat Moyfes in celum cora Pha- 
raone יקש‎ coram ferui cins , co» fiat puluis fuper o- 
mnem terram Ægypti. 


2 


4 


M 


oo 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


* Dixitque Moyfes: Non decet ita fieri: quoniam animal quod Ægyptij colunt , nos immolabimus , vt facrificemus coram domino Deo no- 


3 Viam trium dierum ibimus in folitudi- 

* Dixitque Pharao: Ego dimittam vos,vt facrificetis coram do- 

* Et ait Moyfes : Ecce ego egrediar à te, & orab 
2 0 


ftro? quod fiimmolauerimus animal quod ipfi colunt ipfis videntibus, nonne lapidabunt nos? 
nem,& facrificabimus coram domino Deo noftro, ficut precepit nobis. 
mino Deo veltro in deferto. Veruntamen longius non recedatis, orate etiam pro me. | 


coram Domino, & auferet mixtionem 4 Pharaone, & à feruis fuis, & à populo fuo cras . veruntamen non addat Pharao vltrà mentiii,vt non dimit- 


" ErfecitDo- 
® Etingrauauit 
CAP. IX. 
dicit dominus Deusludzorum ; Dimitte populum meum,vt fer- 
* Ecce plaga à facie Domini erit 

* Frdiuider Domi- 

nibusq | .. 1 Pofuitque Dominus 
Fecitque Dominus verbum hoc fequenti die, & mortuum eft omne 

7 Mifitque Pharao : & ecce de animalibus filiorum 
" Etdixit Dominus ad Moyfen & 


* Egreflufaue eft Moyfes à Pharaone,& orauit coram Domino. 
minus iuxta verbum Moyfi, & abftulit mixtionem à Pharaone & à feruis fuis, & à populo fuo: nec vna quidem remanfit. 


loquere ei: Hzc 
* Quod fi nolueris dimittere eos, & adhuc tu retines cos: 

in pecoribus tuis quz funtin agro, in equis, in afinis, in camelis, in bobus, & in ouibus; peftis grandisnimis. 
nus inter pecora Ifrael, & inter pecora Z.gyptiorum : & nihil morietur ex omribus qua poffident filij Ifrael. 


tat populum ad facrificandum coram Domino. 
Pharao cor fuum etiam hac vice; & non dimifit populum. 


D Ixitque Dominus ad Moyfen: Ingredere ad Pharaonem, & 


uiantcoram me. 


terminum,dicens;Cras facier Dominus verbum iftud in terra. 


animal /Egyptiorum; & de animalibus filiorum Ifrael nec vnum mortuum eft, 


o. 


Ifrael nec vnum quidem mortuum erat.Et ingrauatum e(t cor Pharaonis: & non dimifit populum. 


Aaron: Tollite vobis plenos pugillos veftros fauillæ fornacis, &fpargat illam Moy (es verfus celum ante oculos Pharaonis. 


5 4 


| 


| 
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s ; 1 2 + 4 ג‎ T ^ i : : 
RAL « -5e :והי‎ | *Sirgue puluis fuper omnem terram Æ- 
COUNnD על‎ PMOI S 72 y pate? "om SN rs es wm in hominibus & iumentis vl- 
: 08/2 VON לשחין פרח אבעב עת בבל‎ nnam oy ו‎ cera , & veficz turgentesin vniuerfa terra Æ- 
6 . | ro gypti.‘Tuleruntd; cinerem de camino, & fte- 
por d Sea nE esate אתו‎ terunt cora Pharaone.& fparfit illum Moyfes 
QNA many 2n ריתי שחין אב‎ MYAT num in czlam. factaque funt vlcera veficarum tur 
לעמד »32 ימשה‎ Davyn DIN) * יי וְבַבַּהֲמָה:‎ gentium in hominibus & iumentis. *Necpo- 


: i terant malefici ftare coram Moyfe; propter vl 
השחין בחרטמםוּבְכָל"מִצְרִיִם:‎ mms men 22 


; cera quz in illis erant, & in omni terra ZEgy- 
"IUNSOn?N יוחזק יהוה את-לב פרעה ולא שמע‎ | pti. * Indurauitque Dominus corPharaonis; 
c dq lu M aN $ ב‎ | | = 8 non audiuit cos,ficut locutuseft Dominus 
nao משה: יהְאמְריתוה‎ p R sad Moyfen.*Dixitque Dominus ad Moyfen: 
"r3 ואמרר-ת אליו‎ nia השכם בבקר והתיצב לפני‎ || Mane conlurge & fta coram Pharaone,& di- 
לו ה‎ Opus ces ad 60: Hac dicit dominus Deus Hebreo- 
o PND לח‎ V הוה אֲלתִיהָעֲבָרים‎ Y rum : Dimitte populum meum, vt factificet 
אלב‎ (nexa 53r ns בי" בפעם הואת אני שלח‎ * 14 r*mihi:*Quia in hacvice mittamomnes plagas 
אי קניל הארץ:‎ arin רע עבור‎ | amare qubd neni 
| אותְרָוְאַת-עמרְברְבְר‎ IPIN 'nnov nny as | xs lis mei in omni terra. *Nuncenimextendens 
le E " a eras my 6 C manü,percutiam te & popula tuum pefte;pe 
בעהור ואת העפרתיך‎ cwn tow qe nam 16 ribifq; de terra. *Idcircò autem pofüi te,vto- 


: RTO אֶת-כחי ולמ ען ספר שמי‎ qnan בעבוּר‎ ftendam in te fortitudinem meam,& narretur 
מסתולל בעמי לבלתי שלחםם : + הנבי‎ TW + 17 |17 nomen meum in omniterra. *Adhuc retines rons. 


E ; IM : : 13 frs populum meum,& non viscü dimittere?*En 

1122 בָבָד מאד אשר לְאהָיָה‎ TI ממְטִירכְעת מָהָר‎ pluam crashacipfía hora grandinem multam 

nimis, qualisnofuitin Ægypto à die qua fü-‏ | ?+ במצרים למךהיםם הוסדהוער-עתרח: + ועתה 
lr ms Amos mto x re jp CEU‏ ד Y) s‏ 


HEN 1 poi לו‎ , | jr dara efl, vfque in prefens tempus.*Mitte ergo 
54 מקנך וארת כל אשרלך בשרה‎ rTWwWDnv iam nunc,& congrega iumenta tua,& omnia 


: nans א שרימעאבשרה ולא‎ nónzm DINN qua habes in agro. homines enim & jumenta 

iiv. RR A onn ה‎ Tn להם‎ II .. & vniuerfa qux inuenta fuerint foris:nec có- 
יהוה‎ our את‎ ym NATAN עֲלְהָּם‎ rm gregata de agris, cecideritq; fuper ea grando, 
עְבְדִיווְאָרת-מקנהו אלד‎ mN 073 פרעה‎ ‘TJD (xe morientur: *Qui timuit verbum Domini de 


um mm "27 5N יועשר לא-שם לבו‎ immane 11015 Pharaonis, fecit confugere feruos fuos, 


&iumentaindomos. * Qui autem neglexit‏ זג 
VIIN = fermonem Domini, dimifitferuos fuos & iu-‏ וְאֶת--מקנהו בשרה: "DN:‏ 
jp rmm» | == menta in agris. *Et dixit Dominusad Moy-‏ ב 
nim fen: Extende manum tuam in celum, vt fiat‏ אֶל משה סה ארת AT‏ על השמיב= mm‏ 
"uoo 73 grando in vniuerfa terra Egypti , fuper ho-‏ מַערִיכם על-הַאָרָכם ran om‏ 
A i BAT ERREUR OM, UM ,,| mines, & fuper iumenta, & fuper omnem ,. ,‏ 
«s herbam agri in terra Egypti. — * Extendít- 7‏ תל 72 Iwy‏ הַשָׁרָה בְאָרְץ p 0 rt Mox‏ 
qua Meyisiotigamein elume Dominus‏ |( ארי emn O iie‏ כתן קלר"ל וכרד 
Pam dedit tonitrua , & grandinem »ac difcurren-‏ :תש ארערד וימטר pbp 773 im‏ 
Mom aen E D NN n tia fulgura fuper terram. Pluitque Dominus‏ ו Y ono‏ 
grandinem fuper terram ZEgypti.‏ מַערִיכ= i‏ 
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TRANSLATI Q. 


PARAPHRASIS 


Interp. exGtxc.lzx. gxopnvs 


* Er erit [aper bomines, es? fuper quadrupedia, EP 


evlcera vefice faruentes inque bominibus , eo in 
quadrupedibus, יק‎ in omni terra 4Epypti. 

* Eraccepit cinerem camini coram P baraone, 1o 
ee» coram ferum eins, eo» [Parfit eum Moyfes in ce- 
lum; יקש‎ facta funt colceravefice firuentes inue 
hominibus, co in quadrupedibus. 

* Et non potuerunt incantatores flare coram =! 
Moyfe propter vlcera . facta funt enim vlcera in 
incantatoribus, qo» in omni terra Appt. 

> Tudurauit autem Dominus cor Pharaonis, et ** 
non audiuit cos ficut conflituit Dominus Moyfi. 

* Dixit autem Dominus ad Moyfen:Surge ma- = 
nè, ילש‎ [la coram P baraone, co dices ad eum: Hac 
dicit Dominus Deus Hebraórum : Dimitte popu- 
lum meum, cot feruiant mihi. 

* Th enim nunc tempore ego mitto omnia occur- 4 
rentia mea in cor tuum , «o» [eruorum tuorum, (gh 

populi tui cut videas , quàd non eft alus ficut ego 
in omni terra. 

* Nunc enim mittens manum mei , percutiam *3 
£e, eg populum tuum interfictam et deleberis à ter- 
va, — ? Et propter boc feruatus es, cot oftendam 16 
in te fortitudinem med: q vt narretur nomeu mei 
im omuiterra.  *eddhuc igitur tu retines popu- 7 
lum meum, cot non dimittas eos. 

> Ecceego pluo hac bora cras grandinem multam 13 
valde qua talis non fuit in ZEgypto, ex qua die cü- 

dita efl, co» vfque ad diem hanc. ` 

* Nunc igitur feflina congregare iumenta tua et 19 
quacunqhe tibi funt in agro : omnes enim bomines 
G iumenta quacunque inuenta fuerint in agris et 
non ingredientur in domum, ceciderit autem fuper 
ea grando morientur. * Qui timet verbum Do- z0 
mini feruorum Pharaonis congreganit iumenta fua 
in domos. * Quiautem non attendit mentead 21 
cverbum*Domini,dimiftt iumenta in agris. 

* Dixit autem Dominus ad Moyfen : Extende 22 
manum tuam in calum, & erit grando [uper omnë 
terram Ægypti, [uperque homines et iumenta, es 
fuper omnem herbam quein terra. * Extendit aut£ 23 
Moyfes manum in celum, @r Diis dedit voces c 
grandine, es? difcurrit ignis fuper terram: @ pluit 
Dominus grandinem [aper omnem terram Æ (pypti. 


CHALDAICAE 


? Eteritin puluerem tenuiffimum par omnem terram Egypti. Et eritin hominibus & in iumentis , & pecoribus fcabies germinans 


" Er tulerunt fauillam fornacis,& fteterunt coram Pharaone, & fparfit illam Moyfes verfus clum. Et fuit 
* Et non poterant malefici ftare coram Moyfe propter fcabiem : quia erat fcabies in 
* Etingrauauit Dominus cor Pharaonis,& non acquieuit eis: ficut locutus fuerat Dominus cum Moyfe. 


1 


veficas in vniuer(a terra Egypti. 
fcabies, & vefice multe in hominibus , & in pecoribus. 
maleficis,& in omnibus ZEgyptiis. 


? Dixitque Dominus ad Moyfen, Confurge manè: & fta coram Pharaone:dicefque ei, Hzc dicit dominus Deus Iudzorü: Dimitte populü me 
q y q pop um, 


* Quiain hac vice ego mitto omnes plagas meas in cor tuum, & in feruos tuos, & in populum tuum:vt feias quo- 


uoniam nunc prope eft coram me: vt mittam plagam fortitudinis mez,& percu- 
“ Veruntamen propter hoc fuftinui te,vr oftenderem tibi fortitudinem meam, 
" Ecce 
^? Nunc 


" Adhuc tu fubie&tum retines populum meum:vt non dimittas eos. 
: . . הווה‎ . n D \ :ן‎ 
ego defcendere faciam cras, hac ipfa hora,grandinem fortem nimis,cui fimilis non fuit in Zgypto,a die qua fundata eft,víque nunc. 


vtíeruiant coram me. 
niam non eft fimilis mei dominator in vniuerfa terra. 

tiam te, & populum tuum pelfte:confumaberifque de terra. 
& vt narrent potentiam nominis mei, in vniuerfà terra. 


15 


autem mitte:congrega pecora tua quz funt in agrojomnes enim homines , & iumenta qua inuenta fuerint in agro,& non fuerint congregata in do- 


* Quitimuit verbum Domini de feruis Pharaonis,congregauit feruos fuos, & pecora 
*' Etqui nonappofuit cor fuum verbo Domini,dimifitferuos fuos,& pecora fua in agro. 


~ Dixitaue 


mumj;defcenderitque fuper ea grando;morientur. 
fuain domos. 


Dominusad Moyfen:Leua manum tuam verfus celum:vt fit grando in vniuerfa terra ZEgypti;fuper homines,& fuper iumenta, & fuper omnem her 


= Eleuauitque Moyfes virgam (uam verfus czlum, & Dominus dedit voces,& grandinem, & difcurre- . 


bam agri in terra Zgypti. 


bat ignis fuper terram. Pluitque Dominus grandinem {uper terram ZEgypti. 


ExoDvs. Tranflat.B.Hicrony. Moyfes, 


14 ‘Et grando & ignis mixta pariter fereban- 


tur. tanta, fuit magnitudinis, quanta ante 
nunquam apparuitin vniucrfa terra ZEgypti, 


:5 ex quo gens illa condita cft. Et percufsit grá- 
D doin omni terra ZEgypti cuncta que fuerüt 


in agris,ab homine víq; adiumentum , cun- 
&amá, herbam agri percufsit grádo; & omne 


26 lignum regionis confregit: & Iantüm in terra 


Geflen,vbi erant filij Ifrael grando non ceci- 


27 dit. * Mifitque Pharao,& vocauit Moyfen & 


Aaron dicens ad eos:Peceaui etiam nunc. Do 
minus iuftus,& ego & populus meus impij. 
28 *Orate Dominum,vtdefináttonittua Dei, 
& grando; vt ו‎ vos, & nequaquá Ae .. 
:» vltràmaneatis. * Ait Moyfes: Cum egreflus 
fuerode vrbe,extendam palm as measad Do- 
minum;& ceffabunt tonitrua, & grando non 
jo 0116: vtícias quia Domini eft terra.“Nopiau- 
tem quód & tu & ferui tui necdum timeatis 
;:: dominum Deum. ?Linum ergo & hordeum 
lxfüm eft,eo quód hordeum effet virens, & li 
;.num iam folliculos germinaret. “Triticum au 
tem & far non funt laa, quia ferotina erant, 
ג‎ * Egreffufque Moyfes à Pharaone ex vrbe, 
tetendit manusad Dominum: & ceffauerunt 
tonitrua & grando; nec vltrà ftillauit pluuia. 
4 fuper Vnd $ dens autem Pharao quod 
ceflaflet pluuia, & grando, & tonitrua , auxit 
peccatum , & ingrauatum eft cor eius, & fer- 
;; uorum illius. 2 Etinduratum nimis: nec di- 
mifit Ifzael , ficut praeceperat Dominus per 


| manum Moyfi. 


CAP. X. 


T dixit Dominus adMoyfen: 'Ingredere ad 
AE 


Pharaonem. „ego enim induraui cor eius & 
feruorum illius, vt faciam fi igna mea hzc in 
:€o: *Etnarresin auribus filij tui & nepotum 


|, tuorum, quotiens contriuerim Æ gyptios, & 


figna feepit in cis: & fciatis quia ego Domi- 

s nus. * Introierunt ergo Moyfes & Aaron ad 
Pharaonem, & dixerunt ei, Hac dicit Domi- 
nus Deus Hebizohar: Vfquequo non vis 
fubiici mihi? Dimitte mom meum, vt fa- 
crificet mihi: 
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5 Epatautem grando eo ignis ardens in gián- 34 
dine, at grando multa vald? , que tals non fuit in 
Apptotx quo fatta fuit in tpfa gens. 

$ Percuféit autem grando in omni terra zEpyp- *5 

ti omnia quacumque erant in agro,ab bomine vfque 

> ad iumentum: čo omnem herbam que erat in agro, 

percufiit grando , ex omnia ligna que in agris con- 

egite = 1 Sed in terra Gefem;vbi erant filij +$ 
Ifrael, non fuit grando. 

5 Mittens autem Pharao, vocauit Moy[en et *7 
Aaron, ילש‎ dixit ei ג‎ Peccani nunc: Dominus iu- 

fius, ego autem co populus meus impij: | 

5 Orateergo ad Dominum , co cellent fieri vo- ** 
ces Dei, eo» grando, eg ignis : e» dimittam vos, 
ילש‎ non amplius adders manere. 

* Dixit autem ei Moyfes t Cum egrediar ci- ?? 
uitatem, extendam manus meas ad Dominum. & 

voces ceffabunt , s» grando , es? pluuia. non erit 
amplius :evt [cas quód Domini terra. 
* Et tu čo ferui tui , [cio quód numquam time- 3° 

ts Dominum. * edt linum GJ hordeum per- ? i 
cuffum efl : nam hordeum germinauerat , at linum 
femimifians. * Et triticum cs» far non percuf- 3+ 
fin ef: ferotima enim erant. 

> + Egreffus efl Moyfes à Pharaone extra ciuita- 33 
temen extendit manus ad Dominum : qo» voces . 
ce[[auerumt et grando יק‎ pluuia non fillauit [uper 
terram. = . 5 Uidens autem Pharao quid ce[[a- 34 


uit pluuia, grando,@) voces addidit ad peccan- 
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7 jJugre- 3 
ET. e ad Pharaonem . ego enim aggrauaui eiua 
> €or, G7 cor feruorum fuorum, cut deinceps [uperue-. 

niant figna mea bac [uper eos. . 5 Ve garretitin. + 
aures filiorum cveffrorum co fils filiorum veflro- 
rum quecumque illufi Egyptus, ילש‎ figna mea que 

feci in eit: co [cietis qud ego Dominus. 

* Jaereffus est autem Moyfes qe» eAaron coram à 
Pharaone, eg) dixerunt ei Hac dicit dominus Deus 
Hebraorum:Vquequo non vis veuereri me? dimit- 
te populum meum, cot [eruiant mihi. 

W CCHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

^ Fuitque grando,& ignis difcurrensin medio grandinis nimis validus ; cuius fimilis non fuit in vniuerfa terra Zgypti , à tempore quo fuit ín 

|. Etpercutlit grando in omni terra Ægypti omnia qua erant in agro , ab homine vique ad iumentum: & omnem herbam agri per- 

cullit grando, omnefque arbores agri confregit. ^^ Tamen in terra Geffen,vbi erant filij Ifrael, non fuit grando. " Mifitque Pharao 

& vocauit Moyfen & Aaron,& dixit eis: Peccaui hac vice: Dominus iuftus, & ego & populusmeus impij. | Orate coram Domino, vt fit à 

facie eius refrigerium multum; & non fint fuper nos tonitrua maledictionis huiufcemodi à facie Domini, neque grando: & dimittam vos,hec vltrà 

bib ues ^? Dixitque ei Moyfes: Cùm egreffus fuero de vrbe,extendam manus meas in oratione coram Domino. tonitrua ceflabunt,&c 
grando non erit amplius; vt cias quia Domini ef terra. " Nouienim quàd tu & ferui tui adhuc non humiliamini à facie Domini Dei, 

* Linumautem & hordeum percula funt,eo quód hordeum erat virens, & linum iam folliculos germinarat. ^" Triticum autem & far non fune 
percuffa,quia (erotina erant. * Egreflufque eft Moyfes à Pharaone ex vrbe: & extendit manum fuam ín oratione coram Domino, & cela 


t : 34 1-137. 3 7 š 4 4‏ . ה 
uerunttonitrua, & grando & pluuia qux defcendebat,non peruenitad terram. Viditque Pharao quód ceffaffet pluuia, & grando, & toni-‏ 


truas & auxit peccatum, & ingrauauitcor (uum ipfe & ferui cius; ** Ingrauatumque eft cor Pharaonis; & non dimifit filios Ifrael, (icut locatus 
fuerat Dominus per manum Moyfi. : / ee Us bd 

Ixitque Dominusad Moyfen : Ingredere ad Pharaonem; quia ego ingrauaui cor eius , & cor feruorum fuorum , vt ponerem figna mea hzc in 
D medioeoram. ^ ' * Etvtnarres coram filio tuo , & coram filio filij tui miracula quz feci in Ægypto; & figna mea quz pofui in ea : & (cia. 


tis quiaego Dominus. + Ingreffufque eft Moyfes & Aaron ad Pharaonem, & dixerunt ei: Hzc dicit dominus Deus Iudeorum ; Víquequo 
non vis humiliari coram me? dimitte populum meum, vt feruiant corani me. 


ea populus. 


Apo. 8 
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SU ecce ego inducam craslocuftam in fines tuos, 
ו יוכסהארתעי הארי ול:‎ 125333 MAN WS 55+ Q ue operict fuperficié terre, ne quicqua ei? 

NASIP E RUNE i : ds d d refiduum fue 
Won prr א‎ e M PR RT 
we te TA ao lh W : ip . 4 . Cort > 
הצמח‎ VE ואל את כָּל‎ TI p D39 mwvan > germinant inagris: 4 Etimplebunt domos 
332r 73 n7 ומלא ובת‎ Rs mmi לבט‎ s| | tuas,& feruorum tuorum, & omnium Ægy- 
TNE ET puorum, quàtam non viderunt patres tui, & 
TAN MINI אבתיך‎ INTAG "UN byob nam aui ex quo orti funt fuper terram vfq, in pre- 
xn ויפן‎ rmn ovn מיום היותם על-האדמה עד‎ || {entem diem.auertítq; fe, & egreflus cft à Pha 
RA E FT Nas op 7raone. * Dixerunt autem ferui Pharaonisad 
ow vow עדער יוַאמְרועבְדֵיפַרְעה‎ 7 Bou: Víquequo patiemur hoc fcandalum: di 
למוקש שלח ארת -האנשיבש ויעבדו‎ i5 mmm mitte homines,vt {acrificét dio peo fuo.nó- 
Jaunes RID UU E * ne vides quód perierit ZEgyptus ?*Reuocauc- 
co" EN "»ynconon אֲלהֵיהֶם‎ us DN D runtdue Moyfen & Aaró ad Pharaonem, qui 
אל-פרעה ויאמר‎ PONN) mMWINNIWPI* | dixiteis: Ite, facrificate domino Deo veftro. 
ב‎ SENS : » Quínam fant qui ituri funt?* Ait Moyfes,Cü 
אֶלְהיככם מי וָמִי‎ im FN YI לבו‎ CON paruulis noftris & fcnioribus,pergemus cum 
נלך‎ yapim 153753 nn הַהלְכִיכם * ויאמר‎ 3| filiis 8 filiabus,cum ouibus & armentis. Eft 
a OR Lad ——— —— :ר‎ te enimfolennitas domini Dei noftri.*Et refpõ- 
PWR n ו ו נלך בי‎ un ieu ל‎ | ditPharao: Sic Dominusfit vobifcum,quo- 
"UNA cC235y nim mnm CAN +ויאמר‎ 1 1» "|| modo egodimitram vos,& paruulos veftros. 
dre d Me Ta 1: cuidubium eft quód pefsime cogitetis.5Non 

TION PER 5‏ גי | אשלהאתכסו יכי 1 : 

: amico uw ng a T a i i 1 D. ₪ fiat ita;fed ite tantàm viri,& facrificate Domi 
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ו‎ jb a TEAN g E RRR TAT Dominus ad Moyfen : Extéde manum tuam 
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Interp.ex Gizclxx. EXODVS, 


+ Si autem non volueris tu dimittere populum. 4 | 4 


> meum, ecce ego inducam bac hora cras locuflam mul - 
pam in omnes terminos tuos: * Et operiet fu- i 
perficiem terra: co non poteris videre terram : qo 
comedet omne ve[iduum quod relictum efl quod re- 
liquit cobi grando; es» comedet omne lignum ger- 
minans vobis in terra. * Et implebuntur < 
tua domus vo» domus [eruorum tuorum, co» omues 
domus que in omni terra ZEgyptiorum: quenun- 
uam uiderunt patres tui , neque proaui ipforum, 
ex qua die [ati [uat im terra, coque ad diem banc. 
Er declinans Moyfes, egreflus eff à Pharaone. 

* Et dicunt ferui Pharaonis adeum:U[auequo 7 
erit boc nobis [candalum? dimitte bomines, cot fer- 
uiant domino Deo fuo. an [are cort , quod perijt 
Ægyptus?  * Etrewocauerunt Qj Moyfen co $ 
eAaron ad Pharaonem, ey: dixit els: Fte e fer- 
uite domino Deo vestro. qui autem, c» qui funt i- 
turi? * Et ait Moyfes: Cum iuuenibus eo fè- » 
mioribus ibimus, cum filis co filiabus, cs ouibus, - 
e» bobus noffris.eff enim feffum domini Dei nofiri. 

* Ez dixit ad eos: Sit fic : Dominus cvobifcum, 19 
ficut dimitto coos. nunquid etiam fupellectilem ve 
fran? videte qudd nequitia inefl yobis. 

* Non fic: ite autem viri, eo feruite Deo.hoc 1: 
enim ipfiquarits. Fiecerumt autem eos à facie Pha 
rau.  * Et dixit Dominus ad Moyfen: Ex- 12 
tend: manum tuam [uper terram Ægypti co afcen 
dat locufia fuper terram Egypti , e» comedet om- 
uem herbam terre, co» omnem fruétum lignorum 
qua reliquit grando. * Et extendit Moyfes 13 
virgam in celum , co: Dominus induxit ventum 
eAufirum [uper terram , tota die illa čo tota motto. 
manè fa&fum ef , eo» ventus Aufer leuauit locu- 
fam. | * Etinduxit eam in omnem terram Æ- x4 
ptt, © requieuit [uper omnes terminos Egypti 
| multa valde. prior ea non fuit talis locuffa, co m 
hanc non erit fic. 

* Et operuit faperficiem terre ,@7 corrupta x; 
eff terra: do» comedit omnem herbam terre, 
omnem fructum lignorum , qui relietus efl à 
grandine. Non veliffum efl viride quicquam in 
lignis , coin omni herba agri in omui terraeAc- 


gp. 


TRANSLATIO. 
* Etcooperiet terram,ita vt fo. 


PARAPHRASIS 
* Quod fi non vis dimittere populum meum , ecce ego adducam ctas locuftam in terminos tuos : 


CHALDAICAE 


lis radij non poflent ad eam penetrare: & confümetreliqua que referuata & relicta fuerant vobis à grandine: & comedet omnes arbores quz ger- 


* Implebuntque domos tuas, & domos opium feruorum tuorum, & domos omnium 4Egyptiorum:quan- 


minant vobis in agro. 


tam non viderunt patres tui, & patres patrum tuorum, à die quo fuerunt fuper tétram vfque in diem hanc. Auertitque fe & egreffus eft à Pharaone, 
7 Dixeruntque ferui Pharaonis ad eum: Víquequo erit hoc nobis in fcandalum ? dimitte viros,vtferuiant coram domino Deo fuo: nunquid 


* Redu&iquefunt Moyfes & Aaron ad Pharaonem , & dixiteis : Ite;feruite coram domino 
* Dixitque Moyles: Cum paruulis noftris, & cum fenioribus noftris ibimus , cum filiis noftris, &c 


^ Dixitque eis:Sic 


adhuc nefcis quód perierit ZEgyptus? 
Deo veftro. Qui ituri funt? 


cum filiabus noftris, cum ouibus noftris, & cum bobus noftris ibimus: quia folennitas eft nobis coram Domino. 


fit verbum Domini in adiutorium veftrum, ficut dimittam vos & familiam veftram.videte quomodo malum,quod vos putatis facere, contra faciem 


" Non fic: fed ite nunc viri, & feruite coram domino Deo veftro: quoniam hoc ipfum vos petiftis. eiecitque eos à confpectu 
=> Dixitque Dominus ad Moyfen:Leua manum tuam fuper terram /Egypti,vt veniat locu(ta , & afcendat fuper terram Egypti, 


" Etleuauit Moyfes virgam fuam füper terram Egypti, & Dominus induxit 
* Alcenditque locufta fuper 
Ü Coo- 


veftram ftat. 
Pharaonis. 
& comedat omnem herbam terrz,omnia qua reliquit grando. 


ventum Orientalem in terram tota die illa & tota note. fa&oque mané,ventus Orientalis leuauit locuftam . 
vniuerfàm terram ZEgypti, & manfitin vniuerfo termino Zgypti nimis valida;qualis anteà non fuerat fimilis ei,nec pofteà erit talis. 


peruitque terram jta vt radij folis non poffent ad eam peruenire, & obfcurata eft terra, & deuorauit omnem herbam terra, & omnes fructus arboris 
quos reliquit grando: nihilque viride remanfit in arboribus, & in herba agri in vniuerla terra Egypti. 


7 
& 18.3, 


218 fo 0 ספר שמות יא‎ EXODYVS. "Tranflat.B.Hicrony. Plage Ægyptis 


| esa S Noe Memes :d rs *Quamobremfeftinus Pharao vocauit Moy- 
ויאמר הטאתי‎ nom עה קרא ? משה‎ Mos à fen & Aaron, &dixiteis:Peccaui in dominum 
ו * ותה שא נא חטאתלי אך‎ 537) opi? mmo “| 7 Deum veftrum,&in vos.*Sed nunc dimittite 
2 הפעם והעתירו ליהות אלהיבם ויסר משלי רכ‎ peccatum mihi ctiam hac vice : 55 do- 
FOND "aye vn אלה כ‎ "n חל‎ mm VAR minum Deum veftrum, vt auferat à me mor- 
: now יויצאמעםפּרעהויעתר‎ nm nmm prem iftam. *Egreffufque eft Moyfes decon- 
יהוה רוח-ים חזס מאדוישא את-הארג‎ amas i2 טק יי‎ Pharaonis & orauit Dominum. "Qui 
א ה‎ ue Se Im pn % 4 00 dons ; flare fecit ventum ab Occidente vehementif- 
o 523 TIEN נשאַרארבר-‎ N? mo no ויתקעהו‎ fimum: & arreptam locuftam;proiecitin ma 
nov את-לב פרעה ולא‎ mm pim 321 מצריבם‎ || re rubrum. nonremanfit nec vna quidem in 
-בניישראל ב‎ | pe cunctis finibus ZEgypti. * EtindurauitDo- 
mindy Im TN? * ₪ אֶת כ שרא‎ = minus cor Pharaonis,nec dimifit filios Ifrael. 
[wmm pae im) על-ארץ‎ qen mveen-oy T" no | + Dixit autem Dominus ad Moyfen:Exten- 
ple Ub E oosma do וימשחש‎ 22 D de manum tuam in czlum,& fint tenebra fu- 
על הְשָמִים ויהי‎ TR ושרי ו"טמשהאֶת‎ vr per terram ZEgypti , tam denfz , vt palpari 
: שלשרת ימיבש‎ camo Nb חשֶך-אפָלֶה‎ +2 queant. 5 oes eto ene in 
0 ו‎ s 1 | הש‎ factie unt tenebrae horribiles v- 
PONDI קמוּאיש‎ NIPAN ics SONS N? | niuerfa terra Ægypti. * Tribus diebus nemo 


vidit fratrem fuum: nec mouit fe de loco in 


-y פרעה אל-משר ויאמ לבוּעבדו‎ rp" + a4] quoerat. Vbicunque autem habitabant filij 


E : | || Ifrael, lux erat. *Vocauitque Pharao Moyfen 
qj» cC2350 C23 X opa יְהור ה רק צאנְככ=‎ & Aaron,& dixit cis: Ite,facrificate Domino. 
s au Fe d 1 ILE ' AY Dues tantüm veftre & armenta remaneant: 
DARUT ה תתן‎ iis עמ ₪ ה‎ j *5 paruuli veftri cant vobifcum. * Ait Moyfes: 
|| Hoftiasquog; & holocaufta dabis nobis, que 
-y לעבד‎ n3 3325 לאתשאר פרסר-; כי‎ Jp | offeramus domino Deo noftro. *Cundi gre- 
or NT Zub i m d ל‎ Dd D gespergent nobifcum. Non remanebit exeis 
CNTY ואנחנוּ לאנרע מרה‎ WTN mm vngula,qua neceffaria funt in cultum domi- 
*ויחוקיהוה את-לב פרעה‎ nov 3N3- mim :? | niDeinoftüjprefertim cum ignoremus quid 
M TUI ABA 2 debeat immolari, donec ad ipfum locum per- 
.;ueniamus. . * Indurauit autem Dominus 
*35 DN? אל תסל ראור-זפנ יבִּיבָיובם‎ T השמר‎ corPharaonis, & noluit dimittere eos. 
p. LEE dius ATA | %ג‎ * Dixítque Pharao ad Moyfen : Recede à 
|| me,& caue ne vltrà videas facié meam. quo- 


cunque die apparueris mihi, morieris.‏ ראורת 328 E‏ יא 


(c o E a yl * Refpondit Moyfes: Ita fiat vt locutus es. 
mwi ו אל‎ TON : 2 non videbo vltrà faciem tuam. 
על--פרער- ועל--מעריב‎ vare mz עור נגע‎ CAP. XI. | 


pdt ור‎ as, ; : 4^ T dixit Dominus ad Moyfen:Adhuc vna 
vM לה‎ Tpva MES ada nov pU ALB plaga tangam Pharaonem & Zgyptum, 


 imoo2nNV +| &pofthecdimittet vos, & exirecompellet.‏ * דבר NJ‏ בְאזְנִי הָעם וישאלו 
mummies || 7 Dices ergo omni plebi , vt poftulet vi‏ רו Lp M M‏ ה 
nre Nes : g plebi , vt poftulet vir‏ 
ab amico fuo , & muliera vicina fua, vafa ar-‏ ו RS‏ ואו הר "a e‏ 3" בס 
gentes &caurea, |‏ || וכל הב ! 
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Qaeyo, € cix seg 9n Karocary awe. 
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Do autem Dominus ad Moyfen: Adhuc vnam x | > * Egg 3 xUeA €" met; LLUC , £n Uy zy Fra 


IM Qaeoo, xod ir yumo, xod pud) ToU (as ce oro Na v- 
~ כ‎ ₪ Unio oxi 2 Z € e \ / 2 m 
pc er shon. (an à dIeceros Nm iuas , cud molar m CoN 
: 6060006. — ^ Aa? (ov y xpuQii eic. ww Gd agod, 
0/2000 6 0606 60000 E AANT OV NOY yun S. Tis TAN- 
cioy 00828 De WER xa LVA woy ipcovmaquóv. 
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* Foflinauit autem Pharao "vocare Moy[én d» ts 
eAapon dicens: Peccaui córam domino Deo vefiro, 
Qon vor. * Sufcipite igitur meum pécca- 17 
zum etiam @ nunc: cs» orate ad dominum "Deum 
veftrum, ee: auferat à me mortem hanc. 

* Egreffus ef autem Moyfes à "Pharaone c» 0-1 
ranit ad Deum. 

* Et proiecit Dominus ventum à mari vehemen 19 
tem, co arripuit locuflam , Qj" proiecit eam in ru- 
brum mare: co mon veli&ia eft. locufla cuna in om- 
gi terra Egypti. * Erindurauit Dominus cor z0 

Pharaonti eo» non dimifit filios Ffrael. 
> * Dixit autem Dominus ad Moyen: Extende 21 
(manum tuam in calum, co» fiant tenebra fuper ter- 
ram Ægypti, palpabiles tenebre. | | 
* Extendir autem Moyfes manum in calum ,et +: 
falla funt tenebra obfeuritas , eo» tempestas fuper 
omnem terram AZgyptitribus diebus. 
= * Et non vidit eullus fratrem fuum: et non fur- 13 
rexit vllus ex cubili fuo tribus diebus omnibus au: 
tem filis Ifrael erat lux in omnibus in quibus erat. 
+ Et vocauit Pharao Moyfen co» Aaron dicts: 4 
Fte Jeruite domino Deo cveffro : veruntamen oues 
W boues relinquit. cs fupellex veflra eat vobif- 
eum. ושעי‎ dixit Moyfes: Sed e tu dabis nobis 25 
bolocaufla co» boffias , quas faciemus domino Deo 
noftro. 5 Etiumenta nofira ibunt nobifzum ,¢ z6 
gon relinquemu congulam. ab eu enim accipiemus 
. ad feruiendum domino Deo nofiro. Nos autem non 
= ftimus quid feruiemus Domino , quoad veniamus 
zos illuc, *Indurauit autem Ds cor Pharaonis, .7 
ילש‎ non voluit dimittere cos. — * €t ait Pharao: .s 
Recede à me : caue tibi amplius non addere videre 
- meam faciem : qua autem die apparuerit mili, mo-: 
riers. * Ait autem Moyfes: Sic dixisti. non 59 
amplius apparebo tibiin faciem. 
CAP: XI- 
4 plagam inducam fuper Pharaon? e$» fuper Æ- 
gyptum: er pof hec dimittet vos hinc.quando au- 
zem dimiferit vos, cum omni 0100010726 eijciet vos. 

0 Loquere igitur clam in aures populi , cw petat = 
eunu[aui(que à vicino, co» mulier à vicina yva[aar- 

gentea, co» aurea, יל‎ veftes. 


TRANSLATIO. 
"7 Etnuncdimitte,ob- 
" Egref- 


* Etindurauit Dominus cor Pharaonis, & non 


* Ind 
ndu- 
^ Dixitque ei Pharao:R ecede à me:caue tibi ne vltrà videas faciem meam ; 


* Dixitque Moyfes: 66% locutus es: non addam vltrà videre faciem tuam, 
CAP. : 


XI. ý 


PARAPHRASIS 


6 ‘A: mo j . . . . . 
* Feftinauitque Pharao, & vocauit Moyfen & Aaron,&:ait: Peccaui coram domino Deo veftro , & vobis. 
fecro, peccatum meum tantummodo hac vice: & orate coram domino Deo veftro, vt auferat à me folummodo mortem iftam. 
^? Etconuertit Dominus ventum Occidentalem nimis validum, & tulit locuftam,& pro- 


CHALDAICAE 


fafque eft à Pharaone,& orauit coram Domino. 


iecit eam in mare rubrum:nec vna quidem locufta remanfit in vniuerfo termino Zgypti. 
= Dixitque Dominus ad Moyfen: Leua manum tuam verfus celum, vt fint tenebre fuper terram 4Egypti;etiam poft- 
* Etleuaumt Moyfes manum fuam verfus celum: & fuerunt tenebra obfcura in vniuerfa terra 4Egy- 
" Nullus vir vidit fratrem fuum: neque fürrexerunt finguli de locis fuis tribus diebus. omnibus autem filiis Ifrael erat 
^' Vocauitque Pharao Moyfen, & ait: Ite,feruite coram Domino:oues tantüm veftras & boues relinquite:fa- 

5 Etait Moyfes : Tu quoque dabis in manibus noftris hoftias fan&as & holocaufta, vt faciamus coram 
* Pecora quoque noftra pergent nobifcum: non dimittemus quicquam ; quoniam ex eis debemus accipere, vt fer- 
uiamus coram domino Deo noftro. Nosautem nefcimus in quo feruituri fimus coram domino Deo noftro,donec veniamus illuc. 


dimiíit filios Ifrael. 
quam recefferit obfeuritas noctis. 
de tribus diebus. 
. luxin habitationibus fuis. 
= miliaquoque veftra eat vobifcum. 
domino Deo noftro. 


rauitautem Dominus cor Pharaonis, & noluit dimittere eos. 
quoniam in die in quo videris fa&fém meam,moricris. 


T dixit Dominus ad Moyfen:Adhuc plagam vnam inducam fuper Pharaonem & fuper /Egyptum:pofte dimittet vos hinc. cumque dimiferit, 
omninó proiiciet vos hinc. ° Loquere nunc coram populo,vt poftuler vir ab amico fuo, & mulier ab amica fua vafa argentea & vafa aurea. 


1: 


220 fs > .םב‎ mow 455 2% 0 צכ‎ . Tranllat.B.Hierony. Pafcha. 


Dabit autem Dominus gratiam populo‏ * יג יוִתִזְיהוָה אֶת- חן העם בעינ ימצרים גב האיש 
uos fuo coram JEgyptiis, Fuitque Moyfes vir ma-‏ ול "Oi Qu D T‏ 
gnus valdé in terra Egypti coram feruis Pha-‏ משָׁר ה גדל r7 "IUS OU WD VONSTIND‏ 
coyn "ym 4| | + raonis & omni populo. * Et ait: Hac dicit‏ ' * ויאמרמשה כה אמריהורד; 
Dominus: Media node ingrediar in Ægyp-‏ | | ד ליל ACE A EE‏ 
stum: * Et morietur omne primogenitum in.‏ |“ כהצר; הל ָלֶר-ז TIREN‏ מִצרִים Pm i‏ 
yxa 5123-53 pe epum iem Ehe. Pharaonis,‏ מצרים 1220 ny‏ חישב על-כסאו 
oe E ul in folio eius, e imogenita‏ ו . / 
nll quecítad molam omaia primoge-‏ || עד בכור הַשפהָהאֲשׁראַתַרהֲרְתִיִובל בְכורבְחֲמָה: = 
snita iumentorum. * Erítque clamor magnus‏ ||« וְהַיְתַה צַעָקֶה vw723 noi‏ מעריבם אשרכמהו 
RE n o li E. C in vniuerfà terraAegypti,qualis nec ante fuit,‏ 
M UT E i 7 nec poftea futurus cft. * Apud omnes autem‏ 
apa-ya ub filios Ifrael non mutiet canis ab homine vf-‏ לשנו wo» nanaw VN?‏ 0232 
an que ad pecus ; vt fciatis quanto miraculo di-‏ ; : 
o : 0 | | suidet Dominus Aegyptios & Ifrael. * De-‏ 
x53 fcendentduc omnes ferui tui ifti ad me,& ad-‏ אלה אלי והשתחוו-לי לאסר PN NY‏ 
n 0 BONO D dic orabunt me,dicentes : Egredere tu, & omnis‏ 
TON 1m TES cn 7m D populus qui fübiectus efti poft hzc egre-‏ ה N‏ רל ו : 
quonnaruns COD >| diemur. Etexiuità Pharaoneiratus nimis.‏ * ויאמריהוה bw‏ 


nao רבות‎ wo» r5 משה לא-ישמע אלובכים‎ ||» ^Dixitautem Dominus ad Moyfen: Non 
V DER Cl ASH AS UNES audiet vosPharao,vt multa figna fiant in ter- 


DIR Wwy DON num * CDN 19 Lora Aegypti. + Moyfes autem & Aaron fe- | 
פרעה‎ dons mm pim nia 329 המפתים האלה‎ cerunt omnia figna & oflenta que fcripta funt 


Wr bari לאהשל‎ coram Pharaone. Etindurauit Dominus cor 
, מַאֲרְעוֹ‎ NV את בנ‎ nov N 1 || Pharaonis,nec dimifit filiosIfrael de terra fua. 
A CAP. XII. | 
2 : p” quoque Dominus ad Moyfen & Aa- 
i : LA roninterra Aegypti: — * Menfis ifle vo- 
Q9 אל-משה אל אהון בְּארֶץ‎ mim ויאמר‎ * 5 JA bis principium menfium, primus eritin men 
A CRACK a | po v. שר‎ gut $ 7 2. fib i. * [p . 2: . rft 
moppen לאפר = הרהה לכב‎ + Eos oana ad vian 
mybb 1127 š : nn הוא לבס לחדשי‎ :| die menfis huius tollat vnuíquifque agnum 
לָהכם איש‎ nj mn vin? wya אֶל לָאמ‎ qe ו‎ , vt fuffi.. 
man Dyo וְאכש‎ : : mao שה‎ raxm? שה‎ + cere pofsit ad vefcendum agnum, aflumet vi- 
.ה קובקבל יונמה‎ cium א‎ 4 
Dnw? i nen oy 302n Dx P בָפָשֶת איש‎ s|;füntadefumagni. * Erit autem agnus abf- 
cow יי || הרכשה לפטמ הביכשה‎ 
"ey TYTN ער‎ moóvo» E23 "mum * npn |ף‎ > * Et feruabitis cum vfque ad quartam de- 
pa לחרש הזה ושחטו אהוכל קהל עדת-ישראל‎ Dv cimam diem menfis huius. Iinmolabítque 
er ere re = א‎ ae ud a eum vniuería multitudo filiorum Ifrael ad 
; הֶערְבַיִכם‎ vefperam. 


תרגום אונקלוס 

"ow * בְּעִינִיעבָרִיפרעח וּבְעִיִיַמָאו‎ on NV TID 30 UD N23 £j yo aya promo sop rn a * 
על כרסי‎ amoto roy וימודז 1:352 בְּאַרֶעָא דְמִצְרַיִם מִבּוּבְרַא דְפַרֶעה‎ 5 Cio mno sas לולא‎ mibes m sos prb 
NONIIN ֲַעָאדְמִצריכ= דְְְתָה‎ ANDIRIR OND * imeyy Oa 75 dom ran TS DON TN 93 סלכותִיה עד‎ 
parwoso pat varo po a yya למאנש ועד‎ nass מְבלבְניִשְׁראַללאניקפלבַאבְלשְׁנה‎ * | giin 
napa ripe ep po pap אָפוּק‎ 2303 39V T NDY 021 nex לְמימַר פוק‎ 330 mr ay o» pnm * שְרְאֶל:‎ 
psi enata כָּל‎ rv vy Drs nu. '? : COD בְטרְעָא‎ meo לִּסְנָָרה‎ a ripe i230 קביל‎ o robo m ואַמר‎ * 
( ? מאֲרְעָיהּ:‎ sor שלח ירז‎ Ny riy ah יי‎ rpm פרעח‎ op 
nh לכון ריש ירתיא קְרְמאי הא לכון‎ Pm sm. * ו‎ o^ ב * ואַמרילמשׁה ולאַהַרזְבָאֲרְעֲא דְמעְרַיִם‎ acd 
= ENDRRA ross o הו בר‎ praem P למ בְעשְרָא לימא‎ Rwa מלילועם‎ * Ue 
: us על‎ paonn לפוּכם מִִכְלִיה‎ 633 RQU2 p3o3 r3 ויפב הוא וְשׁבִּיבֵיה דקריב‎ Y -. ער בֵיתָא‎ cow * 
NO עֲשׂר ימא‎ rine ient * ! PIPAN 23 T0) PD TD T2 SP NIU 12 223 Eoi tw f 
ue : ו‎ NTUDU P2 0*3 קְהַר כְּנִיְתָא‎ hs rop peo pra 
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Interp.ex Greclxx. | Ex 6 5 | 50465 dumda ie o ada 


rv yr.‏ עו i uh coram 43 — "eu Ge Bursa d vd‏ ה 
ב Æ piis, co mutnaucrunt illis. Et homo Moyfès Minen E E de ps‏ 
Qu‏ וש sous fif ef cvaldà coram Egypt, 00606 | At 4 G. Kyo OW Jp Gu c uélaæs‏ 
Pharaone éy coram omnibus feuis eius.‏ 

+ Er dixit Moyfes : Hec dicit Dominus : Circa 4 


4 / כ ₪ / כ‎ E] 
0000065 , Gytwríoy av 002/78 , xo) eycwráoy apad, xo 
כ‎ P4 , ₪ כ ל‎ di 1 
0000077109 ZU TOV Toy Separrovrwy dns. Th 


- \ 2 , / A aed \ 4^ , 

mediam 72007070 ego ingredior in medium 050 | fg AMETE rad\e A wr ' ee uiae 
* Er morietur omne primogenitum in terra Æ- s | ל‎ wis yw "m agio HMA G 0/0700" igre 
gpri , à primogenito Pharaonis, qui fidet in thro- 8 M m Coy 4 i oils, PX pea eris Qa- 
no , eg cv[quead primogenitum ancille qua eff ad. eau, 06 xdbOurou I Sreoyov, wor) so Gd meo Grex Tie 96- 
molam,@r vfque ad primogenitum omnis iumenti. Causis SOAP [UU No (€ Enc mea ova ques luwese. 


$ Er erit clamor magnus per omnem terram Æ- $ 
gypti , qui talis non fatfus fuit , qo» talis non am- 
phos apponetur. * Et in omnibus filis Tfrael 7 
non mutiet canta lingua fua, ab bomine vfque ad pe 
cus: vt [cias quanta mirificabit Dominus inter Æ- 


$ 7 , ₪9 ₪52 , 0 
eC ic הרטסקא‎ uy ovn & rin yi ain Mov ins 
/ כ‎ / / > » 
(oum oJ yéyoor, © Gram Gi. £n cocos rere. 
+ N mw nm em J E 2 ₪ a 
7 Ho) èy main Giz Uois irogna ov yavE wav Th YAWN 


durd , Yaro wi Sperroy Bue illic, orus dye i. agso- | 


gyptios Q Ifrael. — Ca nie," Ways Gyr 7 0 

* Er de[cendent omnes feruituiifli ad me, @ 3 |° xou. xc ovra mures @ 06 (av od Gi mes us, 
adorabunt me , dicentes : Egredere tu ילש‎ omnis xl weg Ailleua (que, Aéyorres, EAS ov, C mac d raog 
populus tuus quem tu ducis : co» pofl bac egrediar. (oues oU! cdnyi . xo) (Gira 800 . Kirk A, 


Egrefus eff autem Moyfes à Pharaone cum ira. Luwur Dro Papa yg Sua]. | 
Et dixit Dominus ad Moyfen : Non audiet 3. | | ag) eire denos ede wavs ld, ix 6/0 idl Ger 


evos Pharao : wt multiplicem figna mea et prodi- nur Bes eai c Ed id iU 
gia meain terra Egypti acia d pao, iva nuvo U musa us , 3 דד‎ Ga ri yi 

; : / 4 t CAN 7 (740174 90217 à 
* Moyfes autem @ Aaron fecerunt omnia o- 19, |^ auis. * 6 00200 irom, dw mu (a (or Tépat 


flenta hac in terra Ægypti coram Pharaone. Jndu- Gora w yi aiyun Gu wewrioy papaw . 20 3) שו‎ 
rauit autem Dominus cor Pharaonis, eg non vo- עד‎ xapdidw Gapa, Gtx 00 60070600 6 
luit dimittere filios T[racl ex terra fua. i ipana êm ys curs. 
CAP. XII iG. 


ox 7 \ ₪ > 3354 JI AU 163‏ ל + 1 52 , ד 
Aaronin * |. * Ere} wees cocos paula C olapay 6) yi ivy d Gu,‏ יקש D - 0 E die ad Moyfen‏ 
ה ל erra Egypti dicens: | PON +l‏ 
ee ul eax vw > lwo reeves avd:‏ 
Menfis ifle vobi principium merfium:primus * i 2 Y js di " Dex " 0 dd‏ > 
eft vobis in menfibus anni 0 Adano CIs TAC y ouv-‏ 
i 4 1 . e eN 3 \ / ₪ 9 , \ /‏ 
dexarn 2 ulwis Gu Gv‏ ד Loquere ad omnem congregationem filiorum Eo xs yl» id sh igpand, re‏ * 
rael dicens: Decima menfis huius accipiant "vnu" 7 RNG G meka Gy XAT OROL 716/60 , oC 9-‏ 
I Na ES NON‏ כ 22 1 i gy‏ 0 
oixídu.  ‘idd 5 07/0501 daw È y rf oinka,‏ דשא quifque agnum per domos familiarum, agnum per 4 Gao‏ 
domum. * Siautempauci fuerint qui in domoyvt Gee un 100/00 6090 eic v 6 06% ora EU) ted tow-‏ 
zon fufficientes fint adagnum e[fJumet fecum evici- xed vv yet Gy, 9v manio cius i) Diu » Yovan, ha‏ 
mh) , |‏ ו בש 7 
(0 ה ( וקש עד xot) ara)‏ %> כ num doceat geo no n iet amari, v‏ 
y PR RR ADAE‏ 82 0 27 
ly 5 C? VT , 0/0/0060 , 6000000100 soy 0-‏ 4 
ל ל Agnus perfe&fus ma[culus immaculatus amcu-‏ * 
mpe Eo RY‏ ו lus erit vobis.ab agnis co» ab hadis accipietis. m NT 2 N T Duro ie‏ 
Ala 6 0‏ . : 
ee ee KO den‏ ותד Er erit vobis [ernatum co[que ad quartam @) 9| | * XH Eo ME‏ * 
decima menfis buius. et ummolabunt eh omnis mul- me Cd unos TPUTOV. 6 1 000 WP rdw © RNG owa-‏ 
A / i 3 ₪- N emis Nose /‏ 
titudo congregationis filiorum jfrael ad ve[peram. YONG TOV YOV iapond WEI 500700000.‏ 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

' Deditque Dominus gratiam populo in oculis Zgyptiorum. vir quoque Moyfes erat magnus valdé in terra ZEgypti , in oculis eruorum Pha- 
raonis, & in oculis populi. * Etait Moyfes: Hzc dicit Dominus: Media nocte ego apparebo in medio Egypti: ' Etmorietur om- 
ne primogenitum in terra gy pti,d primogenito Pharaonis, qui futurus eft vt fedeat fuper folium regni eius , víque ad primogenitum ancillz quz 
eft in domo molarum,& omne primogenitum iumentorum. - ^ Er eritclamor magnus in vniuerfa terra ZEgypti , qualis nunquam fuit, & fi- 
milis ei non erit vltrà. 7 Nullumque filiorum Ifrael ledet canis latrans lingua fua ab homine vfque ad iumentum;vt fciatis quód diuiferit Dominus 
inter ZEgyptios & inter Ifrael. . * Defcendentque omnes ferui tui ifti ad me , & rogabunt me, dicentes: Egredere tu, & omnis populus qui 
tecum eft, & poft hec egrediar. & egreffus eft à facie Pharaonis cum ira furoris. * Dixitautem Dominus ad Moyfen : Non acquiefcet vo- 
bis Pharao,vt multiplicem portenta meain terra Aegypti. * Moyfes autem & Aaron fecerunt omnia portenta hæc coram Pharaone. Etin- 
durauit Dominus cor Pharaonis, & non dimifit filios Ifrael de terrafua. 

js CAP. XII. 
i Ixitque Dominusad Moyfen & Aaron in terra Aegypti;dicens: * Menfisifte erit vobis principium menfium : primus erit vobis in 
| D menfibusanni. = ? Loquimini cum omni catu filiorum Ifrael, dicentes : In decima die menfis huius tollat vnufquifque fibi agnum 
pro domo paterna; agnum pro domo. * Siautem pauci numero fuerint,vt non poflint fufficere ad vefcendumagnum , tollat ipfe & vicinus 
eius qui propinquus eft domui fuæ , iuxta numerum animarum , finguli iuxta quod poffint {ufficere ad vefcendum , numerabimini ad vefcen- 
dum agnum. 5 Agnus immaculatus mafculus anniculus eritvobis,de agnis & de filiis caprarum accipietis. .* Etctitvobis incufto- 
diam víque ad quartamdecimam diem menfis huius. Immolabuntque eum omnis ecclefia filiorum Iftaelad vefperam, 


Tus 


ES 


^ 


A 


ANS £3 0ס%ת : 355 שמות יב‎ +5. 0 Hierony. Pafcha. 


x - + |>  *Etfümentde fanguine eius,ac ponent fu 
על ה על:‎ Wer m 6 ולקחו‎ . per vtrumque poftem,& in füperliminaribus 
t oon אתו‎ SRI. onn y הַמשקות‎ s domorum in quibus comedentillum. * Et 


i צלדאש‎ m הבְשר בלילה‎ FN ie + s| edentcarnes nocte illa affas igni, j& azymos 
: - : על -מרריב-; ואכלהו‎ J|? panes cum la&ucisagrefibus. — * Nonco- 

mj ו מְמָנו‎ 2NIY-ON וי‎ B medetis exco crudum quid, nec co&tü aqua: 
-by ראשו‎ VÅTE מבשל במיכ-ם בי‎ ova de affum tantüm igni. caput cum pedibus e- 
us % ל‎ à $e o ius & inteflinis vorabitis. * Nec remanebit 
pa 7/3332 קרבו : ולא-תותירו‎ on TU > eee exco víque mane. fi quid refiduü 
תשרפו: | יוְכָבָה תּאכְלָ‎ UN "Dp וער‎ eomm je it, Marceau ; ee 
| detisillum:Renes veflros accingetis, & calcia 

op Dhn boys J oran co»no אתו‎ menta habebitis in pedibus,tenentes baculos: 


i DENUN פסח הת‎ piana אתו‎ opos 0273 in manibus: & comedetis feltinater. eft enim 

Phafe,id eft, Tranfitus Domini. *Ettranfibo‏ 13 א 
p | " per terra ZEgypti nocte illa, percutiamQue o-‏ בַרְתִי VN‏ "מ b"‏ םבלילרק v nam mn‏ 
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TRANSLATIO. 
E 

* Non co- 
* Etnon relinquetis ex 
* Sic enim comedetis illum: Lumbi veftri fintaccincti;calciamen- 


& comedetis eum feftinanter: eft enim Phafe coram Domino. "* Et ap- 


JIo 


PARAPHRASIS 
? Erfumentde fanguine, & ponent fuper duos poftes & in fuperliminare fuper domibus , in quibus comedent illum, 
* Etcomedent carnem in node illa aflam igni, & azymum panem cum amaris herbis comedent illum. 
medetis ex eo crudum neque coctum aqua,fed aflum igni: caput eius cum cruribus & inteftinis eius comedetis. 
co vfque manè: & quod refiduum fuerit v(que mané,igne comburetis. 
ta veftra in pedibus veftris, & baculi veftri (int in manibus veftris, 


Interp.ex Grec.lzxx. EXODvVs. 


* Er accipient de fanguine eg? ponent in duobus 7 


offibus e fuper limen , in domibus in quibus co- 
mederint illos in ipfis. * Etcomedent carnes 3 
hac notte alas igne, יש‎ azyma cum herbis amaris 
comedent.  * Non comedetis ab ers crudum ne- 5, 
que cotum in aqua, fed affa igne caput cum pedibus 
e» itefumis. * Nourelinquetis ex ipfis cof 1o. 

que ad manè . @ os non confFingetis ab eo. at reli- 

Ba ex eo vfque ad manè jim igne comburetis. ` 

* Sicautem comedetis eum : Lumbi vestri ac- זי‎ 

= cinti, eo calciamenta in pedibus vefiris @ baculi 

cvefiri in manibus cucfirts . cy comedetis eum cum 

füffinatione: Pafcha eff Domim. | 

* Ertraufibo interra ZEgypti in noe hac, dox ** 
percutiam omne primogenitum in terra Egypti ab 
bomine vfque ad pecus: @ in omnibus dus Ægy- 
priorum faciam vltionem, ego Dominus. 

* Et erit fanguis vobis in figno in domibus, in? 
quibus vos eritis illic : co» videbo fanguinem , & 
protegam vos : čo non erit in vobis plaga vt de- 
leamini,quando percuffero in terra Ægypti. 

* Et erit dies bec vobi in memoriale, יל‎ cele- 14 
brabitis cam feflum Domino m generationes ve- 

firas legitimum [empitermum.celebrate eam feptem 

ies. * Azyma comedetis: ab autem die pri- 55 
ma expelletis fermentum ex domibus veftris .Om- 
nis qui comederit fermentum, peribit anima illa ex 
Ffracl:à die prima, vfque ad diem féptimam. 

* Et dies prima vocabitur fanéta. co dies fep-5 
tima vocata [anéfa erit vobis. omne opus feruile 
non facietis in eis preter qua fient omni anime, hoc 
folùm fiet vobis. : 

* Et culodietts mandatum hoc .in enim bac die 
educam exercitum cueflrum ex terra Egypti co 
facietis diem banc in generationes evestras legiti- 
mum [empiternum. 

* [ncipiente quarta decima die menfis primi , à 13 
vespera comedetis azyma, vfque ad diem v- 
nam c vigefimam menfis , vfque ad we- 

eram. 0 

* Septem dies fermentum uon inuenietur in do- 9 
mibus vefiris. omnis qui comederit fermentatum, 
peribit anima illa ex congregatione Jfrael inque ad- 
uenis יפ‎ in indigenis terres — 


CHALDAICAE 


parebo in terra Ægypti in nocte illa, interficiamque omne primogenitum in terra ZEgypti, ab homine vfque ad pecus: & in cunctis idolis Ægyptio- 


= Eritautem fanguis vobis in fignum in domibus in quibus eritis. & videbo fanguinem, & mife- 


^. Eterithicdies vobisin memoriam, & celebrabitis 
"5 Septem diebusazyma comedetis, 


rum faciam iudicia, ego Dominus. 


rebor veftri: & non eritin vobis mors difperdens,cüm interfecero in terra Egypti. 
eum folennem coram Domino in generationibus veftris: fcedere fempiterno celebrabitis eum. 


in die autem primo aufcretis fermentum de domibus veftris. Omnis enim qui comederit fermenratum, peribit homo ille de Ifrael , à die primo, vf 
que in diem (eptimum. “ In dieautem primo folennitas fancta erit vobis.in die quoque feptimo folennitas fan&aerit vobis. nullum opus fiet in 
cis: fed id quod pertinet ad vefcendum omni animz, illud folummodo fiet vobis. ."" Etobferuabitis azyma;quia in hac eadem die eduxi exercitus 
_veltros de terra Zgypti: obferuabitifque diem hanc in generationibus veftris fosdere fempiterno. = In menfe Nifan , in quarradecima die 
menfis ad vefperam comedetis azyma , vfque ad diem vicefimam primam menfis ad vefperam. ? Seprem dica 
bus fermentum non inuenietur in domibus veftris: quia omnis qui comederitfermentatum, peribit homo ille de ctu Ifrael,ram de aducnis,quam 


de indigenis terra. 
T 4 


224. fa ספר שמות יב‎ bs E&Xopvs. Tranflat.B.Hierony. Pafcha. 
ל‎ YN mee: ud סג‎ $ Omnefermentatum non comedetis : in 
Toon O2 nav תאכלו בבל‎ N? id: 72 1 cunctis habitaculis veftris edetis azyma.*Vo- 
ויאמָר‎ NU "pr o3? משה‎ NIPI * ' ds "| cauitautem Moyfes omnes feniores filiorum 
RON) אלהם משנווסחו $ והדזה יו‎ Ifracl, & dixit ad eos: Ite tollentesanimal per 
id cipes EE e? וקהו‎ UE 0 Cj as familiasveftras,& immolate Phafe. *Fafcicu- 
ברכ‎ 85920 JUN אנררת‎ oip הפסח ו‎ + lumque hyffopi ringire in fanguine qui eftin 
5 NS 3 ב‎ / 3 1 cu r A ^ -- " . . , . 1 . 2 
א הארה‎ | e ee crees 
iva nns איש‎ INRI לא‎ ODN) אשר בסה‎ ONTO |. oftium domus fuz vfque mane. * Tranfibit 
את-‎ num את-מצרים‎ rp» mm ועבר‎ * pay 3! | enim Dominus percutiens Zgyptios.Cuque 


viderit fanguinem infu perliminari & invtro- 


spem oy cn que pofle,tranfcendet oftium domus, & non‏ 1 על שתִי המות mm nom‏ על- 


!Pfà.77. 
Sap.id, 


F mogenitumin terra ZEgypti , à primogenito: 


:suatufque populus, adorauit. *Er egrefsi fi- 


! nu» יתן המשחית לבא אל-בתיכם.‎ uo nnàn || finetpercufforem ingredi domos veftras & lg 
por a5 ל סל‎ Sls ושמר‎ 5 a dere. * Cuftodi verbum iftud legitimum,ti- 
WPA, חקלו‎ ram es Oma 25 bi & filiis tuis vfqueinzternum.. * Cumque 
אשר יתן יהוה‎ YTOR עולם: * וְהיה כי-תבאו‎ 35 | introieritis terram quà Dominus daturus eft 
uu D rM Lu M m vobis, vt pollicitus eft, obferuabitis cxremo- 
| אֶת הָעַבדֶה הארת‎ CE Li i RS 09? :6nlasiflas. * Et cùm dixerint vobis filij veftri, 
מה העברה הזאת‎ o»33 אַלִיכֶם‎ MANIM *  ג.;Qux‎ eftiltareligio: * Dicetis cis: Victima 
oD CE PE + o (mmu | tranfitusDomini eft, quando tranfiuit fuper 
אשְרפָסַח‎ mn? הוא‎ disi m elis ques 27 / E domos filiorum Ifrael in Zgypto, percutiens 
בְנֶנְפו אֶת-מְצָריסוְאֶת-‎ 0" N23 בניישראל‎ IDy Ægyptios;& domos noftras liberans. Incur- 
מלכריעשובני‎ * smpenepnpn תוהיל‎ = 
- אֶת-משה ואהרן כןעֲשוּז‎ NIM TNI ישראל‎ 
Say nan יוְחַיְחָצִי הַלילֶד ויהוה‎ = 
בִסָא ער‎ oy פרֶער= השב‎ 232 Cono בְאֲרֶץ‎ Pharaonis, qui in folio etus fedebat,víque ad 


lij Ifrael , fecerunt ficut preceperat Dominus 
29 Moyfi & Aaron. * Factum eft autem in 
noctis medio, percufsit Dominus omne pri- 


שבל 


primogenitum captiue que erat in carcere,‏ || 8223 33802300 —7 הבורובל בכורבהמר-: 
mous DIE TS AT E (eS : B 5 f s‏ 


io * Surrexit Pharao nocte, & omnes ferui c- 


Sup.1r.a 
0066 , 


8 omne primogenitum iumentorum. 


-b3 apo o5 rep: = 
במצריב= בִּי 2ללין בירק‎ r0 npys nm מצְרים‎ ius,cu nétaque JEgyptus : & ortus eft clamor 
יי אשראיךשם מת:  יו קרא למשה ולאהין לילה‎ magnus in ZEgypto.neque enim erat domus, 


4*7? | sin quanon iaceretmortuus. > — * Vocatil- 


3 0)1c3nr גכ‎ "3y T2 NY Tow? ויאמָר‎ que Pharao Moyfe & Aaron nocte, ait : Sur- 
ישראל ולבו עבדואת-יהורה כדברכם !| *גכם-‎ | Site egrediminia populo meo vos & filij If- 


rael: Ite & immolate Domino, ficut dicitis. 


DDIN ולכו‎ OIT קחו כאשר‎ O22p2-0302ONY | ;+ = * Oues veftras & armenta affümite, vtpe- ^ 


425 על--הַעַם‎ Dayn pinm * Dni | | tieratis: & abeuntes benedicite mihi. 


» .* Vrgebantdue ZEgyptij populum Hiacl 


Pepe: DM 1153 TAN INT (2 onov 34| | de terra exire velociter,dicentes: Omnes mo- 


s4riemur. * Tulit igitur populus confperfam:‏ הַעַסאֶת-בְצקוטרס vorm‏ משארתם צררת בשמלתם 


Tat 


farinam áfitequam fermentaretur;& ligansin 


! mow y palliis, pofuit fuper humeros fuos. 
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* Tulit autem populus farinam [uam an- 34 | 
pop 


Interp.exGixc.lax, gx o צפ‎ 


3 Omne fermentatum non comedetis . in omni zo) 


babitaculo vefiro comedetis azyma: Pk 
$ Vocanit autem Moyfès omnem [euatum Ffiael, 21 
eo dixit adeos : Euntes accipite vobis ipfis agnum 
per cognationes cvefiras,@) facrificate Pafcha. | 
7 byffopi , יש‎ tin- 22 
entes ex fanguine qui apud ianuam , eo tangetit 
linen , & vtrofque pofies à [anguine qui apud ia- 
gum. vos autem non egrediemini vuu[qui[que ia- 
nuam domus fue vfque ad manè, 

* Et tranfibit Dominns ad percutiendum Ægy- 23 

|ptios, eo» videbit fanguinem in limine, e» fuper v- 
zrofque po[tes . er tranfibit Dominus ianuam, e? 
non finet exterminatorem ingredi in domos vefiras 
ad percutieudum. * Et feruabitzs verbum 24 
boc legitimum tibi eo filits tus cv (que ad feculum. 

* Si autem ingrefs, fueritis in terram quam de- 25 
derit Dominus vobis , ficut locutus efl , [eruabitis 
cultum bunc. * Et erit fi dixerint ad vos +6 
flj vefiri, Quis cultus bic? | 

* £t dicetis es: Uifima Pafcha boc Domino, *7 

qui protexit domos filiorum 3 rael im ZEpypto qua-. 
do percufit Zgyptios : at domos nofiras liberauit. 
@ incurnaius populus, adorauit. . 

* Et euntes fecerunt. filij Ifrael ficut pracepit s 
Dominus Moyfi ילש‎ edaron, fic fecerunt. 

* Fatum efl autem mediamotte , & Dominus +s 
percufit omne primogenitum in terra Z£gypti, ápri 
smogeuito Pharaonis fedente in throno cs. vfque ad 
primogenitum. captiue qua in carcere , «o» omne 
primogenitum iumenti. * Et (urrexit Pharao no- 3° 
&fe יק‎ omnes [erui eius eo» omnes Egypti) es fa- 
tus ef clamor magnus in omni terra Ægypti. non 
enim erat domus in qua non eratin eamoriuus. | 

— 5 Ercvocanit Pharao Moyfen eo» Aaron nofie,3° 
ילש‎ dixit es: Surgite, et egredimini ex populo meo; 
ee vos @ fili) j[rael , ite eo» feruite domino Deo 
vefiro ficut dicitis: * Et oues co boues cvefiras 32 
acciptétes ite ficut dixiflis : benedicite aut? et mibi. 

* Et vrgebant Ægypti populum fefliniter eijcere 5 
eos ex terra . dixerunt enun quàd omnes nos mori- 
mur. 
zequam fermentarentur maffe eorum ligate in we~ 
fibus eorum fuper humeros, 


TRANSLATIO. 
". Vocauíitautem Moyfes omnes fenio- 
" Tolletifque manipulum hyf- 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 
Nihil fermentatum comedetis: in cun&is habitationibus veftris comedetis azyma. 
res Ifrael, & dixitad cos: Capite & tollite vobis de filiis ouium per familias veftras, & immolate Phafe, 
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fopi, & tingetis in fanguine qui eft in vafe, & afpergetis fuperliminare & duos poftes de fanguine qui eft in vale. Nullufque veftrum egrediatur ab 


? Etreuelabitur Dominus vt percutiat Zgyptios:videbitque fanguinemiin fuperliminare & fuper duo li- 


^ Et obferuabitis ver- 
+ Eritque quando introieritis terram quam Dominus daturus eft vobis,ficut lo 
ל‎ Erdicetis:Sacrificium 


** Et erit cùm dixerint vobis flij veftri: Quid eft cultus hic vobis? 


oftio domus fuz víque manè. 


mina, & miferebitur Dominus fuper oftium: & non finer vaftatorem ingredi domos veftras ad percutiendum. 


bum iftud in pa&um tibi, & filiis tuis vfque in ternum. 
cutus eft, obíeruabitis cultum hunc. 


pro mifericordia eft coram Domino,eo quód mifertus eft (aper domos filiorum Ifrael in Zgypto, quando percuffit ZEgyptios, & domos noftras li- 


** Teruntque filij Ifrael, & fecerunt ficut preceperat Dominus Moyfi & Aaron;ita 
? Fa&umque eft in notis medio, & Dominus occidit omne primogenitum in terra Ægypti,à primogenito Pharaonis;qui feffurus 
erat fuper folium regni eius,víque ad primogenitum captiuz quz erat in domo vin&orum,& omne primogenitum iumentorum. 


** Surrexitq; 


berauit. Incuruatufque eft populus, & adorauerunt. 
fecerunt. 


Pharao in noctejipfe & omnes ferui eius,& omnes Zgyptij: & fuit clamor magnus in Egypto , quiftnulla domus eratin qua nó effet aliquis mor- 


= Vocauitque Moyfen & Aaron nocte, & ait: Surgite,egredimini de medio populi mei tam vos quàm filij Ifrael: & ite feruite coram Do- 
* Oues quoque veftras & boues affumite,ficut loquebamini; & ite orate etiam pro me. 


1 * Preualefcebantque 
* Tulitque populus maffam fuam ante- 


tuus. 
mino,ficut dicebatis. 


4Egyptij fuper populum, vt citò mitterent eos de terra: quia dixerunt,omnes nos mortui fumus. 
quàm fermentaretur,ficut erat in panariis fuis;ligatam in palliis fuis fuper humeros fuos impofitam. . 
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Nec E : (ES ee xeruntq; farina quam dudü de ZEgypto con- 
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nes azymos. neq; enim poterant fermetati co suna,‏ |»4 להכם 1 $ ומושב 3 ישראל אשרישבו במצריב-ם 
i gentibus exire Zgyptiis, & nullam facere fi-‏ ד amr NE‏ 
nentibus mora, nec pulméti quicquá occur-‏ 
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e‏ שלשיכם שָנהוארבעמאורתשנרת: * ההימקץ 
+o rerat preparare. *Ha EE aute filiorá Ifrael‏ שלשים שנהוארבע מאורת שנה ויהי בעצם היובם 
UNS CHAR OH ARIES GIRO OIN iis ui manferüt in ZEgypto, fuit quadringéto-‏ 
e‏ אי ipae Imm S 72 QURE 4r E triginta = Quibus‏ * ליל ` 
die cgreffus eft 015 exercitus Domini de terra‏ | 
JEgypti. *Nox eft ifta obferuabilis Dai,quan‏ 2+ 
doeduxiteosde terra Zgypti. Hanc obfer-‏ 
TN? | ta debent omnes filij Ifrael in generationi-‏ 
bus fuis. Dixítq;Dominus ad Moyfen & Aa-‏ ^| « ואת npn‏ הפסח 211253 לא-יאכל בו ו + ובל- 
ron: Hec cft religio Phafe. Omnisalienigena‏ ל Fi‏ 
non comedct ex eo.fOmnisautem feruus em‏ 44 
+s ptitius circuncidetur, &fic comedet.* Aduena‏ 
e de E VEND 46 46 & mercenarius non edent ex eo. 110 vna do-‏ 

mocomedetur: nec efferetis de carnibus eius xu:‏ ;אתוציהמן הביר מן wnmmean‏ וְעֲעֵם לא- 

os ne ies cetusfi- 07‏ ה n3 * imr mavn e e‏ ישׂראל TZ?‏ אתו: * ומר 
f liorum Ifrael faciet illud. *$Q uód fi quis pere‏ ^ בב mis‏ שר SUME l'ex qud‏ 
qom grinorü in veltra voluerit e ge &‏ גר otn rw» noanvy‏ לו sirda‏ ואד 
2p facere Phafe Düi,circuncideturpriüs one maf?‏ לעשתו PIS m‏ הָאָרֶץ וכל-ערל לא-יאכל 
iub abe Ea iue Deo apo s n re EUR E culinü eius,& tunc rite celebrabit,eritq; ficut‏ 
indigena terrz.Si quis auté circücifusnó fue-‏ | 


ym * so 4s ritjnonvelcetur ex co.*Eade lex erit indigene‏ 21573 ִשְׂרָאֵל nmm ms ČNI‏ את-משה 


ללש 


t ja ERI so & colono,qui peregrinatur apud vos. *Fece- 
rn היוס‎ oyya'm , k עַשוּ‎ l2 ps EM 6 runtd; cs ti Iac, nes cepa Do- 
y מִצְרִיִכם‎ [ei^ הוציא יהנרה ארתדבני ישׂראַל‎ | 5: minus Moyfi & Aaron :*Et eadem die eduxit 

re » טבאתבם:‎ || Dominus filios Ifrael de terra Egypti p tur- 

: a E mas fuas. CAP. XLI. ; 
אל-משה לאמר:‎ mm am | ry Ocutufque eft Dominus ad Moyfen, di- 
קְדְש-לי בל-בבורפטר כל--רחב-= בבני ישראל‎ $5: s L *Sanctifica mihi omne primogeniríi, 


" | A quod aperit vuluam in filiis Ifrael, tam debo . 
t In »2monamanwa minibus quàm de iumétis. mea funt enim oa. 
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TRANSLATIO. 

* Dominus au- 
°? Profe&ique fant filij Ifrael 
* Éxtranei quoque multi afcenderunt cum eis,& oues, & boues 


| i» mea, xo) Boss, allwn romo Coodea. 


.)3 


PARAPHRASIS 
*' Filij autemIfrael fecerunt iuxta verbum Moyfi, & petierunt ab ZEgyptiis vafa aurea & vafa argentea, & veftes. 
tem dedit populo gratiam in oculis /Egyptiorum,& commodauerunt eis, & vacuos reliquerunt AEgyptios. 


de Rameffes in Sochoth,quafi fexcenta millia peditum,prater familiam. 
3 Etcoxerunt maffam quam eduxerant de Ægypto. feceruntque placentas azymas,quía non erat fermentatum co 


 Iaterp.ckGraclzr. EXO DYS 


> Ae filij Jfrael fecerunt ficut precepit ex Moy- 35 
fis. co petierunt ab Egypti vafa argentea, ev» 
aurea, co veflem, * Et Dominus dedit gra- s 
tiam populo fuo coram Ægyptiis , es? commodaue- 
runt eis: e fholianerunt Ægyptios: 

* Profeéfs autem filij [rael de Rameffè in So- 37 
choth ad fexcenta millia peditum viri, prater fupel- 
kim.  * Etcoulgus promi[cuum multum a- 58 
feendit. cum eis , qo oues , «x boues , to» iumenta 
multa valde, 

* Er coxerunt farinam quod eduxerant ex 2-33 

| gypto, fabcineritios az ymos. non enim fermentata 
fuit . Biecerunt enim eos Zgyptij , «o» non potue- 
runt expetfare : neque pulmentum fecerunt fibi ad 
vlan, * At habitatio filiorum Ifrael quam 4c 
babitauerunt ipfi eg patres eorum in terra Ægypti 
W) in terra Chanaan ipfi co patres corum, guadrin 
gentitriginta anni: 
* Et faetum ef pof quadringentos e» triginta 41 
amos egreffus efl omnis exércitus Domini de terra 
Ægypti. 3 Nox ob[eruationzs efl Dominoyvt 42 
eduxit eos ex terra Egypti. Illa nox bec obferuatio 
Domino,vt ommibusfilus Tfrael fit in generationes 
eorum. * Dixit autem Dominus ad Moy[en 4; 
@ Aaron: Hac lex Pafcha. omnis alienigena non 
comedet ex eo. * Et omnem [eruum alicuius 4^ 
vel emptitium circuncides eum , @ tunc comedet 
€x co. * Aduena velmertenarius non comedet 45 
ex eo. In domo «uua comedetur: eo» non efferetis ex 46 
domo de carnibus extra 3 @ os non confringetis ab 
eo. * omnis cetus Ifrael faciet hoc. 5 Si autem quis 47 
acce[ferit in vobis aduena, eo fecerit Pafcha Dio, 4$ 
circuncides illins omne ma[culum . eo» tunc accedet 
facere illud: eo erit ficut eo indigena terra. omnis 
incircuncifus non comedetexeo,  * Lex vna erit 49 
indigene c» aduenienti aduene in vobs, * Et fe- so 
cerunt filij Ffrael ficut precepit Dominus Moyfi et 
Aaron ad eos fic fecerunt. — * Et fatum efl in die i 
illa , eduxit Dominus filios T[vael ex terra Ægypti 
cum exercitu eorum. CAP. XIIT 

‘x It autem Dominus ad Moyfen dicens: 1 
As Santlifrca mihi omne primogenitum primo- + 
generatum aperiens omnem couluam in filis T[rael, 
ab bomine v[que ad iumentum meum ef. 


CHALDAICAE 


& pecora multa nimis. 


quod 6166 fuerant de /Egypto, & non poterant immorari; viaticum quoque non parauerunt fibi, ^' Habitatio autem filiorum Ifrael qua habita- 
uerunt in Aegypto, fuit quadringentorum & trigintaannorum. “ Erfadtum eft poft quadringentos & trigintaanrios,in hac eadé die, egrefli funt 
omnes exercitus Domini de terra Aegypti. “° Nox obferuabilis eft coram Domino, vt educeret eos de terra Aegypti: hac eft nox illa coram Do. 
mino,obferuanda filiisIfrael in generationibus fuis. “ Dixitque Dominusad Moyfen & Aaron: Hic eft ritus Phaíe. omnis filius Ifrael qui fueric 
apoftata,non comedatexeo. * Omnis autem feruus alicuius emptus argento, fi circuncideriteü,tunc comederexeo. * Aduena & mercenarius 
non comedent exeo. * Infocietate vna comedetis: non efferetis de carnibus eiusex domo foras: & os non conftingetisin eo. * Omnis 
coctus Ifrael faciet illud. * Er quando tranfierit ad veftram religionem aliquis profelytus , & fecerit Phafe coram Domino,;circuncidetur 
omnis mafculus eius, & tunc accedet vt faciat illud, & erit ficut indigena terre , & omnis prophanus non comedet ex co. 3% Lex vna erit 
indigenz & profelyto qui morabitur vobifcum. 5 Feceruntque filij Ifrael ficut przceperat Dominus Moyli & Aaron, ita fecerunt. 

? Etfactum eftin ipfa die,eduxit Dominus filios Ifrael de terra Aegypti per turmas fuas. GAP. XIII» 
L Ocutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: * Sanctifica mihi omne primogenitum quod aperitomnem vuluam in filiis Ifrael in ha. 
0 


minibus & in iumentis , meum elt. 


Tranllat.B.Hierony. Pacha.‏ .5 ץכ 0 5% ספר שמות ג 

i94 à ; * Et ait Moyfes ad populü: Mementote diei E.‏ ו ו 
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INOR והיהכייביאך יהור-ק‎ PINT wna 5|, frugum. *Cámq; introduxerit te DAs in ter~ 
; ram Cbananzi,& Ethel,& Amorrzi, 66 1, 

Iebufzi, quà iurauit patribus tuis, vt daret‏ & ובל ו 

man ארץ זבת חָלֶב ורבש‎ 7 nn? נשְבָע לאבתיך‎ tibi terram fluétem lacte & melle, celebrabis 
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, 2 , VENIR oes amsar + 10 (tote Dns de ZEgypto. *Cuftodies huiufcemodi 
M a ied o DU 2? DNIDPEEEY DIS EPIO rı cultü mcus pore à diebus in dies.*Cud; 
introduxeritteDnsin terraChananei,ficut ia 


mam T Y nnn ולאַבתיך‎ 3? yaw כאשר‎ 12 rauittibi & patribus tuis, & dederit tibi eam: 


r2 Separabisomnequod aperit vuluaDio,&g 


mmo conos o3 primitiuü eft in pecoribus tuis. quicgd habue‏ 05-55" 7" 715023[ א שֶׁר. 
(o ris mafculini fex? ,confecrabis Dio. *Primoge‏ :+ יהי T‏ הזכרים ליהוה : + וכל-פטר חמה ann‏ 


que UE 4 nitü afini mutabis oue: quodfi nó redemeris, 
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"nm פרעה לשלחנו ויהרג‎ npa יי עבדים: *ויהי‎ |ts ra Ægypti de domo feruitutis.*Na cū indura | 
יח‎ A ll e T t? effet Pharao, & nollet nosdimittere, occidit 
i le ו‎ e Dfisone primogenitü in terra ZEgypti, à pri- 
אני זבה ליוה בָּלפטררחט הזבָרִיםוכל-בכור‎ iov phe. sin ad primogenitü es 
"ix os dus sgl rü.idcircó imoloDAo 06 g aperit vuluá maf- 
בי‎ rotos ram על‎ DiN? "mo : sh BN ו 1 ב‎ filiorü meorü 
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com" 5 orby "ION xit De per via terræ Ph iliftii , que vicina eft;‏ העכם נראתכם מלחמר-; 
un reputas ne forte poeniteret eŭ fi vidiffet aduer‏ = יי = qa‏ יח M dd‏ 
sü fe bella cofurgere & reuerteretur ZEgyptü.‏ ושבו מַעְרִימָרה: 
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* Dixit autem Moyfes ad populum: Recordi- 3 
mini diei buius im qua egrefsi cflis ex Zgypto,ex do 
mo feruitutis -in enim manu forti eduxit Dominus 
vos binc: יקש‎ non comedetur fermentum. 5 Ta enim 4 

` hodierna die vos egredimini in menfe nouorum. 

* Et erit quando introduxerit te Dominus Dens 3 
tuus in terram Chananeorum eo Etbeorum ,co E- 
uaorum e? Gerge[eorum ,eo: Amorreorum et Phe 
vexgorum, es Jebufeorum , quam iurauit patribus 
tuis dare tibi,terram fluentem latte qo melle: qo fa 
cies feruitutem hanc in menfe boc. * Sex dies co- 6 
medetis az yma,at die feptima feftum Domino. 

* eAzyma comedetis feptem dies . non apparebit 7 
tibifermentatum , neque erit tibifermétum omni- 
bus terminis tuis. * Et narrabis filio tuo in die illa, 8 
dicens: Propter boc fecit dominus Deus meus,quid | 
egrefjus [nm ex ZEgypto. — * Et erit tibi in fignum 5 

« in manu tua, Co memoriale ante oculos tuos ot fit 
lex Domini in ore tuo. in enim manu forti eduxit te 
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dùm tempora annorum, adiebus indies. * Et erit vw | EIET E IE MO T lo 
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7272077007 , quemadmodum iurauit patribus tuis, Cay v A T cd a 4 jn Vs n ה‎ K 
e» dabit tibieam: * Et feparabis omne aperiens y, | - "DTN 0400 6 91577009031 טפ‎ aler 0 ovrhu, Cd- 
vulsam ma[culina Domino,coomne aperiens vul- | Poors rd Aas AIOE NTEN ,& Agra, ₪ 30/0 È mld 
. tam ex armentis in tumentis tuis: quacunque fue- dvory ov untedw in TOv סקס‎ éy Gis 019090 Ov . oor 
rint tibi,mafculina Domino. * Omne aperiens vul- 15 \i3 w una Gi , (e Deco uut TU melo. * ms dicvoiyoy 
uam afine mutabis oue . fiautem nd mutaneris,re- nreqvdvov 072007060 meget. 2 3 un dPAazne,Avrew- 
dimes illud . Omne primogenitum bominis filiorum cn 022577000 rear Guo) a 9p LOU Sy tidy Gu avre 28A 
tuorumredimes. 5 Si autem interrogauerit te filius Ul. tw perfe wceddas ₪ un ado sd m E 
tuus pol hac dicens: Quid boc? cs dices ei, Quod dud dero) pin Qui 7 3 A PF 
in manu forti eduxit nos Dominus de terra Egypti || P / 6 oy T AER n Slot M Mate KINS 
ex domo [eruitutis. — 5 Quando autem indurauit z; | 5 “AT v, ele ois SUNT או‎ ) $0 AnprLA€ Qa epa 
Pharao ad dümittendum nos, occidit Dominus omne SEcrrosaney uas oréx deve wy rw rete Oxo wyi 
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boc ego facrifico Domino omne aperiens vuluä maf- | | uxa, @ rd ea oxoy Tey uy tou Arp ao. ow COR ay 
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bile ante oculos tuos . in enim manu forti eduxit te 

Dominus ex ZEgypto. * Vtautem dumifit Pharao 17 
ul more 0/5 000970) a mi agd idon moruo, xg Xos pé- 
Qu eic yur Cy. 


populum non perduxit eos Deus viam terre Phili- 
ffum,quàd prope erat.dixit eni Deus, ne fortà pani 
teret populuvidenté bellü et veuertatur in Zgyptu. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Dixitque Moyfesad populum: Mementote diei huius,in qua egrefli eftis de ZEgypto,de domo feruitutis: quoniam in manu forti edüxit vos 
Dominus de loco ifto: & non comedetur fermentatum. * Hodie vos egredimini in menfe nouarum frugum. * Eterit quando introdu- 
xerit te Dominus in terram Chananzi,& Ethzi,& Amorrzi,& Euzi,& Iebuízi, pro qua iurauit patribus tuis,vt daret tibi terram fluentem lade & 
melle,celebrabis cultum iftum in menfe ifto. * Septem diebus comedesazyma, & in die feptima erit folennitas coram Domino. ' Azy- 
mum comedetur feptem diebus: & non apparebit tibi fermentatum,;neque apparebit tibi fermentum in omni termino tuo . i Narrabifque 
filio tuo in die illo,dicens: Propter hoc fecit mihi Dominus, quando egreflus füm de Egypto. * Eterittibi in fignum in manu tua,& in me- 
moriale inter oculos tuos,vt fit lex Domini in ore tuo: quiain manu forti eduxit te Dominus de Egypto. — " Etcuftodies patum hoc in tem- 
pore fuo à tempore in tempus. ~ Er erit cùm introduxeritre Dominus in terram Chananzi,ficut iurauit tibi & patribus tuis,&dederit eam tibi: 
* Tranfire facies omne quod aperit vuluam coram Domino,& omnes mafculos qui aperiunt vuluam in animalibus quos habueris , Anaf- 

cabis corám Domino. = Etomne primogenitum afini redimes agno . & fi non redemeris, mactabis eum . omnemque primogenitum in filiis 
tuis redimes. 3 Eterit cùm interrogauerit te filius tuus cras,dicens: Quid eft hoc? dicesei: In manu forti eduxitnos Dominus de Egypto de 
domo feruitutis. 5 Et fa&um eft cùm induratus effet Pharao, & nollet dimittere nos, interfecit Dominus omne primogenitum ín terra 4Egy- 
pti, à primogenito hominis,víque ad primogenitum animalis .idcirco ego facrifico omne mafculum quod aperit vuluam ; & omnem primogeni- 
"^ Eritque in fignum in manu tua,& in appenfum quoddam inter oculos tuos : quoniam in manu forti e- 
duxit nos Dominus de Egypto. 7 Etfa&um eft cùm emilifler Pharao populum , non duxit eos Deus per viam terre Philiftinorum »quia 


propinqua erat: quia dixit Deus,Ne forté formidet populus cùm viderint pralium,;& reuertantur in Ægyptum. 


tum filiorum meorum redimam. 
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Mo הע גרך הַמְדְבַרי=‎ w e אלה‎ 202 : ta mare rubrü.& armati afcéderunt filij Ifrael 
1C מארץ‎ YR על‎ CDAM | dererra Egypti. *Tulit quoq; hori 
הריקח משה את-עטמות ו ני השבע השב‎ * :| fephfecum,eo gadiurallet filioslfrael dicens, — 
הלב‎ ya עד ב‎ ng 4 . d 8 Vifitabit vos Deus, efferte offa mea hinc vo- Bisa 
Cm בָנִי ישְרְא לאמרפקריפקר אָלהִיכם‎ VON | he bium. *Profectiq; de Sochoth,caftrametati 
moopwon* DIDNT)’ את עצמת‎ oom 20 fins in Etha es א שרע וש‎ Nurse 
QS UR GR CHE QOL CLR SN y :: “Dominus auté przcedebat eos ad o 
o3? הלך‎ mmm E na"zn npa DNI ל‎ | viam per diem in columna nubis, &pernocte 
בעמור אש‎ miram onn» uy 31272 conv | incolumnaignis , vt dux effet itineris vtroq; 1o. 
ME ל‎ i 0 f ל ל‎ 2 m לה , ל לל‎ „a| | tempore. *Nunquam defuit columna nubis Nera, 
TWAN? * הס לָלָכֶת יומֶסוְלִילֶה:‎ + 3 2 per diem, nec columna ignis per noctem co- 
לילה לפני העס:‎ WNI יומִסוְעַמוּד‎ uvm ram populo. CAP: XILI 
Tem . : : p Ges eft autem Dominus ad Moyfen, di 
i Miu 2 + cens:*Loquere filiis Ifrael: Reuerli caftra- 
HION לאמר: ובר‎ nus ow ninan * "|| metentureregione Phiairoth , qua elt inter 
ו ו‎ | . ; Magdalum & mare contra Beelfephon. in 0 
Sar ל‎ i 5 ^ E 3 fpectu eius caftra ponetis fuper mare. Dictu- , 
לפניבעל 13378% תחנו עלהַים: יוְאָמרפרֶערה‎ 3 | ruíd;cftPharao fup filiis Ifracl: Coartati funt 


ues ; ; , amin ל‎ + in terra.conclufit cos defertum. 5Etindurabo 
\ is Ln על הפ‎ dad (os REN IRE : 23? cor eius;ac perfequetur vos:&glorificabor in 


Pharaone& in omni exercitu cius; fcientque‏ | * והזּקתי אַרדלְב-פרעה On" mm‏ וְאֲכַבְדָרה 


Ups mm בפרְעה וּבְבֶל-חִילווירְעו מצרים בי-אני‎ || Ægyptijquia ego fum Dominus. feceruntg; 
A cy 5 ל‎ s ita Et nunciatum eft regi Ægyptiorum quòd 
235 qm" מצרים כי בָרָה הָעַם‎ 17 22 7» : :12 | fugiffet populus:immutatüg;eftcor Pharao- 
230 Uy ויאמרו מרהדזארת‎ DU oN פרעה ועבדיו‎ ||Bnis&ícruorü cius fuper popula, & dixerunt, 
MR v or a - BO nl TT 7 -ן:7 ד ד‎ > 1- 


Quid voluimus facere,vt dimitteremuslfrael 


230 m 


7?D uítq; DAs cor Pharaonis regis/Egypti,& per-‏ מעריבם mim‏ אחרי בני ישראל ובני ישראל 
ee E a ms | C fecutus eft filios Ifrael. atilli egrefli erat in ma 1"‏ 
ga » nu excelía.*Cüd; perlequerentur Ægyptij ve-‏ : " / | 
anis ftigia precedécium,repererüt eos in caftris fu-‏ חנים על-הים Tor vum ny 22) boba‏ 
ro! Permare.oisque equitatus & currus Pharao-‏ לתל OU suut p p d Symm‏ 
nis,& vniucríus exercitus, erant in Phiairoth‏ על p "à‏ רת 395 בעל cdi dcl : [Di‏ 
namaore»y nx ORW to cotraBeclfepho.*Cüd; appropinquaffet Pha-‏ מצרים נסע הריהב 
ONU py "OY maojleuantes filij Ifrael oculos,viderunt Ægy‏ אל-יהוה: ‏ * ויאמרו 
Np en: dee tios poft fe: &timuerüt valde. clamauerütd;‏ א Pr Wr pde cU NE‏ 
ad Dim. * Et dixeruntad Moyfen : Forfitan‏ זז bagn mwnbg‏ אין-קבריב- unnp? EoD‏ 
non erant fepulchra in Ægypto , ideò tulifti‏ | | לְמורת nga‏ מדה-זאר; עשירת verno?‏ 
P s eo nos vt moreremur in folitudine? Quid hoc‏ ד A re‏ 
facere voluifti, vt educeres nos ex Zgypto?‏ מִמְצרִיכם ; 
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* E; circumduxit Deus populum via qua in de- 1 
fertum sin rubrum mare. Quinta autem generatione 

afcenderunt fili Frael ex terra Egypti. * Et ac- 19 
cepit Moyfes offa Fofcph fecum. iuramento enim ad. 
iurauit jofeph filios jfracl dicens: Uifizatione vifi- 
zabit vos Dominus, eo» anferetis offa mea binc vo- 

bifeum.  * Profeti autem fili Vfraelex Sochoth, +° 

caftrametati [unt in Etham circa de[fertum, * At»! 
Deut pracedebat eos, die quidem in columna nubi 
ad oflendendum eis viam ,at noste in columua ignit, 

* Et non defecit columna nubis die, @ columua ** 
ignis nole coram omni populo. 

CAP. 7 
f locutus eff Dominus ad Moyfen, dicens: 

* Loquere filis Ifrael, eo» reuerfi caflrameten- 
tur coram fuburbio inter Magdalwn es inter ma- 
re èregione "Beelfepbon. coram ets cafframetaberis 

| ל‎ = * Et duet Pharao de filiis Ffrael: Er- 
rant ifii in terra:conclufit enim eos de[ertum. 

* Ego autem indurabo cor Pharaonis, co perfe 4 
quetur poft eos: (y glorificabor in Pharaone ל‎ in 
omni exercitu eins. © cognofcent omnes Zgypti | 
quàd ego Dominus, cx fecerunt fic.  * Er nun- 
ciatum eff regi ZEgyptiorum,quod fugit populus. et 
mutatum eff cor Pharaonis et feruorum eunt contra 
populum: es» dixerit, Quid boc fecimus vt dimit- 
zeremus filios Ifrael vt non feruirent uobis? *Fun- 

att igitur Pharao currus (uos, co omnem populum 
fimm congregauit fecum : + Et accepit [excentos cur- 
rus eleífos ,coomnen equitatum AEgyptiorum es 
duces fuper omnes. * Et indurau Dominus cor 
Pharaonis regis Ægypti, ילש‎ perfecutus eff pof? filios 
Jfrael.at fil Ifrael egregi fuerant in mann excelfa. 
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Et perfecuti Junt Agypty pofieos: ש‎ doeet qd Mab aae AWA 3 At 
runt eos caftra habentes apud mare . «v: omnis e- 1760 0600 G) olur hos ori w 6 60099 wer mipsuGe- 
quitatus eo» currus Pharaonis , & exercitus etus, 6 ו‎ Tiv x Aes: tuy, C mga irre È Tot cuales 
e» equites eius ,coram [uburbio, è regione Beelfe- Hapa C f spala QUÀ" C oi imaa dns DUO TL ETICUUA s- 


phon: *Et Pharao precedebat. e refpicientes vo |, 6 Csen repr ‘i papas mpofilon tiae en 
flit del oculis, vident: css ecce "Egypti cafframe- ec jor iopana Cis oua oic deno 100i ilum lios tener 6 
tatı funt poft e0s. ל‎ cvaldé.clamauerüt APN » 4 Hol ₪ 2 e NC , F 

autem filij Tfrael ad Dominum. * Et dixerunt ad vx ₪ da gd Milos nay dos ngng opodpa. dekon Ao 
Moyfen, Eo quid non effent fpulchra in Ægypto, | \°O © Uh ITEA 0 ees 6 P cdd W 5 0 , «o 
eduxifli nos vt moreremur in deferto . quid boc fe- 7i rl ha uuaa ev olv lo, SEnlales isis E bowa- 
ciflinobis educens ex Ægypto? "lacu £v li iphuw Ti ודל סד‎ ipi ea [a [y zara, 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
, | "7 Etcircumduxit Deus populum per viam deferti maris rubri, & armati afcenderunt filij Ifrael de terra Egypti, |" Tulit autem Moyfes offa 
Iofeph fecum,eo quód iuramento adiuraffet filios Ifrael; dicens:Recordans recordabitur veftri Deus: & efferetis offa mea vobifcum hinc. Pro. 
feckique funt de Socoth, & caftramerati funt in Ethan,quod eft in latere deferti. + Dominusautem przcedebat cos per diem in columna nu- 
bis,vt pararet eis locum manfionis in via; & in no&te in columna gts, vt illuminaret eis vtambularent dieacnocte. . "Nunquam deficiebat co- 
lumna nubis per diem;neque columna ignis per noctem coram populo. ו‎ 
t Ocutufqueeft Dominus cum Moyfedicens: * Loquere cum filiis Ifrael , vt reuertantur & caftranietentur coram Phiariorh inter Magdalum 
4 & mare coram Beelfcphon,¢ regione eorum caftrametabuntur fuper mare. ! Dicetque Pharao fuper filiis Ifrael: Coartati funt in terra: con- 
clufiteos defettum. ^ * Etindurabo cor Pharaonis , & períequetur eos : & glorificabor in Pharaonc , & in omni exercitu fuo: & (cient Zgvprij 
 quiaego Dominus.feceruntqueita. | ' Etnunciatum eft regi ZEgypti quód abiiffet populus: & conuerfum eft cor Pharaonis & feruorum eius 
in populum, & dixerunt: Quid eft hoc quod fecimus, vt dimitteremus Ifrael;neferuiret nobis? ^ * Iunxitqne currum füum,& populum faum tu- 
lit fecum. 7 Tulitque fexcentos currus electos, & omnes currus ZEgyptiorum,& fortiffimos viros conftituit füper omnes. * Indurauitque 
Dominus cor Pharaonis regis Egypti, & fecutus eft poft filios Ifrael: filij autem Ifrael egrediebantur capite difcooperto. * Etfecuti funt Æ+ 
gyptij poft eos;& comprehenderunt eos caftrametantes fuper mare:omnefque equi curruum Pharaonis & equites eius & exercitus eius erant fuper 
Phiarioth coram Beelfephon. ** Pharao autem appropinquauit: & leuauerünt filij Hrae] oculos fuos, & ecce Zgyptij mouebantur poft eos: &e 
timuerunt valdé. clamaueruntque filij Ifrael coram Domino. " Etdixetuntad Moyfen: Nunquid quia non erant fepulchra in Zgypto,tu- 
lifti nos vt moreremur in folitudine? Quid eft hoc quod fecifti nobis,¥t educeres nos de Egypto? 


2 
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— — הדבר אשר דברוו‎ wba s idle * NÓnneifteeft fermo quem loquebamur 
miu P28 TaI TUN wmm הלא‎ b ad te in ZEgypto, dicentes: Recede à nobis, vt 
Dy HVIDT MIY 1339 on YIN? ||D feruiamus JEgyptiis:multo enim melius erat 
יי יעבר ארת--מצרים ממתנוכמדבר:  ויאמר משה‎ feruire eis,quàm moriin folitudine ? * Etait 
TDN N i ert A x mew X ; Moyfes ad populum : Nolite timere. fate, & 
אל התיאו התיצבו וראו ארתהושוערת‎ ain ? א‎ videte magnalia Domini,quz facturus eft ho 
היוםם בי אשר ראיתם את--‎ n»? אשר-יעשה‎ mm. dic./Egyptios enim,quos nüc videtis, nequa- 
: ו ילו‎ & 5 SE ל‎ ARS cd quam vitrà videbitis víque in fempiternum. 

Rice ra ער‎ Ty לא תספו לראתם‎ TIPR DEA |. * Dominus pugnabit pro vobis,& vos tace- 
i תחרשון‎ onm יתור ילחם לכב‎ $ 1a ks bitis:* Dixítque Dominusad Moyfen : Quid 

OEE ES EE a: 


AQ 0 Ae = clamas ad me?loquere filiis Ifrael,vt proficif- 
אל-משה מה-תצעק‎ mim ox * ii 


iré cantur. "Tuautem cleua virgam tuam,& ex 
אלו רבר אל-בנישראַל וסעו:  יואתההרסאת-‎ 16 | tende manum tuam fuper mare, & diuide il- 
e e da. ב‎ lud ; vt gradiantur filij Ifrael in medio mari 
במ‎ NDI ובקעָהוּ‎ cmn על‎ 3 PON מס טרק‎ 17 perficcum. *Ego autem indurabo cor Zgy- 
E. pi יואניהנני‎ inpsaonq2 ישְׂראַל‎ 17| E ptiorum,vt perfequantur vos:& glorificabor 
SU eo ONE E in Pharaone, &in omniexercitu eius, & in 
וְאכבְּדָר ה בְפּרֶער ו‎ canmanes N22 = Me לב‎ 1? curribus& in equitibusillius. *Et {cient Æ- 
וידְעוּמָעריבש בר‎ * vUa 12273 Tono '"!| gyptij,quia ego fum Dominus , cùm glorifi- 
זר‎ —— a a g s — catus fueroin Pharaone , & in curiibus at- 

o ; cid loo siluis Tad pur אכ‎ i que in equitibus cius. *Tollenfque fe ange- 
ORTI" r- wn 325 האלחים ההלך‎ N90 ויטע‎ * =| lusDei,qui precedebat caftra Ifracl;abiit poft 
מפגורב-‎ pu מאחרירהכ ויסע עמוד‎ 325 . cos, & cum co pariter columna nubis priora 
HR עי הי‎ a T T mort ל‎ | se dimittens: * Poft rergum ftetit, inter caftra 
ובא בין מהנרה מעריבם‎ *  :כהירחאמדמעיו‎ = JEgyptiorum, & caftra Ifracl. Et eratnubes 


p tenebrofa,& illuminans no&em , ita vt ad fe‏ מחנר- ישראל ויהי Term‏ ויאר אר-- 
DO: BT Ü 0 RET WIL NO IDA 5 m DD 6 inuicé toto noctis tempore accedere non vale‏ 
rent. Cumá; extendiflet Moyfes mand faper‏ 21 הלילר ולא קרב UM‏ אל CAD 2N‏ 
a| F mare,abftulitillud Dominus,flante véto ve-‏ * ריט משה אריז על-הים ויולף Tm‏ ארחה 
E hementi & vrente tota nocte, & vertit in fic-‏ ה 
Dja ma com" 22 cum. 1010066 2003. * Et ingreffi funt‏ עור בָּל EE com non‏ 
filij Ifrael per medium ficci maris . Eràt enim‏ |ג: הים na‏ ויכקעו המיכם: *ובאובנ ו-ושראל 
Tosa ri ir - t N‏ וה We‏ חן qe $T—‏ קת פס 
Pas | Vox EGRE ud aqua quali murus àdextra corum & læua.‏ 

; cma run on? הים ביבשר--והמיכ=‎ qa PE Perfequentefque Agyptij, ingrefsi funt 
53 om ויררפו מִצַרַיִם ויבאו‎ * : DONDUDI || poft cos, & omnis equitatus Pharaonis, cur- 
0 i a an X x ruscius, & equites permedium maris. 

a sr qw ל‎ Muss vell gp. POP Hbc Iamque aduenerat vigilia matutina, 
באשמררת הבקר ולשקף יהנרה אל -מְחְנה‎ m * a| &refpiciens Dominus fuper caftra Agyptio- 
: מערים‎ nino את‎ on um בעמוּדאש‎ D" rum per columnam ignis & nubis , inter- 

1 199 VIE AUS wi jog אש‎ VIV eJ? t 


fecitexercitum eorum. 


1281 בכבדת‎ snam vno ולסרארת אפן‎ 5 hs * Etfübuertit rotascurruum, ferebantür- 


Qno נלחם‎ rim מערים אנוסר=; מפני ישראל כי‎ quein profundum. Dixerunt ergo Egyptij: 
Bl BT Af ד‎ ASI UR. EIS ל‎ Fugiamus Ifraelem : Dominus enim pugnat 
C003 pro cis contra nos. 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Intetp.exGreclxx. Ex 0 


Jt Non ifiud fi uit verbum quod locuti fumus adis 
tein Ægypto „dicentes: "Dimitte nos vt feruiamus 
AZgyptius : melius enim erat nos feruire Ægyptis, 
nam mori in defèrto boc. 


* Dixitautem Moyfes ad populum : Confidite, 3 | 


fate, יש‎ «videte [aluationem qua à Domino, quam 
faciet nobi hodie. quemadmodum enim וש‎ 
Æoyptios bodie , non adijcietis wltrà videre eos ` 
in eternum tempus. 

* Dominus pugnabit pro vobis, et vos tacebitis. 1 
— * Dixit autem Dominus ad Moyfen : Quidcla- 35 

mas ad me? loquere filas Tfrael, eo proficifcautur. 

* Et tu tolle virgam tuam, éo extende manum 5 
tuam [uper mare cg» diuide illud: cs ingrediantur 
filij Ifrael im medium maris per ficcun. 

* Et ecce ego indurabo cor Pharaonis, go Ægy-17 
priorum omnium, éy ingredientur pofi eos, co» glo- 
rificabor in Pharaone, éx in omni exercitu cins et 
in curribus eg in equitibus eius. 

* Et cognofcent omnes Ægyptij,guòd ego Dongi- 1$ 
nus :glorificato me in Pharaone, coin curribus, eo . 
in equitibus eius. | iid 

- * Sufuliz fà autem angelus Dei precedens caftra x5 
filiorum Ifrael, eg? abit ex retro . fufltulit fè autem 
eo: columna nubis à facie eorum, es» fletit poft eos. 

SER ingre[Ja eft inter castra Ægyptiorum , do 20 
inter caffra Ifrael , co fletit. co fatta eft caligo gj 
tenebra, co» venit uox: @ non commi[cuerunt [e 
adinuicem totamolle. È Extendit autem Moyfes z1 
manum fuper mare: eg: induxit Dominus marein 

«vento Aufiro forti tota notte, es» fecit mare ficum , 
ex diuifaeflagua. ` 
3 Et ingrefi funt filj Jfrael in medium maris x 
per ficcum: eo» aqua eis murus à dextris, Qj murus 
à finifiris. | m 
—.* Perficuti funt ‘autem Egypti] , ש‎ ingrefi z; 
Junt post eos omnis equitatus. Pharaonis, eo» cur- 
rus eo a[cen[ores in medium maris. 

* Factum efl autem in cu[lodia matutina eo» re- 24 
ffexit Dominus in cafira ZEgyptiorum in columna 
ignis et nubis,&) conturbauit cafira ZEgyptiorum. 

Š Btcolligauit axes curruum eorum et fregit eos zs 
cum vi, es» dixerunt ZEgyptij, Fugiamus à facie If- 
| vacl.& enim Dominus oppugnat pro eis Egyptios. 
CHALDAICAE 


* Nonnehiceftfermo quem loquebamur tecum in Zgypto,dicentes : Recede à nobis, vt feruiamus Zgyptiis :quia melius eft nobis vt 


= Dixitque Moyfes ad populum : Ne timeatis: flate, & videte 


non videbitis eos vltrà víque in fempiternum.: 
Aus RR 
" Dixitque Dominusad Moyfen: Sufcepi orationem tuam:loquere 


"* Tuautem tolle virgam tuam, & leua manum tuam füper mare ; & diuide illud : & ingredientur fi- 
Ego autem indurabo cor Zgyptiorum, & ingredientur poft eos, & hr 


9 : itur p orificabor in 
z Et {cient Aegypti) quia ego Dominus;cüim glo. 

Et receflitangelus Domini qui gradiebatur coram caftris If- 
^ Etingreffa eft inter caftra Æ- 


a ficut JEgyptios vidiftts hodic’, 


feruiamus Zgyptiis, quàm vt moriamur in folitudine? 
redemptionem Domini, quam faciet vobis hodie: qui 

^ Dominus pugnabit pro vobis, & vos tacebitis. 
filiis Ifrael, vt proficifcantur. 


lij 12861 in medium maris per ficcum. n 


Pharaone, & in omni exercitu eius;in curribus eius, & in equitibus illius. - 


rificatus fuero in Pharaone, in curribus fuis, & in equitibus fuis. 


rael, & abiit poft eos: & receflit columna nubis à facie corum, & ftetit poft tergum eorum. 


gyptiorum,& inter caftra Ifrael: & erat nubes & obfcuritas Ægyptiis, Ifraeli autem erat lux tota note: & non accefferunt ad fe inuicem tota nocte. 
"Oo Etleuauit Moy Fs manum fuam fuper mare, & Dominus abftulit mare vento Orientali vehementi tota note: & poluit mare in ficcum, 


= Ingreflique funt filij Ifrael in medium maris per ficcum , & aquz erant eis muri à dextris & àf- 

^? Etperfecuti fant Zgyptij, & ingre funt poft eos omnes equi Pharaonis,currus eius, & equites eius per me- 
** Factumque eft in cuftodia matutina , & refpexit Dominus caftra Zgyptiorum in columna ignis & nubis, & 

l '5 Etabftulit rotas curruum eorum, & ducebant eos grauiter. Dixeruntque 4Egyptij:Fugiamus 
à facie Ifrael; quia hzc eft potentia Domini quz pugnabat pro eis in ZEgypto. 


Me 4 


& diuife funtaquz. 

niftris eorum. 

dium maris. 

conturbauit caftra /JEgyptiorum. 


. 
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»-- - ולאמר יהוה אל-מל‎ $ »« *Etait Dominus ad Moyfen: Extende ma- 
CM אל ה ₪ על‎ Mori num tuam fupermare, vt reuertantur aquçad 


. על רְבְנוֹ ועל-פרשיו‎ o" המים על‎ iv 27 JEgyptios fuper currus & equites corü.* Cüd; 


453 ריט משה את-ירו על-הים וישב הים לפנות‎ 27| extndiffet Moyfes manü contra mare, reuer- 
k מל א‎ oc b fum eft primo dilucuload prioré locum .Fu- 
DINN אִיִתְנווּמִצְרִיםנָסִים לקראתווינעריהוָה‎ | gientibufd; JEgyptiis , occurrerunt aqua: 6 
יוישבו המים ויכסו את-הרכב ואר--‎ iom Tina 28 | inuoluiteos Dominus in mediis fluctibus. 
E RERO ET UC NO: b | 5 b mnm || Reucrfeque funt aquæ,& operuerunt currus sapa 
אחריהם ביס לא‎ SNIN פרעה‎ »n בל‎ QU | 6 & equites cuncti exercitus Pharaonis, qui fe- 
בשאר בהם עד-אחד: * ובני ישראל הלכו ביבשה‎ =| quentes ingrefsi fuerant mare;nec vnus qui- 
NT 6 ול בי‎ Heus Suma | 2 dem fuperfuit ex cis.*Filij autem Ifrael perre- 
?כ‎ NOWO בְּתָוךְהיסוְהַמַיִםלָהָם המה מִימִינָם‎ xerunt per medium ficci maris: 86 aque eis c- ? 
את-ישראל מיר מצרים‎ ann יושע יהוה ביום‎ * se| rantquafipro muro à dextris 0 pines ; LOW 
NOD E. dade E AR dtd. , 3° ? Liberauítque Dominus in die illo Ifrael de 
x Y fonna ov Dnoo"wm ַא יַשְרְאֶל אֶת‎ "|| manu poke , & viderunt Zgyptios 
gowna mm aU אשרעשה‎ non ישראל את-היד‎ 31 mortuos fuper littus maris. SEt manum mag- 
7 ES i n QM i i nam quá exercuerat DAs contracos.timuítq; 
Tay noa mia הוה ויאמינו‎ nx opem beh Dominum:& crediderunt Da. 
טו‎ & Moyfiferuocius. CAP. Xv. 
0 ic ia antea $ | mr Vnc cecinit Moyfes & filij Ifrael carmen 
nsn את השרה‎ ose i מה ה‎ mE v A dos Domino,& rn Cantemus Do- ,,, 
ביר‎ mmo לָאמֵר אשינה‎ TAN nimo mino,gloriosé enim magnificatus cft,equum 25 


ham 2 ית וב ים:‎ a בא‎ a | ? &afcenforem deiccit in mare.* Fortitudo mea 
mem Y ms "m Bon T נה באה‎ & laus mea Dominus,& factus cft mihi in fa- 
TRIIN npo vom 


lutéifte Deus me’,& glorificabo eü:Deuspa- 
שמו:‎ mim איש מלחמה‎ rims nodo יי אָבִי‎ tris mei,& exaltabo cum. ‘Dis quafi vir pu- 
Add " 7 , ל‎ MC ב‎ a s +gnator:oiporens nome eius. "Currus Pharao- 
מרכבת פרעה וְהִילו ירה בים וּמִבְהַרשַלְשיו‎ ^ | nis, & exercitum eius proiecit in marc. electi 
במצולת‎ yyw  תֹמהָתי:‎ moo2330 s’ pticipes eius fubmerfi fant in mari rubro.°A- 
ה‎ a SEE . b = | byffiopuerüt eos:defcéderütin pfundü quafi 
jm naavmanmm qa : 12N 153 | s lapis." Dextera tua, Dñe,magnificata eftin for 
תהרס קמיך‎ JNA 22» s 1 DIN vm rm ל‎ titudine:dextera tua, Die,pcufsit inimicum. 


| A ut Nt ל‎ * Eti multitudine glorie tue depofuifti aduer 
mn? כקש:‎ ipo) 3n hwD rige "||. Grios tuos. mififtiirá tua, quz deuorauit eos 
Rap cv? 37122 IIED IWI PAN || sficutftipula.Eti fpiritu furoris tuicógregatc 


/ ו‎ vp eter x süt aque ftetit vnda flués,cOgregati süt abyfsi 
; ATN TN ON ששו‎ 272 nan || sin medio mari. Dixit inimic^:Perfequar& có 
»nmnpnsva iowoon שלל‎ PONN JUN prehédà diuidá fpolia,implebitur aia mea.c- 


inp ן —- הורישמו ידי + ינשפת ברוחך‎ | uaginabogladiü meum,interficiet eosmanus 
ERANA R Ea e tque T AERA ro mea.*Flauit fpiritus tuus, & operuit eos ma- 


n2202?D* אֹרִירִים:‎ -0m3 mana צללו‎ = | re:fübmerfi funt quafi plumbü in aquis ve- 
נוֹרָא‎ v/702 83 3225 ^im באלם‎ rr hemétibus. *Q uis fimilis rai infortibus,Do- 


0 ו‎ n Ah fimilis tui? magnificus in fandtita- 
עשר הפי‎ nonn tc terribilis atq; laudabilis,& faciés mirabilia. 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Interp.ex 010086 EXoDvs. 
> Dixit antem Dominusad Moyfen: Extende 6 
manum tuam faper mare, «o» reuertatur aqua, €> 
cooperiat AÆgyptios fuper que currus , € fuper af: 
cenfores. Extendit autem Moyfes manum *7 
aper mare, ₪ reuer[aefh aqua ad diem ad locum. 
at Ægyptij fugerunt ad aquam : eo» excuffit Do- 
minus Ægyptios im medium maris. 
* Er reuera aqua , cooperuit currus es» a[cen- * 
fores, eo» omnem exercitum Pharaoni qui ingref- 
fi fuerunt. pofl cos in mare : ep» non relittus eft ex 
e llus. * At fili Jfraelperrexerunt per fic- *? 
cum in medio marit. at aqua ejus murus à dextris, 
QJ murus à finifiris. Je 
* Et liberauit Dominus J [rael in die illa de ma- 50 
nu Zigyptiorum . c vidit jfracl Ægyptios mor- 
tuosapúd littus maris. | 
* Et vidit jfrael manum magnam, que fecit 31 
Dominus ZEgyptus timuit autem populus Domini. 
co crediderunt Deo, e2* Moyfi feruo eins, 
CA PV: 
pus cecinerunt Moyfes & filij Ifrael canticum 1 
boc Domino, eo» dixerunt: Cantemus Domino: 
gloriosè enim glorificatus efl. equum qo afcenforem 
deiecit in mares * eAuxiliator et protefforfa- 2 
Buse mibi in falutem.bic meus Dominus e glo- 
rificabo eum: Deus patris mei, e exaltabo eum. 
* Dominus confringens bella : Dominus nomen 3 
illi 5Currus Pharaonis, co exercith eius deiecit in 4 
mare . electos afcenfores duces fabmerfit in rubro 
mari. * Ponto cooperuit eos. de[cenderunt in s 
profundum quaft lapis. 5 Dextera tua, Domine glo 
rificata efl in fortitudine: dextera tua manus Die, 
fregit inimicos. * Et multitudine glorie tue 00- 7 
zriuifli aduerfarios . mififli iram tuam, c» denora- 
uit eos tanquam flipulam. — 5 Et per fpiritum ire 
tua divila efl aqua. conglutinata funt quafi murus 
aqua: conglutinate funt e» ynde in medio maris. 
* Dixit inimicus: Per[cquens comprehendam,di- » 
uidam Solia, [aturabo ammam meam, interficiam 
gladio meo dominabitur manus mea. 5 Mifififpi- xo 
vitum tuum cooperuit eos mare :Jubmerfi [unt tan- 
quam plumbum in aqua vehementi.  * Quis [i-i 
milis tibiin diis Dhe: quis fimilis tibi , glorificatus 
in [an&lis , mirabiliter gloriosé faciens miracula? 


e 


CHALDAICAE 


3 Etdixit Dominus ad Moyfen:Leua manum tuam fuper mare, & reuertentur aqua fuper /Egyptios, & fuper currus eorum, & fuper equites eo- 


rum. "Etleuauit Moyfes manum fuam fuper mare,& reuerfam eft mare in tempore matutino ad vigorem füutn.ZEgyptij autem fugiebantin occur 
fum eius: & füffocauit Dominus Zgyptiosin medio maris. ~™ Et reueríz funtaqua, & operuerunt currus & equites, & omnes exercitus Pharao- 
nis,qui ingreffi fuerant poft eos in mare,non remanfitineisvíquead vnum. * Filijautem Ifrael ambulabant per ficcum in medio maris; & aquae 
eranteis muri à dextris & à finiftris eorum. * Liberauitque Dominus in die illo Ifrael de manu Zgyptiorum : & viderunt Htaelite Ægypuos mor- 
tuosinlittore maris. * Viditque Ifrael potentiam manus magna quam fecit Dominus in ZEgyptios . & timuit populus afacie Doinini : & credi- 
deruntin verbum Domini,& prophetie Moyfi ferui eius. CAP, XV. 
ps Vnc cecinit Moyfes & filij Ifrael carmen hoc corá Dio, & dixerunt: Cantemus & laudemus corá Dio:quia magnificatus eft fuper magnificos 
& magnificentia illius eft:equá & afcenforé eius proiecitin mare. "Fortitudo mea & canticü meum Dominus terribilis:dixitin verbo fuo & 
fuit mihi in redéptoré. hic eft Deus meus:& zdificabo ei fan&uariü: Deus patrü meord;& feruiam coram eo. °` Dhs eft vi&tor bellorü,Dfs Hon e- 
ius, * Cur? Pharaonis & exercitus eius ,piecit in mare, & 616001 fortes eius fubmerfi funt in mari rubro. * Abyffi cooperuerüt cos:deleederatin - 
funda quafi lapis. * Dextera rua, Die,fortiflima eft in virtute: dextera tua, Dne,céfregit inimicu. 7Etin multitudine fortitudinis tux cõfregifti Hs 
q cófurrexerüit cótra populi tuá:mififti irá tu, & célumpfit eos ficut ignis ftipulá. * Erin verbo oris tui fapiéter cógregate funtaqua:fteterunt Aué- 
tes ficut murus;coagulati funt abyffi in corde maris. ° Dicebat enim inimicus,Perfequar, comprehendi, diuida fpolia, faturabitur ex eis anima mea: 
euaginabo gladium meum,confümet eos manus mea. " Dixifti in verbo tuo,& cooperuit eos mare : (übmerfi (untficut plumbum in aquis validis 
" Non eft abfque te, quoniam tu es Deus dominus: nullus eft prater te Deus fortisin fancitate : terribilis laudabilis, faciens mirabilia. f 


Y 4 


txopvs. TranflatB.Hierony. Exitus 0 


+: *Extendifti manum tuam, & deuorauit eos 


les terra. Dux fuifti in mifericordia tua populo, 


qué redemilti. & portafticum in fortitudine 
lr4tuaad habitaculüfanctü tuum. Afcenderunt 
populi & irati funt, dolores obtinuerüthabi- 

xs tatores Philiftiim.* Tunc cóturbati funt prin 
cipes Edó, robuftos Moab obtinuit tremor: 
:&obrigueruntomnes habitatores Ghanaa.” Ir- 


ruat fupereos formido,& pauor in magnitu- ` 


Iudit.5.c 
Ecc.38.a 


Nu.33.b 


dine brachij tui.fiát immobilesquafi lapis,do 
nec pertrafeat populus tuus, Dñe;donec per- 
17 trafeat populus tuus iftequé poffedifti. Intro 
duces cos, & platabis in mote hzreditatis cu 
C firmiffimo habitaculo tuo , quod operatus es 
Dae.fantuariu tuum, Dfie,quod firmauerüt 
:sman? tuç.*Dñs regnabitin zternum & vltra. 
:,?Ingreffuseft enim eques Pharao ci curribus 
& equitibus eius in mare, &reduxit fuper eos 
Dfis aquas maris.filij auté Ifrael ambulauerüt 
zo per ficcum in medio eius. *Sumpfitergo Ma- 


ria prophetifla fororAaron tympanum in ma- 


nu fua,egreflzque funt omnes mulieres poft 
21 eam cum tympanis& choris. “Quibus preci- 
nebat,dicens:Cantemus Dio : gloriofé enim 
magnificatus efl;equü & 4060016 cius deiecit 
..in mare, *Tulitauté Moyfes Ifrael de mari ru 
bro,& egreffi funt in defertü Sur. ambulaue- 
rütd; tribus diebus per folitudiné,&n6 inue- 
53 niebat aquá. Etvenerüt in Marath;necpote- 
rat bibere aquas deMarath,eo g efsét amare. 
Va & cogruü loco nome impofuit, vocas ill 
:4 Marath,t amaritudine. * Et murmurauit po~ 
.s pul cotra Moysé,dicés: Quid bibemus? *At 
D ille clamauit ad Drim:q oftédit ci lignü;quod 
ci mififfet in aquas,indulcediné vere süt.Ibi 
coftituit ci precepta atq, iudicia; & ibi tétauit 
6 cü,* Dicés:Si audierisvocé dñiDeitui;&quod 
rectü eftcorà co feceris, & obedieris madatis 
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6 > הֲלְבוּבּבְשׁה בְתוךְחוכש:‎ 
ותקח מרים הַנְביאָה אֲחָוֹת אהרן את -התף‎ = ^ 
ובַמְלר:‎ vana Png eran oo emma 
ias ow ni noa ליוה‎ mv עתען להסמרים‎ = 
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= מִמָרָה כִימָרִים הסעליכן קְרָא-שְמַהמְרֶה:  von:‏ 


= הֶעסעל משהלאמרמהינִשְתָּה: * וצעק אֲל-יהוֹה 
ויהו הוה doen vy‏ אל-המים וימתקו המים cv‏ 
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5 Extendifli dexteram tuam abforbuit eos terra. iz| jiz 


= * Dedusifft iuflitia tua populum tuum bunc qué 13 
vedemifh . aduocafh fortitudine tua in diuer[orium 
jangtum tuum. — 5 e Audiuerunt gentes eo» irata 14 
funt; dolores ceperunt habitantes Philiftiim. 

5 Tuncfefinauerunt duces Edom, eo» principes 15 
Moabitarum, accepit eos tremor. liquefaéti funt o- 
mnes habitantes Chanaan,  * Trruat fuper eos ti- 16 
mor @ tremor magnitudine brachii tui fiantvt la 
pides, donec pertranfèat populus tuns, Domine;do- 
nec pertranfeat populus tuns hic quem poffedifti. 

* Fntroducens planta cos in monte hereditatis 17 
tue in paratum babitaculum tuum. quod operatus 
es Domine antfuarium Domine, quod parauerumt. - 
manus tue, 5 Dominus regnans ia [aculum, qo» 18 
in [eculum,eo vltra, * Quod iagre[[ra ef equus 1 
Pharaonis ch curribus o» afcen[oribus in mare, ey 
Juperduxit fuper eos Dominus aquam maris.at filij 
Ifraelambulauerunt per ficcum va medio maris. 

* eAccepit autem Maria prophetif[a foror Aaron zo 

tympanum in manu fua, co» corefle funt omnes mu 
heres pofl ipfam cuntympans cos choris, —  Tuce- 3: 
pit ant? ills Maria dicens: Cantemus Dáüo:glorios 
enim glorificatus efl : equum eo» a[cen[orem deiecit 
tnmare. Eduxit autem Moyfes filios T [rael de +2 
mari rubro co» daxit eos in defertum Sur. eg? am- 
bulauerunt tres dies in deferto, @ non inueniebzt 
aquam ad bibendum Venerunt autem in Marath, 23 
ילש‎ non potuerunt bibere aquam deMaratb:amara. 
enim erat. propter boc vocatumefd nomen loci illins, 
eAdnaritudo.  * Etmurmuraut es contra 24 
Moyfen dicentes, Quid bibemus? * Clamauit au- 25 
zem Moy [es ad Dominum: @roftendit ei Dominus 
lignum, vg» coniecit in aquam, ¿o dulcis facta eff a- 
qua. Flic conflituiz ei infificationes eo» indicia: ee 
ibi eum tentanit. * Et dixit: Si audimeris vocem z6 
Domini Dei tut, placita COTAIN eofeceris eo» Ab- 
ribus perceperis mandata eius eo» [eruaneris omnes 
inflitias eins, omnem morbum quem induxi Ægyp- 
tis, non inducam fuper te . ego enim [um Dominus 
fanans te. * Et enim venerunt in Elim, יפס‎ 27 
crant illic duodecim fomtesaquarum ,Q feptuagin- 
2a trunci palmarum . cafirametati funt autem illic 
apud aguas. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 
? Deduxiftiin bonitate tua populurn tuum hunc quem 16062101. portafti eurn in forti- 
^ Audierunt populi,commori funt: terror apprehendit omnes qui habitant in Paleftina. 


= Leuafti dexteram tuam.deuorauit eos terra. 
tudine tua ad habitaculum fanctitatis tua. 


*5 Tunc conturbati funt principes Edom,robufti Moab: apprehendit eos tremor : contriti funt omnes qui habitabant in Chanaan. 
" Irruat fuper eos terror & timor:in multitudine fortitudinis tuz taceant ficut lapis,donec tranfeat populus tuus, Domine; donec tranfeat po- 


Introduces eos & collocabis eos in monte hereditatis tuz. locum domus maieftatis tue pra parafti, Domine:‏ לי 
: כ : rm‏ 8 
Regnum Domini in feculum, & in fecula feculorum.‏ ? 


* Quando ingreflus efte- 


pulus hic quem redemifti. 
fan&uarium Domini preparauerunt manus tug. 
P 


quitatus Pharaonis cum curribus fuis & equitibus fuis in mare,reduxit Dominus fuper eos aquas maris. filij autem Ifrael ambulauerunt per ficcum 


* Ertulit Maria prophetiffa foror Aaron tympanum in manu fua, & egreffæ funt omnes mulieres poft eam cum tympanis 
" Etrefpondebat eis Maria: Cantate & laudate coram Domino, quoniam magnificatuseft fuper magnificos, & magnificentia 
= Tulitautem Moyfes Ifrael de mari rubro, & egrefli funt per defertum Agra. & ambu- 


7 Erveneruntin Mara, & non potuerunt bibere aquas de Mara,eo quód 
*5 Etconqueftuseft populus contra Moyfen,dicens: Quid bibemus? 


in medio maris. 
& choris. 

eius eft,equum & afcenforem eius proiecitin mare. 
lauerunt tribus diebus per defertum,& non inuenerunt aquas. 
amarz effent. proptereà vocauit nomen eiufdem loci, Mara. 


" Etorauit coram Domino : & oftenditei Dominus lignum , & proiecit in aquam, & dulces fate funtaquæ. Ibi conftituit ei pactum & iudi- 


55 Erait: Si obediens obedierisverbo domini Dei tui, & quod rectum eft coram eo feceris, & audieris praceptac= 


cium, & ibi tentauit eum. 


ius,& cuftodieris omnia pacta eius,omnes languores quos pofui in JEgypto,non ponam eos fübter te: quiaego Dominus medicus tuus. 
"^ Veneruntque in Elim,vbi erant duodecim fontes aquarum, & feptuaginta palma: & caftrametau funt ibi iuxtaaquas. 
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||: gRofeáiQüe de Helim, venit omnis multi- . 
VA ludo filiorum Ifrael in defertum Sin, quod 
סיניבחמשה עשר‎ po מַרְבַרטִין אשר ִּידְאִילֶם‎ ow eft inter Heli & Sinai quintadecima die men 
an on bi es i : fis fecundi,poftquam cgrefli funt de terra Æ- . 
ה לינו‎ =m ia ta) xD השני לְצאתֶם‎ wT? QP 3|, gypti. *Etmurmurauit omnis congregatio 
me An בל-עדת בני-ישראל על-משה ועל-א‎ . filiorum Ifrael contra Moyfen 6 Aaron in fo 
ON OE E. TOER לי‎ Ud i ` i slitudine. * Dixeruntque filij Ifrael ad eos: 
nmm Tam [A "2 הִםבָני יִשְרְאֶל‎ 2N TION] ף‎ | Vtinam mortui eflemus per manum Domini 
cano ו‎ 30283 van על-סיר‎ Dyw Dya yxa 0 terra tes lees fedcbamus ol- 
SERA R ו‎ . as carnium, 6 comedebamus panem in fatu- 
r2 nin הַמדְבֵר‎ bw או‎ DNL pav? ritate . Curinduxiftis nos in defertum iftud, 
-bx *האמריחוה‎ o : אֶת-בְל-הַקָּהֵל הוה בָרָעֶב‎ 4 | vtoccideretis omnem multitudinem fame? 
UR ARR cab + * Dixitautem Dominus ad Moyfen: Ecce e- 
| go pluam vobis panes de cxlo- egrediatur po 
בתוניתי אס‎ Tn אנסנו‎ we ולקטו דבר-יום בִּיומו‎ B pulus, & colligat quz fufficiunt per fingu- 
NEAR d. MSN los dies,vttentem eum, vtrüm ambulet in le 
"US. A s ge mea,an non. * Dieauté fexto parent quod 
יואמר‎ iE ot על אַשֶר-ילְקטו‎ nav inferant, 8 fitduplum quàm colligere fole- 
וידעתכ= כי‎ aio 35s wow iM | * bant per fingulosdies. * Dixeruntq; Moyfes 
B o paa ape Memor eee O LOU n s n Os & Aaron ad omnes filios Ifrael : Vefperé fcie- 
ובקר וראיתם‎ s : יהוה הוציא אַתכם מארץ מצרים‎ 7| tis quód Dominus eduxerit vos de terra Æ- 
את בבוד יהוָר-ק בְּשָמעואַרת-תלנתיכסעל יהור-ק‎ | Pd: * Et manè videbitis gloriam Domini. 
Abbo gla hk "a M WE pie ' Audiui enim murmur veftrü cotra Domini. 
י וְנַהְנוּמָהבִיתַלונוּעֲלִינוּ: * ויאמרמשהבְתַת יהוה‎ Nos vcró quid fumus,quiamufliraltis contra 
לשבע בשמע‎ 333 cano לככ בערב בשר לאל‎ ||: nos? t Etait Moyfes: Dabit vobis Dominus 
HP ens EE a eee vefpere carnes edere: & manè panesin faturi- 
voy תּלְנְתִיכְכם אשר-אתּם מלינכם‎ FON COP tate, eo q» audierit murmurationes veftras, 
/ rn לְנְתִיכֶם בי על‎ n woy-Nb וְנַחֲנוּ מֵה‎ qu murmurati eftiscotra y m. Nosenim 
Css A ele pe ao quid iumus ? neccontra nos elt murmur ve- 
אָמר אֶל בל ערר= בנ‎ DON ON iW» Apu j "|| ? ftram,fed contra Dominum. Dixit quoque 
: לפני יהור- כי שמע את ת לנתיכם‎ np ישראל‎ Moyfes ad Aaron:Dic vniuerfz congregatio- 
esca ב‎ Lodo tam ames ףלר‎ |} Billion IradiAccediteicori Dominosau- 
UOR? 33 NIWY אֶל בל‎ is Wwiaum? 16 diuit enim murmur veftrum.‘Cumg; loque- 
ya rw Imm mias nam maman 


rétur Aaron ad omnem 600 filiorum Ifrael, 
הודבריחוהאֶל-משה לְאמָר: * שְמִעְתִיאֶת-‎ » 


ב 
o xo yon‏ ויבאו bepa my va‏ 


refpexerüt ad folitudinem. & ecce gloria Dfii 
a| rs apparuitin nube. * Locutus eftautem Do- 


con pa לאמר‎ ony 23 Nt? 2 Pn ': minusad Moyfen,dicens: *Audiui murmu- 


SQ getan 


i uA . ; ; C rationes filiorum Ifrael; loquere ad eos : Ve- 
N2 cany m tn? WIWA PIN WI INM {perècomedetis carnes, & manè faturabimini 


HPYT al DDYN MIT | | panibus. fcietifque quód ego fum Dominus‏ 23 ותעל ו השלו ותבס 
AA .. 2 t k N‏ ל y e‏ 
Deus vefter. * Factum eft ergo velpere, & af-‏ "|| אָרזהמחנד= וּבבקר maw myn‏ הטל סביב 
cendéscoturnix,cooperuit caftra: manè quo-‏ ל re uta le Part iioi‏ 
(C MIS; que ros iacuit percircuitum caftrorum.‏ 
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CAP. XVI: 
Rofeéti fant autem ex Elim venit omnis con 3 
P gregatio filiorum Ifrael im defertum Sin guod eft 
inter Elim e inter Sina. At quinta e» decima die 
menfe fecundo, egrefrs ipfis ex terra Egypti, 

* Murmurauit. omnis congregatio florumff- i 
rael contra Moyfen eo» Aaron: | 

* Er dixerunt ad eos filij Tfael Utinam mortui 3 
e[fcmus percufst à Domino in terra Egypti quando 

fedimus fuper ollas carnium , cs» comedebamus 
panes ad [atietatem ,quàd eduxifhit nos in de[ertum 
hoc, cot occideretis omnem congregationem banc in 
fene! 

* Dixit autem Dominus ad Moyfen : Ecce ego 4 
plham vobis panes ex celo; יק‎ egredietur populus, 
@ colligent quod diei in diem;vt tentem cos, fi am- 
bulabunt in lege mea, vel non. 

+ Eterit die fexta , (p preparabunt quodin- s 
ferant . eo» erit duplum quod congregauerint quod 

er diem in diem. | 

* Dixit autem Moyfes ee Aaron ad omnem cæ- 6 
tum filiorum Ifrael: Vefperè [cietis quod Dominus 
eduxit vos de terra Egypti : 

* Er manè videbitis gloriam Domini , quoniam 7 
audiuit murmur vefirum contra Deum.nos autem 
quid fumus quód murmuratis coutra nos? 

* Et dixit Moyfes; Cùm dederit Dominus ivo- 
bis cve[Derà carnes comedere, e» panes manè in fà- 
turitatem:quoniam audiuit Dominus murmur ve- 

firum,guodvos murmuratis coutra nos:nos autem 
quid fumus? non enim coutra nos murmur vefirum 
efc. ed coutra Deum. * Dixit autem Moyfes ad. s 
Aaron : Dic omni cetui filiorum Ifrael, e Accedite co- 

ram Deo . audiuit enim cveffrum murmur. TD X 

* Quando autem locutus eff Aaron omni congre- xo | Xugiov ocu ₪ "eQéAn. 
gations filiorum Jfrael, 0 conuerfi [unt im deferti, | no two) iadan e we megs LOU, Aya 
ילש‎ gloria Domini apparuit in nube. j Et locutus 1 i iL cil anhxoa  yoylvaudr rev day irpan * Aan ov 
pe em sr rh s -- us | mesos atya , T aede 7 ה‎ pia, xa G- 

iorum Ifrael: loquere ad eos dicens: Ad vefheram > / x ao ER A SOS GRO R 
comedetis ocn Jaturabimini panibus.et Kar mai Certe CURT OUV- KOH les GS, St FU ee RUE 

.636000 ּ ב 
fcietis quód ego fum dominus Deus vester.‏ 

* Fatum eff autem coe[perà, e» afcendit cotur- 13 
nix, ילש‎ cooperuit cafira. mane autem factum eff, 
cùm celfaffet rosin circuitu cafiroruim: 

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


: CAP. XVI. 
pou. funt de Elim, & venit omnis coctus filiorum Ifrael in defertum Sin , quod eft inter Elim & inter Sinai , quintadecima die menfis (ez 
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cundi,poftquam egreffi funt de terra ZEgypti. * Murmurauitque omnis congregatio filiorum Ifrael contra Moyfen & contra Aaron in fo- . 


litudine: * Et dixerunt eisfilij Ifrael: Vtinam mortui effemus per verbum Domini in terra Zgypti,quando fedebamus fuper ollas carnis,quati« 
do comedebamus panem & faturabamur. quare eduxiltis nos in defertum iftud , vt occideretis omnem populum hunc fame? * Dixitque 
Dominus ad Moyfen: Ecce ego delcendere faciam vobis panem de calo: & egredietur populus,& colliget per fingulos dies: vt tentem eum,vtrüm. 
ambulent in lege mea;an non. ' Eteritin die fexto,& preparabunt que attulerint;& erit duplum ad illud quod collegerint per fingulos dies. 
* Dixitque Moy(es & Aaron ad omnes filios Ifrael: Vefpere fcietis,quód Dominus eduxetit vos de terra Egypti: ? Et mane videbitis 

. gloriam Domini,eo quód auditum fit murmur veftrum coram Domino. nos enim quid fumus.quia murmuraftiscontranos? ° Dixitque Moy- 
fes,Cüm dederit vobis Dominus vefperé carnem ad comedendum , & manè panem in faturitatem : cùm auditum fit coram Domino miurmur ye- 
ftrum,quod vos murmuraftis contra eum. nos enim quid fumus? non eft contra nos murmur veftrum,fed contra verbum Domini. |? Dixitque 
Moyfes ad Aaron:Dic vniuerfz congregationi filiorum Ifrael : Accedite coram Domino; quia auditum eft coram eo murmur veftrurn. '* Et 
factum eft cùm loqueretur Aaron ad omnem congregationem filiorum Ifrael , & refpexerunt ad folitudinem; & ecce gloria Domini reuelata erat in 
nube, — ' LocutufqueeftDominusad Moyfen,dicens: =| Auditum eft coram me murmur filiorum Ifrael. loquere cum eis.dicens: Vefperè 
comedetis carnem,&¢ manè faturabimini pane: & fcietis quiaego dominus Deus vefter. = Fa&umque eft velpere ; & afcendit coturnix, & 
operuit caftra: & manè ros defcendit per circuitum ca(trorum. : AM 
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p ds Lud על‎ 7pn תעל ו‎ : folitudine minutt & quafi pilo tufum in fimi 
שאל‎ 732 sab own דק 7222 על‎ 0292 5 lı; litudiné pruing fuper terrà,  Q uod cü vidifset 
ולאמרו איש אל--אחין מן הואכילא ירעו מה-הת-‎ | | fiij Ifrael, dixerüt ad inuicé OEC PE 
A T= ale 333 LT UT * >. : - . 1 2 à ₪ 8 

d i S : DEAE gnificat,quid eft hoc? ignorabat enim quid e 
pan rim manes onn NTI DON mp TAN? Ííct. Q uibusait Moyfes: Ift eft panisque Dis ,, . 
*וההדבראשרצוהיהנרה לקטוממנו‎ + NYIN יי‎ ere rueda * Hic d ap qué “re 

ANC precepit vobis Dñs. colligat vnufquifq; ex co‏ ב 

WREDI Waapa לַלְנֹלָת‎ "y 1728 איש לְפִי‎ | quatu fufficit ad vefcédü, Gomor per fingula 
תקחו: *ויעשרכְבָּנִי ישראל וילקטו‎ bnga לאשר‎ 17| | capita. iuxta numerü animarü veftrarum quz 
SIS Sed e i Sale ee 7 habitat in tabernaculo fic rolletis.*Fecerutq; 


| gy ה‎ No "Dy 3vipn* : D'yDOm FOIE D ita filij Ifrael :&collegerüt alius plus,alius mi .«.., 


: לקטו‎ ipe Py והממעיט לא החסיראיש‎ nawn 18 nus:*Et méfi süt ad méfurá Gomor. Nec qui 
האמָרמשׁהאֲלְתָםאישאַל יור ממנועד-בקר:‎ + | Cd dali. 
ממנו ערה‎ O'VAN ויותרו‎ rb o Wov-Nm * ג‎ | xtaid quod edere poterát,cógregauerüt.* Di- 
== ד‎ | rere ecc 
וחכש‎ 192N "522v 0r ו וילקטו אתו בּבְּקר בבקר‎ quida ex eis vfq; manè:& fatre cœpit vermi 
ee, הששי לקטו‎ cora nmm * A השמש ונמס‎ :: bus atq; sopa. Et iratus eft docs dul 
le rr les ool :: Moyfes.*Colligebat auté manè finguli quata 
העררה‎ weI ויבאו‎ NO משנרה שני העמר‎ fufficere poterat 6 incaluiffet 
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yiandrum albumot pruina fuper terram. — 3 Vi- 15 


dentes autem filij T rael dixerit alter alteri: Quid 
eft hoc? non enim fciebant quid erat. Dixit autem 
Moyfes ad eos: Hic panis quem dedit Dominus vo-. 


bis ad comedendum.? Hoc verbum quod constituit 16 


Dominus: Congregate ex eo cunu[qui(que ad proxi- 
mos gomor ,[ecidum caput jiuxta numerum anima- 
rum veffrarum: cun[quifque in tabernaculis ve~ 


firis colligite, * Fecerunt autem fic fil Tfrael: es 13 
collegerunt qui multum co quiminns. * Etme- xs 


tientes gomor , non abundamit qui multum @ qui 
minus non minus babuit conu[qui[oue , ad proxi- 


mos apud fe collegerunt. *. Dixit autem Moyfes zo 
ad cos: Nullus relinquat ex eo in mane. * Er 20! 


non andiuerunt Moy[en : fed reliquerunt quidam 
ex eo in manè . & efferbuit vermes, co compu- 
eruit. & indignatus eft contra eos Moyfes, 


* Et collegerunt illud manè manè , cnu[qui[que 2x 


fufficiens fibi . quando autem incaluiffet fol, lique- 


frebat. * Fatum efl autem die fexta collegerunt ne- z2 


ceffaria dupla , duo gomor vni. ingrefsi [unt autem 
omnes principes cogregationis ,conarrauerut Moy- 
ff. Dixit autem ad eos: Hoc verbi efl quod locutus 23 
eff Dominus :Sabbata requies [ania Domino. cras 
quaciqs coxeritis.coquite: et quacung; elixaueritis 
elixate:et omne [uperflui relinquite illud in repofi- 
tiont in mane. “Et reliquerunt ex eo in manè ficut 24 
precepit eis Moy[es.et no coputruit , neg; vermis fa 
P efin eo." Dixitauit Moyfes: (omedite bodie illud. 1; 
eft enim [abbati Dio : bodie nd inuenietur in agro. 
*Sex dies colligetis,at die feptima fabbatü ay 00 erit 6 
in co. Fatfit efl aut? in die feptima, egreffi[umt adh 7 
ex populo ad colligédit, es? non inuenerüt. * Dixit au 1 
zem Dominus ad Moyfen: V[quequouon vultis au- 
dire mandata meae leg? meam? *Uidcte,et enim zs 
Dominus dedit vobis diem banc fabbata : propter 
boc ipfe dedit'vobis die fexto panes duorum dierum. 
fedete conufqui[a in domibus vefiris apud femet- 
ipfum: nullus vefirum egrediatur ex loco fuo die fe- 
puma. * Et (abbatizauit populus die feptima. 30 
* Etevocauerunt illud filij Ifrael momen eius, 31 
Man erat autem quafi femen. coriandri album: at 
gustus eius cot fimila in melle. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


" Etfüblatuseft ros qui defcenderat,& ecce fuper faciem deferti minutum quafi decorticatum, minutum aceruatum ,quafi pruina fuper terram. 
" Et viderunt filij Ifrael, & dixerunt vnufquifque fratri fuo: Quid eft hoc? nefciebant enim quid effet. Dixitque eis Moyfes: Hic eft panis quem 
dedit vobis Dominusad vefcendum. "110660 verbum quod przcepit Dominus:Colligite ex eo vnufquifque quantum füfficitad vefcendum,go- 
mor per fingula capita,iuxta numerü animarum veftrarum,vnuíqui(que pro his qui habitant in tabernaculo luo tollat. " Feceruntque ita filij Ifrael, 
& collegerunt quidam plus,& quidá minus. Er menfi funt ad méfürá gomor,& nihil fuperfuit ei qui plus collegit, nec defuit ei qui minus colle. 
ו‎ iuxta id quod poterat comedere,collegerüt. ° Dixitq; eis Moyfes :Nullus reponat ex eo víque manè. ^Etnon acquieuerunt Moy- 
1: & dimiferunt quidá viri ex eo vfq; mané:& fcaturiuit vermibus, & coputruit : & iratus eft contra eos Moyfes. *' Colligebant illud mané, finguli 
quanti füfficere poterant ad vefcendü, & quod remanebat ex eo fuper faciem agri,cim incaluiffet fol,liquefiebat. * Etfa&tum eft in die fexto,colle- 
gerunt panem duplicem,duo gomor vnicuique:& venerunt omnes principes congregationis, & narrauerunt Moyfi. ? Et ait eis: Hoc eft quod locu- 
tus eft Dominus:Requies fabbati fán&tificati eft coram Domino:cras quod co&uri eftis,coquite: & quod condituri eftis,condite. & quod reliquum 
fuerir,reponite vobis in cuftodiam vfque manè. * Et repofuerüt illud vfq; in mané,ficut przceperat Moyfes: & non cóputruit, neque vermis fuit in 
eo. * Dixitque Moyfes:Comedite illud hodie,quia fabbatü eft hodie corá Domino: hodie non inuenietis illud in agro. * Sex dicbus colligetis il. 
lud,& in die feptimo (abbatum eft:non erit in eo. 7 Etfa&um eftin die feptimo,egrefli funt de populo vt colligerent,& non inuenerunt. * D ixit; 
Dominus ad Moyfen: Vfquequo non vultis cuftodire mádata mea, & leges meas?’ Videte quód Dominus dederit vobis fabbatü 'proptereà dat Vs 
bis in die fexto pané duorum dierum.Sedete vnufquifque in loco fuo; nullus egrediatur de loco fuo in diefeptimo. * Quieuitque populus in die 
Íeptimo. " Appellauitque domus Ifrael nomen eius Manna: & erat quafi femen coriandri album, guftufque eius quafi lagana frixa cum melle, 
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32 * Dixitautem Moyfes:Hte eft fermo qué præ- 
cepit Dominus: Imple gomor ex co,& cufto.. 
diatur in futuras retrò generationes;vt nouc- 
rint pané,quo alui vos infolitudine, quando 

33 edu&ti eftis de terra ZEgypti. *Dixitd; Moyfes 
ad Aarő: Sume vas vnü,& mitte ibi Ma,quan 

G tü poteft capere gomor , & euge cora Dfio 

i+ ad feruádü in generationes veftras: Sicut pre- 
ceperat Dominus Moyfi. Pofuitd; illud Aaro 

3s in tabernaculo referuadü. *Filij autem Ifrael 
comederüt Man quadraginta annis donec ve narsa 
niretin terram habitabilé.Hoc cibo aliti {unt 
víquequo tangerent fines terre Chanaan. 

16 *Gomor autem decima pars eft ephi. 
CAP. XVII. 
: jei profecta omnis multitudo filiorum 
A AIfrael de deferto Sin per mafiones fuas iuxta 
fermonem Domini, caftrametati funt in Ra- 
phidim,vbi nóerat aqua ad bibendü populo. 

2 *Quiiurgatus contra Moyfen,ait: Da nobis 
aqua vt bibamus.Q uibus refponditMoyfes: 
Quid iurgamini contra me? cur tentatis Do- 

; minum?*Sitiuitergo ibi populus prz aque pe yu 
nuria,& murmurauit contra Moyfen;dicens: 
Cur fecifti nos exire de ZEgypto, vt occideres 

4 nos & liberos noftros aciumeta fiti? *Clama- 
uit autem Moyfes ad Dominü, dicens: Quid 

B facia populo huic? adhuc paululum, & lapi- 

s dabit me.* Et ait Dominus ad Moyfen: Ante- 
cede populum, & fume tecum de fenioribus 
Ifracl,& virgam qua percufsifti fluuium, tol- 

ele in manu tua,& vade. *En ego ftabo ibi co- 
ram te fupra petram Oreb; percutiefque pe- 
tram , & exibit אס‎ ea aqua, vt bibat populus. 

Fecit Moyfes ira coram fenioribuslfrael. *Et rcs 
vocauit nomenloci illius, Tentatio ; propter 
iurgium filiorum Ifrael : & quia tentauerunt 
Dominum , dicentes: Eft ne Dominus in 

s nobis, an non? * Venit autem Amalech , & 
pugnabat contra filios Ifrael in Raphidim. 

»  *Dixitdue Moyfes ad Iofue.: Elige viros, 

C & egreflus pugna contra Amalech cras. Ego 
ftaboin vertice collis , habens virgam Dciin 
manu mea. 
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Interp.ex 006.85 kXxobpvs - 
* Dixit autem Moyfes: Hoc verbam, quod pre-s 2 
cepit Dominus : Fmplete gomor Man, adrepofitio- 
nem in generationes vefiras ,vtvideant panem, 
quem comedistis vos in deférto quando eduxit Vos 
Dominus de terra Zgypti. 1 Et dixit Moyfes 1 
[7 
dia illud plenum gomor Man c repones illud coram 

Deo in cuflodiam in generationes vefiras; * Quem- 34 

admodum precepit Dominus Moyfi. Et repofuit il- 

lud Aaron coram tefiimonio in cuflodiam. * At filij ss 
, Ffraelcomederunt Man annos quadraginta , donec 
evenerunt in terram babitabilem. Man comederüt, 
donec venerunt in partem Phenicia. * At gomor 36 
decima trium men[urarum erat. 

CAP. XVII. : 

₪ profeta est omnis congregatio filiorum Ifrael 3 
Arex deferto Sin per caftra [ua fecundam verbum 
Domini. @7 cafirametati fant in Raphidin . non e- 
rat autem aqua populo ad bibendum.  *Etcon- + 
niciabatur populus ad Moyen, dicentes : Da nobis 
aquam rot bibamus . e» dixit ex Moyfes: Quid 
conuiciamini me, ילש‎ quid tentatis Dominum? 

+ uiuit autem illic populus aquam: co "murms à 

ranit populus contra Moyfen, dicentes : Quid boc, 
quid eduxifhi nos ex Agypto,vt occideres nos, €r 


filios noflros e» iumenta fiti? * Clamauit aut£ Moy 4 


fes ad Dominum dicens: Quid faciam populo huic? 
adhuc paululum, & lapidabunt me. 5Et dixit Dis ; 
ad Moy[en:eAntecede populum iStum: accipe autë 

` tecum à fenioribus populi , יש‎ virgam in qua per- 
cuff flumen accipe in manu tuae» vade. — 

* Ecce ego [labo illic, antequam tu accedas fuper « 
petram in Oreb. eo» percuties petram , (Qr exibit ex 
ea aqua, ey» bibet populus . fecit autem Moyfes fic 
> coram fihus Ifrael, PAM 

> Et vocauit nomen loci illius, Tentatio eo» Fur- 
gium propter obiurgationem filiorum Ifrael: et pro- 
pterea quòd tentant Dominum dicentes, Si efl Do- 
hinus innobis,annon. | | * Uenit autem eAma- s 
lech, e» oppugnabat T[rael in Raphidim. | * Di- 5 
witautem Moyfes fofue: Elige tibi viros potentes, 
e? egre[fus congredere cum eAmalech cras. יל‎ 
ego flabo in vertice collis , (Q virga Dein manu 
mea. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
"Dixitque Moyfes:Hiceftfermo quem precepit Dominus:plenum gomor ex eo feruate in Roo veftras, vt videant panem quem 


e lagunculam vnam; & mitte ibi manna ple- 


' * Dixitque Moyfes ad Aaron: Tol 


comedere feci vos in deferto:quando eduxi vos de terra Zgypti. 


, num gomor,& repone illam cori Domino:vt feruetur in generationes veftras.— * Sicut precepit Dominus Moyfi,ita repofuit illud Aaron coram 
téftamento in cuftodiam. — '* Filijautem Ifrael comederunt manna quadraginta annis:donec venerunt in terram habitabilem;manna comederunt, 


CAP. XVII. 


donec venirent ad confinia terre Chanaan. * Gomorautem erat decima pars trium fatorum. 


T profecta eft omnis congregatio filiorum Ifrael à deferto Sin, per manfiones fuas iuxta verbum Domini : & caftrametati funtin Raphidim. Et 


* Etobiurgatus eft populus contra Moyfen , atque dixerunt: Date nobis aquas vtbibamus, Di- 


* Sitiuitque ibi populus propter aquarum penuriam : & 


E non erantaquz vt populus biberet. 


Xitquecis Moyfes : Quid iurgamini contra me? quid tentatis coram Domino ? 


murmurauit populus contra Moyfen:& ait:Cur fecifti nos afcendere de Egypto, vt interficeres me,& filios meos,& pecora mea fiti ? 


* Dixitque Dominus ad 


* Orauitque Moyfes coram Domino:dicens; Quid faciam populo huictadhuc paululum & lapidabunt me. 


Moyfen:Tranfi coram populo,& tolle tecum de fenioribus Ifrael, & virgam tuam qua percuffifti fuuium tolle in manu tua:& vade. 
* Ecce ego ftabo ante te 1bi,iuxta petram in Oreb: & percuties petram, & exibunt ex eaaquz, vt bibat populus. Fecitque Moyfes itacoram fenio- 


7 Vocauitque nomen loci Tentatio,& Iurgium:eo quod obiurgati funt filij Ifrael, & quia tentauerunt coram Domino: 


* Venitautem Amalech,& iniit prelium contra Ifrael in 


2 


'ribusIfrael. 


dicentes, Vtrum maieflas Domini in medio noftrum habitat, an non? 
* Dixitque Moyfesad Iofue,Elige nobis viros: & egredere; pugna contra Amalech cras, Ego fabo in vertice collis, & 


Raphidim. 
‘virga qua facta funt miracula facie Dei, erit in manu mea. 


Tudi, " 


Mna 


Sup.2d, 


244 יח יתת‎ maw .ץכ סאפ ספר‎ Tranflat.B.Hierony: erro. 


+ * ועש יְהושָע WRI‏ אָמַר-לו משר= לְהלתכ 
בעמלק ומשרה אחרןוחור עֲלוּרָאש yan‏ 
8 > וְהִיה באשריריכם משהידְוונְבר יראל וכאשר 
iyo m = + poo am iym»‏ בְבָדִים ויקחר- 
YNYD‏ הרביר 
NI ON Tm TAR MIA m nm‏ השמש: 
vom to‏ יחושע DN‏ עמלק mm E Town‏ 
יי IAY ONAN‏ זָאת DEII‏ 
nnno PRIAN ANNO YPN 382‏ 
וי השמיכם: ‏ * הכז משה מִבַּחַוִיקר- mnm wmv‏ 
op] s‏ * ויאמרביודעליבסיה n rn‏ 


ro * Fecit Iofue vt locutus etat Moyfes;& pu 
gnauitcontra Amalech.Moyfes autem & Aa- 
ron & Hurafcenderunt fuper verticem collis, 
n *Cumque leuaretMoyfes manus, vincebat If- 
rael:fin autem paululum eden ders perabat 
r+ Amalech. Manus autem Moyfi erant graues, 
fumentes igitur lapidé , pofuerunt 10 eu; 
in quo fedir: Aaron autem & Hur fuftenta- 
D bant manus eius ex vtraque parte.& fa&tü elt 
vt manus illius non laffarentur víque ad oc- 
13 cafum folis."Fugauitd; 10106 Amalech,& po- 
14 pulum eius in ore gladij.* Dixit autem Domi 
nus ad Moyíen:Scribe hocob monimentum 
inlibro,& trade auribus 10106 . delebo enim 
1; memoriam Amalech fub calo. * Zdificauitg; 
| Moyfes altare,& vocauit nomen eius,Domi- 


o 


xenus exaltatio mea. *Dicens:Q uia manus folij 
i : mm T pooya Dani& bellum Dai erit contra Amalech,a ge- 
n neratione in generationem. CAP. XVIII. 
: Vmdue audiffet Iethro facerdos Madian, 
, DE q 
התן‎ PT בהן‎ Tm yov? : A S end dome Moyfi,omnia que fecerat Deus 
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| Moyfi & Ifrael populo fio, & quód eduxifíct 
«Das Ifrael de Zgypto,°Tulit Sephoram vzo- 
| srem Moyfi quam remiferat, *Et duos filios c- 
ius,quorum vnus vocabatur Geran: dicente 
«patre, Aduena fui in terraaliena: *Alter vero 
Eliezer: Deus enim, ait, patris mei adiutor 
meus, & eruit me de gladio Pharaonis. 
Lus s ergo Iethro cognatus Moyfi, & fi- 
| lijeius & vxor eius ad Moyfen in defertum; 
vbi eratcaítrametatus iuxta montem Del. 
« * Et mandauit Moyfi , dicens : Ego Iethro 
(Bcognatus tuus venio ad te,& vxor tua, & duo 
7filyjtuicumea. * Quiegreffusin occurfüm 
cognati fur,adorauit; & olculatus eft eum: fa 
een untque fe muruó verbis pacificis. Cü- 
squcintraflet tabernaculum, *Narrauit Moy- 
fes cognato fuo cuncta qua fecerat Domi- 
. nus Pharaoni & ZEgyptiis propter Ifracl : v- 
niuerflumque laborem quiaccidiffet eis in iti- 
; nere, & quód liberauerat eos Dominus.*Lz- 
tatüfque eft Iethro fuper omnibus bonis quz 
fecerat Dominus Ifracli , co quód eruiffet ea 
de manu ZEgyptiorum. 


* To: 5 
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TRANSLATIO. 


bx 2 


PARAPHRASIS 


Interp.exGtétlax. EXODVS. 


s Ei fecit fofue ficut dixit ei Moyfes; eo egřef- "PR 


fi^ congrefus efl cum Amalech 1a Moyfes יש‎ 
Aaron eo Hur aftenderunt im verticem collis, 
+ Er fattum eft quando eleuabat Moyfes manus; 1 1 
reualebat Ifrael : quando autem remittebat ma- 
nus, pranalebat edmalech. i 
+ At manus Moy graues: co accipientes lapi- v* 
dem Juppofuerunt Jub eum, fedit fuper eum. ev 
eAaron eo Hur [uflentabant manus eius hinc vnus 
co hinc vnus. eg fuerunt manus Moyfe Jfuftenta- 
te vfque ad occafum folis. , 


2 0 onmem popu- 2 


lum eius in occifione gladij. 

* Dixit autem Dominus ad Moyfen : Scribe 14 
boc ad memoriam in libro: (Jj dabis in aures Iofue, 
quonid deletione delebo memoriam Amalech de illa 
qua fab celo. — ` * Et edificanit Moyfes altare 15 
Domino, et vocauit nomen eins, Dominus refugium | 
meum. * Quoniam in manu occulta pugnat Do- 16 
minus contra Amalech à generationibus in genera- 
tiones. CAP. XVIII. 

U diuit aut Ietbro facerdos Madian focer Moy = 
Ag omnia quecunque fecit Dominus Ffrael fuo 
populo: eduxit enim Dominus Ifrael ex Zgypto. 

* Accepit autem Fethro facer Moyfi Sephoram 
vxorem Moyfi, pofl dimifionem eis: * Et duos 3 
filios eius, nomen vni corum Gerfam, dicens : Ad- 
uena fuiin terra aliena: * Et nomen fecundi + 
Eliezer dicens £t enim Deus patris mei auxiliator 
meus co» eruit me de manu Pharaonis. p 

* Er venit fetbro [ocer Moyfi, cx filj eo vxor 
ad Moyfen in de[ertum , vbi cafframetatus ef in 
monte Det. * SNunciatum efl autem Moyfi,dicen- 
tes: Ecce focer tuus Jetbrovenit ad te et vxor tua, 
et fili tui cum eo. * Egreflus ef aut& Moyfes in oc- 
cur [um [acero fuo, e» adorauit eum, et ojculatus eft 
eum: egamplexi [unt adinuicem, et introduxit eos 
in tabernaculum. * Et narranit Moyfes focero fuo 
omnia quecunque fecit Dis Pharaoniet A gyptus 
propter Jfrael : et omnem laborem qui accidit est in 
via, יקש‎ quod eruit eos Dis de mauu Pharaonis ,et 
de manu ZEgyptiorum T Obflupuit auté Lethro fuper 
omnibus bonis que fecit es Dns: (y quàd eruit eos 
Dis de manu Ægyptiorum et de manu 72 


₪ 


^ 


A 


oo 


סי 


CHALDAICAE 


* Fecitque Tofue ficut dixerat ei Moyfes,vt pugnaret contra 'Amalech. Moyfes autem, Aaron, & Hur,afcenderuntad verticem collis, “Et fa. 
Gum eft cùm eleuaret Moyfes manus (uas,preualebant viri domus Ifrael: & cùm demittebat manus füas;preualebant viri domus Amalech. 
* Manus autem Moyfi erant graues; & tulerunt lapidem, & pofuerunt fub eo, fzditque fuper eum: Aaron autem & Hur füftentabant manus e- 


? Etcontriuit Iofüe Amalech & populum 


* Etait: Cum iuramento 


ius,hínc vous, & indealter. Fueruntque manus Moyfi extenta in oratione vfque ad occafum folis. 
M שור‎ Dominus ad Moyfen:Scribe hoc memoriale in libro,& pone coram Iofue ; quoniam delens delebo memoriam 
LANA . . . . . . 
* Edificauitque Moyfes altare, & immolauit {uper eo coram Deo, qui fecit fibi miracula. 


~eins in ore gladij. 
Amalech fub celo. 


` di&um eft hoc à facie terribilis,cuius maieftas eft fuper folium gloriz,vt committatur przlium à facie Domini contra viros domus Amalech, vt cõ- 


CAP. XVIII. 


quód eduxiffet Dominus Ifrael de 


fi mat eos à generationibus feculi. 


E T audiuit lethro princeps Madian focer Moyfiomnia quz fecerat Dominus Moyfi, & Ifrael populo fuo; & 


Egypto. 'Tulitque lethro focer Moyfi Sephoram vxorem Moyli, poftquam remiferateam: * Et duos filios eius, quorum nomen vnius e» 


* Etnomen alterius Eliezer:quia verbum Dei patris mei fuit inadiutorium meum , & eruit me 


rat Gerfon;quia dixit, Aduena fui in terra aliena: 


degladio Pharaonis.  Venitque Iethro focer Moyfi,& filij eius, & vxor eius ad Moyfen in defertum,in quo ipfe manebat, in montem fuper quem 
reuelata eftgloria Domini. | ^ Dizitquead Moyfen:Ego focer tuus Iethro venio ad te, & vxor tua,& duo filij fui cum ea, 7 Egreffufque eft M oya 
fes in occurfum foceri fui, & adorauit, & ofculatus eft eum: & falutauerunt fe mutuó pacifice, & venerunt in tabernaculum, | * Et narrauit Moyfes 
focerofuo omnia quz fecerat Dominus Pharaoni & Ægyptiis propter Ifrael; omnem tribulationem qua inuenit eosin via , & quomodo liberaller 
tos Dominus. ° Ltatufque eftIethro [uper omnibus bonis qua fecerat Dominus Ifracli,quód eruiffet cos de manu Zgyptiorum. 


3. 


ו 


9 lud non poteris fuftinere. ° Sed audi verba . 


& conftitue ex eis tribunos , & centuriones, . 


> uit vos de manu ZEgyptiorum, & de manu. 


ta gerint contra cos. * Obrulit ergo Ietro cog-. 


neruntque Aaron & omnes 6010165 filiorum. 


= dicaret populum, qui afsiftebat Moyfi à ma-. 


tio,veniunt ad me, vtiudicem inter cos,& o-. 


populoin his quz ad Deum pertinent,vt refe 
zo ras quz dicunturad eum: ‘Oftendalque po- 


21 cere debeant. * Prouide autemde omni; 


246. pp fv ספר שמות‎ ; | rXopvs. TianllatB.Hierony: Jethro. 


ts. * Etait:Benedi&us Dominus, qui libera- 


Pharaonis,qui eruit populum fuum demanu 

sr JEgypti. * Nunccognoui quia magnus Do- 
| . 

= minus fuper omnes deos,eo quod fuperbé e- 


| natus Moyfi holocaufta & hoftias Deo. Ve- 


= Tfrael , vt comederent panem cum eo coram 
||; Deo. * Alteraautem die fedit Moyfes vc iu- 


:4 nè vfquead vefperam. * Quod cum vidiffet 
C cognatus ciusomnia fcilicet que agebatin po 
= pulo;ait:Q uid cft quod facis in plebe? Cur fo 
. lusfedes,& omnis populus preftolatur de ma 
rs né vfquead vefperam? * Cui refpondit Moy- 

fes: Venitad me populus,quzrens fententiam 
16 Dei. * Cumque acciderit eis aliqua difcepta- 


| 17 ftendam precepta Dei & leges cius. = 2 Atil- 
rs le:Non bonam,inquit,rem facis. * Stulto la- 
boreconfumeris& tu, & populus ifte qui te- 
cum efl. vltra vires tuas eft negotium:folusil- 


meaatque colilia,& erit Deus tecum; Efto tu 


pulo ceremonias & ritum colendi , viámque 
perquam ingredi debeant, & opus quod fa- 


plebe viros potentes , & timentes Deum , in 
quibus fit veritas , & qui oderint auaritiam, 


& quinquagenarios, & decanos: is 
:: * Quiiudicent populum omni tempore. 
D quicquid autem maius fuerit, referant ad te:, 
& ipfi minora tantummodo iudicent:leuiuf- 
que fit tibi, partito in alios onere. 
23. * Si hoc feceris , implebis imperium Dei, 
& precepta elus poteris fuftentare : & om- 
nis hicpopulus reuertetur ad loca fua cum 
acc... | iw 
24. * Quibus auditis Moyfes,fecit omnia que. 
ille fuggeflerat. . i . 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

"* EtaitIethro:Benedi&us Dominus;quiliberauit vos de manu Zgyptiorum & de manu Pharaonis, qui liberauit populum de medio angu- 
ftiæ dominij Zgyptiorum. .. —** Nunccognoui quoniam magnus Dominus:neque enim eft Deus preter eum: quia eadem re qua 
cogitauerunt Ægyptij iudicare Ifrael , in ipfa iudicati funt. > Obrulirque Iethro focer Moyfi holocaufta & facrificia fan- 
€tificata coram Domino: & venit Aaron & omnes feniores Ifrael vt comederent panem cum focero Moyfi coram Deo. 7 Fa&umque cft 

fequenti die, & fedit Moyfes.vt iudicaret populum. ftetitque populus apud Moyfen à manè vfquead vefperam . .'^ Viditque focer Moyfi 

' omnia quæ ipfe faciebat in populo, & ait: Quid eft verbum hoc quod tu facis in populo ? cur tufolus fedes;, & omnis populus ftat apud teà manè 
víqueadvefperam? | — ^" Erait Moyfes focero fuo: Venit enim ad me populus,vt quarat doctrinam àfacie Domini. .. " Cumque 
e(t eis iudicium, veniunt ad me,& iudico inter virum & proximum fuum: & doceo eos precepta Dei & legem eius. " Dixitque focer 
Moyli ei: Non ream rem tu facis: .. ^ Fatigatione fatigaberis tam tu,quam סק‎ hicqui tecum eft : quia grauis tibi eftresifta:non. 
poteris facere eam tu folus. ? Nuncacquiefce mihi,& dabo tibi confi ium : & erit verbum Domini in adiutorium tui : efto tu po- 
pulo querens do&trinam à facie Dei: & tu referes verbaeorum in confpe&um Domini. ^ Etadmonebis cos praceptis & legibus, & o- 
ftendes eis viam per quam ambulenr,& opera que facturi fant. - * Tuautem videbis ex omni populo viros virtutis timentes Deum, vi- 
ros veraces qui oderint accipere pecuniam: & conftitue fuper eos tribunos,& centuriones;& quinquagenarios,& decanos: .** Vtiudi- 
cent populum in omni tempore: & omne negotium quod fuerit magnum , referent ad te: omneautem negotium paruum ipfi iudicabunt: & alle- 
uiabuntàte onus, & fupportabunt tecum. 5 Siverbum hoc feceris,& praceperit tibi Dominus, poteris flare : omnis quoque populus 
hic ibuntad locum fuum in pace. * Acquieuitque Moyfes verbo loceri fui, & fecit omnia qua dixit. 
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Interp.ex 606.86 EXODvs. 


J 7 elegit Moyfes viros potentes ex omni il 0 


rael, éo fecit eos fuper eos milenarios es centurio- 
nes, יק‎ quinquagenarios, & decuriones, e firi- 
bas: ^ Er indicabant populum omni tempore. 
at verbum graue referebant ad Moyfen : onthe at- 
tem verbum leue iudicabant ipfi. 

* Dimifit autem Moyfes [uum [acerum, eg? abit 
in terram fuam. : 


Hm 


CAD, XIX. 

A T menfè tertio egreffiomis filiorum [rael de 
js ai "Egypti , die bac venerunt in defertum 
Sinai: 1 Et profetti (unt ex Rapbidim ,et ve- 
uerunt in de[ertum Sinat, eo» caflrametatus eft illic 
Jfrael à regione montis. : 

* Et Moyfes a[cendit in montem Dei: et vota- 
uit eum dominus Deus de monte dicens: Hec dices 


domui Jacob (y annunciabis felis Ffrael: 
+ Tfi vidiflis quecunque fectZEgyptirs e» por- 


tani vos tanquam fuper alas aquilarum adduxi. 


evos ad me. 

* Et nunc fi audieritis meam vocem, e feruna- 
ucritisfeedus meum y eritis mihi populus pecularis 
ex omnibus gentibus. mea enim efl omnis terra. 

$ Vos autem eritis mihi regale [acerdotium, c7 
gens fanta, Hac verba dices filis Ifrael. 

* Venit autem Moyfes, & vocauit [eniores po- 
pliye expo[uit eit omues fermones bos quos pre- 
cepit ei Deus. | * Refhondit autem omnis popu- 
lus vnanimiter , do dixerunt: Omnia quacunque 
dixit Deus, faciemus eo» audiemus. Retulit autem 
Moyfes omnes [ermones populiad Deum. * Dixit 
autem Dominus ad Moyen: Ecce ego venio ad te in 
columna nubis vt audiat populus loquentem me ad 
te , co tibi credant in fempitermum . SNunciauit 
autem Moyfes verba populi ad Dominum. 

* Dixit autem Dominus ad Moyen: De[cendens 
teFlificare populo , ילש‎ fan&ifica eos bodie e» cras, 
e» lauent veflimenta faa: * Et fint parati 
in diem tertium. nam die tertio de[cendet Dominus 
in montem Sima,coram omni populo. 

* Et fegregabis populum in circuitu, dicens: Ca- 
sete cvobis ne afcendatis in montem , e»: tanga- 
tis quid illius . omnis qui tetigerit montem, morte 
morietur. 
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- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. " 


5 Elegitque Moyfes viros vittutis ex omni Ifrael, & conftituit eos principes fuper populum,tribunos,centuriones,quin quagenarios,decanos. 
* Etiudicabant populum omni tempore :negotium quod erat graue,referebantad Moyfen; & omne negotium quod erat paruum,iudicabant 


* Moyfesautem a. 


ipfi. 7 Dimifitque Moyfes focerum fuum, & abiit in terram fuam. CAP. XIX. 
i Enfe tertio egreffionis filiorum Ifrael de terra Egypti, in die hac veneruntin folitudinem Sinai. . i 
AVX & venerunt in defertum Sinai, & caftrametati funt in deferto , caftrametatufque eft ibi Ifrael 6 regione montis. 


fcendit in confpe&tum verbi Dei. Vocauitque eum Dominus de monte,dicens : Hzc dices domui lacob, & annunciabis filiis Ifrael, - 


* Etnuncfiobe. 


* Vosvidiftis quz fecerim Zgyptiis,& portaui vos quafi fuper alas aquile, &applicaui vos ad feruitutem meam. 


dieritis verbo meo,& cuftodieritis paum meuin,eritis coram me dilecti prz omnibus populis:quoniam mea eft omnis terra. Vosau- 


7 Venitque Moyfes, & vocauit 
* Refponditque omnis populus fimul, atque dixe- 
* Dixitque Dominusad Moy(en: Ec 


tem eritis coram me reges, & facerdotes, & populus fan&us. hzc funt verba quz loquéris cum filiis Ifrael. 
feniores populi, & expofüit coram eis omnia verba hec qua praeceperat ei Dominus. : 
runt: Omnia qua locutus eft Dominus,faciemus. Et retulit Moyfes verba populi coram Domino. 


0 . . . LEA 
cc ego apparebo ibi in caligine nubis,vt audiat populus cùm loquar tecum; tibi quoque credent in perpetuum. nunciauitque Moyfes verba po- 


* Dixitque Dominus ad Moyfen: Vade ad populum, & preparabis eos hodie & cras: lauentque veftimenra fua: 


pulicoram Domino. 


H Erfint parati in diem tertium: quoniam in die tertio reuelabitur Dominus in oculis omnis populi fuper montem Sina, ^. — " Confti- 
tuefque terminos populo per circuitum,dicens: Cauete vobis ne afcendatís in montem,neque accedatis ad finem cius. omnis quiaccefferit ad mon 


rem,occilione occidetur. 
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CONT fueritfiue homo, nó viuet.Cüm coeperit clan‏ איש לא que r7Wm‏ הבל הָמֶרה 

vp" יורדמשה מִן-הָהַר אל-העם‎ imma Tp x4 [gere buccina,tunc afcedant in mon té.  Defcé 
Sut RS GO NEA ESL. 5 AES bees dítq; Moyfes de monte ad populü,&fanctifi- 
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C aduenerat tertiusdies, & mane inclaruerat:& 
ecce coeperunt audiri tonitru aac micare ful- 
gura,& nubes denfifsima operire monté.clan 
gorq, buccinz vehementius perftrepebat . & 

:7 timuit populus qui erat in caftris.*Cüd; edu- 
xiffet cosMoyfes in occurfum Dei de loco ca- 

18 ftroru,fteteruntad radicesmontis. *Totusau 
té mons Sinai fumabat, eo g defcediflet Do- 
minus Deus fuper cüin igne: &afcenderet fu 
mus ex eo quafi de fornace. eratq; omnis mos 

15 terribilis.*Et fonitus buccinz paulatim cref- 

cebat in maius, &prolixius tendebatur. Moy- 
zefes loquebatur, & Deusrefpondebat ei. *De- 

Ícenditq; Dominus fuper monté Sinai in ipfo 

motis vertice: & vocauit Moyfen in cacumen 

21 eius.Quo cü afcendiffer, * dixit ad cá: Defcé- 

de & conteftare populü , ne forte velit tranf- 

cendere terminos ad videndum Dominü , & 

22 pereat ex eis plurima multitudo. *Sacerdotes 


| 
i 


ces:Pone terminos circa monte , & fanctifica 
:4illü.*Cui ait Dís : Vade defcéde,afcédefq; tu 
& Aaró tecü. Sacerdotes autem & populus nõ 


+. 


trafeat terminos; nec afcedat ad Domina, ne‏ | כ ו 
js forteinterficiatillos . *Defcédítq; Moyfes ad‏ |, * וידבר אלהים את כל-הדברים האלה לאמר i‏ 
eae Ae ILLNM ee OU Fs . populum,& omnia narrauiteis. CAP. xx.‏ ל 
j: | Sron, eft Deus cunctos fermones hos: perya‏ אָנכייהוה אֲלהִיךְ אֲשֶׁר הוצַאתיך מארץ מִצְרַיכם 
~Ego fum dis Deus tuus,q eduxitedeter- =‏ ג 


; ra JEgypti de domo feruitutis.*Non habebis 
dcos alienos coram me. *Non facies tibi fcul- 

ptile , neque omnem fimilitudinem quz cft 
ipao in cxlo defuper, & qua in terra deorfum, nec 
ON? inna corum quz funt in aquis fub terra. 
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* Non tanget illum manus. in enim lapidibus vs 
lapidabitur vel iaculo coufodietur = fine homo fiue 
iumentum non vinet, Quando autem voces et tu- 
be recefferint de monte, ilh a[cendent in montem. 

* Er defcendit. Moyfes de monte ad populum, 14 
e fautfificauit eos: eo» lauerunt veflimenta fua. 

* Et dixit populo : Eflote parati : tres dies non 15 

accedatit vxori. * Fabium efl autem die ter~ x6 
tio fato ad mane , co faita funt. voces (gj fulgu- 
ra, c» nubes caliginofe m monte Sinai. vox tube 
fonabat valde: (£y timuit omnis populus qui erat in 
00/78. © | Et eduxit Moyfes populum in oc- 17 
curfum Dei ex caflris : eo» afliterunt in monte Si- 
nai. * edt mons Sinai fumabat totus guia def- 18; 
cenderat Deus in illum in igne. eA[cendebat autem 
fumus tanquam fumus fornaci . e» flupuit omnis 
populus valde.  * Falta funt autem voces tuba 1» 
= procedentes fortiores valde. Moyfes loquebatur, 
4t Dens vefpoudebat ei voce. | 

* De[cendit autem Dominus im montem Sinai, «o 
in vertice montis: eg? vocauit Dominus Moy[en in 

"vertice montis. יפש‎ Moyfes. 3 
= * Et ait Dominus ad Moyfen dicens: Defèendës xx 
conteflare populum, ue forze appropinquent ad Dei 
ad cvidendum @ cadant ab ett multitudo. 
> * Et facerdotes appropimquantes Domino [antfi- 22. 
ficentur ne fortà recedat ab es Dominus. * Et di- 2; 
xit Moyfes ad Deum : Non poterit populus aften- 
dere in mentem Sinai: tu enim teflificatus es nobis, 
dicens: Determina montem, e» [anéfifica eum. 
**Dixit autem ipfi Dominus: Vade de[cende et 24 
a[cende tu @ Aaron tecum: at facerdotes e popu- 
lus non vadant ad afcendendum ad Deum ne forte 
perdat ex ei Dominus. © Defcendit autem Moy- 25) |+5 Aro A600. OT THY XUI 
fes ad populum, ev» dixit eis. ` £y AXON o) eir ey ouis 
E : 0 Rr ii x. 
E locutus ef Dominus omnes fermoues hos, di- 1|; * Kariadanre xin mss Eò Adyar: Gu otc Ay s 
cens: * Ego fum dominus Dens tuus, | | * juu, ip ל‎ Ioe Fank ה‎ 
eduxite de terra Egypti de domo [erututis. "BRANO OE NAP Ta : 
rne Mera ee yumi 66 oiXou 0 oU Aceto 
Non erunt tibi Deialij prater me. * ax Grat C Seld fius 
* Non facies tibi idolum , meque olins fi- | ודסי‎ Aen Te T 
4 ` OU 00006 00 60 0 0d) roves Opel uet. Cab 


mulachrum , quecunque in celo furfum , & que- ME ro UE eee 
cunque in terra deorfum כ‎ CP quecunque in aquis : Su eot 0 0,404 ITAA In n דשא‎ xy ila Gig vd uss 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. ; 

? Non tangat eum manus:quoniam lapidatione lapidabitur,aut iaculis confodietur: fiue iumentum fiue homo,non viuet. Quando tuba fab- 
tracta fuerit, ipli habebunt facultatem afcendendi in montem. ^ Defcenditque Moyfes de monte ad populum , & præparauiteos, & laue- 
runt veftimenta fua: " Eraitad populum:Eftote parati in diem tertium: nonappropinquetisvxoribus. |" Étfactum eft in die tertio 

= cùm effet manè, & fuerunt voces & fulgura, & nubes grauis fuper montem, & vox tuba fortis nimis : & commotus eft omnis populus qui erat in ca- 
ftris. ל‎ Eduxitque Moyfes populum de caftris in occurfum verbi Dei, & fteterunt ad radices montis, .'" Monsautem Sinai fuma- 
bat totus, 60 quód reuclatus erat Dominus fuper eum in igne. Et afcendit fumus eius quafi fumus fornacis, & contremuit omnis mons valde, 

? Voxautem tubz ibat, & conualefcebat nimis; Moyfes loquebatur, & à facie Dei refpondebatur ei voce. ** Etreuelatuseft Dominus 
fuper montem Sinai in vertice montis, & vocauit Dominus Moyfenad verticem montis, & afcendit Moyfes. = Dixitque Dominus ad Moy- 
fen: Defcende,conteftare populum,ne forté tranfgrediantur vt videant Dominum, & cadat ex cis multitudo. “= Sacerdotes quoque qui acce- 

. duntad miniftrandum coram Domino,;fan&ificentur,ne forte irafcatur contra eos Dominus. = Dixitque Moyfes coram Domino:Non po- 
terit populus afcendere in montem Sinai,quoniam tu conteftatus es nos,dicens: Pone terminum circa montem, & fanctifica eum. ** Dixit- 
que ei Dominus: Vade defcende,afcendefque tu & Aaron tecum. facerdotes autem & populus non tranfprediantur vt afcendant in confpectum do- 
mini,neforté irafcatur contra eos. + Defcenditque Moyfes ad populum, & narrauit eis. CAP. XX. - 

Ocutufque eft Deus cun&os fermones hos,dicens: * Ego dominus Deus tuus, qui eduxi te de terra ZEgypti de domo feruitutis. 

* NonerittibiDeusaliuspreterme. | * Non facies tibiimaginem neque omnem fimilitudinem eorum quz in czlo funt delu- 
per,neque eorum qua in terra funt deorfum,neque eorum qua in aquis funt fub terra. 
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e~ ₪‏ . . ג 
faciesomneopusin eo tu,&filius tuus,& filia‏ 


^ 5 G 
r2 611063016 eum.* Honora patrem tuum & ma- s: 
trem tuam vt fis longæuus {uper terram, qui i5 
rs dominus Deus tuus dabit tibi.5Non occides. . 
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s * Nonadorabisca neq; coles, Ego fum Das 
Deus tuus fortis zelotes , vifitas iniquitatem 
patrü in filiosin tertiam & quarta generatio- 

s nemeorum qui oderunt me: *Et facies mife- 
ricordia inmillia,his g diligunt me, & cufto- 

7 diunt precepta mea. “Non aflumes nome dai 
Deituiinvanum. nec enim habebit infonté 

B Dis eum , qui aflumpferit nomé 681 Dei fui 

s fruftra. * Memento vrdie Sabbati fanctifices. 

» *Sex diebus operaberis,& facies 018 opera tua. 

re*Septimoauté die fabbatü Dfii dei tui eft. Nó 
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tua, feruus tuus,& ancilla tua,iumetum tuü, 
:: & aduenaqui eft intra portas tuas.*Sex enim 
diebus fecit Dfiscelü & terram,& mare,& oia 
quzin cis funt, &requieuit in dié feptimo. id- 
circò benedixit Dominus diei fabbati, & fan- 


:4*Non moechaberis:*Non furtum facies: 8 
rs loquéris cótra proximum tuum falfum tefti- 
+6 monium. *Non concupifces domum proximi 
[r7 tui:nec defiderabisvxorem eius,non feruum, 
non ancillam,non boué,non afinum, nec oia 
rs quz illiusfunt. *Cunctus auré populus vide- 
bat voces & lampades, &fonitü buccine,mo- 
C témq; fumantem:& perterriti ac pauore con- 
+ cufsi, fleterunt procul: *Dicentes Moyfi:Lo- 
quere tu nobis , & audiemus . non loquatur 
+o nobis Deus,neforté moriamur. *Et ait Moy- 
fes ad populum: Nolite timere. vt enim pro- 
baret vos,venit Deus : & vt terror illius effet 
[in vobis, & non peccarctis. * Stetítque po- 
| pulusdelongé; Moyfes autem 2006616 ad ca- 
22 liginemin quaerat Deus. 5 Dixítque præte- 
D rea Dominus ad Moyfen:Heec dices filiis If- 
rael: Vos vidiftis quód de cxlo locut’fim vo- 
23 bis. *Non facietis deos argenteos,nec deosau 
:4reos facietis vobis. * Altare deterra facietis 
mihi, & offeretis fuper eo holocaufta & paci- 
fica veftra, oues veftras & boues , in omni lo- 
coin quo memoria fuerit nominis mei : ve. 
niam ad te, & benedicam tibi. 
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.5 Nonadorabis ea,neque feruies eistquoniam ego dominus Deus tuus Deus zclotes,vifitans peccata patrum fuper filios tranfgreffores in tertiam 
& in quartam generationé,his qui oderunt me,quando filij fequuntur peccata patrum: Etfaciens mifericordiam in mille generationes diligentia 
bus me;& cuftodientibus przcepta mea. ’ Non iurabis in nomine Dei tui fruftra: quia non iuftificabit Dominus illum ,qui urauerit in nomine fuo 
in vanum. * Memento dici abbati, vt fan&ifices eum. * Sex diebus operaberis, & facies omnia opera tua: ^ Dieautem feptimo abbatum eft coram 
dominoDeo tuo.non facies in eo omne opus tu,& filius tuus & filia tua,feruus tuus & ancilla tua, & iumentü tuü,& peregrinus qui eft in vrbe tua, 

" Quia fex diebus fecit Dominus czlum & terram,mare & omnia quz in eis (unt,& requieuit in dic feptimo. idcircó benedixit Dominus diei b 
bati; & fanctificauiteum. “Honora patrem tuum & matrem tuam, vt prolongentur dies tui fuper terram,quam dominus Deus tuus dabit tibi, 

3 Non occidesanimam: ™ Non mechaberis: 5 Non furaberis: '* Non teftificaberis contra proximum tuum falfum teftimonium. "?Non con- 
cupifces domum proximi tui: non concupifces vxorem proximi tui,neque feruum eius, neque ancillam eius,neque bouem,neque afinutn eius,ne~ 
que omnia quz funt proximitui. ** Omnifque populus videbat voces,& lampades, & vocem tubz, & montem fumantem. viditque populus, & 
contremuerunt,& fleterunt procul. * Dixeruntque ad Moyfen: Loquere tu nobifcum,& obediemus: & non loquatur nobifcum verbum à facie 
Domini,ne forté moriamur. * Dixitq; Moyfes ad popuium:Ne timeatis;quia vt probaret vos Dominus,reuelata eft gloria Dei: & vt fit timor eius 
fuper faciem veftram,vt non peccetis. "' Stetitque populus à longe,& Moyfes acceffit verfus caliginem,vbi eratgloria Dei. * Dixitque Dominus 
ad Moyfen:Hec dices filiis Ifrael: Vos vidiftis quód de calo locutus fim vobifcum: * Non facietis coram me deos argenteos , neque deos aureos 
facietisvobis. "^ Altare de terra facies coram me, & immolabis fuper eo holocaufta tua , & facrificia fan&ificata tua de ouibus tuis & de bobus.In 


omni loco in quo habitare fecero gloriam meam, ibi mittam benedictionem meam, & benedicam tibi, 
: co ing log 1 Y 


+ Non adorabis eos neque feruies eis . ego enim j| 
fim Dominus Deus tuns Deus zelotes, reddes pec 
cata patrum in filios in tertiam e» quartam gene- 
rationem odio habentibus me. Et faciens mifericor- 6 
diam in milliaria diligentibus me, @ fernautibus 
precepta mea, *Nonaccipies nomen domini Dei 7 
tui im vano.non enim mundabit Dominus accipië- 
tem nomen eins in vano, * Memento diem [ibba- $ 
torum fauthificare eum. * Sex diebus operaberis, » 
do» facies omnia opera tua. At die feptima fabbata x0 
domino Deo tuo. uon facies in ea omne opus tu, c» 
filins tuus, et filia tua, foruns tuus et feruma tua, bos 
tuus W fubingale tuum ,et omne iumentum tutet 
aduena habitans in te." Im enim [ex diebus fecit Do 11 
minus celum e: terram domare, eo» omnia que in 
| eis, čo requicuip die feptima: propter boc benedixit 
Dominus Ws, EL e fanBiificanit cam. 5 Ho- 12. 
nora patrem tuum co» matrem tuam, cot bene tibi 
fft, ילש‎ vit longenus fis [uper terram bonam, quam | 
dhsDeus tuus dat tibi." Non occides. * Non mocha- 1 ג‎ 
beris Non furaberis 5 No falsd tefificaberis cütra 4 
proximum tuum teflimonium falfum. * Non concu- 15 
| pifces vxorem proximitui:non concupifces domum 16 
proximi tui neque agr eius neque feruum eins ne- 17. 
> que aucillteius neque bout eius, ueque [ubiugale e~ 
tus neque omnt (upelle&tile eins neq; quaciiqs proxi 
mitui (unt. S Et omnis populus videbat voce, et lam xs 
pades,F voce tube co monté fumante. perterriti 
aute omnis populus flererunt à longè: Et dixerunt 15 
ad Moyfen: Loquere tu nobis eo: non loquatur ad 
nos Deus ne fortà moriamur Ž Et ait illis Moyfes: zo 
Confidite : caufa enim tentandi vos venit "Deus 
ad vos, vt fit timor eins in vobi , €> non pecce- 
tis. S Stetit autem omnis populus à longè; Moyfes 2x 
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25 ‘Quod fialtare lapideü feceris mihi, nó &di- 0 
ficabis illud de fe&is lapidibus. fi enim leua- ^" 

26 ueriscultrum fuper eo,polluetur. *Non afcé- 
des per gradus ad altate meum , ne reueletur 
turpitudo tua. CAD XAT 

1 Æc funt iudicia quz propones ets: 

|2 Hisi emeris feruum Hebreu,fex annis fer- 2 
A uiet tibi, in feptimo egredietur liber gratis. 

3 *Cü quali vefte intrauerit, ca tali exeat: fi ha- 

+ bens vxoré,& vxor egredietur fimul.*Sin au- 
tem dis dederit illi vxoré , & peperit filios & 
filias,mulier &liberi eiuserunt dfi fui.1pfe ve 

+ 16 exibitcü veflitu fuo. *Quod fi dixerit fer- 
uus:Diligo dominü meü, & vxoré ac liberos, 

« non egrediar liber:*Offerat cü dis diis;&ap- 
plicabitur ad oftium & poftespforabitq; au- 

7 ré cius fubula,&c erit ei feruus ih feculum.* Si 
quis vendiderit filia {ua in famula, non egre- 

s dietur ficut ancilla exire confuüeucrüt.*Si dif- 

B plicuerit oculis 181 fui cui tradita fuerat, di- 
mittet ca.populo autéalieno vendédi nó ha- 

» bebit poteftate,fi fpreuerit ea. *Si autem filio 
(uo defponderit eam, iuxta moré filiarum fa- 

ro ciet illi. * Quod fi alteram ei acceperit,proui- 
debit puelle nuptias & veftiméta,& precium 

rı pudicitiz no ncgabit.*Si tria ifta non fecerit, . 
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d ל ^ ל ל‎ rU UE. 5 8 12 egredietur gratis abfq; pecunia.*Qu ui percu- . 
n? לא יעשה‎ n2N V JV ON אינרְע:‎ 2| ferit hominé volés occidere, morte moriatur, 
מכה איש ומרת‎ * iv ויצאה חנם אִיןְכַסף‎ : [o5 * Qui autem non eft infidiatus, ed Deus illa 

; un ג:‎ : ibis prd rr t b tradidit in manus eius,coftituam tibi locü in 
TP 2PDNO'TORITIS NI WNI à dr PI, quo fugere debeat. *Si quis per induftria occi 
ושמתי 3 מקום אשרעוס שמה! 0 יובי-יד‎ | derit proximum fuum &per infidias,ab altari 
UL re aes snare amma vix | rs meo cuelleseum,vt moriatur.Qui perenffc- 
מֶעם מבי תקחגו‎ rano ny איש על‎ | | au qu matré, morte moriatur 

Ium ומכה אָביו ואמומורת‎ * 1722 rs (16 * Qui furatus fuerit hominem, & vendiderit : 

' . מו‎ aan אללו‎ ais ud [7 cum, conuictus noxz morte moriatur. “Qui 
ib cu Lois Prom rd 1 | maledixerit patri fuo vel matri, morte moria- 

: ומקלל אָבָיו ואמומורת ימרת‎ + — i17 his tur. 1 rixati fucrint viri, & percufferit al- 
1282 את-רְעהו‎ UNT 2m ובייריבן אנשים‎ * s ter proximum fuum lapide vel pugno, & il- 
bod d i T ל‎ 2 le mortuus non fuerit, fed iacuerit in lectu- 
Op" ON*  :227222B2 7D אובָאנרף לא‎ 5 |, lo: * Si furrexerit , & ambulauerit foris fu- 
inav panaan rp» על-משענת ו‎ yna "onnm per baculum fuum, innocens eritqui percuf- 
Fre or A, >= ~~ jf fent,itatamen vt operas eius, & impenfasin 
: ורפא ירפ‎ qu medicos reftituat. 
תרגוכבם אונקלוס‎ . | 

inrer qnn conso mr Pob fa toon oq map Pos may Cow **‏ ** וְלַאתִיסקְבְררגִיזְעל מדְְחַ ל הִחְגְלּ 


dur 8 


copus *? (jo ולא ימותניפור‎ spo mos ומְחִינְבַריָת חֲבְרִיה באֲרְנָא או‎ paa prs en '* i hopp yop mos m למבוהי‎ 
: C אַסְיָא‎ ann pr enda nim eno זִיהַיזכָאָר‎ n a תבר על‎ 


InterpexGreelzs. Exobvs. 150402 אק‎ 


è Si autem altare de lapidibus facies miliyón a- 25 
dificalis eos [etfos. € enim cultrum tuum iniecifli. 
fuper cos, c?» polluti funt. + Nona fien des in L 
vadibus im altare meum, vt non reueles turpitudi- 
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feruiet tibi: at feptimo abibit liber gratis. 

* Siipfe folus intranerit, čo folus egredietur. fi- 3| 
autem vxor fimul intraucrit cum eo,eo«coxor egre- 
dieturcumeo. — 5 Siautem dominus eius dederit 4 
ei 'pxorem, co» pepererit ei filios vel filias exor co 
liberi fint domino ilins: ipfe autem folus egredietur. 

— 5 Siautem respondens dixerit foruus: Dilexi 5 

` dominum meum ; ילש‎ vxorem meam, & liberos, 
mon exeo liber: 5 eAffivet eum dominus eins € 
ad tribunal Dei , eo» tunc adducet eum ad oflium 

ad pofiem, יש‎ perforabis eins dominus aurem [ubu- 
la, e? fermet eiin feculum.. | 

* Siautem aliquit vendiderit filiam fuam fa- 7 

mulam, non egredietur ficut egrediuntur ancille, 

5 Sinon placuerit domino fuo guam ipfe despon- 
dit ipfam redimet eam: genti autem aliene non do— 
minus eft vendere eam, quoniam Shreuit in ea. 

3 Si autem filio fao de[ponderit eam iuxta iudi- 3 
cium filiarum faciet illi. * Siautem aliam acceperit xo, 

fibineceffaria et veflimenti et comuer[ationem eius ` 
non defraudabit. * Si autem tria bec non faciet ei, 1 
egredietur gratis fineprecio. .* Si percuf[erit quis 1> 
aliquem eo mortuus fuerit morte moriatur. *Si13 
autemnon volens, fed Dominus tradidit in manus 
cins dabo tibi locum quo fugiet illuc homicida, * Si 14 
autem aliquis aggreflus fuerit proximi cot occidat 

eun dolo et fugiat , ab altari meo accipies eum vt oc 

cidatur. * Qui percutit patrem fuum coelmatré 15 
fuam ymortesmoviatur:qui maledixerit patrifuo vel 

matri [ua morte moriatur. *- Qui furatus fuerit xe 
aliquem filiorum Ifrael ey opprimens eum vendet, 

co inuentus fuerit in ipfo, morte morietur. — 5 Si xs 
vixati fuerint duo viri, e? percu[[erit aliquis pro- 


Thao) E 
qi saluov,xol veut (fe dnd 6 eros © ic ri omho, 20s- 
/ 7 3 L3 3 PNE 
7 Aore duro) eic Py craves: ` ido 06 ns קל‎ ) Tlw Svr: 
כ‎ ^55 E כ‎ / t , € Sos 
ga. curs oix nw dx oisre fUr) arse ITEE rami o dBA. 
PN Ns 2 7 e ₪ OAS NSA, i = 
s bow un Slapschrn rw xvelw ouvre ln ures xadouoholn 
| caCowrlw , Xmrvrewcaawrlu), tres 3 AM oTel & #2166 
כ‎ e כ אהו + כ‎ Li כ‎ ₪ 1 AA fe 2 
s ea noren our, n 0 6 wri. “dd rid duns 
bou.cnoli lw wv dixon rey Ivleere : 
x eto. oO non ) ODTUD NY © OMOLO Te) ו(‎ TOL- 
to 000 £00 3 2o nden touri, redea C D iua- 
[rr 0/0700 yoy Tlw Gu ANiaw uT óx Dro sepher. ‘ew 2) TO velat 
i N VAS כ‎ ₪ 5 4 7, E f$ \ 
1: Gora un monon arii e Ee) duce ( 0600 enu æglvers. tov 
/ ור‎ a 2 TO 
3 qan rie wot (C Xrddondictrobwawse. "av sr 
e AN סי‎ Nie \ / כ‎ Xt "n כ‎ p / 
enon a Ma 0 0606 0 סא‎ eis ras yaegs duis , Soro Cor 
z4 roy טס‎ 006265 ) cuo 000060000. — * tdw dé me avro 
ri nanao S yorlar ou ey 050, tor] xo GuDuym oro Fu 
A / יכ‎ ₪ + / € / 
15 0100076 us וו ו‎ odo 0000 ou. * òs ד‎ 
crs 5006 curs 0 0 ד‎ bwa 00 6000 0 00 | lena 
3 À ו‎ AM ARE RENAL 
xe aturd ù uilieg durd Ddudrw Teo lara. * os tdp Aan 
Vo Toy Yay ioo A xod rad as ducas aver Xd wr, 
18 xg) LUSA èy avr ,Susrw redo tja. ‘edd dauw- 
/ 3 N , \ ' / / PY ^. e 
ximü lapide cel pugno,et nd mortums fuerit iacue || | Sg iui dodge, ₪ didus SC ii A jeudi e 
vit aut£in leto: | Siexurgens bomo ambulauerit x9 ? ^" Xen don yu a3 Toyar rlw xoirlw SEN idw Hias 
foris faper baculum fuum, innocens erit qui percu[- di 0 du puros aerrarna Ea IM prod oy uni aso 
. " JJ : à 0 €: i \ כ‎ x , / כ‎ ₪ 
fft. prater ocium eins, foluet ל‎ medicationes. || 0 nalagas aalw T orlias uns, PmricaC rd 10 


ב-] 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

35 Siautemaltare ex lapidibus feceris coram me , non zdificabis fe&os lapides: ne forte leues gladium tuum fuper illo, & profanes eum. > 
. .** Etnonafcendes per gradus {uper altare meum, vt non reueletur turpitudo tua fuper eo. - ו‎ due Tur T 

T hac fünt iudicia que propones coram eis: * Quando emeris feruum filium Ifrael,fex annis feruiet,& in anno feptimo egredietur liber 
JAogratis...—  - * Sifolusintrauerit;folus egredietur. fi maritus vxoris eft,egredietur vxor eius cum 60. > © ^ Sidominus eius dederir 
ei vxorem, & pepereritei filios autfilias,vxor & filij eius erunt domini füi;& ipfe egredietur folus. * Siautem dicens dixerit feruus:Diligo 
dominum meum,vxorem meam,& liberos meos,non egrediar liber. o. * Applicabitque eum dominus eius coram iudicibus, | 
& applicabit eum ad o(tium autad poftem: & perforabit dominus eius aurem eius fübula , & eriteiferuusferuienseiinfeculum. — 0 

? Si autemivir vendiderit filiam fuam in ancillam,non egredieturficutegrediunturferui. — * Sidifplicuerit in oculis domini fui, quam 
fibi defponderat;liberam faciet eam. Non habebit facultatem vt vendat eam vito alij, cùm dominatus fuerit eius.. - * Siaurem filio fuo defpon- 
derit eam, iuxta confuetudinem filiarum Ifrael facietei.  ™ Si alteram acceperit fibi,nutrimentum eius veftimentumque & concubitum eius non 
prohibebit. "^ Erfitriahecnon fecerit ei,egredierur gratis abfque argento. — p. percufferit virum,& mortuus fuerit;occi(ione occidatur. 
? Quiautem non eft infidiatus.fed à facie Dei traditus eft manui eius, conftituam tibilocumad quem fugiats © '^ Etquando impie egerit vir 
contra proximum füam,vtinterficiateum per infidias,de confpe&u altaris mei tolleseum,vtinterficiatur. ' Qui autem percufferit patrem fuum 
aut matrem füam,morte moriatur. ™ Quifuratusfuerit animam de filiislfrael, & vendiderit eam,inuentaque fuerit in manu eiusymorte moriatur. 
7 Quiautem tnaledixetit patri fuo vel matti fuz,morte moriatur. ^ "* Etquandorixati fuerint viri,& percufferit vir proximum fuum lapideaut 
pugno, & non fuerit mortuus, fed ceciderit in [666010 & fuerit 61005. . '* Sifurrexerit,& ambulaueritforis fuper baculum fuum, eritinnocens 
percuflor: fed reftituet id quod fuitociofus ab opere,& mercedem medicifoluet. | Y i 
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peruixerit,no fubiacebit poenz;quia pecunia. 
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:o Qui percuflerit feruum fuum vel ancillam 
virga, & mortui fuerit in manibus eius,crimi- 
21 nis reus erit.°Si autem vno die vel duobus fu 
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22jllius eft. * Si rixati fuerint viri,& percufleric 
quis mulieré pregnanté, & abortiuü quidéfc- 
cerit fedipfa vixerit, fübiacebit dano quatum 

E maritus mulieris expetierit, & arbitri iudica- 
23 uerint.*Siauté mors eius fueritfubfecuta,red 
?detanimá pro anima: 020010 pro oculo,den 
tem pro dente,manu pro manu, pedé pro pe- 
25 de:*Aduftione proaduftione, vulnus pro vul 
26 pere,liuoré pro liuorc. *S1 percufleritquilpia 
oculum ferui fui aut ancillz , & lufcos eos fe- 
cerit, dimittet cos liberos p oculo qué eruit. 
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2s læ fue fimiliter dimittet eos liberos. *Si bos 
| F cornupercufferit virü aut mulieré , & mortui 
fuerint lapidibusobruetur:&non comeden- 
türcarnes cius : dis quoque bouis innocens 

29 erit, Et fi boscornupeta fuerit ab heri & nu- 
diuftertius,& conteftati funt dominum cius, 
nec recluferit eum ,occideritd, virum aut mu 
lierem,& bos lapidibus obruetur, & dominü 
39 elus occident. * Quod fi precium fuerit ci im 
pofitum, dabit pro anima fua quicquid fuerit 


3 mortuum elt, ipfius erit. *Si bosalienus boue 

JM alterius vulnerauit,& ille mortuus fuerit, vé- 

dent bouem viuum, & diuidét precium: cada 

ssuer autem mortui inter fe difpartient.*Si aut 

fcicbat quód bos cornupeta effet ab heri & 

nudiuftertius , & non cuftodiuit eum domi- 

nus fuus,reddet bouem pro boue: & cadauer 
integrum accipiet. CAP. XXI 

: œI quis furatus fuerit boué aut oué, & occi- 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Interp.ex GreclZik EXODVS. 


* Si autem aliquis percufferit ferui fuii vel ancilti 2o 


fuam in virga,et mortui fuerit fab manus eins pre 
na puniatur: “Si anté [uperuixerit diem vnum vil « | 


duosymi pumietur et enim 0 . *Si ante ++ | 


ugnauerint duo viri,et percufferint mulier in vë- 

tre habent?,et egreflus fuerit infans eius nüfigura- 
tü, dino dinatus erit, [echdh quod impo[uerit vir 
mulieri et dabit cii poflulatioue. *Si aut figuratum +3 
fuerit dabit animi pro ata: *Oculi pro óculo, dent? 24 
pro déteymani pro manu ped? pro pede, * eAduflio- +5 
në pro adu[Hone , vulpis pro coulnere,iuoré pro li- 
nore 5 Si autem aliquis percufferit oculum ferui fui; +6 
eveloculumancille( ue , Qf excacauerit, liberos di- 
mittet eos pro oculoillorum. *Si autem aliquis den- +7 
tem ferui [ui vel dentem ancille faz exciderit, libe- 
ros dimittet eos pro dente illorum. *5i autem cornu +3 
percufferit taurus virü vel mulierem e: mortuus 
fuerit, lapidibus lapidabitur taurus, es» mon come- 
dentur carnes eins :at dominus tauri innocens erit. 
5i autem taurus cormupeta fuerit ante beri @) an- 29 
= te tertiam diem co contestati [unt domino eius, co» 
non claufèrit eum; occiderit autem virum vel mu- 
lierem , taurus lapidabitur, eg? dias eius fimul mo- 
rietur. * Si autem precium redemptions impo[itum 3o 
fuerit ei dabit precit redemptionis anime [ne qua^ | 
cumque tmpofuerint ei. 58i autem filium cornu per- 31 
cufferit vel filiam , iuxta indicium boc facient ei. - 

562 autem [eruum cormupercu[[erit taurus velan- 32 
cillam ,argéti triginta didrachmas dabit domino eo- 
vum, eo taurus lapidabitur.^ Si autem aliquis ape- 33 
ruerit ciflernam vel exciderit ciflernam c2» n coo- 
peruerit ei, eoxinciderit illic vitulus velafinus,*do 54 
minus ciflerne foluet pecuniam dabit domino cori, 

at mortuum ei erit. *Si aut? cornupercufferiz alicu- 5; 
$us taurus taurum proximi, eo» mortuus fuerit Vë- | 
dent taurum viuum, eo» diuident precium eius: et 
tarum mortuum diuident. *Si autem cognofcitur 56 
taurus quod cormupeta eft ante beri qo» ante tertii 
diem , @r couteflati fuerint domino eius , eo» non 
elau[erit eum , foluet taurum pro tauros at mortuus 
ih erit. CAPU XXIIT 


S! aute aliquis furatus fuerit cvitulumvelouem, 1. 


eo» occiderit illam vel vendiderit quinque vi- 
tulos foluet pro vitulo, יקש‎ quatuor oues pro oue. 


CHALDAICAE 


** Er quado percufferit vir feruü fui aut ancillá fuá virga, & mortuus fuerit fub manu eius, iudicio iudicabitur.*' Sed fi die vno aut duobus diebus: 


fuperuixerir,no iudicabiturquoniá argétü fud eft. "Et quado rixati fuerint viri, & percuflerint mulieré pregnáté, & egreffus fuerit fatus eius, & nő 
fuerit mors,códénatione condénabitur.(icut pofuerit fuper eum maritus mulieris,& dabit per fentétiaiudici. * Siauté mortua fuerit, reddet aiam 
pro aia: ** Oculü pro oculo,denté pro déte,manü pro manu, pedé pro pede, * Aduftioné pro aduftione,vulnus pro vulnere,liuoré pro liuore. + Ec 
quádo percufferit vir oculü ferui fui aut oculü ancillz fuz, & corruperit eü,liberü dimittet eü pro oculo eius. * Et fi dété ferui fui autancillz fhe ca- 
dere fecerit,liberum dimittet ea pro dente eius. " Et quádo bos viri cornu percufferit virü ant mulierem, & mortuus fuerit, lapidatione lapidabitur 
bos, & non comedetur caroeius:dasauté bouis erit innocés, * Si auté bos cornupeta fuerit ab heri & nudiustertius, & cóteftati funt dim eius, & 
nó feruauerit ea, & interfecerit vird autmulieré,boslapidabitur;dis quoq; eius interficietur. *° Si pecuniam impofuerint fuper eü,dabit redéptioné 
anime fue, iuxta omnia quz impofüerintfupereum. " Siautem filium Ifrael cornu percufferit bos, aut filiam Ifrael cornu percufferit, iuxta iudi- 
cium hocfierei. *Siaurem feruum aut ancillam cornu percufferit bos, triginta ficlos argenti dabit domino fuo: bosautemlapidabitur. | * Et 
quando aliquis aperuerit cifternam, aut quando aliquis vir foderit cifternam , & non operuerit eam; cecideritque ibi bos autafinus: ** Dominus 
cifternz foluet argentum,quod reddet domino eius; & quod mortuum eft, ipfius erit. * Quando autem percufferit bos viri bouem proximi fui, & 
mortuus fuerit, vendant bouem viuum, & diuidant pecuniam eius; pecuniam quoque mortui diuident. *° Siautem notum fuerit quód bos cor- 
nupeta eftab heri & nudiustertius,& non cuftodiuit eum , dominus etus foluet bouem pro boue ;mortuusautem ipfiuserit. c A v. x x rr. 

() furatus fuerit vir bouem aut agnum, & occiderit eum , aut vendiderit, foluet quinque boues pro boue, & quatuor oues pro 


agno. s esie 
+ 


Exonvs. TranllarB.Hierony. (eremonia. 


.*Sieffringes far domi, fiue fuffodies fuerit iri- 
uétus,& accepto vulnere mortu’ fuerit, pcuf- 

; for nóeritre? fanguinis. *Et fi orto fole hoc fe 
cerit, homicidiü ppetrauit;& ipfe morictur.fi 
no habuerit quod p furtoreddat, ipfe venin 

+ dabitur. *Siinuétü fuerit apud ei quod fura- 
tus eft viués, fiue bos,fiue afin? fiue ouis,du- 

s pli reftiruet.*Si leferit quifpiaagravel vinea, 
& dimiferitiumétü fui vtdepalcatur aliena, 
gcquid optimü habuerit in agro fuo veli vi- 

> nea, p dani zftimatione reftituet.*S1 egreffus 
ignisinuenerit fpinas, & coprehenderit acer- 
uos frugü, fiue ftates 1606608 1 agris,reddet dà 

7 num g igné füccenderit. *Si quis comendauc 
rit amico pecunia,aut vas in cuftodiam,& ab 
eo qui füfceperat furto ablata fuerint:fi inue- 

s nitur fur, duplum reddet:*Si latet fur,domi- 
nusdomus applicabitur ad deos, & turabit qj 

» non extenderit manum in ré proximi fui, Ad 
perpetrandum fraudem, tam in boue, quàm 
in afino,&oue ac veftimento:& quicgd dam 

B num inferre poteft; ad deos vtriufquecaufa 
perueniet: & fiilli iudicauerint, duplum refti 
re tuet proximo fuo. “Si quiscommédauerit p- 
ximo fuo boué,afinü,oué, & omneiumétü ad 
cuftodia, & mortuü fuerit 5 vel 

captü abhoftibus:nullufq; hoc viderit, *Iufiu‏ גו 
rádü erit in medio g nó extéderit manu ad ré‏ 
proximi fui, füfcipietá; dis iuramétum, & ille‏ 
reddere nó cogetur.*Et fi furto ablatü fuerit,‏ :: 


| [1 reftituet danü 0.751 comeftü à beftia,defe- 
'r*rat ad ei quód occisü eft, &nórcflituer.*Q ui 


à proximofuo quicqd horü mutuo poftulaue 
rit, & debilitatü aut mortuum fuerit dio no 
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rs prefente reddere copelleturz Et fi in presétia- 
C ri das fucrit , norelticuet, maxime ficoductü 
rs venerat p mercedeoperis fui. Si feduxerit gs. 
virginé necdum defpofata,dormieritq; cü ea, 
17 dotabit e2,& habebit eam vxorem. *Si pater 
virginisdare noluerit, reddet pecuniam 1uxta 
modum dotis quam virgines accipere cofue- 
rs uerunt. *Maleficos non patieris viuere.*Q ui 
1» 6010716 cum iumento, morte moriatur. *Qui 
zo immolat diis,occidctur, preter Domino foli. 
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* Si autem füffodiens domum inuentus fuerit latro,& percuflus fuerit, & mortuus fuerit;percuffor non eritreus fanguinis. * Si oculusteftium 
fuerit fuper eum fanguinis reus erit percuffor: foluens foluet fur; & fi non habuerit,vendetur pro furto fuo. — * Siautem inuentum fueritin manu 
cius quod furto fablarum fuerat, boue vfque ad afinum & vfque ad agnum, fi fuerint viui duplum reftituet. * Quando paftum fecerit viragrum 
aut vineam, & dimiferit iumentum füum,& pafceturin agro alieno,quod melius eft in agro fuo,aut quod optimum eft in vinea fua reftituer.'Q uan- 
do egre(fus fuerit ignis & inuenerit fpinas,& fuccenderitaceruos,aut fegetem,aut agrum integrum , reddet qui fuccenderit ignem id quod faccen- 
fumeít. " Quando dederit vir proximo fuo argentum aut vafa in cuftodiam, & furto fublata fuerint de domo viri:fi inuentus fuerit fur,reftituet du- 

- plum: *Siautem fur non fuerit inuentus;accedet dominus domus in confpectum iudicum,fi non extendit manum fuam in illud quod tradidit il- 
iproximusfüus. ° Super omnem rem deli&i,fuper bouem füper afinum,fuper ב‎ veftimentum,füper omnem rem perditam qui dixe- 
ritquàd hzc eft,in confpectu iudicum veniat caufa amborum: & quicunque condemnatus fuerit à ludicibus,reddet duplum proximo fuo. *Q uan- 
do dederit vit proximo fuo afinum,aut bouem;aut agnum,& omne iumentum in cuftodiam, & mortuus fuerit,aut confra&us;aut du&tus in preda, 
nullo vidente“ " Iuramentum domini erit inter ambos;quód non extendit manum fuá in illud quod tradidit ei proximus fuus: & fufci piet das ab 
eo iuramenti, & nihil reftituet. * Si furto fublatü fuerit ab eo,reftituet dio fuo. ^ Si dilaceratü fuerit,afferat quod dilaceratü eft in teftimoniüi, & nő 
reftituet. '* Et quádo mutuo acceperit vir à proximo fuo, & cófractü fuerit fiue mortuum, do fuo non exiftéte cá eo,reftituens reddet. "Si dfs cius 
fuerit cum eo,non reltituet. fi conductum fuerit;cóputetur pro mercede eius.. ™ Et quando feduxerit vir virginé quz non eft defponfata,& concu- 
buerit cú ea.defpófabit ea fibi in vxoré. " Quod fi noluerit pater eius tradere ei illà;argentum in pondere reddet iuxta dotem virginum. © Malefica 
non viuat. " Omnis qui concubuerit cum iumento,morte moriatur, ^ Qui immolauerit idolis populorá;occidatur,prater nomini Domini folius. 
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me auditione audiam clamorem eorum: * Et indi- 


gnabor furore, eo occidam vos gladio,» erunt v- 


xores vefire cvidua,Q filij cveffri orpbani. 


vos enim [citis animam aduena . ipfi enim aduene 

fuifiis in terra Zgypti. — * Sex annos feminabis 
terram tuam ילש‎ congregabis rufus eius; “edt 
féptimo vemiffionem facies eo» dimittes eam eo co- 
medent mendici gentis tua: at reliffa eorum come 
dent beflie agrefles . fic facies vince tue, co oline- 
totuo. 


CHALDAICAE 


= Aduenam autem non decipietis neq; aflligétissquoniá aduenz fuiftisin terra Z.gypti. * Nulla viduam neq; pupillum aflligetis. " Quod fiaf- 


fligens afllixeriseum,& clamans clamauerit coram me,fufcipiens fufcipiá clamoréeius: '* Etindignabitur furor meus jinterficiamque vos gladio:&c 
erunt vxores veftrz viduz, & filij veftri pupilli. ** Siargentum commodaueris populo meo p qui habitat tecum, non eris ei quafi faenerator, 
nec imponetis fuper eum vfuram. “Si pro pignore acceperis coopertorium proximi tui, ante folis occafum reddes illud ci. " Quoniam ipfum eft 
coopertorium eius,& ipfim eft indumentum cutis eius,in quo cubabit ? eritque quando clamauerit coram me, fufcipiam clamorem eius,quia mi- 
fericors ego fum. "Iudices non vilipendes,& principiin populo tuo non maledices. — * Primitias frumenti tui & vini non tardabis reddere. Pri- 
mogenitum filiorum tuorum referuabis coram me. - ° Sic facies de bobus tuis & deouibus: feptem diebus erit cum matre fiia, & in die octauo fe- 
parabis eum coram me. ' Et viti fanctieritis coram me: & carnem dilaceratam à beftia agri non comedetis; canibus proiicietiseam. cA. xx 111. 
On lufcipies vocem mendacij,nec pones manum tuam cum iniquo, vt fis ei teftis falus. .* Non fequéris multos ad malefaciendum,neque de- 
IN sided quod tibi videtur in iudicio. iuxta fententiam plurimorum perfice iudicium. * Et pauperis non miferearisiniudicio. *Sioc. 
curreris boui inimici tui aut afino errantibus, reducens reduces 6051111. * Quando videris afinum odientis te iacentem fub onere fuo, & defieris ad- 
iuuare eum,dimittens dimittes odium quod erat in corde tuo contraeum,& fübleuabis cum 60- * Non declinabis iudicium pauperis tui in caufa 
eius. 7A verbisociofis procul eris: & eum qui fuerit iuftificatus, & exierit iuftus à iudicio,non occides;quia non iuftificabo impium. ^ *Etmu- 
nera non accipies: quia munus excæcat oculos fapientum, & peruertit verba iuftorum. ° Etaduenam non anguftiabitis: vosenim fcitisanimam 
peregrini; quiaaduenz fuiftis in terra Egypti. © Erfexannis feminabis terram tuam,& congregabis fru&umeius:  * Septimoautem anno di- 
mittes cam,& relinques eam,& comedent pauperes populi tui: & quod illireliquerint,comeder beftia agri: fic facies vinez tua & 0110610 tuo. 
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.s*Non eririnfcecunda necfterilis in terra tua: 


16 ctu meo vacuus.*Et folennitaté mefsis primi- ; 
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tz Sex diebusoperaberis;feptima die ceffabis, 
vt rcquicfcat bos &afinus tuus, & refrigeretur 
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“ Sex diebus facies opera tua: in die autem feptimo requiefces,vt quiefcat bos tuus & afinus tuus , & quiefcat filius ancilla tuz & peregrinus. 

" Erin omnibus quz dixi vobis,eftote admoniti, & nominisidolorum populorum non recordabimini,nequeaudieturinoreveftro. ** Tri- 
bus vicibus in anno celebrabitis fefta coram me. —  Solennitatem azymorum cuftodies: feptem diebus comedes azyma, ficut przcepi tibi in tem- 
pore menfis nouarum fragum;quoniam in eo egreffus es de Ægypto : & non appareas in gonfpe&u meo vacuus. '* Solennitatem quoque meffis 
primitiuorum operis tui qua feminafti in agro. & folennitatem congregationisin exitu anni,quando congregaueris operatuadeagro. Tribus 
vicibus in anno apparebunt omnes mafculi tui coram dominatore feculi Domino. — "' Non immolabis fuper fermento fanguinem victimz mez, 
neque manebunt extra altare adipes facrifici j folennitatis vfque mané. ^ "^ Principium primitiarum terre tue afferes in fantuarium domini Det 
tui. Non comedes carnem cum de. ? Ecce ego mitto angelum meum ante te; vt cuftodiat te in via, & introducat tein locum quem prz paraui. 

* Obferuated facie eius, & acquiefce verbo eius: ne fis rebellis in confpe&tu eius, quia non dimittet peccata veftra,quoniam in nomine meo eft 
verbumeius. " Quod fifufcipiens füfceperis verbum cius, & feceris omnia quz locutus fuero,odio habebo inimicos tuos,& tribulabo tribulan- 
teste: * Quiaibitangelus meus ante faciem tuam, & introducet te ad Amorraos, & Ethzos, & Pherezzos , & Chananzos, & Euzos , & lebu- 
fios, & difperdameos. * Non adorabisidola eorum;neque coles ca, neque facies fecundum opera corum: fed deftruens deftrues eos, & confrin 
gens confringes ftatuas corum. ~ Seruietifque coram domino Deo veftro, x benedicet cibum tuum & potum tuum, & auferam infirmitates pef 
fimas de medio tui. * Non eritorbata & fterilis in terratua : numerum dierum tuorum perficiam. ° Terrorem meum mittam ante te, & con- 
teram omnem populum ad quem tu ingredieris vt pugnes contra eum: & ponam omnes inimicos tuos coram te terga vertentes. ? Mittamque 


vefpam ante faciem tuam; & ciiciet Euxos,Chananzos,& Ethaos à facie tua. 
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E Moyfi dixit : eAfcende ad Dominum tu, ₪ 
no 2000056 ng) 01600000 000060060 Té meer Curépa is- 


edaron, co» Nadab, eg? eAbiud, es» feptuagin- 


ta [eniorum Jfrael et adorabunt à longè Dominum. ri aud i 4 t ipa 

* Et appropinquabit Moyfes folus ad Deum: | + EHNA KU BEIwng oud! axed TU HVAD ; % 00 
ipfi autem non appropinquabunt :at populus non fi- eve 00906 megs Vy Seon a 6i à Gia 9/0000 o 2) Aad; $ 
mul a[cendet cum eis. 2 Ingreffus efl autem 3 |; 6 7 UET 009. - 'eignASe 5 paurs, 0 dig- 
Moyfes, eo narrauit populo omnia perba Dei ילש‎ yr As mina dail ra ji Joi eod i A Dada 
iudicia. Respondit autem omnis populus voce vna, AP a TR SEE M BP C NE 


dicentes : Omnes fermones quos locutus ef Domi- 
nus faciemus eo» audiemue. : 

* Et fcripfi Moyfesomnia verba. Surgens an- 4 
zem Moyfes man, edificauit altare fab monte : & 
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duodecim lapides in duodecim tribus Ifrael. s deka Al rou eic Tots Ò dena Guras (ej ig eot. EC Ha- 
* Et mifit iuuenes fillorum[rael ex obtulerunt s | mésene GE ו‎ Tov iw icoyxi , no) cunveyxow ONJ- 
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Š Accipiens autem Moyfes dimidium fanguinis, « ד‎ 007 2 iuo (60 cua Gc meriyo Jnr 00 
infudit in craterem: at dimidium fanguinis infudit P uu c E rA 
faper altare.  * Et accipiens horum teftamenti, 7 |7 j n g 0 Tam js qu i c RU Me TERTE 
legit in aures populi: ds» dixit, Omnia que locutus T ^ ner : 01 eren mtd d PESE. 5 wer, moi oppo 
eft Dominus, faciemus, qo audiemus. Jp sse oxucousda. 0060 2 pauci t tot jare ida - 

B Accipens antem Moyfes jinguinem refperfir 8|. 6 %0 2000 . xdi AT, ES ua Thc dia.9 fans 3 % c o9 Ad 
populum . cs» dixit , Ecce fanguis teflamenti, quod wer megs ua: avr mora Ty 20 ev rey. 

dispofuit Dominus ad vos deomnibus fermonibus | | > * wy) aen 0% xo dapa, noy veda, xor] 0560000, 
his. " Et afcendit Moyfes יש‎ Aaron eo» Nadab, ?| ro xey £&dopeitoY 6 שש‎ — ^ CO 
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viderunt locum cbifletit Dens Ifrael: @ qua fub שא‎ 8 , QUA A / 
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A 3 3 - t t N ~ 3 , 
firmamenti celi puritate.  * Et ele&torum Ifraelii| ^ wat Gc Go wiegs od ד‎ xabapidmn. ד‎ hilo E 
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eT CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Noneiiciam eos à facie tuain anno vno,ne terra fit deferta: & multiplicentur contrate beftiæ agri. ° Paulatim eiiciam cos facie tua, do~ 
necaugearis & poflideas terram. °° Ponamque terminum tuum à mari rubro,vfque ad mare Philiftinorum,& à deferto vfque ad Euphraté : quo- 
niam tradam in manibus veftris habitatores terræ,& eiiciam eosafacierua. * Non inibis cum eispactum,nec cum idolisfuis. * Non habitent 
= interratuaneforté peccare te faciant coram me: neque feruias idolis eorum;quia in fcandalum erunt tibi. 

CAP. XXIII 
M?" autem dixit: Afcendein confpe&um Domini,tu & Aaron,Nadab & Abiu,& feptuaginta de fenioribus Ifrael, & adorabitis à longè. 
E * Etaccedet Moyfes folus coram Domino,& illi nonaccedant: & populus nonafcendat cum eo. * Venitque Moyfes, & riarrauit popu- 
lo omnia verba Domini,& omnia iudicia. Et re(ponderunt omnis populus fimul;atque dixerunt: Omnia verba qua locutus eft Dominus,faciemus . 

* Scripfitque Moyfes omnia verba Domini: & furrexit mane, & zdificauitalrarein humiliori loco montis, & duodecim títulos per duodecim tri- 
bus Ifrael. > Mifitque primogenitos filiorum Ifrael, & obtulerunt holocaufta,immolaueruntque vitimas fan&tificatas coram Domino boues. 

* Tulitque Moyfes dimidiam partem fanguinis, & pofuitin crateras; & dimidiam partem fanguinisafperfitfuperaltare. 7 Affumpfitque librum 
fæderis,& legitcoram populo: & dixerunt: Omnia quæ locutus eft Dominus,faciemus & obediemus. * Tulitque Moyfes fanguinem, & alper- 
fit fuper altare, vt propiciaretur pro populo: & dixit: Ecce fanguis fæderis,quod pepigit Dominus vobifcum fuper omnia verba hæc. * Afcendit- 
que Moyfes &Aaron,& Nadab, & Abiu,& feptuaginta de fenioribuslfrael:  ™ Etviderunt gloriam Dei Ifrael, & fub throno gloriæ eius qualio- 

, pus lapidis preciofi, & quafi afpe&tus celi cùm ferenuseft.  “ Principibusautem filiorum Ifrael nullum incommodum fuit : & viderunt eloriam 
Dei, gauifi funtin facrificiis [uis qua accepta fuerunt, quafi comediflent & bibiflent. 5 
₪ 2 


4 
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nini las lapideas,& legéac mandata qua fcripfi,vt‏ ל אֶת-לְחֶת miga mana aN‏ אשר 
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lg Bo o ss fue minifter cius,afcendenfg, Moyfes 1n mon‏ 
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| na (a p usen Dominus ad Moyfen,dicens: 
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*ותכלת וארגמן ותולעת שניוששועזים: יוערת‎ | tumro bricatas,pellé(que hyacinthinas, & li- 
$ [STE hw (tow ag A Ss 5 
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RA Species glorie Domini quafi ignis ar- 17 


Interp.ex Grac.lx. ExoDvs. 


* Ez dixit Dominus ad Moyfin: Afcende ad me 
in montem , g fia ilic : יש‎ dabo tibi tabulas lapi- 
deas legem comandata,qua fcripfit darem legem 
en. 3 Etfirgens Moyfes Qj Jofue qui aftabat 
eid ftenderunt in montem Dei: * Et feniori- 
bus dixerunt: Manete hic guoufaue renertamur ad 
coos. de» ecce Aaron @ Hur vobifcum: fi alicui con 
tigerit quefHo accedant ett. | 

* Et afcendit Moyfes in montem, e» coopernit 
nubes montem: * Et deftendit gloria Dei in 
montem Sinai, co cooperuitillum nubes fex dies. et 
evocauit Dominus Moyfen die feptima de medionu 
bi. j 
dens in vertice montis coram filis Tfrael. 

* Et ingreffus eft Moyfes in medium nubis, e 
aftendit in montem, @ fut illic in monte quadra- 
ginta dies יש‎ quadraginta no&fes. 

i CAP. XXV. : 
E! locutus eff Dominus ad Moyfen dicens: 

* Dic falus J[rael , eg» accipiant mihi primi- 
tias ab omnibus quibus vifum fuerit cordi,accipie- 
tú primitias meas. * Et hec ef primitiaquam 
accipietis ab es AUTUN Argentum es, * Hyacin- 
thum purpura coccinum duplum, €o byf um retor- 
tameo pilos caprinos: * Et pelles arietum ru- 
bricatas, es» pelles byacintbinas, e» ligna imputri- 
bilia,cs lapides fardios:  * Et oleumin illumi- 
nationem , thymiamata in oleum cvontions, @ in 
compo[rtionem thymiamaris: * Et lapides in feul- 
pturam ad [aperbumerale יק‎ tunicam talarem. 

* €t facies mihi [anZuariun, et videbor in vobis. 


> Et facies mibi fecundi omnia qua ego oflendo s 
tibi in monte, exemplum tabernaculi, et exemplum | 


- 
0 


13 


PARAPHRASIS 


omuium coa[orum eis, eo» fic facies. S Et facies ar- 
cam tefiimoni de lignis imputribilibus duorum cu- 
bitorh és dimidij longitudo,et cubiti et dimidij la- 
titudo et cubiti es» dumidij altitudo. * Et deaurabis 
eam auro puro intus co extra deaurabis eari:et fa 
` cles ei cundulas aureas vertibiles in circuitu. *Et 
immittes ei quatuor anulos aureos, co» impones fu- 
per quatuor laterayduos anulos fuper latus vnum, 
co duos anulos fuper latus fecundum. 
*. Facies autem 7200765 de lignis imputribilibus, 
ילש‎ deaurabis eos auro. 


CHALDAICAE 


" Dixitque Dominus ad Moyfen : Afcende in confpe&u meo in montem, & eto ibi: & dabo tibi tabulas lapideas, & legem, & mandata qua 


?* Surrexitque Moyfes & Iofue minifter eius, & afcendit Moyfes in montem in quo reuelata fuerat gloria Domini. 


fcripfi vt doceas eos. 


* Senioribusautem dixit: Expe&tate nos hic,donec reuertamur ad vos. & ecce Aaron & Hur vou nm ee habuerit iudicium ,accedat 


* Er habitauit gloria Domini fuper monte Sinai: cooperuit- 
זי‎ Étvifio gloriz Domini erat ficut vifio ignis ardentis in verti- 


XXV. 


- " Afcenditque Moyfes in montem, & cooperuit nubes montem: 
LA . . . . . . . 4 
que eum nubes fex diebus: & vocauit Moyfen in die feptimo de medio nubis. 
. . . . DA . . ^ . 0 
" Etingrellaselt Moyfes in medio nubis,afcenditque in montem,& fuit Moyfes in monte quadraginta die. 
CAP. 


coram eis. 


ce montis in oculis filiorum Ifrael. 
bus& quadraginta noctibus. 


Ocutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: * Loquere cum filiisIfrael,vtfeparent coram me feparationem primitiarum , ab omni viro qui 
q y ; : s qui 
+ Hæceft autem fepatatio quam tolletis ab eis: aurum, & argentum,& es, * Et hya- 


* Et pelles arietum rubricatas,pellefque taxonum, & ligna fetim: 5 Oleum ` 
? Lapides onychinos, & lapides vt impleant celaturas ephod & rationalis. 

i * Iuxtaomnia qua ego oftendo tibi fimilitu- 
* Facientque arcam de lignis ferim, duorum cubirorum & dimidij erit 
7 Cooperiefque eam auro mundiffimo intus & foris. facies 


Z 


2. 


lo ex corde fuo,accipietis feparationem meam. 


cinthum,& purpuram ,& coccinum ,& byflum ,& pilos caprarum: 
ad Juminaria,aromatain oleum vn&ionis & incenfum aromatum: 
® Etfaciantcoram me fan&tuarium,& habitare faciam maieftatem meam in medio eorum. 
dinem tabernaculi, & fimilitudinem omnium vaforum eius,fic facietis. 
longitudo eius,& cubiti & dimidij latitudo eius,& cubiti & dimidij altitudo eius. 
* Eteffundes ei quatuor anulos aureos, & pones luper quatuor angulos cius:duogue anuli in 

= Faciefque vectes ex lignis fetim, & operies eos auro. : 


que fuper eam circulum aureum per circuitum. ` 
latere vno, & duo anuli in latere altero. 


SS 


N 
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14 * Inducefque per circulos qui funt in arce 
rs lateribus,vt porteturineis: * Qui femper 
erunt in circulis, nec vnquam extrahentur ab 
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nepo imn על עַלְעֹת‎ nisca tam ns pam = 
Noon vm pgn בטְבְעת‎ * iona PNTA = 


16 eis. * Ponefque in arca teflificationem 
17 quam dabotibi. . * Facies &propitiatorium 
de auro mundifsimo : duos cubitos & dimi- 
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5 In anulis arcz erunt vectes: non auferantur ab ea. 
7. Faciefque propitiatorium ex auro puriffimo : duos cubitos & dimidium habe. 


'* Faciefque duos Cherubim de auro 406011, facies eos ex duobus lateribus pro- 
?? Faciefque vnum Cherub ex latere cius hinc,& Cherub vnum ex latere eius inde ex propitiatorio facietis Cherubim fuper duo 
+ Eruntque Cherubim expandentes alas fuas furfum obumbrantes alis fuis fuper propitiatorium: & facies vniufcuiufque ère- 


* Ponefque propitiatorium fuper arcam defüper, & in arca pones teftimo- 
P 


* Etftatuam ibi verbum meum tibi: & loquar tecum defuper propitiatorio de medio duorum Cherubim,qui funt 


* Faciefque menfam de lignis fetim: duos cubitos habebitlógitudo eius, 
^ Cooperiefque cam auro mundiflimo,& facies ei circulum au- 
** Et facies circulum aureum ipfi corone interrafili 

1 ] tuor * Con- 
Faciefque vectes ex lignis fetim,'& cooperies eos au- 


3 Faciefquecan- 


PARAPHRASIS 
"5 - Inducefque vectes per anulos in lateribus arc, vt porteturarcain eis. 


Interp.ex Grzec.lxx.  EXODVS. 
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3 Er induces veltes in anulos quiin lateribus 14 
arce ud portandum arcam in ets... + Fn anulis 15 
arce teflamenti erunt vectes immobiles, 6 
jmpoues in arcam tefimonia qua dedero tibi. 

5 Bt facies propitiatorium [uperpofitionem auri 17 

uri: duorum cubitorum qo» dunidi longitudo, co 
cubiti co» dimid) latitudo. *. Et facies duos 18 
Cherubim aureos tornat iles, eg? impones eos ex - 
trifjue lateribus propitiatorij, — * Fient Cherubim 1» 
conus ex latere boc, co: Cherub vnus ex latere fè- 
cundo propitiatorij: co facies duos Cherubim [uper 
duo latera. — * Erunt duo Cherubim, extenden- +° 
> tes alas defuper, obumbrantes alis [uis im propitia- 
torio: @) vultus eorum ad fe inuicem ad propitia- 
torium erunt vultus Cherubim 3 Et fuperim- +' 
pones propitiatorium fuper arcam defuper , Qj in 
arcam impones teflimoniaque dabo tibi, 

* Ercogno[car tibi illinc : e loquar tibi de fú- 2+ 
periori parte propitiatori) inter duosCherubum ,exi- 

entes in arca teflimonlj , iuxta omnia qua precipio 
 tibiad filosTfrael.  * Et facies menfam ex lig- 23 
nis imputribilibus , duorum cubitorum longitudo, 
ילש‎ cubiti latitudo, יקש‎ cubiti @) dimidij altitudo. 

* Er deaurabis cam auro puro: es» facies ei ver- +4 
tibiles cvudulas aureas in circuitu. eg facies eico- 
ronam pugilis in circuitu. — * Et facies vertibi- 25 
lem cundulam in circuitu corone. * Et facies *6 
ei quatuor anulos aureos : eg» impones quatuor a— 
nulos [uper quatuor partes pedum illins;  * Sub s» 
evertibilem coronam . & erunt anuli in pofitiones 
cvettibus,ad portandum menfam. i 

* Et facies velkes de lguimputribilibus: e» = 
deaurabis eos auro puro : ee» [ubuchetur in ipfis 
menfa. 5 Et facies catinos eius , יל‎ morta- 29 
riola, c> libatoria čo cyathos ,in quibus libabis in 
ipfis, ex auro puro facies ed. 

> * Et impones fuper menfam panes propofitionis sc 
eoram me femper. * Bt facies candelabrum ex 31 
auro puro: tornatile facies candelabrum: baftile e- 
ius, eo calami, € fCypbi,eo: [Dharule, co lilia ex 
ipfo erunt. Sex autem calami egredientes 5: 
ex lateribus , tres calami candelabri de latere 1p- 
fins conins, qo» tres calami candelabri de latere fe- 
cundo: i 


CHALDAICAE 


. .'* Ponefque inarca teftamentum quod dabo tibi. 
bitlongitudo eius, & cubitum & dimidium latitudo eius. 
pitiatorij: 
latera eius. 
gione alterius,contra propitiatorium erunt facies Cherubim. 
nium quod dabo tibi. 
fuper arcam teftimonij,omnia quz mandabo tibi ad filios Ifrael. 


& cubitum vnum latitudo eius, & cubitum & dimidium altitudo eius. 

reum per circuitum, faciefque ei coronam interrafilem altam pugillo per circuitum. 
* Faciefque ei quatuor anulos aureos, & pones eos fuper quatuor angulos qui funt ad quatuor pedes cius. 
tracoronam interrafilem erunt anuli,vt mittantur per eos ve&es,vt portetur menfa. 
^^ Facie(que acetabula eius, & phialas eius, & thuribula eius & cyathos, in quibus offerenda funt liba- 
* Etponesfüper menfam panem propofitionisin confpe&tu meo femper. 


per circuitum. 


ro,& portabunt cum eis menfam. 
mina,ex auro puriffimo facies ea. 


delabrum de auro mundiflimo, ductile facies candelabrum:haftile eius & calamus eius;fcyphique eiusfpherule cius;& lilia eius ex ipfo erunt. 
* Etfexcalami egredientur de lateribus eius: tres calami ex vno latere candelabri, & tres calami ex fecundo latere candelabri . 
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ss fingulos & lilia. + Sphærulæ fub duobus. 
calamis per tria loca,qua fimul fex fiunt, pro- 
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TRANSLATIO. 


i 


PARAPHRASIS 


InterpexGreclx 50 


> petres foyphi figuratiin modum nuci: in Vo 33 


calamo [pharula © lilium + e» tres [cyphi figurati 
in nucis modum: in vno calamo fþherula et lilium. 
fic fex calamis egredientibus de candelabros = , 
5 Er in candelabro quatuor crateres figurati in 34 
synodum uuci: invno calamo Spharule,et lilia eius. 
7/7 fpharula [ub duobus calamis ex 0, [pha- 33 

rula fub duobus calamis ex eo , fic fex calamis egre- 
dientibus de candelabro. * Et calami et Spharule ex 3% 
eo fint omnes tornatiles ex eodem auro puro. 

* Er facies lucernas eins feptem; et impones lu- 57 
cernas eins ¿r lucebunt ab vna facie eius. 

* Gremuntlorium eins éo fuppofitiones eins de 3° 
auro puro. | Lu 

* Talentum auri puri facies omnia vafa hac. / 

5 Vide facias iuxta. figuram. offen[um tibi in 4o 
monte. | | 
| 47 GAD: 


XXVI. 


p facies: decem cortinas de 0/0 1 


retorta, @ hyaciniho, co purpura, coccino 
retorto Cherubim:opere textorts facies eas. 

* Longitudo cortine vnius offo @ viginti cu- * 
bitorum, et latitudo quatuor cubitorum cortina Y- 
na erit. menfura eade erit omnibus cortints. quin- 
que autem cortine erunt mutuo coniuntte altera ex 
altera, ` | 

* Et quinque cortine erunt mutuo coniunéle, 3 
altera ex altera. 


> Er facies an[ulas hyacinthinas in labio corti- 4\ 


ne vnius ex cona parte ad copulationem. et fic fa- 
cies in labio cortine exterioris , ad copulationem fe- 
cundan. 
= Š Quinquaginta autem anfulas facies cortine s 

| cunt, ילש‎ quinquaginta anfulas facies ex parte cor- 
tine iuxta copulationem fecunda contrarie contra- 
cadentes ad inuicem coucuique. ` ו‎ 

* Facies fibulas quinquaginta aureas : ¿x con- 6 
iunges cortinas alteram alteri fibula: et erit taber- 
zaculum vnum. | E 

* Et facies [aga cilicina cooperimentum [uper ta- 7 
bernaculo:condecim [aga facies.ea. 
- * Longitudo [agi vnius erit triginta cubitorum, 3 
e» quatuor cubitorum latitudo [agi comns.men[u- 
ra cadem erit vndecim fagis. 


 CHALDAICAE 


Tres fcyphi figurati in calamo vno,fphzrula & lilium,& tres fcyphi figurati in calamo vno,fpharula & lilium . fic facies in fex calamis qui e~- 


** Spherulaque fub duo- 


^ Etin candelabro erunt quatuor fcyphi figurati,fpherule eiu s & lilia eius. 


grediuntur de candelabro. 


bus calamis eius, & fpherula fub duobus calamis eius,& fpherula fub duobus calamis cius. fic facies fex calamis qui egrediuntur de candelabro. 


?7 Faciefque feptem lucernas eius: & incendes lucer- 
?* Ex talento auri mundiflimi facies il- 


XXVI. 


* Spherulz eorum & calami ex ipfo erunt omnia dućtilia ex auro mundiffimo. 
= Etforcipes eius, & thuribula cius ex auro mundiffimo. 
Infpiceque,& fac iuxta fimilitudinem eorum qua monftrata funt tibi in monte. 
CAT. 


nas,vt luceant contra faciem cius. 
lud,& omnia vafa hzc. % 


= Abernaculum veró facies decem cortinas de byffo retorta, & hyacintho, & purpura, & coccino : figuras Cherubim facies , opere artificis facies 


- * Longitudo cortinz vnius erit viginti & oto cubitorum, & latitudo eiufdem cortine quatuor cubitorum . menfura vna erit om- 
+ Quinque cortinz erunt coniun&tz vna cum alia,& quinque cortine erunt coniun&tz vna cum alia. 


* Faciefque 


eas. 
nium cortinarum. 


ex hyacintho fuper ora cortinz vnius in latere quo iungenda eft, & fimiliter facies in ora fecundz cortinz in loco quo iungenda eft.‏ ₪185 תה 


Quinquaginta anfalas facies in cortina vna, & quinquaginta anfulas facies in latere cortinz fecundz,in loco quo iungenda eft, refpicientibus 


> Faciefque quinquaginta fibulas ex auro, & coniunges vnamquamque cor- 
7 Faciefque cortinas de pilis caprarum , vtextendantur fuper tabernacu- 


* Longitudo cortinz vnius habebit triginta cubitos , & latitudo eiu(dem cortine habebit quatuor cubi- 


2 4 


$ 


fe mutuó anfulis,ita vt anfula fit è regione alterius. 
tinam cum altera fibulis,& erit tabernaculum vnum. 
lum: vndecim cortinas facies. 

tos: menfura vna erit vndecim cortinis. 


272 nnn ספר שמות כו‎ mE EXODVS. TranflatB.Hierony. (Gremoniz, 
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on את-חמ הל‎ mam + » * E quibus סטףמוטף‎ iunges fcorfum,& fex 
PC VIVE Tn s 3? "m 6 ae ל ב‎ | Abioia pulabis, ita vt fextum fagum in 
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maw האהל ו + ועשירת חמשיבש ללארת על‎ ro ro * Facies & quinquagintaanfas in ora fagi 


yy . vnius,vtconiungi cum altero queat: & quin-‏ האחת mpn‏ בחברת וחמשים ללאת 
T -AF en + jr LUST‏ ל aq‏ א יל 


quaginta anfas in ora fagi alterius, vt cum al- 
Pv:  !תרינשה‎ mann היריערה‎ nav על‎ rs | terocopuletur. | 
קיר‎ PON Puer rs * Facies & quinquaginta fibulas æneas,q- 
nia את-חקרסיב-‎ nam oavennenaonp bus iungantur anfz, vt vnum ex omnibus o- 
ny"va qim Foy d i m PNY piem b רכ‎ fu ו‎ et in fagis que 
על :הרי‎ mon PARTY n Vis uA "n on n rantur tecto , id eft, in fagum ud -A 
I mua ma nowm n'a naNm* Vans pliuseft,ex medictate eius operies tabernacu- 


onim nmm (TE‏ יהיה סרוה על עריהמשכן מזה ומזרת 


* Etcubitus ex vna parte pendebit, & alter 


moy nino? 14| | ex altera qui plus eft in fagorum longitudine‏ מַבְקָה לְאהָל D»N my‏ מַאָדָּמַים 
ni 3,, | vtrumque latus tabernaculi protegens.‏ החל i‏ ל 
Tec 14. * Facies & operimentü aliud tecto de pel-‏ 28 ההקים מל moy d m e‏ 
DN: 4| libus arietum rubricatis, & fuper hoc rurfum‏ הַקְרְשים vo?‏ עצִישְטיסעמְדִיםc:‏ יעשֶר 
vieni PES s dn E‏ השח אמות ארך הקרש ואמד= וחעי האמר- רחב הקרש 
a cag tSt acies & tabulas ftantes tabernaculi de‏ 
ignis thim: |‏ | זי האר * nei no!‏ לקֶש הָאחדמשְׁלְת "np‏ 
Quz fingulz denos cubitos in longitu-‏ * +י| s‏ אחתה [e‏ תעשה pwan nypa‏ : + ועשית את- 
dine habeant , & inlatitudine fingulos ac fe-‏ ו 5 S t‏ ה og‏ 
iL mifem.  * In lateribus tabulæ dux inca-‏ הקרשים לְמִשָנִּזְעָשריסקרש DND?‏ נָנָבָה תֵימָנָה ו 
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dee GUT T EROR od ITANE ne&tatur.atque in hunc modum cundtg tabu‏ 
Nn vpn Mm DIW IY n parabuntur.*Q uarum viginti erunt in la-‏ לשתי ידתיוושני 
meridiano,quod vergitadAuftrü, *Qui-‏ | 29 אָדְנִים תחת הַקְרְש "ND‏ לשתי לתו 5 ולצלע 
bus quadraginta bafes argenteas fundes,vt bi‏ ה Qu‏ 
ne bas fingulis tabulis per duos águlos fub-‏ הַמִשְׁבָּןְהַשְׁנִירת לפארת pas‏ עֲשְׁרִיםם קְרְָש : 


n .oliciantur. *In latere quoq; fecundo taberna-‏ * וְאִרְבָעִים amI‏ בַסָף שנִי אַדְנִיבש תחת הקרש 


; ee : Ls culi quod vergit ad Aquiloné, viginti tabulæ 
nay" 3 ND אדְנים תחת הקרש‎ IYI TNI " .rerunt: "Quadraginta habentes bafesargen- 


D קמשכן‎ teas. binz bafes fingulis tabulis fupponctur. 
EOM pees Ros ae % 22 * Ad occidentalem vero plaga tabernaculi fa- 
DAYAT ב 4 ל‎ pou nispa? d z; ciesfex tabulas: *Et rurfum alias duas que in 
i—waon ow יהיו תמִים על-ראשו‎ nm unb angulis eriganturpoft tergum tabernaculi. 


iym לשניהם לשני המקעער‎ mm Dmmn | * Eruntg, fibi coniuncte à deorfum vfque ad 
Mo eee vate PR aee ORE Rr OR EH furfum,& vna omnes cópago 16106011 . dua- 
ששרה עשר‎ apa שמנָה קרשים ואדניהכ‎ T * << |E bus quoque tabulisque in angulis ponende 
ה‎ i | ל‎ z5 funt,fimilisiun&tura feruabitur. *Et erunt fi- 

, :שני‎ "5 m ים שני‎ ; iunt, 
= 22 יי‎ ES ld mul tabule oto, bales earü argenteg fedecim, 


"nsn vpn תַּחַרת‎ duabus bafibus per vna tabulam fupportatis. 


| תרגוכם אונקלוס 
ets *‏ ירז חמש qom‏ לחזר yp vino yn nre m‏ ית יריעמצפ שְתִיתַאָה Cypseypunn ym ** 9 tNOISUD'eN Ups‏ 
mar sooo cn spp eso‏ לופ espe by pasa poo‏ דִירִיעְתָא דְבית לופ ome tayn ** t NOD‏ רשא Com pruon‏ 
יר opa teme‏ ותלפיף יה מַשְְּׁנאוִיהַחֲדוּ ‏ ** iDUD PA rpm umvb)‏ פלגותיְרִיעֲהָאדִיתִירַרת mon‏ על אֶוְרִימַשָכְכְת ו 
INI PPP NOD NDONT NOD NONI "3‏ יערז rb "TY NIVA‏ על Pigs vay» .* 00000 pII NIN NID N2SUD "YD‏ 
לשכנ "Oy f a pop TOU yNTNIDUDS eT IY nay 5 iy n NYEDDT 20b TASA? PID 32 T1200]‏ 
NDON] NETT NIIR PON.‏ ופלגות cy sinpaheo]needopeypmon "UO INITIA NDON‏ דא כּן TIP‏ לכל דפי NGD‏ 


ven‏ יָמָה תעשה ששה קרשים: - * ושניקרשים 


t 
ws 


p 
+ 


T7531‏ בק ד 


Mpp pn Proy MINN vayn ap»1ysob py. 7? ו‎ xor עיבר‎ mi» papiy לְמַשֶכְנָא‎ sre ro vay ** 
qao pioy snay m^ son soup op *? pay pono n se תחורז‎ P350 pao צִירוֹהִי‎ pono on דא‎ 
mupDUTOyDNZWONDUD'U"DO» ^ 00 סמְכִקְהָהוֹתדפחַד:ּ‎ pom STO Ne Dnm 300 110 40211200 py ** 
epp noppaa + ipmeniNDUP Y Pun perum * et 
"n סַמְכִין הְחוֹרת דַפָּא‎ pon PDD Cy NDU 402 pirnaeor per egon pim +S > 0 0 aim pa pop רהוז‎ m mem 
inse inn p2ob p 


250405 0600406006 rov è 293 . 
$ , 2 2 ב‎ 
no) Canales vole reire 0 9006 JM ase i Tc 2% 
pn D VD dE RU ENT IO t 476 
ines JMr adw. xod 0077700046 la d: ppw Tlw &rlo 
tox Crwn ov Tic oulwis. © Kroc AYKUARE TN- | 
Thro Jm Cd yeino T 000606 ris uias, T dou doy i 
rlw ouubonliw . xa) rotho a yes monle Jm Od 
/ m / D / ~ / 
xeu iis 0\ 10 06006 Tie ל‎ 0 000 
"ro ag) mohede Klos rots 6 
4 2 N כ‎ [4 ` 4 / 
2 xy Cac as déppete , 4 
/ ש‎ e / כ‎ ₪ ₪ 
ragg cÝ. * xo סקר‎ 00 è» Tais éppen Tis 
culwiis P hui T 08 600 P aso ?ecro סט‎ micas 
ve aaeovl oy ror deppe The luus . c) Ness mioo t 
oko — * שעת‎ on Gu, xed riz on Golv, cn 60 
wep baron Gs Tav à Eppe cx Gd unos T d épestoy The Can- 
vile xor] $504 Guy xt Nota IM 0.21200. Tic 0 coy 
x X [74 / + \ , / 
14 yo) alo va שא‎ * xgj mohl eue xo anuo, T 
onlus eua 0 xera igo pod wel po Ir V ua 
15 Q deua taxa trate. * gj roices sos 
+ 6 Ths cults Ga vawr arin lov. © Dind Tny EY moh- 
(Cete u 60 עפ\2‎ vie , xor) rials Os xad úire T motos 
17 Cd gvrov Gd chos + 06 ciyrviords Ti SUA we hl, 
dwnrin Gas frepov vu $répto . ovrt roiicas niin Gis su- 
18 Aoc The 0 * Xo 7rorficete c suro T ounie 
» / כ‎ / M / + ` 
19 AAO GU AGN וא‎ Gò «C96 yo (oy. X04 TEOSTO- 
/ / 3 ₪ WS mo PEU , , 
0 cio UND Ic dvo Ba- 
ctc vd VA TU 0 eic aL QQorega. Ta [Lépn durd noy 000 Ga- 
d 7. RRT A 3 / ^ / 2 
(eic Ted SUNG vd Wi cis ott Qi 5000 TA sen durs. 
* xl x) 66 5 0 8076099 mex Bopp , eron cU Neve" 
a ^ xod TeoyapatxoY a Basas ouav 2vpryo ege dvo Bolas 
e Cod SAA RPE, 4 \ 2 \ , / 
TO gUNY TO iis ru dorset ToL zen duns noy dvo Ber as 
TO SUNO T EN cic at. Qo Tega, Td wien dlrs. 
+ \ כ‎ eo» / m lun T M 2 1 \ 2 
T xo on TOV 07710700 The cxlume XV T UEC: v eo; 9d- 
, a / + ל‎ / : 
25 AOLOY שש‎ monle 2 902. %% dvo €UA9Uc 77010616 £- 
24 mi TOv WV Tl יס‎ em 0 0. — * gd 6 ל‎ 
(Gu xoay. xod © © aw? Orry (os ד‎ xecbot^u9y cig 
Up Now pio .ovrw )סל‎ duportegis ic yeníaus 
^ LAA, Y t NY , \ / N 
25 (ic duci iot éco tw. 7 2(ovroy óxla surar xo 
Bares duw טע‎ 06006 ng) Ovo Bales TO טפ‎ 
và évi uo) dvo Baer TO sunw ry £i yoy 000 Barde TO SUAD 
«d vt cs duo Tepa TA tpn crs. 


20 


| Tnterp.exGrxc.lxx, EXO DVS. 


* Frcomiumges quinque faga fimul, eo» fex faga s| | » 


fii. e duplicabis fagum [extum ante faciem ta- 
‘hernaculi. — * Et facies anfulas quinquaginta in 10 
labio fagi vnius, quod in medio fecundum copula- 
tionem. ee quinquaginta anfas facies in labio fagi, 
coninngentts fecundi. 

* Et facies fibulas eneas quinquaginta: qo» co- 1: 
pulabis fibulas ex anfis es? copulabis faga, co erit 
unum, 5 Et fuppones faperfluum in [agis ta- 3+ 
bernaculi dimidium: [agi reliquum cooperies refi- 
duum [agorum tabernaculi . cooperies poft taberna- 
culum. > Cubitum ex boc, & cubitum ex 1 
boc, ex fupereminenti [agorum , de longitudine fà- 
gorum tabernaculi. ep erit cooperiens fiiper latera 
tabernaculi binc et inde,vt cooperiat. 

* Et facies operimentum tabernaculi pelles arie- 14 
zum rubricatas co fuperoperimenta pelles hyacin- 
thinas defuper: 

* Et facies columnas tabernaculi de lignis impu- x5 
tribilibus. * Decem cubitorum facies colum- 16 
nam vnam, cubiti vnius qo» dimidi latitudo co- 
lumne vnius. * Duos cubitulos columne v-17 
ni concurrentes alterum alteri. fic facies omnibus co 
lumnis tabernaculi. 

* Et facies columnas tabernaculi viginti colu- 13 
mnas ex latere quod ad eAuffrum. 

> Et quadraginta bafes argenteas facies vigin- 15 
ti columnis duas bafes columna vni im ambas par- 
tes eins , qo duas Dafes columna wni in cotra[que 
partes cins. * Et latus fecundum ad eA- 
quilonem viginti columnas.  * Et quadragin- 
ta bafes earum argenteas : duas bafes columna w- 
ni inambas partes eius <o duas bafes columna vni 
in ambas partes cius, * Età tergo taber- 
naculi fecundum partemque ad mare, facies fex co- 

lumnas. * Et duas columnas facies in an- 
gulis tabernaculi àtergo. > 

* Eteruntex aquo 40 infra . eg in idipfum e- 
runt equales à capitibus in copulationem conan. fic 
facies vtrifque angulis duobus, equales fint. 

* Eterunt ofto columna : ev bafes earum ar- 25 
gentea decem e» fex . eg» due bafes columne cuni, 
ילש‎ due bafis columna vni, co» due bafes columne 
cunt in ambas partes eius. 
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PARAPHRASIS 


CHALDAICAE 


Et iunges quinque cortinas fcorfum,& fex cortinas feorfüm: & duplicabis cortinam fextam,que eft fuper faciem tabernaculi. 


* Etfaciesquinquaginta anfulas in ora cortinz vnius in latere quo iungenda eft , & quinquaginta anfas in oracortinz fecundz , in loco quo 


H Faciefque quinquaginta fibulas ex «re, & induces fibulas in an(ülis,& coniunges tabernaculum vt fit vnum . 


iungenda eft, 


> " Etquod fupereft ex cortinis tabernaculi,dimidium fcilicet cortine qua fupereft, extendes fuper pofteriora tabernaculi. 
" Ercubitus hinc,& cubitus indè,qui fupereft in longitudine cortinarum tabernaculi,extendatur fuper latera tabernaculi hinc & indè, vt coo- 


Facie(que coopertorium tabernaculi de pellibus arietum rubricatis,& aliud coopertorium de pellibus ta- 
" Faciefque tabulas ftantes tabernaculo de lignis fetim. . 


" Duos cardines habebit vna- 


" Etquadraginta bafes argenteas facies fub viginti ta- 


periat illud. E 
xonum defuper. 


— * Decem cubitos habebit longitudo tabulæ,& cubitum & dimidium latitudo tabule vnius. 
queque tabula, & duabus incaftrataris erunt coniunctz vna cum alia: fic facies in omnibus tabulis tabernaculi. 
" Faciefque viginti tabulas tabernaculo ad latus Meridianum: 


bulis. duz balès erunt fub tabula vna in duobus cardinibus eius, & duz bafes fub tabula alia in duobus cardinibus eius. 


: 7 Etquadraginta bafesargentez, 
" Etadpoflteriorem partem Occidentalem tabernaculi facies fex tabulas, 


" Eteruntconiunctz ab inferiori parte, fimulque erunt 
1 2 i 0 
Eruntque oto tabule , & bales earum fedeciniar- 


* Erin latere fecundo tabernaculi ad plagam Aquilonarem erunt viginti tabulz: 


duz bafes fub vna tabula, & duz bafes fub alia tabula. 


= Etduas tabulas facies ad angulos tabernaculi in extremitate eius. 
coniunctz in capite fuo in anulo vno: ficeritambobus,hoc eft duobus angulis . 


gentez: dux bafes fub vna tabula, & dua bafes fub alia tabula. 


Exopnvs: Tranflat.B.Hierony. Ceremonie, 


* Facies & vectes de lignis fethim quinque 
ad continendas tabulas in vno latere taberna- 
culi: | 
37  *Etquinquealiosinaltero,& eiufdem nu 
meri ad Occidentalem plagam, 

* Qui mittenturper medias tabulas à fum- 

29 mo víque ad fummum. * Ipfas quoque 
tabulas deaurabis,& fundes in eis anulos au- 
reos , per quos vectes tabulata contineant, 

io quos operies laminisaureis. *. Eteriges 


28 


|F tabernaculum iuxta exemplar, quod tibi in 
3 monte monftratum eft.. 


* Facies & ve- 
lum de hyacintho & purpura, 6060006 bis 
tin&to,& byflo retorta opere plumario,& pul 
chra varietate contextum: j 

* Quod appendes ante quatuor columnas 
delignis fethim ,qua ipfz quidem deaurata. 
erunt: & habebunt capitaaurea , & bafes ar- 
genteas. 


33  *Infereturautem velum percirculos,intra 


quod pones arcam teftimonij; quo & fan&tua 
rium & fanctuarij fanctuaria diuidentur. 

* Pones & propitiatorium fuper arcam te- 
ftimonij in fan&afan&torum: = 

* Menfamque extra velum, & contra men 


ridiano. Menfa enim ftabit in parte Aqui- 
lonis. 


34 


4 


35 
G fam candelabrum in latere tabernaculi me- 


36- *Facies & tentorium in introitu taberna- 
culi de hyacintho & purpura, 600006: bis tin 
.&o,& byffo retorta opere plumario: 
7 * Etquinque columnas deaurabis ligno- 
rum fethim,ante quas ducetur tentoriü;qua- 
.rum erunt capita aurea,& bafesznez. | 
CAP. XXVII. 


i| | + yrAcies & altare de lignis fethim, quod habe 
AF 


bit quinque cubitos in longitudine,& to- 
tidem in laritudine,id eft quadrum & tres cu 
2 bitos in altitudine. : 

* Cornuaautem per quatuor angulos ex 
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ipfo erunt,& operiesillud ære. * Faciefáue in‏ ;| תְהיין קרנתיו mA‏ אתו נחשת: *וְעָשיתָ סירתיו 


vfus cius. lebetes ad fufcipiendos cineres & 
forcipes atque fufcinulas , & ignium rece- 
ptacula. Omnia vafa ex ære fabricabis. 
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5 Er facies veftes ex lignis imputribihbus quin- 6 


ue columnis ex vna parte tabernaculi: | 
* Et quinque 00005 columnis lateri taberna-27 
culi fecundo, eo» quinque vectes columnis pofferiori 
lateri tabernaculi quod ad mare. 
= * Et 00001 medius inter columnas perueniat 28 
ab vno latere in alterum latus. 
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aureos , in quos immittes velkes : @ deaurabis 
cveites auro. 

* Et eriges tabernaculum iuxta formam osten- 1 
Jam tibi in monte. 

* Et facies velum ex byaciatbo, e purpura,et 3? 
coccino retorto, cs» byffo filata. opus textum facies 
illud Cherubim. 

> £timponesillud fuper quatuor columnas im- 3+ 
putribiles deauratas auro: co capitula eorum au- 
rea, eo bafes eorum quatuor argentea. 

> Et pones velum [uper columnas : Œ inferes is 
illic intra coelum arcam teflamenti : et diuidet ve- 

lum vobis inter [an&iuarium , & inter [anífum 
fentforum. 

* Et cooperies velo arcam teffimonij in [antfo 34 
fantforum. 

* Et pones men[amextra velum , es» candela- TI 
brum à regione menfe ,im parte tabernaculi qua ad 
eAuffrum: eo» menfam pones in parte tabernaculi 

qua ad Aquilonem. 

* Et facies tentorium ex hyacintho, יל‎ purpu- 36 
ra, Co coccino retorto , et by[fo retorta, opus va- 
ricgatun. 

* Et facies velo quinque columnas, et deaura- 37 
bis eas auro . et capitula earum aurea : et conflabis 
en quinque bafes eneas. 

CAP, XXVII. 


T facies altare ex lignis imputribilibu, quin- «|. mya © usn" o] rore mua PAE. reredlovoy éco 
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E que cubitorum longitudo et quinque cubitorum 
latitudo: quadrangulum erit altare, et trium cubi- 
torum altitudo eius. | 
* Et facies cornua fupra quatuor angulos . exco > 
erunt cornua: et cooperies ea are. | 
* Et facies coronam altari, et cooperimentume- y 
ins et phialas eius, co fufcinulas eins, focum e- 


ius , et omnia bafa eius facies enea. 


TRANSLATI O. 
"^ Er quinque alios veđtesad 


PARAPHRASIS 
* Er facies quinque vectes de lignis ferim,ad continendas tabulas vnius lateris tabernaculi : 


CHALDAICAE 


continendas tabulas lateris fecundi tabernaculi, & quinque ve&es ad continendas tabulas pofterioris partis tabernaculi ad Occidentem. 


: ?* "Tabulas autem cooperies 
* Eteriges tabernaculum iuxta exem: 


Ki oie propitiatorium fuper arcam teftimonij in (an&o fan&torum, 


Etvedis medius qui mittetur per medias tabulas;tranfiet à fummo vfque ad fummum.‏ *י 


auro,& anulos earum facies aureos,vt fintloca vectibus: vectes quoque cooperies auro. 
** Faciefque velum de hyacintho,& purpura, & coccino,& byilo retorta;opere artificis 


*' Etpones illud fuper quatuor columnas de lignis fetim coopertas auro: capita earum aurea, fit- 
= Etpones velum fub fibulis, & introduces ibi vltra velum arcam teftimonij,vt diuidat velum vo- 


plar quod tibi in monte monftratum eft. . 
facies illud figuris Cherubim. 

per quatuor bafes argenteas. 

bis inter fan&tum,& inter fanum fan&orum. 


** Ponefque men(àm extra velum,& candelabrum è regione menfz in latere Meridionali tabernaculi: & menfam pones in latere Aquilonari, 


"' Et facies ve- 


** Faciefque velum in oftio tabernaculi ex hyacintho & purpura, & coccino,& byffo retorta opere polymitarij. 


lo quinque columnas de lignis (etim, & cooperies eas auro: capita earum erunt ex auro, & fundes eis quinque bafes zneas. 
/ 


XXVII. 


CAP. 


Aciefque altare de lignis fetim: quinque cubitos habebit longitudo eius,& quinque cubitos latitudo : quadratum erit altare,& tres cubitos ha. 


Fes. altitudo eius. 


* Faciefque cornuaeius fuper angulos eius.ex ipfo erunt cornua eius, & operies illud ære. 
+ Etfacics lebetes vtcolligatur cinis, & batilia eius; & acetabula, & fufcinulas, & thuribula eius: omnia vafa eius facies ex ære. 
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4 ועשִיתלוּמְכְבֶרמעשַהרְשֶת נְחַשרת ועשית על- 


Ue‏ שכרל 


a? Craticulamģue in modum retis æneam, 
per cuius quatuor angulos erutquatuor anu 
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m NN UA vu od cuius Auftrali plaga contra Meridiem erunt‏ ו 
byffo retorta. Centum cubitos v-‏ 6 | 702 בזעש ng mop"‏ הצר הַמִשְׁכן masay‏ 
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k pud t D $ : geluidem numeri & capi-‏ | 
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quagintacubitierunt:Tn quibusquindecim‏ 14 ; ו AE‏ טי לבה ee E‏ 
cubitorum tentoria lateri vno deputabütur,‏ | |^ וחמש עֲשְׁרָה MAN‏ קְלָעים? .20 om TIY‏ שלשה 
columnzque tres ,& bafes totidem.*Et in la-‏ :| | ואדניהם שלשרת: + ולְכַתַ השנית חמש עשרה 
AE CE eras ol a tere altero erunt tentoria,cubitos obtinentia‏ 
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+ * ולשער PANIN rco ovy PR‏ 
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quindecim,columnz tres, & bafestotidem. 
:«* [n introitu vero atrij fiet tentorium cubito- 

roa vpn oov imag 023 wan לי‎ 

| wm הַחָעַר‎ . 


rum viginti ex hyacintho & purpura cocco- 
OQrnw msn nis: ie 


que bis tin&o, & byflo retorta opere pluma- 
כתירת לטאור‎ quo שמן‎ q resi npn ose 


.. . . a eu CUT 9o 
.o quam atrij, ex ære facietis. * Precipe filiis If- 
rac] vt afferant tibi oleum de arboribus oli- 
uarum purifsimum,piloque contufum,vtar- 


rio.columnas habebit quatuor,cü bafibus to 
TADI miyy deat lucerna femper 


:7 tidem. *Omnes columnz atrij per circuitum 
אונקלוס‎ cu 


veltitz erunt argenteis laminis, capitibusar- | 
rs genteis,& bafibus neis. In longitudine oc- 
cupabit atrium cubitos centum, in latitudi- 
D ne quinquaginta. altitudo quinque cubito- 
rum erit; fietque de byflo retorta, & habebit 
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5 Erfaties ei craticulam opere reticulatoaneam. 4 
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Tomes TÀ taupa TÉoyarpats dormi ote yaris Jm 


oem facies craticule quatuor anulos eneos ad qua- 
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* Et facies veltes altari ‘ex lignis imputribili- 
busco» inerabis eos ere.. 

* Et immittes velesin anulos , eo» fint vetes ? 
fecundum latera altaris in leuando illud. 

* Concauum tabulatum facies illud , iuxta de- 
monfiratum tibi in monte, fic facies illude 
.. * Et facies atrium tabernaculo, ad latus quod. 3 
ad Aufirum , cvela atrij ex byfforetorta, longitudo 
centum cubitorum cunilateri.  * Et columna ea- 19 
rum viginti eo bafes eorum 'vigintienee, c» fibule 
eorum, cs» forcipes earum argentea. : 

* Sic lateri quod ad eAquilonem, vela centum cu 1+ 
Litorum longitudo, e» columnae viginti, co bafes 
earum cvigimti enea, co» fibule eorum, € forcipes 
columnarum čo bafes deargentate argento. 

* At latitudo atrij quod ad mare ,vela quinqua- xı 
ginta cubitorum: columns eorum decem , e» bafès 
earum decem. — * Et latitudo atrij quod ad Orien- 13 
tem cvela quinquaginta cubitorum. + Columnea 14 
eorum decem, e» ba[es earum decem: @ quinque 
@ decem cubitorum velorum altitudo lateri vni: 
columna eorum tres,eo- bafes earum tres. | 

* Et latus fecundum quindecim cubitorum ve- 1, 
lorum altitudo: columme eorum tres , & bafes ea- 
rum tres. * Et offio atrij cooperimentum Vi- 6 
ginti cubitorum altitudo ex hyacintho e» purpu- 
ra, co» coccino retorto, qo» byffo retorta variegatio- 


ze polymitarij : eo» columue eius quatuor, c2: ba- i / 

foan Mec | + Omnes Ane atrj in cir- ,, 17 Cas uns réos . d "mores ® sve Tli; QN xU- 
cutu deargentate argento : es capitula earum ar- XAW HAMEL EVO של‎ ₪ 0 QUTAY 29 
gentea,@ bafes carum ance. * edt longitudo ıs! | yoeoni qot ei Bares avr) yanri. 1 ₪ 3 wine 
atrij centum 07 centum , es» latitudo quinquaginta QUATIG Exo gei ךא‎ 0 6006" rarioa JR rali- 
ad quinquaginta , €> altitudo quinque cubitorum xo. xc) OP © mute 7 ye em [QUoyoU xndwrusine, € 
ex byffo retorta, bafes earum «nea. is al 00/0606 uirar radi, naa 00 C dd 


* Omni fupellex , er omnia vafa co paxil a- 15 
trij enti. : guam 

* Et tu pracipe filis T[rael, eo» accipiant tibi 0- 10 
leum ex olius defecatum purum contu[um in lu- 
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X ^ / F , 
men cvt ardeat lucerna femper xounToy NOn" dores , > 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Et facies ei craticulam opere retis ex ere, & facies fuper rete quatuor anulos ex ære fuper quatuor lateribus eius: * Etpones eam fub 
circulo altaris deorfum, & erit rete vfque ad dimidium altaris. * Etfaciesvectesaltarisdelignisfetim, & cooperieseoszre. — 


? Etinducentur vectes peranulos,& erunt vetes in duobus lateribusaltaris quando portabunt illud. * Concauum ex tabulis facies 
illud,ficur oftenfüm eft tibi in monte,fic facient. * Faciefqueatrium tabernaculi,in cuius Auftrali plaga erunt cortinz de byflo retorta cen. 
tum cubitorum longitudinis in plaga vna. * Etcolumnz cius viginti, & bafes earum viginti ex ære : capita columnarum & cælaturæ ea- 
rum erunt de argento. " Etfimiliterin latere Aquilonis erunt cortinz longitudinis centum cubitorum, & bafes earum viginti ex ere:capi- 
ta columnarum & celature earumeruntdearpento. . > Etin latitudine atrijad latus Occidentale erunt cortine longitudinis quinquagin- 
tacubitorum: columnz earum decem,& bafes earum decem.  ,„ " Er latitudo atrij ad latus Orientale erit quinquaginta cubitorum: 

“ Etcortínz quindecim cubitorum eruntin vno latere, columnz earum tres, & bales earum tres. j 5 Erin fecundo latere 
cortinz quindecim cubitorum erunt, columna earum tres, & bafes earum tres. * Erin oltio atrij erit tentorium viginti cu- 
bitorum ex hyacintho,& purpura, & coccino,& byffa retorta opere polymitario: columnz eius quatuor,& bafes eius quatuor. : 

77 Omnes columnz atrij percircuitum celate nr argento: capita earum eruntargentea,& bales earum erunt ex ere, 

" Longitudo autem atrij erit centum cubitorum, & latitudo quinquaginta. & altitudo cortinarum quinque cubitorum,ex byffo retorta, & ba 


fes carum ex ere. 
^ Omniavafatabernaculiin omne minifterium eius, & omnes paxilli 6110586 omnes paxilli atrij erunt ex ære. 


* Tuautem pracipe filiis Ifrael, vt afferant tibi oleum mundiffimum qe oliuis contu(is,vt luccat,vt incendantur lucernz femper. 
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Intabernaculo teftimonij extra velum,‏ * גג 
quod oppanfum eft teftimonio : & colloca-‏ 
bunteam Aaron & filij eius, &víque mane lu‏ 
ceat corain Domino. Perpetuus eritcultus‏ 
per fuccefsiones corum coram filiis Ifrael.‏ 
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facerdotio fungantur mihi Aaron, Nadab,& 
Abiu,Eleazar, & Ithamar» | 
: — * Faciéfque veftem fan&am Aaron fratri 
tuo in gloriam & decorem. | 
5 - * Etloquéris cunctis fapientibus corde 
quos repleui fpiritu prudentiæ, vt faciant ve- 
ftes Aaron fratri tuo, in quibus fanctificatus 
miniflret mihi. : | 
+ * Hzc autem erunt veflimenta quæ fa- 
| cient: Rationale, & fuperhumerale, tunicam 
& lineam ftrictam,cidarim & balteum. Faciet 
fratri tuo Aaron & filiis eius veftimentafan- 
ca, vt facerdotio fungantur mihi. 
s- * Accipientque aurum,& hyacinthum, & 
purpuram ,coccumg; bis tinctum,& byffum. 
6  * Facientauté fuperhumerale de auro, & 
hyacintho, & purpura, coccodire bis tincto, 
B & byfflo retorta opere polymito. 
7 * Duasoras iunctas habebit in vtroque la 
tere füummitatum,vtin vnum redeant. 
asl pfaquoque textura, & cuncta operis va 
. 116085 eritex auro, & hyacintho,& purpura, 
5 coccóque 21818640, & byffo retorta. * Su- 
méfque duos lapides onychinos,& fculpes in 
ro eis nomina filiorum Ifrael. *Sex nomina in 
lapidevno,& fex reliqua in altero,iuxta ordi- 
rr nem natiuitatis eorum. | * Opere fculptoris 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. ; : 

* In tabernaculo fæderis extra velum quod eft ante teftamentum,ordinabit eas Aaron à vefperé vfque ad manè coram Domino, ritu perpetuo 
in generationibus (uis a filiis Ifrael. X : 

C AD. X XVIII. ;‏ 6 א 

V autem applicaad te Aaron fratrem tuum, & filios eius cum eo de medio filiorum Iffael,vr miniftrent coram me, Aaron, Nadab, & Abiu, E- 

: leazar,& Ithamar filij Aaron. * Faciefque veftes fan&as Aaron fratri tuo in gloriam & decorem. * Ettu loquere cum omni- 
bus fapientibus corde,quos impleui fpiritu fapientiæ.vt faciant veftes Aaron, vt fan &ificetur ad miniftrandum coram me. * Ethæ funt veftes 
quas facient: Rationale, & fuperhumerale, pallium & tunicas ftritas,cidarim & baltea . Facientque velles fanctas Aaron & filiiseins, vt miniftrent 
coram me. * Et illi accipientaurum,& hyacinthum, & purpuram, & coccinum,& byffum. * Et facient luperhumerale ex auro & 
argento, & purpura,& coccino,& byffo retorta opere artificis. ? Duo humeruli coniundi eruntei,in duobus lateribus eius coniungentur. ' 

* Et balteus ornatus eius qui eft fuper illud,ficut opus cius exipfo erit,ex auro;hyacintho, & purpura,& coccino,& byffo retorta. 

? Tollefque duos lapides onychinos,& fculpes fuper eos nomina filiorum Ifrael. 7^ Sex nomina fuper lapide vno,& reliqua feg 
nomina füper lapide fecundo,iuxta ordinem natiuitatis eorum. 1 Opere artificis lapidis preciofi fcriptura diftindta, ficut fculptura quae 
fit in anulis.fculpes duos lapides per nomina filiorum Ifrael : circundatos & inclufos auro facies eos. ^ Ponefque duos lapides fuper 
humerulos fuperhumeralis,lapides memoriales filiis Ifrael: portabitque Aaron nomina eorum coram Domino fuper duos humeros cius ob recor 
dationem. = Faciefquevncinosexauro; ^ ^ '* Etduascatenulas auri mundiflimi fibi inuicem coherentes:facies eas opere fimbriarum. 
& pones catenulas fimbriatas fuper vncinos. URE ג‎ ; 


a 2 


EXODVS. Tranflat. B. Hierony. - Ceremonie. 
15 *Rationale quog;iudicij facies opere polymi. 
to iuxta textuta fuperhumeralis ex auro,hya- 
cintho,& purpura,coccog; bis tincto, & byf- 
16 fO retorta ^ Q uadrangulü erit & duplex.mé- 
furá palmi habebit, tam in longitudine, g in 
17 latitudine. "Ponefá;i in eo quatuor ordines la 
pidu: In primo verfu erit lapis fardius,& topa 
18 zius,& fmaragdus. "In fccüdo,carbüculus, üc. 
19 faphirus, & iafpis."In tertio, ligurius, achates 
=o 6 amethyftus. *In quarto,chryfolichus,ony- 
chinus & beryllus. Inclufi auro erunt per or- 
=x dines fuos: *Habebuntd; nomina filiorum If 
rael: duodecim nominibus celabuntur fingu 
Dli lapides nominibus fingulorum per diae 
22 cim rribus.*Facies in rationali catenas fibiin- 
#3 uice cohzrentes exauro purifsimo: + duos 
anulos aureos,quos ponesin vtrag; rationalis 
»^fummitate , “Catenalq; aureas iunges anulis 
:5qui funtin marginibus eius: *Et ipfarum ca- 
tenarum extrema duobus copulabis vncinis, 
in vtfoque latere fü perhumeralis quod ratio- 
is nale refpicit. - * Facies & duos anulos aureos, 
quos pones in fummitaribus rationalis & in 
oris qug i e regione funt faperhumeralis & po 
27 fteriora eius afpiciunt: *Necnon & alios duos 
anulosaureos, quiponendi funtin vtroque 
latere faperhumeralis deorfum, quod refpicit 
contra facie iun&tureinferioris,vt aptari pof- 
2* fic cü fuperhumerali. "Et ftringatur rationale 
E anulis fuis cá anulis fuperhumeralis vitta hya 
cinthina , vt maneat iunctura fabrefacta,& à 
feinuice ה‎ & fuperhumerale nequeat 
29 feparari. *Portabítque Aaron nomina filio- ` 
ra Ifrael in rationali iudicij fuper pe&us fud, 
| quandoingredictur fanctuariu memoriale co 
30ra Dnoin xternü. *Pones auté in rationali iu 
dicij do&ttinà & veritaté,quze erunt in pecto- 
re Aaronquando ingredietur corà Dno:& ge 
ftabit iudicium filiorülfraelin pectore fuo in 
;: confpe&tu Domini femper. * Facies & tuni- 
;+ cam fuperhumeralis totam hyacinthinà. * In 
cuius medio fupra erit capitium & ora per gy 
rum eius textilis „ficut fieri folet in extremis 
veftium partibus, ne facilé rumpantur, 
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5 pr facies rationale iudiciorum opus variegato- t5) | 


pit. fecundum numerum fuperhumeralis facies illud 
ex auro, C hyacintho, es? purpura, eo coccino fila- 


10,07? byffo retorta facies illud. * Quadrangulum x6 | 


erit duplum palmi longitudo e» palmi latitudo. 
* Er texes in eo texturam fecundum lapidem qua- x 
driordinem.ordo lapidum erit (ardius topaz ius cv 
finaragdus: ordo conus. * Et ordo fecundus, car- i 
bunculus ילש‎ faphirus e» alps. * Et ordo tertius, 19 
ligurius יל‎ agathes e» amethyfus. :* Etordosc 
quartus chryfolithus , ev» beryllus, co» onychinus, 
circumtetti auro, et colligati in auro: fint fecundum 
ordinem corum, * Et lapides fint ex nominibus s 
filiorum Ffrael, duodecim fecundüm nomina eorum, 
feulprure figillorum cuiuflibet fecdùm nomen fint 
in duodecim tribus. Et facies [uper rationale ca- z2 
tenas connexas,opus catenatum ex auro puro. “Et 23 
facies fuper rationali duos anulos aureos: & impo- 
nes duos anulos aureos fuper vtraque initia ratio= 
nalis. *Et impones catenas & catenata auri [uper z4 
duos anulos [uper vitaque latera rationalis. — Et « sl 
duo latera duarum catenarum impones fuper duas 
connexiones:et impones [uper humeros fuperhume- 
ralis ex aduer[o fecundim faciem. * Et facies duos z6 
anulos aureos éo impones fuper duas alas rationa- 
lis im fummitatem à fummitate pofleriori fuperhu- 
merali intrinfecus. S Et facies duos anulos aureos, 27 
> ילש‎ impones fuper vtrofgue humeros faperhume- 
ralis ab infra eins , fecundùm faciem fecundum co-. 
pulationem defuper contextura fuperhumeralis. 
Š Et confiringes rationale ab anulis quiin eo ad 28 
anulos faperhumeralis comiuntfos ex hyacintho, 
7 connexos ad contexturam fuperhumeralis yvt no de 
fluat rationale afaperhumerali. * Et portabit Aa- +9 
von nomina filiorum Ffrael in rationali iudici [uper 
peius , ingrediens in fantiuarium memoriale cord 
Deo. ? Et impones in rationali iudicij manifeflatio- 30 
nem eos veritatem . qo» erit fuper peitus Aaron, 
quando ingreflus fuerit in [an&fuarium coram Do- 
minor geftabit edaron iudicia filiorum Ffrael fü~ 
per pettus coram Dho femper. *Et facies tunicam ta 31 
larem totam hyacinthinam.* Et erit capitium ex illo 32 
medi cui adiungens in circuitu capity opus texto- 
ei copulationem textam ex ipfo, cot uà rumpatur. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


*5 Faciefque rationale iudicij opere artificis: iuxta opus fuperhumeralis facies illud,ex auro,hyacintho, & purpura, & coccino, & byffo retorta fa- 
cies illud. 'Quadratum erit & duplicatum:menfuram palmi habebit in longitudine eius, & menfüram palmi habebitin latitudine eius. "Etim 


plebis in eo impletionem lapidis preciofi, quatuorordines lapidum precioforum:In primo ordine erit ardius, topafius, & fmaragdus. ™ Etin fe- 
cundo ordine;carbunculus,faphirus & iafpis. “In tertio ordine, ligurius,achates & amethyftus. *°In quarto autem ordine,chryfolithus, onychi- 

| nus & beryllus:inclufi auro eruntin celaturisfuis.  * Lapides autem erunt duodecim iuxta nomina filiorum Ifrael , fculpti fcriptura diftincta ficut 
fculptura anuli,finguli lapides per nomina fingulorum erunt per duodecim tribus. ** Faciefque in rationali catenulas fibi inuicem cohzrentes o- 
pere fimbriarum exauro mundillimo. * Et facies fuper rationale duos anulos exauro,& pones duos anulos in duobus lateribus rationalis. “Er 
pones duas fimbrias aureas in duobus anulis in lateribus rationalis: * Et duas fimbrias qua funt in duobus lateribus eius pones fuper duos vn- 
cinos,& pones in humerulis faperhumeralis contra faciem eius. — * Et facies duos anulosaureos,& pones eos in duobus lateribus rationalis quz 
funt in ore eius,quz eft è regione fuperhumeralis intrinfecus. — "7 Faciefque duos anulosaureos , & pones eos in duobus humerulis füperhume- 
ralis inferius contra faciem Ran è regione iun&urz eius fuper balteum füperhumeralis. — "* Et coniungent rationale ex anulis fuis ad anulos fa- 
perhumeralis vitta hyacinthina,vtfit fuper balteum füperhumeralis, & non auferatur rationale à füperhumerali. * Et portabit Aaron nomina fi- 
liorum Ifrael in rationali iudicij fuper cor fuum,ctim ingreflus fuerit in fan&uarium in memoriam coram Domino femper. * Ponefque in ratio- 
nale iudicij Vrim & Thumim,& erunt fuper cor Aaron cùm ingreffus fuerit coram Domino. portabitque Aaron iudicium filiorum Ifrael fuper cor 
fuum coram Domino femper. *' Faciefque pallium füperhumeralis totum hyacinthinum. * Et eritcapitium eius duplicatum intrinfecus. Ora 
erit capitio cius per gyrum opere textoris;ficut os loricz erit ei, vt non rum patur 
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282 wp .ץכ ס את ספר שמות בט‎ TranflatB.Hicrony. (eremonie. 
ותולערת‎ on ועשית על--שוליורמניתכלת‎ * sl Deorum vero ad pedes eiufdem tunic 
uv ter PI M bs i Tania per circuitum quafi malapunica facies ex hya 

: 2030 שק יוסָבִיבוּפְעַמנִיוְהָב בתוככ‎ ouv cintho & purpura, & cocco bis tincto,& byl- 
פעמן זהב ורמון פעמן הב ורמון על-שולי המעול‎ s 34 34 o retorta, mixtis in medio tintinabulis: *Ita 
E EA malus E a MP SONS vttintinabulü fit aureum & malumpunicü, 
N23 inpr DUIM ? יוְהָיֶה על אֶחרן‎ 290% uf má, tintinabulü aliud aureü & malüpu 
: ובצאתוולא ימורת‎ mim לפנ‎ vpn ON nicum. * Et veftietur ea Aaron in officio mini 

M c M QM i os flerij, vt audiatur fonitus quando ingreditur 


conn "Tha voy à nna "nno am wr Ime : x & cgreditur fan&uarium in confpectu Do- 
| 


A E N‏ תי 


Tr ל>‎ :|- e 


mm moin אתו על-פתיל‎ powi | ליהוָה‎ vp 7; 36 mint, & sm moriatur. ved & xin dc 
- . xdi s WS || auro purifsimo,in qua fculpes opere czlato- 
E. mm nean 2 מול‎ p negson על‎ * 57 ris fanétum Domino. * Ligabílque eam vitta 


hyacinthina: *Eterit fuper tiaram imminens‏ 33 על-מצח NUM TN‏ אהרן אֶת-עון הַקְדָשיכם אשר 


aho SINON CESTA HO MORS QE Quee fronti pontificis. Portabitque Aaron iniqui- 
oy rem ore nan 727 ב ישראל‎ tates corum qua obtulerunt, & fanctificaue- 
לְני יְהורה + יושבצת‎ can מִצהותמיד לְרצון‎ 2 G runt filij Hraelin cun&is muneribus &dona- 
ו‎ UN הזול‎ — riisfuis. Eritautem lamina femper in fronte 
מעשה‎ jii "e ds kd ששועשית‎ s 39 eius, vt placatus fit ei Dominus. Stringefque 
ano muy nana אהרזְתעשה‎ 2 un cp * | tunicam byflo , & tiaram byfsinam facies, & 
לכבוד ולתפארר-ת‎ nno אָבנטים וּמנבעוֹת תעשה‎ ||" balteum opere plumarij. "Porro filiis Aaron 
E yt ue p QM E 0 5 s tunicas lineas parabis , &baltcos ac tiaras in 
TON "23 P7 אֶת-אהרן אַחיך‎ ODN. DWI ו‎ gloriam & decorem. * Veftielque his omni- 

' » no ODN nep DTN nxbm OfDNnnUDm bus Aaron fratrem tuum , & filios eius cum 
a RE ל‎ pat be B^ co:& cunctorum confecrabis manus, fan&ifi- 
Qamo"mynvanmo»»"2?03200; ועשה‎ ^| cabífqueillos, vt facerdotio fungantur mihi. - 

NIJ ועדזירכים יהיו | + ְתָיועַל- אהרן ועל בָנָיו‎ 4 > * Facies & ene linea > 5 stk c 

bar den PUN Pe eer iN. M nem turpitudinis fuz, 8 renibus vfque ad fe- 
mw? nayan ON wבָתְשִנְב מועד או‎ ons אֶל‎ 43 mora: *Et vtentur eis Aaron & filij eius quan 
3 בקרשולא-ישאו עוז ומתו חקרת ימה לו ולור‎ do ingredientur tabernaculum teftimonij , 

Ip 5 J‏ ש ולא ישאר ny‏ ומתוחקר pP‏ עולב- לרולורע 
CITAN vel quando appropinquant ad altare vt mi~‏ ל m yid‏ 
niftrentin fan&uario, ne iniquitatis rei mo~‏ הק הי 
riantur. Legitimum fempiternum erit Aaron‏ כט 

Roo cud ke cst : &íeminiciuspofteum. CAP. XXIX. 

v p? Dn? MWYN הַדָבָר‎ mu 3 j "|| > ex Ed & hocfacies,vt mihi in facerdotiocon- 
שניכש‎ cow בקר‎ 123 "nw פר‎ np? לִי‎ 129 ODN |A cs hon Tolle vitulum de armento, & 


arietes duos immaculatos:‏ : תמימם: + msn an‏ וחלרת מצת nova‏ בשמן 
Panelqueazymos, & cruftulam abfque‏ * .|| = ה 2 Ad os an‏ 


rwn Dvn nop ורקיקימצור- מְשְׁחִיכם בשמן‎ fermento, quz confperla fint olco, lagana 
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all RC ו‎ tg זי‎ ies i cuncta facies. 


Erpofita in caniftro;offeres. vitulum au-‏ * , | |+ בפל וְאֶת הַפַררוְאת שני הַאִילכם: = * ואת-אהרן 


duosarictes: * Et Aaron ac filios cius‏ ,+ | | ואת-בניו תקריב אל-פתח אהל פועד ורחצרת אתם 
S T VIO. applicabis ad oftium tabernaculi teftimonij.‏ ל Wi AE Tiu. e‏ 
C3 Cumque laueris patrem cum filiis fuis aqua,‏ : 
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Intep.exGreclnxe EXODYS. 0405 

a Ex facies [uper marginem tunice ab infrà quafi TET 
florent mali punici mala punica ex byacintbo, 7 
urpurá, 6 coccino frlatoy e» by[fo retorta, in mar- 
ine tunica in circuitu . at eadem fpecie mala puni- 
ca aurea, cox tintinabula in medio borum incircui- 

rue Jnter malum pumcum aureum tintinaby- 3% 

lum eo floridum in marginetunice in circuitu. 
> Ererit Aaron in minifirando audibila vox 15 
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* Et facies eis feminalia linea, ad ve- 42 


* Et habebit Aaron ea: 


* Et impones eain canifiro vno, cs of- 3 


ron peccata fantforum , que [anttificauerint filij If- 
rael omnis muneris [anéforum eorum . co erit in 
fronte Aaron femper acceptabile ers coram Domino. 


+ Bt nodi tumcarnm ex byffò: co» facies cidarin 39 


byffinam, co zonam facies opere variegatoris. 


* Et filius eAaron facies tunicas,@7 zonas: qo» 49 


cidares [acies eis in bonorem go gloriam: 


* Er indues eas Aaron fratrem tuum, co» filios 4: 


eins cum eo: @7 vnges eos, co» implebis eorum ma- 
nus: co Janéfificabis eos vt facerdotio fungantur 
mihi. i 
landum turpitudinem corporis eorum ,à lumbis vf- 
que ad femora erit. 
co filij eius quando ingrediuntur in tabernaculum 
teflimonij vel quando ingrediuntur ad minifiran- 
dum ad altare [anéluarij . co non adducent ad fe~ 
ipfos peccatum, vt non moriantur. legitimum fem- 
piternumilh, eo» femini eins pof eum. | 
CAP. XXIX. 
T hec funt que facieseis , ad fanttificandum 
E eos, vt [acerdotio fungantur mihi: eAccipies vi- 
tulum ex bobus vnum co» arietes duos immacula- 
tos: 7 panes ac ymos con[perfos in oleo, c? 
lagana azyma contfa in oleo. fimilam ex tritico fa- 
cies ea. 
fires eaim caniffro eo» vitulum, cs» duos arietes. 
+ Er Aaron co filios eius applicabis ad ia- 
nuam tabernaculi teffimoni) : qo» lauabis eos in a- 
qua: 1 
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? Faciefque in inferiori parte per circuitum malagranata ex hyacintho, & purpura,& coccino ; & tintinabulaaureain medio eorum percircui= 
tum. ** Tincinabulum aureum & malumgranatum,tintínabulum aureum & malumgranatum in inferiori parte pallij per circuitum. 
* Eritque fuper Aaron quando miniftrauerit, & audietur fonitus eius quando ingredietur in fanctuatium coram Domino,& quando egteflus 


"7 Po- 
5 Eritque fuper frontem Aaron imminens oculis : & pot- 


* Faciefquelaminam ex auro mundiffimo,& {culpes fuper ea fcriptura diftin&ta, fan&tum Domino. 


fuerit, & non morietur. 


neíque eam fuper vittam hyacinthinam, & erit fuper tiaram,¢ regione tiarz erit. 


tabit Aaron iniquitates eorum quz fan&tificauerunt filij Ifrael in cunctis muneribus fan&tificaionum eorum . Eritque femper fuper frontem eius 


* Stringefque tunicam byffo, & facies tiaram de byffo,& balteum facies opere po- 
^ Erfiliis Aaron facies tunicas, & facies eis baltea,&¢ mitras facies eis in honorem & decorem. \aror 
fratrem tuum, & filios eius cum co: & vnges eos, & offeres oblationes eorum, fanétificabifque illos vt miniftrent coram me. 
femoralia ex byffo,vt operiant carnem turpitudinisfaz,à lumbis vfque ad femora erunt. 


* Induefque ea Aaron 
* Etfacieseis 
*' Eruntque fuper Aaron & fuper filios eius quan- 


imminens oculis,in beneplacitum eis coram Domino. 
lymitarij. 


do ingredientur in tabernaculum feederis,aut quando accedent ad altare vt miniftrentin fan&uario,& non (ufcipient peccatum,ne motiantur. Legi- 


CAP. XXIX. 


timum fempiternum eritei & filiis eius po(teum. ' 


T hoc eft verbum quod facies eis, vt fanctifices eos ad miniftrandum coram me:Tolle vitulum vnum de armento, & arietes duos immaculatos: 
* Panemque azymum & placentas azymas confper(as 0160 & lagand azyma lita 0160 de fimila tritici facies ea. 


* Ét Aaron quoque & filios eius applicabis ad 


a 4 


* Ponefquecain caniftro vno,& offeres ea in caniftro,& virulum ,& duos arietes; 


oftium tabernaculi feederis, & lauabis eosaquis. 


1 


יה 


294 van 
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autem fanguinem fundes iuxta bafim eius. 
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Interp.ex Grxc.lxx. EXODYS: 

7 
,וו‎ weflem talarem ev: [uperbumerale , c» 
rationale: copulabis ipfum rationale ad [aperbu- 
meral.  “Etimpones mitram fuper caput eins, ‘s 
qo impones laminam [antfificationem [uper mitri: 

* Et accipies de oleo vations, @ infundes il. 7 
lud [uper caput eius «7» conges eum. 

> Et filios eius applicabis (Qj indues eoscvifles. s 

5 Et cinges eos zonis Co» circumpones els cidarit, 3 
eo erit ו‎ mibi in [eculam. Et confe- = 
crabs manus eAaron & manus filiorum eius: 


Sony applicabis vitulum ad ianuas tabernacu- 16 


liteflimomj. @ imponent Aaron qo filij eini ma- 
nus fuas [uper caput vituli coram Domino , apud 
offium. tabernaculi teffimony. 

* £z iugulabis vitulum coram Domino apud o- i 

(o flium tabernaculi teflimong. 

* Ez accipies de [anguine vituli, eo» pones [uper 12 
cornua altaris digito tuo. at reliquum totum [angu 
zem infundes iuxta bafim altaris. 

* Et accipies omnem adipem qui (aper ventrem; 1 
eo reticulum iecoris, (£7 duos renes ¿adipem qui 

fuper ipfos eo» impones [uper altare. 

+ At carnes vituli , ee pelem; יש‎ fimum com- 4 
bures in igne extra caffra. peccatum enim est. 

* Et arietem accipies conum C» imponent eAa- 15 
ron es» filij eins manus [uas [uper caput arietis. 

* Et iugulabis arietem, «9» accipiens fanguinem * 
effundes [uper altare in circuitu. 

> Er arietem [ecabis per membra : (gy lauabis 17 
inteflina ילש‎ pedes aqua , eo» impones [uper frufia 
cum capite. pec Rs io 

* Er offeres totum arietem fuper altare holo- 18 

cautum Domino in odorem [uauitatis : facrificium 
Domino eff. : pi 

* £t accipies arietem fecundum , co imponent 15 
eAaron @ filij eius manus fuas [uper *caput a- 
rietis. 

* Et iugulabis eum, co» accipies de fanguine e- 20 
jut, ילש‎ impones fuper extremum auris Aaron dex- 
ire , e fuper [ummitatem pedis dextri, co [uper 
extremitates aurium filiorum eius dextrarum , eo 

faper [ummitates manuum eorum dextrarum , €r 
fuper femmitates pedum eorum dextrorum. 


CHALDAICAE 


+ Ettolles veftimenta, induefque Aaron tunica & pallio füperhumeralis,& fuperhumerali & rationali, & ornabis eum balteo füpethumera: 


7 Tollefque oleum vnétionis,& fun- 


* Er pones tiaram fuper caput eius,& pones coronam fan&tam fuper tiaram. 
* Filios quoque eiusapplicabis,& indues eos tunicis. 


lis. 
des fuper caput eius,& vngeseum. 


* Etcinges balteis Aaron & filios eius: & ornabis eos mitris, & erit eis facerdotium in pactum perpetuum. & offeres oblationem Aaron & ob. 


* Offerefque vitulum coram tabernaculo fæderis: & imponent Aaron & filij eius manus fuas 
= Immolabi(que vitulum coram Domino in oftio tabernaculi foederis. 


lationem filiorum eius. 
füper caput vituli, 


* Errolles de fanguine vituli,& pones fuper cornua altaris digito tuo, & totum fanguinem effundes ad fundamentum altaris. 
= Tollefque omnem adipem qui operit inteftina & reticulum quod eft fuper iecur,& duos renes & adipem qui eft fuper eos, & incendes fa- 


^ Etcarnem vituli,& pellem eius, & fimum eius combures igni extra caftra: expiatio enim eft. 
'5 -Etatietem vnum tolles, & imponent Aaron & filij eius manus fuas fuper caput arietis. 

rietem,& tolles fanguinem eius, & afperges fuper altare per circuitum: 

uabis inteftinaeius & genua cius, & pones fuper membra eius & luper caput eius. 

per altare,holocauftum eft coram Domino, vt fufcipiarur cum beneplacito,oblatio eft coram Domino. 

fecundum, & imponent Aaron & filij eius manus fuas fuper caputarietis. 


i : Nn Et immolabis a- 
Etarietetn diuides per membra eius, & la- 


dS : 
* Etincendes totumarietem (ü- 


Dom ^ Tollefque arietem 
? Etimmolabisarietem,tollefque de Calle eius, & 


per altare: 


pones in fuperiori parte auris Aaron , & in fuperiori parteauris dextera filiorum cius & fuper pollicem dextere manus eorum , & fuper pollicem 
pedis dexteri corum. afpergeíque fanguinem fuper altare per circuitum. 
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l: *Cumduetuleris de fanguine qui eft fuper . 
altare,& de oleo vn&tionis,afpetges Aaron & | 
D vefteseius filios & veftimentaeorum. Con- 
ża fecratífque ipfis & veftibus, * Tolles adipem 
de ariete , & caudam & aruinam, qua operit 
vitalia,ac reticulum iecoris; & duos renes at- 
que adipem qui fuper eos eft,armumque dex 
+3 trum,co quód fit aries confecrationis. Tor. 
támque panis vniuscruftulam confpérfam o- 
leo, laganum de caniftro azymorüm quod 
++ pofitum eftin confpetu Dómini. * Poné(. 
que omnia fuper manus Aaron & filiorum e- 
ius, & fanctificabis eos 616035 coram Domi- 
ino. * Sufcipiéfque vniuería de manibus co- 
rum: &incendesfuperaltare in holocauftum, 
odorem fuauifsimum in confpe&tu Domini, 
»equiaoblatio 6105 605 * Sumes quoque pe- 
&ufculum de ariete,quo initiatus eft Aaron, 
fan&ificabí(que illud eleuaturn coramDorni- 
17 Do, & cedetin partem tuam... * San&ificabif- 
que & pectufculum confecratum & armum, 
quem de ariete feparafti,quo initiatuseft Aa- 
a8 ron & filij cius... * Cedentquein partem Aa- 
ron & filiorum cius iure perpetuoa filiis If- 
Erael,quia primitiua funt, & initia de victimis 
:»corum pacificis quæ offerunt Domino. *Ve- 
ftem autem fanctam qua vtetur Aaron, habe. 
 buntfilij cius pofteum, vt vngantur in ea, & 
3econfecrentur manus eorum. * Septem die- 
bus vtetur illa qui pontifex pro eo fuerit có- 
fiitutus de filiis eius, & qui ingredietur taber 
. naculü tcftimonij, vt miniftret in fanctuario, 
sr * Arietem autem confecrationistolles,& co 
32 ques carnes eius in loco fanto:  * Quibus 
| vefcetur Aaron & filij cius. Panes quoque qui 
: fantin caniftro in veftibulo tabernaculi te- 
ss ftimonij* * comedent , vt fit placabile facrifi- 
cium, & fanctificentur offerentium manus.a- 
lienigena nonvefcetur ex eis,quia fancti funt. 
i34  Etftremanferit de carnibus confecratis, fiue 
F de panibus vfque mane, combures reliquias 
igni.non comedentur, quia fanctificata fant. 
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cooperientem ventren,csreticulumiecorts , et duos 

renes,e2 adipem qui fupra illos co brachium dex- 

trum. eft enim confecratio hec. * Et panem vnum +3 

ex oleo , do. lagamum vnum ex canifiro az ymorum 

oblatorum coram Domino., * Et impones omnia +4 

` faper mannsAaron,co° fuper manus filiorum cius, 
ש‎ 7 fegregationem coram Domino. 

3 Et accipies ea de manibus eorum ; eo offeres T 
faper altare bolocau[fi im odorem fuatiitatis coram 
Domino oblatio efl Domino. * Et accipies pe&u[-. z6 
culum ab ariete confecrationis quod est «Aaron , G7 
fésregabi illud fegregationem coram Domino , c7 
erit tibiin parte.  * Et fanéhificabis pe&tu[culum 27 

Jegregationem e» brachium faparatioms qui [eae - 
gatus efl eo» qui [eparatus efl ab ariete con[ecratio- 
ni ab Aaron sco: à filis eius. * Et erit Aaron qo» 2 
pilus eins legitimum fempiternum à filis Ifrael. eft 
enim [egregatio hac. co fegregatio erit à filis T frael 
à facrificis falutaribus foeregatio Domino. 
| 5 Et efits fanéiuarij, que efl «Aaron erit filis 29 
eius pofl eum, cot conguantur ipfi in ipfis eo confe- 
crentur manus eorum. 

* Septem dies induet ipfa facerdos pro eo ex fi- 30 
liss eins qui intrabit in tabernaculum tefimonij ad 
ferutendum in fanéfo. + Etarietem confe- 31 
0741907273 accipies, es? coques carnes in loco 70. 

* Etcomedent eAaron es? filij eius carnes arie- 32 
tis c» panes qui in canifiro apud fores tabernaculi 
teflumonij.  * Comedent ea in quibus fanttifi- 33 
cati funt in ipfis ad con[ecrandum manus eorum ad 
Jantfificandum eos.eAliemigena non comedet ab ers: 
funt enim fanta. * Syautemreman[erit decar- 54 
uibus [acrifici] confecrations co panibus vfque ad 

> mant,combures veliquias igne:non comed?tur fan- 
éificatio enumefl. — * Et facies Aaron es: filus e- 35 
ins [ic inxta omnia que pracepi tibi. Septem dies 
con[ecrabis eorum manus. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIOs 
*' Ettolles de (anguine qui ekt (aper altare, & de oleo vn&ionis,& afperges fuper Aaron & fuper veftes cius, & fuper filios eius,& faper veftes 
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Tollefque de ariete adipem & 


filiorum eius cum eo. & fanctificabitur ipfe & veftes eius, & filij eius, & veftes filiorum eius cum eo. 


caudam,& adipem qui operit inteftina & reticulum iecoris & duos renes, & adipem qui eft fuper eos , & armum dexterum : quoniam aries oblatio- 
num eft. " Éttortam panis vnam, & placentam panisoleati vnam, & laganum vnum de canifiro azymorum quod eft coram Domino. 


` Ectolles ea de 


^ Ponefque omnia fuper manus Aaron, & fuper manus filiorum eius: & eleuabis omnia eleuatione coram Domino. 


manibus eorum,& incendes in altari fuper holocauftum, vt fü(cipiatur cum beneplacito coram Domino: oblatio eft coram Domino. ב‎ 


u 
K Sanctificabifque pectus 
7 Eritque Aaron & filiis 


mefque pectus de ariete oblationis Aaron, & eleuabis cum eleuatione coram Domino, & erit tibi in portionem. 
eleuationis,& armum feparationis,quod eleuatum eft & feparatum de ariete oblationis Aaron & filiorum eius. 


6105 in (tautum eternum afiliis Ifrael,quia feparatio eft, & feparatio erit à filis Ifrael de vitimis fan&tificationum fuarum , feparatio eorum coram 
Domino. * Veftimenta autem fancta quz funt Aaron, erunt filiis eius poft eum, vt vngantur in cis, & offerantur in eis oblationes eorum 
. * Septem diebus induetur eis facerdos qui vngendus eft pro eo de filiis eius,qui intrabit in tabernaculum fæderis,vt miniftret in בג‎ 


" Etcomedent Aaron &filij eius carnem arietis, & 
* Etcomedentea quibus placabiles erunt, vt offerantur oblationes eorum,vt 
** Etfi remanferitde carne oblationum, & de pane víque CUR 

3 Faciefque Aaron & filiis eius iuxta omnia quz pracepi 


* Arietem autem oblationum tolles, & coques carnem eius in loco fan&o. 


panem qui eft in caniftro in oftio tabernaculi foederis. 


fan&ificentur. Alienus autem non vefcetur eis,quoniam fantificata funt. 
né,comburetur quod remanferit igni. non comedetur, quia fan&tificatum eft. 


tibi. Septem diebus offeres oblationes corum. 
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55 * Etvitulum pro peccato offeres per fin- 


gulos diesad expiandum . Mund abilque al- 
tarecüm immolaueris expiationis hoftiam, 
i7 & vngesillud in fan&ificationem. * Septem 
diebus expiabis altare, & fan&tificábis,& erit 
fanctum fantorum. omnis qui noe il- 

53 lud,fanc&tificabitur. *Hoc eft quod facies in 
altari: Agnos aniculos duos per fingulosdies 

3 iugiter: * Vnum agnum mane,& alterum ve- 

40 fperè.  * Decimam partem fimile confperfz 

. oleotufo, quod habeat menfuram quartam 

partem hin, & vinum ad libandum eiufdem 

+ menfuræ in agno vno.* Alterum vero agnum 

G offeres ad vefperam iuxta ritum matutinz 
oblationis , iuxta ea que diximus in odorem - 

4z fuauitatis. — * Sacrificium eft domino Deo 
oblatione perpetua in generationes veftras ad 
oftium tabernaculi teftimonij coram Domi- 

43 no,vbiconftituam vt loquar ad te. * Ibíque 
prxcipiam filiis Ifrael, & fanctificabitur alta- 

44 re in gloria mea. — * San&ificabo & raber- 
naculum teftimonij cum altari, &Aaron cum 

+ filiis fuis,vt facerdotio fungantur mihi. *Er 

habitabo in medio filiorum Ifrael: eroque eis 

46 Deus:  *Etfcientquia ego dominus Deus 
cotum ,qui eduxi eos de terra ZEgypti,vt ma- 

nerem inter illos,ego dominus Deus ipforü. 
CAP. XXX. | 
; Ero quoque altare ad adolendum thy- 
2 £ miama de lignis fethim: = * Habenscu- 
A bitum longitudinis , & alterum latitudinis, 
id eft quadrangulum, & duoscubitos in alti- 

; tudine. Cornua ex ipfoprocedent. * Veftief- 
due illud auro purifsimo , tam craticulam e- 
ius,quàm parietes per circuitum & cornua.fa 
ciefque ei coronam aureolam per gyrum: 

+ *Etduosanulos aureos fub corona per fin- 
gula latera, vt mittantur in cos vectes , & al- 
tare portetur. as, 

s | * Ipfos quoque vectes facies delignis fe- 

sthim,& inaurabis.  * Ponefquealrare con- 
tra velum quod ante arcam pendet teftimo- 
nij coram propitiatorio quo tegitur teftimo- 
nium, vbi loquar tibi. | 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Vitulum autem quod eft pro peccato, facies quotidie pro expiationibus. & mundabis altare cùm expiaueris fuper illud , & vngesillud vt 
fan&dificetar. |^ - 7 Septem diebus expiabis fuper altare, & fan&tficabis illud : & erit altare (an&tum fanctorum . omnis qui tetigerit altare, 
fan&ificabitur. . "* Ethoceftquod facies in altari:Agnos anniculos duos per fingulos dies iugiter. ** Agnum vnum facies manè; 
& agnum fecundum facies in vefpere: '* Etdecimam partem fimile confperfz oleo contufo quod habeat quartam partem hin. & vinum 
> pro libamine quartam partem hin in agnum vnum. *' Etalterum agnum facies ad vefperam,ficut facrificium matutinum, & ficut libamen 
cius facies ei, vt oblatio füfcipiatur cum beneplacito coram Domino. € Holocauftum iuge in generationibus veftris in oftio tabernaculi fæ- 
deris coram Domino; vbi conftituam verbum meum vobis,vt loquatur ibi tecum. * Etconftituam verbum meum ibi filiis Ifrael, & naif. 
caborin gloria mea. ** San&ificaboque tabernaculum foederis ,& altare. Aaron quoque & filios eius fan&tificabo, vt miniftrent coram me. 
* Erhabrtare faciam maicftatem meam in medio filiorum Ifrael, & ero eis in Deum. ** Etfcient quiaego Dominus Deus eorum,qui 
eduxi eos de terra Ægypti,vt maneret maieftas mea inter illos:ego dominus Deuseorum. CAP. XXX. 
E T facies altare ad adolendum fuper illo incenfüm aromatum de lignis fetim facies illud. * Longitudo eius erit vnius cubiti, & latitu- 
do eius vnius cubiti: quadrangulum erit, & duos cubitos habebitin altitudine: ex ipfo eruntcornua eius.  . ? Cooperiefque illud auro 
mundiffimo , te&um eius & parietes per circuitum , & cornua eius» faciefque ei circulum aureum pergyruia, ` .. .* Etduosanulos 
aureos facies ei fub circulo eius in duobus angulis eius,& in duobus lateribus eius: eruntque loca vectibus, vt portetur in eis, 
| 1 Faciefque vectes delignisfetim,& cooperies eosauro. > - * Ponefqueilludante velum quod eft iuxtaarcam teftimonij coram propitia- 
torio quod eft fuper teftamentum, vbi conftituam verbum meum tibi. b 
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* Facies & labiumsneum cum bafi 
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7 * Etadolebitincenfum fuper co Aaron ibo: 
s ue : fragrans, * Mane quando compontet lu- 
cernas incendet illud , & quando collocat eas 

B ad vefperum vret thymiama fempiternum co 

s ram Domino in generationes veltras. “Non 
> offeretis fuper eo thymiama compofitionis al 
| terius,nec oblationem & victimam, necliba- 
ro bitis- s.t. Et deprecabitur. Aaron füper cor- 
nua cius femel perannum in fanguine quod 
oblatum eft pro peccato, & placabit fuper co 


in generationibusveftris.fan&tum fan&torum | 


"erit Domino. *Locutufque eft Dominus ad 
12 Moyfen,dicens: * Quando tuleris fummam 
filiorum Ifrael iuxta numerum,dabunt fi ingu 

li precium pro animabus fuis Domino, & no 

3 erit plaga in eis cum fuerint recenfiti.: SHoc 
autem dabit omnis qui tranfit ad nomen,di- 
midium ficli iuxta mefuram templi. fidus vi- 
ginti obolos habet. Media pars fi ficli offeretur 
14 Dorao: ב‎ Qui] habeturin numero à vi- 
'5 ginti annis & fu prà, dabit precium + EDi- 
ues non addet ad medium ficli, & pauper ni- 

16 hil minuet. z Sufccptámque pecuniam 
quz collata eft à filiis Ifrael, trades in vfus 
tabernaculi tcflimonij monimentum eorum 
coram Domino, & propitietur animabus eo- 

7 rum.*Locutufque eft Dominus ad Moyfen, 


C fua ad lauandum: ponefque illud inter taber 
naculum teftimonij & altare. Et mifla aqua, 

* Lauabunt in ea Aaron & filij eius ma- 
nus fuas ac pedes, 

uando ingrefluri (übt tabernaculum 
dee ij,&quando acceffuri funt ad altare, 

+ Vtofferant in eo thymiama Domino;ne 
forte moriantur. Legitimum fempiternum e- 
rit ipfi, & femini eius per fuccefsiones. 

* Locutuídue eft Dominus ad Moyfen ; 
dicens: 

* Süme tibi aromata prime myrrhz, & 
clectz quingentos ficlos , & cinamomi me- 
dium , id eft , ducentos quinquagifita ficlos, 
ו‎ Gls ducentos ו‎ fi- 
clos. 
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TRANSLATI O. 


k ano componet lucernas,incendetillud; & quando accenderit 
S , à 

; Non incendetis fu- 

^ Etpropitiabitur Aaron fu- 


PARAPHRASIS 


Interp.ex Graclx EXODYVS 


* Er adolebit in eo Aaron incenfum compofitum ל‎ 
abtile man? manè. 5 Quando componet lucernas, 3 
adolebit in eo: 9° quando accenderit eAaron lucer- 
nas (ord adolebit in eo incen[um affiduitatis femper 
coram Domino in generationes Vefiras Et non of- » 
 ferets in eo incenfum aliud, oblationem e facrifi- 
cium cp libationem non libabitis in eo. * Et propi- 1° 
tiabitureAaron in cornibus eins femel im anno:à fan 
guint purgationis peccatori propitiationis femel in 
anno purgabit illud n generationes vefiras: [an&iü 
fanitorh efl Domino. 5Et locutus ef Dns ad Moy-* 
fen, dicens: “Chm accipies computationem filiorum =? 
Ffraelin vifitatione eorum, &/ dabunt וק‎ 
precium redéptionts anime [ue Domino, cmon erit 
in ipfis plaga in vifitatione eorum. * Et boc efl quod? 
dabunt quicumque tranfierint adcvifitationem di- 
midium didragmati quod eff iuxta didragma fan- 
lum, viginti oboli didragma, at dimidium didrag - 
matis oblatio Domino. * Omnis tranficns ad vifi- x 
tationem avigefino anno «e [upra, dabunt obla- 
tionem Domino. * Dines non addet, co pauper n8 15 
minuet à dimidio didragmatis in dando oblationem 
Domino propitiari pro animabus vefiris. * Et acci- 16 
pies argentum oblationis à flus 7 rael, cs» dabis il- 
lud ad vfum tabernaculi teffimoni) . eg erit: filis 
Ffrael memoriale coram Domino ad propitiandum 
proanimabus vefirs. * Et locutus efi Dominus 7 
ad Moyfén,dicens: * Fac peluim aneum,es bafim 18 
illi encam ad lauaudum: ילש‎ pones eam inter taber- 
naculum teflimoni , do» iter altare . co effundes > 
in illamaquam, * Etlauabit Aaron cs: filij eius 13 
ex ea manus fuas & pedes fuos. 
> + Quando ingredietur ia. tabernaculum tefli- +9 
monij lauabunt aqua, et non morientur:vel quan- 
doacceflerint ad altare ad minifirandum co offe- 
rendum bolocaufla Domino:  * Lauabunt ma- יי‎ 
nus ce pedes fuos aqua,cot non moriantur. eo erit . 
ei legitimum [mpiternum ei g generationibus e- 
ius pof eum. 

* Etlocutus est Dominus ad Moyfen, dicens: 

* Et tu cape aromata florë myrrhe elette quin- 23 
gentos ficlos, ez» cinamomi odoriferi dimidium hu- z4 
ius, ducentos co quinquaginta ficlos , co calami o- 
doriferi ducentos quinquaginta: 


- 


22 


CHALDAICAE 


7 Etadolebit fuper eo Aaron incenfum thymiamatum manè manè. 
Aaron lucernas ad vefperum,incender illud incenfum thymiamatum iugiter coram Domino in generationibus veftris. 
per eo incenfüm aromatum exterorum, neque holocauftum,neque munus,neque libamen libabitis fuper eo. 


per cornua eius femel in anno de fanguine facrificij quod fit pro expiatione peccati. femel in anno propitiabitur füper eo in generationibus veftris: 


“ Quando fufceperis fummam filiorum Ifrael 


= Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 


fanctum fan&orum eft coram Domino. 


- juxtanumerum eorum,dabunt finguli redemptionem anima fuæ coram Domino,quando numerabis eos : & nonerit in eis mors,cüm receníueris 


" Hoc dabunt omnes qui tran(ibuntad numerum, dimidium ficli iuxta ficlum fan&uatij. viginti obolos habet ficlus : dimidium ficli fe- 
* Omnis qui tranfierit ad numerum à viginti annis & fuprà,dabit feparationem coram Domino. 8 1 


ui 
M Tollefque ar- 


cos, 
parabitur coram Domino. 


diues eft,non addet, & pauper non minuet à dimidio ficli,vt det feparationem Domini ad placandum pro animabus veftris. 


gentum propitiationum àfiliis Ifrael, & trades illud in minifterium tabernaculi fæderis,vt fit filiis Ifrael in memoriale coramDomino,vt propitietur 


* Locutufque eft Dominus ad Moyfen,dicens: — "* Faciefque luterem ex &re,& bafim eius ex ere ad lauandum: & pones 
* Erfandtificabunt Aaron & filij cius ex eo manus fuas & pedes fuos. —'" Quando 
cabuntur aquis,& non morientur:aut quando accedent ad altare ad miniftrandum,vt incendatur obla 


proanimabus veftris. 


cum inter tabernaculum foederis & altare; & pun ibiaquas. ' 


ingrelluri funt tabernaculum focderis,fan&ti 


uo coram Dio. *'SanGificabuntque pedes fuos & manus fuas,& non morientur. Eterit patum legitimü ipfi & filiis eius per generationes fuas. 


C cree 


“ Tuaurem fume tibi aromata primae myrrha: mundi(fima quingentos ficlos. 


= Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 


namomi aromatici dimidium,id eft ducentos & quinquaginta ficlos,& calami aromatici ducentos & quinquaginta ficlos: . 


2 


5% 0 .פ כ‎ Tranflat.B.Hierony. Judicis. 


4 — * Cafiz autem quingentos ficlos in pon- 
dere fanctuarij, oleum de oliuetis menfüram , 
zs hin. $FacicfqQue vn&tionis oleum fan&tum = 
vnguentum compofitum opere v nguentarij: 
:6. * Eç vnges exeo tabernaculum teftimonij, 
57 & arcam teftamenti: * Menfamdque cum va- 
fis fuis, candelabrum & vtenfilia eius, altaria 
23 thymiamatis, * Etholocaufti,& vniuerfam 
fupelle&ilem qua ad cultum eorum pertinet. 
35 *Santificabifd; omnia, & erunt fancta fan- 
so ctorum. qui tetigerit ea, fanctificabitur. *Aa- 
D ron & filioseius vnges : fanctificabí(que cos, 
+ vt acerdotio fungantur mihi. *Filiis quoque 
Ifrael dices: Hocoleum v n&ionis fanétum c- 


| B* rit mihi in generationes veftras.* Caro homi. 


nis non vngeturex eo : & iuxta compofitio- 
nem eius non facietis aliud , quia fanctifica. 
33 tum eft, & fan&um erit vobis. *Homo qui- 
cunque tale compofuerit, & dederit ex co a- 
34 lieno,exterminabitur de populo fuo. *Dixít- 
que Dominus ad Moyfen:Sume tibiaroma- 
ta,ftacten ,& onycham, galbanum boni odo- 
ris, & thus lucidifsimum : equalis ponderis 
ss erunt omnia, * Faciefque thymiamacompo- | 
fitum opere vnguentarij mixtum diligenter 
& purum,& fanctificatione dignifsimum. . 
36 * Cumquein tenuifsimum puluerem vni- 
 uerfacontuderis, pones ex co coram taberna- 
culo teftimonij,in quo locoapparebotibi. fan 
7 &um fan&torum crit vobisthymiama. * Ta- 
lem compofitionem non facietis in vfus ve~ 


ss ftros,quia fan&um eft Domino.*Homo qui- 


cunque fecerit fimile,vt odore illius perfrua- 
tur,peribitde populis fuis. CAP. xxxr. 


Ocutufg, eft Dominus ad Moyfén, dicés: suia 


1 
5 * Ecce vocaui ex nomine Befeleel filium 
; Huri filijHurde tribu Iuda:*Etimpleui eura 


5 |A fpiritu Dei,fapientia & intelligentia,& kien- 


"+ tia in omni opere, Ad excogitandü quicquid 
fabrefieri poteft ex auro, & argento, & are, 

s "Marmore,& gemmis,& diuerfitatelignorü: 

s *Dediģue ei focium Ooliab filia Achifamech 

de tribu Dan. & in corde omnis eruditi pofui 

fapien tiam vt faciant cüsta qua praecepi tibi, 
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TRANSLATIO. 
** Faciefque illud oleum vn&ionis fanctze 
* Ervnges ex eo tabernaculum feederis,& arcam teftamenti: 37 Etmen- 


** Et altare holocaufli & omnia vafa eius, & luterem & ba- 
* Aaron quoque & filios eius 


" Dixitque Do- 
= Faciefg; 
* Etcontundes ex eo & comminues, 
7 Erthy- 
" Quicunque fecerit tale ad odorandum 
XXXI. 

! Etimpleni 
* Ad docendum artifices,vt faciant in auro, &in argento, 
* Ego autem ecce dedi cum 


| PARAPHRASIS 
^ Ercafiz quingentos ficlos in ficlis fan&uarij,& oleum oliuarum menfuram hin plenam. 


Interp.ex GreclDx Exopvs. 


+ Er cafie quingentos ficlos fan&tuarij et oleum 2 
exoliuit vnum.  “Etfacies illud oleum chri, ma 25 
an&um-unguentum conguétarij arte vngueutarij. 
oleum chrifma [antium erit. 
tabernaculum teflimony eo» arcam tefiumonij, 
> + Er omniacvaja eiut, es lucernam, & vafa e- 27 
ins co altare tbymiamatis: * Et altare holocanfio- +3 
70, omniavaja eis ילש‎ men [am es? omnia Yafa 
eius co» pelum (gj bafim eius. + Et fanfifica- 29 
bis ea, cox erunt fanta [anéforum . omnis tangens 
illa fan&fificabitur.5 Et Aaron cv filios eins vuges, 3° 
eo fanttificabis eos, vt facerdotio fungantur mili. 

* Et filiis Ifraelloquéris dicens: Oleum vuguen 3° 
tum conítiontt fanum erit boc vobi in genera- 
tiones vefiras. + Tn carnem hominis non wn- 3* 
getur. ér iuxta compofitionem hanc non facietis 
vobis ipfis eodem modo: auétum ef, fanttifica- 
tio erit vobis. Quicunque fecerit eodem mo- 33 
do, es qui dederit ex eo alienigenae exterminabitur 
expopulo fuo. * Et dixit Dominus ad Moyfèn: 34 
eAccipe tibi ipfi aromata, flatten omycben , et galba- 
num boni odoris, יפ‎ thus lucidifémum: aequale a- 
qualierits — * £t facient illud thymiama vnguen- 55 
tarium opus ynguentari] mixtum purum opus fan- 
Bum: Et conteresex lis fubtile, eo» pones coram 36 
teftimonio in tabernaculo teflimonij, vnde coguof- 
car tibi illic. fauéfum fantforum erit vobis tbymia 
ma. 5 Juxta compofitionem banc non facietis vo- 37 
bis ipfis: Janétificatio erit vobis Domino. * Quicun- 33 
que fecerit eodem modo vt olfaciat in eo, peribit de 
populo fuo. CAT XA v 

T locutus eft Dominus ad Moy[en, dicens: 1 
E * Ecce vocaui ex nomine Befeleel filium Uri, + 
filij Hur,tribusTuda:  * Et impleui eum fpiritu ; 
diuino [apientie cs iatelle&fus , co» [cientie in omni 
opere, | edd excogitandum , c» fabricandum, 
ad operandum aurum cs» argentum qo es, 

* Et hyacmthum , co purpuram, co» coccinum s 
filatum, e? by[[um vetortam, cs» ad lapidaria ope- 

rae ad fabrilia lignorum, operari fecundum om- 
nia opera. * Et ego dedi ipfum čo 001040 fi- 
hum eAchifamech de tribu Dan: qo» omni erudito 
corde dedi wntelleffum: co facient omnia que pra- 
cepi tibi . ; 


CHALDAICAE 


aromatizans opere aromatarij,oleum vn&ionis fanctz erit. 


fam & omnia vafa eius, & candelabrum & vafa eius, & altare incenfiaromatum: 
^^ Sandificabi(que ea, & erunt fan&um fan&torum. omnis qui tetigerit ea,fanctificabitur. 
* Er cum filiis Ifrael loquéris, dicens : Oleum vn&iopis ane erit hoc coram me in 
* Super carnem hominis non vngetur,& iuxta fimilitudinem eius non facietis aliud ficut illud: (an&um eft, fan- 

* Virquitale compofuerit,& qui dederit ex eoalieno,exterminabirur de populo fuo. 
minus ad Moyfen: Tolle tibi aromata, fta&en, & onycham,& galbanum aromatizans,& thus mundiflimum,equalis ponderis erunt. 
thymiama aromatum aromatizans opere aromatarij mixtum mundiffimum in fan&tificatonem: 
& pones ex eo coram teftimonio in tabernaculo feederis,vbi conftituam verbum meum tibi. Anctum fan&orum erit vobis, 
miama aromatum quod facies,non facietis vobis fimile ei: (anctum erit tibi coram Domino. 
C AP. 

* Vide quód vocaui ex nomine Befekel filium Huri,filij Hur, de tribu Iuda. 
eum fpiritu à facie Dei in (apientia.in intellectu,& in fcientia, & in omni opere, 
* Etin arte lapidis precio(i ad implendum celaturas,& in arte fabri lignarij,vt faciant in omni opere. 


fim eius. 
vnges,& fan&ificabis eos,vt miniftrent coram me. 
generationes veftras. 
cumque erit vobis. 


in eo,exterminabitur de populo fuo. 


1 a eft Dominus cum Moyfe,dicens: 


& in ære, 


eo Ooliab filium Achifamech de tribu Dan. Et in corde omnium fapientum corde dedi apientiam,vt faciant omnia que præcepi tibi. 


3 


294 fon ספר שמות לב‎ Exonpvs. Tranflat.B.Hierony. Judicis, 


7 * Tabernaculum foederis, & arcam tefti- 
monij, &propitiatorium quod fuper eam eft, 
& cuncta vafa tabernaculi: 

s * Menfamque & vafa cius ב‎ peas 
purisimum cum vafis füis: 

A 9 * Ftaltare thymiamatis, & holocaufti & 

omnia vafa corum, labium cum bafi fua: 


^23 השרד וְאֶת‎ "INNI * dog הביר ואת‎ DN 10 pss seen 0 
10 cftes fan&as in miniflerio Aaron facet- 
וְאֶת‎ * qno "22 "xac meos wjr ה‎ C dori & filiiseius , vt fungantur officio fuo in 
| שְמְזְהַמְשְחָה ואֶת-קטרת ב שר‎ || facris. $ Oleum vndionis & thymia- 
i „|| maaromatumin fanctuario mnia que pre- 
משח לאמר:‎ i צריתך יעשי = = * מאמריהוה‎ | cepiibi faciene. 
+נָאַתַהדַבֿראֲלבְנ שרָאַללאמֹר אַדְאֶת-שבָתֹתי‎ o e יי‎ Dominus ad Moyin, di 
1; cens: Loquere filiis Irael,& dicesa 
"IV i n»n Om yavaaN אות הו‎ E תשמרו‎ eos: Videte vtfabbatum meum cuftodigiss 
vp -השבת בי‎ DN amaw * ומקדשבם:‎ MIMIN | | quiafignum eft inter me & vosin generatio- 
harm -b3 '3nóv mo לליה‎ cc Ren | be iic vtíciatis quia ego Dominus, 
quifan&ifico vos. 
ששת‎ * immympowunvannmanniNo : 4 5 Cuftodite abbatum: fandtumeft enim 


viprina מלאבָה וביום הַשְׁבִיעִי שבת‎ nup C" vobis. Qui pollucritillud morte moriatur. 
c ui fecerit in eo opus , peribit anima illius de 


9» nig nawn ovana o העשה‎ o3 mmo |p mediopopuli fui 
TN יי * ושמרוּבני הושראל אֶת-הַשברת לעשורת‎ * Sex dicbus facietis opus; in die feptimo 


: b || fabbatum eft requies anda Domino. Omnis 
בני‎ v ה ביני‎ par רְרְתָכם ברק‎ nac" t7 qui fecerit opusin hac die, morietur. 


nim בי "ששת ימִיסעשה‎ cayo In | שאל אות‎ 16 * Cuftodiantfilij Ifrael יי‎ & cele- 
brent illud in generationibus fuis. Pactum 


TOW | iret en piternum , * interme & filios Ifrael, cese‏ השמיכ ואָר= הָאָרֶץ וביום השביעי שָברת 


um: \ "Uns . gnumque Wes fcx enim pad 1‏ אַל-משה ככלתו לרבר אתו 
ominus cxlum & terram , & 1n feptimo a‏ 
opere le 1‏ ה בהר סיני שני cana EN nn» myn nij»‏ באֶצְבע 

TOX 18 *Dedítque Dominus Moyfi completis hu Sua "‏ ו 
zb jufcemodi fermonibus in monte Sinai duasta‏ 

| bulas teftimonij lapideas,fcriptas digito Dei. 
naron Yn * - CAP. XXXII. i 

jd : ר‎ Idés autem populus quód moram faceret 
DN על‎ oyn onp nnn 12 nm? nes בשש‎ IRAE defcendendi de monte, congrega- 
לפנינ‎ ir אלהים אשר‎ yo- קוּם'עשה"‎ DON TAN? tus 300698 dixit: Surge, fac obs deos 


cow UNS i*yn TUN משרה האיש‎ 173 qui nos precedant: Moyfi enim huic viro qui 
2 nos eduxit de terra ZEgypti, ignoramus quid +e 


acciderit.‏ || לאודענוּמההַיָהלו: ‏ * ויאמראַלהס אהרן פרקו 


cnm C223 oy] NNI אשר‎ anm "u^" * Dixitque ad eos Aaron: Tollite inaures 
aureas de vxorum filiorümque & filiarum ve 


: DON wam ftrarum auribus, & afferte ad me. 
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TRANSLATIO. 


| 


PARAPHRASIS 


Interp.ex Grac.lzx. EXODYS. 


* Tabernaculum teklumonij , cx arcam tefla- d 


menti, eg propitiatorium quodin ea, infirumen 
za tabernaculi, 

* Er altaria, ילש‎ menfam, ילש‎ omnia vafa eins, 3 
Et lucernam puram cs» omnia vafa eint , co pel- 9 
uim es bafim eius: 

> Ercvefles minifiratorias eAaron, cs veftes xo 
filiorum eins vt facerdotio fungantur mihi: 

* Et oleum vnétions y co thymiama compofi= 11 
tions fanéts : fecundùm omnia que pracepi tibi, fa- 
cient . | 

* Br locutus efl Dominus ad Moy[en dicens: 1» 

* Et tu loquere filis ffrael, dicens: Videte, & 3 
fabbara mea feruabitis. eff emm fignum apud me et 
in vobi in generationes vefiras svt cognofcatis 
quàd ego Dominus fanttificans vos. 

* Er feruabitis fabbatum, quia famtdum efl vo- *+ 
bis. Qui polluerit illud morte morietur.Omnmis qui 
faciet n eo opus , peribit anima illa de medio populi 
fui. 

5 Sex dies faciesoperas at die feptima [ablata 15. 
requies [anita Domino . omnis qui faciet opus die 
fabbatorum morietur. pn 

* Er cuffodient filij f [rael fabbata facere ipfa in 15 
generationes fuas. teflamentum eternum 

+ Fume et falis J[rael, fignum eff fempitermum: 17 
quoniam in fex diebus fecit Dominus co calum et 
zerram e die feptima cef[auit čo requieutt. 

> Et dedit Moyfi quando ce[fauit (aqui ei im mon. 18 
te Sina duas tabulas teflamenti , tabulas lapideas 
feriptas digito Dei. - 


| 


CAP. XXXII. 


qp T videns populus quód tardauit Moyfes de. 
E [tendere de monte , congregatus efl populus ad 
edaron , €> dicunt ei: Surge, ev fac nobis deos, 
qui pracedant nos. nam Moyfes hic bomo , qui 
eduxit nos de terra Zgypti, non [cimus quid fa- 
Gun eft illi. : 

* Et dicit illis eAaron : Tollite inaures aureas 2 
qua in auribus mulierum vefirarum e filiarum, 
e afferte ad me. 


CHALDAICAE 


? Tabernaculum focderis,& arcam pro teftimonio, & propitiatorium quod eft fuper eam, & omnia vafa tabernaculi: 
* Ec menfam & vafaeius,& candelabrum mundiflimum, & omnia vafa eius , & altare incenfi aromatum: , 


* Er veftes minifterij, & veftes fanctas Aaron la- 


" Etoleum vn&ionis, & thymiamaaromatum in fan&uario,inxta omnia quz præ- 
* Aitque Dominus ad Moyfen,dicens: 


" Ettuloquerecum filiis Ifrael;di- 


? Etaltare holocaufti & omnia vafa eius, & luterem & balim eius: 


cerdotis,& veftes filiorum eius vt miniftrent: 
. cepitibi facient. 


cens: Veruntamen dies fabbatorum meorum cuftodite,quoniam fignum eft inter verbum meum & vos in generationes veftras , vt fciausquiaego 


8 


14 Cuftodieti(que (abbatum: fanum eft enim vobis. qui prophanauerit illud morte moriatur: 
quoniam omnis qui fecerit in eo opus, exterminabitur homo ille de medio populi (ui. 

feptimo fabbatum eft requies fan&ta coram Domino .Quicunque fecerit opus in die fabbati,morte moriatur. 
filij Ifrael fabbatum, vt celebrent fabbatum in generationibus fuis. patum zrernum eft. 


" Sexdicbus fiet opus,in dieautem 
“ Cuftodiantque 
* Inter verbum meum & inter filios 


Dominus qui fanctifico vos. 


Ifracl,ignum eftin eternum: quoniam in fex diebus fecit Dominus celum & terram, & in die feptimo quieuit & requieuit. 
". Deditque Moyfi cùm confumaffet loqui cum eo in monte Sinai duas tabulas teftimonsj ,rabulas lapideas Ícriptas digito Dei. 


XXXII. 


CAP. 


NU populus quód moram faceret Moyfes vt defcenderet de monte, & congregatus eft populus ad Aaron, & dixerunt ei: Surge, fac nobis 


* Dixitque eis Aaron: 


4 


deos qui gradiantur ante nos: Moyfienim huic viro,qui eduxit nos de terra Zgypti,nefcimus quid acciderit, 
Tollite inaures aureas quz (unt in auribus vxorum veftrarum filiorum & filiarum veftrarum, & afferte ad me. 


r0,edificauit altare cora eo: & pconisvoce cla . 


Deu. פע‎ 


3. Reg, 
12g. 


rojlte dure ceruicis fit. Dimitte me,vtirafcatur - 
furor meus cótra eos,& 66164 eos, faciáq; te in . 
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Interp.ex Grac.lxx. KEXODVYS 


* Er abfulerunt omnis populus inaures aureas s 

ux in auribus eorum, co» attulerunt ad edaron. 

* Er accepit de manibus illorum , cs formauit 
illud in filo, css fecit illud vitulum conflatilem. co 
dixerunt : Ifi dij tui,Tfrael, qui eduxerit te deter- 
ra Ægypti. * Et evidens Aaron,adificanit al- 
tare coram eo. ייל‎ predicauit Aaron , dicens: Feflum 
Dominicras. — * Et manè [urgens in craflinum, $ 
deduci fecit bolocauffa: eo» obtulit [acrifrcium falu- 
taris. co [edit populus ad comedendum eo biben- 
dum e furrexerunt ludere. * Et locutus eff 
Dominus ad Moy[en dicens:Vade celeriter defcen- 
de: peccauit enim populus tuus , quos eduxifli de 
terra Egypti ` * Tran[grefft fuut citò de via, 
quam pracepi ers. fecerunt fibi ipfis vitulum,et ad- 
oranerunt eum Q7 facrificauerunt illi. Ets 
dixerunt : Ifli dj tui, Ifrael , qui eduxerunt te 

 deterra Zgypti.  * Et nunc dimitte me čo ira- 1o 
tus furore contra eos delebo eos: eo» facid te in gen- 
temmagnam. * Et orawit Moyfes coram domino 11 

_ Deo: co dixit,Vt quid, Domine jira[ceris furore in 
populütuum,quos eduxifli de terra Zgypti im for- 

` titudine magná;& in brachio excel?  * Nefor- i: 
tè loquantur ZEgyptij, dicentes: Cum malignitate 
eduxit illos ad interficendum in montibus, es» de- 
lendum eos de terra.ce[Ja ab ira furoris tui e» pla- 
cabils eflo pro nequitia populitui: * Memor A- 11 
braam et Ifaac co» Iacob tuorum foruorum , quibus 

turafli es per temetip[um , € locutus es ad eos, di- 
cens : Multum multiplicabo femen cveftrum ficut 
ffellas cali multitudine. (gy omnem terram hanc 
quam dixifli dare femini eorum , €r poffidebunt 
eam in feculum.  * Et placatus efl Dominus de x4 

malo quod dixit faéfurum contra populum fuum. 

* Etrenerfus Moyfes, defcendit de monte: eo 15 
dua tabule testimor m mambus eius, tabule lapi- 
dea. fcripte ex otrifque partibus earum, binc e 
binc erant fcripta. * Et tabule opus Deie- 1* 
rant: co [iriptura fcriptura Dei fuit [culpta in ta- 
bulis. * Et audiens Tofue vocem populi cla- 17 
amantium, dicit ad Moyfen: Vox belli in caftris. 

* Et dicit: Nonefl.vox pracinentium pugnam, 18 
neque vox precinentium fugam ed vocem preci- 
mentium vinum ego audio. 


EN 
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oc 


TRANSLATI O. 


PARAPHRASIS 


CHALDAICAE 


? Tuleruntque omnis populus inaures aureas quz erant in auribus füis,& deruleruntad Aaron. ° Ettulit de manibus eorum, & formauir illud 


circino,& fecit vitulum conflatilem.& dixerunt: fti funt dij tui;Ifrael,qui afcendere te fecerunt de terra Zgypti. —  Viditque Aaron, &ædificauit al- 
tare coram eo: clamauitq; &cait:Solennitascoram Dioeritcras. ‘Ert furrexerunt man fequenti die:& immolauerunt bolocaufta, & obtulerüt ho 
ftias.feditque populus vt manducaret & biberet: & furrexeruntadludendum. "Locutufque eft Disad Moyfen: Vade defcende,quia corruptus eft 


populus ruus,quem afcendere fecifti de terra Egypti, ' Recefferuntcitó à via quam precepiftieis.fecerunt fibi vitulum conflatilem, & adorauerünt 


eum,& facrificaueruntei,atque dixerunt:lfti (unt dij tui;Ifrael;qui te afcendere fecerunt deterra/Egypti. *Dixitque Dominus ad Moy(en:Notum 


eft coram me quód populus ifte fit dure ceruicis. ° Et nunc dimitte deprecationem tuam à facie mea, & irafcetur furor meus contra eos, & con- 
fumam eos;faciamQue te in gentem magnam. — " Etorauit Moyfes coram domino Deo fuo,& ait: Cur, Domine irafcitur furor tuus contra populi 
tuum,quem eduxilti de terra /Egypti in fortitudine magna, & in manu valida? " Quare loquentur 4Egyptij,dicentes, Cum malignitate eduxit eos, 
vt interficeret eos in montibus, & vt confumeret eos de fuperficie terre. Reuertereab ira furoris tui, & conuertere à malo quod cogitafti facere po~ 
pulotuo. — " Memor efto Abraham, Ifaac & Ifrael fernorum tuorum , quibus iurafti in verbum tuum, & cum quibus locutus es, dicens: Multi- 
plicabo filios veftros ficut ftellas celi: & vniuerfam terram hanc,quam dixi, Dabo filiis veftris,& poffidebunteam ineternum. — "*Reuerfüfqueeft 
Dominus4 malo quod cogitauit facere populo fuo. — " Refpexitque Moyfes, & defcendit de monte, & duas tabulas teftimonij portabat in manu 
fua,fcriptasex vtraque parte.hinc &indéerantfcripte. |" Tabulz autem erant opere Dei facte, & fcriptura erat fcripta à facie Dei fculpta fuper 
tabulas.  Audiuitque Iofue vocem populi quando vociferabantur, & dixitad Moyfen: Vox pugna auditur in caftris, 1 Etait: Non eft vox 
fortium praualentium in pugna,neque vox imbecillium qui fuperantur,fed vocem ludentium ego audio. 


rxopvs. Tranllat.B.Hierony. Judicia. 


| lr *Cumdj appropinquaffet ad caftra, vidit vitu 


là & choros:iratuíq; valde, proiecitde manu 


D tabulas, & confregit eas ad radicem montis. 


zo *Arripienfque vitulum quéfecerant, cobufsit. 
& contriuit vfque ad pulueré;quem fparfit in. 


21 aquam, & deditex co potü filiisIfrael.* Dixít- 
que ad Aaron:Quid tibi fecit hic populus, vt 


22 induceres fuper eum peccatümaximü? * Cui. 


Sup.cod, 


Nu, 8 


6 


ille refpondit: Neindigneturdñs meus: tu e-. 


nim nofti popula iftum, pronus fit ad ma- 
«3 lum.*Dixerunt mihi: Fac nobis deos qui nos 
precedát. huic enim Moyfi qui nos eduxit de 
:4 terra Zgypti,nefcimus quid acciderit. °Q ui- 
bus ego dixi: Quis vefiru habet autü? Tule- 
runt,& dederüt mihi: &pieci illud in ignem, 
+s egreffufd; eft hicvitulus. + Vidés ergo Moyfes 
populü g effet nudatus: fpoliauerat enim cü 
E Aaro propter ignominiá fordis,&inter hoftes 
+6 nudü conftituerat: * Etftans in porta caftro- 


|| rüait: Si quis eft Dñi, iungatur mihi. Cogre- 


27 gatig, funtad eum omnes filij.Leui. *Quibus 
ait: Hæc dicitdhs Deus Ifrael: Ponat vir gla- 
dium fuper femur fuü. Ite & redite de porta 
vfque ad porram per medium caflrorum, & 


occidat vnulquilg; fratrem fuum,& amicum 


23 & proximum fuum. *Feceruntd; filij 1.601 iu- 
xta fermonem Moyfi:cecideruntá; in die illa 
55 quafi tria millia hominü.*Et ait Moyfes: Có- 
fccraftis manus veftras hodie Dio vnufquif- 
que in filio & in fratre füo,vt detur vobis be- 
io nedictio- *Fa&toautem altero die, locutus eft 
Moyfes ad populum:Peccaftis peccatum ma- 
ximum.Afcédam ad Dam , fi quo modo qui- 
j1 uero eum deprecari pro {celere veftro. * Re- 
uerfüfque ad Dominum,ait: Obfecro, pecca- 
F uit populus ifte peccatum maximum: fece- 
; runtque fibi deos aureos. * Aut dimitreeis 
hanc noxam : aut fi non facis , dele me de li- 
33 bro tuo quem fcripfifti. * Cuirefpondit Do- 
minus , Qui peccauerit mihi,delebo eum de 
34 libro meo. *Tu autem vade, & duc populum 
iftum quó locutus fum tibi. Angelus meus 
precedet te. Ego autem in dic vltionis vifita- 
bo & hoc peccatum eorum. 
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TRANSLATIO. 


= Dixitque Moyfes ad Aaron : Quid fecit tibi hic populus, quia induxifti füpe£ 
=D ixeruntque 


le xot] èron sow Gis Seog evl ods. 


PARAPHRASIS 
vitulum & choros,iratus eft furor Moyfi:& proiecit de manibus fuis tabulas,&: con- 
* Artipuitque vitulum quem fecerant, & combufsit igne, & contriuit donec fuit comminutum: 


* Etait Aaron:Ne irafcatur furor domini mei: tu nofti populum,quód pronus fit ad malum. ` 


diis. mc: ₪1 9 


InterpexGreclgik. | £xobvs 


* £y quando appropiuquauit caftris, videt vi- +> 
tulum cs» choros. d» iratus ira Moyfes proiecit de 
manibus fuis duas tabulas, ev» confregit eas [ub 
monte.  * Étaccipiens vitulum quem fecerant, z0) 
combufit illum igne e contriuit illum minuti, go 
difperfit illum in aquam , co dedit bibere illam filirs 
Trae. * Et dixit Moyfes Aaron: Quid facit z1 
tibi populus bicyguód nduxifii fuper illos peccatum 

magnum? + Etdixit Aaron ad Moyfen: Ne 22 
irafcarts domine:tu firs umpetum populi buius. 

5 Dicunt enim mibi : Fac nobis deos qui prece- 23 
dant nos: nam Moyfès bic bomo, qtii eduxit nos ex 

 AEgyptoymm fimus quid faftum efl illi. > 

* Et dixi en: Cu of aurumyauferte . co dede- 24 
runt mibi: co» conieci in ignem,et exit vitulus bic. 

* Et videns Moyfes populum quod difperfus e- 25 
rat: difperfit enim eos Aaron ludibrium aduerfa- 
riis fus:  * Stetit Moyfes in porta caflroruin, z6 
@r dixit: Si quis à Domino veniat ad me. congre- 

gati [uut igitur ad eum omnes filij Lemi: — 

* Et dixit illis: Hac dicit dominus Deus Ifrael: 27 
*Ponite comu[quifaue [uum en[em fuper femur , co 
tranfite co» redite à portain portam per caflra , c» 
eccidite vmu[quifque fratrem [uum vuu[gui[- 
que proximum [uum , c eoau[quique Amicum 

fuum.  * Btfécerunt filij Lemi fecundum quod 23 
locutus ef ets Moyfes : ev» ceciderunt ex populo in 
die illa tria millia virorum. *Et dixit ets Moy- 29 
feszonpleuiffis manus coeftras bodie Domino, vnu" 
quifque in filio יקש‎ in fratre, cot daretur [uper vos 
 beneditfio. * Et fatum eff pofl craflinum dixit 30 
Moy[es ad populum x Vos peccaflis peccatum mag- ` 
gnum. et nunc a[cendam ad Deum, vt deprecer pro 
peccato vefiro. * Reuerfus eff autem Moyfes 31 
ad Dominum co dixit: Rogo,Domine, peccauit po- 
pulus bic peccatum magnum, @ fecerunt fibi ipfis 
deos aureos. * €t nunc fiquidem dimittis eis 32 
peccatum eorum, dimitte: fi autem non, dele me de 
libro tuo quem fèripfifis * Et dixit Dominus ad 33 
Moyfen: Si quis peccauit coram me, delebo eum de 
 hbromeo. * Nunc autem vade, cs» duc populum 34 
bunc in locum quem dixi tibi . ecce angelus meus 
preibit ante faciem tuam . qua autem die vifitauc- 
` ro, čo inducam fuper eos peccatum eorum. 


CHALDAICAE 

" Etfactum eft cùm appropinquaffet ad caftra, & vidiflet 

fregit eas in humilioribus locis montis. 
& exparlit fuper faciem aque, & dedit bibere filiis Ifrael. 

, eum peccatum? 


mihi:Fac nobis deos qui ambulentante nos: quoniam huic viro Moyfi qui afcendere nos fecit de terra ZEgy pti;nefcimus quid acciderir. 


^ Viditque Moyfes 
ל‎ : Stetitque 
Etait eis:Haec dicit 
mur fuum , & pertranfite & redite de porta vfque ad portam in caftris, & occidat 
= Etfecerunt filij Leui iuxtaverbum 
© Etdixit Moyfes: Obtuliftis oblationes veftras hodie coram Domino , vnufz 
dio. ? Etfa&umelitin die fequenti,& dixit Moyfes populo : Vos pec» 
7 Reuerfufque eft Moyfes in confpe&turi Do- 
* Etnuncfi dimittis peccata eorum:fi autem non, 
us ad Moy(en : Qui peccauerit coram me,delebo eum de libro meo:  Nuncau- 
gelus meus ibitante te. & in die vifitationis meç vifitabo fuper eos peccatacorum, 


& proieci illud in ignem,& egreffus eft vitulus ifte. 


/^* Dixique eis: Quis haber aurum,tollite & adducite mihi: 


populum quód ociofus effet, ociofam enim fecerat eum Aaron, vt contaminaret eos nomine peffimo in generationes fuas . 
Moyfesin porta caftrorum,& ait: Qui timent Dominum,veniantad me. congregatique ט)‎ 80 eum omnes filij Leui: 


dominus Deus Ifrael: Ponat vnufquifque gladium fuum fuper fe 


vnufqui(que fratrem fuum, & vnufquifque proximum fuum, & vnufquifque confanguineum fuum. 


Moyfi: cecideruntque ex populo quafi tria millia virorum. 
quifque in filio fuo & fratre fuo,vt detur hodie fuper vos benedi 


caftis peccatum grande: & nuncafcendam coram Domino,fi forte placabo pro peccato veftro. 
mini,&ait: Obfecro, peccauit populus ifte peccatum grande: feceruntque fibi deos ex auro. 


dele me nunc de libro tuo quem ícripfifti. ? Dixitque Domin 
tem vade,duc populum in locum quem locutus fum tibizecce an 
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309  fph 
reatu vituli,quem fecerat Aaron. 

UEM CAD זנאצ‎ a N 
: posse cft Dominus ad Moyfen,dicés: 
A 4 Vade , aícende de loco ifto tu, & populus 
tuus,quem eduxifli de terra ZEgypti ,in terrà 
quam iuraui Abraam, Ifaac & lacob, dicens: 

2 Semini tuo dabo eam. *Et mittam precurfo- 

rem tui angelum, vt ciiciam Chananzum , & 

Ammorrzum,& Ethzum,& Pherezzum, & 

: Euxum , & lebufzum: *Etintresin terram 

fluentem lacte & melle. Non enim afcendam 

tecum,quia populus durz ceruicis eft, ne for 

+ té difperdam te in via. *Audienfque populus 

fermonem hunc pefsimum, luxit, & nullus ex 

s more indutus eft cultu fuo.* Dixitque Diisad 

Moyfen : Loquere filiis Ifrael: Populus durz 

66101615 es: femel 3/0603 in medio tui,& de. 

lebo te. Iam nunc depone ornatum tuum, vt 

« Íciam quid faciam tibi.*Depofueruntergo fi- 

7 lij Ifrael ornatum fuum à monte Oreb. *Moy 

fesquoque tollenstabernaculü,tetendit extra 

B caftra procul: vocauítq; nomé 6105 Taberna- 

culü 1000615. Et omnis populus qui habebat 

aliquam qucflioné, egrediebatur ad taberna- 

$ culum foederis extra caftra.*Cümq; egredere- 

- turMoyfes ad tabernacula,furgebat vniuerfa 

plebs,& ftabat vnufquifq; in oftio papilionis 

fui:refpicicbántq;tereum Moyfi,donec ingre 

-| 9 deretur tentorium. *Ingreffo auté illo taber- 

naculum foederis,defcendebat colünanubis, 

& ftabat ad oftiü.loquebatürq; Dns cà Moy 

ro fe,*Cernentibusvniuerfis,quód colinanubis 

ftaretad oftium tabernaculi.Srabantg; & ipfi 
ו יוהבריההה אָל-משה פַנִים אל-פנים‎ ions MDS: | &adorabat per fores tabernaculorü fuorum. 

C dert Ewa arly aan ו‎ | 11 "Loquebaturautem DAs ad Moyfeit facie ad 

ye namen אֶל‎ pi did p vin pa dos been folet loqui homo ii amicü fuü. 
1 הָאהָל‎ qna ימיש‎ Nb יהושע בן-נוּן נער‎ Cumg;ille reuerteretur in caftra,minifter eius 
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bo RU ' :: naculó.*Dixit autem Moyfes ad Dominum: 
הודעתני ארת‎ Nb TNNT CYT TON על‎ n Precipis vteducam populum iftum , & non 
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TNT a ee MS n ; IRR, Dd fertim cum dixeris, Nouite exnomine, & in- 

; wy 3 117 7NYD uenifti gratiam coram me. 0 
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* Et percuffit Dominus populum pro faffera is ₪: "no irarači we TY Aady réol Tic moreu; Tod 
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«vituli, quem fecit Aaron. oT , 00 roinge cin. ^y. 
i : 0 P. X . n 3^ ad 2 / 2 
Rp: £xiri (qo Kai ire Wu megs uunc ip, ropeds & 0000608 èy- 


T dixit Dominus ad Moyfen: Vade co aften- 1 א‎ A 37 up UT a m; 
de binc , tn (f populus T : quos E de | redde ro Č pads Gu Enya ên ye ailos, eis riv 
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* Et mittam angelum meum ante faciem tuam, VENA Le OCI «C90 0718 Gu. G Gu Coi zy 0/0000 xou 

€» eijciet eAmorreum e» Etheun c» Pherezaii, yer latov, C Gees arov (C yepyer aov C 00006 0600006 
e Gergefaum, et Eueum, es? Febufeum eo Cha- | | y = yi jEsT YANA xa} uN. 


N 


. 20 \ \ \ : r 
racan tH ON od D uh cuva bd era. 0700 Aya Td ary cxNnggrecnAoy 
₪ [74 N J / כ‎ Ne E] כ‎ : € 

> 7 3 Aas TO 30 To monggo Cro etre ti Indo èw rerio. 


ra ceruicis tu es: cut non difherdam te in via. 

* Et audiens populus verbum malum boc luxe- 4 
runt in lnélibus. *Et dixit Dominus filijs Jfrael, 
Vos populus dura ceruicis:videte ne plagam aliam 
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nN, Segre ut manyi ale ל‎ ip iuas, no 
6/2000 0-60 00000 * voy ovv 0000366006 ras sorde riv 0 


hal 


: 0% v d E 
inducam [uper vos, e» difperdam wos. Nuncigi- | | e Vew, C rêy xóquov, È dez roi zonam aot. — C repre- 
tur deponite vefles gloriarum vefrarum, & orna- Aet 6 @ Wok icegna tw roy dre, % TW go Xo Cd 
tum , co» offendam tibi qua faciam tibi. degus Gd rapt. 
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Be depojuerunt filij Ifrael ornatum fuum, e» «|. 7. "C Aa2oy jvc ic rw exloled, Een Éw ric rape - 
vefem à monte Oreb. ŽEt accipiens Moyfès ta- , Bonis 2000009 Xa rhs AUDEN xt GS alios 
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zroptue o eic Tv axlut £Eo Tis raneuGoNis. 


esf, omnis querens Dominum, es» egrediebatur in Hifi: i i / ו‎ 
s שאוי‎ dow eicerropsus (o (Luc tic & Thy cxlo Thy EO 


tabernaculum extracaffra. * Quando autem in- s 

: à 5 m 6 II i NU, Aie \ " f J \ 
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ue iuvenis non recedebat de tabernaculo. 

* Et dixit Moyfes ad Dominum , Ecce tu mibi x. 
dicis,Deduc populum bunc, tu autem non indicafls 
mibi qué fimul mittes mecum:tu aut? mibi dixiffi, hiis Ad 
noui te prater omnes, €o gratiam babes apud me. | KAEH Eras 72 eu ot. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Etpercuffit Dominus populum,eo quàd coluerant vitulum, quem fecerat Aaron. S CAP. XXXIII. כ‎ 
Ocutusque eft Dominus cum Moyfe: Vade defcende hinc tu & populus quem afcendere fecifti de terra Ægyptiin terram quam iuraui Abra- 
L ham,Ifaac, & Iacob: dicens, Filijs tuis dabo eam terram fluentem latte & melle. * MittamQue angelum ante te, & eijciam Chananzos, 
& Amorrhzos,& Ethzos,& Pherezzos,& Euzos,& Icbufzos. ' Non enim afcendere faciam maieftarem meam in medio tui, quia populus 
dure ceruicis tu es: ne forte difperdam re in via. * Audiuitque populus fermonem hunc peffimum, & luxerunt, & nullus poluit ornatum 
cultus fui fuper fe. * Dixitque Dominus ad Moyfen,Dic filijs Ifrael: vos eftis populus dure ceruicis: fi vna horaabftulero maieftatern 
' meam à te, difperdam te. Et nunc aufer ornatum cultus tui à te. notum eftenim coram me quod fa&urus fum tibi. 1 Et depo- 
fuerunt filij Ifrael ornatum cultus fui de monte Oreb. 7 Moyfesautem tulit tabernaculum, & tetenditillud extra caftra procul 4 caftris, 
& vocauit illud Tabernaculum domus docttinz. Et omnis qui quzrebar doctrinam à facie Domini egrediebatur ad tabernaculum domus do&tii- 
nz: quod erat extra caftra. * Et cùm egredicbatur Moyfes ad tabernaculum, furgebat omnis populus, & ftabat vnufquifque in 
oftio tabernaculi fui, & refpiciebant poft Moyfen,donec ingrederetur in tabernaculum. * Etcüm ingrederetur tabernaculum, 
defcendebat columna nubis: & ftabat in oftio tabernaculi, & loquebatur cum Moyfe. : x Videbatque omnis populus columnam 
nubis ftantem in oftio tabernaculi: furgebatque omnis populus, & adorabant vnuíquifque in oftio tabernaculi fui. | " Loquebaturque 
Dominus cum Moyfe verbum ad verbum , ficut loquitur vir cum proximo fuo , & reuertebatur in caftra. Minifterque eius Iofue filius Nun puer 
non recedebat de tabernaculo. " Dixitque Moyfes coram Domino: Vide quod tu dicis mihi, Afcendere fac populum iftum,& tu nonindi- 


cafti mihi quem miflurus fis mecum i tu enim dixifti, Vocaui te ex nomine, & etiam inuenifti gratiam coram me. 
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| 1 ergo inueni gratiam in confpe&tu tuo, 


302 fin 
1j 
oftende mihi faciem tuam, vt fciam te, & in- 
ueniam a gratia ante oculostuos.Refpice popu 
:4lumtuügétemhane. * Dixítq; Dominus; 
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וראה בי עמך‎ PIVI אָמַעֵא"חֵן‎ woo ואדעך‎ omn 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS  TRANSLATIO. 


" Et nunc fi inueni obfecro gratiam in confpe&u tuo, oftende mihi viam bonitatis tuze, vt cognofcam mifericordiam tuam: vtinueniam gratiam 
in confpe&tu tuo, notumque eft coram te quód populus ifte eft populus tuus. "^ Etait, Maieftas meaibit & requiem dabo tibi. ? Etdi- 
xit coram eo, Si non perrexerit maieftas tua nobifcum, ne afcendere facias nos hinc. "5 In quo enim fcietur hic quód inuenimus gratiam co- 
ram te ego & populus tuus, nifi cùm ambulauerit maieftas tua nobifcum, vt fiant nobis miracula , & diuidamur ego & populus tuus ab omni po- 
pulo qui eft fuper faciem terre. " Dixitque Dominus ad Moyfen , Verbum quoque iftud quod locutus es faciam , quia inuenifti gratiam 
coram me, & vocaui te ex nomine. " Etait, Oftende mihi obfecro gloriam tuam. *Etdixit , Ego tranfire faciam omnem glo- 
riam meam fuper faciem tuam, & vocabo in nomine Domini coram te; & miferebor cui miferebor, & clemens ero, cui clemens ero. 

* Et dixit, Non poteris videre faciem gloriz mez: non enim videbit me homo & viuet. " Dixitque Dominus, Ecce locus eft paratus 
inconfpe&u meo , & ftabis fupra petram. ? Eritque chm tranfieritl gloria mea , ponam te in cauerna petrae, & protegam te verbo meo 
donectranfeam. * Etauferam verbum gloriz mez, & videbis id quod eft poft me, & qua funt coram me nonapparebunt. CAP. xxx r v rr. 
D Ixitque Dominus ad Moyfen , Dola tibi duas tabulas lapideas ficut priores , & fcribam fuper tabulas verba quz erant fuper tabulas priores, 

quas confregifti. * Et efto paratus manè, & afcendes manè in montem Synai,ttabisque coram me ibi fuper verticem montis. 3 Nul- 
lusque vir afcendat tecum,neque videatur vir per totii montem: oues quoque & boues non pafcantur è regione montisillius. * Dolauitque 
duas tabulas lapideas ficut priores, & furrexit Moyfes manè, & afcenditin montem Synai , ficut preceperatei Dominus, & tulit in manu eius duas 
tabulas lapideas. ' Etreuelatas eft Dominus in nube , & ftetit cum eo ibi, & inuocauit in nomine Domini. * Ettranfire fecit Do- 
minus maieftatem fuam fuper faciem cius,& inuocauit: Domine Domine Deus mifericors & clemens, patiens & multa faciens bona & veritatem. 
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; CHALDAICAE PARAPHRASIS א גת‎ ew 

? Cuftodieris bonitatem in mille generationes, dimittens iniquitatem & fcelera & peccata, parcens eis qui conuertüntur ad legem tuam , & non 
iuftificans eos qui nó conuertütur:vifitans peccata pattü in filios, & in filios filiorum fceleratorü in generationé tertiam & in generationé quartam, 
*Feftinauítque Moyfes & incuruatus eft fuper terra & adorauit. ° Etait,Siinueni nunc gratiam in confpe&tu ruo,eatoblecro maieftas Domini 
internos, quia populus dure ceruicis eft. Et dimittes delia noftra & peccata, & poffidebisnos.  “Erait Ecce ego inibo pacti;corà omni populo 
tuo faciá mirabilia que nunquá fuerüt creata in vniuer(a terra & in omnibus populis. Videbitq; omnis populus, in cuius medio tu es, opus Domi- 
ni quia terribile eft,quod ego facio tecum. — " Obferuaribiomniaquz ego pracipio tibi hodie: Ecce ego cijciam à facie tua Amorrzos , & Chana- 
nxos,& Ethzos,& Pherefzos,& Euzos,&lebufros. ” Cauce tibi ne fortéineas pactü cum habitatoribus terre ad quátu ingredieris, ne forcé (it 
infcandalum in medio tui. “Sed aras eorü deftruetis,& ftatuas eorum confringetis,& lucoseorü 100010608. “Non enim adorabis idola popu- 
lorum, quia DAs zelotesnomen eius, Deus zelotes et. “Ne forté ineas pactum cu habitatoribus terre. Et errabunt poft idola fua & facrificabür 
idolis fuis, & vocabüt te vt comedas de facrificijseorü. “Et tollas de filiabus fuis fliis tuis; & errabuntfiliz fuz poft idola fua , & errare facient f- 
lios tuospoftidolafua, ^ "Deosconflatilesnon facies tibi.  ™ Solemnitatem azymorum cuftodies: Septem diebus comedes azyma ficut præ- 
cepi tibi;in tempore menfis nouarum frugum.Q uoniam in menfe nouarü frugum egrefluses de JEgypto. © Omne quod aperit vuluá meum eft, 


& omnes mafculos primogenitos in pecoribus tuis (anctificabis,primogenitum bouis &agni. ^ "Primogenitum autem alini rcdimes pro agno; 
& fi non redemeris,truncabis caput illius, & omne primogenitum filiorum tuorum redimes,& non apparebunt coram me vacui. 7 Sex die- 
bus operaberis, in die autem feptimo requiefces , in feminationis tempore & meflis quiefces. 7 Solemnítatem quoque hebdomadarum fa- 


cies tibi in primitiis mefsis tritici, & folemnitatem quando egrediente anno frudus congregantur. 
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33 * Tribus temporibus anni apparebit om- 


ne mafculinum tuum in confpectu omnipo- 
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* Impletííque fermonibus, pofuit velamen | 


2. Corin. 
3 


.4tentis Domini Dei Ifrael. *Cum enim tu- 
lero gentes à facie tua,& dilatauero terminos 
tuos, nullus infidiabitur terre tuc, afcenden- 
tete & apparente in confpc&tu Domini Dei 


Ftuiterinanno. ‘ 
5 


* Non immolabis fuper ipis fangui- 
nem hoftiz meg,neque refidebir mane de vi- 
&imis folemnitatis Phafe. = 

* Primitias frugum terre tue offeres in do 
mo Domini Dei tui : Non caques hædum in 
a matris fuac. 

*Dixítque Dominus ad Moyfn, Scribe ti- 
ine verba hec,quibus & tecü & cum Ifrael pe- 
28 pigi fædus. — *Fuitergoibi cum Domino 
Moyfes quadraginta dies & quadr aginta no- 
Ces, panem non comedit, & aquam non bi- 
bit;& fcripfit 1 in tabulis getan faederis dece. 

* Cámque defcenderet Moyfes de monte 
Sinai, tenebat duas tabulas lapideas teftimo- 
nij, & ignorabat quód cornuta eflet facics 
fua, ex confortio fermonis Domini. 

* Videntes autem Aaron & filij Ifrael cor- 
nutam Moyfi faciem , timuerunt prope acce- 
andere. °° Vocatíque ab co reuerfi funt tam 
G Aaron quàm Principes fynagoga. 

* Et poftquam locutus eft ad eos, vene- 

= runtad cum ctiam omnes filij Ifrael. Quibus 
precepit cuncta qua audierat àDominoi 1n 
monte Sinai. 
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fuper faciem fuam. 
ui ingreflus ad Dominum, ii. ens 
cum 60 auferebat donec exiret, & tunc loque 
batur ad filios Ifrael omnia qua fibi fuerant 
;; imperata. * Qui videbant faciem egredien- 
tis Moyfi effe cornutam , fed opericbat ille 
rurfus faciem fuam, fi quando loquebatur 
ad eos. 


34 


CAP. XXXV. 
Gitur congregata omniturba filiorum IČ 
“racl, dixit ad cos , Hac funt qua ות‎ t Do- 
minus fieri. 
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PARAPHRASIS 
** Tribus temporibus in anno apparebit omnis mafculus tuus coram dominatore feculi Domino Deo Ifrael. 


צפ 0א5 Interp.exGrec.lix.‏ 

* Tria tempora anni apparebit omne ma[culi- 
nun tuum coram Domino Deo Ffrael. 

* Quando enim eiecero gentes à facie tua, co» di- 
latauevo terminos tuos, non defiderabit cullus ter- 
ramtuam „quando afcenderis cot appareas coram 
Domino Deo tuo: tria tempora anni Aur 

* Non immolabis [uper fermento fanguinem fa 
crificij mei, et non dormient in manè facrificia fefli 
0 * Primitias terre tue inferes in domum 
Domini Dei tui, non coques agnum in late matris 

fae. * Et dixit Dominus ad Moyfén , Scribe tibi 
ipfi verba hac im enim fermomibus his pofu tibi fæ- 


| dus 6/1 


^ 5 Et fuit illic Moyfes coram Domino quadra- 
ginta dies et quadraginta 7200005 panem non come- 


dit, aquam non bibit, co feripfrt yerba becin 


tabulis faederis, decem verba. 

* Pofiquam autem defcendit Moyfes de monte 
Sinai eo due tabule fuper manibus Moyfi; defcen- 
dente autem eo de monte, Qy Moyfes non [ciebat, 
quàd glorificatus fuerat a[heffus cutis faciei fue 
chm loqueretur ipfe ei. 

* Et vidit Aaron et omnes filij 3 [rael 9Moyfen, 
et erat glorificatus afheé£us cutis faciei eus „et ti- 
muerunt appropinquare ei. 

* Et vocauit gos Moyfès et conuerfi [unt ad eum 
Aaron et omnes principes Synagoge , et locutus efd 
es Moyfes. À | 

5 Et poft bec accefferunt ad eum omnes filij Ff- 
vaelyet precepit ers omnia qua locutus eft Dominus 
ad eum in monte Sinai. 

* Et poftquam ceffnit loqui ad eos, impofuit fu- 
per faciem [uam velum. 

* Quando autem ingrediebatur Moyfes coram 
Domino vt loqueretur ei auférebat velamen donec 


| exiret et egrediens loquebatur omnibus filis Ffrael 


quecunque precepit illi Dominus. 

* Et viderunt filij Jfrael faciem Moyfi , quód 
glorificata erat , et circumpofhit Moyfes velamen 
Juper faciem fuam donec ingrederetur ad loguen- 
dum cum eo. CADP. XXXV. 

T congregauit Moyfes omnt coetum filiorum Jf- 

rael, et dixit ad eos: Hi fermones quos dixit Do 

minus facere eos. | | 


כ 1 6 


cie tua,& dilatabo terminum tuum, neque concupifcet homo terram tuam clini 810606115, vt appareas coram Domino Deo tuo tribus téporibus 


* Non immolabis fuper fermento fanguinem phafe mei, neque manebuntextra altare adipes vitimz folemnitatis vfque manè. 


" Dixitque Dominus ad Moyfen,Scri- 
“ Fuitque ibi cum Domino quadraginta diebus, 6 
"Etfa&um eft cùm defcendi(- 


in anno. | 


" Primitias terra tue offeres in domum fan&tuarij Domini Dei tui:Non comedes carnem cum lacte. 
betibi verba hæc,quia per fermonem horum verborum pepigi tecum fasdus & cum Ifrael. 
quadraginta noctibus, panem non comedit,& aquam non bibit: & fcripfit (aper tabulis decem verba fæderis. 


fet Moyfes de monte Sinai, dux tabula teftimonij erant in manibus Moyfi cùm defcendiffet de monte. Moyfes autem nefciebat quód multiplicatus 


? Viditque Aaron & omnes filij Ifrael Moyfen, & ecce muluplicatus erat fplen- 
? Et vocauit eos Moyfes, & reuerfi funt ad eum Aaron & omnes principes 


? Et poftea accefferunt omnes filij 117361, & praecepit eis omnia quz locutus eft Dominus 


^ Er cùm ingredic- 


5 Cumque con(umaffet Moyfes loqui cum eis,pofuit fuper faciem fuam velamen. 


effet fplendor gloriz vultus fui cùm loqueretur cam eo. 
dor gloriz vultus eius, timueruntque accedere ad eum. 
congregationis, & locutus eft Moyfes cum eis . 

cum eo in monte Sinai. 


batur Moyfes in confpecti Domini vt loqueretur cum eo;auferebat velamen donec exiret & egrediebatur & loquebatur cum filijs Ifrael quod præ- 


> V Videbantque filij Ifraelafpe&um vultus Moyfi, quia multus erat fplendor gloriz vultus Moyfi. Et reducebat Moy- 
fes velamen fuper faciem füam,donec ingrederetur ad loquendum cum eo. 


M 


ceptum erat. 


CAPVT XXXV. 
Ongtegauitque Moyfes omnem ceetum filiorum Ifracl,& ait eis,Hec funt verba quz przcepit Dominus vt faciatis ea. 


Gi 


f^ 


Suppa 


vnctionis,et thymiama ex arom atibus,tento- - 


308 Voy | לה‎ mov ספר‎ EXoD vs. Tranflac.B.Hierony. Judicia. 


nmm השביעי‎ ova מלאכה‎ nwyn Eo ששת‎ % |. *Sexdicbus facietis opus. Septimus dies erit 
vobis anus, fabbatum et requies Domini: 
מְלָאבָה‎ inp בלה‎ mo pnav nav vip 25 ; qui fecerit opus in m * Non fuc 


c2 כל משבְתיכם‎ Urs vUa wo ג‎ uv ;|  cendetis igné in omnibus habitaculis veftris 
per diem fabbari. 


; iren 4. * Etait Moyfes ad omnem cateruam filio- 
com ru o rn ותמר‎ % ^" 4| rum Ifrael:Ifte eft fermo quem przcepit Do- 


owe? minus,dicens:‏ לאמר rum my UN "n ew‏ לאמר: 


;  *Separate apud vos primitias Domino. 
nio» נְרִיב לבו‎ 55 nimi rmn O2nND Mp? s||B Omnis voluntarius & prono animo offerat 


UN eas Domino, aurum & argentum, ct xs. 
וכלת‎ noma nom 3mm namnrw CUM oe er or a 


DN my: וותולעת שָני ושש ועזיב= ו‎ DINNI 4| bistinctum & byffum, pilos caprarum; 
ג יושמ‎ DWY ועררת תחשיםועשי‎ EDINA J|». *Pelléfque arietum rubricatas & hyacin- 
D thinas, ligna fethim, . 

fe oad onsite aA B. c‏ לסאר puby‏ המשמהולקטרת הפמיבם: 
"t conficiatur vnguentum & thymiama fia-‏ | יואבני -שהם ואבני NoD‏ לאפוד da -W T‏ 


uiffimum. 


icm MWN הסג בבם יבאווי יעשו את בל-‎ >  *Lapides onychinos & gemmas ad ornatü 


Yog וְאָרזדמַכסָהו אֶת‎ Day אֶת-‎ pom אֶת‎ =, ro fuperhumeralisctrationalis. * Quifquis ve- 
ftrum fapiens cft,veniat et faciat quod Domi- 


PIITAN TUTIOU TN Yn FON וְאַרתקרשיו‎ nus imperauerat. 
"oon הכפרתוְאֶת פרכת‎ ns VIININ wm DN? ns * Tabernaculà fcilicet & tectum eius, atq; 


t los, et tabular - 
cono nn *אֶת-הַשלְַזְוְאֶת-בְּדיוְאֶת בֵל בלו‎ ol e ה‎ vene א‎ re E 


Arcam & vectes, propitiatorium et velü,‏ * := | הַתַּנִיבם: 
r; quod ante illud oppanditur. * Menfam cü‏ 


JUN המור תת "בלה‎ now cet vestibuset yali: ,& propofitionis panibus. | 


iibpnnava להאה‎ sem og mN] mma zsh |14 ו‎ ad luminaria fuftentanda, 
: vafa illius & lucernas et oleum ad nutri- 


apo: menta ignium. 


nm na ns 5 geom bw nan pr וְאֶת‎ 16 z5  * Altare thymiamatis, & vectes et oleum 


€ 


ré rlum ad albi tabernaculi. *Altare ape nA 


qw yin nn ies את‎ * / ES yam TN בליו‎ sx | flietcraticulá eius eneam cü vectibus et vafis 
) שער ה חֶער:‎ 1077 S INI WO עדיו‎ | fuis. *Labrüet bafim eius, cortinas atrij cü 


columnis et bafibus, tétorium in foribus ve- 


TANEN המשכן תת יתדת‎ rmm 1| |:s ftibuli.  * Paxillos tabernaculi atrij cum fu | 


0-2 : Cono niculis fuis, veftimenta quorum víus eft in 


myfterio anétuarij. | 
vba "BA DN vipa השרָר לשרת‎ 323 P7N 13 |: 3Vefles Aaron pontificis , ac D us eius 


ny V3 Wynt : nao vium Jn לאחרן‎ .d | Vtfacerdotio fungantur mihi. 


zo * Egrefláque omnis multitudo filiorum 


i מלפני משרה:‎ ore E Ifrael de confpe&u MOM. 


| Ts oun 
pyan עַבְדְתַאיְתְקָטִיל ג * לֵא‎ MATITI M Cp snas maw Np r2 m שְבִיטְשָה‎ sopa NIIS PYD סְחָא יומִיז‎ ^ 


piama 5 rp "pet יז פַתְנַמָא‎ o bene 3180032 לבל‎ myno * ! ND3UT בְּיוֹמָא‎ DIINA bs NDUN 
+ "yov ו * וְתִכְלָא ואַרגווֹנא וצְבַע זהורי‎ NUD3 ְכַסְפָא‎ NINI » ep SMETAN nmm m3 ya "cnp אַפְרְשוּתָא‎ 
וְאָבְנִי בירְלָא‎ NAD רְבוּתָא גולקטוררז‎ nen Nb RIN NnUm * מִסְמְקִיוּמְשְכִי סַסְגונָאוְשְעִישֶטִיןְו‎ T W 7 


)28 אַטלְמוּחָא לטקעא בְּאֲפוֹדָא וּבְחוּשְנָא ו ?' b m pIa pn p2m Nab I‏ דפקיד US pm‏ יַתמשְׁכְנָאית m mpe‏ חופֿאִיה 
יהפורפוהי ויתדפוהי ית עַבְּרותי ית עמורוהיויתסמְכוהִי + = U‏ יתאַרוֹנָאוַתאַרִיתוהִיוְיִתכַפוְּתָאויִתפַרוֹכְתָא רַפָּרְפָא: ‏ 5" rw wwWnam‏ 
nUn n NY MINDIM NININA T  ואּופַא on? mnm o2 mim‏ דָאַנְהֲרוּתָא ו > spoon‏ רקטורת 
MISIRI‏ ויח span ' 0-7 NJ30D ym Ny I ND35 m N'DD nop n spam SUD‏ ְעלְתָא m "ih NÜDJINTID nn‏ 
mmm‏ כל מָנוֹהֲייִה Nm nom 7? imp'Dann RPI‏ ית NIB‏ ות סמַכָהָא tN2SUD'S'D 5 Hm yon sosny‏ 


TUAE "na "es כַהֲנְא ות‎ puso NO np לבוש‎ ry בקודשָא‎ d Rymy טוּניהון ו *' ותלבוּשי‎ MIRIT = 


pap *‏ בס ְנשְׁתָא רְבָנִי ישרטל DIR‏ משֶת ו 
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* Sex dies facies opera,at die feptima requiesfan-» || | 7 0 gea. Tij jupa Th £62. on zals- 
Gum fabbatum requies Dommno:omu faciens in raU dya ov ) 006 Ca Gv, 00/0 / cd שא‎ ela. PUR 
ea iade U 3 QUT pyar, reAdurairw. du XAUTETOY nip maton T xac- 

= 5 Non ardebit igni in omni habitatione ve- 3 Cuni 05; E oe a eS le E 
firain die fabbatorum : ego Dominus. 1 FE o Ubi odio éd RA 
5 Et dixit Moyfes ad omnë cetum filiori Ifrael, 4| | 7% WATE BFE WET uwal oyl Hor 7 , 
dicens:Hoc verbi, quod precepit Dominus, dicens: s 00 ,ו‎ o qup erage wey GC aior Ade "2v U- 
* e Accipe à vobis ipfis feparationem Domino, s wid avr) dope KUCJ0 rs 0 xa 00/0006" TH KAR- 
omnis [ujcipiens corde ferent primitias Domino, dic. obun rec dirrapvcs X2 Jv EU ior, של‎ yanxov 
aurum argentum yas: | > — * טלסל 00עוטט‎ ege, korres dg od» doveo oor. ro) 
*Hyacinthü , purpuram, coccinum duplum fila-6 ||; Biro rernorueilw , x} rele ailas “ag Mona 
He byffum retortam, 0 pilos caprinos. xo, 7 e Spo cave) 6 a, 0 dép 0 afa varya j xci ÉUA d 

; d elles aritur rnor a | sama * x EAcuoy 646 Thy Gadow C 5001000566 P Eamon 

thinas et ligna imputribilia. e ioa 7 D PAS 
* Er oleum ad illuminationem , et tbymiama ads || 115 A Ld bid KC ו‎ HUE 
oleum cnéfionts et ad cüpofitionem thymiamatis. ||? שי‎ Aidovs 0000 xg 3009 cic Tt 0 , eis Thy 
* Er lapides fardios et lapides in [culpturam,ad | | ופה‎ yoy eig 00 | | 
19 — * yo ras sedis r 0 èw vuv Ea». dela Léo 
* Et omnis fapiens mente in vobis veniens ope-1° | maa ira לס‎ wel. 
o omnia que precepit Dominus. pot lida tnit bali "E: 0 7 dolet on SN rae iad Vince ^ 
Tabernaculum, propugnacula , et operimenta, 11 x9) ro. diardue, x) Cs gu to) Gis 0 , xo) vs 
et fibulas , ét columnas , et vectes , et paxillos , , 6 do M 
etbafes. — | TROTRAQUS, xo Tes Bars: POM 
* eArcam , et vefes eius, et propitiatorium, v. ^, T Buron oy Ws er ni aus CT en de 
1:30] Paarareracuos “xg Thy qoare dp, xo Cus dyo- 


` 4 0 wo. 2 nm x / \ / » ₪ Y LI » w 
-$ Et menfam , et veltes eius , et omnia cua[ass | Dogs oun , 4oy male Ta טלוס‎ ot Tic , on) Gus creGus Tg 


eins, et panes propofitionis. | 4 בור‎ xg) mi Nuseídyo (60 00 nevra rol 
ie " * d 2 ₪ iy ו‎ ₪ \ e / 

Bt candelabrum luminis, CORIA vafa eius, ve | cuevn avrns, C Gug AUYVOUG UTNE, Cr awor Gd QoTozc. 

et lucernas eius ,et oleum luminis. | "quis Xe) TO Svaagy p 10 60 Sy uio LoT G^, ot Cvs chad pete 


* Et altare tbymiamatis et vefes eius et oleum 15 
cunftionts , et tbymiama compo[rtionss , et velum — 
porte tabernaculi. הי‎ | 

5 Et altare bolocauffi, et craticulam eius eneam, 16 
et vetfes eius,et omnia vafa eins et labrum et ba~ 


||. ow, C ro וס‎ The ypiocwc, © Fuuias, The ouvlirews, 
16 € 70 Jmasasegy Ths Svegs Tic | * yoj o uad- 
/ se f A9 7 ףכ‎ \ ^ 

eipiov Gi 0\ ספ‎ lao C" © Tan bercegy dule Thy yaniv, 

65 We 0705000066 050 60, xor] retira, Ta rueun ciu 6 C Tor As- 


$ m 4 2 RL ₪ 0 m 
fim eius. :7 They C mov tow 60  * xol) Ta icia ths educ, C We 
* Et cortinas atrij , et columnas eius , et bafesi7 | מו טי‎ civrhe,C Tas Baod; durie, C Tò c) nazis eov ric 9U- 
eins ct velum porta atrij. 1$ ogc Tile QUANG. * na) Cus vr tora Nous Tis xls, yg) Gus 


2 ; ; ; ; 74 ל‎ f» 3 N 1 כ‎ ₪ 

Er paxillos tabernaculi , et paxillos atrij et vs 7003700296 Tie ive, xa) TO cortina. AUT, xot] latc 600 
fumiculos earum , et cvefles fauttas Aaron facer- di: don DIM A 0/0 : | : 
doti. | 


A $ \ \ LUN > ₪ / 3 0 ₪3 
ּ ב‎ ra TERES 0 U 0 
[07 ₪ pe 0 2 0 SEEN vlads 0 cd 
flnBnario et tunicas filijs Aaron [acerdoty , et oleu EEAO le PIG AIT A CATE S NOR 
(US trons, ef tbymiama compofitionis. TO sAuOY Gd ypruar®, XXi To SULLO TG 0/0007 


5 


m B 9 Mas A ps ` כ 2 $ / לק ה‎ m 
* Et exit omnis multitudo filiori [rael à Moyfè. zo |o * n) een 96 mara owalu dev ic eom Xm uuo f. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Sex diebus fiet opus, in dieautem feptimo erit vobis requies (abbati fancti coram Domino, omnis qui fecerit in eo opus,occidetur. ‘Non - 
faccendetis ignem in omnibus habirationibus veftris in die fabbati. * Etait Moyfes ad omnem congregationem filiorum Ifrael : di- 
cens,lfte eft fermo quem precepit Dominus,dicens: Tollite ex vobis primitias coram Domino . Omnis qui fuerit voluntarius ex 
corde fuo,afferat primitias coram Domino, aurum & argentum & es. * Et hyacinthum, & purpuram , & coccinum , & byflum ,& 
pilos caprarum. *  "Etpellesarietum rubricatas, & pelles hyacinthinas,& ligna fetim. "Et oleum ad luminaria , aromata 
in vnguentum vn&ionis, & in thymiama aromatum. - — *Etlapides onychinos, & lapides vt impleant celaturas que funt in füperhume- 
rali & in rationali. * Omnefque fapientes corde qui funt in vobis veniant, & faciant omnia qua precepit Dominus. 

" "Tabernaculum & tentorium eius,& operimentum eius , fibulas eius & tabulas eius, & vecteseius,columnas eius, & bafes eius. 

` Arcam & vectescius , & propitiatorium, & velum quod extenditur. = Menfam & vectes eius, & omniavafa eius, & 
.panem propofitionis. ^ Et candelabrum illuminationis,& vafa eius, & lucernas eius, & oleum ad illuminandum. 

* Altareque incenfi aromatum & vectes eius, & oleum vnétionis, & thymiama aromatum . et tentorium oftij ad portam tabernaculi. 

i ו‎ & rete zneum eius & vectes eius & omnia vafa eius , labrum & balim eius. 

" Cortinas atrtj columnafque eius, & 23165 eius,& tentorium porta atrij. — 6 
" Paxillos tabernaculi & paxillos atrij & funiculos eius. * Veftes minifterij vt miniftrent in An uario, veftefque 

fanctas Aaron facerdotis , & veltes filiorum eius vt miniftrent. * Egreffaque eft omnis congregatio filiorum Ifrael de confpe&tu Moy. 


et velum . 


| faperhumerale, et in rationale. 


Supra 


ss  * Adexcogitandum et faciendum opus in 
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- UM :ג | 5 ויבאו בל הנפיש אשרנשאו לבו ובל‎ $ Obtulerunt mente promptifsima atque 
deuota primitias Domino , ad faciendum 


mm. || opus tabernaculi teftimonij. Quicquid ad‏ רוחו אתו הביאו ninm ns‏ יחור לַמְלָאבֶת 


“yin brim cultum &ad veftes fan&as neceflarium erat:‏ ולְבָל- עַברְתו 13" הקרש: 
Viri cum mulieribus præbuerunt armil-‏ * 20 3 .| 
Jas & inaures,anulos & dextralia. Omne vas‏ |5" * ובאו הנשי על CUNT‏ ל נָרִיב 


by 3m 1351 וטבעת וכומז‎ com nn ילב הביאו‎ min donaria Domini Leads e 
2 23 1 quis abebat aurum , hyacintnum > 
וש‎ oa ud mo Jm אִישׁ +תשרהניףתְנוּפת‎ +? D purpuram , coccumque bis tinctum, byffum, 


vu זותולעת: שני‎ AINNI אשר נמצת ארתו הכלת‎ et pilos caprarum , pelles arietum rubricatas, 


o tl thi 
מאדמיפוערר= תַּהֲשִׁים חֲבִיאוּ:‎ obr mnc) ||, ה ל‎ qd Do. 


PUN הביאו‎ 1 PWAN hps מריבם תרומת‎ b s ' || mino ,lignáque fethim in varios vfus. 
Ej 

23 ; , 55. *Sed & mulieres docta que neuerant de- 
o DDW ְמְצָא אתועצי‎ UN 25 QUE Ri derüt hyacinthü, purpuram, ac vermiculum 

CON ו הביתה | * וכל‎ rin מלאברת‎ 25| | acbyflum, & pilos caprarum, fponte propria 
fan miren was חבמת--לב ביָדִיה טוו‎ || a tribuentes, 

37 = *Principes vero obtulerunt lapides ony- 

PONI chinos , & gemmas ad fuperhumerale et ra-‏ "חן Di‏ -תולערת | השניו+תת השש :ו 
mone pb mpeni roms ad | tionale.‏ 


28. * Aromataque ct oleum ad luminaria con 


cnnanda,&ad przparandum vnguentum,‏ !7: כ הכמה מו יתת (CONI‏ :^ יוהנשאכשהניאו 


jm ולחש‎ Tib הַמְלְאִים‎ 28 nM אבני השהם‎ DN E thymiama odoris fuauifsimi componen- 
um. 


iu למור‎ Jun הנשב ואת‎ iM 3 +8 29 * Omnesviri & mulieres méte deuota ob- 


.o | tulerunt donaria,vtficrent opera que iuflerat‏ המשחה ולקטרת הסמים : im AA Ea‏ איש DUNY‏ אשר 
Domi Moyfi. Cundi filij If-‏ 
Dominus permanum Mo. Cun fli‏ || נְֶבלְבֶם אתָט לְהַבִיאלְבָל הַמְלאכָח אשרצוה am‏ 


' immo na") לעשות ביר-משה הביאן 3 -ושראל‎ jo "Dixítque Moyfes ad filios wa E vo- 
: ; cauit Dominus ex nomine 3661661 filium 
הוה בשם‎ Np רא‎ ORW *האמרמשהאל‎ s ל‎ 


*Impleuftque e cum fpiritu Dei,fapientia &‏ גג Dyba‏ בְַּאוּרִיבְּדְחוּר לְמטה imm‏ י Noon?‏ אאתו 
m intelligentia,et fcientia,ct omni doctrina;‏ אלהים ְחָבְמָה בתְבוּנָה וּבדעת naxba--oam‏ : 
sosmomm neyon3ems2umoY | aroe argento, ctae.‏ ובנחשרת : 
lapidibus et opere car-‏ 0 4 *ובחרשתאָבזְלְמַלְאת ובחרשת עץ לעשות בבל" 
pentario‏ 


Quicquid fabré adinueniri poteft, dedic‏ * 54 ^ מלאבתו מחשברת :! 4 pi mns‏ בלבו: הרק 


snk מלא‎ KRAE nT למטה‎ TPP בּן‎ woo i in corde eius. Ooliab quoque filium Achifa- 
mech de tribu Dan. 


cpm חרש וחשב‎ nbgd me -לב לעש‎ -nesn 35 * Amboserudiuit fapiétia,vt faciant opera 


by ואר עשי‎ vmn בתולע‎ jm בת בלת‎ abictarij polymitarij ac plumarij, de hyacin- 
TOS tho et purpura,coccég; bis tincto & byflo, et 


: nano aem nison texant omnia,ac noua quæque reperiant. 


cst mp rosso an ne 52 n aor מש‎ rmrap eoi רוחא‎ MPPE zoo רוחה‎ nio ew a וַאֲתוֹבָל גְבַר דיתעו ליה‎ + 
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Interp.ex Græc. lxx. EXODVS. 


* Ft adduxit vnufquifque que tulit eorum cor, 11 
ep: quibus vifum est anime eorum, obtulerunt fè- 
gregationé Domino ad omnia opera tabernaculi te- 
fond, € ad omnia accefforia eius, eo» ad omnes 
veftes fantiuary. a 
* Et obtulerunt viri de cuxoribus omnibus, 
quibus vifum efl in mente, obtulerunt. figilla, ₪ 
manures, anulos, v» torques, es» dextralia, co 
OMAE VAS א‎ e | * Et omnes que 
obtulerunt fegregationem auri Domino , ev» omnis ` 
cui inuentum eff apud eii hyacinthus, e» purpura, 
co» caccimum , eg byffus, et pelles arietum rubrica- 
te, c? pelles byacintbine obtulerunt. — * Et om 
nis [eparans feparatione argenti e» es obtulerunt 
féparationes Domino: c» apud quos inuéta funt li- 
gna imputribilia in omnia opera fabricationis, obtu 
> derunt... 5 Et omnis mulier fapiens mente manibus zs 
ad filandum obtulerunt filata, byacintbum,et pur- 


puram,es coccinum eo» byffum. * Etomnes mu- e 


= lieres, quibus vifum eft in mëte earum in fapientia, | 
neuerunt pilos caprinos. 

* Et Principes obtulerunt lapides fnaragdi, .; 
ילש‎ lapides plenitudinis ad [uperbumerale , co» ad 


‘ rationale. 
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lier quorum tulit mens eorum ,ingredientes facere. 
omma opera ב‎ que precepit Dominus facere ea per 
Moyfen obtulerunt fegregationem filij Ffrael Do- 
mino.  * Et dixit Moyfes filijs j [rael Ecce wo- so 
cait Deus ex nomine Be]eleel filium Uri filj Ur, 
ex tribu Juda. EAA 

* Et impleuit eum [piritn diuino fapientia eo» 31 
intellectus qo» fcientie, — 

> * Omnia fabricandi fecundvin omnia opera ar- 32 
chiteffure facere aurum qo» argentum eo as: 

* Et (culpere lapidem cs elaborare ligna, e? fa- 33 
cere in ommiopere[apientie. — * Et infirucre de- 34 
dit in mente ei quod יקש‎ Ooliab filio Achifamech ex 
tribu Dan. 

* Et impleuit eos fapientia, vo» intellettu eo 3s 
mente, [tiendi facere omnia opera [an&fuari) texto- 
ria variegata , texere coccino co» byffo , co» facere 
omne opus architecture qo» Varicgationis. 


cHALDAICA PARAPHRASIS. TRANSLATIO. 


* Et venerunt omnes viri qui ex corde fuo fe obtulerunt , & omnis qui habuitfpiritum perfectum obtulit primitias coram Domino in opus ta- 


> Obtuleruntque viri cum mulieribus; omnes ex corde voluntario ob- 
Sa Vase ai d ) 
55 Etomnis vir qui feparauit primitias auti coram Domino , om- 


bernaculi federis & ad omnem cultum eius,& ad veftes fantas. 


tulerunt armillas,& inaures,anulos & dextralia,& omne vas aureum. 


nisqueapud gem inuentus eft hyacinthus & purpura & coccinum, & byflus retorta, & pili caprarum , & pelles arietum rubricatz, & pelles hya- 


^ Omnis qui feparauit primitias argenti & zris,obrulerunt primitias coram Domino: et omnis apud quem in- 


5 Omnisque mulier fapiens corde manibus fuis nebat, & adducebant hya- 
* Etomnes mulieres quz volebant cum fapientia cordis earum,nebant | 


$2 dut autem obtulerunt lapides onychinos & lapides ad implendas celatutas; qua erant in fuperbumerali & in 
3 Et aromata & oleum ad luminaria, & ad oleum vné&tionis, & ad thymiama aromatum. 


** Omnis vir & mulier qui 


cinthine,obtulerunt. 
uenta funt ligna fetim ad omne opus minifterij obtulerunt. 

. cinthum, & purpuram,& coccinum,& byffum quz neuerant, 
pilos caprarum. 
rationali. 


voluerunt ex corde fuo vt offerrent ad omne opus quod przceperat Dominus fieri per manum Moyf(i, obtulerunt filij Ifrael voluntarit coram Do- 


? Dixitque Moyfes filijs Ifrael : Videte quod vocauit Dominus ex nomine Befcleel filium Vri filij Hur de tribu Iuda. 


° Et vt difcat artes, vr faciat in auro & 
3! Et inopere fabri lienarij, vt faciat in omni opere artificis. 
o . . - . . . 
3 [Impleuit eos fapientia cordis, vt faciant in 


mino. 


" Etimpleuiteum fpiritu à facie Domini, fapientia & intelligentia, & fcientiain omni opere. 
argento, & ere,& in arte gemmaria,vt gemmis celaturas impleat. 
^ Ervrdoceardeditin corde eius ipfe & Ooliab filius Achifàmech de tribu Dan. 


omni opere carpentarij & artificis , & polymitarij in hyaciatho, & purpurain coccino, & in byffo,& in omni opere textoris, & doceant artifices, 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


S CAPVT XXXVI. 
F Ecítq; Befeleel & Ooliab & omnis vir fapiens corde quibus dedit Dominus fapientiã & intelligentiam, vt facerentomne opus miuifterij fan- 
Ctuari) iuxta omnia que precepit Dominus. * Vocauitque Moyfes Befeleel & Ooliab & omnem virum fapientem corde, in cuius cor- 

de dedit Dominus fapientiam, & omnem qui fponte fe obtulit ad faciendum opus. ! Ettuleruntde confpedtu Moyfi omnes primitias 
“quas obtulerant filij 1 opus minifterij fan&uarij vt facerent illud;ipfi quoque offerebant ei munera voluntaria manè manè. 1Vene- 
runtque omnes fapientes qui faciebant omne opus fan&uarij vnufquifque ab opere fuo quod ipfi faciebant. : z Erlocuti funt ad Moyfen, 
dicentes, Plus offert populus quàm necelfarium eft ad opus minifterij:quod precepit Dominus vt facerentillud. |, *Pracepitque Moyfes 
& tranfire fecerunt preconem per caftra,dicentem: Vir & mulier non faciant vltra opus ad primitias fan&uarij . Ceffauitque populus à muneribus 
offerendis. — . - "Etquod factum erat fufficiebat ad omne opus quod faciendum erat, & fuperabundabat. Feceruntque omnes fa- 
pientes corde de his qui faciebant opus tabernaculi, decem cortinas de byffo retorta, & hyacintho,& purpura, & coecino cum figuris Cherubim, 
opere artificis fecit cas. ° Longitudo vnius cortinz viginti & octo cubitorum erat, & latitudo quatuor cubitorum,menfura vna erat 

omnium cortinarum. *י‎ Coniunxitque quinque cortinas vnam cum alia,& quinque cortinas alias coniunxit vnam cum alia. 
" Fecitque anfas ex hyacintho in ora cortinz vnius in latere quo iungenda erat, & fic fecit in ora corunz alterius in latere quo iungenda erat. 

> P Quinquagintaanfas fecit in cortina vna, & quinquaginta anfas fecit in latere cortina alterius quo iungenda erat. Erant enim anía vna 6 regio- 


ne alterius. : 


EXODVS. Tranflat. B. Hierony. Tabernaculum.‏ ספר. שמות לו 


“Vnde & quinquaginta fudit circulos au- 


rans , rm , ? ah ₪ 
אֶת-הירי עת‎ yam רובג‎ ppc it שש‎ : le reos,quimorderét coitinarum anfas, & fieret 
UA [27 2n nm oopa hnb nns r4 vnum tabernaculü. * Fecit & faga vndecim 
עשתי-‎ peon yop לעש לריערת עזיכם‎ * | depiliscaprarum ad operiendum tedtum ta- 


:+ bernaculi.  * Vnum fagum i in longitudine 


np T i icon ney ny M עשרר-‎ | habebat cubitos triginta, & in latitudine cu- 
שלש יב בָאֵמָה וארבע אמורת רחב היריעה‎ nnn bitos quatuor. Vnius menfüræ erant omnia 
faga. * Quorum quinque iunxit feorfum, 

nnn‏ מרָה את לעשתי עשרה יריעת := * ויחבר 


17 & {ex alia fcparatim. * Fecítque anfas quin- 


m i3 היריעת‎ UU החמש היריעת 135 תת‎ nia quaginta inorafagi vnius, & quinquaginta 


in ora fagi alterius, vt fibiinuicem iu ngeren- 


m n ny ""nnav על‎ oven nisi EDI moa tur.  *Ecfibulasaneas quinquaginta qui- 
npn וחמשיב-ם ללארזעשת על--שפת‎ nama3 bus necteretur tetum vt vnum pallium ex 


à omnibus fagis fieret. 
Con ויעש קרפינחשת‎ * ivan mann 9 *Fedt& eei tabernaculi de pelli- 
אהך: * ועש מבְסֶה לאהל‎ mn» את -האתל‎ *an» 1 " bus arietum rubricatis, es RaR defuper ve- 
st lamen de pellibus hyacinthinis 
m זעררת‎ eam cw En mY m i cmn 0 de lignis 6- 
puo למעל = * העש תת ההקרשיככם‎ + lae chim antes. Decem cubitorum ciat lon- 
MANI הקרש‎ TN row עשר‎ ra עמְדִים‎ O'OU "Sy mu gitudo tabulz vnius, & vnum ac femis cubi- 
: || tum latitudo retinebat. 

YPM .. * Bing incaftrature erant per fingulas td-‏ האמה רחב הקרש nsn‏ ג * שתי n‏ לקש 

nN- by DaN ribus: "Nn | bulas, vtaltera alteri iungeretur. Sic fecit in‏ בן עשרה לבל קרש 


| Gnas tabernaculi tabulis. 


Mv vob ויעש אֶת--הקרשינ‎ * : qaun | 3;  *Equibus viginti ad plagam meridianam 


ITN DyN Bo ARR Wan 233 nib Dep .4 | erantcontra Auftrum. 
| 24 $Cuinquadraginta bafibus argenteis, due 


np2 ales foa tikula ponebantur ex vtraque‏ עשה תחת עשרים הכ cT 2 JU vw‏ תחתה 
partc angulorum, vbi incaftratura laterum‏ הקרש vim UST vo nsn‏ ושני ארנים תחת-- קרש 
p $ no? Nn in angulis terminantur.‏ : ולצלע nez» navn u von‏ 


as * Ad plagam quoque tabernaculi quz re- 


Om צפון עֲשֶׂה עֲשְׂרִים קרשים: + * וְאַרְבְעִים‎ +s fpicit ad Aquilonem fecit viginti tabulas: 
A a6. * Cum quadraginta babus argéteis duas 
החד ושני אֲרְנִיכם‎ vpn nna Q'TN בסה שני‎ a per fingulas sles 


nnam = | * Contra occidentem veró, id eft, ad eam‏ הקרש nay: "nsn‏ המש ne T‏ עשה 


ON ON ww 2 | partem tabernaculi quz mare refpicit, fecit 
למקצערת‎ noy ששה קְרְשִׁים: * ושני יקרשיבש‎ < 28 fex tabulas.  * Etduas alias per fingulos 


MAL D'owin הַמשבןבַירָתָיִם: — * וְהִיו‎ =| | angulos tabernaculi retrò. 

ponvm |" 3 Qus iun&tz erant à deorfum vfque fur-‏ צתל--ראש - nyzom ow‏ הַאֶחַת E‏ עשה 
fum,et in vnam compaginem pariter fereban‏ 

covvop mY vm 04 : Dyspon. לשני‎ omo 39 | tur. Ira fecit ex vtraque parte per angulos. 

"v Ew שני‎ Di וספ ששה עשר‎ omiy | |" $t Vt octo effent fimul tabulz, et haberent 
bafes argenteas fedecim , binas dle bales 


nmn אֲרָנִים תחת הקרש‎ fub fingulis tabulis. 
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Interp. ex Grxc. lxx. Exonpvs 


$ Er fecit fibulas quinquaginta aureas, qe» con- 13 
junxit cortinas alteram alevi ibalis et fuit taber- 
naculum vnam. GUI S 
> * Et fecit faga cilicina ad cooperiendum fuper ta + 
bernaculoyvudecim faga fecit ea. 

* Longitudo fagi vnius erat triginta cubitorum, 15 
es quatuor cubitorum latitudo [agi vnius , men- 
Jura eadem. erat condecim fags. 

* Et coniunxit quinque [aga in ipfum , ילש‎ fxs 
figa im idip[um. | 

* Bt fecit anfulas quinquaginta im labio fagi לי‎ 
euius, quod in medio fecundum copulationem, eg 
quinquaginta anfulas fecit in labio [agi comiungen- 
tis fecundi. — * Et fecit fibulas eneas quinquagin- s 
ta , eo coniunxit fibulas ex an[ulis, do» coniunxit 


X2JAQUG CAL Tey by xU NOV ot] rtis rors A Eppes or] E Nue- 
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fagaseo fuit conum. 
- * Et fecit operimentum tabernaculi pelles arie- 19 
tum vubricatas eo» [uperoperimenta pelles byacin- 
thinas defuper. * Et fecit columnas tabernaculi 20 | 
ex lignis imputribilibus. 

* Decem cubitorum columnam 'vuam Gy cubiti «x 
vnius co» dimidi latitudo columna vnius. 

* Duo cubituli columna vni contracadentes al- 1 
ter alteri, fic fecit omnibus columns tabernaculi. 

* Et fecit columnas tabernaculi viginti colum- 23 
nas ex latere quod ad eAuftrum. 

* Et quadraginta bafes argenteas fecit viginti 4 
columnis, duas bafes columna vni, in ambas partes 
eius, eo duas bafès columna vni , in ambas partes 
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viginti columnas. : 

> Et quadraginta bafès carum argenteas , duas x 
bafes columne wni , in cutra[que partes eius; co 
duas ba[es columme cuni , in vtra[que partes eius. 

* Et à tergo tabernaculi fecundum partem qua 7 
ad mare fecit [ex columnas. 

* Et duas columnas fecit in angulis tabernaculi «8 
à tergo čo erant ex equo ab infra. 

* Et fecundum idip[um erant equales ex capiti- 29 
bus in copulationem vnam fic fecit cutrifque angu- 
ls duobus. 

* Et erant offo columne e» bafes earum argen- 30 
tee decem co fex, due bafes columna vni,cs due 
bafés columme vni im vtraque partes eius. 


CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


** Longitudo cortinz 


Fecitque quinquaginta fibulas aureas, & coniunxit cortinas vnam cum alia fibulis,& factum eft tabernaculum vnum.‏ יי 
Fecitque cortinas de pilis caprarum ad extendendum füper tabernaculum, vndecim cortinas fecit.‏ ^ 


vnius triginta cubitorum erat, & quatuor cubitorum erat latitudo vnius cortinz, vnius menfürz erant vndecim cortinz. 


" Fecitque anfas quinquaginta inora cortinz in latere 

l 7 Fecitque fibulas 

Et fecit coopertorium tabernaculi de pellibus arietum‏ ל 
Fecitque tabulas tabernaculi de lignis ferim ftantes.‏ * 

5 Duos cardines fecit in vnaquaque 
® Et fecit tabulas tabernaculi vign- 


fecundo tabernaculi ad plagam feptentrionalem fecit viginti tabulas. © Et 
5 Etin pofteriori parte occidentali tabernaculi fe- 
? Et erant coniunctz ab inferiori parte: 


duobus angulis. 


d 2 


1 Et coniunxit quinque cortinas feorfüm,& fex cortinas feorfum. 
quo iungenda erat, & quinquaginta anfas fecit in ora cortinz alterius inloco quo iungenda erat. 
æneas quinquaginta , vt coniungeretur tabernaculum vt effetivnum. 
rubricaris : coopertoriumque aliud de pellibus hyacinthinis defuper. 

" Decem cubitorum erat longitudo tabula, & cubiti & dimidij erat latitudo tabule vnius. 


tabula & duabus incaltraturis erant coniun&z, vna cum alia; fic fecit in omnibus tabulis tabernaculi. 
^ Et quadraginta bales argenteas fecit fub viginti tabulis; dua bafes fab tabula vna in duobus cardinibus eius , & du 


ti ad latus meridianum. 
bafes füb tabula alia in duobus cardinibus eius. ^ Etin latere 


quadraginta bafes de argento,duæ bafes erant fub tabula vna, & duz bales fub alia tabula. 
* Et duas tabulas fecit in angulis tabernaculi extremis. 


cit fex tabulas. 
fimulque etant coníun&z in capite fuo in annulo vno, fic fecit in 
argentea fedecim bales erant, bing bafes fub vnaquaque tabula. 


EXoDvs. Tranflat.B.Hierony. Tabernaculum. 


* Fecit & vectes de lignis fethim, quinque 
ad continendas tabulas vnius lateris taberna 


IRT 2 Locali Ec quinq; alios ad alterius lateris co- 


(316 — bm i5 ספר שמות‎ 


neon ope wp vm ||‏ לקרשי עלע המשבן 


וְחַמְשָה cara‏ לקרשיצלע- המשכ 


omma rom mawn || (D aptăádas tabulas,& extra hos quinq; alios ve-‏ לקרשי המשבן לירכתיב= 


&es ad Occidentalé plagam tabernaculi con- 


tramare. *Fecit quoq; vectem aliü qui per‏ גג 


medias tabulas ab angulo víque ad angulum 
+ Ipfa auté tabulata. deaurauit 


rum fecit aureos, per quos vectes induci pof- 
fent, quos & ipfos laminis aureis operuit. 


;; J3Fedt& velum de hyacintho & purpura, 


vermiculo ac 2710 retorta, opere polymita- 
rio,varium atque diftintum. 


je *Etquatuor columnas de lignis fethim, 


quas cum capitibus deaurauit , fufis bafibus 
*Fecit & tentorium 1n in- 
troitu tabernaculi ex hyacintho , purpura, 
vermiculo byffóq; retorta opere plumarij. 


gs *Etcolumnas quinque cum capitibus fuis 


quas operuit auro,bafefq, carum fudit eneas, 
quas & operuit auro. GABA xo Vll. 
+ HEcit autem 2661661 & arcam de lignis fe- 


A ^ thim habentem duos & femis cubitosin 


logitudine, & cubitum ac femiffem in latitu- 
dine, altitudo quoq; vnius cubiti fuit & di- 
.midij. *Veftiuitj; eam auro puriffimo intus 
& foris. Et fecit illi corona auream per gyrü: 
; "Conflansquatuoranulos aureos per qua- 
tuor angulos eius, duos anulos in latere vno, 
4 & duosinaltero. | *Vectesquogq; fecit de li- 
s gnis fethim , quos veltiuit auro. *Erquos 
mifit in anulos qui erant in lateribus arcz ad 
s portandum eam. * Fecit & propitiatorium, 
id eft , oraculum de auro mundiffimo duorü 
cubitorum & dimidij in logitudine,& cubiti 
7 ac {emis in latitudine. * Duos etiam Cheru- 
bim ex auro du&ili, quos pofuit ex vtraque 
s parte propitiatorij. * Cherub vnum in 
fumnutate vnius partis,& Cherub alterum in 
s fummitare partis alterius. *Duos Cherubim 


B in fingulis fummitatibus propitiatorij exten- 


dentes alas & tegentes propitiatorium,feque 
mutuo & illud refpicientes. | 
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 fufis bafibus carum argenteis. Et circulos co- 


2 Oan PN s 


,7 carum argenteis. 
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> Interp. ex Grac- ba. EXODVS. 


* Et fecit velles ex lignis imputribilibus quin- 3 | 


que columnis ex vna parte tabernaculi, Err. 
- quinque vedfes columnis lateri tabernaculi feciido, 
co» quinque veltes columnis pofieriori lateri taber- 
naculi,quod ad mare. 
- 3 Et velis medius inter columnas perueniebat 33 
ab vno latere in aliud latus. 
> Et columnas deaurauit auro, qo» anulos earum 34 
ficit aureos in repofitoria cuetfibus , cx deaurauit 


+ Br impofuit illud 36 


veldesauro. “Et fecit velum ex hyacintho , ev 35 

purpura , čo coccino retorto , es» byffo filata, opus 

- textile fecit illud Cherubim. 
fuper quatuor columnas imputribiles deauratas aw 
70,65 capita earum aurea y et bafès carum quatuor 
argentee.  * Et fecit tentorium porte taberna- 37 
culiex byacintho, do» purpura, cs» coccino retorto, 

ev by[fovetortaopus variegatoris. 


* Etcolumuas eius quinque , co» capita earum, 58. 


eo deaurauit capita earum auro, cox fudit eit quin- 
"gue bafes aneas. CAP. XXXV 11. 

iT fecit Befeleelarcam de lignis imputribilibus, x 

duorum cubitorum et dimidi) longitudo, e$: cu- 

biti eo dimidij latitudo, cs cubiti e$ dimid alti- 
zudo. * Et deaurauit eam auro puro intrinfecns, z 
et extrinfecus 5 et fecit ei vndulam vertibilem an- 
ream in circuitu. 

* Et fudit ei quatuor anulos aureos fuper qua- } 
tuor latera eius, duos anulos fuper latus vnum, & 
duos anulos fuper latus fecundum. — ; 

* Et fecit vetfes de lignis imputribilibus, eo» de- 4 
| aurauiteosanro. | 

$ Et induxit veltes in anulos quiin lateribus s 
arce ad leuandum arcam in eit. 


* Et fecit propitiatorium [uperpoftionem auris 
puris duorum cubitorum eo» dimidij longitudo, יל‎ 
cubiti &) dimidij latitudo. 

5 Et fecit duos Cherubim aureos tornatiles, qo» 7 
smpo[uit eos ex vtrifque lateribus propitiatorij. 

* Cherub conus ex latere boc , et Cherub onus s 
ex latere fecundo propitiatori, et fecit duos Cheru- 
bim fuper duolateraeius. * Et erant duo Cheru- 
bim extendentesalas defuper,obumbrantes alis [uns s 
fiiper propitiatorium, et facies corum adinuicem ad 
propitiatorium erant facies Cherubim. 


TRANSLATIO. 

* Et quinque vectes fecit ad contínendas tà- 
? Etfecit 
** Tabulafque cooperuit auro; & anulos earum fecitexauro ` 


PARAPHRASIS 


_ * Et fecit quinque vectes de lignis fetim ad continendas tabulas vnius lateris tabernaculi. 
bulas alterius lateris tabernaculi, & quinque vectes fecit ad continendas tabulas partis pofterioris tabernaculi ad occidentem. 
vectem medium vt mitteretur per medias tabulas à fummo vfque ad fummum. 
= *'Fecitque velum de hyacintho, & purpura,& coccino,& byffo retorta : operear- 

* Etfecitei quatuor columnas de lignisfetim,& cooperuit eas auro,& capita ear erant ex auro, & 

" Fecitque tentorium in oftio tabernaculi de hyacintho, & purpura, & coccino, & byffo retorta opere 

* Eccolumnz cius quinque cum capitibus fuis, & cooperuit capita earum & czlaturas earum auro , bafesque earum fecit quin- 
CAPVT XXXVIL i 


CHALDAICZ 


vrellentloca ve&tibus, vectes quoque cooperuitauro. 
tificis fecitillud cum figuris ו‎ 

effudit eis quatuor bafes de argento. 
polymitarij. — — 
que ex ere. 


E; fecit Befeleel arcam de lignis fetim,duorum cubitorum & dimidij erat longitudo eius,& latitudo eius cubiti & dimidij,& altitudo cubiti, & 


` Eteffuditei quatüor 

* Etfecit ve&tes de lignis fetim, & cooperuit 

ns ו‎ : 

id Fecitque propitiatorium exauro mundiflimo,duorum cubito- 
Fecitque duos Cherubim, de auro du&ili fecit eos ex duobus lateribus 


* Cherub vnum in latere vno hinc, & Cherub alterum in laterealtero illinc. Ex propitiatorio fecit Cherubim ex duobus. ` 
? Et erant Cherubim extendentes alas fuas furfum, tegentes alis fuis fuper propitiatorium , & facies vniufcuiufque co- 


. * Etcooperuit eam auro mundiffimo intus & foris, fecitque illi circulum aureum percircuitum. 


dimidij. 


anulos aureos fuper quatuor angulos eius,duo anuli in latere vno,& duo anuli in latere altero. 
' Etinduxitvectes per anulos qui erant in lateribusarcz. 


eos auro. 
rum & dimidij erat longitudo eius,& latitudo cubiti & dimidij. 
propitiatorij. 

lateribus eius. 


rum erat é regione alterius,contra propitiatorium erant facies Cherubim. 


d s 


Tranflat. B. Hierony. Tabernaculum.‏ לכ %0ת 


ho — *Fecitet menfam de lignis fethim in lon- 
gitudine duorum cubitorum & in latitudine 
vnius cubiti,quz habebat in altitudine cubi- 
:: tum ac femiffem.  *Circundeditd, eam auro 
mundiffimo , et fecit illi labium aureum per 
1 gyrum. * Ipfi quoque. labio coronam aurea 
interrafilem quatuor digitorü , et fuper ean- 
1; dem alteram coronam auream. — 5 Fuditcet 
quatuor circulos aureos quos pofuit in qua- 
tuor angulis per fingulos pedes menfe contra 
14 coronam. "Mifitquei in eos vectes, vt poffit 
rs menfa portari. * Ipfos quoq; vectes fecit 
pue lignis fethim,etcircundedit eos auro. 
-- SEt vafa ad nore víus menfz, acctabula, 
Bene et cyathos et thuribula ex auro puro, 
t? in quibus offerenda funt libamina. — * Fecit 
et candelabrum ductile de auro mundifsimo, 
de cuius vee calami ,feyphi fpheruleque ac 
:8 lilia procedebant. *Sexin vtroque latere: ` 
tres calami ex parte vna,ct tres ex altera. 

* Tres Ícyphi in nucis modum per calamos 
C fingulos fphærulæque fimulet lilia. Et tres 
fcyphi inftar nucis in calamo altero,fpherul¢- 
que fimul & lilia. Aquum erat opus fex cala- 
morum qui procedebat de ftipite candelabri, 

* In ipfo autem vecte erát quatuor fcyphi 
in nucis modum, fpharulzq; per fingulos et 
ur filia ss Et fpharule fub duobus calamis per 

loca tria , qui fimul fex fiunt calami proce- 

dentes. de vete vno: | 
ix Er fpherule i igitur et dos ex ipfo erant, 
vniuerfa ductilia ex auro purifsimo. 

* Fecit et lucernas feptem cum emungo- 
rijs fuis, et vafa vbi ea que emunécta funt ex- 
tinguantur de auro mundifsimo. 

.4 * Talentum auri i appendebat candelabrum 
cum omnibus vafis fuis. 

* Fecit et altare thymiamatis dc Lapi fe- 
thim per quadrum fingulos habens cubitos, 
et in altitudine dc € cuius angulis proce- 
- debant cornua. 

* Veftiuítque illud auro putifsimo cum 
craticula ac parietibus et cornibus. Fecítque 
ei coronam aurcolam per gyrum. 
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Interop, ex Grae. lxx. EXODVS. | 


* Er fecit menfam ex lignis imputribilibus duo- xc 
rum cubitorii longitudo, co cubitilatitudo,@7 cu- 
biti cos dunidij altitudo. | 

* Et deaurauit eam auro puro , qo» fecit ei ver- 
tibilem vndulam auream in circuitu. 

-$ Et fécit ei coronam pugilli va circuitu, eo» fe- 
cit vertibilem condulam in circuitu corone. 

f Et fudit ei quatuor anulos aureos, ev» import 

uatuor anulos fuper quatuor partes pedum eius 

5 Sub cvertibili corona : erant anuli in vepo[rto- 
riacoeftibus,ad portandum menfam. 

5 Et fecit veltes de lignis imputribilibus, 
aurauit eos auro, ad portandum menfam. 

* Ert fecit vafa menfe ,catinos eins co» mortario- 16 
la, ce cyathos , cv libatoria dm quibus libabit ia 
ers auri puri. 

> Et fecit candelabrum ex auro puro , tornatile 17 
fecit candelabrum: baffile eius, & calamiet fcyphi, 

e [pherule, eo lilia ex ipfo erante ——— 
| S Sex autem calami egredientes ex lateribusstres 13 
calami candelabri ex latere ipfius cuius , «v» tres 
calami candelabri ex latere fecundo. 

* Et tres fcypli figurati in nucis modum, in "vno 19 
calamo Spherula @ lilium , ev tres feyphi figurati 
in nucis modum, in vno calamo Spherula, co» lilii: 
fic fex calamis egredientibus ex candelabro.. 

* Et in cädelabro quatuor fcypln figurati in nu- 10 
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(24. 


cis modum, in vno calamo &bherule co» lilia eius. 

> Spherula fub duobus calamis ex ipfa,et [Pha- 2x 
rula fub duobus calamis ex ipfa : fic fex. calamis 
egredientibus ex candelabro. | 
— * Bt calami , e» [Pharule ex ipfo erant omues 
tornatiles ex cuno auro puro. | 

* Et fecit lucernas eius feptem, יק‎ forcipes eins, z3 
eo» emuniioria ems auripuri. | 

* Talentum auri puri fecit illam, ey omnia vafa z4 
eius . 


22 


* Et fecit altare incenff ex lignis imputribili- 1 
bus , cubiti longitudo eius , co cubiti latitudo eius 
quadrangulum , & duorum cubitorum altitudo 
eius ex ipfo erant cornua eins. 

* Et deaurauit illud auro puro, craticulam eius, z6 
e» parietes eius Qr cornua eins eo fecit illi verti- 
bilem coronam auream tn circuitu. 


ms CHALDAICZ PAR | 
. P Fecitque menfam de lignis fetim,duorum cubitorum longitudo cius; & cubiti vnius latitudo eius, & cubiti, 86 dimidij altitudo eius. 


₪ תד 132515 עה 


" Er fecit ei coronam interralilem altam pugillo 
" Etfuditei quatuor anulos aureos, & pofuit anulos 
3 Se ; 
-M Contra coronam interra(ilem füeruntanuli,vt per eos mitterentur 
16 E 
) IL 


® Fecitque vectes de lignis fetim, & operuit eos auro, vt in eis portaretur menfa. 


" Etoperuit eam auro mundiffimo,fecitque ei circulum aureum per gyrum. 
gyrum. 


per circuitum, & fecit circulum aureum ipfi corona interrafili per 
fuper quatuor angulos eius,qui erant ad quatuor pedes eius. 
vectes vt portaretur menfa. 


fecit vala quz erant luper menfa,acetabula eius & phialas , & thuribula, & cyathos in quibus offerenda erant libamina; de auro mundillimo fecit 


fpherulee & lilia eius ex ipfo 


= " Fecitque candelabrum de auro mundiflimo ductile fecit illud: haftile & calamum eius;fcyphi eius , 
" Et fex calami egrediebantur de lateribus eius,tres calami ex latere vno candelabri,& tres calami ex latere altero. 


Ca. 
erant. 


Tres fcyphi figurati erant in calamo vno,fpherula & lilium ,& tres fcyphi figurati in calamo alio, fpherula &liltum , fic fecit in fex calamis qui‏ לי 


** Erin candelabro erant quatuor fcyphi figurati, fpherulz eius & lilia. 
fub duobus calamis cius, & fphaerula fub duobus calamis eius : fic fecit in fex calamis 
“= Sphærulæ etus & calami eius ex ipfo erant,omnia (imul du&ilia ex auro mundiflimo. 


“Ex talento auri mundimi fecit illud & 


" Operuitque illud auro mundiflimo, tectum 


egrediebantur de candelabro. 


= " Sphetulaque fub duobus calamis eius, & fpharula 
qui egrediebantur ex eo. . 


“ Fecirque feptem lucernas eius & forcipes eius & thuribula eius ex auro mundillimo. 
®Fecitque altare incenfi aromatum de lignis fetim,longitudo eius erat cubiti vnius, & latitudo etus cubiti vnius, 


omnia vafa cius. 


quadrangulum erat, & duorum cubitorum erat altitudo eius,ex ipfo fuerunt cornua eius, 


eius, & parietes cius per gyrum & cornua cius, & fecitcirculum aureum per circuitum, 


"Wb 


520 לה טקל‎ moo י.י‎ exoDvs. Tranllat. B. Hierony. Judicia. 


ci T iens e e ושתי טבש‎ + t 
p an nen 3 לו‎ Bd 3 des hi d : : gula latera, vt mittantur in eos većtes,& pof- . 
DNy? cia ccn? PILY oy שְתִיצַלְעַתָיו‎ | .sfitaltareporrari.  *Ipfos autem vectes fecit 
pyw י*ועש:-ת-הַדִיכם עעצִי‎ icm תו‎ es de lignis fethim, & operuit laminis aureis. 


Compofuit & oleum ad fanctificationis .‏ * וש תסיהבי . יאת ו ה 
vnguentum & thymiamata de aromatibus‏ = ויצף amo»‏ ויעש אֶת-שמן המשחה קרש 


mundiflimis opere pigmentarij.‏ וְאֶת-קטרת הַסמִים טְהָוֹרמעשה רקח: 

M d qu M NE E ` CAP. XXXVÍLII- 

E לח‎ : Eat & altare holocautti de lignis fethim, 

nim ו * ועשאת--מזכח העלה עצי שטים חמש‎ quinque cubitorü per quadrum , & trium 
ה‎ À in altitudine. — — | 

Mop אמות‎ vov" רְהְבּורְבוע‎ mos vem תרכו‎ * Cuius cornua de angulis procedebant, :;= 

WY || operuitqueillud laminiseneis. *Etin vfus‏ קרנתיו על רבע פנתיוממנו היו קרנתיו 

E ow OE Dose SUN SAP eeu : eius parauit ex ære vafa diuer(a,lebetes, forci- 

NN navan "22 D עש את‎ a ' nen לתו‎ EM pes, fufcinulas, vncinos, & ignium recepta- 

Craticulámque 6105 in modum‏ * > | | הסירתת-ת--היעים ו+תת-המזרקת את--המזלנת 

BT AS Too retis fecit eneam. | | | 

hào? DPI i nena dra ליו‎ 3 72 SABE dos is * Et fubter eam in altaris medio arulam 'fu. 

munda j13233 17 n ne nanvai 12992373299 || fis quatuor anulis per totidé retiaculi fummi- 


T oA 


s ביגרר‎ MAPA din ללה‎ 5 ' =~ tates , ad immittendos vectesad portandum. 
בארבע הק‎ PESOS Sp Md dad 6 - *Quos &ipíos fecit de enun ,& 
לִבָדִים ;| * ועשאת-הבדים‎ on3nvmn 422359 é || operuit laminis zneis. | 
:תתסנהשת: * ובא את-הבלים‎ PID YY? | | * Induxítquein circulos qui in lateribus 
AT ORT aUe "rc me bees i ac altaris eminebant. Ipfum auté altare non erat 
2123 073 אתו‎ nro naar npox על‎ ny222 folidum , fed cauum ex tabulatis & intus va- 
לעש קת הכשורנחשת‎ * ^ snRirT UE PUB s || s cuum. *Fecit & labrum zneum cü bafi fua 

QUNM cqui tots ie el b eT no de fpeculis mulierum,quze excubabat in oftio 
אשרצבאופתת‎ nias NNT וְאֶת כנונהשרת‎ ||, tabernaculi. — * Fecit 8 atrium in cuius au- 
:הל מועד!  7 י*ויעש<-ת-ר-הער לפצתתי‎ 9 | B ftrali plaga erant tentoria de byílo retorta cu 

lo RA E EE E E AE b E Z : bitorum centum. . / 

: באמרה‎ DEAD WV שש‎ In בְנַב תִימֶנָה קְלְעִי‎ | | > *Columnzaznex viginti cum bafibus fuis, 
עמודִיהם עשריםואַדניהכש עשריםנחשר=ווי‎ * zo| capita columnarum et tota operis czlatura 
Tug vpn qur WI iT PAE N argentea. Au 
napag NNa v NER PRY o" mayn ET S Equi ad feprentrionalem plagam tento- 
> Fm עודיה עשרים וְאַדניהםעֲשְׂרִים‎ MƏNI || ria,columne baféfque et capita columnarum 


we ה"‎ 


' 2 mn i | | eiufdem menfurz et operis ac metalli erant. 
יסקלעיט‎ NNa? t IADA PE d vost EA. In eavero plaga qua ad occidentem re- 
עשְׂרַרהוְאדְנִיהָכם‎ cammay rra הַמשִיםם‎ 


| mmm fpicit, fuerunt tentoria cubitorum quinqua- 
ולפ ארת‎ 2 n2 campum עשרח וו העמדים‎ s ginta,columng decem cum bafibus fuis znee, 
Md AE es dls Wi is di en ct capita columnarum ct tota operis cælatura 
קלעים חמשי‎ 5 | VON O'UDDI קרמה מִזְרְחָה‎ 14 |r; argentea. = *Porrócótra orientem quinqua- 
עמודיהם שלשה ואדניהם‎ nnam oN nom עשרה‎ pne cubitorum parauit tentoria, 
ור רד‎ ED A T ETE E E, 1375 | :4 -ŽE quibus quindecim cubitos columna- 
MM ; שלשרה‎ rum triu cum bafibus fuis vnü tenebat latus. 
ô תרגום אונקלוס‎ 

sm qpey ppm 77‏ עבד ליה מלרע לייה על הַרְחין cm‏ עלהְרִיןְסטרוהִילְאְרא C500 ipn rtm etos ene‏ ועברותאֲרמואדְאֲעֲי 
שטין RNP NMIU MII *? INTIIMI Nm‏ ות קְטוֹרְת IRADI‏ עוֹבֵד בוּחְמָנוּ: לח 0 n‏ 

ap *‏ ית nao‏ עלהַאדְאָעַישׁטן PAN VAN‏ אוּרְכּיה וחמש אַמִין pro rom 2n rite‏ רומיה ו * .39 קרנוהי על ארבע זייה 
ARNI‏ קרנזהי NOT‏ יָתִיה נְחֲשָׁא: | % ועבריַתפַלמָאנַימרבְחָאיִתפסכְהרַוְתַאוְיתמִנְרוּפיתָא spy NDA IY)‏ 
וה won‏ 3002 עבר  ANUDI‏ * ועבר לְמְבְחַא סרא עובר מִערְתָא MANONI RYN‏ מהרעערפלניהו 00 qe‏ 
אַרְבּעעִיזְקְתָא ND YINI‏ לְסְרְרָא ps msnm TIVI 4 termes nS NUNIT‏ שטִיזְוּחָפָא yw 7 : RUITT‏ 
snpra sms mr‏ על סִופֲרִי pina mp en nao‏ מליל r3 pro‏ יָתִיה ו * וער NÜDA m DD3n RUDI NOS nh‏ 
tR pya pora nis uo pret PED noa‏ * ובר mr‏ לְרוּם עבַרדְּרֹמא 3 TIT‏ לכו ADS TINO TÉ‏ 

°" עמוריהון NOD oy iaa roy‏ עמוריא pos nso ser mm ** ADITI‏ עמוריהון 
עֲשְׂרִיןוְסַמְכִיהון NIDY N RANITI WY‏ וְכִיבּושִיהוזְדַבְסֶף mm. '* | t‏ מַערְבָא pos puan pio‏ עמודיהון soy‏ 
y NY MDY‏ עמודיָא mn U APIID‏ קירומא מדִינְמַאִמְשי spas‏ *' כרַחַמשעֶשְׂרַהאַטזְלְעיבְרא 
עטוריהו i E d. 9 | : NOn pront SRA‏ 


à»:  *Etduosanulosaurcos fub corona per fin 


E&OAOZ = jeuhwon rays. 321 


Interp. ex Grzc.lxx. ExoDvs. 


* Et duos anulos aureos puros fecit lh fab ד‎ "a7 * no Avo 0 7 א‎ 90:09 08 07700004 ciun) 
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corona "vertibili eius ad duo latera eins ,in duo 
bus lateribus eins in repofitoria cocétibus ad por- 
tandum illud in eis. 

> > Bt fecit celles de lignis vnputribilibus, et de- z3 
auranit eos auro.  * Et fcit oleum vnétionis fan- 25 


étum, c? compofitionem tbymamatzs purum opus | 
pigmentari. 


| 
| 


CAP. XXXVIII. 


T fecit altare holocaufti de lignis imputribili- i 

bus, quinque cubitorum longitudine, eg quin- 
que cubitorum latitudine , quadrangulum erat al- 
tare qox trium cubitorum altitudo erus.  * Et fè- 
cit cornua in quatuor angulis, ex ipfo erant cornua. 
€? cooperuit ea are. * Et fecit coronam altari €> } 
coopermentur eius e» phialas eins, & fufcinulas 
eius eos thuribulum eius eo» omnia vafa eius fecit 
enea. “Et fecit ei craticula opere retiario encam. 4 
SE fecit craticule quatuor anulos encos ad qua- y 

tuor latera ,@ fuppofuit eos fub craticula altari 
ab infra, © erat craticula ufque ad dimidium al- - 
taris. * Et fecit vetes altari ex lignis imputri- e 
bilibus eo oberauit eos ere. Et induxit vettes 7 
per latera altaris in elenando illud, concanum tabu- 
latum fecit illud. — * Et fecit labrum eneum,e s 
bafim eius ancam de [peculis ieiunantium , que ie- 
iumauerumt apud oftia tabernaculi teffimonij. 

* Et fecit atrium ad eAuflrum, cortinas atrij ex s 
byffo retorta centum ad centum. 

> Et columna earum viginti, eo ba[es earum Yi- 10 
ginti anes, co fibule earum čo forcipes earum ar- 
gentee,  * Et latus quod ad Aquilonem centum xx 
ad centum , eo» columne earum viginti , co bafes 
earum viginti ence, c» fibule earum c» forcipes 
earum argentea. | 2 

* Et latus quodad mare cortina quinquaginta x2 
cubitorum, columna earum decem go bafes earum 
decem e fibule earum c» forcipes earü argentea. 

* Et latus quod ad Orientem quinquaginta cu- 13 
bitorum cortine. * Quinque e»: decem cubitorum xa 
iuxta dorfum yet columna earum tres co» ba[es ea- 
rum tres. 


CHALDAICZE | PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
” Et duos anulos aureos fecit ei fübter circulum eius in duobus angulis eius fuper duo latera eius, vt per eos inducerentur vectes , vt portaretur 


- *Ertfecit oleum fanctz vnétionis & thymiama aromatum mundiffi- 
bitorum latitudo eius: quadrangulum erat; & 


* Fecitque ei crati- 
" Etfuditei quatuor anulos in quatuor angulis 


ineis. " Fecitque vectes de lignis etim , & operuit eos auro. 
CAPVT XXXVILI. 


Ecitque altare holocaufti de lignis fetim,quinque cubitorum erat longitudo eius, & quinque cu | gt 
* Fecitque cornua eius fuper quatuor angulos eius,ex ipfo erant cornua eius, & cooperuit illud ære. 


mum opere aromatarij. 


Iu cubitorum altitudo eius. 


! Etfecitomnia vafa altaris,leberes,& batilla, & acerabula,& fufcinulas, & thuribulajomnia vafa eius fecit ex ære, 


culam opere retis ex ære fub circulo eius deorfum vfque ad dimidium eius. 


*Fecitque vectes de lignis fetim,& operuit eos ære. 
* Et fecitlabrum ex 
?Fecitque atrium , in cuius 
" Columnz earum erant viginti , & bafes earum viginti ex ære, 
“Erin plaga Septentrionali erant cortinz centum cubitorum,columnze 
" Etin plaga Occidentali fuerunt 


craticule znez, vt pereos inducerentur vectes. 


" Er induxit ve&es per anulos in lateribus altaris, vt portaretur cum eis, concauum ex tabulis fecit illud. 
ære & balim cius ex ære de fpeculis mulierum qui veniebant vt orarent in oftio tabernaculi fæœderis. 


auftrali plaga erant cortinz de byffo retorta centum cubitorum. 
. Capita columnarum & czlaturz earum erant ex argento. 


carum viginti, & bafes eatum viginti ex ære, capita columnarum & czlaturz erant de argento. 


cortine quinquaginta cubitorum, columnz earum decem,& bafes earum decem,capita columnarum & czlature earum ex argento. 


^ Quindecim cubitorum corting erant in vno latere, columna 


" Etin plaga Orientali erat fpacium quinquaginta cubitorum. 


earum tres, & bales carum tres. 


322 "ps (0f mow ספר‎ : EXODVYS. Tranflat.B.Hierony. Judicia. 


Diop mm ז לשער‎ nv n miwn 90297 5 15 |5 * Etin parte altera , quia inter vtraque in- 


troitum tabernaculi ir , quindecim zque 


CODmawW ov מה עמריהכם‎ nay חמש‎ 0 cubitorum ' crant tentoria , columnzque tres 


רפוע 


mn ypb: aag myby 16 |16 & bafes totidem. — * Cuncta atrij tentoria‏ סָבִיב שש משזְר: 
byflus retorta texuerat.‏ 


anar "n "n mwn לֶעמדִיבם:‎ comm : "hz *Bafes columnarum fuere 0004640108 au- 


com apa OpY] בס וצפוי‎ opw tem earum cum cunctis cælaturis fuis argen- 
tea,fed & ipfas columnas atrij veftiuit argeto. 
שער‎ qom: own n "Yay v3 "p? מְהְשְׁקִיםם‎ | 8 : Et in introitu eius opere plumario fecit 


gon tentorium ex hyacintho,purpura, vermiculo‏ מעשרה ron copa‏ ברג ry boim‏ שני 
ac byffo retorta, quod habcbat viginti cubi-‏ וששמָשְזֶר ועשריבם תמר mie‏ וקומדה ברחב 


tosin longitudine ; ;altitudo vero quinque cu 

comam * ' OIN op mab nian חמש‎ 13| | bitorumerat, iuxta menfuram quam cuncta 
: atrii tentoria labis 

"pac comm rmm ni DREPI rye 19  *Columnez autem in Angreffa fiere qua- 


mum E à ר-שיהסוחשקיה- בסף:‎ BY1 =| tuorcum bafibus encis pigs carum & 

יונ" |= למשכן ולמערסביבנחשת: ‏ * אלהפקודי המשכן 

con: A משה‎ uy העלת שר ר‎ pvo : — *Paxillos quoque tabernaculi & atrii per 
i ש‎ j 


gyrum fecit 0605. * Hæc {funt infruméta‏ זג 


moon +a 0 tabernaculi teftimonii , quz enumerata funt‏ האחרן iian‏ ולאל בּן -אורי בך 


iuxta preceptum Mo yi in ceremoniis Leui- 


tarum per manum Ithamar filij Aaron facer-‏ חור muat‏ יהודְה ע שה N--53 De‏ שר צוה יהוה 


dotis. — *Qu Befeleel filius Huri filij Hur‏ = | אֶת-משה: T pne alone S HA‏ למטה- 
detribu Iuda, Domino per Moyfen iubente‏ ל 5 
compleuerat:‏ יה חרשוחשב ורקב ana‏ תוב TM‏ ובתולעו=ג 


l |as - *jun&o fibifocio Ooliab filioAchifamech‏ השני roo: » vyn sAmO god "Uva‏ ; בכל 
de tribu Dan,qui & ipfe artifex lignorü egre-‏ 
amm vpn i won gius fuit, & polymitarius atque plumarius ex‏ התנופֿה תשעו EWY)‏ 


nwpn 5pva bpw מַאוֹת וש לשיכש‎ yaw ככה‎ hyacintho,purpura, vermiculo & byllo. 


: .4  *Omneaurum quod expenfum eft in ope- 
soya . 4 רואל‎ 93 n "agn "npa apa up fan&tuarii , & quod Bb iud eft in dona- 


t wpn opus שקל‎ C" וחמשרה וש‎ riis, viginti & nouem M Vno gos yet 4 - 
TD ptingentorum triginta ficlorum ad menfu- 
לכל‎ vpn מחצירת השקל קל‎ nab Ypa > 26 ram fanuarii. *Oblatum eít autem ab his 
rye עָשרִיב= שנה‎ 122 mpar oy העבר‎ qui tranficrunt ad numerum à viginti annis, 
TND וּשְׁלשׁת ל גו וחמש‎ i : OR לשש -מאות‎ et fupra, defexcentis tribus milibus et quin- 
זג‎ gentis quinquaginta armatorum. 

icem = a; *Fuerunt praterea centi talenta argenti,‏ 1 ויהי non om iN»‏ לקת את אדני 
iab conflate eia.‏ || קרש ואת יפר את meto DPN‏ הפר 
E dk io 722:* | Gefüntdetalentis centü,fingulistalentis per‏ ושבע nam mgn‏ 
cox .s bafes fingulas füppuratis. *De mille aure fe-‏ עשרה וויכם לעמודיבם navy‏ רָאשׁיהָם 
ptingétis et feptuaginta quinq; ficlis fecit ca-‏ 

4 TN וחשק‎ pita columnarü, quas et ipfas vefliuit argéto. 


תרנום אונקלוס 

as‏ ולעברא NDD ND ND‏ לְתְרֶע דַרְחָא pos ey von Tib‏ עִַורִיהוזְתִלְתָא וְסמְכִיהזְתְלְתָא ו If‏ כַּל סְרְרִידַרְחָּת 

C3, qo2150325 piu רישיהון דכסף‎ sam 5202 וויעמוּריא וְבִיבוּשׁיהון‎ sena soy s2op) ER rng pt 31 np סור‎ 
Pax VARTAI mor mam pos pooyrro זהורי ובוּץ‎ va: solum NbN Uv a ְרְסָארְתְרְעַרְרְתָא‎ '* IRo 
רכְסָף ! וב‎ mos ופא רישיהון‎ 455r pnm svn ועמוליהון אַרְבְעָהוְסַסְכִיהון אֲרבְעָה‎ * RTD apt 
emo qoe על‎ NEDIN דּמהֲרוּתָא דְאָתְמַנְיא על‎ N23UD RD 1330 pas. ** ו‎ RD] 0p הור‎ NITIN NISUDUN'SD 
aw n moy 23 רז מֹשָׁה:‎ pes bom 3mm NOUO בר אוּרי בּרחוּר‎ sog ** ביא דאִיתָמֲרבַר אַהַרזְכַהֲנָא:‎ 
כַלדּהַבָא דְאִיתְעבִירלֶעבַרהָאבְכְל יביר קוּדשׁא‎ ** rana minm yas sana bona WN PINI T NOIV 39 oi בר‎ 
ngay כָרואַלף‎ DNDNDU220D וכסף‎ *5 Np yos ny*o prim nio ותְשעכַכְרִין ובע‎ moy אַרְמוּתָא‎ IIN 
שנין ולעילא‎ PEY TID SNID קורשא לכל דעברעל‎ YDI RYT e קורְשָׁא ו + הַקלָאלְגלְנַלְתָּא‎ yos ְלְעון‎ vomppav > 


Altra AN 


no?‏ מַאָה vom paw spom‏ מַאָה וממשין: —0 7 וְהַוַח מְאֶתכִּכְרְארְכַסְפָא א יח סמכי קוּרְשָׁא וי NDINA INO‏ מְאֶת סְמְבין 


nib‏ 522 כִּבְרָא ְסִמְבָא ו 28 ny 335 ados n.‏ ושבעין som soy n 39 vom‏ רישיהון 
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eorum deargentata argento. 
* Et omnes paxilh atrij in circuitu enei. E 
* Et hac conflruéfio tabernaculi tefimonij ficut 21 
preceptum fuit Moyfi,miniferium effe Lewtarum 
er Fthamar filium Aaron [acerdotis. 
> Er Befeleel filius Uri ex tribu Juda fecit ficut 12 
precepit Dominus Moyfi. 
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“Erin latere fecundo oftij atrij hinc & inde erant cortine quindecim cubitorum,columnz earum tres & bafes earum tres. " Omnes cor- 
tinz atrij per circuitum erant de byffo retorta. " Et bafes columnarum erant ex zre,capita columnarum & czlatura carum fuerunt deargento, 
& coopetuit argento capita earum.Tlle quoque omnes columne atri) celate erant argento. " Ertentonum oftij atrij fecic opere polymitarij ex 
hyacintho, & purpura, & coccino ,& bylio retorta,viginti cubitorum erat longitudo eius , & altitudo eius ficut latitudo eius , quinque cubitorum 
erat,iuxta altitudinem cortinarum atri j ? Et columnz cius quatuor & bafes earum quatuor exzre,vncini earum erant ex argento, & 
operuit capiraearum & celaturas earum argento. * Omnefque paxilli tabernaculi & atrij per circuitum erant exere. — — "He fantnume- 
rationes tabernaculi teftimonij quz enumeratz funt iuxta preceptum Moyfi per minifterium Leuitarum per manum Ithamar filij Aaron facerdotis. 

7 Befeleel enim filias Vri filij Hur de tribu Iuda fecit omnia quz precepit Dominus ad Moyfen. 5 Etcum eo Ooliab filius Achifamech de 
tribu Dan faber lignarius & artifex, & polymitarius in hyacintho, & purpura, & coccino,& byílo. . "^ Omne aurum quod factum eft in omni 
opere fanctuarij & quod oblatum eft,fuit viginti & nouem talentorum, & feptingentorum, & triginta ficlorum in pondere fanctuarij. 35 Ar- 
gentum aurem numeratorum congregationis fuit centum talentorum, & mille,& feptingentorum, & feptuaginta, & quinque ficlorum in pondere 
fan&uarij. “ Vnum pondus oblatum eft per fingula capita, quod eft dimidium ficli in pondere fanctuatij, quod oblatum eft ab omnibus 
qui tranfierunt ad numeros à viginti annis , & fupra de fexcentis & tribus millibus, & quingentis & quinquaginta. 

" Fueruntque centum talenta argenti ex quo conflata funt bafes fan&uarij , & bafes tentorij , centum talenta pro centum bafibus , talentum 
pro bafe. = De mille autem & feptingentis & feptuaginta, & quinque ficlis fccit vncinos columnarum , & operuit capita 
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29  * Aeris quoque oblata funt talenta Íeptua- 


ginta duo milia,et qu adringenti fupra facli. 
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jr *Etbafesatrij tam in circuitu quàm in in- 


greffu cius et paxilli tabernaculi atque atrij 
per gyrum. 


CAP. XXXIX. | 
+ JYE hyacintho vero et purpura, vermiculo 


A’ ac byffo fecit veftes quibus indueretur 


Aaron ,quando miniftrabat in fanctis , ficut 
przcepit Dominus Moyfi. 

2- *Fecitigiturfuperhumerale de auro, hya- 
cintho, et purpura coccóq; bis tincto,et byfío ` 
retorta,opere polymitario. ` 

y *Incidítque bra&teasaureas et extenuauit 
in fila,vt poflent torqueri cum priorum colo- 
rum fubtegmine. SIT M 

4 * Duáfque oras fibiinuicem copulatas in 
vtroque latere fummitatum. 

* Et baltheum ex eifdem coloribus, ficut 
praeceperat Dominus Moyfi. — 

6 = "Parauitet duos lapides onychinos aftri- 
&os 6618610105 auro et fculptos arte gemma- 
ria nominibus filiorum Ifrael. 

; *Pofuitque eosin lateribus fuperhumera- 
lisin monimentum filiorum Ifracl,ficut præ- | 
ceperat Dominus Moyfi. ; ; 

a  *Fecit et rationale opere polymito iuxta 
opus füperhumeralis ex auro, hyacintho;pur- 
> pura,coccóque bis tincto, et byflo retorta. 

>  *Quadrangulum duplex menfürz palmi. 

to *Etpofuitin cogemmarum ordines qua- 
tuor: In primo verfu erat fardius , topazius, 
finaragdus. | ו‎ 

rs *Infecundo,carbunculus,aphirus,iafpis. 

14. * [ntertio, ligurius, achates, et amethy- . 
uss : 

r; Inquarto,chryfolithus, onychinus,& be- 
rillus , circundati & inclufi auro per ordines 
fuos. - 
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onychinus inclufi auro,et colligati auro. 
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* squoque oblationis fuit feptuaginta talentorum & duo milia & quadringentorum ficlorum. ? Ex quo fecit bafes oftij taberna- 
euli fcederis,& altare eneum, & craticulam eius eneam,& omnia vafa altaris. ו‎ " Er bales atrij per circuitum , & bales ofti) atrij , & 
omnes paxillos tabernaculi, & omnes paxillos atrij per circuitum. | | 

' CAPVT XXXIX. % | TS , ) 
D E hyacintho autem & purpura & coccino , fecerunt veftes minifterij ad miniftrandum in fan&tuario , feceruntqué veftes fan&tas Aaron , ficut 
precepit Dominus Moyfi. * Fecitque fuperhumerale ex auro & hyacintho,& purpura, & coccino,& byffo retorta. 

! Extenderuntque bracteas aureas, & inciderunt fila,vt facerent in medio hyacinthi, & in medio purpurz, & in medio coccini, & in medio byf 
opere artificis. *Humerulos feceruntei coniunctos , in duobus lateribuseiusiungebantur. — ` Et baltheus ornamenti 
fui qui erat iuxta illud ex ipfo erat iuxta opus eius ex auro, hyacintho,& purpura, & byffo rerorta,ficut præcepit Dominus Moyfi. "Feceruntq; 
duos lapides onychinos inclufos inczlaturis aureis Ícriptos diftin&? quafi (culptura anuli per nomina filiorum Ifrael. 7 Et pofuit eos 
in humerulis füperhumeralis in lapides memoriales filijsIfraelficur praeceperat Dominus Moyfi. * Fecitque rationale opere artifi- 


cis iuxta opus fuperhumeralis ex auro, hyacintho, & purpura, & coccino,& byffo retorta. ? Quadratum erat, duplicatum fecerunt ra- 
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tionale:palmi vnius erat longitudo cius, & latitudo eius palmi vnius, duplicatum erat. " Etimpleuerunt in eo quatuor ordines lapidis 


preciofi,in primo ordine eratfardius,topazius,& carbunculus. " Er in fecundo ordine fmaragdus, faphirus, & iafpis. 
“In tertio autem ordine ligurius,achates,& amethyftus. “In quarto autem ordine chryfolirhus,onychinus,& beryllus,inclufi ftri- 
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4 *Tpfique lapides duodecim fculpti erant 
. nominibus duodecim tribuum Ifrael, finguli 
per nomina fingulorum. 
:ו‎  *Fecerunt in rationali & catenulas fibiin. 
| uicem cohzrentes de auro puriffimo. 
:6 ` "Etduos vncinos totidem anulos aureos, 
Porró anulos pofuerunt i in vtroque latere ra- 
tionalis: 
* Ex quibus penderent dua catenz aurce, 
* Quas inferuerunt vncinis qui in fuper- 
humeralis angulis eminebant. 
* Hac & anté & retroita conueniebant f - 
bi, vt füperhumerale & rationale mutuo ne- 
Cerentur,ftricta ad balteum; 


lho ^? Et anulis fortius copulata. 


* Quos iungebat vitta hyacinthina,ne la. 
xa fluerent,& à feinuicem mouerentur , ficut 
praecepit Dominus Moyfi. 
la ^Fecerüntque tunicam fuperhumeralis to 
tam hyacinthinam. 

*Et capitium in fuperiori parte contra 
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medium aged per gyrum capitij texti- 
lem. | 

* Deorfüm autem ad pedes ial punica ex 
hyacintho , purpura, vermiculo ac byflore 
torta. 

* Ec tintinabula de auro puriffimo,que po 
fuerunt inter malogranata in extrema parte 
tunicz per gyrum. 

$ Tintinabulum autem aureum & malum 
punicum, quibus ornatus incedebat pontifex 
quando minilterio fungebatur, ficut præce- 
pit Dominus Moyfi. 

* Fecerunt tunicas byflinas opere textili 
Aaron & filijs cius. 

* Et mitras cum coronulis fuis ex byffo. 

* Feminalia quoque linea byflina , cingu- 
lum vero de byffo retorta,hyacintho, purpu- 
raac vermiculo bis tincto arte plumaria,ficur 
przceperat Dominus Moyfi. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


"Ipfiautem lapides duodecim erant iuxta nominafiliorum Ifrael, fcripti fcriptura diftin&ta quafi (culptura anuli finguli lapides per nomina fin- 
gulorum per duodecim tribus. P Feceruntque in rationali catenulas fibi inuicem cohzrentes opere fimbriz exauro mundillimo. 

" Er fecerunt duos vncinos aureos, & duos annlosaureos,& pofuerunt duosanulos in duobus lateribus rationalis. . " Pofueruntque 
duas fimbrias aureas in duobus anulis qui erant in lateribus rationalis. " Etduasfimbrias quz erant in duobus lateribus eius pofüerant 
in duobus vncinis, pofueruntque eas in humerulis fuperhumeralis contra faciem eius. f *Feceruntque duos anulos aureos, & po- 
fuerunteos in duobus lateribus rationalis qui erant in ora eius quz eft & regione faperhumeralis intrinfecus. ^ Feceruntque duos 
anulos ex auro, & pofüerunt eos in duobus humerulis faperhumeralis inferius contra faciem cius 6 regione iun&urz eius, fupra baltheum fuper- 
humeralis. ~ Ecconiunxerunt rationale exanulis fuis ad anulos fuperhumeralis vitta hyacinthina , vt effet ה‎ fuperhu- 
meralis, vt non recederet rationale à fuperhumerali, (icut preceperat Dominus Moyfi. > Feceruntque pallium fuperhumeralis 
opere textoris totum hyacinthinum. : Eros pallij in medio eius; (icut os lorice. Ora erat per circuitam oris eius vt non rumperetur. 

`“ Feceruntque in inferiori parte pallij malogranata ex hyacintho, & purpura,& coccino retorto. 5 Feceruntque tintinabula de auro 
mundiflimo, & pofüerunt tintinabulain medio malorum granatorum in inferiori parte pallij per circuitum in medio malorumgranatorum. 

"Tintinabulum & malumgranatum , tintinabulum & malum granatum, in inferiori parte pallij per circuitum , ad miniftrandum, ficut prece- 
perat Dominus Moyfi. " Fecerüntque tunicam ex bylo opere textoris Aaron & filiis eius. " Et tiaram ex byflo & pileos in decorem 
ex byffo. ? Etfemoralia ex byífo retorta, baltheum quoque ex byffo retorta,& hyacintho, & purpura; & coccino, opere polymitarij, (icut 


preceperat Dominus Moyfi. 
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Interp. ex Græc. lxx. EXODvs. 


* Er fecerunt laminam auream , feparationem zo) 


qnétuarij auri puri, et[cripferunt in ea literas im- 
i profes figill Janéhificationem Domino. i 
- SBtimpofherunt in ea marginem byacintbinam , 31 
vt füpercadat [uper mitram defuper , ficut precepit 
Dominus Moyfi. WA gr perfectum eft omne opus 32 
tabernaculi tefimonij, eo» fecerunt filj Ifrael fecun- 
dum omnia quacunque precepit Dominus Moyfi. 
* Et attulerunt tabernaculum ad Moyfen qo» 33 
omnia vafa eius, ep anulos eius, eo» columnas eius, 
em velles eius éo paxillos eins et bafès eius. 
SE operimenta pelles arietum rubricatas , qo» 34 
 coopertoria pelles byacintbinas , t» velum. 
* Et arcam teflimonj ds» "velles eins eo propi- 5 
tatorium. * Et menfam co omuia Vafa eius, & 36 


panes propofitionis. 


* Et candelabrum purum, cs lucernas eius lu- 37| | 
4 ZR k t * ; 0 7 \ / 
37 0 . xg] Thy Avzwidu Ww xaderogy, xor CF Avrevovg 


cernas incendi , eo» omnia vafa eins, eo» oleum lu- 
minis, = + Et altare aureum, ew oleum onions, 38 
e thymiama compofitionts , e» coelum porta ta- 
 bernaculi. NN et UM א‎ 
* Et altare enenm , cos craticulam eius eneam, 39 
co cueídes eit ילש‎ omnia Vafa eius eo labrum, et 
bafmmeiut. | * Etcortinas atrj, יפש‎ columnas 49 
>< em bafes cus, ילש‎ coelum porta atrij, יל‎ funiculos 
eiut, co» paxillos eint , GJ omnia inffrumenta que 
ad opera tabermaculiteftumomij. = 
= * Et veftes miniffratorias ad miniffrandum in ^ 
en in fantfuario veftes [antfuari),que [unt «Aaron. 
e veftes filiorum eius in facerdotium. 
* Secundum omnia quecunque precepit Domi- 4 


nus Morfi fic fecerunt filij T [rael omnem appara- 


gum. = * Et vidit Moyfes omnia opera, et [uerunt 43| 


facientes. ea , quemadmodum precepit Dominus 

Moyfi, fic fecerunt ea, ee? benedixit ers Moyfes. 
CAP: XE, i . 

ABT locutus ef Dominus ad Moyfen,dicés: * Fn: 


die una menfis primi prima die menfis , eriges | 


tabernaculum tefimoni. > 
. * Et pones ibi arcam teflimonij €o cooperies ar- 3 
cam velo. 

* Et inferes men[am, eo» appones propofitionem 4 
eins , ילש‎ imferes candelabrum , e? tmpones lucer- 
nas eius. 


| | . CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. Di 
? Er fecerunt laminam coronam fandtitatis ex auro mundiflimo ,&¢ fcripferunt fuper eam fcriptura diftincta,fan&tum Domino. ? Etpo- 


' * Perfe&ümque eft omne opus tabernacu- 
? Adduxeruntque tabernaculum ad Moyfen & 


" Arcam te(timonij & vectescius,& pro- 
?' Candelabrum mundiflimum,& lucernas que ordinantur & omnia va- 


% Cortinas atrij cum 


fuerunt in ca vittam hyacinthinam,vt poneretur fuper mitram, ficut przceperat Dominus Moyfi. 
li fcederis,feceruntque filij Ifrael iuxta omnia que preceperat Dominus Moyfi,ita fecerunt. 
omnia vafa eiufdem tabernaculi, fibulas eius,tabulas eius,vectes eius, & columnas eius, & bafes eius. 
tum rubricatis, & opertorium de pellibus hyacinthinis,velum quoque quod extenditur. i 


pitiatorium. ^ "Menfam & omnia vafa eius,& panem propofitionis. 
** Altare aureum & oleum vnctionis, thymiama aromatum . tentoriumque quod erat in oftio taber- 


fa cius, & oleum ad illuminandum. 


naculi.. 3 Altare zneum,& retiaculum eius eneum,vectes eius & omnia vafa eius: labrum & bafim eius. 


columnis fuis & cum bafibus fuis,velum quoque ad oftium atrij, funiculos eius, & paxillos eius, & omnia vafa minifterij tabernaculi foederis. 
> *'Veftes quoque minifterij ad miniftrandum in (an&uario, veftes fan&as Aaron facerdotis & veftes filiorum eius vt miniftrent. + Iuxta 


5 Viditque Moyfes omne opus,& ecce fecerant illud, ficut præ- 


XL.’ : 


"In menfe primo, prima die menfis eriges tabernaculum feederis. ‘Ec 


^ Et inferes men(am, & ordinabis ordinem eius , & inferes candela- 


e 3 


omnia quæ przcepit Dominus Moyfi, ita fecerunt filij Ifrael omne opus. 


ceperat Dominus ita fecerunt, benedixitque eis Moyfes. 
CAPVT 


I Ocutufque eft Dominus cum Moyfe: dicens, 


pones ibi arcam teftimonij. Et cooperies fuper arcam velamine. 


brum, & incendes lucernas cius. 


339. "wo ספר שמת מ"‎ = Exo 5. Tranflat. B. Hierony. Tabernaculum 


tEtiltaresurenmin quo adoletus incen-‏ | | יותההאֶת-מזְבח הזה לקטרת לפנ ארון ערת 
s 5 fum coramarcateftimonij. — -‏ 

o dud ל-‎ A abu ny nem || + * Tentorium in introitu ו‎ te- 

imoni pones, & ante illud altare holo:‏ | | כזבח הלה pwann a‏ הל -מועד: = * ונתת 

ewi |‏ | | את הַבִּרְבִידְאַחלמועָד וּבִיןְהַמובחונתת שׁסמיִם: 

E 0 icq : S ir "5 Labrum inter altare & tabernaculum, 

n תת מלך‎ ANN ושמת תת הַחְצֶר סָבִיב‎ * || quod implebis aqua. 

"DN nnm niwan [QU DN 2 mp" Tx : ג || החצר‎ * Circundabísque atrium tentoriis & in- 

Lei |‏ ו pwp UM wovon‏ אתווְאֶת-בָל בלו 

FE ma אַת-מזבח העלה‎ nnum iR ; Etaffumpto vn&tionis oleo,vnges taber- 

wp ויה‎ *> | naculumcum vafis fuis vt fanctificentur. 

mmnimom n Buop "es‏ המזבח קרש קדשים: 

rini ומַשחֶרח אֶת-הַבירוארהדכנווקדשרת‎ : a B brum cum bafi fua. ממ‎ 
. : | *Omnia vn&ionisoleo confecrabis,vt fint 

כ nne ow viam {ANNY apm:‏ אהלמוער 

| nsi וְרַחִצְתָ אתָכם בּמיכם:  י* וחלשת אֶת-אהר‎ S * Applicabisque Aaron & flios eius ad fo- 

/ ij וכה‎ ini rw pru: pem vpn rcs tabernaculi teftimonii, & lotos aqua. 


23 à . "sns . o / 
Tm ואת -בְּניוקרִיכוהלבשרת אתב‎ T 0 LX aene 


ro * Altare holocaufti & omnia vafa eius; la- 


I2 


1$ 


«mihi. ! 
unm את -אֲבֵיהֶם‎ nm vo “YNI אתכם‎ nnw Eg 0 ms  ? סו תצסם‎ corum in facerdotium fempi- 
' ternum proficiat. 
: inno pow rona מַשָחְתם‎ ano rino nmi לי‎ || Jo oi odi dT 
: העש משה בכל אשרצור= יוה אתו עשרה‎ * + | Dominus 


Num7a 


| 
| 


PUNT Wna n d lo igitur menfe. primo anni fecundi , prima‏ בשׁנָה הַשָנִירת בְאֲחָר 


deneni collocatum eft tabernaculum. 


i NI ee m ₪ ;‏ 5 ל 
"la^ * Erexftque Moyfes illud, & pofuit tabulas .‏ לחש juve nne op avanan‏ 


cp vmm nsum -קרשיו‎ DN OU אֶת-אֲרָנֵיו ו‎ ac bales & vectes , flatuitque columnas. 
DU 3v van ov brisa ל אֶת-עמודיו: 1 * ופרש אֶת-‎ [o * Erexpandit tectum fuper tabernaculum 
im rnm? N2 עליו מַלְמעֲלֵה‎ orien אֶת-מכסה‎ impofito defuper id uec ficut Domi- 
1 nus imperauerat. 
pun אל ה‎ DW DN VI np ps INWIN =e.)  *Pofuit & teftimonium in arca fubditis 
-by וישב= את-הַבּדִיכם על-הארן ויתן את-הכפרת‎ infra vectibus, & oraculum defuper. 
וישם‎ WAT brī ויבא אֶת הָאָרן‎ noynoy "wn 0 8 + Cümque intuliffet arcam in tabernacu- 
. אשרצור=‎ DM: על‎ 3^ Joon את פרכת‎ C Jum telmen 5 appendit ante eam velum, 
b IN Tep D vt expleret Domini iuflionem. 
JNa in: Y [E i : אתדמשה‎ NT |.  *Pofuit & menfam in tabernaculo tefti- 
1 uo הַמִּשְׁבֵן 71359 מחוץ‎ TI מועד על‎ monij ad plagam Septentrionalem extra ve- 
DA o obry gwn: || jm: 


x *Ordinatis coram propofitionis panibus, 


; umane יהור-ז‎ ficut przceperat Dominus Moyfi. 


תרגוס אונקלוס 
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TRANSLATIO. 

* Ponefque velum in oftio tabernaculi , & po- 

Et pones labrum inter tabernaculum fcederis & altare, & pones ibiaquam.‏ ד 
Tollefque oleum vnctionis,& vnges tabernaculum & omnia quz in‏ ° 
Etvngesaltare holocaufti & omnia vafa eius , fanctificabifque‏ * 
Applicabisque Aaron‏ " 
Etindues Aaron veftibus fan&is , & vnges eum , fanctificabif-‏ " 
Etvnges eos ficut vnxilti‏ 5" ; 
"Fecitque Moy-‏ 
Fatumque eft in menfe primo in anno fecundo prima die menfis ere&um‏ * 


* Erexitque Moyfes tabernaculum, & pofuit bafes eius, & impofuit tabulas eius, & pofüit ve&tes eius, & ere- 
Et expandir tentorium fuper tabernaculum,& pofuit coopertorium tabernaculi fuper illud defuper, 
*^Tulitque & pofuit teftimonium in arca, & pofuitin arca vectes, & pofuit propitiatorium fu- 

?' Ert intulitarcam in tabernaculum, & pofuit velum extentum , vt protegeret'fuper arcam teftimoni] 

? Pofuitque menfam in tabernaculo foederis in latere tabernaculi ad Aquilonem extra ve- 


Et ordinauit fuper eaordines panum coram Domino, ficut przceperat Dominus Moyfi.‏ ל 


6% 


| 


‘19 OTH. 


PARAPHRASIS 
* Ponefque altare aureum,in quo adolerur thymiama aromatum coram arcateftimonij. 


“Ervnges labrum & bafim eius , & fanctificabis illud, 


..."^ Filios quoque eius applicabis & indues eos tunicis. 
patrem eorum, & miniftrabunt coram me,& vt fit eis vn&tio fua in facerdotium fempiternum in generationibus fuis. 


| Interp. ex Grzc. lxx. צצפס*ת‎ 


+ Et pones altare aureum ad ircen[andum co- s 
ram arca teflimonij. | Et imponés cooperimen- 6 
zum veli fuper offium tabernaculi , eg? altare holo- 
cauftori pones iuxta oflium tabernaculi tefimonij. 

* Et pones labrum inter tabernaculum teflimo- 7 
nij, @7 inter altare , Co pones in eo aquam; 

* Bt pones atrium in circuitu , čo pones velum s 
porte atrii. * Et a fumes oleum contfions es » 
unges. tabernaculum, ér omnia que in eo, ev fan- 
&ificabis illud e» omnia vafa cius, es» erit fanéta. 

* Et cunges altare bolocauflorum «9» omnia va- 

fa eius eos vnges labrum e» bafim eins er fanchi- 
ficab illud. * Et fanéfificabis altare , co erit 


altare (anétum fautforum. | | 


+ Et applicabis Aaron (gy filios eius ad offta ta. 
bernaculiteflimonij, e» lauabis eos aqua. 

* Et indues eAaron veftes [anéfas , e» cunges 
eum es [antfificabis eum , es? facerdotio fangetur 
mibi.  * Et filios eins applicabis co» indues eos tu- 
nicas.  * Etcunges eos ficut vuxifli patrem eo- 
rum, [acerdotio fungentur mibi. čo erit, vt fit 
ills cunédio facerdotij in eternum, in generationes 
eorum. , 

* Et fecit Moyfes omnia quacunque pracepit 
illi Dominus fic fecit. 

* Er faéfum eff in menfe primo fecundo anno 
egre[forum eorum ex Egypto prima die menjis,ere- 
étum eff tabernaculum. 

* Et erexit Moyfes tabernaculum , eo» impofuit 
capita, es? immifit veftes, ev» erexit columnas eius. 

* Et extendit cortinas fuper tabernaculum, eo 
impofuerunt operimentum tabernaculi fuper illud 
defuper, ficut precepit Dominus Moyfr. 

* Et accipiens teflimonia impo[uit va arcam, e 
Jfippofuit veltes [ub arca , eo» impofuit propitiato- 
vium fuper arcam. 

-Š Et intulit arcam in tabernaculi, eo» impofuit 21 
operimentum "veli, cs» operuit arcam teftimonij, fi- 
cut pracepit Dominus Moyfi. 

> Et impofuit menfam in tabernaculum teflimo- 22 
nij ,ad latus tabernaculi teflimonij quod ad Aqui- 

lonem extra velum tabernaculi. * Et appofuit in s 
ea panes propofitions coram Domino, [icut precepit 
Dominus Moyf. 


- 
+ 
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CHALDAICZE 


nesaltare holocaufti ante oftium tabernaculi fo:deris.: 


* Ponefque atrium per circuitum,& pones tentorium oftij atrij. 


eo fant, & fanctificabis illud & omnia vafa eius, & erit (anctum. 
altare; & erit altare (an&um fan&orum. : 
& filios eius ad oftium tabernaculi fæderis,& lauabis eos aquis. 
Que illum vt miniftret coram me. 


ies iuxta omnia quz praceperat ei Dominus ita fecit. 

eft tabernaculum. 

xit colnmnas eius: 

ficut preceperar Dominus Moyfi. 

per arcam defüper. 

Deor praeceperat Dominus Moyfi. 
um, 


Exo vs. Tranflat. B. Hierony. Tabernaculum, 


.4 5 Pofuit & candelabrü in tabernaculo te- 
ftimonij 6 regione menfz in parte auftrali: 


ps — *Locatis per ordinem lucernis iuxta præ- 


.sceptum Domini. * Pofuit & altare aureum 
fub te&o teftimonij contra velum. 

7 *Etadoleuit fuper co incéfüm aromatum, 
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35+ Pofuitque candelabrum in tabernaculo fæderis è regione menfæ,in latere auftrali tabernaculi. * Er incendit lucernas coram Domi- 
no,ficut preceperat Dominus Moyli. "*Etpofuitaltare aureum in tabernaculo fcederis coram velo. * Et adoleuit fu- 
erco incenfum aromatum ,ficut preceperat Dominus Moyfi. * Et pofuit tentorium in oftio tabernaculi. ? Etaltare 
Poleni pofuitin oftio tabernaculi fæderis,& obtulit fuper eo holocauftum & munus, ficut præceperat Dominus Moyfi. * Pofuitque 
labrum inter tabernaculum fa:deris,& interaltare, & pofuit ibi aquam ad lauandum. * Laueruntque ex eo Moyfes & Aaron, & tilij 
cius manus fuas & pedes (uos,cüm ingrederentur tabernaculum foederis. 3 Et cùm accederent ad altare lauabantur, ficut preceperat 
Dominus Moyli. ® Erexitque atrium per circuitum tabernaculi & altaris, & pofuit velum in oftio atrij. & perfecit Moyfes omne 
opus. ^ Et operuit nubes tabernaculum faderis, & gloria Domini impleuit tabernaculum. ? Etnon poterat Moy- 
fes ingredi tabernaculum foederis, eo quód manebat fuper illud nubes,& gloria Domini impleuerat tabernaculum. " Et cùm eleuabatur 
nubes defuper tabernaculum,proficifcebantur filij Ifrael per omnes manfiones fuas. Er fi non cleuabatur nubes , non proficifce- 
bantur vfque in diem qua eleuabatur. * Nubesenim Domini erat fuper tabernaculum per diem , & igniseratin eo per noctem in 
oculis omnis domus Iírael in omnibus manfionibus fuis. 
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lumbis oblationem fuam. || reersepar 000 curd. . 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CAPVT t. 3 
Ocauitautem Moyfen & locutuseft Dominus cum eo de tabernaculo feederis: dicens, * Lóquere cum filiis Ifrael, & dices cis, 


Homo qui obtulerit ex vobis oblationem coram Domino,de pecoribus, de bobus & de ouibus offetetis oblationes veftras. — *Siho- 
locauftum fuerit eius oblatio de bobus, malculum integri offerar,ad oftium tabernaculi fcederis offerat illum, vt fit ei placabile coram 
Domino. * Imponetque manum fuam fuper caput holocaufti, & acceptabile erit ei ad propitiandum pro eo. 

*Immolabitque vitulum coram Domino, & offerent filij Aaron facerdotes fanguinem, & alpergent fanguinem fuper altare per circui- 
tum quod eft in oftio tabernaculi foederis. * Et detrahet pellem holocaufti,& diuidet illud per membra eius. ? Et ponent filij Aaron 
facerdotis ignem füperaltare, & ordinabuntlignafuperignem. ^^ *Ordinabuntque filij Aaron facerdotes membra , caput & adipem fuper ligna 
qua funt fuper ignem qui eft fuper altare. ? Interiora autem eius & pedes eius lauabitaqua,& incendet facerdos omnia fuper altari: holo- 
caufti oblatio eft,quze fufcipitur cum beneplacito coram Domino. ? 61 autem de filiis ouium fuerit oblatio eius de arietibus aut de 
filiis caprarum esum. mafculum integrum offeret. " Immolabitque eum ad latus Aquilonis altaris coram Domino. Et 
fpargent filij Aaron facerdotes fanguinem illius fuper altare per circuitum. > Diuidetqueillum per membraeius, caputcius & 
adipem eius,& ordinabit facerdos membra fuper ligna qua funt (uper ignem qui eft fuper altare. ^ Inteftina autem & pedes lauabit 
aqua,& offeret facerdos omnia, & adolebit in altari. holocaufti oblatio eft qua fufcipitar cum beneplacito coram Domino. " Si autem 
de auibus faerit holocauftum oblationis eius coram Domino, offeret de turturibus aut de filiis columba oblationem fuam, 
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CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Offeretque eam facerdos ad altare, & retorquebit ad collum caput cius, & adolebit in altare, & decurrere faciet fanguinem eius fuper parietem 
" Étauferet veficulam gutturis cum fimo fuo, & proijciet illam ad latus altaris ad Orientalem plagam in locum in quo effundunt 
. cinerem. - " Confringatque illud per alas fuas, non diuidat. Et adolebit eum facerdos in altari fuper ligna que funt fuper ignem : ho- 

locauftum eft oblatio quz fufcipitur cum beneplacito coram Domino. — . CAPYT IL 
Omo autem cùm obtulerit oblationem muneris coram Domino , fimila erit eius oblatio , fundetque fuper eam oleum , & ponet fuper eam 
His * Etafferet eam ad filios Aaron facerdotis, & tollet inde facerdos plenum pugillum fuum de fimila eius & de oleo eius cum to- 
to thure cius. Et adolebit memoriale eius in altari: oblatio eft qua fufcipitur cum beneplacito coram Domino. * Quod autem re- 
liquum fuerit de munere, erit Aaron & filijs eius, fan&um fanctorum eft de oblationibus Domini. * Et quando obtulerisoblationem 
muneris co&i in clibano de fimila, placentas azy mas con{perfas oleo, & lagana azyma quz vata fint oleo. * Si autem facrificium de 
fartagine fuerit oblatio tua,fimila confperfa oleo azyma erit. * Diuides eam minutatim, & effundes fuper cam oleum, munus eft, 
7 Si autem facrificinm de craticula fuerit oblatio tua,ex fimila cum oleo fiat. " Etafferes facrificium quod fitex his coram Domino,& 
offeres illud ad facerdotem,offeretque illud ad altare. ° Et feparabitfacerdos de facrificio memoriale eius, & adolebit in altari: oblatio cft 
quz fufcipitur cum beneplacito coram Domino. ° Quod autem reliquum fuerit de facrificio, erit Aaron, & filiis eius : an&i (anctorum 
etit de oblationibus Domini. " Omne munus quod offertur coram Domino non fiet fermenratü,quoniam omne ferment & omne mel non 
adolebitis ex eo oblationé coram Domino. “In oblationé primitiarü offeretis ea coram Domino;& in altare nó incédantur,vt fufcipiantur cú be- 
neplacito. | © Omné enim oblationé facrificij tur fale falies,nec auferes fal 0506815 Dei tui de facrificio tuo , (aper omnem oblationé tui offeres fal. 
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> Et offeret facerdos memoriale eins de farribus xs 
cum oleo es» omne thus ejus holocauft ef Domino. 
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; CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
= "Siautem obtuleris munus primitiarum coram Domino , de fpicis virentibus torrefa&tis igne confradtis ac teneris offeres munus primitiarum 
tuarum. ? Et pones fuper illud oleum,ponesque fuper illud thus, munus eft, * Eradolebit facerdos memoriale eius 
de granis eius confractis & de oleo cius cum toto thure eius oblatio eft coram Domino. 
CAPYVT III. 
E? fi hoftia fan&ificationum fuerit oblatio eius,fi de bobus ipfe obtulerit fiue mafculum fiuefceminam,integrum offeret coram Domino. 
“Imponetque manum fuam fuper caput oblationis fuz , & immolabit eam in oftio tabernaculi 0506715 , & afpergent filij Aaron facerdotes 
fanguinem per circuitum altaris. ! Et offeret de hoftia fan&ficationum oblationem coram Domino adipem , qui operitinteftina & totum 
adipem qui eft fuper inteftina. Er duos renes &adipem qui eft fuper eos, & qui eft (uper ilia, & reticulum quod eft fuper iecur cum renibus 
auferet illud, * Adolebuntque ea filij Aaron fuper altare in holocanftum quod eft (uper ligna que funt fuper ignem. Oblatio eft quz fufcipi- 
tur cum beneplacito coram Domino. € Si autem de ouibus fuerit oblatioeiusin hoftiam fan&tificaionum coram Domino: mafculum ant 
feniinam integrum offeret. ? Siagnum ipfe obtulerit in oblationem fuam, offeret eum coram Domino. "Etimponet manum fiam 
fuper caput oblationis fuz; & immolabir eam ante tabernaculum fcederis, & afpergent filij Aaron fanguinem eius per circuitum altaris. 
" Offeretque de hoftia fandtificatioriüm oblationem coram Domino, adipem eius , caudam integram , contra dotfum auferet eam , & totum adi 
pem qui eft fuper inteftina. ^ Et duosrenes, & adipem qui eft füper eos,qui eft iuxtailia, & reticulum quod eft fuper iecur cum renunculis 
: auferet illud. " Etadolebit ea facerdos in altari;pabulüm oblationis eft coram Domino. 7 Si autem de capris fucrit ob- 


latio eius, cfferet eam coram Domino. 
ioa 


trem. 


ftimonij. Omnemautem reliquum fanguiné Tof en. 


LEviTICvs. Tranflat. B. Hierony. Ceremonie, 


fuper caputeius,im-‏ ב 
molabítque eam in introitu tabernaculi tefti‏ 
cius‏ ו monij. Et fundent filij Aaron‏ 
per altaris circuitum.‏ 

A Tolléntq; ex cain paftum i ignis dominici 
adipem qui operit ventrem , & qui tegit vni- 
15 uerfavitalia. — * Duos ee cum reti- | 
culo quod eft fuper eos iuxta ilia, & aruinam 
iecoriscum renunculis. 

* Adolebítque ea fuper altare liest i in 
alimoniam ignis & fuauiflimi odoris. 

* Omnis adeps Domini eritiure perpetuo 
in generationibus & cunctis habitaculis vc- 
Bruno: fanguinem nec dies omnino co- 
medctis. 
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0 ד‎ 
Niue is eft Dominus ad Moyfen : di- 
| cens, * Loquere filiis Ifrael, Anima quz 
i ל‎ per ignorantiam: & de vniuerfis 
mandatis Domini qua precepit vt non fierét, 
;quippiamfecerit. — *Sifacerdosqui vn&us 
eft peccauerit , delinquere faciens populum, 
offeret pro peccato fuo vitulum immacula- 
tum Domino. 

* Eradducet illum ad oftium tabernaculi 
teftimonij coram Diio,ponétq; manum fuper 
caput cius, & immolabit eum Domino. 

; *Hauriet quoq; de fanguine vituli,inferes. 
illum in tabernaculum teftimonij. 

+ Cümque intinxerit digitum in fanguine, - 
afperget cum fepties coram Domino contra 
7 velum fan&uarij. | *Ponétque de codem fan 

guine fuper cornua altaris thymiamatis gra- 
tiffimi Domino , quod eft in tabernaculo te- 
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fundet in bafim altaris holocauftiin introitu 

e tabernaculi. *Er adipem vituli offeret pro 

B peccato,tam eum qui vitalia operit, quàm o~ 
mnia quz intrinfecus funt. 

* Duos renunculos & reticulum quod et 
fuper eos iuxta ilia, & adipem iecoris cum re- 
ronunculis. — * Sicutoffertur de vitulo hofti 

pacificorum, & adolcbit ca fuper altare holo- 
caufti. 
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. Interp.ex Grac. xx.  LEVITICVS. 


* Et imponet manus [uper caput eins éy immo- 13 
labunt illud coram Domino apud oftium tabermacu- 
li tefimoni cw effandent filij Aaron facerdotes fan 

guinem fuper altare in circuitu. 

+ Etofferet ex eo oblationem Domino adipem 
operientem entre, omnem adipem qui eft fa- 

er ventrem, 

+ Et duos renes , es» adipem qui fuper illos qui 
fuper ilia, &. reticulum quod fuper iecur cum reni- 
busaufereti Et offeret facerdos [uper altare ob- 
lationemodorem [uauitatis Domino : omuem adi- 

em Domino 


La] 


- 


- 


* Legitimum [empitermum im generationes Ve- 17: 
2 0 


firas:in omni habitatione vefira omnem adipem qo 
omnem fanguinem non comedetis. 
J GAR Tbr 
T locutusefl Dominus ad Moyfen:dicens, 3 
* Loquere filiis ffracl : dicens , eAnima fipec x 
cauerit non [onte in omnibus preceptis Domini, 
qua non oportet facere, קש‎ faciet aliquid. ex illis. 

Suy quidem facerdos primus conttus peccauerit 3 
eut populus peccet ev» offeret pro peccato fuo , quod 
peccauit, vitulum ex bobus immaculatum. Domi- 
no pro peccato. 

* Et adducet vitulum ad oftium tabernaculi te- 4 
Jffimonij, coram Domino , co unponet manum [uam 
faper caput vituli coram Domino, immolabit vi- 
tulum coram Domino. | * Et accipiens facerdos ; 
cunctus confecratus manus, de fanguine vituli: 7 
inferet illum in tabernaculum teflumonij. 

* Et intinget facerdos digitum in fanguinem, €o s 
a[perget à [anguine fepties digito coram Domino, 
iuxta velum [anéfum, * Et imponet facerdos de 7 
fanguine vituli fuper cornua altaris thymiamatis 
copofitionts coram Domino, guod eft in tabernaculo 
teflimonij, cx omnem fanguinem vituli effundet in 
bafim altaris holocanfti,quod ef apud ostia taberna 
culi teflimonij.  * Etomnem adipem vituli qui s 
peccati, eo» auferet ab eo adipem, cooperiens intefi- 
יל בל‎ omnem adipem qui fuper imtefina..  *Ers 

> duos renes e» adipem quiin ipfis qui fuper ilia go 
reticulh quod fuper iecur ci renibus auferet illud. 
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taris ct offeret facerdos [uper altare holocausti. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Etimponet manum fuam fuper caput eius,immolabitque eam ante tabernaculum faderis, & afpergent filij Aaron fanguinem eius per circui- 
tum altaris. "^ Offeretque ex 60 oblationem eius coram Domino,adipem qui operit inteftina & totum adipem qui eft fuper inteftina, 


:* Adole- 
” Pacto fem- 


" Etduos renes & adipem qui eft {uper eos, qui eft iuxta ilia,& reticulum quod eft fuper iecur cum renunculis auferet illud. 
₪ ARA . ` . . . ma , . : . 
bitque ea facerdos in altari: pabulum oblationis eft,vtfufcipiatur cum beneplacito: omnis adeps coram Domino offeretur. 


piterno in generationibus veftris in cunctis habitationibus veftris,omnem adipem & omnem fanguinem non comedetis. 


CAPVT III. SN 
* Loquere cum filiis Ifrael,dicens : Homo qui peccauerit per ignorantiam de vniuerfis 


- 581 facerdos magnus peccauerit pro delicto populi , offeret pro peccato 
* Eradducet vitulum ad oftium tabernaculi faederis in confpe&u Do- 
* Ec tollet facerdos magnus de fanguine vituli,& 


* Et totum adi- 

? Et duos renes & 

1° Sicut feparatum eft de vitulo 
P 


fas 


I Ocutusque eft Dominus cum Moyfe: dicens, 
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: CHALDAICE PARAPHNASIS TRANSLATIO. 

" Et pellem vituli 66 omnem carnem eius cum capite, & cum pedibus, & cum inteftinis, & fimo cius; : " Efferetque omnem vitulum ex- 
tra caftra in locum mundum in locum vbi cinis funditur. Incendetque eum igne faper ligna,in locum vbi cinis funditur comburetur. 

" Si autem omnis congregatio Ifrael ignorauerit, & occultum fuerit verbum ab oculis ecclefiz , & fecerint contra vnum de omnibus preceptis 
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altaris quod eft in tabernaculo feederis coram Domino.Et totum fanguinem funder in fundamento altaris holocaufti quod eft in oftio tabernaculi 
foderis. | ^ "Ettotüm adipem feparabit ex eo, &adolebitinaltari. =- *Facietque de hoc vitulo ficat fecit de vitulo pro peccato , ira 
faciet ei; & propitiabit pro eis facerdos, & dimittetur eis. ~ Éducetque vitulum extra caftra, & combureteum , ficut combutlit vitulum 
priorem,quia pro peccato congregationis eft. ? Quando Princeps peccauerit per ignorantiam & fecerit contra vnum de omnibus præ- 
ceptis Domini Dei fut,quod non decet fieri,& deliquerit. "  Sinotum fuerit ei peccatum fuum in quo peccauit, afferet oblationem fuam 
hircum de capris inafeulum integrum. 3 Imponetque manum füam fuper caput hirci, & immolabiteum in loco vbi immolatur holocauftuim 
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"Ettotum adipenreius adolebit in altari ficut adipem hoftie (anctificationum,& propitiabit pro eo facerdos fuper peccato eius,& dimittetur ei. 

7 Si autem vir vnus de populo terra peccauerit per ignorantiam, vt faciat contra vnum de praceptis Domini quod non decet fieri, & deliquerit. 

" Si notum fuerit ei peccatum fuum in quo peccauit, adducet oblationem (iam capram foeminam integram pro peccato fuo quod peccauit. 

* Imponetque manum fuam fuper caput hoftiz qua eft pro peccato, & immolabit eam in loco holocaufti. * Tolletquefacerdos de 
finguine eius in digito fo, & ponet fuper cornua altaris holocaufti, & totum fanguinem fundet ad fundamentum altaris. *' Et omnem adi- 
pem eius auferet, i5 aufertur adeps de hoftia fanctificationum, adolebitque facerdos in altari, vt fufcipiatur cum beneplacito coram Domino, & 
propitiabit pro eo facerdos, & dimittetur ei. ® Etfi de ouibus adduxerit in oblationem pro peccato , faeminam integram offerat. 
"Imponetque manum fuam fuper caput victima pro peccato,& immolabit eam pro expiatione in loco vbi immolatur holocauftum. 

H ד‎ facerdos de fanguine vicxmz quz fit pro peccato in digito fuo, & ponet fuper cornua altaris holocaufti : & omnem -fanguinem fun- 
det ad fundamentum altaris. 3 Et totum adipem eius auferet,ficut ablatus eft adeps arietis hoftiz fan&tificationum. Adolebitque ea facerdos 
in altari (aper oblationes Domini, & propitiabit pro eo facerdos: pro peccato fuo quod peccauit,& dimittetur ei. 
CAPVT V. 
E! fi homo peccauerit & audierit vocem adiurantis,& ipfe fuerit teftis,aut vidit,aut confcius eft fi non indicauerit;portabit iniquitatem fuam, 
* Aut homo qui tetigerit in omnem rem immundam aut in cadauer beftiz immundz, aut in cadauer iumenti immundi, aut in cadauer repti- 
lis immundi, & faerit celaram ab eo,& poftea ipfe fciuit quod peccauit. ‘Aut cùm tetigerit immunditiam hominis iuxta omnem im- 
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* Aut homo quiiurauerit proferens labiis fuis vr mal? faciataut benë, iuxta omnia quz profert homo cù iuraméto,& occultatum fuerit,& poftea 
ipfe (cierit quod peccauit in vno ex his: * Confitebitur peccatum in quo peccauit, " Er afferet pro peccato fuo in confpectu Domi- 
ni pro peccato fuo quo peccaüit; foeminam de ouibus aut capram de capris, & propitiabit pro eo facerdos & pro peccato fuo. 7Si autem non 
fuffecerit manus eius vt poffit offerre agnam , adducat pro delicto fuo quo peccauit , duos turtures aut duos filios columbz coram Domino, vnum 


pto peccato & vnum in holocauftum. * Afferatque eos ad facerdotem; & offerat primum illum qui e(t pro peccato, & retorquebit ca- 


puteius contra dorfum eius,& non dividat. ? Etafpergetde fanguine holtiz pro peccato fuper parietem altaris - & decurrere faciet quod 


reliquam eft de fanguine ad fundamentum altaris, pro peccato enim eft. * Et alterum faciet holocauftum ficut decet, & propitiabit pro 
eo facerdos pro peccato fio quo peccauit, & dimitrerur ei. " Etfi non fuffecerit manus elusad duos turturesaut ad duos filios colambze, of- 
ferat oblationem fuam pro peccato fuo quo peccauit, decimam partem trium fatorum fimile pro peccato. non ponet fuper eam oleum,neque dabit 
fuper eam thus;quia pro peccato eft. “ Tradetque eam facerdoti, & tollet ex ea facerdos plenum pugillum fuum in monumentum eius, & 
adolebit in altari (aper oblationes Domini,pro peccato enim eft. " Propitiabitque pro eo facerdos pro peccato fuo quo peccauit in vno ex 
his: & dimittetur ei,& erit acerdoti (icut munus. "^ Locutufque eft Dominus cum Moyfe : dicens, " Homo qui preuaticatus fuerit 
prauaricationem,& peccauerit per ignorantiam in his quz fan&ificata funt Domino , afferat pro peccato fuo coram Domino arietem integrum de 
ouibus z(timationis duorum ficlorum argenti in ficlis fanctuarij pro delicto. " Etid quod peccauit in fan&o reftituet, & quin- 
| tam partem addet faper illud, & dabit illud (acerdoti, & facerdos propitiabit pro eo in ariete qui offertur pro deli&to;dimitteturque ei, 
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Interp. ex Grac. lxx. LEviTicvs. 


* Er anima que peccauetit , eo» fecerit conum de 1 7! 17 
omnibus mandatis Domini, que non oportet facere, | 


et non cognouit, êt peccauerit , ev» acceperit peccati 
fuum. 5158 offeret arietem immaculatum ex oni- 


- 


propitiabit pro eo facerdos pro ignorütia eius quam 
ignorant, ipfe non nouerat, es? dimittetur ci. 

> Peccauit enim peccatis, iniquitatem coram Do- 19 
imino. 

CAP. NI. 
E locutus ef Dominus ad Moyfen: dicens, 

3 Anima que peccauerit, € contemnens con- 
tempferit mandata Domini, יקש‎ mentita fuerit con 
traproximum in depofito , vel de focierate , vel de 
rapina; vel left aliquid proximum. * el inuenit 

erditum, e» mentiatur de eo, dv» iurauerit iniuflè 
de vno ex omnibus que faciet homo , ita "vt peccet 
in hs. | "Eterikquando peccauerit eo» delique- 
rit ee reddat rapinam quam rapuit vel offenjam, 
qu om offendit vel depofitum, quodcreditum efl ei, 
[vel perditionem, quam inuenit 
quam iurauit pro ea iniufiè et foluet ipfa; principa- 
le,eo» quintam partem eius addet fuper illud, cuius 
eft illi veddet qua die redargutus fuerit. 

* Et pro peccato fuo feret Domino arietem imma 6 
culatum de ouibus precij, in quod peccauit. 

* Et propitiabit pro eo facerdos coram Domino, 7 | 
eo» dimittetur ei circa unum ab omnibus que fecit 
e» peccauit in illo. — * Et locutus efl Dominus ad s 
Moyfen: dicéns, = *Pracipe Aaron 67 filijs eins s 
dices, Hec lex holocaufti, boc bolocauflum in combu 

fone eius in altaritotam notem vfque ad mane, 
eo ignis altaris cremabitur in ipfo, 9» non extin- 
guetur. 

* Et induet facerdos tunicam lineam ,et femora- 
le lineum induct circa corpus fuum , ¢o tollet reli- 
quias quas con[umpferit ignis , holocauflum ab al- 
tari. — "Et apponet eas iuxta altare v» exuet ve- 
fem fuam, יקש‎ induet veflem aliam je» educet reli- 
quias extra cafira in locum mundum. 

* Et ignis in altari accendetur faper eo , uon ex- 
tinguetur, GÀ comburet fuper eo facerdos ligna ma- 
ne mane, eo accumulabit [uper eo bolocauflum, co» 
imponet fuper eo adipem falutaris. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Homo autem qui peccauerit & fecerit contra vnum ex omnibus preceptis Domini quod non decet fieri, & per ignorantiam peccauerit , fu- 


" Etafferet mafculum integrum de ouibus iuxta eftimationem delicti ad facerdotem, & propitiabit pro 


" Pro deli&o enim eft & pro peccato fuo quo ipfe peccauit, 


` Aut inuenit rem perditam & negauit eam, 
* Eritque quando peccauerit & deliquerit,reftituat rapinam quam 
' Aut quicquid ex 


"Et pro- 
2 Locutufque eft Do- 


" Spoliabitutq; veftimentis fuis,& veftierur aliis ve- 


fcipiet iniquitatem fuam. 


€o facerdos pro errore fuo quo errauit,& ipfe ignorauit,dimitteturque ei. 
vi. 
" Homo qui peccauerit & prauaricatus fuerit coram Domino, & mentitus fuerit contra 


pro delicto offerat coram Domino. CAP. 


1 Ocutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens, 


proximum fuum in depofito aut commertio manus aut in rapina,aut vim fecerit proximo fuo. 

& iurauit falfo fuper vnum ex omnibus quz facit homo vt peccetin eis. 

rapuit,aut violentiam quam intulit;aut depofitum quod commendatum fuit apud eum, aut rem perditam quam inuenit. 2o, 3Autqui 

omnibus quibus falf iurauit . reddetque illud integrum,& quintam partem addet fuper illud,illi cui pertiner,dabit illud in die deliti fui. 
"Pro deli&o autem fuo afferat coram Domino arietem integrum de ouibus iuxta zftimationem delicti,tradatque eum facerdori. 


pitiabit pro eo facerdos coram Domino, & dimittetur ei pro vnoquoque ex omnibus quz faciendo peccauit in eo. 
? Precipe Aaron & filiis eius dicens, Hacc eft lex holocaufti, quod holocauftum cremabitur in altari tota noe víð; 


* Vefticturque facerdos veftimenris de byffo,& femoralibus de byffo veftietur fuper carnem fuam , & 


minus cum Moyfe dicens, 
mane,& ignis altarisetit incenfus in co. 


feparabit cinerem quem exuffit ignis holocaufti fuper altare, & poneteum in latere altaris. : t 
^ [gnis autem erit incenfus in eodem altari,nunquam extinguetur,& incendet in eo 


firbus, educetq; cinérem extra caftra in loco mundiffimo. 


facerdos ligna mane mane, & ordinabit fuper co holocauftum. adolebitQue fuper eo adipes hoftiz fan&ificationum. 


5 


[ne 
5. 


Inf. 


& igb 


LEviTicvs. TranflatB.Hierohy. Ceremonie, 


“Ignis eft ifle perpetuus, qui nunquam‏ ג' 
t4 deficictin altari. — * Haec eft lex facrificij &‏ 
libamentorum quz offeret filij Aaron coram‏ 
1s Domino & coram altari. * Toller facerdos‏ 
pugillü fimile quz confperla eft oleo,& tora‏ 
thus quod füper fimila eft, adolebítque illud‏ 
in altari in monimentü odoris fuauiffimi Do‏ 
ré mino. *Religuam autem partem fimile co‏ 
medet Aaron cum filiis fuis abfque fermento,‏ 
etcomedet in loco fan&toin atrio tabernaculi,‏ 
*]Ideoantemnon fermentabitur, quia pars‏ ;: 
eius in Domini offertur incenfum , fanctum‏ 
fan&orum erit ficut pro peccato atq; delicto.‏ 
Mares tamen flirpis Aaron comedent il-‏ * 15 
lud. Legitimum ac fempiternum eritin gene‏ 
rationibus veftris de facrificiis Domini. Om-‏ 
C nis qui tetigerit illa, fanctificabitur.‏ 
Locutüsq; eft Dominus ad Moyfen,dicés:‏ * .»1 


29 * Haceftoblatio Aaron & filiorü eius, quà 


offerte debent Domino in die vnctionis fuz. 
Decimam partem ephi offerent fimile in fa- 
crificio fempiterno. Medium eius mane & 
:: medium cius vefpere.  * Qua in fartagine 
oleo cofperfa frigetur. Offeret autem cam ca- 
lidam in odorem fuauiffimum Domino 


4 * Sacerdos qui iure patri faccefferit. Et tota- 


1; cremabitur in altari. | * Omne enim facrifi- 
cium facerdotum igne confumetur, nec quif 
* Locutus eft auté Dns 


D cius:Ifta eft lex hofti¢ pro peccato.In loco vbi 
offertur holocauftü , immolabitur cora Dino: 
:« (ani fantorum eft. * Sacerdos qui offert 
comedet ea in loco fan&o in atrio tabernacu- 
27 li. Quicquid tetigerit carnes cius,fanctifica- 
bitur, fi defanguine illius veftis fuerit afper- 
18 falauabiturinlocoíanéto. * Vasaüt fictile 
in quo cocta eft cófringetur: g fi vas encum 
29 fucrit, defricabitur & lauabitur aqua.*Omnis 
mafcul? de gne facerdorali vefcetur de carnib’ 
zo cius, quiafanctü fan&orü eft. * Hoftiaenim 
₪ ceditur pro peccato , cuius fanguis infertur 
in tabernaculü teftimonij ad expiandü in fan 
&uario,non comedetur fed comburetur igni. 


—— 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


“Er hag eft lex muneris quod offerent filij Aaron in confpectu Domini 


5 Separabitque exeo pugillo fuo de fimila muneris, & de oleo eius,& totum thus quod eft fuper munus , & adolebit illud 


* Quod autem reliquum fuerit ex eo, comedent Aaron & filij 
2 “Non coquetur fermentatum, partem enim eorum 
"* Omnis mafculus de filiis Aaron 


>> Interp. ex Grzc. lxx. LEVITICVS. 


* Erignis femper ardebit fuper altare nd extin- 13 
guetur. . * Heec lex Jaerifrcij, quod adducét ipfum 14 
li Aaron cora Domino coram altari... * Et tollet 1 ; 
ab eo pupillo de fimila facrificy cum oleo eins co» ci 
omni thure eius exiflentia in facrificio, co tollet fu- 
per altari holocasfium odorem [uauitatis , memoria- 
le eius Domino. * At reliquum ab ea comedet 
Aaron je filij eins: ax yma comedentur in loco fan- 
&o in atrio tabernaculi teflimonij comedent eam. 

* Non coquetur fermentata, partem ipfam dedi 
ipfis de bolocauffis Domini , fantka fan&forum funt, 
ficut quod peccati, e» ficut quod delitti, 

* Omne mafculinum [acerdotum comedent ip- 
fim : legitimum fempiteruum im generationes cve- 

ras de bolocaufhis Domini : omnis qui tetigerit ab 
ils fanttificabitur. * Et locutus eff Dominus ad 
Moyfen:diceus, — * Hoc donum eAaron (7 filiorü zo 
eius, quod offerent Domino, in die,qua vnxeris il- 
lum ב‎ decima pars ephi fimile in [acrificium femper, 
dimidium eius mane, ep dimidium eius ve[peni. 

* Jn fartagine im oleo fiet ,con[per[am feret ipfam z1 
circumuoluta: facrificium ex fragmentis offeret in 
odorem [uauitatit Domino. 

> €t facerdos vntfus qui pro eo ex filiis eins fa- 22 
ciet illud legitimum fempiternum Domino. 


- 
ON 


Em 
M 


- 
pa 


- 


9 


> Totum con[umabitur , do omne [acrificium fà- 23 
cerdotis bolocauflum erit, eo» non comedetur. 

* Er locutus eff Dominus ad Moyfen: dicens, 24 

* Loquere Aaron c» filis eius : dicens, Hac lex 25 


peccati,im loco vbiimmolabnt bolocauffa immolabi- 
tur ct quod peccati cora Domino fanta fan&torum 
funt. * Sacerdos offerens illud comedet illud:in lo 
co fanéto comedetur in atrio tabernaculi teffimonij. 

* Omnis qui tetigerit carnes illius facrificabitur, 27 
ee cut afper[um fuerit de [anguine ilius fuper ve- 
fem qua a[ber[a fuerit [aper illam, lauabitur im lo- 
cofanéfo. = * Et vas 10000 vbi 00076 fuerit im ipfo, xs 
conteretut, fi auté in vae aneo 60006 fuerit defrica- 
bit illud ct lauabit agua. * Omne ma[culu in [acer 
dotibus comedet illud : (am&ia [an&foru funt Domi- 
mo. * Et omniaque pro peccato quorit illatum fue- 30 
rit de fanguine eorum in tabernaculum teffimonij, 
ad propitiandum in fanéfuario , non comedetur „in 
igne comburetur. 


₪ 
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₪ 
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“Ignis femper eritardens fuper altare:znunquam extinguetur. 
coramaltari. 


in altari,vt memoriale eius fufcipiatur cum beneplacito coram Domino. 
eius. Azymum comedetur in loco fan&to, in atrio tabernaculi fæderis comedent illud. 
dedi eis de oblationibus meis. Sanctum fan&orum erit, ficut hoftia qua fit pro peccato & pro delicto. 


comedet illud: legitimum fempiternum erit in generationibus veftris de oblationibus Domini: omnis qui tetigeritillud,(an&ificabitur. 


* Haceftoblatio Aaron & filiorum eius, quam offerent coram Domino in die vn&io- 


*' Infartagine 


? Locutusque elt Dominus cum Moyfe dicens, 


nisfüz, decimam partem trium fatorum fimilz in munere perpetuo, dimidiam partem eius mane & dimidiam parté eius vefperi. 


cum oleo fier tenera,offerat eam cocta , atque in frufta concifa offeratur , vt u(cipiatur munus cum beneplacito cori Domino. | " Sacerdos aŭt de 

. filiisfüis qui vngenduseft pro eo faciet illud: legitimi fempiternü erit coram Dfio:totücremabitur. ` Omneq; munus facerdotis totü crema- 
bitur,noncomedatur. ^ Locutusq; eft Dominus cum Moyfe, dicens, + Loquere ci Aaron & cum filiis eius,dicés,Hec eft lex facrificij pro pec- 
cato,in loco vbi immolatur holocauftam,immolabitur hoftia pro peccato cori Domino,fan&um fanctori eft. * Sacerdos qui propitiat in fan- 
guineeius, comedet eam! in loco fan&o comedetur in atrio tabernaculi foederis. 7 Omnis qui tetigerit carnem eius fanctificabitur,& qui afper- 
ferit de (anguine eius fuper veftimenta fua:illud;quod fueritafperfum,lauabitu: inloco fan&o. ~ Vasauté fi&ilein quo cota eft,confringetur.Si 
auté in vafe zneo fuerit cocta, defricabitur & lauabituraqua. * Omnis mafculus de facerdotibus comedet illam:fan&um fan&orüeft. “Omnis 
autem hoftia pro peccato'cuius fanguis infertur in tabernaculum focderisad expiandum in fan&uario,non comedetur,fed igni comburetur. 


g 2 


LEviTIcVs. Tranflat. B. Hierony. Ceremonie. 
CAP. VIL 
1 H^ quoq; eft lex hofti pro deli&o, àn- | 

A cta fan&torum eft. * Idcirco vbiimmo. 

: abitur holocauftum , madtabitur & victima 

pro delito: fanguis cius pergyrü altaris fun- 

; detur. * Oferentexeacauda & adipem qui 

4 operit vitalia. *Duos renunculos & pingue- 

dinem quz juxta ilia eft, ries lecoris 

s cum renunculis. *Etadolebit ea facerdos fü 

per altare. Incenfum eft Domini pro delicto, 

* Omnis mafculus de facerdotali: genere in 

loco fancto vefcetur his carnibus, quia fan&ü 
fanctorum eft. 

7. * Sicut pro peccato offertur hoftia , ita & 
pro delito. Vtriulque hoftiz lex vna erit. Ad 
facerdotem qui eam obtulerit pertinebit. 

* *Sacerdos qui offert holocaufti vitimã,ha- 

» bebit pellem cius. *Etomne facrificiü fi mile 
quod coquitur in clibano, & quicquid i incra 
ticula vel in fartagine preparatur,elus erit fa- 

ro cerdotisà quo offertur. *Siue oleo confperfa 
B fiue aridafuerint. Cunctis filiis Aaron méfura 
rı qua per fingulos diuidetur. * Hac eft lex 
r2 hofti pacificorü queoffertur Dio. * Sipro 
gratiarü actione oblatio fuerit , offerét panes 
abfq; fermento conífperíos ales, & laganaazy 
ma vncta oleo, coctámq; fida & collyridas 
15 oleiad mixtione colperas. * Panes quoq; fer 
mentatos cü hoftia gratiara qua immolatur 
14 pro pacificis. * Ex quibus vnus pro primitiis 
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offertur Dno,& erit facerdotisqui funder ho 
rs fiz fnguiné; *Cuius carnes cadem come- 
dentur die, nec remanebit ex eis quicquam 
víque mane. 

* Si voto vel fponte quifpiam obtulerit ho 
ftiam , eadem fimiliter edetur die. Sed & fi 
quid i joc remáferit , vefci licitum eft. 

* Quicquid autem boc inuenerit dies, 
ignis abfumet. 

* Si quis de carnibus vidtimz pacificorum 
die tertio comederit , irrita fiet eius oblatio, 
nec proderit offerti , quin potius quæcun- 
que anima tali fe cdulie contaminaucrit,prc- 
uaricationis rea erit. - 
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CHALDAICZE PARAPHRASIS הד‎ 


CAP. VII. 

E T hzceftlex hoftiz pro deli&o,fan&um fan&orumeft. — * Inloco vbiimmolant holocauftum, immolabunt hoftiam pro deli&o;fanguinem 
autéeius fparget per circuitum altaris. * Et totum adipem eius offeret ex ea,caudá & adipem quioperitinteflina. — *Etduos renes & adi- 
pem qui eft fuper eos,qui eft iuxta ilia, & reticulü quod eft fuper iecur cú renibus auferat eum. ^ Etadolebitea facerdos in altari in oblationem 
coram Domino,pro deli&o enim eft... * Omnis mafculus ex facerdotibus comedet eam,in loco fancto comedetur, fanctum fanctorü eft. "Sicut 
hoftia quz offertur pro peccato, fic erit hoftiaquz offertur pro deli&to,lex vna erit eis: facerdos qui propitiat cum ea,eius erit. Sacerdos auté qui 
offert holocauftum viri,pellis holocaufti erit dius qui offertillud. ?Etomne munus quod coquitur in clibano,& omne quod fit in craticula & in 
fartagine,ad facerdoté qui offert illud pertinebit. `° Et omne munus c anh oleo & quod nó eft confperfam,omnibus filiis Aaron erit,equa- 
liter diuidatur inter fratres. “ Et hec eftlex hoftiz (an&ificationü qua offertur coram Domino. “ Si pro gratiarum actione obtulerit ean,offe- 
rct pro hoftia gratiarum actionis placentas azymas confperfas oleo,& lagana azyma vnđta oleo, & collyridas fimile confperfas oleo. = Cum pla- 
centis panis fermentati offeret oblationem fuam pro hoftia gratiarum actionis fan&tificationum eius. — "^Offeretqueexca vnum exomni oblatio- 
ne feparatum coram Domino,& illius facerdotis erit qui afperfit fanguinem hoftiz fanctificationum. “Caro autem hoftiz gratiarum actionis fan 
€ificationum eius eadem die qua offertar comedetur: non remanebit ex ea quicquam víque mane. — " Si autem voto vel {pote obtulerit hoftiam, 
eadem die qua offertur hoftia comedetur : & in die quoque craftina fi quid remanferit ex eacomedetur. | "Et quod remanferit de carne hoftiz in 
diem tertíam,ignicomburetur. “Siautem comeftum fuerit quicquam de carne hoftiz fan&ificationum in die tertia , non erit in beneplacito,ne- 


que exiftimabitur ei qui offeret eam , abominabile erit; & homo qui comederit ex ea, peccatum fafcipiet. 
: g 3 
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+ 
ישר‎ WNI Diy? Nb] NDD^ והבָשר אַשְׁרנע בבל"‎ $ 9 < *Caro quæ aliquid tetigerit immundum, 
y 6 non comedetur,fed coburetur igni. Qui füe- 


vino o3 iban to Loritmundusvefceturexea. * Anima polluta‏ יאכל wam: "Wwa‏ אֲשֶר תאב 


yy Tro] rm "UN bwn nai 3723 qua ederit de carnibus hoftiz pacificorü, que 
בֵל"‎ yow 5 i : הנפש הַהָוא מעמיה‎ nmm = oblata eft Domino,peribit de populis fuis. 
: a N Et quæ tetigerit immunditiam hominis 


RDU vel iumenti fiue omnis rei qua polluere po-‏ בְּטְמְאֶת "IN OTN‏ בבהמה טמאה או בבל -שקץ 
D teft, & comederit de huiufcemodi carnibus,‏ ל His‏ 5 . לי 
wrest de populis fuis. * Locutüfq; eft Do-‏ מ תכל na WIN‏ הַשְלְמִי== אשר ליהוה 
wt Moyfen , den * Loquere filiis‏ ו = + וְבָבְרְתָד= הנפש ההוא mayo‏ : * וידְבּר יהוה -by‏ 
à Ifrael, Adipem ouis & bouis, & capra non co‏ 
soo ow" de ES Bons ioo NUD + mederis. * Adipem cadaueris morticini &‏ 2^ ולב 
ciusanimalis quodà beftia captü eft habebi-‏ | +: שור 3m £ : EN Nb DA avo‏ נבלריק Jom‏ 
tis in varios vfus. — * Si quisadipemqui of-‏ 25 ., 
ferri debet in incenfum Domini comederit,‏ | ל EH ny nep‏ מְלָאבָה we oan EN‏ 
peribit de populo fio. * Sanguinem quoq; sv;‏ 26 בַּל-אבל הלב 2p NM nanam- [e‏ ממנה אשה 
nna» mmo : | omnis animalis non fumetis in cibo tam de‏ הנפש bro» * PVE mbane‏ 


auibus, quàm de pecoribus. 


by ist mona yo לא תאכלו 533 מושבְתִיבֶם‎ 37 3:7 . *Omnisanima que ederit fanguinem,per- 


9 -תאב‎ Riv ibit de populis fuis. 
NOTI הנפש‎ nmaxcom b3 ל‎ hs v | 28 ^* Locutusque eft Dns adMoyfen, dicens: 


*Loquere üliis Hiael, dicens? Quitoffert‏ ...יי מעמירדק! = *וידבריהוה אל -משה לאמר: 


nar nm vipon Janb op? אֶלבָני‎ 21: ^as | victimam pacificorum Domino,offerat fimul 
& facrificium,id eft, libamenta eius. 


oov na mmo paonp ns wa nim vov 3o  *Tenebit mauibüs adipem holtiz k pe- 
nm oy ו $ ִָיותְבִיאִינָה אֶתאשייהוה את- ההלב‎ | &ufculum. Cumque ambo oblata Domino 


D confecrauerit, tradet facerdoti. 


Tm ובאָנוּאַת הֲחֲוֹהלְהנף אתו תנופר= לפני‎ [D ו‎ no 
ninniemnnaun Jonn--nwy iin opm | Ri ena Aaron 1 liorom cius. 

i 4:  *Armus quoque dexter de paclncoru ho- 
ino nenmann pem שוק‎ DN) i vI pns 0 po cedet in primitias facerdoris. | 
אֶת-דכם השלמיבם‎ Dipan E ו ומזְּבְחִישַ מִיכֶם:‎ * Qui obtulerit fanguinem & adipem fi- 
| שוק הימין לְמנרז:‎ mnn paie ְאֶת-הַחֲלב‎ | es 
| | | xtrum in portione fua. 

'mpon הַתְנוֹפַה וְאֵת ישוק התרומו‎ mm בי את‎ $ 344,4 ?Pecufculum enim ו הפש‎ & armü 


2a feparationis tuli à filiis Ifrael de hoftiis eo- 
| num. 4a) P 
אתב‎ (ON) ושלמיהכם‎ eu oit 23 mN rum pacificis, & dedi Aaron facerdoti & filiis 


oe 23 nND לק -עולב=‎ vi 1n n inso eiusin lege perpetua ab omni populo Ifracl. 

| ava mm מאשי‎ vàa nnum את משחת אהרן‎ ioc T 35 6 eft vnctio Aaron & filiorum eius in 

m . " Us . mimo v obi 0 ceremoniis Domini,die quo obtulit cos Moy‏ לתת 
וה וקריב J "mi‏ ו 


fes vt faeerdotio fungerentur: , 
ipn ישראל‎ 3nN2 CDM בּיובשמשחו‎ cn je  *Etque praccpiteis dari Dominus filiis 
: לְדרתכם‎ cw 


e religione perpetua in אס‎ 
תרגום אונקלוס‎ 
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* Er carnes quafcungue tetigerit omnis immun- s is. * Q npin raad ayn) ה‎ irobacrs,sCpalice )0 
dinon comedenttr, acy cöburentur omnis mun 20 TU pi x a ox 0006 ( Tu / zaba e& payé) 2 m $ ý 3 Wo- 
dui comedet carnes: eAt anima que comederit de zo xh tne dà Quos Xa iy x pe d lora alll p Ía, di xu- 
carnibus facrificij [alutarit , quod eft Dómino , @F pio 60 did 7 AR P Ho T. alice) j Los 


immunditia eius n eo exterminabitur anima illa de Sit do pe "es . 9 7 
populo fio.  *6t anima qua tetigerit omnem vem zı) | “AMA Ans WT. n Vox M ava 2 Bais 


/ E t day Vo’ 7 3 / À 
inmunda,vel de immunditia hominis vel quadru- redy pat os dxabdpre, מ‎ Xan dxabaprias 0 pore, 2 ay 
pedum immundorum uel omnis abominations im- reregndwy wircxodoprey, 1 00/06 PaeAvy os 0% 
munde, ey: comederit de carnibus facrificij pacifico beep ou (C Gyn Dun עד‎ xpedy P urine quy eipluixdu,o ey 
rum, quod eff Domini, peribit anima illa de populo xupiov ponro Ti uon 606 x Gd Aod aulis. 
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fo * Et locutus efl Dominus ad Moyfen dicens: 22| |,, + X9) EALANTE eros EIG LUT, ayan, ' ול‎ 
4 1 rj / .7; 5 1 2 2 wo en 2 \ VIT (d / N $ X 
Loquere filis T frael dicens: Omné adipem boli x3. C. sic 10 Alor, may stap Body , no) ves Cota, wd 
יק‎ ouium יק‎ caprarum non comedetis. ₪ A / MEC / 
/ כ‎ A 24 Uy Y GX EIET E. HU SEAP Snapciwy , HY FNELANGW- 
Et adeps morticiniorum ,c9 à beflia occiforum z4 Pp ani oM RINGS / 
Tov roindics.) eig rdw pov noy pore ov @pesice.). 


fiet in omne opus e» comeflione non comedetur. eo o0 t dou 7 
5 Quia omnis comedens adipem de iumttis | *5 ONTA 0 ESHOV SEAP DIO Toy XT UU , (0) WET dE cir 


ys NT ZETA 2‏ > ? 4 4 כ : dne‏ . 5 :וי 
vum offeret ab illis bolocauffià Domino; peribit ani- QU TAY xAprwuo, tupio, DAGTA 1 Puyn 6/0608 êm (60.‏ 
€ / / כ 2 > ₪ ‘rw‏ ₪ כ , , 
וו sra ₪106 Gi Ede èw mion xot‏ מס ma illa de populo fuo. * Omnem fanguinem non z6, «€ Ato)‏ 
ה Xoro re url È Xad vuv mere), ‘rico vy‏ ל | comedetis in omni habitatione veftra deque iumen-‏ 
DO de 3 m‏ כ 2 3[ y / 5 1 ek ; j 2 N r1 es‏ 
ti c de iius ; 2 Sag qua comederit | dy pinaiua rir i ugh neimen 000 Aa aris.‏ 
f‏ ~ 5^ 1 / 
עו — ibit anima illa de populo fuo. las — gj itunes welos mess peo, Nor,‏ ו ן 
Etlocutus eft Dominus ad Moyfen dicens: 2% i UN : , BOUE Uds‏ 
עו e 23 Gic yog irena, atla , 0 700000000 Scio vay‏ ; 7 / 
Loquere filis Ffraeldices: Qui obtulerit facri-39 |^ ^. ido doa ber aei vin NE‏ 
ee EA 0 our out un‏ א ficium pacificorum fuorum Domino, feret Hout | eia Tio E‏ 
fam Domino de facrificio falutaris ems. Xa- 30 (39 STONE aum. |) , AI HARES AWTS moo LAUD TOC Xena‏ 
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a : \ e /2 2 / 0 A y‏ , 
peiufculo; eo» reticulum quod in iecore offeret ipfa, In bd inar reocoza obra, 056 Winn doua chor-‏ 
vt imponat donum coram Domino. — * Et tollet v | y xupiov. bou s‏ 
facerdos Mer nA 6 , erit don "n [ax od avo 0 100606 ro stapimiT Svnastero’ nois‏ 
dapa X9) 6 T ;‏ ו 31 filijs eius. Et brachium dextrum dabi-‏ ילש ron‏ 
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tis [eparationem [acerdoti de [acrificins [alutaris ve- | ; / 4 ה‎ 
fep Pedes facer Jacrificijs fala = x Cro Cegyiovæ ro deto dwel apupsua Td iepa DO 
firi. © Quiobtulerit fanguinem [alutaris co adi- 3; may boad $ a gn ; ו‎ Ef 
pem de filijs Aaron „illi erit brachium dextrum | 3% WY VOW ₪ Terps vo. Croco odo de ur Cw- 
tn parte.: EN Nn Cro TELP סוטל‎ wy ya AAPO , auta Egoy d Begyiwo 
. id 4 5 ; 3 \ כ‎ / ACN ` 2 / 

- * Nam 7 7 Oe io è» spid. ‘ro enu GU dlsua o Xo Toy 
fiparatioms accepi à. filijs rael de facrificijs falu- Beg yina C 0000006 007 es , arpa asg rir idly irognA 
tari cuefiri, co» dediilla Aaron Jacerdoti, ee filijs Don rar Sucidy T8 cwlnpis vw, C ewu wre diat pto TU ie- 
eins legitimum fempiternum à filijs rael. & C (oic Yok cing voiko עס‎ oe UV UAY TORNA. 

ma : ur pets op eot TUV ua ia eot 
Hac vatiio Aaron vv» cunéfio filiorum eius de 35 TRAT 7 ה‎ iai m^ Eod less dy 
oblationibus Domini, in qua die applicauit illos cut ; ₪ ps Re 7 / A 
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facerdotio fungerentur Domino. $ j ו‎ Ay Jod ; 
* Sicut precepit Dominus dare ills qua die vn- 36 P$! seotráoa Tope. kaon eran wO do dec oral 


A yis TA : / € dvd oc / EZ כ‎ NUR A > > כ‎ / / 
xit illos de filijs Ifrael , legitimum fempitermum in icr PERT AE oT; DOR וט עד‎ iecit ו‎ 
; » 4 2 à » m à 
generationes eorum. 602600400 cis Tas pecs atta. 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* " Caro autem fan&ificata quz tetigerit omne immundum,non comedetur,fed igni comburetur. Et quicunque fuerit mundus ad comedendum 
carnem fanctificatam comedat carriem fan&tificatam, ^ Homo autem qui comederit carnem hoftiz (ànctificationum quz eft coram Domino: 
& immunditia eius fueritin eo,exterminabitur homo ille de populo fuo. "Ethomo qui tetigerit omne immundum fiue immunditiam ho- 
minis,autiumentum immundum,aut omnem abominationem immundam:& comederit de carne hofti fan&ificationum que eft coram Domino, 
exterminabitur homo ille de populo fuo. * Locutufque eft Dominus cum Moyfe, dicens: . 5 Loquere cum filiis Ifrael, dicens : Om- 
nem adipem bouis & agni, & capre non comedetis. ^ Adeps autem cadaueris morticisti & adeps animalis confracti à befliafietin omne 
opus, & nequaquam comedetiseum. 5 Quia omnis qui comederitadipem pecoris; ex quo offertur oblatio coram Domino; exterminabitur 
homo qui comederitde populo fuo. “Et omnem fanguinem non comedetis in omnibus habitationibus veftris tam de auibus quàm de peco- 

tibus. © "Omnis homo qui comederit omnem fanguinem, exterminabitur homo ille de populo fuo. ^— "Locutusqueeft Dominus cá Moyfe, 
dicens: ? Loquere cum filiis Ifrael, dicens: Qui offert victimam fan&ificationum eius coram Domino, afferat oblationem fuam coram Domi- 
no dehoftia fanctificationum cius. 3° Manus eius afferant oblationes Domini,adipem cum pe&ufculo afferat, vt eleuetur pe&ufculum eleua- 
tione coram Domino. ? Ecadolebit facerdos adipem in altari,eritque pe&ufculum Aaron & filiis eius. `? Armum quoque dexterum dabi- 
tis pro primitiis facerdori de holtia fan&ificationü veftrarum, — ? Qui obtulerit fanguinem hoftiz fan&ificationü & adipem de filiis Aaron, ipfius 
eritarmus dexter in portionem fuam. — Quia pe&ufculü eleuationis & armum feparationis tuli filiis Hfrael de hoftia pacificorü füorü,& dedi ea 

Aaron facerdoti & filiis eius pacto fempiterno à filiis Ifrael. ?*Heceftvn&io Aard & vn&iofiliorü eius de oblationibus Domini, in die quaobtu- 

lerüteosvtmiaiftrarét corā Do. — ? Quz przcepit Das dari cis à filiis Ifrael in die qua vnxerüt eos fodere fempiterno in generationibus fuis, 
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+ [fta eft lex holocaufti & facrifici pro pec 
cato atquedclicto, & pro confecratione & pa 
* Quam conftituit Do 
minus Moyfiin monte Sinai, quado manda- 
uit filiis Ifrael vt offerrét oblationes fuas Do- 
mino in deferto js 


CAP. VIII. 
horn eft Dominus ad "hence dicis, 
* Tolle Aaron cum filiis fuis ,veltesdue 

2 eorum & vnétionis oleum, alun pro pec- 
cato,duos arietes‘, caniftrum cum azymis. - 

jut Etcongregabis omnem cotum Ifrael ad 
oftium tabernaculi. 

+ *Feciique Moyfes vt Dominusimperauc- 
rat:congregatique omni turba ante fores ta- 

s bernaculi; * Ait, 1660 fermo quem. ir 
Dominus fieri. 

6  *Statimque obtulit Aaron & filios eius. 
Cümque lauiffet eos, 

7 *Vefliuit Pontificem fübucula linea, accin 
gens eum baltheo, & induens eü tunica hya- 
cinthina , & defuper humerale impofuit. 
quod aftringens cingulo, 

s. *Aptauit rationali , in quo erat Raa 
& Veritas. 

>  *Cidariquoque texit caput, & i eom eam 

B contra frontem pofuit laminam auream con 
fecratam in fanctificatione, ficut. preceperat 
ei Dominus. 

*Tulit& vn&ionisoleum ,quoliniuit ta-‏ | סז 
bernaculum cü omni fupelleeuli fua. Ciim-‏ 

ue fanctificans 
1 Afperfi iffet altare feptem -1611צתץ ל‎ 
lud & omnia vafa cius , labrümque cum bafi 
fua fanctificauit oleo. 
* Quod fundens fuper caput dici vnxit 
eum &confecrauit. — 
* Filios quoque eius oblatos veftiuit tuni- 

cis lineis , & cinxit balteis, impofuítque mi- 

tras vt 1 Dominus. 

* Obtulit & vitulum pro peccato. Cüm- 
que füper caput cius pofuiffet Aaron & nj 
cius manus fuas: : 
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ANINO 38 NNV oY‏ שני הַאִילִים 
וקזתסל המצורת: — יוצאתכל-הַעדֶרה תקהל 
:תל-פתח:אהלמועד: = * ויעשמשהכָּאַשרצוה 
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peccato, eo» deliéfo, co confecratione ש.‎ Jacrificio 
falutaris. Ritus | 

$ Sicut praecepit Dominus Moyfi in monte Si- 38 
nai qua die precepit filis Ffrael , offerre dona fta 


coram Domino,in de[erto Sinai. 


EA, NTL 
E? locutus eft Dominus ad Moyfen , dicens: a 
5, Accipe Aaron qe» filios est ér 6/0067 + 
oleum cvnéfionts , ילש‎ vitulum qui pro peccato, cz 
duos arietes, ea? canifirum az ymorum. 

t Eromnem catum congrega ad oflium taber- s 
naculi toffimonij" 

* Et fecit Moyfes ficut precepit ei Dominus, 4 
qo congregauitcætum ad offium tabernaculi tefli- 
monk. 

* Et dixit Moyfes cetni,Hoc est verbum, quod s 

recepit Dominus facere. 

* Et adduxit Moyfes eAaron, co filios eins, €> > 
lauit eos aqua. 

* Et induit eum tunicam, et cinxit eum z onam , 7 
e» vefliuit eum tunicam , es? impo[uit fuper eum 

fiperhumerale , eo» pracinxit illum fecundum fa- 
Guram [aperbumeralis cs affrinxit illud in eo. 

* Et impo[uit. fuper eum rationale] impofuit s 
juper rationale manifefationem e: veritatem. 

* Et impo[uit mitram [aper caput eius , eg: im- y 
pofiit. (aper mitram fecundum faciem eius lami- 
nam auream confècratam [anttam , quemadmodum 
= precepit Dominus Moyfi. - | 

* Et accepit Moyfes de oleo vnétionis, קש‎ Vnxit 10 
tabernaculum e omnia vafa eius ¿o Janéfificauit 
ilud.  * Etalperfit de eo fuper altare fepties, eo» 11 
pnxit altare cs fantlificauit illud, eo» omnia va- 

fa eius eo peluim, co bafim eius [anéfificare illa. 

* Et effudit Moyfes de oleacvnifionts fuper ca 1. 
put Aaron co» conxit ilum, e» fantfificauit illum. 

* Et adduxit Moyfes filios «Aaron, co cveffiuit 13 
eos tunicas , Co» cinxit eos z on y o» circumpo[uit 
illis cidares ficut precepit Dominus Moyfi. 


À , + / ל‎ \ \ e. / 1 
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fiit eAaron e filij eiue manus [uas fuper caput Yi- 
tuli peccati. | 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


3 Quam pracepit 


'* Hzc eft lex holocaufti & muneris & facrificij pro peccato & pro delito,& oblationum & hoftiz fan&ificationum. 


Dominus Moyfiin monte Sinai, in die qua mandauit filijs Ifrael vt offerrent oblationes fuas coram Domino in deferto Sinai. 


VIII. 


* Applica Aaron & filios eius cum eo, & veftes, & oleum vnc&tionis,& vitulum pro pece 
! Omnemque catum congrega ad oftium tabernaculi foederis. 


' Dixitque Moyfes congre- 


CAPVT 


] Ocutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 
cato & duosarietes & caniftrum azymorum. 


* Fecitque Moyfes ficut praeceperat ei Dominus. Etcongregatus eft coetus ad oftium tabernaculi feederis. 
* Applicauitque Moyfes Aaron & filios eius, & lauauit eos aqua. 


gationi, Ilte eft (ermo quem iuffit Dominus fieri. 


"Et pofuit fuper eum tunicam, & accinxit eum balteo,& induit eum pallio , & pofuit fuper eum fuperhumerale , & accinxit eum balteo fuper- 


° Et pofuit fuper eum rationale.& pofuit in rationale Vrim & Thumim. . *Ecpofuit cidarim fu per 


humeralis, ornauitque eum in eo. 


caput eius, & fuper cidarim contra faciem eius pofuit laminam auream coronam fanctitatis;ficut przceperat Dominus Moyfi. — *Tulitque Moyfes 


" Afperfitque ex eo fuper altari fepties: & vnxitaltare, 
" Effuditque de oleo vn&tionis {uper caput Aaron, & vnxit eum vt fanctifi- 


oleum vn&ionis,& vnxit tabernaculum, & omnia quz in eo erant, & fanctificauit ca. 
| 


& omnia vafa eius, & labrum, & balim eius,vt fan Ctificaret ea. 


caret eum. " Applicauitque Moyfes filios Aaron, & veftiuit eos tunicis , & cinxit eos balteis, & ornauit eos mitris , ficut praceperat Dow 


^Etobtulit vitulum pro peccato, & impo(uit Aaron & filij eius manus fuas fuper caput vituli qui offerebatur pro peccato. 


minus Moyli. 


LürviTICvs. Tranflat. B. Hierony. Ceremonie, 


* Immolauit eum hauriens fanguinem, & 
tincto digito tetigit cornua altaris per gyri, 
"Quo expiato & fandtificato , fudit reliquum 
fanguinem ad fundamenta eius. 

2 Adipem vero. qui erat fuper vitalia & re- 
ticulum iecoris duó ósque renunculoscum ar- 
uinulis fuisadoleuit fuper altare. 

* Vitulum cum pelle & carnibus & fimo 
cremans extra caftra, ficut przceperat Do- 
minus. 

* Obtulit & arietem in holocauftum. Su- 
per cuius caput cum impofuiflent Aaron & 
filij eius, manus fuas: 

55. *Immolauit eum, & fudit fanguinem cius 
ze per circuitum altaris. — ^ Iplumg; arietem in 
D frufta concidens ,caputeius & artus & adi- 

pem adoleuit i igni; 

a1 *JLotis prius inteftinis & pedibus: totümq; 
| fimul arietem incendit. fuper altare , co quód 
effet holocauftum fuauiflimi dosi Domino 

ficut preceperat ei. | 

* Obtulit & arietem fecundum confecra- 
tionem facerdotum, pofuerüntq; füper caput 
eius Aaron & filij eius manus fuas. 

* Quem cum immolaffet Moyfes lumens 
de fanguine, cius tetigit extremum auricule 
dextre Aaron, & pollicem n manus eius dextre, 
fimiliter & pedis. 

*Obrulit & filios fre) Cümque de fan- 
guine arictisimmolati retigiffet extremum au 
E ricule fingulorum dextrz, pollices manus ac 

- dextri pedis , reliquum fudit fuper altare per 
+s circuitum. * Adipem vero & caudam om- 
némque piguedinem quz operit inteftina , 
reticulumg, iecoris & duos renes cum adipi- 
bus fuis & armo dextro feparauit. 

* Tollens autem de caniftro azymorum 
quod erat coram Domino panem abfque fer- 
mento vnum, & collyridam cófperfam oleo, 
laganümque pofuit pies adipes & armum 
dextrum: 

* Tradens fimul omnia Aaron & filiis eius. 
Qui poftquam leuauerunt ea coram Do- 
mino: 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


" ImmolauitQue eum. Et tulit Moyfes fanguinem, & pofuit fuper cornuaaltaris per circuitum digito fuo , & mundauit altare. Reliquum autem 
fanguinem fudit ad fundamentum altaris,& (an&ificauit illud vt expiaret illud. “Tulitque omnem adipem qui erat fuper inteftina & reti- 
culum iecoris,& duos renes & adipem eorum: & adoleuit Moyfes in altari. לי‎ Virulum autem & pellem eius & carnem eius , & fimum eius, 
combuffit igni extra caftra,ficut préceperat Dominus Moyfi. " Étobtulitarietem holocaufti, & impofüerunt Aaron & filij eius manus fuas 
fuper caput arietis. לי‎ Immolauitque eum, & afperfit Moyfes fanguinem eius per circuitum altaris. | "Atietem quoque diuifit per 
membra eius,& adoleuit Moyles caput & membra & adipem. " Et inteftina & genualauit aqua, sonde Moyfes totum arietem in al- 
tari: holocauftum eft vt füfcipiatur cum beneplacito: oblatio elt coram Domino , ficut praeceperat Dominus Moy E > Obrulirquearic- 
tem (ecundum oblationum, & impofuerunt Aaron & filij eius manus fuas fuper caput arietis. : Immolauitque cum. Ettulit Moyfes de 
fanguine cius, & pofuit fuper extremum auriculz dextre Aaron & fuper pollicem manus eius dextre, & fuper pollicem pedis eius dextri. 

E: Obrulirque lios Aaron,& pofuit Moyfes de fanguine fuper extremum auricula: eoruim dextra: & fuper pollicem manus eorum dextre , & fu- 
per pollicem pedis eorum dextri. Afperfitque Moyfes fanguinem per circuitum altaris. *Tulitque adipem & caudam & 
totum adipem qui eft fuper inteftina & reticulum iecoris & duos renes, & adipem eorum & armum dextrum. 

* Decaniftro quoque azymorum quod erat coram Domino tulit placentam azymam vnam & collyridam panis oleati vnam & laganum 
vnum, & pofuit (aper adipes & luper armum dextrum. * Pofuiique omnia in manibus Aaron & in manibus filiorum cius, 


& cleuauit eacleuatione coram Domino, 


860 pp D ויקרא‎ 455 LEviTICYS. TranflatB.Hierony. Ceremonie. 


ash fRurfumfüfcepta de manibus eorum ado‏ + ל , ו 
leuit fuper altare holocaufli , eo quod confe-‏ ! קה ellis‏ מעל mn ES can A‏ 


nov nby crationis effet oblatio in odorem fuauitatis fà‏ מִלְאִיבם FON rra mc c‏ הרק 


np» * ! umo >< 29 crificij Domino. * Tulítquefpećtufculum,‏ משה nea ninm ns‏ תנופה 
eleuans illud coram Domino deariete confe‏ ` 


mjay mm nva coeno לפני יהורה‎ crationis in partem fuam , ficut praeceperat el 


[SE יהורה תמשה : * וקה משה‎ rs WNI ג‎ |: Dominus.  * Affuménsque eniin & 
ל -אה‎ mm אשר ל-ה‎ cur ומ‎ ramen fanguiné qui eratinaltari , afperfit fuper Aa- 
pn על"א‎ m namen oy P. i ron & veftimenta cius & faper filios illius ac 


DRWIN תתו‎ v32 "mao 3m ywna-oy veftes corum . Cümq; fantificaffet eos in ve- 


0 i: ftitu fuo; *Præcepit eis dicens,Coquite car- 
S sco code tici 123 PON PON nes ante fores tabernaculi, & ibi comedite 


qvi: 337 E ויאמר משה ל אהרן‎ E 31| | eas. Panes quoq; onan edite qui po 


an fiti funt in caniftro, ficut precepit mihi Domi 
m האלו ארתו‎ EP מוער‎ vr פה‎ wan . nus dicens, Aaron & WU Rae eos. 
לאמר‎ \ n "UNS gban תשר בסל‎ conn sod Quicquid autem reliquum fuetit de car- 

G ne & panibus, ignisabfumet. 

33. *Deoflio quoq; tabernaculi non exibitis 

ern uo yin oni | man: בא שתשופוּ:‎ "||. feptemdicbus vfque ad diem quo complebi- 


MYI אובב בִי‎ son "m ימיבש עד יוֹם מלאת‎ ny3v tur tempus confecrationis veftra . Septem 
enim diebus finitur confecratio: 
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ine mero s | erifcij complerctur.‏ לעשְת לְפר עליכבם : + תתה 
3s  *Dieac nocte manebitis in tabernaculo,‏ 


| cov Fav ימב ללה‎ TUI ּהָל מוער‎ | obferuantes cuftodias Domini ,ne moriami- 
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uS vam צוָה‎ GAR Van ie 
/ i Ato autem. octauo die vocauit Moyfes 
v A "^ Aaron & filios eius, ac maiores natu Ifrael. 


f 1  Dixítque ad Aaron, Tolle dearmento vi-‏ ויהי ביום השב מיני קרא משה לאחרן 


m tulum pro peccato & atictem in holocauftum 
1? nip ux ON אֶל‎ YN * Uwe jp? ולו‎ v127 j vtrunqueimmaculatum, & offer illos coram 
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yv -בני ישראל 3217 "לאמרקחו‎ by Suc mm : hircum pro peccato & vitulum atque agnum 
anniculum & fine maculain holocauftum; 


: : לֶעלָה‎ cen nad בני‎ v221 ox לְחַטָּאת‎ Dip ||.  *Bouem& arietem pro pacificis, & immo 


nno rm ושור ואיל לשלטיבם לובה לפני‎ $ 4 lateeos coram Domino: in facrificio fingulo- 
rum fimilam confperfam oleo offerentes.Ho- 


nb53 5 die enim Dominus apparebit vobis.‏ בשמן בי ovn‏ יְהנה נראה TT 0D9N‏ ויקהו 


Tuleruntergo cunctaqua 10116736 Moy-‏ * *|| אַרתאשר ענה משה or "5 EN‏ מוער mn‏ יבל 
fcs ad oftium tabernaculi: vbi cüm omnis‏ 


m ויעמְדוּ לפני‎ nm n multitudo aftarct; 
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Interp.exGrzc.lKx. Levirrcvs. | —— AETITIKON 086 361 
* Er accepit Moyfes de manibus eorum, 07-02-15 as * Gia Ce טע‎ Xan iv 294060 curly, 00/10/8180 od- 
tulit ipfa fuper altare , fuper holocauflum confecra- ra IH © vaactelor, HP GAorwrwuat 0 O 
tionis, quod ef ador [uamitatis, oblatia eff Dominos | | cir Alone xaprr opel es zupi. * C aabo [Lau fic © 
* Er accipiens Moyfes pe&fu|culum, abffulit illud » 0 9 E hs p ivo Puoi des 
impofitionem coram Domino,de ariete confécratio- ATUM i y^ Vv No iie Put * = "i Res 
ns ילש‎ factum eff Moyfiin parte, ficut precepit Do revoca Cpe RETIA ued, TTE ל‎ esi 
minus Moyfr. = * Et accepit Moyfes de oko on- io j^ Tür C nabs auric Xan lant acios C Pan 
ctionis, co de [anguine qui fuper altare: qo fparfit g atat (oc (2) IRE 6 «C90 $ppoawcy Jm dapo, 
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eins, ילש‎ fuper vefes fikorum eins cum cose» fan- ‘conde ry day drs usr durs xo) iyi 7 p 0 xd PA 
ii occi n ded filios eius eo» sonde duns (C GR usc atur, @ ros sonde riv id cng ud] 
veftes filiorum cius cumeos ` Et dixit Moyfes al us ar es c dap AN MS ij al 
ad Aaron ילש‎ filios eius, Coquite carnes apud oftium (a ל‎ c D rie mln oy LA 
tabernaculi tefiimoni im loco fant£o , co illiccome- || |, T is AP uia CONG GR ex MM e . NALE d 
detis eas,@F panes qui funt in canifiro confecratio- 0 0 ae aaa & vad 
nis ficut preceptum eft mibi,dicens : eAaron c» fi- ndu g DEM 0 0 feno 22 Me 
lij eins comedent eas. : a pa xg) © wot etur conor javra. ‘xl xa volo) 
* £t quod reliquum fuerit carnium eg? panum, 3 |35 "ruv xeedy 6 uv ope w ruei xou (2). * Gore 
im igne comburetur. ts * Et ab offto tabernaculi 33 Svegs The oule (^) uaprveis Gre ee duc ee a tus. 
> teflımonij non egrediemini feptem diebus, vfque ad exc, EOG 0:50 ptr iui eeu ec ULU , sil 
diem plenitudinis dierum confècrationts ve[fra : e- N E E N | 
tem enim dies con fecrabit manus vestras. | T ict 7 à c PUO AS / hou we 2 E E 
* Sicut fecit in die bac , qua pracepiz Domiuus ss. |** z (ce HUS Dade ATI MEPE ETAN WETAAAY KU- 
facere ad propitiandum pro vobis. - | eo à OHIO V acte i^a at) Epi vw. , us 
* Et ad oflium tabernaculi teftimonij fedebitis 35 35 04 Jm TW ver oului (e ג ו‎ psi 8 
feptem dies , die co notte , יק‎ cuffodizs | | ea. NULECO, 10500 HA vuxa, xo QuAdEere Ta QUAGy- 
Domini, co» non moriemini: fic enim precepit mihi || pay xupéa, xou] Gi PorÜawai e rac "yo Gel etTÓ uos wu- 
Dominus. * Et fcit Aaron co filij eins omnes 36 e oO. . * no) iron ev dapa xod © uoi iur. mayos Ctx 
[ermones, quos precepit Dominus in manu Moyfi. asyo, ds euptraEs wor” è yael uour. ; 
CAP. IX. io : 
T fadum efi die offaua, vocauit. Moyfes Aa- $219 ב תה‎ a I Ki 
ce filios eius cs feniores Ffrael. n -- Kai pt VIS REND pu oyoon, eT 0 a 
* Et dixit Moyfes ad Aaron, Accipe tibicoitu- » | | PXA CZV vious uns, 0 0 ET EINN 
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lum de bobus pro peccato , e» arietem in bolocau- i epe, : 
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hædum ex capris vnum pro peccato , éx vitulum, iC pana Aaxncs, yv * adere 2/0009 SE aiyay £x 
מ‎ anniculum ad holocanflum immaculata. reolduaprias, ng) odoro, to 0002009 0 טסו(‎ 010 eisir- 
itu ari / fcin ars, + RP AC LOU M A 
Etv lum, "ttem in Jacrifici falutarts, ^ KAPTON RULOU. iol tacos, Č xero eic Suciow cwrn- 
coram Domino e» (iilam confer fam im oleo, quo- AN PU NN ; 0 
. , piz Evo טסו כ טק‎ ou aud LNs dyarehueg Sus W shaw. 


niam hodie Dominus apparebit in vobis. —— 

* Et acceperunt. ficut precepit Moyfès contra 5 
tabernaculum teflimonij, <o acceffit omnis congre- 
gatio , ילש‎ fleterunt coram Domino. ' 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
®* Tulitque ea Moyfes de manibus eorum & adoleuit in altari fuper holocauftum,oblationes enim funt vt fufcipiantur cum beneplacito: oblatio 
eft coram Domino. - ^Tulitque Moyfespe&ufculum, & cleuauit illud eleuatione coram Domino deariete oblationum, fuitque in portio- 
nem Moyfi ficut præceperat ei Dominus. ° Ettulit Moyfes de oleo vn&ionis & de fanguine qui erat fuper altare, & afperfit fuper Aaron, &c 


fuper veftimenta eius, & fuper filios eius,& fuper veftes filiorum eius cum eo. Sanctificauitque Aaron, & veftimenta eius, & filios eius, & veftes fi- 
que Moyfes ad Aaron, & ad filios eius, Coquite carnem in oftio tabernaculi fæderis, & ibi comedetis eam & 


liorum eius cum eo. 3 eee 
. . . . . .. .. . 2 . . 
panem qui eft in caniftro oblationum, ficut precepi, dicens: Aaron & filij eius comedent ea. " Quodautem reliquum fuerit de carne & 


pane igni comburetis. * Et de oftio tabernaculi foederis non exibitis feptem diebus, víquequo compleantur dies oblationis veftrz, quia fe- 
ptem diebus offeretur oblatio veftra. ? Sicut fa&um eft hodie, precepit Dominus fieriad propitiandum pro vobis. 55 Et inoftio 
tabernaculi faederis manebitis die ac nocte feptem diebus, & cuftodietis cuftodiam verbi Domini, & non moriemini,(ic enim preceptum eft mihi. 
* Fecitque Aaron & filij eius iuxtaomnia verba quz precepit Dominus per manum Moyfi. 
CAP. 1%. 


EZ factum eft in die o&tauo,vocauit Moyfes Aaron & filios eius & feniores Ifrael. 
n ^ . : .. ג‎ Rie . ü 4 
pro peccato, & arietem in holocauftum integros,& offer coram Domino. *Etcum filiis Ifrael loquétis dicens, Tollite hircum deca- 


pris pro peccato, & vitulum,& agnum anniculos integros in holocauftum. î Et bouem & arietem pro hoftia fan Gificationum ad facrifican- 
, dum coram Domino, & munus fimile confpertz oleo quoniam hodie reuelabitur vobis gloria Domini. 2 Obtuleruntque 63 quz iuffe- 


_ rat Moyfes ante tabernaculum foederis,acceflitque omnis congregatio, & ftetit coram Domino. 


* Dixitque ad Aaron, Tolle tibi vitulum de bobus 
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[ > * Ait Moyfes,Ifte eft fermo quem precepit 


B Dominus , facite , & apparebit vobis gloria 
7eius. * Et dixit ad Aaron, Accede ad altare, & 
immola pro peccato tuo : offer holocauftum 
& deprecare pro te & p populo . Cámq; ma- 
&aucris hoftiá populi, ora pro eis , ficut præ- 

5 cepit Dominus. * Statímq; Aaron accedens 

- ad altare,immolauit vitulü pro peccato fuo, 
ə *5Cuius fanguinem obtulerunt ei filij fui.In 
quo tingens digitum tetigit cornua altaris, 
ro & fudit refiduum ad bafim cius. *Adipémq; 
& renunculos ac reticulum iecorisquz funt 
pro peccato,adoleuit fuper altare, ficut prece 
:: perat Dominus Moyfi. = Carnes vero & pel- 
1: lem eius extra caftra combuffitigni. *Immo 


C lauit & holocaufti victimam. Obtulerüntq; 


eifilij fui fanguiné eius quem fudit per alta- 
r; ris circuitum. * Ipfam ctiam hoftiam in fru. 
fta concifam cum capite & membris fingulis 
obtulerunt,qua omnia fuper altare cremauit 
:4igni: *Lotisaqua prius inteftinis & pedibus. 
:;— *Etpro peccato populi offerens mactauit 
ו‎ > hircum;expiatóq; altari, * Fecit holocauftü, 
addens in facrificio libamenta que pariter of- 
* Etadolens ea fuper altare abfq; 
18 ceremoniis holocaufti matutini. * Immo- 
lauit & bouem atque arietem hoftias pacifi- 
cas populi. obtuleruntque & filij fui fangui- 
nem quem fudit fuper altare in circuitu. 
19 0 Adipem autem bouis & caudam arietis 
D renunculésque,. | 
* Cum adipibus fuis & reticuluin iecoris 
pofuerunt fuper pe&ora. Cámque cremati 
effent adipes fuper altare; | 
:ג‎  ® Pectora corum & armos dextros fepara- 
uit Aaron eleuans coram Domino, ficut præ- 
ceperat Moyfes. | 
*Etextendens manum ad populum bene- 
dixit ei: ficque completis hoftiis pro peccato 
& holocauftis & pacificis defcendit. = = 
3 * Ingreffiautem Moyfes & Aaronin taber 
naculum teftimonij,& deinceps egreffi bene- 
dixerunt populo. apparuítque gloria Domi- 
niomni multitudini. | 
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CHALDAICÉ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Interp. ex Grac. lxx. LEVITICVS. 


> Et dixit Moyfes, Hoc verbum quod precepit e 
Dominus, facite, co apparebit in vobis gloria Do- 
mini.  *Et dixit Moyfes Aaron Accede ad altare 7 
co fac quod pro peccato tuo , ds holocauflum tuii, 
eo propitiare prote; ₪ pro domo tua, ce» fac dois: 
populi ee propitia pro ed , ficut precepit Dominus 

- Moyfi. * Et acce[fit Aaron ad altare, cv» immo- 
lauit vitulum qui pro peccato fuo. 

* Et obtulerunt fibj Aaron fanguinem ad ipfum, 
eo tinxit digitum fenem in fanguine , eo» impofuit 

fuper cornua altaris , eo» fanguinem effudit iuxta 
bafim altars. - * Et adipem cs renes co» reticul 1 
iecoris pro peccato leuauit in altare , ficut precepit 
Dominus Moyfi. * Et carnes eo» coriü combuffit 1 
in igne , extra castra. 

* Et immolanit bolocauflum, eo» attulerunt filij x 
eAaron fanguinem ad eum , es» effudit illum ad al- 
tare in circuitu. — Ž* Et holocauflum obtulerunt il- : 
lud per membra,et caput es» vnpo[uit [uper altare. 

- * Bt lanit ventrem c»: pedes aqua, c» impofiit 14 
fuper bolocauflum fuper altare... : 

* Et attulit donum populi , co accepit hircum * 
qui pro peccato populi es» immolauit illum, co pu- 
rificauit illum ficut eo» primum. | Bos 

* Et obtulit holocanflum co: fecit illud vt decet. 1 

* Et obtulit. facrificium , &. impleuit manum 37 
abeo , cs impofuit [uper altare abfque holocauflo 
matutino.  * Et immolauit vitulum eo» arietem :8 
Jacrificij falutaris quod populi, Qr obtulerunt filij 
Aaron fanguinem ad ipfum, eo effudit illum [uper 
altare in circuitu. * Et adipemqui à vitulo,c» 
ab ariete , & lumbos , ילש‎ adipem qui cooperit in 
[ventre do» duosrenes et adipem qui im ipfis etre- 
ticulum quod in iecore. — ` día 

* Et impo[nit adipes fuper pe&fu[cula, co obtu- 
lit adipes fuper altare. 

5 Et peflufiulum, co brachium dextrum abflu- 21 
lit Aaron feparationem coram Domino , [icut pre- 
cepit Moyfes.  * Et eleuans Aaron manus fuas 21 
ad populum benedixit ets eo» defcendit cum feciffet 
quod pro peccato, €x bolocaufla, eo» quod f(alutaris. 

* Et ingreffus eft Moyfes e» Aaron in taber- 13 
naculum teftimonij, 60 egrefft benedixerunt popu- 
lo co apparuit gloria Domini omni populo. 
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“Etait Moyfes, Hoc verbum quod præcepit Dominus, facite, & reuelabitur vobis gloria Domini. ^^ 'Dixitque Moyfès ad Aaron, Accede ad 
altare, & fac facrificium tuum pro peccato & holocauftum tuum, & propitia pro te & pro populo , &facoblationem populi, & propitia procis fi- 


? Obruleruntque filij Aaron ei fan- 


* Acceffitque Aaron ad altare, & immolauit vitulum pro peccato fuo. : 


cut przcepit Dominus. 


guinem, & tinxit digitum fuum in fanguine, & pofuit fuper cornuaaltaris, & reliquum fanguinem fudit ad fundamentum altaris. ? Adipem 


",Carnem autem & pellem 
^ Lauauitque inteftina & pedes,& 


“Obtulitque munus, & impleuit ma- 
"Immolauitque bouem & arietem hoftiz fantificationum popu- 

* Adipes quoque de boue & ariete, caudam & quod operit 
© Pe&ora autem & 
" Leuauitque Aaron manus fuas ad popu- 


autem & renes & reticulum iecoris de facrificio pro peccato adoleuit in alrari,ficut preceperat Dominus Moyfi. 
" Immolauitque holocauftum, & applicauerunt filij Aaron ei fanguinem, & afperfit eum per circuitum altaris, 


combuffit igni extra caftra. 


" Holocauftum autem applicauerunt ei per membraeius diuifüm, & caput, & adoleuit fuper altare. 
* Etobtulitoblationem populi. & tulit hircum pro peccato populi, & immolauit eum, & expiauit 


“ Etobtulitholocauftum,& fecit illud (icut decebat. 


adoleuit in altari fuper holocauftum. 
in fanguine eius, ficut ant? fecerat. 


num fuam ex eo, & adoleuit fuper altare,abfque holocaufto matutino. 
li, & applicauerunt filij Aaron fanguinem, & afperfit eum per altaris circuitum. 
- 7 0 * Ktpofüeruntadipesfüper pectora, adoleuitque adipes in altari. 


inteftina & renes & reticulum iecoris. 


femur dextrum eleuauit Aaron eleuatione coram Domino,ficut praeceperat Moyfes. 


lum,& benedixiteis, & defcendit poftquam fecerat hoftiam pro peccato & holocauftum, & victimam fanctificationum. 
? Etingreffus eft Moyfes & Aaron in tabernaculum foederis , & egrefli funt & benedixerunt populo , & reuelata eft gloria Domini omni 


h e 


populo.: - 


374 ממ‎ c 4" ספר ויקרא‎ 15? 111608. Tranflat. B. Hierony. Ceremonie, 


Num a) + Eee egreflus ignisà Domino dcuora-‏ אש מלפני nim‏ ותאכל על-המזלה אריתר 
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y על‎ 17207 EDY 72 וְאֶת-חַחֲלָבִיםוירָא‎ n y n tare:quod cüm vidiffent turbz, laudauerunt 
פניהםם : יוד‎ Domini ruentes in facies fuas. CAP. x. 

i r VERTA bos r A Rreptísq;Nadab & Abiu filij Aaron,thu- 
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t rim ; 329 מלפני יהור- ות-כל אותכם וימתו‎ xítq; Moyfes ad Aaró, Hoc eft quod locutus 
Bur : : VARIAR de IRAN eft Diis : Sanctificabor in his , qui appropin- 
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"a 5 Ra a : ioni k Aida ea tum oriatur indignatio. Fratres veftri zom- 
912 2nN nnam SW nv השרפה אשר‎ IN? | nis domus Ifrael plangat 1866010 quod Dns 
עליככם‎ mMm בי-שמן משתת‎ UY oM לא תצאו‎ | 7 fufcitauit. *Vos aut nó egrediamini fores ta- 
UNT NUR qu S ;א ונבאר 8( המר‎ 


iiu : bernaculi, alioquin peribitis. Oleum quippe‏ ל 
fandtz vn&ionis eft fu per vos: qui fecerütom‏ || * ויעשו 72713 nua‏ . - *ודבריהוה אֶל TON‏ 
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ARR 7 , RU. | » Aaron, * Vinu & omne quod incbriare po- 
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Y nt quod datum eft tibi & filiis tuis de oblationi-‏ כ 
q373 bús Domini , ficut preceptum eft mihi.‏ ורתיו | 
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* Et ab ostio tabernaculi teflimonij non 7. 


Interp. ex Grac. hx rEwITICVS 


E egreffus efl ignis à Domino , t9» deuorauit z 


qua in altari, dv holocaufld, es adipes ; éz vidit - 


omnis populus , s obflupuit, cx ceciderunt in fa. 
ciem fuam. = MIGAP. X 
JET accipientes duo filij Aaron Nadab e» Abiud, 1 
vnufquisq; thuribulum ful, impo[uernnt in eis 
ignem , C iniecerunt fuper ea thymiama, cx obtu - 
lerunt coram Domino ignem alien, quod non prece 
perat Dominus ers. Et egreffus efi ignis 2 Domi- « 
220 ילש‎ deuorauit eos, € mortui Junt cora Domino. 
*Et dixit Moy[es ad Aaron ,Hoc eff quod locutus 3 
efl Dominus, dicens : Fa appropinquantibus mihi 
finttificabor, ילש‎ in omni cogregatione glorificabor, 
eo» copun&tus eft Aaron. Et vocauit Moyfes Mi- + 
fuel cx Elifapha, filios Oc tel fratris patris Aaron, 
e? dixit eit, Accedite eo tollite fratres veffros de 
facie fantinari] extra caftra. — * Et accefferunt e» 5 
tulerunt eosin tunicis Juis extra caftra , quemad- 
modum locutus eft Moy[es. * Ez dixit Moyfes ad 6 
"Aaron co» Eleazar, eo» Thamar filios eius reliizos, 
Capita veftra cidara nd denudabitis, co veftes ve- 
firas non fcindetis , cot non moriamini, יל‎ fuper o- 
mem catum erit furor: fratres vefiriomnis do- 
amus T [rael lugebunt incendium, quod incendit Do- 
minus. 
egrediemini , vt nd moriamini, oleum enim vnétio- 
vit quod à Domino in vobis efl, co fecerunt fecun- 
dum verbum Moyfi. — *Etlocutus eff Dominus s 
Aaron, dicens: *Vinun ev ficeram non bibet » 
tu, eo» filij tui tecum, quando ingre[f fueritis in ta- 
bernaculum teflimonij , vel accedentibus vobis ad 
altare, e? non pereatu legitimum [empiternum in 


generationes vefiras, 


= "eAd difcernendh inter [ania Q7 prophana, qe 10 
+ 67 ad docendum 11 


inter immunda ev: munda, 
filios TfPael omma legitima , que locutus eft Domi- 


nüs Ad eos per manum Moyfr. SER dixit Moyfes m 


ad Aaron cox ad Eleazar co ad ]thamar filios eius 
relictos ,eAccipite [acrificium rehétum ab oblationi- 
bus Domini, co» comedite illud azyma iuxta altare; 


quoniam [an&a fan&forum efl. * Et comedite il- 13 


lud in loco [antfo legitimum enim tibi eff ev legiti- 
mü fils tuit bocab oblationibus Domini, fic enim 
pracepram gemia 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


que eft ignis à facie Domini, & confumpfit holocauftum & adipes qui erant fuper altare. Viditque omnis populus & laudauerunt, & 


CAP. X. 


* Egreffus: 
ceciderunt fuper facies fuas. 


T Vleruntque filij Aaron Nadab & Abiu vnufquifque thuribulum fuum, & dederunt in eis ignem , & pofüerunt fuper eum incenfüm aromatá, 


*Egreflusque eft ignis à facie Domini, & deuorauit cos, & mor- 


* Vocauitque Moyfes Mifael & Elifaphan filios Oziel patrui Aaron, & ait ad 
* Accefferuntque & ב‎ eos cum tunicis fuis 


& obtulerunt coram Domino ignem alienum,quod non praceperat eis. 
! Dixitque Moyfes ad Aaron;Hoc eft quod locutus eft Dominus, dicens: In his qui appropinquant mihi fan&ifica- 
bor,& in confpectu omnis populi glorificabor,& tacuit Aaron. 
eos, Accedite & tollite fratres veftros de confpe&tu fan &uarij,& afportate extra caftra. 
* Dixitque Moyfes ad Aaron & ad Eleazar 66 Ithamar filios eius : Nolite nutrire comam capitis veftri, 


tui funt coram Domino. 


extra caftra,ficut locutus fuerat Moyfes. 


nec fcindatis veftimenta veftra vt non moriamini,& fuper omnem coetum fit indigpatio,& fratres veftri & omnis domus (rael plangentincendium 


Et de oftio tabernaculi faederis non egrediamini,ne forte moriamini,quoniam oleum vnc&tionis fan&tz Domini 
Dus Locutusque eft Dominus cum Aaron dicens, - 


* Vinüm & quicquid inebriare poteft, 


quod fuccendit Dominus. 
eft fuper vos: feceruntque iuxta verbum Moyfi. 


non bibas tu & filij tui tecum quando ingredimini in tabernaculum foederis , vt non moriamini. Preceptum fempiternum erit in generationes ve- 


* Et vt doceatis filios Ifrael omnia legitima 


ftras. ^ ? Etad diuidendum inter fan&um & prophanum & inter pollutum & mundum. 
" Locutusque eft Moyfes cum Aaron.& cum Eleazar, & cum Ithamar filiis eius qui refidui 
ierant. Tollite munus quod remanfit de oblationibus Domini, & comedite illud azymum in latere altaris,quia fanéturn fan&órüm eft. 


ee locutus eft eis Dominus per manum Moyfi. 
t 


^ Comedetisque illud in loco fan&to;quia portio.tua & portio filiorum tuorum eft de oblationibus Domini , fic enim mihi preceptum eff, 
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rinm וארת שוק‎ rmn וארת חורה‎ EU was Pe&ufcalum quoque quod oblatum eft, 


& armü qui ifeparatus elt,edetisin loco mun- 


diflimo,tu & filij tui & lia tuz tecum. Tibi‏ = תְאבְלוּ cippa‏ טהור אַתָּה TON T» TN‏ ביר 


iore? 3 "nov na "um צנ ניך‎ pmpen ‘enim ac liberis tuis 1epofita! funt de hoftiis fa- 
b. Sos | rs lutaribus מטנסו]‎ 18861. *Eo quód armum 
Eon על אשי‎ nun mm ל שוק הַתְּרוּמָה‎ | &pectus& adipesqui cremantur ה‎ 


pa ל‎ mm תנופד-ק לפני יהורה‎ yam vera uauerunt coram Domino, & pertineant "i te 
יואָתיש ר‎ umm ms OWN ולם‎ n3 DW) S ad filios tuos lege perpetua , ficut pissepic 
y PT y pn? 48 Dominus. 


rs [nter hac hitcum qui i oblatus fuerat pro‏ הַחטַארת דרש דרש משרהוְהֲנָרח qu‏ ויקצה על- 
ON d. eX cüm quzreret Moyfes aduftum rep- :‏ ועל Dn‏ 3 י io conan PON‏ 


perit; irarusque contra Eleazar , & Ithamar 
vpn capo! PRONT- DN לָא-אֲכלֹתָם‎ p": s filios Aaron qui wo dem bait ud 

1:;  *Curnon comediltis hoftiam pro peccato 

in loco fancto quz Anta fan&orü eft, & data‏ כ cop vp‏ הוצת וָאֹתָהּ [DE‏ = לשאר 

vobis vt portetis iniquitatem multitudinis,‏ | == את -עון mun‏ לְבפר עליהכם לפני והורה, רימ 
P & rogetis pro ca in confpectu Domini.‏ 

לאלא lys os cohetes‏ לא vu wm nornmexavt‏ ימת באכל 

illatum intra fancta, & comedere debueratis 

eam in fanctuario, ficut preceptum eft mihi. 

T$ «48 Refpondit Aaron;Oblata eft hodie vi&ti- 

pin score באל‎ "n ovp והורק‎ ma pro peccato, 6 holocauftum coram Do- 
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è וישמע משה וייטב בְעִינָיו;‎ $ 1 Wm בעיני‎ apen 10 mino: mihi autem accidit quod vides. uo- 


modo potui comedere cam, aut placere Do- 


Ny- mino in ceremoniis mente lugubri? 
"mis vu אֶל-משה ל‎ PME | sue cüm audiffct Moyfes, recepit. fa- 
tis nem. 
לאמרזאת הַהיר-‎ geras ema: ||.אֶלְהֶם:‎ "77777 an 


s| | r] Ocutusque eft Dominus ad Moyfen 8‏ ַׁרתָאְלוּמבָל nonam‏ אַשרעל- (mn‏ * בלי 
A’ Aaron, dicens:: 5‏ 


mus מעל‎ by) VoU הושסעו‎ D nons $ dta filiis Ifrael: Hecfunr animalia que 

ÖNN לא‎ am אך אר‎ Too תאבלו:‎ r np nona3 4!| comedere debetis de cüctis animatibus terra. 
5 e 

2 boimy monan ל הגרדה ַמַפרסִי‎ yo ; *Omne quod hab: t diuifam vngulam, & 


ruminat in pecoribus, comedetis. | 
הוא‎ IMUDD D'350 גרה הוצת ופרסדה איננו‎ nóys :* Quicquid autem ruminat & habet vn- 
r0 הוא‎ m וְאֶת-הַשְׁפֿן מי-מעלר-‎ iai 039, | pe fed non diuidit eam, ficut camelus & 


cætera non comedetis ilud, & inter immun- 


DINNI וְאָרת‎ m הוצת‎ epo" לא‎ > | | darepurabitis 
mgY non לא‎ "oy nmm byn- '2 ; * Chirogryllus Ales vngulamque 


non diuidit, immundus eft 
miy Dann וארת -החויר‎ I הוצת‎ 7 * Lepus quoque, nam & ipí ruminat , fed 
T2420 לארט‎ p Im bor השע‎ | vngtlam non eut 
zi Bt lusigue cüm vngulam diaitla, non 
arn | dk 
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Er pebfu culum fegregationis, 7 brachium fre "uo לופו‎ Bes yov. € 
lett Bid | aer dip e nO ra 
; perro ef 6 facrificiis ו‎ e filiorum ה‎ d ded 2 06 A uo e uin 0 idi 7 
Frael: * Brachium feparatiomit cx pe&tu[culum 15 r 2 f db E Carnes / -/ ii c Julie ME 
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fgregations in oblationibus adipum offerent fegre- ; iet A pP lié x 
gare fegregationem coram Domino, יש‎ erit tibi co» AOUSTU LOUT OV Tay & CUT GV mE e INGUGTy ADORAT HY ADOLAT ILA 


filiis tus et filiabus tuis tecum legitimum eternum, Wawa גל‎ xy £st Gi 6 ei; | "cis cu xol res Jvy aep 
quemadmodum precepit Dominus Moyfi. Gu [70 (9j סע‎ 0.00 ciiwvioy , y Teno )לס‎ uver O ד‎ 
$ Et bircum qui pro peccato querens quafinit 16| xe uaa. — * xo =v yia eov עד‎ 766 Til; 0 Cora 
 eMoyfés ev bic cóbuffns fuerat et iratus efl Idoy- IE irae puo io" xy 9) rema" xod tuo uov- 
fes contra Eleazar eo Frhamar filios Aaron ,re- | | che neal ap xe) dup chr vide da p 0 chr uates 


10702 dicens:  * Cur non comedifls quod pro pec- 17 
cato in loco (an£fo , quia enim fanéta [an&forum eft, 
hoc dedit vobis comedere , vt auferatis 0000418 cæ~ 


17 600/00 Asya, ‘hari Gx idadyere © mepi Tic 
| ciuaprias è PTO 7 ni yàp aya dys isi * Giro 
tus, co» propitieti pro ea coram Domino. 90 D dit! dad payeo ו‎ TU. ac S TNG UWO- 
* Non enim illatü ef de fanguine eins in [anéfua- x8. [co yc , xoy Ei nce rept eurady vous xupiov. 
vium y inxta faciem intra comedite illud im loco fan- | is. * 2 60 Xm (60 hua oc durs eic © ayiov rala 
élo quemadmodum preceptum eft mihi. CTEITWNOV cw Quy se QUT Oy To coy ito oy TE Tov guys- 
> * Et locutus efè Aaron ad Moyfen dicens : Sibo- 19 |, rám uo.  * ו‎ dapay crede wausin , ln ci 
die obtulerunt qua pro peccato fuo, en holocausta citu eo «xoc syn óyan Li. pi ricaiu apria A Tar 
fua coram Domino = contigerunt mihi hec , eo ERAN ANE d o aar Daa a eei Gnd - 
comedam quod pro peccato hodie nunquid placitum Gud à / j ee ad P a KM j imis מ‎ 
erit Domino? * Et audiuit Moyfes placuit illi. UTER Dat yo pie T A EPEE cuc ac Un eed d 6 
ו‎ cbe eu 10 50v 570 rd RUD eu rouge uuris , xoy pees ean. 
Fr Locutus efl Dominus ad Moyfen co» eAaron, id. i 
dicens: : © * Loquimini flus d dicentes: a ||». * Ka indanoe wer O weds uoc i xg) dapur, aél 
Hac animalia , que comedetis de omnibus animali- | | ב‎ | * aate etre ו‎ néyorres wira ToL xran, 
bus gie fujer terrats: à ayse Xr rovrov rey erbudy ray Jm Tie yie 
~ Omue animal diuidens vngulam @ cungues 1 et Ayo Ga uà xg} 604530006 dvi oy 


diuidens duarum cengularum , e» reducens rumi- , AN | VES "לק‎ SENA 
EM ME סט‎ nady , tel tyo סו‎ èw Gis ו‎ , ror 
nationem in animalibus hac comedetis. - duo xe a Xe Gory am berig " | Gis Ria Gor 
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* Sed ab bit nom comedetis ab reducentibus vu- 4 payes. quA | 

Bod » du M las oi “AW gro réT0 d. payee Xm TAY MAYIT npu- 
minationem es? à dinifas habentibus cungulas cv 45 מ‎ w d quy TRANS QUOTA pep 
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dinidentibus vngues,camelum quoniam reducit rn rises You Pam Ty yy NUT GV ras OAAS wor] CVU Corral 
minationem hoc, e vagulam non dinidit, immun- עס‎ snes’ Ty Haruno, ôni did yei סא‎ uo Goro, xo 
dum hoc vobis. ken ónnlw d dxnaa, acl are (oy Gro vui. 
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- * Et chirogryllum, quoniam reducit ruminatio- s || | * gi dy veo qu uS ו ל‎ er ₪0 
nem hoc cs» vngulam non diuidit , immundum boc זט‎ Al ddxnad,, diuisa 6 Aas ry | 


vobis. — Et leporem, quoniam reducit ruminatio- s nd GM Me int TP MEA 
uem hocet vim ae diuidit , immundum hoc ko abd sa diale SE ud eid Giro ganny 
vobis. = = * Et uem , quoniam diuidit קש‎ boc, 7 | | 7 ₪ vem er dradd M Ded 6 UM nA diyn- 
C diuidit Pngues cungule, eg» boc non reducit ru- Ad oral Goro, X04 ו‎ OVU atc dr ANG , x0 (oU ro Git 
minationem immundam boc evolat. 0 ו‎ * dnd Sag (ov Gorovulv. 
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^ Pe&ufculum quoque eleuationis & femur quod (eparatum eft, edetis in loco mundo tu & filij tui, & filie tuz tecum, quoniam portio tua & 
portio filiorum tuorum eft,quz dara funt de hoftia (an&tificationum filiorum Ifrael. “Femur quod feparatum eft & pectus eleuationis cum 
oblationibus adi pum offerent,vt eleuentur eleuatione coram Domino,eritque tibi & filiis tuis tecum in pactum fempiternum , ficut precepit Do- 
minus. " Hircumautem qui oblatus fuerat pro peccato requirens requifiuit Moyfes: & ecce exultus erat. Et iratus elt contra Eleazar & con- 
tra Ithamar filios Aaron qui remanferant, dicens: " Quare non comediftis hoftiam pro peccato in loco fan&o ? fan&um enim fan&orum eft, 
& cam tradidit vobis ad parcendum fuper peccata congregationis,ad propitiandum pro eis coram Domino. "Ecce non eft illatum de fanguine 
illius in domum fan&uarij intrinfecus, & ideo debueratiseam comedere in fan&uario, ficat preceptum eft mihi. ? Locutusque eft Aaron cum 
Moyfe: Ecce hodie obtulerunt hoftias pro peccatis fuis & holocaufta fia coram Domino, & acciderunt mihi rales tribulationes , & fi comediffem 
hodic hoftiam pro peccato,nunquid re&um effet coram Domino ? * Audiuitque Moyfes , & placuit in oculis eius. 
True ; BA Pa Xs 
E Ocutusque eft Dominus cum Moyfe & cum Aaron dicens eis: * Loquimini cum filiis Ifrael dicentes: Hzc funt animalia que comedere 
debetis de cun&is animalibus qua funt fuper terram. + Omne quod diuidit plantam in duas vngulas & ruminat in animalibus,illud co- 
medetis. * Veruntamen hac non comedetis de ruminantibus & de diuidentibus vngulam , camelum qui ruminat & vngulam non diui- 
dit mmundus etit vobis. * Chirogryllus quoque qui ruminat & vngulam non diuidit, immundus erit vobis. -.* Etlepus qui 
ruminat & vngulam non diuidit, immundus erit vobis. ? Et fus qui diuidit vngulam & in duas vngulas plantam diuidit »fed ipfe non ru- 
minat, immundus erit vobis. i 
h 4 
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%  *Horumcarnibus non vefcemini, nec ca- 
B dauera cótingetis,quia immunda funt vobis. 
»  *Hzcetiam funt quæ gignuntur in aquis: ` 
& velti licitum eft. Omne quod habet pennu | 
las & fquamas, tam in mari quàm in flumini- . 

ro bus& ftagnis,comedetis. * Quicquid auté 
` pennulas & fquamas non habet eorum que. 
in aquis mouentur & viuunt; abominabile 
:: Vobisexecrandümq; erit. — * Carneseorum . 

C non comedetis, & morticina vitabitis. 

*Cuncta que non habét pennulas & fqua 
rs masin aquis,pollutaerüt. | * Hacfüntque | 
de auibus comedere non debetis , & vitanda 
funt vobis. Aquilam & gryphum & halictü. 
*Etmiluum ac vulturé iuxta genus fuum. 
*Et omne coruini generis in fimilitudiné 
r6 fuā. * Struthioné & nodtua & larü & accipi- 
:; tré iuxta genus fuü. *Buboné & mergula & | 
rs ibin; *Etcygnü & onocrotalü & porphyrio- ` 
snem: | *Herodioné & caradrion iuxta genus 
fuum. Vpupam quoque & vefpertilionem. | 
io * Omne de volucribus quod graditur fu- 
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י הַפלְבָבם: ‏ *אֶת--זָהתאבְלוּמבְלאַשׁרבמיכל 
אָשָר--לוסנפירוקשָקשר ooa cona orsa‏ 
= אתסתאכלו: = * וכל אַשראין-לופנפירוקשקשת 
oÑ ina‏ מכל שרץ המים ומכל נפש החיך-ק 
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Drm יי תשרבמיםשׁקץְהַםלבֶבם:  * ושקץ‎ 
יבל‎ pY IIJ תאבלווְאַרת‎ ND DWI << 

אַשְראִידְלוסְנפירוקשקשת במים שקץ הא i222‏ 
^n‏ יוְאֶתאַלֶהתִשקְּמןְהַעוףלָאאֲבְלושְקְְהֵם 
יי אֶת-הַנֶשׁרוְאֶת-הַפְרֶסוארז הַעֲנידח: | י וְאָרתר 
PRIND NNIT s‏ * אֶתכַּל-ערְבלְמינוּ: 
יי וְאֶת בת הַיענה וְאֶתהַתחְמַוְאֶת השהף וְאֶת הגץ 
< לְמַנָהוּ: | * וְאֶת הַכְּוסוְאַת-השלְךְוּאֶת-הינשוף : 
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יי יוְאֶתהַתִכְשְמַתוְאֶת-הַקְאת וְאֶת-הַרְקם: ‏ * וְאַת 


pa nen mon |‏ הדוביפתואת"העטלף: 


* כל שרץ העוף ההלךעל-ארבע שקץ ago Nan‏ 
= >הְדְאֶרת זהתאכלומכל שרץהעוף ההלךעל- 
ario o UN ya‏ ממעל qpa spa? vox‏ על- 
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NONN yN >‏ מהָם תאבלואֶת הארבה למינו 


mm‏ הַפלֶעם nono‏ ההרגל לְמִינֹהוּוְאֶת-הַחֲנֵב 


nob "‏ * וכל שרץ pin‏ אשר לואֶרְבַערנלִיכם 
= שקץ הוא VITOJ oon NINN $ DJI‏ 
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+ בּהכם יטמא‎ 3321-55 020 on מעלַרהטמאִיםם‎ 


 imyn WNDO'OD?233‏ * וְכֶליהַנשָא מִנִבְלְתֶם 


osavés ty on m 4‏ הר ההלבר=על- 


yis‏ טמַאיםהם 025 ono322 yas b2‏ יטמא עד- 
הַערֶב: וְהַנשָא אֶת נִבְלְתּם יבבס דָי ומרת 
ערהֶערב טמאיבם המרה לב (^L.‏ 
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; CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* De carnibus eorum nonicomedetis,& cadauera eorum non tangetis immunda erunt vobis. ° Hæcautem comedetis de omnibus quz funt 
in aquis,omnia quz habent pennulas & fquamas in aquis in mari & in torrentibus ea comedetis. !° Er quod non habet pennulas & {quamas 
in mari,& in rorrentibus de omni reptili aquarum, & omni anima viucnti eorum quz funtin aquis,abominabile erit vobis. . = De carnibus 
eorum non comedetis, & cadauera eorum vitabitis. " Omne quod non habet, pennulas & fquamas in aquis abominabile erit vobis. 

“Hc quoque vitabitis de auibus,non comedentur,quia vitanda funtzaquilam & gryphum,& haliztum. —— "Etmiluumacvulturem iuxta 
genus fuum. | “Eromnemcoruumin generefuo. — "Etfiliam ftrutbionis, & noctuam, &larum,& accipitrem iuxragenusfuum. © Bubo- 
nem & mergulum,&ibin. ^ "Etcygnum & onocrotalum,& porphyrionem.  “Etherodionem & caradrion iuxta genus fuum: & vpupam, 
& vefpertilionem. | "Omne reptile de volucribus quod graditur fuper quatuor pedes,abominabile erit vobis. 5 Veruntamen hzc come- 
detis de omnibus reptilibusauium gradientium fuper quatuor pedes quicquid babet genua defuper pedes cius per qua falit fuper terram. 

? Hæc funt quz ex eis comedetis,locuftam iuxta genus fuum, & attacum atque ophimachum in genere fuo, & bruchum in genere fuo. 

" Omneautem reptileauium quod habet quatuor pedes,abominabile erit vobis. "Propter hzc quoque immundi eritis, omnisqui tetige- 
rit morticinia eorum,erit immundus vfque ad vefperam. : 5 Et qui portauerit de morticiniis eorum,lauabit veftimenta fua, & eritimmundus 
vfque ad vefperam. * Omneanimal quod diuidit vngulam, & plantam non diuidit nec ruminat, immundum eft vobis. omnis qui tetigerit 
" Etomne quod ambulatfuper manus fuas ex omnibus animantibus qua gradiuntur fuper quatuor pedes, 
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* Et qui portauerit cadauera corum, lauabit: 


immundum erit vobis omnis qui tetigerit cadauera eorum, erit immundus víque ad vefperam. 
veftimenta lua, & eritimmundus vfque ad vefperam,immundaenim eruntvobis. 
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CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATÍO. : | 
® Hzc quoque erunt vobis polluta in reptilibus qua reptant fuper terram. Muftela & mus 86 crocodylus iuxta genus fuum. — ?Etmygale, & 
chameleon,& ftellio,& lacerta, & talpa.  ~ Hecimmunda funt vobis ex omnibus reptilibus. Omnis qui tetigerit morticinia eorum,erit immun- 
dus víquead vefperam. * Ecomnis fuper quem cecideritde morticinis eorum, erit immundus: vas autem ligueum,& veftis,aut pellis,aut faccus, 
omne vas in quo fit opus immittetur in aquis, & eritimmund um vfque ad vefperam, & poftea erit mundum. 5 Omne autem vas fictilein quo 
aliquid horum intro ceciderit, omnia qua funt in eo polluta erunt,illud autem fran getis. * Eromnis cibus qui comeditur fuper quo effufa fue- 
ritaqua & aliquid horum tetigetit immundus erit;& omnis potus qui bibitur in omni vafe erit immundus. "Et omnia (üper quz de his mor- 
ticiniis aliquid cecideriterunt immunda:clibanus & chytropodes frangentur. Immunda funt,& immunda erunt vobis. " Veruntamé fons & ci- 
{terna vbi aquæ congregantur erunt munda: qui autem tetigerit morticinia cortü,erit immundus. tj Eth ceciderit de morticiniis eorü fuper omné 
fementem feminari quz ferninatur,mundaerit. * Ecfieffufafueritaqua fuper fementé,& ceciderit de morticiniis eorü {uper eam , immundaerit 
vobis. "Etquando mortuum fuerit animal quod licet vobis comedere,qui tetigerit cadauer eius, erit immundus víquead vefperam. “Et qui 
: comederit de eius cadauere;lanabit veftimenta füa;& erit immundus víq; ad vefperam: & qui portauerit cadauer cius, lauabit veftimentá fua, & erit 
immundus v[quead vefperam. *' Ecomne reptile quod reptat fuper terram,abominabile eft,non comedatur. Omne quod graditur fu per ven 
trem fii, 86 omne quod graditur fuper quatuor pedes, omne quoq; quod habet multos pedes ex omni reptili quod reptat {uper terri, non come- 
dentur,quiaabominabiliafunt. * Non contaminabitis animas veftrasin omni reptili quod reptat, nec polluamini in eis, nc fitis immundiin eis. 
" Quoniam ego Dominus Deus velter, (an&ificamini & eritis fancti, quia ego fan&tus fum.Et non polluatis animas veftras in omni reptili quod 
reptatfüperterram. 5 Quiaego Dominus qui eduxi vos de terra Ægypti,vt fim vobis in Deum,eritisque fandti,quia ego fan&us fum, 
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372 > תורע‎ 
וכל נפש ההיה‎ yiman mane |" “Ita eft lex animantiü ac volucrum & om 

prb s qu ud MO nis anima viuentis , quz mouctur in aqua & 

: במיב-ם לכל נפש השרְצָרת על הָאָרֶץ‎ Wan +7reptatinterra. — * Vt differentias noucritis 

mundi 8 immundi; & 1019018 quid comedere .‏ | 27 + להבריל van ron pa‏ הטהרובין החיר-ק 
E a doi || &refpuere debeatis. 6A DR‏ ל aes $ NI‏ 
pan p7Y23N3n 1 J geutásq; eft Dominus ad Moyfen, dices:‏ החיה אשר (23ND NO‏ 
EU A *Loquere filiis Hracl,& dices ad eos,Mu‏ 
lier fi fufcepto femi erit mafculü, im-‏ 2 | | 

oed? mya gmina ו‎ 
לאטר אשה כיתזריע‎ amp דברצתל--בני‎ * x | | stionismenfirue. — * Et die octauo circunci- 

petu MEN CUR PY OREMUS: 4^deturinfantulus. *Ipfa vero triginta tribus 
Pr 3*3 ימיכם‎ ny av m- 0) n3! ERROR diebus manebit in fanguine purificatióis fue 
tj now בשר‎ ip" ovn וביובם‎ * ‘NUD; | B Omne fanctum vs pec nec Nr 

PU UNIS Mus ra in fanctuarium donec impleatur dies purga-‏ ו 
vY *||stonisfuz.  * Siauté fcemina pepererit:im-‏ לשיבם joel com rw pen‏ 
mb vpon orn yin-N5 wipo mano müda erit duabus hebdomadibus iuxta rita‏ 
fuxusméftrui, & fexaginta fex diebus mane-‏ | | , תבלתעד-מלארת ומיטהרר-=: ; ואבם-נסבה 
E s bitin fanguine purificationis; fug. | * Cümq; maa‏ הו Shs S‏ 
C expleti fuerint dies purificationis fue}, pro fi-‏ תלד וטמנקה שבעיבם כְנְדַּתָה וששיבם now or»‏ 
asian E yia- T wA 6 | | lio, fiue pro flia deferet agnum anniculum in‏ 
r pus:‏ ימיבש השב על-דמי הררד : "D" NNN‏ 

Anh Lac EN Ma D ONT RR HUP eut holocauftum,& pullum columbe fiue turtu- 
תבית בבש בֶז-שָנַתו לעלה‎ habi 139 טָהָרָרה‎ rem pro peccato ad oftium tabernaculi tefti- 
EN או-תרלחטאת אל-פתח אהל-מוער‎ mur י|‎ monij,&tradetfacerdoti:  * Qui offeret illa 

ees oars Val ors coram Domino,& orabit pro ca, & fic müda-‏ ו 
biturà profluuio fanguinis fui. Ifta eft lex pa-‏ ||יהכהן! ‏ יוהקריבו לפנ יהוה 352 rn moy‏ 

: mapt או‎ 435 nn mmnrwW דמיה‎ pono D rientis mafculum aut foeminam. i 
ה‎ CENE T s ^ *Quod fi non inuenerit manus cius, nec 


connm'nv ולקחה‎ n הרי‎ NYON וְאם-לא‎ ms potuerit offerre agnum , fumet duos turtures 
"52! לעלה קחד לחטאוית‎ DN בני יונה‎ 030 2 vel duos pullos columbarum, vnum in holo 


LEviricvs. Tranflac.B.Hierony. Ceremonie,‏ ספה ויקרא יב 


h : MUN cauftum, & alterum pro peccato. Orabítque 
| יב‎ ' mie הבהן‎ m» y pro eafacerdos, & fic mundabitur. | 
אהרן לאמר:‎ own ודבּריהוהאָל‎ , CAP. XIII 


XR e Ru on ll x . 1 Ocutúsq; eft Dasad Moyfen & Aaron, di- 
b. naD S בְשָרו שָאָרת‎ TYI m 3078 à "| A En * Homo in cuius cute & carne ortus 
בהרְתיחיה בעור-בשרולְננע צרעת וְהוּבָא אל אהרן‎ || fuerit diuerfus color fiue puftulaaut quafi lu 
3n או אל-אחד מבניו הכהנים: = * וראה‎ yin j cés quippiad plaga lepre,adducetur ad Aaró 

/ rami IAE d "n 13 facerdoté vel ad vnü quemlibet filiora cius. 
PANTI אֶת-הננע בעור-הַבְשָרוְשעָרבננע הפך לָכ‎ ||; "Quicá viderit lepra in cute & pilos in al- 
yian הנגע עמק מעור בשרו גנע צרעת הת וראהו‎ va mutatos colore,iplamgs fpecie lepra hu 

50 eo rn : fe milioré cute & carne reliqua , plaga lepræ eft, 
הוא בעורבשרו‎ nia» mac אתו ו‎ NADI + | | 4& ad arbitriu eius feparabitur. 1 aüt lucis 

candor fuerit in cute, nec humilior carne reli‏ כ אוז-מרא -העורוש לא--הפד לב 
qua & pili coloris priftini , 16610000 ea facer-‏ עמק 6 | TNN‏ מן העור וּשְׁערָרה ;א 322 [CE‏ 


: Cv הַכהָן אֶת-הַנְנע שׁבְעת‎ som dos fepté diebus, & confiderabit die feptimo. 
Donar תרגום אונקלוס‎ 
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Interp.exGrac.lxx. LEVITICVS. AETITIKON, 

5116 lex de animalibus eo volucribus eo om- 46 
ni anima vinente qua mouetur in qua , ילש‎ omni 
anima qua reptat fuper terram: * Vt difligg ois 47 
inter immunda eo» inter munda,cs inter animalia 
generantia que comedlitur c» inter animalia gene- 
rantia qua non comeduntur. CAP. XII. 
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Š Et dieoffaua cir- 3 
* Et triginta co 4 


aA 


- 


א 


we 


E locutus eff Dominus ad Moyfen ; dicens: — | 
* Loquere filijs Jfrael eo» dices ad eos dicis: « 


Mulier que [me fufteperit, cx pepererit ma[culii, 
immunda erit feptem dies , iuxta dies feparationis 
menfirui eius immunda erit. 

cuncidet carnem preputij eius. - 
tres dies [edebit in [anguine purificationis fue: om- 
ne famétum non tanget , co in Janéfuarium non in- 
gredietur ufquequo impleantur dies purgationis 


eins. — ^ Siautem feminam pepererit eo immun- $ 


da erit bis feptem dies , fecundum menflruum eius, 
co fexaginta dies cs» fex manebit in fangume im- 
mundoeins. “Er guido impleti fuerint dies pur- 
gationis eius in filio vel in filia, offeret agnum anni- 
culum in bolocauffum eo pullum columbe vel tur- 
turë pro peccato ad oflium tabernaculi téflimonij ad 
facerdotem. — * Et offeret illum coram Domino, 
e propitiabit pro ea facerdos, יקש‎ purgabit eam à 
fonte [angumis eins. Hac lex parieutis mafiu- 
lum velfaminam. * Siautem non inuenerit ma- 
nus cius quod fatis efl ad agnum , eo accipiet duos 
turtures, cel duos pullos columbarum vnam in bo 
locauflumye» vnam pro peccato; e» propitiabit pro 
ea facerdos, co purgabitur. 
EAP. PI: | 
T locutus est Dominus ad Moyfen qv: eAaron, 
dicens: * Homini fi alicui fiat in cute corporis 


eum cicatrix fionificationis vel lucens,cofiat in ct- | 


te corporis cius tactus lepre, ducetur ad Aaron fa~ 
cerdotem , vel vnum filiorum eius facerdotum. 

* Et videbit facerdos ta&fum in cute corporis 
eins: co fi capillus in taéfu mutauerit album , e 
afpettus ta&fus humilis à cute corporis eius , taéfus 


lepra ef: יפש‎ videbit facerdos , v?» polluet illum. 
*S; autem clara alba fuerit in cute corporis eius, 4 
e» humilis non fuerit 40007002 eius à cute , €% ca- 
pilus eius non mutauit pilum album ipfa autem eft 
obfcura, ev» ferregabit facerdos ta&fum feptem dies. 


Aavyne Ado ey m. dpuar E zeus crs xa) ore 
nn i opisati Xn ₪ dpt 6% wor] ù IE durd i ueré- 
6000 ל‎ „Ury 06 tow 000 00 x) 00000 
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CHALDAICE DARAPHRASIS. TRANSLATIO, 

*'Ifta eft lexanimantium & volucrum & omnis animz viuentis quz mouetur in aquis & omnis animantis quod reptatfuperterram. “Ad di- 
uidendum inter immundum & mundum & inter animal quod comeditur & inter animal quod non comeditur. CAP. XII. | 
L Ocutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens:  ‘Loquere cum filijs Ifrael, dicens: Mulier quando conceperit & pepererit maículum,erit im- 

munda feptem diebus,iuxta dies feparationis menftrui eius erit immunda. ‘Erin die octauo circuncidetur caro pra putij eius. "ET 

| triginta & tribus diebus manebit in fanguine purificationis: omne fan&tum non tanget, & in fan&uarium non ingredietur, donec compleantur dies 
purificationiseius, — *Siautem faeminam pepererit, eritimmunda quatuordecim diebus iuxta ritum feparatignis menftrui. & fexaginta & fex 
diebus manebit in fanguine purificationis. — *Etcum completi fuerint dies purificationis {ug pro filio fiue pro filia , afferet agnum anniculum in 
holocauftum, & filium columba aut turturem pro peccato ad oftium tabernaculi feederis ad ficerdotem. | " Offeretque illum coram Domino,& 
propi tiabitpro ea,& mundabitur ab immunditia fanguinis fui. Haec eft lex parientis mafculum aut foemina. — " Siautem non inuenerit manus eius 
precium quod poffit fufficere ad emendum agnum , fumet duos turtures aut duos filios columbz,vnum in holocauftum & vnum pro peccato, & 

ropitiabit pro ea facerdos, & munda erit. CAP. XIII. 

T Ocutushue eft Dominus cum Moyfe & Aaron,dicens: * Homo in cuius cute carnis fuerit diuerfus color aut puftula aut lucens aliquid, & 

fuerit in cute carnis eius in plagam lepre, adducetur ad Aaron facerdotem,aut ad vnum de filiis fuis facerdotibus. ` Et videbit facerdos 
plagam in cute carnis; & fi capillus plaga verfus eft in albedinem & afpectus plage profundior eft cute carnis eius , plaga lepra eft , videbitque eam 
facerdos, & immundum iudicabiteum. —^Siautem macula alba eft in cute carnis eius, & afpe&tuscius non eft profundior cute, & capillus non eft. . 


veríüs in album,recludet facerdos eum qui haber plagam feptem diebus. : 
1 


37+ sn y ספר ויקרא‎ LEviTICvs. Tranflat. B. Hierony. Ceremézig, 


viy3 7»VY in "im השבי‎ REDE :וראה‎ ||: *Et fiquidem lepra vltra non creuerit, nec 


; Sn SPUR tranfierit in cute priores terminos, rurfum re- 
: בער וְהְסְגִיָרו הכהן שבעת ימיבש‎ yan לא--פ שרה‎ dindgs cum feptem diebus aliis , & die fepti- 

iw + «mocontemplabitur.  *Siobfcurior fuerit le‏ *וראה הכהן אתו בּיובםהשביעי שנית. 
aM pra , & non creueritin cute, inundabit eam,‏ ; ה ka qais pi‏ 


nno! "Way an ְלָא פָשַרה‎ y inna rm quia Ícabies eft,lauabítque homo.veftimenta 
FUB ON) ל הַכּהַזְמִסְפּֿחַת הוא וְכְבּס בַּנְדַיווְטָהַר:‎ | |? fua, & munduserit. * Quod fipoftquami 


uc E E CRM : B facerdote vifus eft & redditus munditiz , ite. 
(039 rM הראתו‎ ue Ty3 inan nean rum lepra creuerit, adducetur ad eum; 
qun ו יואָרה‎ now לטהרתווְנראָה שנית‎ s| |e-  *Etimmunditiz condemnabitur. 
à : gie ilu » * Plaga lepra fi fuerit in homine, adduce- 


è הכהן צרעת הוא‎ INDD) המספחת 3 עור‎ nno nm, turad 26670006. | *& videbiteum. Cumg, 


os צרעת בי תהיה בּאדכם והובא‎ y: . || coloralbusin cute fuerit, & capillorum mu- 
ied don vei c ida T i tauerit afpectum,ipía quoque caro viua appa 
rı ruerit:  * Lepra vetuftiffima iudicabitur at- 
que inolita cuti. Contaminabit itaq; eum fa. 
cerdos & no recludet, quia perfpicue immun 
is 12 ditizeft. —*Sin autem effloruerit difcurrens 


nno» 2 nywn man MONN + NNDD =. | lepra in cute , & operuerit omnem carnem à 
539 vox mn הצרעת אַרזכל-עוֹר הננע מראשו‎ || capite víque ad pedes , quicquid fub afpectu 
O ARST A S A NN D MT ו‎ EN oculorum cadit: i 


mD nim "nan NNT | הכהן:‎ My מרארה‎ 2 r; *Confiderabit eum facerdos, & teneri lepra 


are אע‎ dio 


EX הערערת +את-כל-בשרו וטהר?+קת-הנגע בלו‎ | | mundiflima iudicabit,eo quód omnis iñ can 
ופ"‎ UU CANARD E UE diga d dorem verfa fit, & idcirco homo müdus erit. 


t2 mmn ova t. nnn 135 '* i4. * Quando verò caro viuensin ca apparue-‏ בָשֶׂר חֵייְטְמָא: 
rit,tunc facerdotis iudicio polluetur;‏ |; י יוְרְאֶה Tan‏ אֶת-הַבְּשָר החי וְטְמָאו van‏ 


* Et inter 1mmundos repütabitur . caro 


nn Man תו בי -יָשוּב‎ Lo eU nyos Nn NDD "d C enim viua fi lepra afpergitur, immunda eft. 
nam אֶל-הַכֹּהָן ו יוראהו הכהן‎ NA i32 qw 17 i's * Quod fi rurfum verfa fueric in alborem, 
NY inb vxor namen?» yon en: 


& totum hominem operuerit: | 
| 7 * Confiderabit eum facerdos , & mundum 

NAD שחין‎ myardagvmosm]om* (000000: effe decernet, ds | 

| na miel i [hks — *Caroautem & cutis in qua vlcus natum 


my וחד בּמקוכם השחין שאת לְבָנָה או‎ = ^l naa | 
יוְרָאה הכהן‎ : yard לבנה אדמרמת ונראה‎ ao 5 — *Etinloco vlceris cicatrix alba apparuerit 
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+ Confiderabit eam focal Et ecce fi ver- 
fa eftin alborem , locus eius reliqua cute eft 
humilior, contaminabiteum , quia plaga le- 
præ in cicatrice orta eft. 

* Quod fi pilorum color non fuerit im. 
mutatus,nec humilior plaga carne reliqua, & 
ipfa lepra fpecies fuerit fübobfcura , recl udet 
cum feptem diebus. 

* Et die feptimo contemplabitur. Si cre- 
uerit in cute lepra, contaminabit eum. 

* Sin autem in loco fuo candor fleterit no 
fatis clarus,plaga combuftionis eft, & idcir- 
co mundabitur, quia cicatrix. eft combu. 
fturæ. 

* Vir fiue mulier in cuius capite vel barba 
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foliróque fubtilior , contaminabit cos , quia 
lepra capitis ac ens eft. 
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| Elem vicing carni & capillum EDs reclu- 

der eum feptem diebus. 

* Et die feptimo intuebitur. S1 non creue- 
rit macula & capillus fui coloris eft, & locus 
plagz carni reliqua equalis: 
ןג‎ *Radeturhomo abfq; loco macule , & rc- 

cludetur feptem diebus aliis. 

;4 *Sidicfeptimo vifa fuerit ftetiffe plaga in 
loco fuo , nec humilior carne reliqua , mun- 
dabit eum, lotísque vefübus fuis mundus 
erit. 

sg Ž Sin autem poft emundationem rurfus 

creucrit macula in cute: 

+ Non quazret amplius vtrum capillus in 
flauum colorem fit commutatus, quia aperte 
immundus eft. 
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non aspectus humilior cute, e capillus flauus non 
Apoera 0 16060 Tit» cip & IpwruarO iha n donc. 


ef in ipfa, יקש‎ fegregabit facerdos tatum plage fè- 
ptem dies. * Et videbit facerdos ta&fum die fepti- 32 
ma , do» ecce non effufa eft plaga, & capillus flauus 
207 eft in ipfa , co a[petfus plage non efi humilis 4 
cute Fle 

Š Et radetur cutis at plaga non radetur, e» fè- 33 
gregabit facerdos plagam feptem dies fecundo. 

3 Et videbit facerdos plagam die feptima eo ecce 34 
non diffufa eft plaga im cute, poftquam rafus fuerit 
ille , eo» a[peéfus plage non efl humilis à cute , eo 
mundabit ei facerdos , eo» lauans vestimenta fua, 
mundus erit. Woo 

* Si antem diffufione diffuja fuerit plaga in cute, 35 
pofíquam mundatus faerit ille. — : 

* €t videbit eum facerdos , יפש‎ ecce diffufa eft 6 
plaga in cute , mon con fiderabit facerdos de pilo fla- 
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i CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

Er fi in loco fuo fteterit macula nec creuit, cicatrix vlceris eft,& mundabit eum facerdos. ** Homo autem in cuius cute fuerit exuftio 
ignis, & fuerit cicatrix combuftionis maculaalbafubruffa aur totaliter alba: * Videbit eam facerdos . & fi pilus eiufdem macula verfus eft 
in albedinem,& afpe&us eius profundior eft cute,lepra eft crefcensin combuftione. & contaminabit eum facerdos quia plaga lepra eft. 

* Si autem videriteam facerdos & non eft pilus albus in macula illa, neque eft humilior cute,& eft fubolcura,recludet eum facerdos feptem die- 
bus. " Etvidebit eum facerdos in die feptimo: fi crefcens creuerit in cute, contaminabit eum facerdos, quia plaga lepra eft. 

* Si auté in loco fuo ftetit macula nec creuit in cute, & ipfa eft obfcura,macula combuftionis eft. Et mundabit eum facerdos , quia cicatrix com 
buftionis eft. ?? Vir autem fiue mulier in cuius capite aut barba fuerit plaga: ? Videbit facerdos plagam . & fi alpe- 
Gus eius fuerit profundior cute,& in ipfa fuerit capillus laus tenuiffimus,contaminabit eum facerdés, quia lepra capitis fiue barbe eft. || 

.., " Etfi viderit facerdos plagam lepra, & afpectus eius non eft profundior cute,& capillus niger non eft ineo, recludet facerdos plagam lepra 
feptem diebus. ? Et videbit facerdos plagam in die feptimo . & fi non creuit lepra nec eft in ea capillus lauus,& afpe&us leprz non eft 
_profundior cute: - 5 Tondebit in circuitu leprz, & lepram ipfam non tondebit, & recludet facerdos lepram feptem diebus aliis. 

31 Et videbit facerdos lepram in die feptimo:& fi non creuit lepra in cute, & afpectus eius non eft profundior cute, mundum iudicabit eum fa- 
cerdos: & lauabit veftimenta fua,& mundabitur. * Si autem rurfus creuerit lepra in cute poft.emundationem fuam: 

* Videbit eum facerdos. & fi creuit lepra in cute, non curabit facerdos de capillo fauo, quia immundus eft. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

? Siautem lepra ftetit (icut antea erat: & capillus niger ortus eft in ea,fanata eft lepra, mundus eft, & mundum iudicabiteum facerdos. — ^ Virau- 
tem (iue mulier in quorum cute carnis fuerint macula alba: 3 Videbit facerdos. & )1 in cute carnis eorum funt maculae fübobícurz albz,ma- . 
cula coloris candidi eft crefceus in cute mundusque eft. * Vir aurem cuius capilli capitis fluunt;caluus & mundus eft. 5' Siautem con- 
tra faciem füam fluerint capilli capitis eius,recaluafter eft,mundusquce eft. * Et fi faerit in caluitio aut in recaluatione plaga alba fubruffa , le- 
pra eft crefcens in caluitio eins autinrecaluationeeius. — “ Videbitque eum facerdos. & fi macula plage alba fuerit & (übruffa in caluitio eius 
autin recaluatione eius ficut a(pe&tus lepra cutis carnis: ^! Virleprofus eft,immundus eft:contaminans contaminabit eum facerdos,in capite 
cius eft plaga eius. * Leprofus autem in quo fuerit plaga,veftimenta eius erunt fifa, & caputeius crit nudum, & os eius inuoluetur panno 
ficut lugens.Et non contaminemini neque immundi fiis, clamabit, ** Cun&is diebus quibus habuerit plagam,erit immundus, immunduse- 
nim eft,folus habitabit;extra caftra erit habitatio eius. * Et veftis in qua fuerit plaga lepra in veke lanea aut in vefte linea. + Autin fta- 
mine vel in fubtegmine de lino aut de lana autin pelle, vel in quocunque quod fa&um eft ex pelle. * Si fuerit plaga pallida aut ruffa in vette: 
aut in pelle vel in ftamine aut in fubregmine aut in quacunque vefte pellicea,plaga leprz eft,oftendeturq; facerdoti. ? Et videbit facerdos pla- 
gam,& recludet eam feptem diebus. ?' Videbitque plagam in die feptimo: & fi creuit in vefte vel in ftamineaut in pelle autin quocunq; quod 
cx pelle fit; leprz corrodentis eft laga:immundus erit. ° Etcomburet veftemaut ftamen aut fübtegmen laneum aut lineum aut quancun- 
que veftem pelliceam in quibus Miel plaga,quia lepra corrodens eft,igne comburetur, Ertl viderit facerdos quód non creuit plaga in 


veftimento aut in flamine vel fübtegmine aut in omni vefte pellicea: 
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Interp. ex Grac. lxx. LEVITICVS. 


> 5 Et redibit facerdos die feptima, et videbit do- 39 
mum y es ecce dyfufus eft tatus im. parietibus do- | | 


mus. 

* Er iubebit facerdos eo» eruent lapides, in qui- 4o 
bus efl ta&lus, c» eijcient ipfos extra ciuitatem in lo | 
cum immundum. * Et domum radent intrin[e- 4x ' 
cus in circuitu,eo efundent puluerem va[um extra 
ciuitatem in locum immundum. 

* Et accipient lapides politos alios yet ponent pro 4x 
lapidibus c» puluerem alium accipient , eo» linient 
domum.. ° Siantem fuperuenerit iterum talus, 43 
co» ortus fuerit in domo poffquam eruerüt lapides, 
ee pofiquam raja fuit domus , co poftquam linita 

uerit... * Et ingredietur facerdos , co videbit fi 44 
diffufus eft taéius in domo , lepra perfenerans efl in 
domo, immunda eft. 

= ^ Et defruent domum, ligna eius eo lapides 45 
eins, co» omnem puluerem domus efferent extra ci- 
uitatem in locum immundum. 

== * Et ingreffia in domum omnes dies , quibus fe- 46 
gregata eft , immundus erit [gue ad cve[peram. 

> = * Et dormiens in domo , lanabiz vefles [uat eo» 47 
immundus erit cofoue ad vesperam , cx comedens | 
- indomo,lauabit veftes fuas.  * Si autem veniens 4s 
ingreflus fuerit facerdos , vs» viderit , eg ecce non 
difufus ef talus in domo postquä linita fuerit do- 
mus, mundabit facerdos domum ,quomia (amatus 
efl taífus. — * Et accipiet ad purificandum domum, 45 
duas auiculas viuas, eo» lignum cedrinum , ev re- 
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tortum 6060000, לש‎ byffopum. * Et immolabit aui- so 
culam vua ia vafe fictili in aqua viuenti. * Etac- i 
cipiet lignum cedrimum eo» vetortum coccinum, (gj 


byffopum ,et auiculi vinenté. 5 Et tinget ea in fan- s+ 
guine auicule immolate in aqua viua, et alperget in 
ipfis [uper domi [epties éo purificabit domi in fan 
guine auicule et in agua viua, co» in anicula vinen- 
te, qo» in ligno cedrino v im byffopo, eo in retorto 
00000700. = * Et dimittet auiculd viuentemextraci- s3 
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mundum erit. Hac lex lepra. | 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

7 Reuerteturque facerdos in die feptimo. & (i viderit creuiffe plagam in parietibus domus: | *ubebitfacerdos & eruent lapides in quibus 
fuerit plaga, & proijcient eos extra caftra in locum immundum. | *' Domum autem radent intrin fecus per circuitum, & proijcient puluerem 
quem raferünt extra ciuitatem in locum immundum. *' Tollentque alios lapides, & inducent eos inlocum lapidum priorum,& alius puluis fu- 
matur vt liniatur domus. * Et fi rcuerfa fuerit plaga & creuerit in domo, poftquam eruerunt lapides, & poftquam raferunt domum, & pott- 
quam linita eft: “ Ingredietur (acerdos.& fi viderit creuiffe plagam in domo,lepra corrofiua eft in domo, immunda erit. ; ” Etdiruent 
domum lapides eius & ligna eius, & omnem puluerem domus educent extra ciuitatem inlocumimmundum. — — “Et quicunque in- 
trauerit domum omnibus diebus quibus claufa eít,erit immundus vfque ad vefperam. "Et qui dormierit in domo, lanabic Veltimenta fua: 
& qui comederit in domo, lauabit veftirmenra fua. * Etfi introiens intrauerit facerdos & viderit, & ecce non creuit plaga in domo poftquain 
linita fucrit domus mundabit cerdos domum,quia fanata eft plaga. + Tollanturque in emundatione domus duo palleres, & lignum ce- 
drinum,& coccinum, & hyffopum. ; *Immolabitque pafferem vnum in vafe fictili fuper aquas fontis. “Er toller lignum cedri- 
num & hy(fopum,& coccinum,& pafferem viuum, & tinget ea in fanguine pafferis immolati & in aquis fontis, & afperget domum fepties. 

” Purificabirtque domum in fanguine pafferis,& in aquis fontis, & in pallere viuo, & in ligno cedrino, & in hyffopo,& in coccino. 

" Et dimittet pafferem viuum extra vrbem fuper faciem agri, & expiabir domum, & mundabitur. — 51 Ifa eft lex omnis plage leprz & le- 
pre capitis; ® Et veftis & domus; ** Et macula diuerfi colotis & puftulz,& lucentis maculz. > V Etad docendum qua 


die contaminanda elt, & quadie mundanda eft. Ifta eft lex lepra. 
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Ocutüsq; cft Dominus ad Moyfen & Aa- 
"ron;dicens:  * Loquimini filiis Ifrael, & 
A dicite cis, Vir qui patitur luxum feminis,im- 

;munduserit. *Etrunciudicabitur haic vi- 
tio fubiacere, cü per fi fingula momenta adhæ- 
ferit carni eius;atq; cócreuerit foedus humor. 

4  *Omne ftratum in quo; dormierit i immun 

s dum erit, & vbicung; federit. = * Si quis ho- 
minum tetigerit lectum eius , lauabit vefti. 
menta fua , & ipfe lotus aqua imd erit 

s vfque ad vefperum. 1561 666216 vbi ille fede- 
rat,& ipfe lauabit veftiméta fua,& lotus aqua 

7 tases erit víque ad vefperam. * Qui 
tetigerit carnem elus, lauabit veftimenta fua, 
& ipfe lotusaquaimmundus erit vfque ad ve 

sfperam. *Sifaliuam huiufcemodi homo ie- 
cerit fuper eum qui mundus eft, lauabit vefti- 
menta 103, & lotus aqua ה‎ diss erit vfq; 

sadvefperum. — *Sagmafuper quod federit, 

B immüdum erit & quicquid fub co fuerit qui 
fluxum feminis patitur, pollutu m erit vfque 
road vefperum. * Qui portaucrit horum ali- 
quid,lauabit veftimeta fua, & ipfe lotus aqua 

1: immundus erit víque ad vefperum. * Omnis 

qué tetigerit qui talis eft non lotis ante mani-. 
bus be veftimenta fua & lotus aqua im- 

12 mandi erit víque ad vefperum. — * Vas fi&i- 

le quod tetigerit confringetur,vas aŭt t ligncü 

r; lauabitur aqua. *Si fanatus fuerit qui huiuf- 

= cemodi fuftinet paflione , numerabit feptem 
dies poft emundationem fui, & lotis veftibus 
& toto corpore in aquis viuentibus erit mun 

14 dus, *Die aŭt octauo fumet duos turtures aut 

duos pullos colube,& venietin cofpectu Dni 

ad oftiū tabernaculi teftimonij,dabítq; eos fa 
rs cerdoti. * Qui faciet vnü p peccato & alterü | 

in holocauftü , rogabítq; pro eo cora Dho vt 

16 emundetur à ioni feminis fui. * Vir de quo 

C egredietur femen coitus , lauabit[aqua omne 

corpus fuŭ,& immádus erit vfq; ad vefperü. 
*Veftem & pellem quam habuerit, lauabit 
aqua,& immunda erit víq; ad vefperum. : 
*Mulier cum qua coierit, lauabitur aqua, 
& immunda erit víque ad vefperum. 
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Ocutusqueeft Dominus cum Moyfe & Aaron,dicens: ' Loquimini cum filijs Ifrael & dicetis eis: Vir vir quando fluxerit de carne eius 

fluxus feminis:immundus erit. ! Echecerit immunditia eius in luxu fuo: quando liquens humor fluit de carne eius aut quando denfus 
adhzret carni erus,immunditiaeiuseft. . *Omneftratum in quo cubuerit qui luxum feminis patitur,eritimmundum,& omne vas in quo fẹ- 
derit, erit immundum. ' Et vir qui tetigerit ftratum eius,lauabit veftimenta fua, & lauabitur aquis, & erit immundus víque ad vefperam. 

* Et quicunque federit fuper vas fuper quo federit ille qui fluxum patitur,lauabit veftimenta fua; & lauabitur aquis, & erít immundus vfque ad 
vefperam. | Er qui tetigerit carnem illius qui luxum patitur, lauabit veftimenta fua, & lauabitur aquis: & erit immundus víque ad vefperam. 
 * Et quando fpuerit ille qui fuxum patitur fuper eam qui mundus eft,lauabit veftimenta fua, & lauabitur aquis,& erit immundus vfque ad vefpe- 
ram. ?Etomnisequitatura fuper quá equitaueritille qui luxum patitur,eritimmunda. — " Et omnis qui tetigerit omne quod fub eo fuerit, erit 
1mmundus víque ad vefper&. & qui portaueritillud,lauabit veftimenta fua, & lauabitur aquis, & erit immundus vfque ad vefpera. " Etomnis qué 
tetigerit ille qui luxum patitur, & manus fuas non abluerat aquis, lauabit veftimenta fua, & lauabitur aquis, & erit immundus víque ad vefperam. 
> 7 Vasauté fictile quod tetigerit ille qui patitur fluxü,confringetur; & omne vas ligneum ablueturaquis. "Et quando ille qui fluxum patitur, 
mundatus fuerit à luxu füo,numerabuntur ei feptem dies ab emundatione füa:& lauabit veftiméra fua,lauabitq, carné fuam aquis fontis,& fic mú- 
dabitur. "In die auté octauo fumet fibi duos turtures aut duos filios colübz,& adducet in cófpe&tu Di ad oftiü tabernaculi fcederis,dabitq; eos 
facerdoti. " Et faciet facerdos vnü ex eis pro peccato, & vnü in holocaufti, & jppitiabit jp eo facerdos cor Dio à luxu fuo. Vir aŭt de quo egre 
ditur femé coit" lauabit aquis omné carné fuá;& eric immüd" vig; ad vefperi. " Omnis aŭt veftis & omnis pellis fuper qua fuerit femé coitus, laua- 
bitur aquis, & erit immtüda vfq; ad vefperi. —'" Mulier aŭt cú qua vir cubuerit coitu feminis,vterq; lauabitur aquis, & erütimmüdi víg; ad vefpera. 
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^ Mulier autem qua patitur fluxum fanguinis in carne fua, feptem diebus erit quafi menftruata.& omnis qui tetigerit eam erit immundus vfque 
ad vefperam. "Et omnis qui cubuerit cum eain menftruo (fuo erit immundus. & omne fuper quod federit eritimmundum. 0 

"'Etomnis qui tetigerit ftratum eius lauabit veftimenta fua, & lauabitur aquis, & erit immundus víque ad vefperam. " Ecomnis qui te- 
tigerit omne vas fuper quod federit,lauabit veftimenta fua, & lauabitur aquis, & crit immundus vfque ad vefperam. | SEcfi cubuerit ille 
in ftrato velin vafe in quo ipfa (edit, cùm tetigerit illud immundus erit víque ad vefperam. * Et (i cubans cubuerit vir cum ea & men- 
ftruum cius fueritin ea, eritimmundus feptem diebus. & omne ftratum fuper quod cubueriterit immundum. ? Et mulier cuius fanguis 
fluxerit diebus multis prater tempus menftrui fui, vel quando fluxerit polt menltruum fuum , cunctis dicbus quibus fluxerit immunditia eius, fi- 
cut in diebus menftrui fui eritimmunda. * Omne ftratum in quo cubuerit omnibus diebus fluxus fui, quafi ftratum menftrui fui erit, & 
omne vas in quo federitimmundum erit quafi immunditia menftrui fui. "7 Etomnis qui tetigerit illud eritimmundus,& lauabit veftimenta 
füa,lauabiturque aquis, & erit immundus vfque ad vefperam. * Siautem mundara fuerit à fluxu fuo,oumerabit fibi feptem dies, & poftea 
mundabitur. לי‎ [n die autem o&auo roller fibi duos turturesaut duos filios columbz, & adducet eos ad facerdotem ad oftium taberna- 
culi faderis. * Facietque facerdos vnum pro peccato & vnum 1n holocauftum,& propitiabit pro ea facerdos coram Domino à flu- 
xu immunditiz fue. * Etfeparabitis filios 1(rael ab immunditijs fuis,vt non moriantur in immunditiis fuis,cim polluerint tabernaculum 
meum quod eft inter eos. © Ifta eft lex eius qui patitur luxum feminis, & à quo egreditur femen coitus vt polluatur in eo. 

" Etcius quz eft pollura menftruo,& illius à quo luxus fluit tam mafculi quàm feminz &viri qui cubuerit cum immunda. 
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CAP. XVI, 
GT locutus eff Das ad Moyfen, poffquam mortui ı 
77 funt duo filij Aaron, quando obtulerunt ipfi ign 
alienum cora Domino dd mortui fuerunt. * Et di- 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. CAP. XVL 
Ocutusque eft Dominus cum Moyfe: poftquam mortui funt duo filij Aaron,quando obtulerunt ignem alienum cor Domino & mortui funt. 
~? Dixitque Dominus ad Moyfen: Loquere cum Aaron fratre tuo vt non ingrediatur omni tempore ad fanctuarium intra velum corá propi- 
tiatorio quod eft (aper arcam, vt non moriatur,quoniam in nube ego appatebo fuper propitiatorium. 3 Cüm hoc ingredietur Aaron in fing&ua- 
rium,cum vitulo de bobus pro peccato, & ariete in holocauftum. * Tunica linea fancta veftietur , & feminalia linea erunt füper carnem eius , & 
balteo lineo accingetur,& cidarim lineam ponet in capite fuo,veftimenta fancta funt. & lauabit aquis carnem foam, & fic veftietur eis. Er tolles 
à congregatione filiorum Ifrael duos hircos caprarum pro peccato, &arietem vnum in holocauftum, M Offeretque Aaron vitulum fuum quod et 
pro peccato, & propitiabit pro fe & pro hominibus domus fuæ. ^ "Tolletque duos hircos, & ftare faciet eos coram Domino in oftio tabernaculi 
feederis. | * Et mittet Aaron fuper duos hircos fortes,fortem vnam nomini Domini, & fortem vnam Azazel. ° Offeretque Aaron hircum cuius 
fors exierit in nomine Domini, & facieteum pro peccato. — " Hircum autem cuius fors exierit Azazel, fiaruer viuum coram Domino, vt propitiet 
in eo,& vt mittateum ad Azazelindefertum. — "Etofferet Aaron vitulum pro peccato fuo , & propitiabit pro fe & pro hominibus domus fuz, 
Immolabitque vitulum pro peccato fuo. * Et tollet thuribulum plenum prunis ignis defuper altare de confpe&u Domini, & plenum pugillum 
fuum thymiamatis aromatum minutarum,& ingredietur intra velum. “Et pone: thy miama aromatum füper ignem coram Domino, & cooperiet 
nebula incepfi propitiatorium quod eft {upra teftimonium, vt non moriatur. —" Tolletque de fanguine vituli & afperget digito fuofuper faciem 
propitiatorij ad orienté, & cori propitiatorio afperget fepties de fanguine digito fuo. 5 Immolabitq, hircü quod eft pro peccato popuii T inferet 
fanguiné eius intra velum. & faciet de fanguine cius ficut fccit de fanguine vitali, & afperget eum fuper propitiatorium & coram propitiatorio. 
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6 Er expiet { fanctuarium ab imm unditiis fi 
 liorü Ifrael,& a à pruaricationibus eorü,cun- . 
étísq; peccatis. Iuxta hunc ritum faciet aber 
naculo teftimonij quod fixum eft inter eos in 

17 medio fordiü habitationiscorum. — *Nullus 
hominum fit in tabernaculo quádo pontifex 
fan&uarium ingreditu r, vt roget pro fe, & 

15 domofua & pro vniuerío coetu Ifracl: *Do. 
nec egrediatur tabernacula. Cùm aŭt exierit 
adaltare quod coram Dio eft, oret pro fe: & 
fumptu fanguine vituli | atq; Bier fundat eu | 

1 Afpergénsq; di- 
| gito fepties , expiet & fanctificet illud abim- 

:o munditiis filiorü Ifrael. *Poftqua emunda- 
ucrit fan&uariü & tabernaculü & altare , tüc 


^1 offerat hircum viuenté; * Et pofita vtraque 
E manu [üper caputeius, cóofiteatur omnes ini- 


quitates hlioru Ifrael & vniuerfa delicta atq; 
peccata eorü, 6 imprecans capiti eius emittet 
a 1110 per homine paratü םג‎ 0000. * Cumg; 
portauerit hircus omnes. iniquitates. eorü in 
terra folitariam, & dimiffus fuerit in deferto: 
4. *Reuerteturin tabernaculum teftimonij.& 
depofitis veftibus quibus prius indutus erat, 


34 cüm intraret fan&tuariü;relictísq; ibi, ana 


bir carné fuam in loco fancto,induetürq; ve- 

ftibus fuis. & סק‎ egreflus obtulerit holo- 

cauftü fuü ac plebis, rogabit tam profe quàm 
1; pro populo. *Etadipem qui oblatus eft pro 


-|1« peccatisadolebit fuperalrare. *Ille vero qui 


dimiferit caprü emiffarium , lauauit veftimé- 
ta fua & corpus aqua,& fic ingredietur inca- 

27 ftra. *Vitulumaute & hio qui pro pec- 
cato fuerant immolati, & quorü i fanguis illa- 
tus cftin fan&tuarium vt expiatio cópleretur, 
afportabunt foras caftra , & coburét igni tam 

.s pelles quàm carneseorü acfimum. “Et qui- 
cunque combufferit ca, lauabit veftiméta fua 
& carnem aqua, & fic ingredietur caltra. 

z» * Eritque vobis. hoc legitimum fempiter- 


num. Menfe autem feptimo, decima die men nese 


fis aflligetis animas veftras , nullumque opus 
facietis fiue indigena fue. aduena qui pere- 
grinatur inter vos. . 
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CHALDAICE PARAPHRASIS. IRANSLATUO. 

"Et expiabit fuper fan&uariti ab immunditijs filiorü Ifrael & à preuaricationibus corum cunctisq; peccatis eord. Et fic faciet tabernaculo fæde- 
ris quod collocatur cum eis in medio cótaminationt eorum. — " Nullusque vir fit in tabernaculo federis quádo ingreditur vt propitiet in fan- 
&uario donec egrediatur, & propitiabit pro fe & pro hominibus domus fue & pro omni ecclefia Ifrael. | " Egredieturgue ad altare quod eft corá 
D omino,& expiabit illud, & toilet de fanguine vituli & de (anguine hirci, & ponetfüper cornua altaris per circuitum: "Etafperget fuper eum 
fepties de fanguine cum digito fuo, & müdabitillud & fan&ificabit illud ab immunditiisfiliorum Ifrael. * Er poftquam ceffauerit expiare fuper 
fanctuarium & füper tabernaculum foederis , & fuper altare,offerer hircum viuum: * Ponetque Aaron ambas manus fuas fuper caput birci viui, 
& confitebitur fuper ei omnes iniquitates filiorü Ifrael, & omnes præùaricationes eorum, omniaque peccata eorum, & dabitea (uper caput hirci, 
& mittet eum per manum viri parati,vreat in folitudinem. ~ Portabitque hircus fuper fe omnes iniquitates corum ad terram inhabitabilem,& 
dimittet hircá perfolitudiné, * Et ingredietur Aaron tabernaculi fwderis, & exuerveftimenta linea,quibus veftitus fuerat quando ingretfis eft 
in fan&uarium,& reponet eaibi. “Lauabirque carnem fuam aquis in loco fan&to,veftieturQue veftibus fnis, & egredietur, & faciet holocsu(lum 
fuum & holocauftum populi. & propitiabit pro fe & pro populo. * Adipem auté facrificij pro peccato adolebit fuper altare. ° Es qui duxerit 
hircum Azazel, lauabit veftimenta fua, & lauabit carnem fuam aquis, & poftea ingredietur in caftra. " Vitulum autem pro peccato & hir- 
cum qui offertur pro peccato quorum fanguis illatus eft ad expiandum in (án&uatio, efferent extra caftra, & comburentigni pelles corum, & car- 
nes,& finum eorum. " Er qui combufferit, ea lauabit veftimenta fua, lauabitque carnem fuam aquis, & poftea ingredietur in caftra. 

“Eritque vobis in legitimum fempiternum. In menfe feptimo in decima die menfisaflligctis animas veftras,nullumque opus facietis, tam indi- 


gene quàm aduenz qui peregrinantur inter vos. 
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funt. legitimum fempiternum erit illis & po- 
fteris corum. 
3 Etad ipfos dices, Homo de filiis Ifrael; & 
de aduenis, qui peregrinantur apud vos, qui 
| obtuleritholocauftum fiue victimam: — 
> *Et ad oftium tabernaculi teftimonij non 
adduxerit eam , vt offerat Domino , interibit 
de populo fuo. 
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? avia in hac die expiatio erit veftri,vtmundemini ab omnibus peccatis veftris, coram Domino mundabimini. ‘= Sabbatum re- 
quictionis erit vobis, affligetisque animas veftras. Legitimum fempiternum erit. * Propitiabitque facerdos qui vnétus fuerit & 
cuius oblatio oblataeft vt miniftret pro patre fuo,induerurque veftibus lineis veftibus fan&is, ® Etexpiabit fuper fan&uarinm fan- 
&itatis & fuper tabernaculum feederis,& fuper altare quoque expiabit, & fuper omnem populum ecclefiz expiabit. ^ Eritque vobis hoc 
legitimum fempiternum ad propitiandum pro filiis Ifrael ab omnibus peccatis eorum femel in anno,fecitque ficut praeceperat Dominus Moyfi. 


CAPVT XVII. 
I: Ocutusque Dominus cum Moyfe,dicens: ' Loquere cum Aaron & cum filijs éius & cum omnibus filijs Ifrael & dices eis: 106 eft fermo 
quem praecepit Dominus dicens. ! Vir vir de domo Ifrael qui occiderit bouem, aut agnum, fiue capram in caftris , aut qui occideritextra 
caftra. —. * Etad oftium tabernaculi feederis non adduxerit illud vt offeratur in oblationem coram Domino coram tabernaculo Domini, fan- 
gs reputabitur illi viro,fanguinem fudit, & peribit homo ille de medio populi fui. 5 Vt afferant filij Ifrael facrificiafua qua facrificant fuper 
aciem agri,afferantque ea Domino ad oftium tabernaculi foederis ad facerdotem,& immolent hoftias fanétas coram Domino. * Afpergetque 
facerdos fanguinem fuper altare Domini in oftio tabernaculi feederis, & adolebitadipem, vt fufcipiatur voluntarié coram Domino. ? Et 
non facrificabunt vltra facrificia faa demonibus poft quos ipfi errant. Legitimum fempiternum erit hoc illis in generationibus fiis. — 
di Et ad ipfos dices: Vir vir de domo Ifrael & deaduenis qui peregrinantur inter vos qui obtulerit holocauftum fiue victimam fanctificatam, 
: Etad oftium tabernaculi federis non adduxerit eam, vt faciat eam coram Domino,exterminabitur homo ille de medio populi fui. 
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||re “Quod fi nó lauerit veftiméta fua vel corpus, - 
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ro ..* Homo quilibet de domo Ifrael & dead- 
uenis qui peregrinantur inter vos,fi comede- 
 ritfanguiné ,obfirmabo faciem meam contra 
anima illius , & difperdá cam de populo fuo, 
זז‎ $Quiaanima carnis in fanguine eft, & ego 
dedi illum vobis vt fuper altare in eo expictis 
jp animabus veftris, & fanguis pro anime pi "m 
r2 culo fit. *Idcirco dixi filijs 107361: Omnis ani 
ma ex vobis non comedet fanguinem , necex 
aduenis qui peregrinantur apud vos. - 
*Homo quicunque de filiis Ifrael & de ad- 
uenis qui peregrinanturapud vos,fi venatio- 
D neatq; aucupio ceperit feram vel aué quibus 
vefci licitum eft, fundat fanguiné eius, & ope 
1 + riat illum terra. SAnimaenim omnis carnis 
` in fanguine eft. Vnde dixi filiis Ifrael:Sangui- 
nem vniuerfz carnis no comedetis, quia ani- 
| macarnisin fanguinecft, & quicung, come- 
15 derit illum, interibit. *Anima qug comede- 
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ritmorticinum vel captum à beflia tam de. 


indigenis quàm de aduenis, lauabit veftimen 
ta fua & femetipfum aqua, & contaminatus 
erit vfq; ad vefperü,et hoc ordine müdus fiet. 


portabit iniquitatéfuam. CAP. XVIIL 

: | Ocutusg;eftDominusad Moyfen, dicés: 

*Loquere filiis Ifiael,& dices ad eos,Ego 

; {fum Dns Deus vefler. *Iuxtaconfuetudiné 

A terræ Ægyptiin qua habitaltis nó facietis , & 

iuxta moré regionis Chanaan ad quà ego in- 

troducturus furo vos,non agetis, nec in legi- 

4timis eorü ambulabitis. *Facictis iudicia mea 

& przcepta mea feruabitis , & ambulabitis in 

s eis , Ego Diis Deus vefter. * Cuftodite leges 

meas atq; iudicia,qua faciens homo viuet in 

s eis,Ego Dns. *Omnis homo ad proximá fan- 

guinis fui non accedet vt reuelet turpitudine 

7 eius,Ego Das. *Turpitudiné patris tui,& tur 

B pitudiné matris tuz non difcooperies. mater 

s tua eft: nó reuelabis turpitudinéeius. *Tur- 

pitudinem vxoris patris tui non diícooperies. 

» turpitudo enim patris tuiefl. — * Turpitudi- 

nem fororis tug ex patre fiue ex matre que do 
mi vel foris genita eft, non reuelabis. 
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" Etvirvirde domo Ifrael & de peregrinis qui peregrinanturinter eos qui comederit omnem fanguinem , ponam furorem meum in homine 
qui comederit fanguinem, & difperdam eum de medio populifui. ™  Quonianranima carnis in fanguine eft, & ego dedi eum vobis ad expiádum 
fuper altare pro animabus veftris,quia fanguis po animaexpiat. —" Idcirco dixi filiis Ifrael: Omnis homo ex vobis non comedet fanguinem: & pe 
regrini qui peregrinantur inter vos,non comedent fanguinem. — "Etvir vir de filijs Ifrael & de peregrinis qui peregrinantur inter eos, qui vena- 
tus fuerit venationem beftiz,autauis quibus vefci licitum eft,fundet fanguinem eius & operiet eum terra. — '* Animaenim omnis carnisin Gn- 
guine eius eft. & ego dixi filijs Ifracl,Sanguinem omnis carnis non comedetis, quoniam anima omnis carnis in fanguine eius eft,omnis qui come- 
detit eum peribit. 5 Ecomnis qui comederit morticinium vel confractum à beftia de indigenis vel aduenis, lauabit veftimenta fua, & lauabitur 
aqua,& erit immundus vfque ad vefperam,& erit mundus. = " Siautem non lauaucrit veftimenta neque carnem fuam lauauerit, fufcipierini= 
quitatem fuam. : CAP. XVIII. 

L Ocutu(que eft Dis cum Moyfe dicens: . ? Loquere cum filiis Ifrael & dices ad eos : Ego fum Das Deus vefter. * Iuxta opera populi terre 

4 4Egypti in qua habitaftis non facietis, & iuxta opera populi terre Chanaan ad quam vos introducturus fum, non facietis, neque in legitimis 
eorumambuletis. ^ ^Iudiciaenim mea facietis, & pacta mea feruabitis vt ambuletis in 615,600 Dominus Deus vefter. | ' Cüftodietifjue pa- 
Ca mea & iudicia mea;quz faciens homo viuet in eis vita (empiterna,ego Dominus. * Vir viradomnem proximam carnis fuz non accedet vt 
reuelet turpitudinem,ego Dominus. ? Turpitudinem patris tut & turpitudinem matris tug non difcooperies , mater tua eft, non reuelabis 
turpitudinem eius. ® Turpitudinem vxoris patris tui non difcooperies,turpitudo enim patris tui eft. ° Turpitudinem fororis tuæ filiz pa- 
tris tui aur fiile matris tuæ,quæ genita eft à patre tuo ex alia vxore aut à matre tua ex alio viro, non 411000 67105 turpitudinem earum. 
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* Turpitudinem filiz filij tui vel neptis ex 
filia non reuelabis , quia rurpirudastua eft. 
11 *Turpitudiné filiz vxoris patris tui quam 
peperit patri tuo, &eft foror tua,no reuelabis. 
*Turpitudiné fororis patris tui non difco- 
1: operics, quiacaro cft patris tui. Turpitudiné 
fororis matris tug non reuclabis,co g caro fit 
r4matristuz. “Turpitudinem patrui tui non 
[o reuelabis, nec accedes ad vxoré eius, qua tibi 
15 affinitate coniungitur. * Turpitudiné nu- 
4 rustuz no reuclabis quia vxor filij tui eft,nec 
16 difcooperiesi ignominia eius. "Turpitudiné 
vxoris fratris tui nó reuelabis, quia turpitu- 
:7 do fratris tuicht. * Turpitudinem vxoris tug 
&filiz eius non reuelabis.Filiam filij eius & fi 
liam filiz illius non fumes vt reuelesi ignomi- 
T niam eius, quia caro illius funt, & talis coitus 
rsinceftus cft. + Sorore vxoris tue in pellica- 
tum illius no accipies, nec reuelabis turpitu- 
rg dine eius adhucillaviuente. *Ad mulierem 
quz patitur menftrua nó accedes,nec reucla- 
ae bis fœditatem cius. — *Cü vxore proximi tui 
| nó coibis, nec feminiscomixtione maculabe- 
דג‎ ris. *Defemine tuo non dabis vt confecretur 
. idolo Moloch , nec'pollues nomen Dei tui. 
:ג‎ Ego Dominus. * Cu mafculo non commi- 
Ícearis coitu fcemineo, quia abominatio cit. 
"Cum omni pecore noh coibis, nec macu- 
D laberis 06 eo. Mulier nó fuccübeti iuméto,nec 
; 4mlfcebitur ei,quia fcelus eft. *Nec pollu ami- te 
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niin omnibus his quibus contaminatz funt à 


. vniueríz gentes , quas ego eijciam ante cófpe 
25 ti veftrü. *Etquib? polluta eft terra,cui ego 
Ícelera vifitabo vt euomat habitatores fuos. 
26 “Cuftodite legitima mea atq; iudicia vt no 
faciatis ex omnibus abominationibus iftis tà 
indigena q colonus qui percgrinatur apud 
+ Omnes enim execrationcs iflas fece- 
runt accola terra qui fuerunt ante vos, & pol 
as ]uerüt cam. * Cauete ergo ne & vosfi fimiliter 
euomat cüm paria feceritis , ficut euomuit 
: gentem quafuitantevos. “Omnis anima 
uz fecerit de abominationibus his quip- 
piam,peribit de medio populi fui. 
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: * Omnes enim abonsinationes has fecerunt ho- 27 |. Gc y vu. “adda 0 ra Ceai uaa dra ènoinrw © 
mines terra exiflentes priores vobis, ér polluta ef ss 00 È ys 010006 0/7509 vp C tuudiln iyi. E 
terra. — 5 Et vt non aggrauetur vobis terra cùm 3 4 3 pnus lic iu i ji 4 ud tuae dud iri iy 
29 TOIT (o C900 E Gis even Cis weg vuav. or rtc os 
Aor once Pom ד‎ 0/0700 rti EdenuluaTruv rtv e Eod 
FiO) ail æi ו‎ n uoo E Aad doralv. 


pollneritis coos eam quemadmodum apgrauata est 
gentibus que ante vos. * Quoniam omnis qui fe 19 
cerit ab ommbus abominationibus bis peribunt ani — 
ma qua fecerint ex medio populi earum. 


-— 


; . CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

"° Turpitudinem filia filij tui aut filie fili tu,non reuelabis turpitudinem earum ,quia turpitudo tua cft. — "Turpitudinem fili vxoris patris 
tui quz genita eftà patre tuo non reuelabis, quia foror tua eft,non reuelabis turpitudinem eius. —— " Turpitudinem fororis patris tui non difco- 
operies, confanguineaenim patris tui eft. " Turpitudinem fororis matris tug non reuclabis;quia conlanguineamatris tuzeft. — Turpi- 
tudinem patrui tui non reuelabis;ad vxorem eius non accedes,vxor enim patrui tui eft. Turpitudinem nurus tie non reuelabis vxor enim 
filij tui eft,non difcooperies turpitudinem eius. ""Turpitudinem vxoris fratris tui non reuelabis, quia turpitudo fratris tui ett. Turpi- 
tudinem mulieris & filie eius non reuclabis:filiam filij eius, aut filiam filiæ eius non accipies vt reueles turpitudinem cius,colanguineze enim funt, 
confilium peccatorum eft. " Et vxorem cum forore fua non accipies vt fitei in tribulationem,nec difcooperies turpitudiné ilhus,illa viuente. 

Et ad mulierem in menftruo immünditiz füz non accedes ne reueles turpitudinem eius. ^Etcum vxore proximi tui non cubabis vt fe-‏ לי 

, minis commixtione contamineris in ea. * Et de femine tuo non dabis vt transferatur ad Moloch , & non violabis nomen Domini Dei tui, 
cgo Dominus. ? Etcum mafculo non coibis coitu muliebri,abominario enim eft. = Er cum omni iumento non coibis vt contami- 
neris cum eo,neque mulier ftabit coram iumento vt füccumbatei fcelus enim cft. “Ne polluamini in omnibus his,quia in omnibus his con 
taminati fant populi quos ego cijciam ante confpe&um vetrum. * Ec contaminata eft terra , & vifitaui fcelus eius fuper cam & euomuit 
terra habitatores fuos. "* Vos autem cuftodietis legitima mea & iudicia mea, & non facietis ex omnibus abominationibus iftis, nec indigenz 
nec peregrini qui peregrinantur inter vos. " Omnes enim abominationes iftas fecerunt viri terre qai fueruntante vos,& polluta eft ierra. 
“ Etnon euomet vos terra cùm contaminaueritis cam,(icuteuomuit populos qui fuerunt ante vos. ? Quia omnis qui fecerit ex omnibus 


abominationibus iftis, exterminabuntur animz qua fecerint talia de medio populi fui. | 
3 


*Loquere ad omné coctum filiorü Ifrael, sux, 
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mpno את-משמרתי לבָלְת יעשורת‎ —mouw ii jo *Cuflodite mandata mea: Nolite facere 


qug fecerunt hi qui fuerunt ante vos. & ne 


"NC תטמאו‎ x 03339 אשרנ נעשו‎ nay inn polluamini in eis. Ego Dominus Deus velter, 


: : אלהיככם‎ mm . Cue AP arx. : 
015 7 * || ד‎ Ocutuseft Dominus ad Moyfen, dicens: 
יט‎ iL 
: iei MAWI bye ג + הבר יהור-ק‎ || 2 & dices ad cos, Sadi eftote, quia ego Blu: 
s fum Dominus Deus vefter.  * Vnufquifque 


crow ואמרת‎ "ner 3 my sow 157 i matrem fuam & patrem fuum timeat. Sabba- 
1 ED קדשיב תה בי יקדוש :תנוי יהורה‎ ||. tameacuftodite. Ego DnsDeusvefler. — 


^ *Nolite conuerti ad idola,nec Deos confla + Jas 


Matr.s.¢ 


Matt,s.¢ 


= 
ti. 4 


Eric 


ro d 
32 


is 0 5 
Lis 174 
Ecc.10.a 
Mat. 5.8 


pee 12 


Sues » : 


JS visum 'pnav nw) wn vAN) Tox ES | ub sociis Ego Dominus Deus ve- 
ואלה‎ obo אַל-תּפנו אל‎ ADU DES יהוה‎ + | | sfter.  *Stimmolaueritis hoftiam pacificorü 
: | Domino vt fit placabilis,eo die quo fuerit im 

0 impo לככש אני יהוה‎ wyi n לֶא‎ "ago ; B molata, Mpeg ba cam & die seem 
annann ליהורק לרצנככש‎ ccv תִזְבְּהוּזְבַח‎ | > *Quicquid autem refiduum fuerit in dicm 
עד--יום‎ 5 mom mnm ay? eaea: € ;tertium,igne comburetis. *Siquis poft bi- 
duü donde excea, phanus erit & impie- 
c2va o own ON * ipe v השלישי‎ 7| statisreus. *Portabítq; iniquiraté fnam,quia 
עונו ישא‎ yos: tog rem NON הַשלִישי פנול הוא‎ || fantum Domini polluit, & peribit anima ìl- 
» lius de populo fuo. *Cumgq; meflueris fege- 
Ima הנפש‎ PTN) oon FM vp TN כ‎ | tes terre tue, non tondebis vía; ad folum iu- 


C perficiem rerre,nec remanétes {picas colliges.‏ ימַעמַיהָו t‏ וּבְקְצְרְכֶם אֶת -קעיר DVN‏ לא הרק 


ro * Neq; in vinea tua racemos & grana deci- 


T2021 7 pon לא‎ Prp opo "po qu nsa "||. dentia cogregabis,fed pau peribus & peregri- 
Y im "ao pora לת‎ pe ופרט‎ bs תע‎ 2 nis carpenda dimittes. Ego Dis Deus vefter. . 


% " - “Non facietis furtum: Non métiemini,nec 
decipiet vnufquilq; proximum fuum. 


"oU ל‎ 3 "oya ו איש‎ 11 Ls *Non Pe in Eu ee 
4 n 8 „| js lues nomen Dci Dns * Non facies 
לאר‎ j umm "35 qoos אֶת שש‎ m m לשקר‎ | calumnia proximo tuo, nec vi opprimes eü. 

jo morabitur opus mercenarij tui apud te‏ תעש; את a‏ וְלָא onn‏ לא- bsy bm‏ שכיר 
VÍq; mane. Non maledices furdo, nec co-‏ 74 | : 

Ton ער לא‎ E vn obpr a לא‎ ^ p ער‎ 3 *L'D ráicace pones offendiculü, fed timebis Dam 
התעשו עול‎ wb TUNA mm JN vrowor nx bwan 15| (rs Deu ruu,quia ego fum Diis. *No facies quod ` 
ov 2 דבל —- תהדּר‎ MIUDO NO viwa iniquü eft,neciniufte iudicabis.Non confide 
i res perfona pauperis,nec honores vultum pari 
לא‎ pava Di תלד‎ wo to EPY תשפט‎ [7133 14 [re tētis. Iufté iudica proximo tuo. * Nó cris cri- 
ארחה‎ NJUD- E $54 mw NWT by תעמ‎ || minator,nec fufurro in populis. Nó flabis có- ; 


43 fanguinem proximi tui. Ego Das. ‘Non 


Nen qoum תוכיח‎ nin 33393 TAN oderis fratré ruŭ in corde tuo, fed publicè ar- 
TOv: "3 DN ולא-תטר‎ copn- "o 3 : NUN voy re t8 gue eü,ne habeas fuper illo pétüm. *NÓ Gras ! 


HEAR nec memor 5 iniuriz ciuiü tuorü. 


t mi mas מו‎ un PINNI Diliges amicu tuum ficut tei plam. Fgo Dns. 
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* Bs feruate cuflodias meas , cut non faciatis de o ljo 


Interp. ex Græc. lxx. LEVITICVS: 


omnibus legitimis abominatis , que fatta funt ante 
evos, eg» non pollueum in ipfis quoniam ego Domi- 
gus Deus vefier. CAP. XIX. 

ET locutus eff Dominus ad Moyen , dicens: x| 
* Loquere vninerfe multitudini fiori Tfracl, + 

| ילש‎ dices ad illos,Sanéfi eritis quoniam ego [antfus 
Dominus Deus vefler. 5 Unufquifgs patrem fuum 5 | 
eo» matrem fuam timeat, es» (ibbata mea cuflodie- 
tis Ego Dominus Deus vefier.  * Non fequimimi 4 
idola éo Deos cüflatiles non facietis vobis: Ego Do 
minus Deus vefler. 5 Et fi facrificaneritis facrifi- 
cium falutaris Dominoyacceptabile vefiri facrifica- 
bitis qua die facrificabitur , comedetur et crafino. 

* ER fi 010070 fuerit vfq; ad diem terti, im ignes 
comburetur. 5 Siait come[lione comedetur die ter- 7 
tia infacrificabile efi non acceptabitur. 5 Qui auté 8 
comederiut illud peccatum accipient ,guorid Janta 
Domini propbanauit, ש‎ peribunt anime que come 
derint de populo fuo. *£t metentibus vobis meffem | 
terra veftra non perficietis mefficnem coeftram agri 
tui cut metatis , eo» qua ceciderit ex me[fione tua 
mon colliges. * Et cuinetum tuum nö rewindemia- 1o 
bis neque grana vineti tui colligés mendico ds ad- 
ucene relingues ea. Ego Dominus "Deus vefer. 

* Non furabimini neq; mentiemini,neg; calum- 1x 
niabit quis proximum fuum. — * Etnon inrabitis va 
nomine meo in iniuflo: et non prophanabitis nomen 
"Dei cveffri: Ego Dominus Deus veler* * Nous; 
dades proximum tuum, ee» non rapies ,€ non dor- 
niet merces mercenari apud te [que ad mane. 

“Non maledices furdo, €o coram ceca non appo 14 
ues offendiculum go timebis Deum tuum, EgoDo | 
minus Deus cocfler. © Non facietis iniquitatem 15 
in dicio non accipies perfonam mendici, neg; ad- | 
miraberis perfonam potentis : in iuflitia iudicabis 
proximum tuum. * Non ambulabis dolo in gente 16 
tua:non con[birabis contra Jangumem proximi tui: 
Ego Dominus Deus vefler. — * Nonoderis fratrem 17 
tuum mente tua , correptione corripies proximum 
tuum «o non accipies propter eum peccatum. ŽEt 18 
non vlcifcatur tua manus , € non ira[caris filijs 
populi tu,et diliges proximum tuum ficut teipfum: 
Ego Dominus Deus vefer. : 


- 


1 א א : 


* Loquere cum omni coetu filiorum Ifrael , & dices eis: Sandi eritis, quia ego fan&us 


PARAPHRASIS 
bi mei, vt non faciatis de moribus abominabilibus qui fadi funt ante vos, & polluamini in 615. Ego Dominus 


CHALDAICZE 


? Cuftodietisque cuftodiam ver 
Deus vefter. : 
Ocutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens : 


LUQGAP. XIX 


L fum Dominus Deus vefter. ? Vnufquifque matrem fuam & patrem fuum timebit, & dies fabbatorum meorum cuftodictis: Ego Dominus 


' Etfi immolauerius hoftiam fan- 


Deus vefter. *Nolite refpicere ad idola,neque Deos conflatiles facietis vobis:Ego Dominus Deus vefter. 


" &ificatam coram Domino, voluntarie irmmolabitis eam. — *In die qua immolabitur comedetur & fequéti die : quod autem reliquum fuerit vig; 
in diem tertíum,igni comburetur.  Erfi comeftum fuerit in die rertio,abominatio erit , non erit placabile. Et qui comederit ex eo fuícipiet 
iniquitatem fuam,quoniam fan&um Domini prophanabir, & exterminabitur homo ille de populo fuo. | * Cumque meflueritis mellem terre ve- 


^ Neque in vinea tua colliges racemos poft vin- 


firz,non confumabis metere angulum agri rui,neque recolliges remanentes {picas meffis tue. 


demiam remanentes . Neque grana decidenria vinez tua congregabis,fed pauperibus & peregrinis dimittes ea : Ego Dominus Deus vefter, 
" Non facietis furtum, & non negabitis,neque mentiemini vnufquifque contra proximum fuum, ^ * Nec iurabitisin nomine meo falsé,neq; 


® Non facies calumniam proximo tuo, neque vi aliquid-fuorum acciples : non manebit 

japud te vfq; manè. ^ N6 maledicas ei qui nó audit, & cori nó vidente nó ponas offendiculü, & timebis Dam Dei tug, Ego 
LAN . > n deos 4 1 > > 2 . GRRE . D y . 4 5 - < 

" Non facietis falfitatem in indicio,neq, accipies facié pauperis nec honorabis facié principis,in veritate iudicabis proximü tui. “Non 


prophanabis nomen Domini Dei tui;vEgo Dominus. 


merces mercenari 
Dis. 


eris criminator in populo tuo,neque ftabis cótra fanguinem proximi tui,Ego Ds. " Nó oderis fratre tuü in corde tuo: argués argues proximü 
tud,& n6 fü'cipies p eo peceatid. "Nó quas vltioné,neq; obferuabis inimicitias filiis populi tui. Diligesq; pximii rad ficut teipfum:Ego Dis, 


4 


Sup, i, 
di Fa 


Exod, 23 
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sls Leges meas cuftodite.Iumenta tua no fa-‏ + אֶת-חקת תשמרו בהמתך לא-תַרביעכלאיב= 
cies coire 00 alterius gheris animatibus. Agrii‏ ו UNUM NN SOS CNN‏ 


VN? VIY tu non feres diuerfo femine : Veftem qua ex‏ כּלְאִיכם Ema aA‏ ב עטנ לֶא 
voy nop 10| |:o duobus texta eft, nonindueris. — * Homo fi‏ ! * ואיש בי-ישבב אררת-אשה שכבת- 
UNI | INY‏ כ eu‏ שו da‏ 


à i 9 a dorrhietit cum muliere coitu feminis qua fit‏ 5 ב 
Dam nna p»esmypm IE ancilla, etiã nobilis , & tamen precio non re-‏ לְאישוְהַבדּרחלא Da‏ ; 
manis dempta, nec libertati donata, eei am-‏ לא no3 nj‏ בקררת תהירה לא mot mov‏ 
tun ; | 1‏ ; | 
P ddio antem fub ofrer Domino ad‏ ,| יי WANNI‏ והבִיאאֶת-אַשמוליהוה niu ow‏ 
i| oftium tabernaculi teftimonij arietem.‏ אהל "yin‏ אילאשבם: ‏ + וכפר voy‏ הַבֹּהַן Dga‏ 
nu V CUN a Bd aw ||: $Orabitque pro eo facerdos & pro peccato‏ 
eius coram Domino,&repropitiabiturei,di-‏ |[ < 
D >l -s mitterirque peccatum. — * Quando ingreff‏ מחטאתר Du wan * : RUW‏ 
i eo ; fueritis terram, & plantaueritisin ealigna po‏ 
M | ; i mifera, auferetis præputia corum. Poma qua:‏ 
germinantimmunda erunt vobis, nec edetis‏ פריו rc vov‏ לככ ערליכ=ם לא יאָבל: 
*Quartoautem anno omnis fru&us‏ .61% אס 4 
a eorum fanctificabitur laudabilis Domino.‏ : 
 *Quinto autem anno comedetis fructus,‏ :ג |" rimo‏ ו *ובשנרק החמשית תאכלו PAANS‏ 
congregantes pomaqua proferunt . Ego Dis‏ 
Deus vefter. “Non comedetis cum fangui-‏ 26 


N? fto yD לֶא תנחשוּ וְלָא‎ conn תאכלו על‎ "| F ne: non augurabimini,nec obferuabitis fom 
פאת וקנך:‎ DN תקפו פארת ראשבכc ולא תשהית‎ d nia. *Nequein rotundum attondebitis co 
pri? 45 e olin 23 Ass 1 E 7 


5 : i T 3. 09 לו‎ a | mam,nec radetis barbà.  * Et fuper mortuo 
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. Interp. ex Grac. lxx. LEviticvs. 


+ Legem meam cuflodietis: iumenta tua non ad- 15 
mittes duer[à animali, <r vineam tuam uon femi- 
nabis diner fo femine : co Veflem ex duobus textam 
adulteratam non cveffies teipfum.  * Et fi aliquis z0 
dormierit cum muliere concubitu [minis , ev ipfa 

fuerit ferma [eruata homini eo» ipfa redemptione nö 
redempta efl vel libertas non data eft ei , confidéra- 
tio erit iilis non morientur, quonia non liberata eff. 

* Et adducet pro deliéfo [ko Domino ad ofhum 142+ 
bernaculi teffimonij arietem deliéti. | 

* Et propitiabit pro ipfo [acerdos in ariete delicfi 22 
coram "Domino, es» pro peccato fuo, quod peccauit, 
e remittetur ei peccatum, quod peccauit’ 

* Quando autem iagreffi fueritis in terram, qu +3 
Dominus Deus vefier dat vobis , co plantaueritis 
omnem arborem comeflibilem , e» mundabitis im- 
munditiam eius . fructus eins tres annos erit vobis 
immundus , non comedetur..  * Etanno quarto +4 
eritomnis frufdus eius fanitus laudabilis Domino. 

*fn autem anno quinto comedetis fructum eius; ss 
additio vobis fructus ilius, Ego Dominus Deus ve 

fer. Ž*Non comedetis in montibus, et non augu- +6 
rabimini, ueque aufpicabimini. * Neque facietis +7 
rotunditate ex coma capitis vefiri , neque corrum- | 
petis fuperficiem barba cuefira. — * Et incifiones fu + 
per anima non facietis in corpore vefiro es» literas 
imprefjas non facietis vobis , Ego Dominus Deus 
0007 | Non contaminabis filiam tuam vt pro~ 9 
fiituas illam, יקש‎ non fornicabitur terra, co: imple- 
bitur terrainiguitate.  * Et fabbata mea cuflo- 30 
dietis, et à [antfuario meo timebitis,Ego Dominus. 
Nox fequemimi ventriloquos, eg» incantatoribus 33 
non adharebitis,vt polluamini in illis, Ego Domi- 
nut Deus vefier. «A facie cami con[urges eg ho- 3+ 
norabis a[pe&fum [enioris eo« timebis Deum tuum: 
Ego Dis Deus vefler. * Si auté aliquis accefferit 33 
vobis aduena in terra vefira,nd affligetis cü. *Si- 34 
cut indigena in vobis erit aduena qui acce[ferit ad 
vos lo diliges eh ficut teip[um,quoma aduene fui- 
fits in terra Æg ypti,Ego Ds Deus veffer. * NO fa- 35. 
cietis iniquitate in iudicio „in mëfuris et püderibus, 
et in fateris. 5Statera iufla et pondera iufla et men 36 
Jureiufle co fextarius iuffus erit vobis : Ego Das 
Deus vefier qui eduxi vos de terra Æg ypti. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

Pacta mea feruabitis, iumenta tua non facias coire cum alterius generis animantibus. Agrum tuum non feres commixtione feminum, & vefti-‏ לי 
mentum quod ex commixtione lanz & lini contextum eft non afcendat fuper te. — ^* Et (i vir cubuerit cum muliere coitu feminis , & ipfa eft an-‏ 
cilla defponfata viro & redemptione non eft redempta argento, neque libellus libertatis datus eft ci, vapulabit ipfa , non morietur quia non eft re-‏ 
dempta. * Adducetque pro deli&o fuo coram Domino ad oftium tabernaculi federis arietem pro delicto. ^ ~ Propitiabitque pro eo facerdos‏ 
in atiete qui offertur pro lido coram Domino pro peccato fuo,quo peccauit.Et dimittetur ei peccatü eius quo peccauit, |^ Er quando ingreffi‏ 
fueritis terram, & plantaueritis omné arborem pomiferam, fructus eius erit vobis prohibitus, tribusannis non comedatur.  * Anno autem quarto‏ 
crit omnis fructus cius fanctificatus laudátibus coram Domino.  "Inannoautem quinto comedetis fru&tum eius, vtaddatur vobis frutus eins:‏ 
Ego Dominus Deus vefter. |. Non comedetis fuper fanguinem, non augurabimini, neque obferuabitishoras. ^ Neque in rotundum attondc-‏ 
bitis comam capitis veftri. Neque lædes comam barbe tuz. 35 Et lxfionem fuper mortuum non dabitis in carne veftra , & ftigmata fculpta‏ 
non facietis in vobis,Ego Dominus. * Non prophanabis filiam tuam vt facias eam fornicari, & non fornicabitur terra,ne impleatur terra‏ 
fcelere. * Dies autem fabbatorum meorum obferuabitis,& domum fanctuarij mei metuite,Ego Dominus. *' Nolite declinare ad ma-‏ 
gos& hatiolos nolite fcifcitari vt polluamini in eis,Ego Dominus Deus vefter. ? Coram eo qui eftdo&usin lege confürges, & honorabis fas‏ 
ciem fenis,& timebis Deum tuum,Ego Dominus. 33 Si peregrinatus fuerit vobifcum peregrinus in terra veftra,)non decipiatis eum.‏ 

" Sicut indigena ex vobis erit vobis peregrinus qui peregrínabitut apud vos , & diliges eum ficut rerpfufn,quia peregrini fuiftis in terra Egypti: 
Ego Dominus Deus veker.. . 3 Non facietis falfitatem in iudicio,in regula,in pondere & in menfura. * Statera recta , pondera rectay 
menfura recta, & modius re&tus erunt vobis:Ego Dominus Deus vefter,qui eduxi vos de terra Zgypti. ` 
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57. *Cuftoditeomnia preceptà mea,& vniuer- 


fa iudicia, & facite ea,ego Dominus. 
GLA dx 
: J Ocutilque eft Dis ad Moyfen, dicens: 
A' ^ 31186 loqueris filiis Hracl, Homo de fi- 


| 2 lijs Ifrael & de aduenis, qui habitat in Iffael, 


fi‘quis dederit de femine fuo. idolo Moloch, 


morte moriatur , populus terrz lapidabit eü. 


| ! "Etego pona faciem meà contra 1110 fucci- 


damq; eum de medio populi fui,eo œ dederit 
deífémine fuo Moloch, & cotaminauerit fan- 
&uariü meü,ac polluerit nomen fanctü mei. 
* "Etfi negligens populus terre, & quafi par- 
uipendens imperiu meü, dimiferit hominem 
qui dedit de femine fuo Moloch, nec voluerit 


s eum occidere. *Ponam facié meam fuper ho 
imine illum & cognationé eius, fuccidamg; & 
iplum & omnes qui cofenferunt ci vt forni- 
caretur cum Moloch de medio populi fui. 

> *Animaque declinauetitad magos & ario- 

| los, & fornicata fuerit cü eis , ponam faciem 

B meå contra cà,& interficiaillam de medio po 

| 7 puli fui. *San&ificamini & cltote fancti,quia 
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& egofanctus fum Dominus Deus vefter. s; 
è — "Cuftodite precepta mea,& facite ea. Ego ‘i 
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/ תת-חקתיועשׁיתט אתב אני הור מקדשכנמם‎ || »Dominus qui fancüiüco vos. * Qui male- 177 
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N ) -m שר יסלל‎ uL d dixerit patri fuo aut matri , morte moriatur. * 
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coma MYov mo n IPIN ny P23NDUN DN fui , morte moriantur ambo. Sanguis corum 


a fit fuper eos. :5i quis dormierit cum nuru 


IDIRIN IPN impe 

Relus apsratidunt.‏ ו 
oa a 1, ; Sanguis corum fitfupereos. *Quidormic-‏ תבל ome WY‏ שר 
rit cum mafculo coitu foemineo, vterque ope-‏ ?^230 אֶת 131 משכבי אשה תועבה עשושניהסמות 
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C ardebit cum eis, nec permanebit tantü nefas 
: | | 1s in médio veftri. Qui cum iumento & pecore 
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coierit, morte moriatur,pecus quoq; occidit. 
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* Er cuflodite omnia legitima "mea (y pracepta | bs "uod QUANT leré rid ra youaud. US qo TÈ DEISY- 
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lum, co» contra cognationem eiut, e» perdam eum, 
eo» omnes confentientes ei, vt fornicarent ipfi in 
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CHALDAICE PARAPHRASIS א תע‎ 32 
? Cuftodietifque omnia legitima mea & omnia iudicia mea,& facietis ea:Ego Dominus. CAP. XXe ; EXE 

Ocutusque eft Dominus cum Moyfe, dicens: — * Ad filios autem Ifrael dices, Vir vir d e filiis Ifrael & de aduenis qui peregrinantur in Ifrael, 
qui dederit de femine fuo idolo Moloch,occifione occidetur- Populus domus Ifrael lapidabit eum lapidibus. ' Ego quoque ponam iram 
meam in viro illo,& difperdam illum de medio populi fut,quoniam de femine fuo dedic Moloch vt contaminaret fan&uarium mcum, & vt viola- 
tet nomen fanctum meum. * Si autem auertentes auerterint populus domus Ifrael oculos fuos à viro illo cum dederit de femine fuo Moloch 
vt non interficiant eum: . * Ponam ego furorem meum contra illum virum & contra fautores eius, & dilperdam eum de medio populi (ui, & 
omnes qui errant poft eum vterrarent poft Moloch. ^ Homo autem qui declinauerirad magos & ariolos vt erret poft eos,dabo furorem 
meum in homine illo,& difperdam eum de medio populi fui. 1 Ecfan&tificabimini, & eritis fan&ti,quiaego Dominus Deus vefter. 
* Cuftodietisque legitima mea,& facietis ea,ego Dominus qui fan Gifico vos. Vir enim qui maledixerit patti fuo & ma- 

tri fuz , occifione occidatur. Patri enim fuo & matri (uz maledixit , reus eft mortis. "° Et vir qui fornicatus fuerit cum vxo- 
re viri, & qui mæchatus fuerit cum vxore proximi (ui, interfe&tione interficientur adulter & adultera.: ."Etvir qui coicrit cum 
vxore patris füi,turpituditudinem patris [ui reuelauit,occifione.ocgidentur ambo,rei funt mortis. " Vir autem qui concubuerit 
cum nuru fua,occifione occidentur ambo,fcelus operati funt,rei funt mortis. " Et vir qui concubuerit cum malculo coitu mu- 
liebri, abominationem fecerunt ambo , occifione occidenturi, rei funt mortis. "^ Etvir qui acceperitvxorem cum matre 
fua, (celus eft, igni comburenteum & illas, & non erit fcelus inter vos. "5 Vir autem qui coierit cum iumento;occifione occidatur, 


iumentum quoque occidite, 
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* Er mulier que accedet ad omne iumentum "Ut ie jig $ xo) y uvh ine EITEN aX) mehe ndh xri Bie. 
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AK i | 17 XT" Fare Javal wr 20/0 inv. “oc do a6 

ui accepit fororem [uam ex patre cvel ex ma- baden disi ed URS A 

tre fua co» viderit turpitudinem illins en ipfa vis | | EAD durs ču mates n èu preso durs, xg) iD Thy 

derit turpitudinem illius , contumelia efl, peribunt | | ר‎ ol ob. 2 ד‎ 0/0001 auri, ô= 

cord filijs generis Jui turpitudinem fororis fue re- 18. | V edog ESI, E ZAJ 560069 Cyaimoy dy ues QUT) tans 

uelauit, peccatum [aum accipiet. * Et vir quidor- cum 002870006 drs dorexa vu vev one curs Aine). 

mierit cum muliere mensiruata, יק‎ reuelabit tur- | is "yj 0 óc d torn u yuwands zora 0 


pitudinem eius; fontem eius 6 A illa reue- xo) donan 1/0 Ww sianuocunlw oTe; Thy mny AW eure 
$ . ori j MNA 2 E Z 0 כ‎ , n k 6 
lanit fluxum fanguinis fui , peribunt ambo ex gene eor ena Nbre C our arent pe ri fiow € 01000 06 oi- 
d P pa 2 / / 7 / e 2 d 
ratione fu Tic, Kono 30800000 ( 0100007500 snr Sues xiriv. 


* Et turpitudinem fororis patris tui , «e» fororis 19, 
matris tue non veuelabis : eos enim con[anguinita- 
po 
tein reuelanerunt, peccatum [uum ferent. 
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uerit ex ipfis ventrilbauus vel incantator , morte , Vot i , 
ne vara d 6091 , Abos AdoCoXnceTs adre, 2902/01 ciat. 
moriantur ambo: lapidibus lapidabitis eos,rei funt. ; 
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4 CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

, "Etmulierquz accefferit ad omne iumentum vt fuccumbat ei ,'occides mulierem , iumentum quoq; occifione occidatur , rei occifionis funt. 

" Et vir qui acceperit fororem fuam filiam patris fui aut filiam matris fuz, & viderit turpitudinem cius, illa quoque confpexerit turpitudinem 
illius , ignominia eft , & exterminabuntur coram oculis filiorum populi fui . turpitudinem fororis fuz difcooperuit , iniquitatem fuam fufcipiet. 

* Vir aŭt qui coierit cum muliere immunda,& difcooperuit turpitudinem eius,ignominiam eius reuelauit, ipfa quoque difcooperuit immun- 
ditiam fanguinis fui, & exterminabuntur ambo de medio populi fui. © Turpitudinem fororis matris tuz & fororis patris tui non difcooperies, 
quoniam cognatam füá difcooperuit,peccatii fuum fufcipient. * Vir aŭt qui coierit cum vxore patrui fui , turpitudinem patrui fui difcooperuit: . 
iniquitatem fuam fu(cipient,abíq; liberis morientur. * Vir autem qui acceperit vxorem fratris fui,'quafi menftruata eft, turpitudinem fratris fui 
difcooperuit; abfq; filijs erunt. — " Cuftodictifque omnia legitima mea, & omnia iudicia mea, & facietis ea,vr non eijciat vos terra ad quam ego 
introduco vos vt habitetis in ea. 3 Et non ambuletis in legitimis populorum, quos ego tranfmigrare faciam ante vos. Quia omnia hac fece- 
runt, & abominatum eft eos verbum meum. * Vobis autem dixi, Vos poffidebitis terram eorum,& ego dabo eam vobis vt poffideatis eam,ter- 
ram fluentem late & melle:Ego Dominus Deus vefter,qui feparaui vos de populis. — * Et feparabitis inter animale mundum & immundum, & 
intet auem immundam & mundam, & non contamínabitis animas veftras in animalibus & in auibus , & in omni quod reptat in terra, qux fepa. 
raui vt effent vobis immunda. ה‎ Eritisque coram me (andi , quia fanétus ego Dominus; & feparaui vos de populis vt feruiatis coram me. 

"7 Vit autem aut mulier in quibus fuerint phytones vel 1010311065 occifione occidentur, lapidibus obruent eos,rei mortis funt. 

CAP. XXL 
ו כ‎ Dominus ad Moyfen, Loquere ad facerdotes filios Aaron, dicesq; eis, Nullus contaminetur fuper mortuum in populo fuo. 
m 


הו 


AO mh בא‎ Nph ספר‎ c , LEvITICVS. Tranllat.B. Hierony. Ceremonie, 
= | | > 5Nifitantü in cofanguineis ac propinquis, 

"s a‏ אלי 
eee ooo cone c‏ בי אָם"לשארוחקרבאֶל visos We‏ ולבנר 
fratrem quoque; + Etfororem virginem qu‏ ; | | 3 ּלְבַתוְּאָחיוּ: Rannin) AN‏ הקרובה TÖN‏ 


es a pr‏ אשר WNO DTE ND‏ לה i NED‏ לא יטמא בעל 


s populifui contaminabitur. ^ * Necradent 


Ds» DUNM nmp nmpr- לא‎ onn: בְעמָיוּ‎ | caput nec barbam, neque in carnibus fuis fa- 
REE y לא יש רְטוּשְׁרָטָת:‎ c3 וקנס לא ינלחו‎ e| |scientincifuras.  * San&tierunt Deo fuo, & 


Binon polluent nomen eius. Incefum enim Do 
à בי אֶת--אשי‎ on n אלו‎ Qv Som, NOJ oro? LIA 2 panes Dei fui offerunt, & ideo fan&ti 


mrb orb m e ;erunt. *Scortum & vile proftibulum nó du‏ הכש מַקְרִיבםם וְהיו קדש: 
cet vxorem , nec eam qua repudiata eft à ma.‏ 


: גרושה מאישה‎ meg אשה נחוחללה לא יקחון‎ 7 rito,quia contests eft Deo fuo. 
-DRI וקדשהו‎ + 1t» ביהקדש הוא לאל‎ ma לא‎ s || s Ec panes propofitionisoffert. Sit ergo fan- 


us , quia & ego fanctus fum Dominus qui 
קרוש‎ e T "mim מקריב קרש‎ r-an ror: ono 5 opc ope vos. *Sacerdotis filia fi bbs 


di בי תחל‎ yia ובת איש‎ Su icd rm אני‎ * fa fuerit in ftupro, & violaucrit nomen patris 
T , gs | fuijflammis exurctur. 

qom * Aen UNA nono Nn aw אֶת‎ > $ Pontifex, id eft , facerdos maximus inter 
iUo [Us v אשר-יועק על-ראשוי‎ VANA Sijan [ fratres fuper cuius caput fufum eft vn&ionis 
9 5 0 oleum , & cuius manus in facerdotio confe- 

crate fünt veflitüsque eft fanctis veftibus,ca-‏ | ומלא oqan TONS va?» Y" DN‏ אָר ראשו לא 
"au No n1 yen | putfuum non difcooperier, veftimenta non‏ / * ועל no nes ba‏ לא א יבא 
vax e 12 |!I Íícindet. 8 omnem mortuum non in-‏ ולאמו Nb‏ א WIPT p t ! MIDI‏ ולא NY‏ 
gredietur omnino. Super patre quoque fuo‏ ₪ | 


iov ` 5 מקדש ו‎ n ולא זחלל‎ 14 & matre no cótaminabitur. ‘Nec egredietur 


inp nona אשה‎ xm S^ imm אני‎ voy vios rs |. defanctis ne polluat fanctuarium Del : quia 
oleü fantz vnctionis Dei fui fuper eum eft: 


: בי‎ np את-אלה לא‎ n "oom; וגרושה‎ "now 4 rs Ego Dns. * Virginem ducet vxorem. 
ולא-יחללז זרעו‎ $5 TUN np vy? אם- -בְתוּלָה‎ 5 + — "Viduam autem & repudiatam & fordi- 


dam atque meremiéeni. non accipiet, fed puel- 


; וירבר הור ז‎ bias , nypa; FP אֲנִי‎ TAYI 16 :5 lam de populofuo. *Necomilceat flirpem 
אל--אַהר זלאטר יש‎ now t : -משה לאמר‎ by 17 generis fui vulgo: gentis fue, quia ego Domi- 


rs nus qui fan&tifico eum. *Locutáfq; eft Das 
npe Mb es תשר הי בו‎ c: WNA | :7; ad Moyfen, dicens: . *Loquere ad Aaron, Ho 
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* Nifi pro confanguineis fuis qui propinqui funt ei . Pro matre fua & pro patre fuo, & pro filio fuo,& pro filia fua,& pro fratre fuo. ° Et pro 
forore fua virgine quz propinqua eft ei quz non eft nupta viro, pro his contaminabitur. ‘Non contaminetur princeps in populo fuo, vt non 
prophanetíe. ^Non depilabunt capita fua, & comam barbz füz non tondebüt, & in carne fua non incidant incifionem. | ^ Sancti erunt in con 
fpectu Dei fui. & non violabunt nomen Dei fui, quia oblationes Domini Dei fut ipfi offerunt , eruntq; fancti. —* Mulierem meretricem & vio- 
latam non accipient in vxorem , & mulierem quz repulía eft à viro fuo non accipient , quoniam fanckus eft coram Deo fuo. 5 Sanétificabisque 
cum,quia oblationem Dei tui ipfe offert : fan&us erit tibi,quia fan&us fum ego Dominus qui fanctifico vos. ° Filia autem viri facerdos qua 
violata fuerit fornicatione , fanctificationem patris fut ipfa violauit , igni comburetur. ^ "Sacerdos autem maximus qui vn&us ett de fratribus 
fuis, fu per cuius caput effafum eft oleü vn&ionis,& cuius oblatio oblata eft vt induatur veftimentis,in capite fuo non nutriat comá,& veftimenta 
fia non fcindar. | " Et fuper omnem animam mortui non ingrediatur , pro patre fuo & pro matre fua non contammetur, — © Et de fan&uario 
hon egrediatur,neque prophanet fan&uarium Dei fui,quia corona olei vn&ionis Dei fui eft (uper eum,Ego Dominus. * Ipfe auté vxorem vir- 
ginem accipiet: '5 Viduam autem & repudiatam & prophanatam meretricem non accipiet,nifi virgine de populo fuo accipiet vxorem. “Etnon 
prophanabit femen fuum in populo füo,quia ego Dominus fanctifico eum. "'Locutusque eft Dominus cum Moyfe dicens: — " Loquere cum 

Aaron,dicens, Vit de filijs tuis in generationibus fuis in quo fuerit macula,non accedet vt offerat oblationé Dei fui.  ™ Omnis enim vir in quo 
fuerit macula,non accedet,vir cecus aur claudus;aut diminutus, aut fu perfluus. — ^ Aut vir in quo fuerit fratura pedis aut fratura manus. 

^? Aut gibbus, aut lippus,aut albuginem habens in oculo,aut fcabiem habensvel impetiginem,aut habens contritos tefticulos, *' Omnis vir 
sle femine Aaron facerdotis in quo eft macula, non accedat vt offerat oblationes Domini.macula enim eft in eo,non accedat vt offerat, 


m 2 


LEvITICVs. Tranflat. B. Hierony. Ceremonie, 


ua Nee panes Deo fuo. vefcetur tamen pani- 
13 bus qui offerütur in fanctuario; *Ita dum- 
taxat vt intra velum non ingrediatur: nec ac- 
cedet ad altare qui maculam habet, & conta- 
minare non debet fanctuarium meum: Ego 
24 Düsquifanchficoeos. * Locutus cft ergo 
Moyíes ad Aaron & ad filios eius & ad omné 
Ifrael cuncta qua fibi fuerant imperata. 
CAP. XXII. 
: J ,Ocutus quoq; eft Dis ad Moyfen dicens: 
"Loquere ad Aaro & ad filios eius,vt ca 
= ueant ab his q confecrata funt filioru Ifrael ,&, 
non contaminét nome fanctificatorum mihi 
; quz iph offerunt: Ego Dis. *Dicad cos& 
ad pofleros corum: Omnis homo qui acceffc- 
rit de ftirpe veftra ad ea qua cófecrata funt & 
quz obtulerunt filij Ifrael Dnoin quo cft im- 
munditia, peribit coram Dno: Ego fum Dis. 
4 *Homode femine Aaron qui fuerit lepro- 
fs aut patiens fluxu feminis, non vefcetur de 
his quei fanctificata funt mihi,donec fanetur. 
Qui tetigerit immundi fi uper mortuo , & ex 
s quo egreditur femen quafi coitus, *Etqui 
tágit reptile & quodlibet immundu,cuius ta- 
s Rus eft 10161008: *Immüdus erit vfq; ad ve- 
 fperü, & non velcetur de his que fanctificata 
7 funt, fed cum lauerit carne fua ; aqua, ‘Eroc- 
cu Daen Sol túc müdatus vefcetur de fandti- 
3 ficatis,quia c bus illiuseft. *Morticinium & 
p captü à beftia non comedét,nec polluétur in 


s cis: Ego fum Dis. * Cote præcepta mea fe 
vt non fu biaceant peccato, & moriaturin fan Dent 


&uario cùm polluerint illud : Ego Das qui 
ro fantifico 605. *Omnisalienigena nó come- 
. detde fan&tificatis . Inquilinus facerdotis & 
rx mercenarius no vefcentur ex eis. * Qué auté 
facerdos emerit, & qui vernaculus dom? eius 
ra fuerit,hicomedétexcis. * Si flia facerdotis 
cuiliber ex populo nupta fuerit , de his à fan- 
1; &ificata funt & de primitiis nó Meer HE, חן‎ 
aut vidua vel repudiata & abfq; liberis reuer- 
fa fuerit ad domü patris fui, ficut puella con- 
fucuerat,aletur cibis patris | Omnis alenige 
na comedchdi ex eis non habet poteftatem. 
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5 Er locutus eff Moyfes ad Aaron cs filios 14 


> Interp. ex Grac. lxx. LEviTicvs. 


Sana anor er 40720707 comedet. *Sed ız ו‎ 
ad velum non accedet, eo» ad altare non appropin- 23 


nabit quoniam maculam babet, et non prophana- 
bit [antum Det [ui,quomam ego Dis [anéfificans 
E 


eins, co» ad omnes filios T [rael. | 
GAB. א‎ 


Fr locutus efl Dominus ad Moyfan, dices: | 


. *Loquere Aaron co filijs eius, co» caucant à z 
fanétis feliorum F rael, et non prophanabunt nomen 
fanttum meum, (cO ipfi faméfificant mili: 
Ego Dominus. — * Dic ipfis, in generationes vefiras 3 
omnis homo qui accefferit ab omni femine vestro ad 
fintta, quecunque fan&hificant filij jfrael Domino, 
eo immunditia eius in ipfo peribit anima illa à me: 
Ego Dominus. * Et bomo de femine Aaron facer- 4 
dotis , יקש‎ hic lepro[us vel [minifinus , de [antis 
non comedet, vfque quo mundetur, d» qui tetige- 
vit omnem immunditiam anime ,velhomo cuire- 
greffus faerit ex ipfo concubitus feminis. 

*Uel quifquis tetigerit omne reptile immüdum, s 
quod polluer ipfum, vel fuper bominem in quo pol- 
luet illum iuxta omnem immunditiam eius. 

* eAnima quecumque tetigerit eum , immunda s 
erit vfque ad vefperam : non comedet de [ants , fi 
non lauerit corpus fuum aqua. 

* Et occiderit Sol יקש‎ mundus erit, יפש‎ tunc co- 7 
medet de fants, quoniam pants eius ef: | 

* Morticinium co à fera captum non comedet, 8 
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vt polluatur im ipfo: Ego Dominus. — * Et cuflo- s 

dient meas cuflodias vt mon accipit propter ea pec- 
catum ,et moriantur propter ea, fi prophanabunt ea: 
Ego Dominus fanétificans eos.  *Et omnis alieni- 
gena non comedet [anéfa, inquilinus [acerdotis, &) 
mercenarius nd comedet fanéza. *Si ant? facerdos 
poffederit animam emptzpecunia , ipfe comedet pa- 
nem eius es? vernaculi eius, eo» ipfi comedet panem 
eius. — * Et filia bominis [acerdotis fi iunéfa fuerit 
viro alienigena ipfa de primitiis [am&forum non co- 
medet. — * Et filia facerdotis [i fuerit vidua velre- 
pudiata, femen autem non fuerit illi, co» reuertatur 
ad domum patris [ui cot in inuentute fua, de pani- 
bus patris [ui comedet eo» omnis alienigena non co- 
medet ab ills. 
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55 Veruntamen intra velum non ingre- 


CHALDAICAZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
> Oblationem Dei fui. De fan&ificatis autem que offeruntur Deo fuo vefcetur de fan&tis fin&dorum. 


diatur neque ad altare accedat,quia macula eft in eo,nec violet fan&uaria mea,quia ego Dominus fandkifico eos.  “ Locutufque eft Moyfes cum 


CAPVT XXII. 


* Loquere cum Aaron & cum filijs eius, vt feparentur ab his que fan&ificata funt a filijs 1 


Aaron & cum filijs eius & cum omnibus filijs Ifrael. 
Ocutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 


quz ipfi fan&ificant in confpe&a meo,& non violabunt nomé fan&um meum: Ego Dominus, ‘Dic eis: Omnis vir de omni femine veftro 


; in generationibus veftris qui tetigerit ea que fan&tificata funt coram Domino à filijs Ifrael, & immunditia eius eft in eo, peribit homo ille à con- 
fpectu meo: Ego Dominus. * Vir vir de femine Aaron qui fuerit leprofus,aut patiens fluxum feminis,non vefcetur de his qua fan&ificata funt, 
donec mundetur. & qui tetigerit omne immundum animz,aut vir ex quo egreditur femen coitus. / Aut vir qui tetigerit omne reptile quo im- 
mundus fit,aur hominem quo immundus fit iuxta omnem immunditiam eius. " Homo qui tetigerit eum,erit immundus víq; ad i aud & 
non comedet de fanctificatis,nifi lauerit carnem fuam aquis. ’ Et cùm occubuerit fol & mundatus fuerit, comedet de his qua fan&tificata funt, 
quoniam cibus illius eft.  * Morticinium autem & quod confra&tum eft à beftia, non comedet,ne immundus fiat in eo : Ego Dominus. 

* Cuftodientque cuftodiam verbi mei,yt non fufcipiant pro eo peccatum,& moriantur in eo quando prophanauerint illud: Ego Dominus qui 
fandsfico eos. Omnis autem extraneus non comedet id quod fanctificatum eft, inquilinus facerdotis & mercenarius eius non comeder illud 
quod fan&ificatum eft. = '" Sacerdos autem fi emerit animam precio pecunie fuz,ipfa comedet ex eo. Vernaculi autem domus eius ipfi vefcentur 
pane fio. "Filia autem facerdotis fi fuerit nupta viro alieno, ipfa non comedet de his qua fantificata & feparatafunt. ^ 5 Er filia facerdotis fi 
fuerit vidua vel repudiata, & filius non fuerit ei, & reuería fuerit in domum patris fui icut erat in pueritia fua,de pane patris fui comedet.Omnis 


autem extraneus non comedet ex co. and 
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*Qui comederit de fan&tificatis pignoran 
| tiá,addet quintá parté cü eo quod comedit et 
rs dabit facerdoti in fanctuariü. *INec cotamina 

bat fanctificata filiorü Ifrael q E offerütur Dio. 
:6 ‘Ne forte fuftineant i iniquitaté delicti fui ci 
fanctificara comederint; E igo Dns qui fan&if 
3760 605. — * Locutusg; eft Dis ad Moyfen, di- 
rscens: * Loquere ad Aaron & filios eius,& ad 
omnes filios Ifracl, dicésq, ad cos , iino de 
Cdomolfracl,& de א‎ y qui aan apud 
vos,qui ack oblatione fua, vel vota fol- 
uens vel fpóteofferens, quicquid illud obtule 
ts ritin holocaufta Diii; *Vt offeratur p vos,ma 
fculus immaculatus erit ex bobus & ouib? & 
0% capris. *S1 macula habuerit, non offeretis, 
21 neq; erit acceptabile. ו‎ qui ו‎ 
victimà pacificorü Dno, vel vota foluens, vcl 
fponte offerés tà de bobus q, de ouibusimma 
culatü offeret,vt acceptabile fit. Omnis macu 


11]a nóeritin eo. *Sicacü fuerit,fi fra&tü,fi ci- 


catricé habés, fi papulasaut Labie aut impe- 
tigi né, non offeretis ea Dno,nec adolebitis ex 
?3 Cis fuper altare Dni. "Boué & oué aure & cau 
D da amputatis volararie offerre poteft. votum 


»*aütex his folui nó poteft. * Omne animal gd. 


vel 66011615 vel tunfis vel fe&is, ablatísq; cili 
culis elt, non offeretis Dio, & in terra veftra 
:5 hoc omnino ne faciatis. *De manu alienige- 
nz no offeretis panes Dco veltro,& quicquid 
aliud dare voluerit quia corrupta & maculata 
:«funt omnia,no fufcipietis ea. * Locutüsq; eft 
27 Das ad Moyfen, dicens: * Bos, ouis,& capra 
cum genita fuerint, feptem dicbus erunt fub 
vbere matris fuz ; dic auté octauo & deinceps 
23 offerri poterunt Dio. *Siue illa bos fiuc ouis 
non immolabütur vna die cum fetibus fuis. 
* Si 1mmolaueritis hoftiam pro gratiarum 
actione Domino, vt poffit effe placabilis: 
*Eodem die oncati eam. No remanebit 
quicquam in mane alterius diei: Ego Dns. 
sr *Cuflodite mandata mea & facite ea: Ego 
Dominus.  *Ne polluatis nomen meum 
fan&um,vt fanctificer in medio filiorü Hrael: 
Ego Dominus qui fanctifico vos. 
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' CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

" Vir autem qui comederit id quod fan &ificatum eft per ignorantiam, addet quintam partem fuper illud quod fàn&ificatum eft , & dabit facer- 
doti. "Etnon violabuntea quz fanctificata funt à filijs Ifrael qua feparata funt coram Domino. — " Etfutcipient fuper ea iniquitates & peccata 
cùm comederint ea, & cùm contaminauerint ea qua fanctificata funt: quia ego Dominus fancüficoeos. ^ " Locutusq; eft Dominus cum Moyte, 
dicens: “ Loquere cum Aaron & cum filijs eius,& cum omnibus filijs Ifrael, & dices eis, Vir vir de domo Ifrael, & de peregrinis qui habitant in 

: Ifraeljqui obtulerit oblationem fuam omnibus votis fuis & omnibus oblationibus fpontaneis fuis qua: obtulerint cori Domino in holocauftum: 

? Vt placabile fit pro nobis,mafculus integer eritex bobus aurex agnis vel capris.  ® Omne in quo fuerit macula, non offereris , quia non erit 
pro vobis placabile. * Virautem qui obtulerit victimam fan&tificationum coram Domino vota foluens aut fponte offerés de bobus aut de oui- 
bus, integrum erit,vt fic placabile; omnis macula non erit ineo. — ^ Siczcum fueritaut confra&tum aut fuccifum, aut papulas habens aut (cabiem 
aur inl petiginem, non offeretis ea coram Domino,neque oblationem ponetis ex eis fuper altare coram Domino. 7 Bos & agnus fi fuerit fuper- 
fluus vel diminutus, voluntarit facies eum, & pro voto non erit placabilis. ™ Animal autem quod habet contritos vel tufos,aur fectos tefticulos, . 
non offeretis illad coram Domino,neque in terra veftra hoc facietis. “Et de manu filij populorü non offeretis oblationé Deo vetro ex omnibus 
his,quia corruptio eorü in eis eft;macula eft in eis,non erit placabile vobis. *Locutusg; eft Das cum Moyfe, dicens, 7 Bos aut agnus aut ca- 
pra cüm nati fuerint, feptem diebus erunt cum matre fua; à die aŭt octauo & deinceps erunt acceptabiles vt offerantur in oblationé cori Domino. 

* Bouem aut ouem non immolabitis vna die cum filio fuo. * Cùm autem immolaueritis hoftiam gratiarü actionis coram Domino, vt fit pto: 
vobis placabilis, immolabitiseam. *° Eadem die comedatur,non relinquatis ex ea víq; mane:Ego Dominus. — "" Cuftodietifq; precepta mea, & 
facietis ea:Ego Dominus. * Et non violabitis nomen fan&tá meum, & fantificabor in medio filiorum Ifracl:Ego Dominus qui fanctifico vos. 

mo 4 


416 nh ספר ויקרא בג‎ SRR © LEVI TICVS. Tranflat.B. Hierony. Ceremonie, 


YN? tosning: | $ Eteduxi de terra Egypti, vt effem vobis‏ מצריס nim‏ לכ 
in Deum: Ego Dominus. — -‏ 


tj תנוי יהורה‎ cos Gub e XXITA 
| | : ך‎ Ocutáfque eft Dis ad Moyfen , dicens: 
dd AUN L *Loquere filijs Ifrael,& dices ad eos: He 
' ier dbr- ימשר‎ bei mim וידבר‎ * . '|| .funtferiz Domini quas vovdbitis fanctas. 


mmi אלהם‎ mow byi אָל-בני‎ Q333 ||» *Sex diebus facietis opus; diesfeptimus, 
quia | fabbati requies eft , vocabitur fan&tus, 


Uy c nox אתכם מקראי קרש‎ WODDOUN | Omne opus non facietis in eo. Sabbatum Do 
nav וביום השביעי‎ mec neyn י< י*ששת ימים‎ mini, eft in cun&is habitationibus veftris. 


: 8 4 * Ha funt ergo ferie Domini fan&tz quas 
הוא‎ nav תעשו‎ n לה לא‎ o5 מִקְרָא "קרש‎ pnat Y celebrare debetis temporibus fuis: 


nimo + 5  *Menfe sed quarta irs die menfis‏ 523 מושבתיכ i aa‏ ה אלה מועדי 
a od : i ad vefperum phafe Domini e E n‏ 
C2DN wp "UN vp Rpa n. > *Erguinta decima die menfis lutis fole-‏ 353 ערב : 
myrna pima win3 *  5|| mnitasazymorü Domini eft. Septem diebus‏ עשר. vn?‏ 13 

: ^ ; 7azymacomedetis. * Dies primus erit vobis 
vni Ov עשר‎ nean : imo פה‎ M celeberrimus fanctüfque. Omne opus feruile 


1 תאכלו:‎ Ioco nav nio חג חמצות‎ nin | s non facictisineo. *Sed offeretis facrificium 
EE c3) FEM vip NYpD *כבובם הראשון‎ 7 in igne Domino feptem diebus . Dies autem 
B feptimus erit celebrior & fan&tior , nullámq; 

nor canapm * עברה לא תעשו;‎ 73850 *|| feruile opus facietis in eo. 
-bg מקרתרקרש‎ "aun שבעת ימיםביום‎ mmo L * Locutüfque eft Dominus ad Moyfen, di- 

5 6 cens.  “Loquere filijs Ifrael, & dices ad cos; - 
En ולא תעשוי * וירבריהוה‎ nay IND» Cum ingrefli fueritis terram quam ego dabo 
ono pow] oen בני‎ ES 33 E משה לָאמר:‎ :9 | 8% meflueritisfegetem, feretis manipu- 
" | los fpicarum primitias meflis veftrz ad facer- 
-DN אל הָאֶרֶץאַשראָנִי נתן ה וקצרתם‎ NID || dorem. 


"ip rr *Quieleuabitfafciculum coram Domino‏ וַהַבָאתָם את-עמרראשית amp‏ ו 
t tabile fi bis altero di f bba-‏ 
Te A * | cE‏ הוה לרצנכם mago‏ 


22937003 השבת יניפנו הכהן : 5 ועשיתכם‎ ral rz , . aide in codem die quo manipulos con 
1 mo לעלה‎ iv [e c5»v23 העמר‎ TAN ecratur cedetur agnus immaculatus annicu- 


lusin holocauftüm Domini. | 
רנים לת בלוּלה בשמן אשרה‎ Vy שני‎ inna: raise s on ERU cum n de- 
cimz fimile confperfz oleo in incenfum Do- 
En : pon רישת‎ ni T393) nma רִיחַ‎ mm» "I. mini odorémq; | de liba quoq; vi- 
ער‎ rn היובם‎ Coy: לי וברמל לא תאכלו ער‎ 4 ni quarta pars Hin. — * Panem & polentam 
c» לדרת‎ Boy npno» Hox אַרתקרבן‎ DiN 3n & pultes non comedetis ex fegete, vfq; ad dic 
C qua offeretis ex ea Deo vitis Przceptum eft 
Pr vm וסְבַּרְתָּם לבט‎ 7 H icona VD בבל‎ tsi | fempiternum in generationibus cu naif; ha 
שבת ות‎ yav הביאכס את-עמר התנופה‎ ov השבת‎ rs bitaculis veftris. *Numerabitis ergo ab alte- 
EA ו‎ E ES ETE E T T ro die fabbati in quo obtuliftis manipula pri 

: מ‎ non. mitiarum feptem hebdomadas plenas: 


תרגוס אונקלוס | 
press 77‏ יכוז מַאַרְעָא cmo‏ לְמְהָוִי לְכוזְלָאֲלָה NON‏ 0 בג 

* טריר וי עֶם משָׁה wm os? »10y Cap * ion‏ לְהוֹן מועדיָא די rinm py‏ מָעָרַע קדיש pos pos‏ מועְדִי ו 

553: " Crip היא‎ NDAU PYD לֵא‎ any 03 קדיש‎ VWA NDIY NIY 738! 3U DPI NIP rayon pof NIY * 

N'UDU PI NDIY SOY nyiwansonp sna ’ : aora rinm poop קדיש‎ yoyo ודא יו‎ Dux * 1 מַתְבָנִיכוֹן‎ 
יוִּיזפַטִיראתִיכְלוןו — 7 בְּיּמָא קְרְמָאֶה‎ NU" COT חַגָא דְפטוריא‎ [IH NIU וַּחֲמַשַתעֲשְׂרָא יוּמָא‎ * ie cop snp 

מערע קְדִישוְהֵי לְכוזְכָּ'עִיבִיַתפוּלְחֶנָא so‏ תַעבְדון; 3 ותקרבון E573) 32 mp‏ 1 שבְעָא VWA TTINV'3 NDS [DT‏ קדיש כָּל 

NINI iib תעלון‎ "NN m om brit עֲםבְנֵי‎ nap ל‎ "ob עם משָׁוה‎ mo ? :pisyn לָא‎ son mena 

"n30 pio sey ep oy rmm onm ** ^ עוּמְרָא ריש מערכון לְותכַהֲנָאו‎ rv ירז חַצְרָה ותיתוּן‎ pnm paray 

snappa ג‎ i coyp לְעַלְתָא‎ rro 03 עוּמְדָא אִימרשׁלִים‎ I אֲרְמוּתֲכון‎ cona poa ** IN2H2 7022" Y N20 ND? 

xb למכזוּקלי‎ + c cc 5 הַמְרָארִבְעוּתתִּנָאי‎ MIDI NYAR pP m ep s13mp בְמְשׁח‎ Npa ono pano 

N20 Nph 3030 pao pom '5 223 Tono בכל‎ qom עלם‎ eit pm rm Towns ומא חי ער‎ p עד‎ 3; 


זיג ד 


Interp. ex Græc. lxx.  1571716%5 AETITIKON. 206000 rey, | 447 


4 : 4 s A MM + 1 JT 4 >, t [cy 0 
* Qui eduxi vos de terra Æg yptisut fem ve 44 ^ 0 Eayayes duds èn yis aizó , diee sivy Id 
fier Deus: Ego Dominus. [eic iy e ut "c | 
‘CAP. XXIII. : , pis 


: ^ : . RY + 
T locutus eft Dominus ad Moyfen, dicens: | ו ג‎ , oF A bas , 
E * Loquere filijs f frael, éo dices ad eos , Fefla » Do 02 Katéaaaneey wy: acs uwi, Als Ad. 


ML is : וו‎ / 2o VEn e ` PORER 
Domini qua vocabitis ipfa vocata fanéta,hac [unt 2 An 0 Gic uos eg, Č “pera aias RAT: Tou as 
fefta mea. XAXNETETE QUU) T OLG XNIYTOLG AYIRG, QUU TOU. acy oli bop Qi us. 

d . . . E dz e Ly; M x t 6 / m € / e: 
*Sex dies facies opera ; at die feptima fabbatas | | > "¿G nutegsnoinres pyri) uspe t Edouncac- 


$ 


, כ‎ / € 0 e» , 
requies vocata fanéfa' Domino, omne opus mon fa- || BAG 0 6 anth ayia rd ל‎ , m d Epy ov STOM- 
RU : SCENE VA TOME , ‘3 : Piss t : e 
cietis , fabbata funt Domino: in omni haoitatione || gers, 0000700 sw Ti weto èn madon xa nia op 
ל‎ 3 e et \ h / uy e 2 
7 + "adry ai top ו‎ và 06/6 KANG dyroy oe xan toele ow- 


7 dics e we oiz abiy | 
bitis ipfa in temporibus fus. E ; icem Sese ge 

o pao ; ‘orm agoro plui Oy Th reos at peo tod exor ispe Gd 

Jn primo menfe in quarta decima die menfis, s bo a ue nr 

inter vefpertina Phafe Domino. OWN . id PA Po AV SORT La dg Mags quM 4 

5 Et מו‎ quinta decima die menfis buius feftum > || * | הדו‎ errexadentrt ו‎ Go ulmo; TT £0pTU 

. . 4 3 e € / » 3, ^ 1 

az ymorum Domino ,[iptem dies comedetis azyma. iy o 00009 ri XUpit* ema 9006 00/9005 a uua. 


* Et dies prima vocata [anéla erit vobis somme? | | = * 5 008 hredrn wA ayia toon our rdd 2pyoy 


opus feruile mon facietis. 2000805 É TOMTETE. | | 
4 Y : ^ 1 , € h e : € 2 
/ : quen mien E i dd ib a dis [go t xol 2 0A ד‎ TU xupío) ima 6" 

co dies feptima vocata Jan ta erit cvobus +: 6 à xod nhü u fog jé B dbus HANTI dy o, boy Uti qp 20 7 


opus feruile non facietis. á 
* Et locutus eff Dominus ad Moyfen, dicens: > vm / . qid uds 
TAL ch EAANncs wel megs uuum , Agy ove 
* Loquere filijs j[rael, ילש‎ dices ad eos, Quando +5 |? JH delis cad Ln iurc uda und 
ingreffi fueritis va terram, quam ego docvobis, ez | |'? sino Gis Hoe n PIA, 6 $peic 07506 AWTS OT AGEA~ 
Ad à 2 T > ~ 4» € ₪ NSA ל‎ e 
melfueritis meffem ipfius e» feretis manipulos pri- Sure eic Tw yw lw £y 0100 iui , xl Sepiawre v 9e- 


\ 3 
Acre 8 TOMTETÉ. 


mitias me[fis vefire ad [acerdotem. 0/0 עס‎ QU TI, (C oirere day uo drapylw Gi Sees us 
* Et offeret manipulum coram Domino accepta- 31. | j il med: vv izpia. 


N , 


po vobis,crafina die à primoifferet illum facér- |, uy djar m dayun sw xupiou 0070 Oui , T g- 
4 4 , 0 p) e^ TT , 
m mo AN | | = מ‎ rewrns dvore ou 90 ispa. 
Et facietis in die qua. tuleritis manipulum, 12 oq CORDERO QUUM Dogg esr de is ; 
. : : . . R ji . 5 - 
ouem immaculatam anniculam in holocaufiam Do- |^ JOT TETEN NAPE 2 ו‎ 
espe [Ba Gy au uoo 60 010 eis 0 00 rd xupiw. 
3 : . . Y B . $ ` \ 7 כ‎ 74 / 2 
* Er facrificium eius due decime fimile confe- 13 3. 04 TW וטל‎ ders duodena 0500000606 diane- 


Be in oleo, facrificium Domino: in odorem [uauita- romuun y 96/0 , Sucíd wi xupiw ,&c cculw dud ias 

tis Domino , c libationem eius quartam partem xupiw,Carodlw cler! לד‎ 0 60190000. | 

bin vini. :+ לקש(‎ C mopyulpa yide via d pobre e fac eic 
/ [4 e^ \ \ ה‎ 


Et panem , @ tofla farra noua non comedetis ss | ray Thy huioqy TOUTWI , EWG 0/0 «uo SIE ד‎ 


vfque ad ipfam diem banc , quoadobtuleritis dona AES TUM 02009 0100000 cis Tis fed; j PR in 
Dei veflri: legitimum fempiternum in generationes ENERO Sr 
vefiras in omni habitatione veftra. = Sn i oun Steal dy Cs 
* Et numerabitis vobis à poflero die Jabbato- 15. (5 xy cpi uma le UUAV 2770 T $7:000040V TY. Geary Pro 


" UA j i AE RS e 3 DU. ^ / M t ג‎ META 
rum à die qua obtuleritis mampulum impofitionis; ? Y do js bai TS 0 E 71006 
Septem hebdomadas integras numerabis, ima 5)20 0 0 óncxanggys 0 6 


CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


? Qui eduxi vos de terra Zgypti vt fim vobis in Deum : Ego Dominus. 
CAP. XXIII. ; 
Ocutusque eft Dominus cum Moyfe, dicens: : * Loquere cum filiis Ifrael, & dices ad eos, Solemnitates Domini quas vocabitis in- 
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munera corum & libamenta eorum, vt fufcipiatur oblatio voluntarié coram Domino. ” Facictisque hircum vnum de capris pro peu dies 
agnos anniculos in hoftiam fan&tificationum. ^ “Er eleuabit eos facerdos cum pane primitiarum eleuatione OR EE cum Ee us agnis, . 
fanctificata erunt coram Domino, & facerdoti pertinebunr. ?! Frvocabitis hunc eundem diem vocatione fanda, an S erit R n opus 
feruile non facietis;legitimum fempiternum erit in cunis habitationibus veftris & generationibus veftris. rn quan ues we ; od 
terre veftre,non confumabis metere angulum agri tui cùm meflueris, neque colliges decidehtgs {picas meflis uzi ו‎ Eidos SN 
tes eas: Ego Dominus Deus vefter. “ Locutusqueef Dominus cum Moyfe, dicens: Loquere dus ijs. ips ; e ג‎ P SN 
mo prima die menfis erit vobis requies,memoriale clangoris & vocatio fancta. Tug apus feruile non E o R o 8 d. 
ram Domino.. . ."* Locutusque eft Dominus cum Moyfe, dicens: à) : Veruntamen in decima 16 menfis huius feptimi dies 
expiationum erit,vocatio fancta erit vobis , & affligetis animas veftras , & offeretis oblationem coram Domino. = 0 i 

" Etomne opus non facietis in hac eadem die,quia dies expiationum eft ad propitiandum pro vobis coram Domino: eo veftro. "ies 

7 Omnis enim homo qui non afllixerit fe in hac eadem die, exterminabitur de populo fuo. ° Er ו‎ quc omne- 
opusin hac cadem die, difperdam hominem illum de medio populi fui. ? Nullum opus facietis in eo, legitimum fempiternum 
erit generationibus veftris in curictis habitationibus veftris. 
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Conus nsomano27 שבתון הוא‎ nus aun e M UE . um 
a2n3 ש 20/3 מערבער שרב תשבתוש‎ no בְתשְׁעָה‎ {pere vía, ad vefperü celebrabitis fabbata ve. 
1 iib אל--משה‎ rm amm ssl ss ftra. *Et locutus eft Dis ad Moyfen, dicens: 

154. *Loquere filiis Ifrael, A quinto decimo die 


ES »3 -Dy ^27: 34 E menfis huius feptimi cra feria tabernaculo-‏ לאמרבחמשה עשר יובש 
vna | ps rum feptem diebus Domino. - *Dies primus‏ השבִיעי anm‏ הַסְכֶת שבעת ימיכ וליחוה: | 


vocabitur celeberrimus atque fanctilimus, 


wipe pen COV23* s le Omne opusferuile non facietisineo. —* Ft‏ בל המלאכרת 
feptem dicbus offereris holocaufta Domino,‏ | 6 עברר-ק "yn Nb‏ ו ny3s*‏ ימיבש MWN "pn‏ 


Dies quoq; octauus erit celeberrimus 4 atque 


c rom קרש‎ Tas בי‎ "0n == yo fanctiffimus,& offeretis holocauftum Domi- 
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| us 37 feruile non facictis 1n ca æ funt feriæ 
אשר-תַקראו‎ nim לא אתעשוי אֲלָה מועדי‎ may s Domini quas vocabitis celeberrimas atq; fan 
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1 cuiufque diei. *Exceptis fabbatis Domini, 
מַתְנוֹתִיכָכם 7390 53- נְדְרִיכֶם וומלבל‎ qom, יהוה‎  donífque veftris, & qua offerctis ex voto 4 
| 


nena JX è ! immo רככ אשר תתנו‎ -b3 ה‎ que fponte tribuetis Domino. 4 quinto 
;| decimo ergo die menfis feptimi quando con 
אֶת-תבואררת‎ E3003 עשר:ובם לחרש השְבִיעִי‎ 


gregaueritis omnes fructus terre veftræ cele- 


|G brabitis ferias Domini feptem dicbus. Die pri‏ | האר תחנו ארדת-חג-יהור-ק שבעת cmm‏ ביוב= 
mo & die octauo erit fabbat, id eft, requics.‏ הי ל cu‏ ייה =< : 


| ohnp^ ANE PORE הראשון שבַתון וביום השְמִיני‎ 4o 40 *Sumetífq; vobis die primo fructus arbo- 
תמריכם‎ ma הראש ו פרי ₪ הרה‎ mia cub ||. ris pulcherrimz,fpatulafque palmarum, & ra- 


mos ligni denfarü frondium & Alices de tor- 


rente, & lætabimini coram Domino Deo ve-‏ וענף עץ x» cana om- ow r^i‏ יהור-ק 
sr er ftro. * Celebrabitifque folemnitaté eius fe-‏ אלְהִיכס שב oram: + ; Coo ny‏ אתוהג ro‏ 


pene ptem diebus per annum . Legitimum fempi- 


vna En =a עו‎ npr n ms cov Dy: : y ternum erit in generationibus veftris. Menfe 

Cvm שבערתי‎ "vn n303* השביעיתַּחֲנּ אתו:‎ dil us fcptimo 3 ו‎ ; * Et habicabitis 
in vmbraculis feptem diebus. Omnis quide 
למען ידעו‎ : : 503 voies mn 2. 0 genere eft Ifrael, manebit in tabernaculis: 
biet בִי בַסְכוּר-ת רחושבתי אַרת בנ יש‎ Emm «4 * Vrdifcant polteri veftri quód in taberna 
" culis habitare fecerim filios Ifrael,cü educere 

: בְּהוצִיאִיאותַסמָאֶרְץ מצרִים אני יהון ראלְהַיכם‎ || crine poses deco 

irse DIN וידברמשהאֶת-מעדי הוה‎ alla * Locutúl cit Moyfes faper folénitatibus 

42 j Domini ad filios Ifrael. 
CAP. XXIIII. 

1 וידבר יהורה אל-משרה לסה‎ * r T locutuseft Dhs ad Moyfen, dicens: 

IYAN wr 4 *Pracipe filiis Ifrael vt afferant tibi oleü‏ יישו רל ipn‏ אליד שמְן זית זְדְבָתִית 


: de olivis puriffimum ac lucidum ad concin- 
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-[nterp.ex Grec]xx. LEVITICVS, AETITIKON,. | שש‎ o 43t 
* Sabbata fabbatorum erunt vobis. do» humi- 3 >: * Ga, CaG Gram det diy . x) Cuzrenrére Tas 
liabitis animas vefiras à nono menfis.d ve[pera vf- Joyas dul X eins Gd u ese יי‎ . ARA 
ue ad vesperam Jabbatizabitis jabbata vestra. exec Fo a pu aao ho 
$ Et locutus eft Dominus ad Moyfèn , dicens: jj A 1.0 AN dm 
+ Loquere filis T[rael , dicens : Quinta decima 34 T TUM 0 T |, IM os 
menfis feptimi buius feftum tabernaculorum feptem | '* AANO Cis yobs Iregi, Adan AIO | 
dies Domino. | Gd ulus Gs 0 io) Góra cop cults 2 huiegs ry 
* Et dies prima vocata fantka erit vobis: om- 35) 35 KUBI: — X94 Yi pL NEWTH XT Y QU) iot 65 00 VL, 
ne opus feruile non facietis. rdw py OV Acte doy ov TUTETE. i | 
* Septem dies offerets holocanflum Dominosso e — * iha WA beo. ooo ere ONOROLUT LLO rd reo xo 
er diesofana vocata 4/0000 eritvobii . cs» offe- hhuépah dydon xanh ayia sso vul. vor) weocaEersd- 
retis holocauflum Domino : exodion eff . omne opus ד טנסל‎ opua. mi wwelw,Ecdid ew rd è pyar naredo o 0 
féruile non facietis. 54 í T 
+ Hac fefla Domini, qua yocabitis ipfa vocata 7 2-7 T cos el T uk ie 
fan&a , vt offeratis oblationem Domino, holcan- || 7, “TAA? val qoi nasse T EANO; ak 
fium cw [acrificia ipforum , eo» libationes de die in Fee ere Corey dud Par m gd ee oe rele 
diem: + Prater [abbata Domini, יקש‎ pre-;s | Tics etumdv wg) ard as xan huey cic uteg, 
zer donavefira,c» preter omnia vota cveffra, co | 58 / aalw và» (Latro xvetev , & aalw TOV 7 v- 
preter omnia voluntaria vefira , que dederitis UU ton aol) mota Tey Uy שש‎ , Xo עד דה .כ‎ 
Domino. — r un 00099 vd p do dore rd שו‎ | 
* Etin quintadecima die menfis feptimi, quando 5» FORMAE er bon edv uty a h ubud a 
confumaueritis omnes fructus terre, celebrate Do- | | - ov dt do curred End UT A Jum pd vun 
mino feptem dies. die prima requies, co» die octaua [uon d oco SU nd a ee TOS AL ia 
res Care: o wey tre utege . Tiiiepe TÀ roam 0/0 
= Et accipietis vobis die prima fruium arboris 4c Eu a E $61 as E Wu. 
pulchrum, eo Spatulas palmarum, @r ramos arbo- | o xo4 Ares tawis TU (9007 שדק דפס‎ EUAS 
rs denos, ev» falices, et agni cali ramos ex torren- weqioy, 2 xau has (owns © Ado ל‎ dales, 
te: GJ letabimini coram domino Deo vestro fep- xou iréotc C. cod XAatdote em vauapegv, 6 60)000/90100%- 
tem dies. א‎ T Se 60/0 עסו‎ wetov GÒ Seod v rl jutogs. 
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ptem dies anni, legitumum [ampiternum in genera- ` 
tiones vefiras. : 
t [3 / CE , SES 
xo Gi are ma. iusegs. nas o oU] o ot 60 igo rabi 
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* Inmenfe feptimo celebrate ipfam: in taberna- 4 
culis habitate feptem dies. omnis indigena in Ifrael f e 
habitabunt in tabernaculis: s 00600 69 culwolie,  * drwg Duos ai fe v in ew 
P Ut videant generationes vestre, quddin ta-43 |  oulwais uaria a Ev los iTegna , ên dd ayay ue 
bernaculis habitare feci filios [rael , cùm educe- aucti Ga iis aiyu Mov iye wer d Seo; 7 di 
rem ego illos de terra ZEgypti, ego dhs Deus veter. |, * Q indAnos wuri rèsto pras xvejs Gic dais is. א‎ 


* Et locutus eft Moyfes fefla Domini filiis Ffracl. 44 xA 
CAP. XXIIITI. : 2 Ad , 1 \ 7 : 
E locutus eft Dominus ad Moyfèn dicens: Hubs Kai A ATE 6 Js ju Duos al 
* *Precipe filiis Ifrael , cs accipiant tibio- 2 | * careno Cis Wois iregna , yo 069700 Cor t- 


3 5 M / Me) [d e , 
leum olinarum purum contufum in lumen, cct ar- Acuoy a 000 00 eic pax , xo) (Coy Av- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Sabbatum requietionis erit vobis, & aflligetis animas veftras in die nono menfis ad vefperam , à vefpere vfque ad vefperum requicfcetis in 
requie veftra. * Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: * Loquere cum filiis Ifrael; dicens:In quintadecima die menfis 
feptimi huiusfeftiuitas vmbraculorum erit feptem diebus coram Domino. * In die primo vocatio fancta erit:omne opus feruile non facietis. 
; *® Septem diebus offeretis oblationes coram Domino:in die octaua vocatio fan&ta erit vobis, & offeretis oblationem coram Domino: collecti 
enim eritis: omne opus feruile non facietis. " He funtfolennitates Domini,quas vocabitis vocatione fandta,vt offeratur oblatio coram Do- 
mino holocauftum,& munus, & hoftia (anctificationum, & libamenta iuxta ritum vniufcuiufque diei: , ** Exceptis fabbatis Domini,&e 
exceptis donis veftris,& exceptis omnibus votis veftris,& exceptis hisque fponté offeretis coram Domino. " Veruntamen in quintadeci- 
madie menfis feptimi,quádo congregaueritis fru&us terre,folennizabitis folennitatem coram Domino feptem diebus:in die primo erit requies,& 
in die o&auo erit requies. * Sumetifque vobisin die primo fru&um arboris citrei, & fpatulas palmarum, & myrtum,& falices torren- 
tis,& lztabimini coram domino Deo veftro feptem diebus- . * Etfolennizabitis hancfolennitatem coram Domino feptem diebus per an= 
num:legitimum fempiternum erit generationibus veftris,in menfe feptimo celebrabitis eam. * Invmbraculis habitabitis feptem diebus: 
omnes indigenz in Ifrael habitabunt in vmbraculis: ?  Vrfciant generationes veftrz quia in vmbraculo nubis meg habitare feci filios IC 
rael,quando eduxi eos de terra J4Egypti,ego dominus Deus vefter. '^* Locutufque eft Moyfes ordinem folennitatum Domini, & docuit eas 
filios Ifrael. ? CAP. XXIII.. Ns 
L Ocutufqueeft Dominus cum Moyfe,dicens: * Pracipe filiis Ifrael vt tollant tibi oleum de oliuis contufis puriffimum , vt luceat, vt 
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; * Extravelum teftimonij in tabernaculo 
fcederis. ponetQue eas Aaron à vefpere vfque 
in mane coram Dominocultu rituque perpe- 

4tuo in generationibus veftris. *Super cande- 
labrum mundifsimum ponentur femper in 

s confpectu Domini. *Accipies quoque fimi- 

«lam,& coques ex ea duodecim panes: * Qui 
finguli habebunt duas decimas . quorum fe- 
nosaltrinfecus fuper menfam purifsimam co- 

7 rà Domino ftatues. * Et pones füper eos thus 
lucidifsimum , vt fit panis in monimentum 

5 oblationis Domini. *Per fingula fabbata mu 

Btabuntur coram Domino fufcepti à filiis If- 

» rael foedere fempiterno.*Eruntq; Aaron & fi- 
liorum eius , vtcomedant eos in loco fan&o: 
quia fanctum fanctorum eft de facrificiis Do- 

ro miniiure perpetuo. *Ecce autem egrellusfi- 
lius mulieris Ifraelitidis, quem pepererat de 
viro/Egyptio inter filios Ifrael, iurgatus eft in 
זז‎ caftris cum viro Ifraclita. * Cumque blafphe- 
maffct nomen Domini, & maledixiífetei, ad- 
ductus eft ad Moyfen. Vocabatur autem ma- 
C ter eius Salumith,filia Dabri de tribu Dan. 
+ * Miferuntá; eum in carcerem,donec noffent 
r; quidiuberet Dominus. * Qui locutuseft ad 
:4 Moyfen,dicens: *Educ blafphemum extra ca- 
ftra , & ponant omnes qui audierunt, manus 
fuasfuper caput eius , &lapidet eum popu- 
rs lus vniuerfus.* Er ad filios Ifrael loquéris, Ho 
mo qui maledixerit Deo fuo, portabit pecca- 
6 ta fuum.*Et qui blafphemauerit nomen Do- 
mini , morte moriatur. lapidibus opprimet 
D eum omnis multitudo populi . fiuc ille ciuis 
fiuc peregrinus fucrit. Qui blafphemauerit 
:; nomen Domini,morte moriatur. * Qui per- 
cufferit & occiderit hominem, morte moria- 
1s tur. * Quipercufferit animal, reddet vica- 
39 rium,id eft,animam pro anima. * Qui irro- 
gauerit maculam cuilibet ciuium fuorum: fi- 
zo cut fecit ficfietei. * Fra&turam pro fractura, 
oculum pro oculo, dentem pro dente refti- 
tuet. qualem inflixerit maculam, talem fufti- 
:: nerecogctur.*Q ui percufferit iumentum, red 
det aliud:qui percufferithominem,punietur. 
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* Extra velum im tabernaculo teffimonij incen- à 
dent ipfum Aaron c7 filij eine à cve[bera cvfque 
ad mane coram Domino affiduà , legitimum fempi- 
ternum in generationes vefiras. 

> Ín candelabro mundo incendent lucernas co- 
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decimarum erit pants conus. — ? Et impones eos 
duas pofitiones , fex panes wna pofitio fuper men- 
fim puram coram Domino. * Et imponetis 
fuper pofitionem thus purum @ falem , co erunt 
panes im memoriam propofiti Domino. 

* Die fabbatorum proponetis coram Domino * 
femper à filiis frael, fedus [empiternum. 

* Et erunt Aaron e: filins eiut . do» comedent. 3 
ea in loco anto : efl enim fanéfa [antforum boc ipf 
à fantlificatit Domino legitumum fempiteruum. 

* €t cgreflus efl filins mulieris Yfraelitidis , o: 1o 
— hic erat filins Ægypti in flus T [rael : co pugnauit 
in cafhris qui 2 co homo [014 

* Et cognominans filius mulieris T[raelitidis no- 11 
men maledixit: v2» duxerunt eum ad Moyfen. + 
nomen matris eins Salomith filia Labri de tribuDd. 

> Et po[uerunt eum im carcerem, vt iudicarent 12 
eum per preceptum Domini, * M 

* Et locutus efl Dominus ad Moyfen „dicens: ג‎ 

* Educ eum qui maledixit extra caffra ev: im- *4 
ponent omnes qui audierunt manus fuas [uper ca- 
put ilins, eo» lapidabunt eum omnis multitudoz:— 7 

* Et filis Tfraelloquere , ev» dices ad eos: Homo 5 
bomo fi maledixerit Deo fuo peccatum accipiet. 

* Nominansautem nomen Domini, morte mo-15 
viatur: lapidibus lapident eum omnis multitudo. fi- 
ue aduena fiue indigena cùm mominauerit ipfe no- 
men Domini, moriatur. * Et bomo qui percuffe- *7 
vit animam hominis co» mortuus fuerit morte mo- 
riatar. *Et qui percuffèrit animam iumenti, e 18 
mortuum fuerit foluat animam pro anima. 

* Et fi aliquis dabit maculam proximo fuo, ficut x 
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* Extra velum teftimonij in tabernaculo feederis ordinabit eas Aaron à vefpere vfque mane coram Domino iugiter, legitimum fempiternum 
erit in generationibus veftris. > * Supercandelabrum mundiffimum difponet lucernas coram Domino femper. + Tollefque Gmi- 
lam,& coques ex ea duodecim placentas:ex duabus decimis erit vnaquzque placenta. * Ponefque eas duobus ordinibus, fex in ordine 


vnofüper menfam mundiffimam coram Domino: ? Etpones fuper ordinem panis thus puriffimum, & eritin monimentum panis obla... 


tionis coram Domtno. * Per fingula fabbata ordinabit eum coram Domino iugiter à filiis Ifrael pacto fempiterno. ' 

* Eritque Aaron & filiiseius,vt comedant eum in loco fan&o:quia fan&tum fan ctorum eft ei de oblationibus Domini pa&o fempiterno. 

” Egreffüfque eft filius mulieris Ifraelitidis;ipfe autem erat filius viri Ægyptij in magio filiorum Ifrael, & rixati funt in caftris,filius mulieris 1C 
raclitidis,& vir Ifraelita. = Etexplanauit filius mulieris Ifraelitidis nomen, > lafphemauit: & adduxerunt eum ad Moyfen. Nomen au- 
teni matris eius erat Sclomith filia Dabri de tribu Dan. = Ligaueruntque eum in carcere, donec exponeretur eis per fententiam verbi 
Domini. 5 Locutufque eft Dominus cum Móyfe,dicens: Educ blafphemum extra caftra, & imponant omnes quiaudierunt 
manus fuas fuper caputeius, & lapidabunteum omnis congregatio. © Etcum filiis Ifrael loquéris, dicens : Vir vir qui blafphemauerit coram 
Deo fuo,füfcipiet iniquitatem fuam. 5 Erquiexplanauerit nomen Domini,occifione occidetur:lapidatione lapidabunt euml'omnis con 
gregatio. tam aduena quàm indigena cùm explanauertt nomen,interficiatur. "^ Vir autem qui occiderit omnem animam hominis, occi- 
fione occidatur. n Etqui occiderit animam animalis, foluet eam, animam pro anima. ^ Virautem qui poluerit maculam in 
proximo; ficut fecit,fic fiet ei: + Fra&uram pro fra&ura,oculum pro oculo,dentem pro dente. qualem maculam pofuerit in homine ulis 
fietin eo. ל‎ Etqui occiderit animal,reftituet illud: & qui occiderit hominem;occidatur. 
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:+ * JEquum iudicium fitinter vos , fiue pe. 
rcgrinus fiue ciuis peccauerit: quia ego fum 
dominus Deus vefler. 

* Locutufque eft Moyfes ad filios Ifrael, & 
eduxerunteum qui blafphemauerat extra ca. 
ftra,ac lapidibus oppreflerunt. Feceru ntque 

, filij Ifrael ficut preceperat Dominus Moyfi, 

CAD. XXV. 
tT Ocutufque eft Dominus ad Moyfen in 
A’ monte Sinai,dicens: ` 

2 * Loquere filiis Ifrael, & dices ad eos: Quà. 
doingrefsi fueritis terram quatn ego dabo vo 
bis,fabbatizetis fabbatum Domino. 

3 * Sexannisferesagrum tuum, & fex annis 
putabis vineam tuam , colligefque frutuse- 

*ius. — * Septimo autem anno fabbatum e- 
rit terrz requietionis Domi ni.agrum non fe- 
res, & vineam non putabis. 

5 * Quzfpontegignet humus , non metes: 
& vuas primitiarum tuarum non colliges 
quafi vindemiam . Annus enim requictionis 
terra eft. 

6 * Sederunt vobis in cibum, tibi & feruo 
tuo, ancille & mercenario tuo, & aduenz 
qui peregrinantur apud te. 

7 * Jumentis tuis & pecoribus omnia quz 

e nafcuntur prebebuntcibum. | * Numerabis 

Bquoque tibi leptem hebdomadas annorum, 
idelt,fepties feptem, quefimul faciunt qua- 
draginta nouem. | 

9 * Etclanges buccina menfe feptimo, deci- 
ma die menfis propitiationis tempore in vni- 
uerla terra veftra. : ; 

ro * Sanctificabi(que annum quinquagcfi- 
mum, & vocabis remifsionem cunctis ha- 
bitatoribus terrz tuc . ipfe eft enim iubileus. 
Reuettetur homo ad poflefsionem fuam,&v- 
= nufquifque rediet ad familiam priftinam: 
* Quia iubileuscft,& quinquagefimus an 
nus. Nonferetis atque metetisfpontein agro 
 nafcentia: & primitias vindemie non collige- | 
nti —*obíanctificationem iubilei:fed fta- 
r; tim ablatacomedetis. * Anno iubileire- 
dient omnes ad poffcfsiones fuas. 
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* Judicium conum erit aduena qo» indigena: zx 
noniam ego dominus Deus eveffer. 
+ Er locutus eft Moyfes filis Ffrael, cx eduxe- 
runt eum qui maledixerat extra castra, co lapida- 


nerunt eum lapidibus . c» filij f [rael fecerunt ficut 
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precepit Dominus Moyf. pne: x i 
A CAP. XXV. ver 00 : 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. i 
* Iudicium vnum erit vobis, tam peregrino quàm indigena: quia ego dominus Deusvefter. — * Locutufqueeft Moyfes cum filiis Ifrael, 
& eduxerunt eum qui blafphemauerat extra caftra; & lapidauerunt eum lapidibus. filij autem Ifrael fecerunt ficut preceperat Dominus Moyfi. 
CAP. XXV. 
y Ocutufqueeft Dominus cum Moyfe in monte Sinai,dicens: * Loquere cum filiis Ifrael, & dices ad eos:Quando ingreffi fue- 
Lo in terram quam ego dabo vobis,dimittetur terra quicfcere coram Domino. 3 Sexannis feminabis agrum tuum, & fex 
annis putabis vineam tuam, & colliges fru&us eius: * Annoautem feptimo requies remifTionis etit terrz,remillio erit coram 
Domino: agrum tuum non feres, & vineam tuam non putabis. * Qua fponte nafcuntur meffis tue non metes, & vuas quas tibi 
reliquifti non vindemiabis: annus enim remiflionis erit terra. * Eritque remillio terrz vobis in cibum tibi & feruo tuo, & an- 
cille tue,& mercenario tuo, & inquilino tuo qui habitant tecum: ? Iumentis quoque tuis , & beftiis qua funtin terra tuaerit 
omnis fru&us eius in cibum. * Numerabifque tibi feptem hebdomadas annorum fepties feptem annos,eruntque ribi dies fe- 
ptem hebdomadarum.annorum quadraginta & nouem anni. * Ettranfire facies clangorem buccinz per vntuerfam terram 
tuam in menfe feptimo in decima die menfis,in die expiationum. > 7 Et fan&ificabius annum quinquagefimum , & voca- 
bitis libertatem in terra cun&is habitatoribus eius.lubileus erit vobis , & reuertetur vnufquifque homo ad hzreditatem fuam , & vnufquifque re- 
uertetur ad familiam füam. "+ Jubileuscft:annus quinquagefimus erit vobis. Non feminabitis neque metetis qua fponté naf- 
cuntur in tetra,neque purabitis reliquias eius. .* Quiaiubileus eft,fan&us erit vobis: de agro comedetis fru&us eius. 
" Inanno iubilei huius reuertemini vnufquifque ad pofleflionem fuam. 
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TRANSLATIO. 


|33 Auvea ai dog cues Grr Gis ^ oí auc. 


PARAPHRASIS 


Interp. ex Grzc.lxx. LEVITICVYS 


3 At domus que in evillis quibus bon ef in ipfis 2 
murusin circuitu,ad agrum terre computabuntur 
redimibiles femper, tie erunt do in remifkione egre- 
dientur. Ë Et vrbes Leuitarum domus vrbium 3 
poffe fiomis eorum redunibiles femper erúnt Leni- 
tis. * Et qui redemerit à Leuitis, @ exibit 33 
venditio domorum «orbis po[feffionis corum in re- 
mifione : quoniam domus vrbium Leuitarum hec 
po[feffio corum in medio filiorum rael. * Et agris 
fügregati in corbibus eorum non coendentur : quo- 
niam pofoffto fempiterna boc corum ef. * Si autem 35 
pauper fuerit rater tuus , © impotens erit mani- 
bus fuis apud te, auxiliaberis ei vt aduene cs» pe- 
vegriuó יקש‎ vinet tecum. * Nom accipies ab eo 3% 
vjuram > nequein multitudine . €y timebis Deum 
tuum eo» viuet frater tuus tecum.  * Argentum y; 

quum non dabis eiin vjura,csin [uperabundantia 
non dabis ei efcas tuas: * Ego dominus Deus ve- 38 
fer, qui eduxi vos de terra Ægypti, vt darem vo- 
bis terram Chanaan vt efem vefler Dens. — * Si39 
autem humiliatus fuerit frater tuus apud te, coven 
ditus faerit tibiynon feruiet tibi [eruitutem ferui, 

* Ut mercenariuscvelcolonus erit tibi: vfque ad 4o 
annum remifionis operabitur apud te: Et egredie- 41 
tur in remifsione à te ipfe eo» filij eius fecum: eo» re- 
dibit in generationem eius , €> in poffeffionem pa- 
ternam eius reuertetur. * Quoniam ferui mei funt 4* 
bi,quos eduxi deterra Zgypti. non vendentur in 
coenditione ferui. * Non affliges eum in labore:et 43 
timebis Deum tuum. * Et feruus Qj ancilla qui- 44 
cunque fuerint tibi ex. gentibus, quicunque in cir- . 
cuitutuo funt, ab eis poffidebitis feruum & ancil- 
lam: * Et apliis colonorum exiffentium in vobis, 45 
ab his poßidebitis et à cognationibus eorum qui vo 
bifcum quicunque fuerint in terra veftra, fint vobis 
in poflefsionem. * Et participabitis eos filiis veftris 45 
pofl vos. ילש‎ erunt vobis pof[effi in eternum; ipfos in 


feruitutem redigetis. at ex fratribus veftris filiorii 


Frael, vnufyuifque fratrem fuum non affliget eum 


inlaboribus. * Siautem inuenerit manus aduena 47 
vel coloni qui apud te čo inops frater tuus venda- 
zur aduene vel colono qui apud te, velex flirpe ad- 
uene,  * Poffquam venditus fuerit ipfe redemptio 4 
erit et. conus de fratribus eius redimet illum. 


CHALDAICAE 


. ** f£desautem ruris quod non habet murum per circuitum,ficut ager terre exiftimabuntur: redemptio erit eis, & in tubileo egredientur. 
* Etvrbes Leuitarum,& domus vrbium poffeffionum fuarum in eternum poffunt redimi:redemptio enim fempiterna erivLeuitis. ? Et qui 


deLeuitis redemerit,egredietur venditio domus & vrbis poffeffionis etus in inbileo:quia domus vrbium Leuitarum funt pofféffio eorum in medio 
filiorum Ifrael. | = 5 Agerautemfpacij vrbium faarum non vendetur,quia poffeffio fempiternaefteis. °° Et quando pauper factus fuerit fra- 
ter tuus, & declinauerit manus eius ad te.fufcipies eum quafi aduenam & inquilinum,& viuet tecum. — ** Non acciptesab eo vfüram neq; feenus: 
& timebis Deum tuum, & viuet frater tuus tecum.  ” Argentum tuum non dabis eiad vfuram,& pro fenore non dabis cibum tuum. * Ego 
dominus Deus vefter,qui eduxi vos de terra Egypti, vt darem vobis terram Chanaan,vt elem vobis in Deum. ? Siautem pauper factus f "am 
ritfrater tuus tecum,& vendiderit fe tibi,non feruiat tibi feruitute famulorum: ** Quafi mercenarius & quafi colonus erit tecum: víque ad an- 
num iubileiferuiertibi.  * Egredieturque areipfe & filij eius cum eo, & reuerteturad cognationem fuam , & ad pofleflionem patrum füorum 
renertetur: T Quia ferui mei funt,quos eduxi de terra /Egypti: non vendantur venditione feruorum. 5 Non feruiat tibi fernitute dura: &c 
timebis Deum tuum. ^ Seruusautem tuus & ancilla tua fint tibi de filiis populorum qui funtin circuitu veftro:ex cis poffidebitisferuos & ancil- 
las. * De filiis quoque incolarum incircunciforum qui habitant vobifcum ex eis poffidebitis, & de cognationibus fuis qua: fant vobifcum quz na- 
tz funt in terra veftra,eruntque vobisin poffeffionem. ** Et dimittetis cos in polleflionem filiis veftris poft vos, vt poffideanteos in &ternum, 
& feruiant eis. Fratres autem veftri filij Ifrael non feruiant feruitute dura: neque vir dominetur fratris {ui grauiter. ~ Etquandoinualuerit ma- 
nus incircuncifi incolz qui habitat apud te ; & pauper fa&us fuerit frater tuus apud illum , & vendiderit fe incircuncifo 106018 quí eft apud te , aut 
cuiquam de cognatione peregrinis — * Poftquam venditus fuerit,redemptio erit ei:vnus de fratribus fuis redimet eum. 


430 = זיקרא כו בתקותי‎ 380 = LEviTICVs. Tranflat.B.Hlierony. Fadicia, 


; j: 5 ו‎ : f , 
MUS 0 RUNS s lle * Erpatruus,& patruelis,& confanguiners 
MWINYI ineb הדו‎ P ries loss j & affinis. Sin autem & ipfe potuerit; redimet 


"d N23] Yr ארהשינד-‎ vou» ממשפהתו‎ |f. *Supputatisdumtaxat annis à tempore 


- : AP וחשב עם-כנהו משנר‎ 5 | venditionis fuz , víquein annum iubileum, 
היבל‎ mY קנ ה לו עד‎ BRAEM n & pecunia qua venditus fuerat iuxta anno. 


Nay שָׁנִים בִּימִי שְבִיר יהיה‎ 5053 Top FJe2 mm rum numerum, & ratione mercenarij fuppu. 


s| tata. *Siplures fuerint anni qui remanent‏ * אם-עוד רבות בשני יחז ישיב נאלתו מו 
disi Tow: ia ma? la Ss - is d 3 víquead iubileum , fecundüm hos reddet &‏ 
MPO =, precium. — ? Si pauci;ponetrationem cum‏ ואם-מעט נשארבשניםעד-שנת on‏ 
i-am | eo iuxta aptis indus & reader —‏ 52' שניו ישיב nav T3202 5 1 INNIN‏ 
UN E E NON MES / ₪ VE 3 : 53 toriquo reiiquum eit annorum: uji-‏ 
rants Canines imputatis. Non‏ בשה ה עס לא ON pY 5 TAIT‏ 
Nb affliget eum violenter in confpedtu tuo.‏ נָאֵל בְּאֲלָה NY"‏ בשנת היבל הואובניועמו: = 
Quod fi per hæcredimi non potueritan-‏ * "| :5-3 בני-ושראל עבדים REER aao‏ ו 
{ss noiubileo egredietur cum liberis fuis, * Mc;‏ 02 2 73472 ושראל עדיש OT TAY‏ אשר הוצאת 


COD ND CODIN enim funt ferui filij Ifrael, quos eduxi de tetra 


4&gypti.‏ . כו 
"CAPS XV‏ 
ue 4 EGo Dominus Deus vefter:‏ יהורה אלהיבם: 
SR ara hs ND A lla * Non facictis vobis idolum & fculpti-‏ 
CNN on facictis v olu culpti‏ לה ו | i‏ 
D? p o3» kei N? le,nec titulos erigetis , nec infignem lapidem‏ סל שו לא תַקִימוּ 


ponetis in terra veftra, vt adorctis eum. Ego‏ ל 128 מַשׁכִירת לָא nn‏ בְארְצְכֶם להשתחורת 

mey .| enim fטm dominus Deus vefter. "Cuftodite‏ אני יהוה אלהיכם : + את-שבתתיתשגרו 

pret A לה קל‎ VAS 0 n -fabbata mea, & pauete ad fanctuarium mei. 
IT ININ PYTA 


LT 


;: Ego Dominus. *Siin przceptis meis ambu- 
אס-בחכתי תלכוואת-‎ + <| laueritis,& mandatameacuftodicritis,&fece- 
abc uds a di | | +ntisea: * Dabo vobis pluvias temporibus 


co»ovrmwmt : אתם‎ omop מִצְותִיִתַשְמָרוּ‎ + fuis, & terra gignet germen fuum, &pomis ar 

T השדהית‎ "un יבולה‎ "ND בְעתסונתנה‎ | s bores replebuntur. *Apprehendet mefsium 

Dt da sut MENÉ RU eds ene b o +ן‎ - || trituravindemiam ,&vindemia occupabit fe- 

IR ישיג‎ TLI TI והשיג 022 1 שאֶת‎ ‘| mentem: & comedetis panem veftrum in fa- 

ono turitate; & abfquepauorchabitabitis in terra‏ לחמכם לשבע וישבתם לבטח בארעכם: 

$veflra.  * Dabopacem in finibus veftris:‏ ו 

dd s t dormietis; & non eritqui exterreat . auferam‏ שלופ NJ‏ וּשְבְתָםוְאִיזְמַחֲרִיד וְהִשְׁבַתֵּי 
am vom ong mn belles gladin |‏ לְא-תעבָר באַרְְבְב=: 

, ו‎ l לי‎ = 7 nos veitros. Perfequemini inimicos vc- 
לחרם:‎ Econo לו‎ neum c: | 


Iob,rrd 


malas beftias, & gladius non tranfibit termi- 

UN. : flros, & corruent coram vobis. 
i323 C22D ומאה‎ i7ND וי 137 032 חמשה‎ Perfequentur quinque de veftris centum 
הניתי‎ se ונפלו איביכב= לפניבב- לחרב‎ ya | alienos, & centum de vobis decem millia.ca- 


? dentinimici veftri gladio inconfpe&tu veftro. 

Refpiciam vos,& crefcere faciam: multi-‏ * ? אֶלִיכֶם EDINN Da mcca2nsmnmsm‏ והקימתי 
s plicabimini, & firmabo pactummeum vobif-‏ את-בריתי אתכם: ‏ * ואכלתם ישזנושזוישזמם 
Tune (dt 7 jeans worm mE x * jjrecum. . * Comedetis vetuflifsima veterum,‏ 
van & vetera nouis fuperuenientibus proiicietis.‏ תוציאו: 
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Interp.ex Grzc.lxx. LEV TT 1C Vs. AETITIKON, | 007000 o 4 


* Frater patris eins , vel filius featris | * 000 dns, id GO eA Q8 matress durd av- 
ius redimet illum , velde propinquis carnium eius )תי‎ e) עס‎ À Pars Tay 06/6 lay capes ders em © Guais 


ibu eius redimet eum. fi autem abundans ma- ל‎ "^s NT VET » P AME 
ex tr fr curs Avrew( e.) erred 3) 42700006 Cais depo cers Nv 


ibus fuis redemerit feipfum,  * Et computabit so! a TM s Peu POUR 
ie e quiemit 6 ab anno quo holy f= r lea i - | i i kel dv our 
ipfum ei, “ufque ad annum vemifüomi . to» eritar- ee Te v ced ST APETA: 
gentum venditionis eins ot dies mercenarij: anni ₪ ETOS T Oye Tus regu eue curs ₪6 nsogo. 
ex anno erit cum eo. — * Si autem alicui plus an- 51| 5 266 cle 0606 soy usl durs. — "dd dá m andovriy trâ מ‎ 
morum. fit ad hac reddet redemptionem eins ab ar- «cos Gra. ord wo (& rira irs voro od טכ‎ aks rhc 
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; 8 . Apos, 1 j א‎ AR i / £O 1 à j , 
annos eius, cox veddetv 0 כ‎ : RET js 
places i de 53 xg] 2vrd ₪06 œ Aurea cms * is utore iav dle i- 


. EJ 1 . 
em ets cut mercenaris : 077720772 ex anno erit $3 Pi (po , ^ 5 i TM 
n l ia 2 77 naut isu te] auri oò ralarenis oy èp 4.02796 uw. 
cum eo. non affliges eum in labore coramte * Si s4 as dros i Td is AA 
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duxi de terra Egypti. || ee yat yov 6/6 yis 02/0700. 
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feulptila neque fiatuatn erigetis vobis , ueque la- 
pidem infignem erigetis in terra vefira ad adoran- 
dum eum :ego dhs Deus ve[ler.* Sabbata mea fer- 


N / כ‎ = mc ₪ כ‎ 2 
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ה‎ 4 6 Ans vi : / \ \ 3 , ) 
* Siin preceptis meis ambulaueritis , eg? man- 3 Gis (Cost y UAT mov ג‎ € , Xo TAS 6 66 ov Qu- 


data mea ob[eruaueritis, co feceritis ea: 4 Acne xa roimmrsawrass * xod daw vey UY w. 
E . Vibe | ₪ [i ₪ [4 N 

Et dabo plumiam vobis in tempore fuo, etter- 4 rope uri Kor À yn EEO Juua aris toy (& Eura 

ra dabit germina fua , e» ligna camporum reddent || cay medlo mdr y קל‎ cami. * NA ua A de: 


ffutium (uum. 1 Et apprebendet vobis tritu- OP EPUM! SUR 0 e Rh 
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tem. comedetis panem coeffrum ad [aturitatem. ; ; i 
* . . . . . ב‎ T) / . 2 2 2 y . : ^ 4 
eo habitabitis cum fècuritate in terra vestra: « Gixhoere ו‎ doris yis "ועט‎ X04 doc 


e mw e‏ ו / ` € ne 3 / E mo m‏ 4 ל 
Š Et dabo pacem in terra cvefira: to» dormietis, « cielo o» 71 ym vU Xo ma eo) E, (C GOX 0‏ 
c /‏ ₪ א 2 aA NND‏ כ . . 
non erit coos exterrens.c- perdam befiias ma- 6/0066. o] PXrmAw Que iot romegzon rhs fie UW, C ro-‏ יל 
Á A 3 / \ ₪ N e 0‏ 
סי vod.‏ 7 
ram veftram. — * Etper(équemimi inimicos en CR £y pote VW, x releubroy 6 Wiley dove.‏ 
c e y 0 e ,‏ / € כ fi‏ א \ yy» x59 t‏ , 
i Grut A m vols in id dw r "Ja Away) HE vl mere rary noy bot ele ied‏ 4 
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עסו 6 x doy.) ueladas . xo) 0 È £y Jpoi vl)‏ ו qur‏ 
rvobis perfequeutur:decem millia. et cadent inimici jede qu M E 0 lee Los‏ 
vefiri coram vobis gladio. * Et re[Diciam fuper vos, | * A Y Lopes Al C 0% 7 PAERAU PRN R‏ 
uas, y ANG duas, che Tl 009% wou ushi-‏ 


| n H. ; 

e crefcere facia cn reas wos:et fla- nu T o ו‎ 

meum "vobi[cu. * Et comedetis et antiqua 10 o oU 2 M Q YEN € 1G TANUL TANUWC TAAUA C‏ 24000 לע 
mecwrrov véo cJ aola ere.‏ 


antiquorii, et antiqua ex cofpeltu nouort efferetis. 
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j CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Aut patruuseius,aut filius patrui fui aut confanguineus carnis fuz de cognatione fua redimet eum : aut fi valuerit manus eius,redimet fe. 

? Etcomputabitcum emptore fuo abanno quo vendidit fe ei vfque ad annum iubilei . & erit argentum venditionis {uz iuxta numerüm an- 
norum, iuxta dies mercenarij erit cum eo. 5 Si plures fuerintanni,iuxta eos reddet redemptionem fuam de argento emptionis fuz. 

? Etfi pauci anni remanferint vfque ad annum iubilei,computabitur ei,iuxtaannos eius reddet redemptionem fuam. " Sic mercena- 
rius fingulorum annorum erit apud eum: non feruiet ei violenter ante oculos tuos. ^^ Siautem per hæc non fuerit redemptus;cgredietur in 
anno iubilei ipfe & filij eius cum eo: 5 Quiaferuimei funt filij Ifrael,quos eduxi de terra Zgypti. 

CAP. XXVI. 


Go Dominus Deusvefter. Non facietis vobis idola,necimaginem, & ftatuam non erigaris vobis:& lapidem adorationis non facietis in terra 


veftra,vt adoretis fuper eum:quia ego Dominus Deus vefter. * Dies fabbatorum meorum cuftodite,& domum fan&tuarij mei metuite,ego 
Dominus. ‘Siinlegitimismeisambulaueritis,& przcepta mea cuftodieritis,& feceritis ea: * Dabo pluuiam veftram in temporibus fuis, & da- 
bit terra fru&um fuum, & arbor agri dabit pomafua. © Ecapprehendet vobis tritura vindemiam;& vindemia apprehendet pullulationem femen- 
tis: & comedetis panem veftrum in faturitate; & habitabitis confidenter in terra ve(tra. * Daboque pacem in terra: & & manebitis,& non erit qui 
commoueat vos. & ceflare faciam beftiam malam de terra: & occidentes gladio non tranfibuntper terram veftram. ? Et perfequemini inimicos 
veftros,& corruent coram vobisin gladio.  * Perequenturque quinque ex vobis centum, & centum ex vobis fugabunt decem millia, & cadent 
inimici veftri coram vobisin gladio. ^ * Etafpiciam vosin verbo meo,vt benefaciam vobis, &crefcere vos faciam, & inultiplicabo vos,& flataam 
pa&um meumvobifcum. ^ '* Comedctifque veteraveteram;& vetera propter noua efferetis. 


ו 


LEvITIC¥s. TranflatB.Hierony. Judicis, 


i: * Ponamtabernaculum meum in medio vc. 


| i: firi, & non abiiciet vos anima mea.* Ambula. 


bointer vos,& ero Deus velter, vofqüe eritis 
1j populus meus. * Ego dominus Deus vefler, 
qui eduxi vos de terra Zgyptiorum , ne fer. 
uiretis eis: & qui confregi catenasceruicum 
:4 veftrarum, vt incederetis erecti.*Q uod f non 
audieritis me , nec feceritis omnia mandata 


rs mea, * Sed ípreueritis leges meas , & iudicia pa... 


meacontempferitis , vt non faciatis ea quad 
me conítituta funt , & ad irritum perducaris 
ré pactum meum, *Egoquoque hzc faciam vo- 
.. bis: Vifitabo vos velociter in egeftate & ar- 
C dore, quiconficiat oculos veftros , & confi. 
mat animas veflras.Fruftrà feretis fementem, 
לי‎ quzab hoftibus deuorabitur. *Ponam fa- 
ciem meam contra vos, & corruetis coram 
hoftibus veftris , & fubiiciemini his qui ode- 
rs runt vos.fugietis nemine perfequente. * Sin 
autem nec fic obedieritis mihi , addam corrc- 
ptiones veftras fepruplum propter peccata ve 
rs ftra: “Et conteram fuperbiam duritie veftra, 
. Dabóquevobis celum defuper ficut ferrum, 
1o & terram neam. *Confumetur in cafum la- 
bor vefler.non proferet terra germen, nec ar- 
זג‎ bores poma przbebunt. *Si ambulaucritis ex 
aduerío mihi,nec volueritis audire me , addá 
plagas veflras vfq; in feptuplum propter pec- 
2+ cata veftra. *Emittámque in vos beftias agri, 
D quz confumant vos & pecora veftra, & ad 
paucitatem cuncta redeant: defertæque fient 
53 vig veftra. Quod fi nec fic volueritis recipe- 
re difciplinam , fed ambulaueritis ex aducrfo 
:4 mihi,*Ego quoque contra vos aduerfus ince- 
dam,&percutiam vos fepties propter peccata 
.s veftra." Enducámq; fuper vos gladium vltoré 
foederis mei : camque confugeritis in vrbes, 
mittam peflilentiam in medio veflri,&tradc- 
26 miniin manibushoftium.*Poftquam confre- 
gero baculum panis veftri, ita vt decem mu- 
lieres in vno clibano coquant panes : & red- 
E dant eos ad pondus: & comedetis, & non fa- 
57 turabimini. * Sin autem nec per hæc audieri- 
tis me,fed ambulaueritis contra me: 
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vos cum fiducia. * Si autem mon obedieritis 14 
mibi neque feceritis precepta mea bac: * Sed 
inobedientes fueritis ipfis, QJ iudicia mea J[preuerit 
anima vefira ita vt cuos non faciatis omnia man- 
data mea,ita vt diffipetis vos pa&fum meum: 

* Etego faciam fic vobis . יפש‎ obfirmabo fuper 15 
evos feflinationem , יל‎ egeflatem, e» [cabiem, es 
itferum ,con umentes oculos vefiros , «o» animam 
eveffram liquefcentem . v» feminabitit in vanum 

emina vestra, «o: comedent ea aduer [arij cvefiri. 

* Er obfirmabo faciem meam contra vos, et ca- 17 
detis coram mimics vefiris: @ per[equeutur vos 
odientes vos, ילש‎ fugietis nullo perfequente vos. 

* Et fi vfque ad boc non obedieritis mihi es ad- 1 | 
dam caffigare vos plagis fepties pro peccatiavefiris: | 

* 67 confringam [uperbiam arrogantie coeftra: 19 

4 
e» ponam celum vobis [icut ferreum , «y» terram 
vektram [icut eneam. 7 Et erit in vanum Vis Ve- 20 
fira eo non dabit terra veffra femen [uum € lig- 
num agri non dabit fraéfum (uum. * Et fi post bac 2+ 
1g / . po ÆC 1 
ambulaueritis obliqui , cx non volueritis obedire 
mihi addam vobis plagas feptem iuxta peccata ve- 
fira. * Et mittam füper vos agrefles beflias ter- 22. 
re ¿o comedent vos eo con[unent iwmeta veftra, 
co paucos facient vos , cv folitarie erunt vie 
evefire. * Et fü pofl hac non corretti fueritis, zı; 
fed ambulaneritis contrame obliqui, * Ambu- ij 
labo & ego cvobifcum furore obliquo, ₪ percutia : 
ג‎ . . . n € xf 2 \ / 2A N (9 ~ 
vos @ ego fepties pro peccatis oefirs:  *Etin-.5 | ₪ דוד‎ 00000 VA Qs x, iyo ihare WTI TOY 00 uL" 
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) un. Cum tribulauero Yos penuria 26 , 
panum , coquent decem mulieres. panes vefiros in ה א א‎ 
. E NG Y om youxeG COU (6 עששט‎ % T 
clibano uno, c» reddent panes vobis in pondere: 7 diable iis , lis j % Medio ae ל‎ leva Oo 
co comedetis et non faturabimini. — 5Siautem i; | "P at Qr de Us, ב‎ Eoy Sun EUTANDNTE. 
1 EISE. Un Duet 2 ARE 2 4 > ו‎ / 
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ה‎ ~ 7 
tra me obliqui: oJ € WEIG [46 7T A001. 
i - כ 1 ג ד סי‎ 10 28 PARAPHRASIS TRANSLATIO. r 
^* Daboque tabernaculum meum inter vos,& non abiiciet vos verbum meum: ® Ethabitare faciam maieftatem meam inter vos, & 
ero vobisin Deum, & vos eritis coram me in populum. Ego dominus Deus vefter,qui eduxi vos de terra Zgypti,ne feruiretis eis. & con 
fregi iugum populorum ex vobis,& duxi vos in libertate. "5 Siautem non obedieritis verbo meo,nec feceritis omnia pracepta hec: '5 Ec 
legitima mea fpreueritis,& iudicia meaabominata fuerit anima veftra,vt non faciatis omnia precepta mea,vtimmutetis pastum meum, A Ego 
quoque hzc faciam vobis: vifitaboque vos in conturbatione;cgeftate & ardore,obfcurantibus oculos,& exfpirare facientibus animam.feminabiuif- 
quein vanum femen veítrum,& comedent illud inimici veftri. זי‎ Ponamque iram meam contra vos,& conteremini coram inimicis veftris: & 
dominabuntur veftri qui oderunt vos.& fugietis nemine perfequente vos. * Etfiin his non obedieritis verbo meo,addam corripere vos fep- 
ties fuper peccata veftra: " Etconteram gloriam fortitudinis veftre:daboque czlos qui funt fuper vos fortes ficut ferrum,venon deferant plu- 
uiam;& terram quz eft fübter vos fortem ficut es,necfacietfru&us. — Confumeturque in caffum fortitudo ve(tra: & non dabit terra germen fini, 
neque arbor terre dabit fru&um fuum. * Etfiambulaueritis coram me in duritia, & nolueritis obedire verbo meo,addam inducere fuper vos per- 
cuffionem feptuplum iuxta peccata veftra: — " Immitramque in vos beftias agri, & abfque liberis facient vos,& confumabunt pecora veftra,& dimi- 
nuent vos,& defert erunt viz veftrz. 5 Erfin his non fueritis correpti verbo meo, & ambulaueritis coram me in duritia; " Ambulabo 
ego duré vobifcum,& ego quoque percutiam vos fepties propter peccata veftra. ^ " Etinducam fuper vosoccifores gladio, & vlcifcentur in vos 
vltionem pro co quod tranfgreffi fuiftis verbalegis: & congregabimini in vrbibus veftris,& immittam peftilentiam in medio veftri; & trademini in 
manu hoftis. ** Cùm conftegero vobis fuftentationem cibi, & coquent decem mulieres panem veftrum in vno clibano,& reducent panem ve- 
ftrum in pondere: & comedetis,& non faturabimini, | "Etfiin hoc non obedieritis verbo meo, & ambulaueritis coram me in duritia: 
ו‎ o 


| 
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t Etegoincedam aduerfus vos in furore 

- contrario, & corriplamvos feptem plagis pro. 

29 pter peceataweftra: *Ita vt comedatis Carnes 
filiorum veftrorum & filiarum veftrarum. . 

Deftruam excelía veftra; & fimulacra con.‏ * סג 
fringam . cadetis inter ruinas 1dolotum ve.‏ 

ftrorü: & abominabitur vosanima mea: 5 In‏ זג 
tantum vt vrbes veftras redigam i in folitudi-‏ 
nem; & deferta faciam fanctuaria veftra; nec‏ 

32 recipiam vltràodorem fuauifsimum: וי‎ 
damg, terra veftra,& flupebunt fuper €a ini- 

33 mici veftri cü habitatores illius fuerint. ‘Vos 
autcm difpergam i in gentes, &euaginabo poft 
vos gladium: etitque terra veftra deferta,&eci 

34 uitates veftra dirute.*Tunc placebunt terre 
fabbata fua cunctis diebus folirudinis fuz, 
Quando fueritis in terra hoftili, fabbatizabit 

5& requiefcet in fabbaris folitudinis fue:* Eo 
quód non requicueritin fbbatisveftris,qui- 

:6 do habitabatis in ea. *Et qui de vobis reman- 
ferint, dabo pauorem 1n cordibus eorum in 
regionibus hoftium. terrebit eos fonitusfo- 
lij volantis,&ita fugient quafi gladium. Ca- 

37 dent nullo perfequente: *Et corruent finguli 
fuper fratres fuos quafi bella fugientes. nemo 

38 vellrum inimicis audebit refiftere. 5Peribius 
inter gentes, & hoflilis vos terraconfümet. 

i» *Quod fi & de his aliqui remanferint, tabef. 
cent in iniquitatibus fuis in terrainimicorum 
fuorum.& propter peccata patrum fuorum & 

40 {ua affligentur, “Donec confiteanturiniqui- 
tates fuas & maiorum fuorum quibus preua- 
ricati funt in me, & ambulaueruntex aduer- 

«fomihi. * Ambulabo igitur & ego contra eos, 
& inducam illos in terram hoftilem,donec e- 
rubefcat incircuncifa mens eorum. Tunc ora- 
bunt pro impietatibus fuis : 

* Et recordabor foederis mei, quod pepigi 

cum Iacob, & Ifaac, & Abradrhi 

+ Terre quoque memor cro:quze cüm rc- 

lita fueritab eis,complacebit fibi ה‎ 

fuis, patiens folitudinem propter illos. Ipfi ve 

rò rogabunt pro peccatis fuis , eo quódabic- 

cerint iudicia mea,& leges meas defpexerint. . 
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+ Er ego ambulabovobifcut in furore obliquo. +8) 
יקש‎ corripidm coos ego fepties iuxta peccata veftra. 

* Er comedetis carnes filiorum -ve[frorüt , qo» +9 
carnes filiarum vefirarum comederis.. S Et de- yo 
folabo ffatuas cvefiras, e deffruam lignea fimula- 
chra cveffrayeo ponam cadauera veflra [uer cada 
uera idolorum vve[lrorum: et grauis erit anima mea 
vobi. * Er ponam vrbes veffras [olitarias , eo» 3 
defolabo fanéta vefira, co» non olfaciam odorem fa- 
crificiorum cotffrorum. — Et defolabo ego terram 3+ 
cve[tram: es? admirabuntur fuper illam inimici ve- 

fir babitantes in illa. * Et difhergam vos in gen- 33 
tes, eo» confumet vos penetrans gladini x co erit 
terra veftra deferta, יקש‎ vrbes veftre erunt foli- 
tarie. | Tunc complacebunt terre fabbata fua o- 34 
mnibus diebus defolationis [ue : et vos eritis in ter~ 

ra inimicorum vefirorum . tunc [abbatie abit ter- 
ra, eo complacebunt fabbata fua * omnibus diebus 5s 
defolationis fue. Jabbatiz abit gui non fabbatizauit 

in [abbatis vefiris quando babitabatis ipfam. 

* Et relictis ex vobis inducam panorem im corde 36 
illorum in terra inimicorum fuorum. & perfeque- ` 
tur eos fonitus folij cvolantis, & fugient vt fugien- 
tes à belo, cadent nullo perfequente. * Et con- 7 
temnet frater fratrem [uum ficut im bello , nullo in- 
currente. e nou poteritis ve[rflere immicis veftris. 

* Et peribitis in gentibus, ey» comedet vos ter- 3% 
rainimicorum vefirorum. * Etreliffiex vo- 39 
bistabefcent propter. peccata fua im terra inimico- 
rum fuorum eo propter peccata patrum [uorum ta 
beftent. —— "Etconfitebuntur peccata fua,et pec- 4o 
cata patrum [uorum , quonia tran|grefsi [unt et con 
tempferunt me, et quonia ambulauerunt coram me 
obliqui: — * Etegoambulaui cut ulis in furore ^| 
obliquo . cs» perdam illos in terra inimicorum fuo- 
rum. tunc erubefcet cor illorum incircuncifam, e 
tunc complacebunt [celrafaa. —— 3 Et recorda- à: 
bor feederis lacob, 7 fæderis f faac, eo federis A- 

` braam vecordabor. * Et terre recordabor: 43 
ep derelinguetur terra ab ets. Tunc expeélabit ` 
terra fabbata fua, cùm deferta fuerit illa propter 

> eos. ילש‎ ipfi expeffabunt [ua peccata , eo quód indi- 

cia mea [breuerunt , «y» pracepta mea deSpexerunt 
anima fua. 
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* Ambulabo vobifcum in ira furoris,corripiamque ego quoque vos fepties propter peccata veftra. * Etcomedetis carnem filiorum veflrorá, 
& carnem filiarü veftrarum comedetis: ?* Et deftruam excella veftra, & fuccidam fimulachra veftra : & dabo cadauera veftra fuper cadauera idolorá 
 veftrorum,&abominabitur vos verbum meum: * Et dabo ciuitates veltras in folitudinem, & deferta faciam fanctuaria veftra, & non füfcipiam vo 
luntarié oblationé congregationis veftre. — " Et defertam ego faciam terram, & deferti erunt fuper ea inimici veftri qui habititinea. ' Vosautem 
difpergàinter populos,& immittá poft vos occifores gladio: & erit terra veftra deferta, & ciuitates veftræ eruntin folitudiné. + Tunc cóplacebunt 
terra requieriones eius cüctis diebus quibus fuerit deferta, & vos in terra inimicorü veftrord. Tunc dimittetur terra quiefcere, & cóplacebunt ei re- 
quietionesfuz. * Cun&isdiebus quibus faerit deferta dimittetur quiefcere,co quàd non dimittebatur in annis requictionis veftrz qu&do habi- . 
tabatisin ea. “Et quide vobis remanferint.induca pauorem in cordibus eorü in terra hoftium fuorum. & perfequetur eosfonitus folij decidétis, c 
fugiét (icut fugiüt à facie occiforü gladio: * Et corruét vnufqui(q; in fratré fuü „quafi fugiétes à facie occiforü gladio,nemine perfe quente, & nó erit 
vobis refiftentia ante inimicos veltros. * Et peribitis inter populos,& confumetvos terra inimicorü veftrorü. ” Et qui reliqui fuerint ex vobis,ra- 
befcét iniquitatibus (uis in terra inimicorü veftrorü, propter peccata quoq, peffima patrü fuorum qua apprehenderüt manibus fuis tabefcent, * Er 
confitebuntur peccata fua & peccata patrum fuorum propter preuaricationem qua preuaricati funt in verbum meum, & quód ambulauerunt corá 
mein duritia: * Ego quoq; incedam ci eis in duritia; & inducá eos in terram inimicorü fuorü:aut tic conteretur infipiés cor eorü,& tunc placabunt 
pe iniquitatibus fuis. * Recordaborq;feederis mei quod pepigi ci Iacob, & pa&i mei quod pepigi cü laac, & etiam pa&i mei quod pepigi cü A- 
raíego recordabor. * Tetrz quoq; ego recordabor. & terra reli&a eritab eis & cóplacebit fibi requietionib" fuis cd deferta fueritab eis.1lli quoq; 
- placabüt p iniqtatibus füis.maledi&iones p benedictionib' inducá fuper eos,e0 quod abiecerit legitima mea,& iudicia mezábominata fit aia eorü, 
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5 ns s à „iki * Attamen etiam cùm effent in terra ho- 
DIDNI à טל‎ - T (do or "m ואת‎ is nnt E fiili,non penitus abieci eos : neque fic defpe- 
כיאנייהוה‎ DNN ריתי‎ 535 año por: ולא‎ | xi vt confumerentur , & irritum facerem pa- 


"UN ראשנים‎ mna amv וזכרתי‎ 8rd EDON + xs| ctum meum cum cis.cgo enim fum dominus 


Deuscorum: 


on מצרים לעיני הגוים להיות‎ hse bnk nien 45 3 Etrecordabor foederis mei priftiniqui- 
החקים וְהַמֶשפַּטִיבם‎ noi *o (mmus לאלְהָים‎ 46 | doeduxieosde terra Zgyptiinconfpedtu gg i^ 


tium, vt eflem Deus corum, Ego dhs ius. 
eu ana owe" "3 PD: mm תי‎ UN ותורת‎ m 46:22 ore (unt iudicia atque precepta & le. 
ביר משרק:‎ ges quas dedit Dominus inter fe & inter fi, 
p ros lios Hracl in monte Sinai per manum | Moyfi. 
CAPS XXVII 


* 


B 


| Eanes eft Dominusad Moyfen , di. 
Es je eens. 
אל שה לאמר; ו‎ nim ןו * וירבר‎ e s .! Loquere filiis Ifrael, 8 ies ad eos: Ho- 


"aw 31 * z| mo qui votum fecerit & fpoponderit Domi-‏ ושראל ואמרת toby‏ אישב יפלא 
i20 "Anm 23 yam: immo nun Tw T2: noanimam fuam,fub elumdtione dabit pre-‏ 
cium.‏ 


DWY ||:  * Sifuetit maalia ia anno víque‏ שנה ועד TW mmnmeovuia‏ חמשים 
ad fcxagefimum annum, dabit quinquagin-‏ שקל ppw: np2‏ הקרש: " mms nap3-oM]‏ 


ta ficlos argenti ad menfüiam fanctuarij.. 
qao vemos: owed XC CALI MEVS en cnp TM 
ולנקבה‎ cop שרים‎ yan T mm ה‎ 3v Dwy s * Aquinto autem anno víque ad veia 


mum , mafculus dabit viginti fi clos, iin 
שנים‎ Voa עשרת שקלים: יוְאַסמבךחדש וער‎ 


+ 


A 


ל 


qmi napi 9 חמשה שקלים.‎ à 5e mm || * .3 Ab vno menfe vique ad annum quin- 
tum, pro mafculo dabuntur quinque ficli, 


ictum וְאסמְבֶן ששיס‎ + pao spe noov + nio ee 


7 * Sexagenarius & vltra mafculus dabit 


אם זכרוְתָיה ערְכך חמשה עשר שקל ולנקבה עשרה 
ficlos, foemina decem.‏ ; 


op 5 *Sipauper eum & zflimationem redde-‏ + יואסמך הוא 2 m qo‏ זעמירו ל יהכהן 
qm re non valebit, = ccm facerdote, & qua-‏ אתו jan‏ על- מי "UN‏ תשיג "m‏ הנדר "032 


pons | tom ica ee lene poffe red.‏ יוְאסבְּהֲמה אשר יקריבו ממֶנְהקְרְבן 
mb. :5 | 5. *SAnimalautem quod immolari poteftDo-‏ בל אֲשֶׁר TI mmo 1322 Uu»‏ -קדש: : PE‏ 
ue PR i :o mino fi quis vouerit,fantum erit: Et mutari‏ 
B non poterit, id 615,506 melius malo,nec peius‏ לינו xo‏ יר אתו טוב בה 2 או רע 2103 | CON‏ 
bono.quod fi mutauerit ,&ipfum quod mu-‏ || המר ימיר mmi ninaa nona‏ -הוּא ותמורתו "vm‏ 
(prem || tatum eft, &illud proquo mutatum eft,con-‏ 2 
ue vip rr fecratum erit Domino. "Animal undam‏ וְאם 72 UN nNDD nana‏ לא "p‏ 
MANAN NN PAYIN mmo m n | quod immolari Domino non poteft , fi quis‏ לי יהכהן: 
inan Txms s voueritadducetur antefacerdotem: `‏ וז אתה ה yaonywa pacer:‏ 
udo a Eorum M M LN Y EN Cre Eis ui 6110016305 vtrüm bonum an ma- `‏ 


fit,ftatuet precium.‏ | 5 יהירה: 
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0 i D Coni Pe Oen wo ; 5 [Em * \ e ie » , ית כ‎ ~ or כ‎ 
* pr fie exiflentibus ipfis in terra inimicorum fho- 44 44 ^ wo) drs ovra duralu èy TÄ yi T) y Spa dural, ouy 
rum, non contempfi cos : neque defpexi eos ita ^i UT £042 oy dict , dd) mega (00 ose ce dut 
perderem illos , vt auililarem pafium meum quo wò W dada oy rl) daghelw mov rlw meg; od- 
ad eos. ego enim fom Dominus Dens illorum. oe iya jai AL EP 15355 aim : 
* Et vecordabor pačli illorum priors , quaudo 45, | Ao Ga - npe ; 0 לשל‎ 
45s 7 no שמש‎ 00 dural) 00 076 Hn- 


eduxi illos de terra Zgypti, de domo feruituti co- iE n DE af iio o) 
ram gentibus yvt effem illorum Dens ego Dominus. ו‎ dE o P'ouP eias Gyaurioy 
* Hac iudicia יקש‎ precepta cs lex, quam dedit 46 | ד‎ vay, (od 64 00 0/7009 9205, £y wel. 


N f H Ko qe‏ 2 ^ 1 ג 
Dominus inter fè cointer filios ffraelin monte Si- | 46 ; “ira serua xo) (oc aegsayua xor] onou,‏ 
A ov / 2 / t 0 y 5 LI‏ . 
nai in manu Moyfi. ov Boxe xe JO" din iov au, xg) ela udo rev iy icea-‏ 
N 2 |» Y» m‏ 
CAP. XXVII. DA, qd Opet ave W vete uc.‏ 

Fr locutus efl Dominus ad Moyfen , dicens: T A 2 

, 7 4 :]10- 7 "e 

Mo eae bir f[racl, 0 oi "x * Kairan 0/0 weg: uana lo niyo 
mo qui coouerit votum in precium anime [ue Do- ו‎ Ep x Come 
indi | 2 AIV Cic 00% iregnA jig) Epas areae ATY: w pw- 

. 0 DI 0 \ כ‎ \ DL 0 / 

* Erit precium mafculi à viginti annis coque. 3 TO " 4o sian ja: 2 ec עשת‎ P oxi dors ₪ א‎ 
ad fexaginta annos, erit eius precium quinquagin- Miror ERIT G tian D eino at Cus Ewe &EnxoV- 
ta didrachma argenti men [ura [antfa. | (etc esy durs Y nun, rorrixor ee di dpa ua Xeyueicv 

* At femine erit. precium triginta didrachma. 4 | adea d md 0" 

" Siautem à pede iun o advigintian- s|, * $ 3 nhac ison rwriunas Tuaroa ה‎ 
nos, % precium majculi viginti didrachma,at Jan (ds “iwi Peri rol ab eue Suc xol Ge , syi nurg 7s 

M um / 2 P 
e ard Ceu" dron didbayua' tis à madas den. 


* edb autem vno menfe vfque ad quinque an- > x GOMA AP inc pal y 
A R OE SE. : 6 Ü 
nos erit precium ma[culi quinque didrachma argen 310 2 ו‎ £x raé Geg es 04 n vium (6) aps owoc, 


ES 


, / , , iN ? / 4 0 
tiat fæmine tria didrachma argenti. (TRE cides bo Dy yea. 9n oe, שה‎ 9 igpay tue 20 
* Siautem à fexaginta annis eo [uprà, fiqui- 7| | TP. 5000 3 oro &eyxol orer y ot) ENING , GOW TT 
y à 0 d . , » 5 כ‎ c Na A / , 
= dem mafculus fuerit, erit precium eins quinque e aoc CA h esey À nuh durd more & déng A idoayua Deyi- 
decem didrachma argenti at femine dect didrach- "מש‎ Tis ) maaac, exa di yua. 


ma, * Siantem pauper uei adafimationem |a ia arenis i Ti musi CE) clan itus dw 

flabit coram facerdote: יש‎ appreciabit illum facer- uiCE) assy indie a ane iaga vig ind dou, 

dos, quemadmodum potefl manus eius qui votum Vus Luis?) re » Mida 

fecit fic appreciabit illum facerdos. * 14d AY on rip rods ri hc 
* Si autem ab animalibus oblatis ab ipfis do aes edu E | gun Ah f wy uM כ‎ AT 

num Domino. qui dederit ab hs Domino, erit fan- awroly d, de 9v vd 06/0. 06 0/0 dL. Dm GU rav rel XUL, ES 0d 


‘Gum. f dyor. 0 j | 

+ Non mutabit ipfum bonum malo, neque ma- 10) |o * gtx ANALE abe xu NOV ה‎ 0 4) zo) XOU ea 
lum bono . fi autem mutans mutauerit illud animal 3 ANNOS aden owe rll G- 7 02066 PLAN- 
animali erit ipfum co» commutatio fanum. Aaya doy. i | 


* Si autem omne animal immundum , à quibus xs 


Ho uw * ido 3 ray ADO dollar ov, dQ o» d ceo et) dr 
1 Fa ] - 3 EI 0 z m כ‎ c x 
207 offertur 4 ipfis onumDommo fla 0 2 ina Sieg qj xveiw, efi Ca 0 6 ו‎ 9 


tum coram facerdote: AT NT ו‎ vs 

— * Br appreciabit illud facerdos inter bonum דש‎ |> WM e aus à iepdus dine Cor zarod ET 
inter malum : fecundùm quod appreciabit illud fa- vaut Cor סל‎ 0 * KAF 0310) TIULNTETOY we disp; OUTS 
cerdos fi flatuetur. ees 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
Attamen etiam cùm effentin terrainimicorum fuorum,non reliqui eos, neque abieci vt confümerem eos vt immutem pactum meum 
= eumeis:quiaego Dominus Deuseorum. — ** Etrecordaboreis paci priorum quos eduxi de terra Ægypti ante oculos populorum, 
vt elem eis in Deum,ego Dominus. * Hac funt pada & iudicia & leges , qug dedit Dominus inter verbum eius, & inter filios If- 
rael in monte Sinai per manum Moyfi. | 


44 


CAP. XXVII. 
Ocutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: * Loquere cum filiis Ifrael; & dices ad eos: Vir qui vouerit votum in zftimatione - 
animarum coram Domino: * Sifuerireftimatio à viginti annis v(que ad fexaginta annos , erit precium eius quinquaginta ficli ar- 
genti in ficlis fan&uarij. * Et fi foemina fuerit,erit precium eius triginta ficli. * Etab ztate quinque annorum vf- 
quead vigintiannos,erit precium mafculi viginti ficli,& fæminæ decem ficli. * Etfifueritab atate menlis víque ad etatem quin- 
que annorum, erit precium mafculi quinque ficli,& foemina tres ficli argenti. , .? Sifueritabætate fexagintaannorum & deinceps, 
erit precium mafculi quindecim ficli,& foeminz decem ficli. * Erfi fuerit pauper & non poteft reddere zftimationem fuam, ttabit 
coram facerdote,& zftimabit eum facerdos: quantum valuerit manus vouentis, zftimabit eum facerdos. * Animalautem quod of- 
ferri poteft in oblatione coram Domino: fi quis obtulerit illud coram Domino,erit fan&dum. ". Nonimmutabit eum, neque per- 
mutabit bonum pro malo,aut malum pro bono. & fi permutans permutauerit animal pro animali,ipfam &illud pro quo mutatum eft erit (anum. 
|..." Etfiomneanimal immundum fuerit quod offerri non poteft coram Domino, ftatuet animal coram facerdote: > Etappreciabit 
eum facerdos fiue fit bonum fiue malum,iuxta zftimationem facerdotis ita erit, 


o 3 


Exo. te, 


Nu.3.g, 
Eze,4s.d 
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* Quod fi dare voluerit isqui« offert,adder ₪ 
r4 per zltimationem quinta parte. * Homo fi vo 
uerit domů fuam,& fan&tificauerit Dno,con. 
fidetabit ea facerdos; vtrü bona aut mala fir: 
& iuxta preciü quod ab co fuerit conftitutü, 
rs venundabitur. *Sin auté illequi voueratvo- 
luerit redimere ea,dabit quinta parte eftima. 
ré tionis fupra, & habebit domü. *Q uod fi agrü 
poffeísionis fuz vouerit ₪ Dac; 
C iuxta menfüram fementis zftimabitur preciü, 
fi 1trigin ta modiis ordei feritur terra,quinqua 
17 ginta fi ficlis venüdetur argéti. A Si ftatim aban- 
no incipiétis iubilei voucrit agrü;quáto vale. 
: re potelt,tato zflimabitur. *Sin auté poft ali- 
quantulum téporis fapputabit facerdos pecu 
nia iuxtaannorüqui reliqui funt numeruv ₪ 
:» adiubileum,& detrahetur ex precio. *Quod 
fi voluerit 0 agtü ille quivouerat,ad- 
det quintà parte eítimate pecuniz, & pofi- 
1o debit ea. *Sin auté noluerit redimere,fed alte 
ri cuilibet fuerit venüdatus, vltra eŭ qui voue 
21 rat,redimerenon poterit: *Q uia 60 1ubilei ve 
nerit dies,fanctificatus erit Dno : & poffefsio 
2+ confecrata ad ius pertinet facerdotu. ?Si ager 
emptus eft & no de poffcfsione maior fancti 
25 ficatusfuerit Dno, *Supputabit facerdos iux- 
taannorü numerü víg; ad iubileŭ preciū: & 
:+ dabit ille qui vouerat eŭ Dno. *In iubileo au 
tem reuertetur ad priorem dim qui vendide- 
rat eum, & habuerat in fortë pofleísionis fuz. 
25s *Omnisellimatio ficlo fanétuarij ponderabi 
z6 tur. ficlus viginti obolos habet.*Primogeni- : 
ta quead Dnm pertinét,nemo fanctificare po 
terit & vouere ; fiuc bos fiue ouis fuerit, Dai 
27 funt. *Quod fiimmundum eft animal,redi- 
met qui obtulit iuxta eftimationem fuam, & 
addetquintam partem precij.fi redimere no- 
luerit, vendeturalteri quantumcungq; fuerit 
z8 antécftimatü.*Omne quod Dno confecratur 
D fiue homo fuerit fiue animal, fiue ager,no ve 
neat nec redimi poterit.O uicquid femel fue- 
rit confecratum, fanctum fanctorum erit Do- 
29 mino.*Er omnis confecratio quz offertur ab 
homine,non redimetur,fed morte morietur. 
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TRANSLATIO. 
^ Virautemqui fan&tificauerit domum fuam fan&tifica- 
" Erfiille qui (anctificauitrede- 
"* Etfi de agro poffeffionis füz fandtificauerit vir coram 
" Siabanno iu- 
* Etfipoftiubileum confecraueritagrum fuuim,fupputabit ei facerdos argentum 
? Siautem redimens redemerit agrum ille qui 
*® Etfinon redemeritagrum, & vendideritagrum 


"5 Aftimabit 
2 . . . 
1 Inannoautem iubilei 


lus ודד‎ Xa 0/9060 dns 00/0006 mi zvoka, 


14 AUQAQ. 


PARAPHRASIS 

= Etfiredimens redemeritillud,addet quintam partem fuper zftimationem eius. 
tione coram Domino,eftimabit eam (acerdos, fiue fit mala fiue bona,iuxrazftinationem facerdotis fic ftatuetur. 
merit domum fuam,adder quintam partem fuper eftimationem eius, & habebit eam. 
Domino,erit precium eius iuxta menfüram fementis eius, Si coro ordei feminatur,eftimabitur quinquaginta ficlis argenti. 


* Etfi agrum aliquis confecrauerit coram Domino,quem emerat;qui non eft de agro pofleflionis fue, 


Interp.exGréclz LEVITICVS. 

tj autem redimens vedanerit illad reddet quin- 13 
tam partem ad prèciwm eins. — 22 homo qui fansa 
&ificauerit domum [uam Jeutiam Domitio , Qr ap- 
preciabit illam facerdos iter bonam @r inter ma- 
lam;cot appreciauerit facerdos illam fic flatuetur. 

* Siautem fan£fificans illam vedemerit domum 

fuam addet fuper illud quintam partem argéti pre- 
ci, erit illi. * Si autem ab agro poffeftons 
fua fanBipcauerit homo Domino, @ erit precium 
ficundiim fémentem fuam, pro coro ordei quinqua- 

inta didrachmaargenti. * Si autem ab anno re- 
mifionis fantfificauerit agrum [num, fecundum pre 
cium eins flatuetur..—. Si autem ultimo pofl re- 
mißionem [anéfificauerit agrum fuum , fnpputabit 
illud facerdos argentum ad annos reliquos , vfque 
ad annum vemiffionts co fabducetur ab aflimatio- 
neillius.  * Siautem redinens redemerit agrum 
finttificans illum , addet quintam partem argenti 
ad precium eiusd» erit el. * Siautem non ve- 
demerit agrum, cz vendiderit agrum bomini alte- 
ri,nonampliusnonredimat: * Sed erit ager ex. 
eunte vemifftone [anédus Domino, ficut terra fepara- 
ta [acerdotierit poffoféio llis. Ë Siautem ab a- 
groquem poffedit, qui non eff ab agro poffefsionis e- 
uus fan&fificabit Domino. * Supputabit ad +; 
eum facerdos finem preci ex anno remifiionts , co 
reddet precium in die illa [amíZum Domino, + Et 24 
in annoremifionis reddetur ager hominid quo po[- 
fédit illum ab eo cuius fuit poflefiio terre. . * Et o- 35 
mne precium erit menfuris [anda , viginti obolis e- 
rit didrachma. * Omne primogenitum quod fue- 26 
rit in animalibus tuis efl Domino. @ mon fanétifi- 
cabit collusillud: fiue vitulum [rue ouem, Domino 
efi. — * Siautem quadrupedum immundorum, 1 
commutabit fecundum. precium illius , co addet 
quintam partem eins ad illud, ev erit illi fi autem 
non redimet , vendetur fecundum eftimationem 
ilius. * Omnis autem con[ecratio, quam con- 28 
fècrauerit homo Domino ab omnibus quecuuque 
fibi [unt , ab bomine vfque ad pecus , es» ab agro. 
polfefiomis fue , non vendetur כ‎ neque redimetur. 
omnis con[ecratio [anéta [antforum erit Domino. 

* Et omnis confecratio que confecrata fuerit ab 29 

bominibus non redimetur fed morte morietur. 


- 
- 


- 
A 


CHALDAICAE 


bilei confecrauerit agrum fuum, iuxta zftimationem eius ftabit. 


iuxtanumerum annorum qui reliqui funt vfque ad annum iubilei,& diminuetur ex precio eius. 
confecrauit illum, addet quintam partem argenti fuper zftimationem eius, & habebit eum. 
* Etcüm egrellus fuerit ager in iubileo,erit confecratus coram Domino, ficutager anathematis in poffeffio- 


viro alteri,non redimetur amplius. 
nem facerdotis erit, 


facerdos fummam precij eius vfque ad annum iubilei,& dabit precium eius in die illa:fan&um erit coram Domino. 
* Omnis autem zftimatio eritin 16115 fan&uarij:viginti obolos habet ficlus. 


reuerteturager ei à quo emit eum,cuius eft poffeffio terra. 


" Veruntamen primogenitum quod ad Dominum pertinet in pecoribus,nemo fan&tificabit illud:fiue bos fuerit fiue agnus, Domini enim eft. 
ל"‎ Etfi de animalibus immundis eft,redimetur iuxta zftimationem eius, & addet quintam partem fuper illud. & fi non fuerit redemptum,vende- 


" Veruntamen omne anathema quod anathematizauerit vir coram Domino,de omnibus qua ad eum pertinent,ab 


tur iuxta zflimationem fuam. 


homine,& iumento, & ab agro poffeffionis fuz, non vendetur nec redimetur: omne anathema (an&um fan&torum eft coram Domino. 
? Omnéanathema quod anathematizatum eft ab homine;non tedimetur;fed occifione occidetur. i 
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cd ie *Omnes decimæ terrz , fiue de pomis arbo-‏ + ובל-מעשר vn‏ מורע vin "22 msn‏ לי הוה 
NEA kem . rum,fiue de frugibus, Domini funt,& illi (n‏ יי Nr‏ 
ox» ORI EONI * umo WIP IN 115, aificantur. *Si quisautem volueritredimere‏ איש 
decimas fuas,addet quintam partem earum,‏ | ממעשרו חמשיתו ne voy ne‏ ובל-מעשר p3‏ 
 * Omnium decimarum bouis & ouis que‏ : בל A5 qo UR i iae‏ 
TUN DNY fub paítoris virga tranfeunt; quicquid deci-‏ יעבר oavn inn‏ הַעָשירי m‏ רק 
mum NDS e nrc ue Domino.‏ יי קרש woo mmo‏ לא יִבְקְרְבין-טוב No yY‏ ימירנו 
Siquis mutasast a‏ תס arero‏ "| ואם המר Nri ue‏ ותמורתו קרש לא 
eft‏ א i Dga 34 "es Vioc , & pro quo‏ אלה המצות אשר mm my‏ אַרת-משה 
jp 5 i: anctificabitur Domino,& non redimetur.‏ : . 
Hac funt przcepta qua: mandauit Do.‏ *. אֶל 93 won owe?‏ 


minus Moyfi ad filios Ifrael in monte Sinai. 
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on‏ ונשלכם ספר ויקרא 


npn‏ ומוגה עבם רב עיון על ידי בנדיכטוס אריאש מונטנוס ממונר על המלאכר-ק 
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* Omnis decima terras à femine terre do: àfiu- 30 
Bu ligneo Domino [au£fum,Domino ef. 

$ Sj autem redimens redemerit bomo decimam 3 
fiam, quintam partem eius addet fuper illud , e 
erit illi. 

8 Etomuis decima boum qo» ouium , dx omne 32 
quod venerit in numero fub virga decima erit fan- 
Aa Domino. 

* Non commutabis ilam bonä mala, yneque ma- 33 
lam bona. fi autem comnmutans commutaueris il- 
lam ,erit illa & commutatio eius us fanta : non redi- 
metur. 

* Hec precepta qua precepit Doninia Moyf Fad 34 
filios ffraelin monte Sina. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS אתל‎ 0 


.* Eromnesdecimz terre de femine terre & de fructu buds Domini funt,fan&z fant coram ng ; 
:' Erfiredimensredemerit vir de decimis fuis,addet quintam partem füper eas. 
^ Onmnilque decimatio boum & ouium,omne decimum quod tranfierit fub virga, erit fanctificatum coram Domino. 
? Nonrequirat inter bonum & malum,neque commutet illud. Si autem commutans commutauerit illud , illud &id pro quo commuta- 
tum eft;erit fan&tificatum,;non redimetur. 
^ Hzcíunt pracepta quz mandauit Dominus Moyfi ad filios Ifrael in monte Sinai. 


Finis Leuitici. 


- EX REGIS. CATHOLICI MANDATO 
= Benedictus Arias Montanus D. Th. recenfuit €9 probauit. 
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ase Ocutufgue eft Dominus ad 
37 Moyfen in deferto Sinai in t4 
eA bernaculo 10000115 prima die 
= 2 S 0 — fecundi, anno altero 
; A ) why) egrelsionis eorum ex ZEoyp. 
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drm PIJN 5 pe Hiep ac Ro in cognationibus‏ יי ואלה שמורת cow‏ אשר 
TY RA QUE REC hoi s fuis: uorum afta funt nomina:De tribu‏ 
Ruben,Elifurfilius Sedeur. .* De tribu $y-‏ ,| יפר ה לרָאובן 3m "ON‏ שְדִיאור n‏ 
meon,Salamihel filius Surifaddai.‏ |< * לשמעון שלמיאל ב צורישדי: ‏ :+ לוהורר-; 
Detribu Iuda, Naafon filius Aminadab‏ * ו Ae‏ 
ea Th Ua A "$ * t ^? - 7 ; ) .‏ 
Daryn i pem 1 s  * Detribu Ifachar, Nathanael filius Suar.‏ לְישָשְכָר נתגאָל 5 U WD‏ 
Tan * ^5], * Detribu Zabulon,Eliab filius Helon,‏ אלִיאָב miast nov 339 š doma‏ 
t Ssh “lio * Filiorum autemIofeph de tribu Ephrai‏ א 
p para,‏ ; , "ז-שמזיהו nv‏ נמליאלנ = 
Elifama filius Amiud.De tribu Manafle, Ga-‏ אֶל BUNC 129x 703 né TETEE 13 yae‏ 
rx maliel filius Phadaffur. *De tribu Beniamin,‏ * 12339 אבידן —mpns ri + PIYA‏ 
Aa RS : : / X 12 3 , UD . :‏ 
s n Abidan filius Gedeonis.DetribuDan,Abie-‏ טמישדי: * לאשרפנטיאל בדד- bs i‏ 
dd 2 :5 zer filius Amifaddai. *Detribu Afcr,Phegicl‏ ו pe‏ אֶל 1322713 pr,‏ 
eM ONT ADON s r4 filius Ochran. - * De tribu Gad, Heliafaph f-‏ לְנַפְתָלִי vy 13 VTAN‏ 
ox 6 lrs lius Duel. * Detribu Neptalim,Ahira filius‏ קריאי העדרה נשיאי מטורת monia‏ 
m MEER iin b Ms | Ire Enan. *Hi nobilifsimi principes multitudinis‏ * ל 
|g per tribus & cognationes fuas & capita exer-‏ יי ראשיאלְפי ישרא DON PTS np ' c‏ 
;7ctus Ifrael, * Quos tulerunt Moyfes & Aa-‏ | ארת האנשיבש האלה 0N‏ 700021393 
ts CE TUCA MCI CRAS ^ P De toe ER C 4 MS‏ 
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ותילרֶועל-מִשפַּחֹתָם לבית orias‏ 32022 שמורית 


ron cum omni vulgi myltitudine. 
Jis - hil 


rs * Etcongregauerunt primo die menfis fc. 
; Tun ; ; fib aive mos ac familias,& capita, & nomina fingulo- 
עשריכם שנך הנעל = לִגלְגִלתבם:‎ qo 


cundi,recenfentes cos per cognationes & do- 
rum, à vicefimo anno & füprà, 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
2 - CAP. 1. j 
Ocutufque eft Dominus cum Moyfe in deferto Sinai in tabernaculo foederis in prima die menfis fecundi , in anno fecundo egreflionis cos 
rum de terra Ægypti,dicens: * Sufcipe fummam omnis cætus filiorum Ifrael per cognationes fuas , & per domos patrum 
fuorum,iuxtanumerum nominum eorum,omnium mafculini fexus per capita corum, 'àvigintiannis & (uprà,omnium egredien- 
tium ad exercitum in [frae]numerabitis eos per turmas fuas tu & Aaron: * Etvobi(cumerunt vnus vir 
de vno quoque tribu,qui princeps fit domus patrum fuorum. | * Ethacfüntnomina virorum qui 
ftabunt vobifcum: De Ruben,Elifur,filius Sedeur. * De Symeon,Selumiel, filius Surifaddai. ; 

? Deludaj;Naafon,filiud Aminadab. * Delfachar, Nathanael,filius Suar. ; * De Zabu- 
lon;Eliab,&lius Helon. ; * Filiorum autem loleph,de Ephraim,Elifama filius Amihud:de Manaffe,Gamaliel,flius 
Phadator. — = DeBeniamin,Abidan filius Gedeonis. ^ De Dan, Ahiezer filius Amiladdai. 

» De Afer,Phegiel filius Ochran. ^ De Gad,Eliafaph,filius Dehuel. 5 De Nepali, Aira;filius Enan. 

; " Hifunt nuncupati congregationis principes tribuum patrum fuorum, capita funt milium Ifrael. 7 Tulitque Moyfes & Aaron vi- 
ros iftos.quorum nomina expofita (unt: " Et omnem cetum congregaueruntin prima die menfis fecundi, & numerati funt per genealo- 
gias & familias (uas.ac domos patrum füorum iuxta numerum nominum corum à viginti annis & fuprá, per capita eorum; > Sicutpre- 
cepit Dominus Moyfi* numerauitque eos in deferto Sinai. + Fueruntque filij Ruben per generationes fuas & familias fuas , per domos 
patrum fuorum, per numerum nominum eorum,per capita corum,omnes mafculid vigintiannis & fuprà , omnes egredientes ad exercitum: 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
יי‎ Numeratique funt de tribu Ruben quadraginta & fex milia & quingenti. * De filiis Symeon per generationes fuas, & 
familias fuas, & per domos patrum fuorum recenfiti funt iuxta numerum eorum per capita eorum, omnes mafculi à vicefimo anno & fuprà , omnes 
egredientes in exercitum: j 3 Recenfitique funt de tribu Symeon,quinquaginta & nouem milia & trecenti. NS 
^ De filiis Gad per generationes fuas;per familias (uas;per domos patrum fuorum , iuxta numerum nominum eorum , à vicefimo anno & lu- 
pra,omnes egredientes in exercitum, 5 Numeratique funt de tribu Gad,quadraginta quinque milia & fexcenti & quinquaginta. 
* De filiis Iuda per generationes fuas,per familias fuas,per domos patrum fuorum iuxtanumerum nominum eorum;à vicefimo anno & fuprà, 
omnes egredientes in exercitum: : י‎ Recenfitique funt de tribu Iuda,feptuaginta quatuor milia & fexcenti. NUM 
m 0 . "OO i . , A 
= De filiis Hachar per generationes {uas,& familias füas,& domos patrum fuorum,iuxtanumeruni nominum eorum à vicefimo anno & fupra, 
omnes egredientes in exercitum. = ^ Numeratique fünt de tribu Ifachar quinquaginta quatuor milia & quadringenti. 
` / 5 bos 0 Sue 
** De filiis Zabulon per generationes fuas ,& per familias fuas , & domos patrum fuorum pper numerum nominum eorum à vicefimo anno & 
fuprà,omnes egredientes in exercitum, * Numerati funt de tribu Zabulon,quinguaginta feptem milia & quadringenti. 

. * De filiis Iofeph de filis Ephraim per generationes {uas,per familias {uas,per domos patrum fuorum, iuxta numerum nominum eorum,à vi- 
cefimo anno & fuprà,omnes egredientes in exercitum; 3 0 Numerati funt detribu Ephraim quadraginta milia & 
quingenti. ^! De filiis Manaffe per generationes fuas, & familias fuas, & domos patrum fuorum, iuxta nu- 
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merum nominum eorum à vicefimo anno & fupra,omnes egredientes in exercitum, * Numerati funt de tribu Manatle tri- 
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TE AT VERI ON | MORS AS te milias ac domos cognationum fuarum, recen 
לי‎ na) mop חקי הט‎ = rt RIENE? 73 m i fiti funt nominibus fingulorum àvicefimo 


H מָאורת‎ YINI row שְלשָרה וחמשיכם‎ anno & fuprà , omnes qui poterant ad bella 


TM 


opan HON qon e ma procedere, Q uinquagihtairia milia quadrin‏ אשר קר משרה ואה ה 
-H- / us ee a b. P *«genti.. "Hifunt quos numerauerunt Moy-‏ 
va | fes& Aaron & duodecim principes Ifrael, fin‏ אי יִשְׁרָאֵל שנים עשר איש איש d 232 "IN‏ 
gulos per domos cognationum fuarum.‏ + אכתיו היו: והי בָל-פקורי בני-ישראל לבירת 
Lm eem ene qu P NT eme | {t < Fueruntáue omnes filij Ifrael per domos‏ 
familias fuas,à vicefimo anno & füprà;qui‏ & 
poterantad bella procedere, *Sexcenta tria‏ +| 4 בישראל : = וה o"ipan o3‏ שש-מאורת PON‏ 
milia virorum quingenti quinquaginta.‏ ו Es d S A bl‏ 
Leuitz autem in tribubus familiarum‏ * ?4 | 
fuarum non funt numerati cum cis.‏ | 47 * והלוים mund‏ אכבתם לא הַתְפּקדו בתוככ ; 
i PEZ * Locutufquc eft Dominus ad Moyfen,di-‏ הייבר Him‏ אליטשר-ז LUN osi Oe PANTS‏ 
M 1 4 Js NA sn ER cens: 4i‏ 
nOD DNTN* e je vie Leui NORRIS > di po-‏ לוי לא an‏ קר וְאֶת ראשם לָא NUI)‏ 
i LOU a Aet p V SE a | G nesfummam eorum cum filiis Ifrael:‏ 
DN "pai naN am woe 22 Taa "lise * Sed conftitues eos fuper tabernaculà te-‏ לוי על 
ftimonij & cücta vafa eius, & quicquid ad ce‏ משכן nin‏ על 953-53 על כַּל--אשר-לו r1‏ 
CAT, LUN remonias pertinet. Ipfi portabunt tabernacu-‏ ל 
lum & omnia vtenfilia eius, & erunt in mini-‏ :שאו ארי המשכ DNI‏ 72 בלו cm‏ ישרתהוּ 


fterio ac per gyrum tabernaculi metabuntur.‏ 1 230 לְמשְׁן יחנ jon yon ton d‏ ליד אתו 
Cùm proficifcendá fuerit, deponent Le-‏ ^| הלוכ won icona‏ יקימו אתו הלו וְהַָר 
ei =‏ = ד FRM rd 05. Tre t / J*T‏ 


ee uite tabernaculum, cùm caftrametanda, eri- 
HY 2720 | | gent. quifquisexternorü accefferit;occidetur. 
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De filiis Beniamin per generationes fuas, & familias fuas,& domos patrum fuorum, & numerum nominum eorum 4 vicefimo anno & fü- 
די‎ Recenfiti funt de tribu Beniamin,triginta quinque milia & quadringenti. 


. Ínterp. ex Græc- lx, תתפאצטא‎ . 

* Fils Bentamin per cognationes fuas, per pò- 36 
pulos eorum, per domos familiarum [narum fecun- 
dum numerum ñominúm omnes ma[culimi à vigin- 
ti annis @ fuptà omnis egrediens in exercitu; 

5 Numeratio eorum de tribu Beniamin , quin- 37, 

ne eg triginta milia eg? quadringenti. 

* Filis Dan, per cognationes eorum per popu- 33 
los eorum per domos familiarum farum, feciidum 
numerum nominum , omues mafculini à viginti 
annis do» fuprà, omnis egrediens in exercitu; — 

* Numeratio eorum de tribu Dan duo e fex- 39 
aginta milia e feptingenti. 

* Filii «Afer, per cognationes eorum , per popu- 4o 
los eorum, per domos familiarum fuarum [eciidum 
numerum nominum omnes ma[culimi à viginti an- 
uis eo fuprà, omnis egrediens in exercitu; 

* Numeratio eorum de tribu Afer, conum @) 41 

uadraginta milia «o» quingenti. 

* Fils Neptalim per cognationes corum , per po 4 
pulos eorum per domos familiarum fuarum fecun- 
dum numerum nominum, omnes mafculini à vigin- 
tianni & fupra omnis egrediens in exercitu, 

* Numeratio corum de tribu Neptalim, triaet 43 
quinquaginta milia ילש‎ quadringenti. 

* Hac numeratio qua numerauerit Moyfes es^ 44 
eAaron cs principes F(rael duodecim viri;vir v- 
nus per tribum vnam, per tribum domorum fami- 
liz eorum erant. P 

* Et fuit omnis numeratio filiorum T[rael cum 4s 
exercitu eorum à viginti annis do fuprà , omnis e- 

grediensad pralandum in Ffrael, * Sexcenta 46 
milia יל‎ tria milia יקש‎ quingenti יקש‎ quinquaginta. 

> edt Lenita de tribu familie ipforum non funt 47 

* Et locutus eff Domi- 48 
uut ad Moyfen dicens: * Uide tribum Leui non 49 
fimulnumerabis, do» numerum eorum non accipies 

in medio filiorum T[rael.  * Et tu conflitue Leui- so 
tas in tabernaculum teflimonij, et [uper omnia vafa 
eins eo» fuper omnia quecunqs m ipfo-ipff portabüt 
tabernaculum et omuia vafa eins, eg ipfi minifira 
büt in eo et incircuitu tabernaculi cafframetabütur. 

+ Et cium eleuatum fuerit tabernaculum, deponent 5i 
illud Lenite: es» cùm depofitum fuerit tabernacu- 
liserigent illud. es» alienigena accedens moriatur. 


CHALDAICAE 


36 


` 3 . : 
pra, omnes egredientes inexercitum, = 


5 5 Defiliis Dan per generationes fuas, & familias fuas, & domos patrum fuorum,iuxta numerum nominum eorum à vicefimo anno & fuprà,o- 


Recen(iti funt de tribu Dan, fexaginta duo milia & feptingenti. 
De filiis Afer per generationes fuas,& familias fuas,& domos patrum fuorum,iuxta numerum nominum eorum 4 vicefimo anno & fuprà, | 
: . * Numerati funt de tribu Afer,quadraginta milia & mille & quingenti. TAE 


mnes egredientes in exercitum, is 


4o 


omnes egredientes in exercitum, 


* Filij Neptali per generationes fuas;per familias fuas,& domos patrum fuorum, iuxta numerum nominum corum à vigintiannis & fuprà,o- | 


* Numerati funt de tribu Neptalim,quinquaginta tria milia & quadringenti. 

^ Hifüntnumerati quos numerauit Moyfes & Aaron & duodecim principes Ifrael,finguli per domos patrum fuorum. ` 

Fucruntque omnes qui numerati funt de filiis 17361 per domos patrum (uorum à vicefimo anno & füprà,omnes egredientes in exercitum in 
*' Fuerunt omnes qui numerati funt fexcenta tria milia & quingenti & quinquaginta. 

. *' Locutufque eft Dominus cum Moyfe, dicens: 

Leui non numerabis, & (ammam eorum non füfcipies in medio filiorum Ifrael. - 


A‏ ה 
Leuitzautemin tribu pa-‏ .7 


₪ . .* Veruntamen tribum 
Tuautem conftitue Leuitas fuper tabernaculum tefti- 


mnes egredientes in exercitum, 


pe 
Iftacl: 


trum fuorum non funt numerati inter eos. 


monij,& luper omnia vafa eius, & fuper omnia qua ad illad pertinent. ipfi portabunt tabernaculum & omnia vafa eius, & ipfi miniftrabuntin eo,& 


*' Ercüm proficifcetur tabernaculum, deponentillud Leuitz; & quando collocabitur tabernaculum, 
. erigent illud Leuite. Extraneusautem qui acceflerit,interficiatur ה‎ 


2 


P 


per gyrum tabernaculi merabuntur. 


numerati ia fliis Ifrael, 


Tranflat.B.Hietony. (@rèmonie,‏ .ד ת 5 זא ץ א 


gs * Metabuntur autem caftra filij Hiacly. 

nufquifque per turmas & cuncos atq; exerci. 

s3 tum fuum. * PorróLeuite per gyrum taber- 

naculi figét tentoria, ne fiat indignatio fuper 

multitudinem filiorum Ifrael, & excubabunt 

:4 in cuftodiis tabernaculi teftimonij.* Fecerunt 

ergo filij Ifrael iuxta oninia qua preceperat 
Dominus Moyfi. eM 

CAP. ITI. E 

i rl eft Dominus ad Moyfen , & 

2 A-Aaron,dicens: *Singuli per turmas fig- 

4 na atque vexilla & domos cognationum füa- 

rü callrametabuntur filij Ifrael per gyrumta- 

? bernaculi foederis. *Ad Orientem Iudas figet 

tentoria per turmas exercitus fui. eritá; prin- 

+ ceps filiorü 6105 Naafon filius Aminadab-^Ec 

omnis de ftirpe cius fumma pugnantiü, fep- 


| | 5 tuaginta quatuor milia fexcenti. * Iuxta eum 


caftrametati funt de tribu Ifachar,quorü pri- 
6 ceps fuit Nathanael filius Suar. "Eromnis nu 
merus pugnatorum eius, quinquaginta qua- 
7 tuor milia quadringenti . *In tribu Zabulon 
$ princeps fuit Melab filius Helon: *Omnífg; 
de ftirpe eius exercitus pugnatorü, quinqua- 


| 9 ginta feptem milia quadringenti . *Vniuerfi 


qui in caftris Iuda annumerati funt, fuerunt. = 
centum octoginta fex milia quadringenti: & 
to per turmas fuas primi egredientur. *In caftris 
B filiorum Ruben ad Meridianam plagam erit 


n princeps Elifur filius Sedeur. * Et cunctus ex- 


ercitus pugnatorum elus qui numerati funt, 


| |? quadraginta fex miliaquingenti. *luxta eum 
ף‎ o í [a 


callrametati funt detribu Symeon, quorum 
princeps fuit Salamihel filius Suriddai. 
'5 *Etcun&us exercitus pugnatorum eius qui 
numerati funt, quinquaginta nouem milia 
t4 trecenti.. "In tribu Gad princeps fuit Helia- 
15 faph filius Duel: * Et cun&us exercitus pù- 
gnatorum eius qui numerati funt , quadra- 
ginta quinque milia fexcenti quinquaginta. 
* Omnes qui recenfiti funtin caftris Ru- 
ben.centü quinquaginta milia & mille qua- 
ringenti quinquaginta : per turmas fuasin 
fecundo loco proficifcentur. 
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Interp. ex Græc. lxx. NVMERI 


* Er cafirametabuntur fili Jfrael, Vir in [uo ot- $+ 
dine te vir fecundum [uum principatum cum ex- . 
ercitu fuo. * edt Leuite cafframetentur ère- 53 

ione in circuitu tabernaculi teflimoni) čo non erit 
peccatum in folus Jfral 06 ca Leuite ipfi - 
cuffodiam tabernaculi teffinoni;. Et fecerunt 54 
₪ Ffrael fecundùm omnia quacunque precepit 
Dominus Moyfi c? eAaron fic fecerunt. ` 
oN e S 
T locutus eft Dominus ad Moyfen e» Aaron, 
dicens: * Homo coniunétus ficundùm ordi- * 
nem fuum fecundum figna, fecundum domos fami- 
liarum fuarum cafirametentur filij Jfrael è regione, 
in circuitu tabernaculi teflimonijcaftrametabuntur | 
filiffrael. * Et cafframetantes primi verfus 
Orientem ordo caffrorum Juda cum exercitu [uo et 
princeps filiorum Juda, Naaffon filius Aninadab. 
* Exercitus eius quinumerati funt, quatuor eo» ^ 
fiptuaginta milia cx fexcenti. * Et cafframetan- 
tes contigui ex tribu fachar, e» princeps filiorum 
Ifachar, Nathanael, filius Suar. * Exercituse- 6 
ius qui numerati funt , quatuor cs quinquaginta 
milsa eo quadringenti. * Et cafframetantes con- 7 
tigui eins ex tribu Zabulon , @ princeps filiorum 
Zabulon ,Eliab, filius Chelon. + Exercitus e- 3 
ius qui numerati Junt feptem et quinquaginta mi- 
lia e» quadringenti. * Omnes qui numerati funt 3 
de cafirıs Iuda , centum čo offoginta milia e» fx 
milia crquadringenti,cum exercitu [uo primi pro- 
ficifcentar.  * Ordocaffrorum filiorum Ruben 
ad Aphricum cum exercitu fuo , co princeps filio- 
rum Ruben, Eli[ur filins Sedeur. * Exercitus 
eius qui numerati Junt fex eo» quadraginta milia 
e? quingenti. * Et cafframetantes contigui 
eius ex tribu Symeon, cs princeps filiorum Symed, 
Salamiel, filius Surifadai. — * Exercitus eus qui 
numerati funt nouem @) quinquaginta milia es 
trecenti, * Et cafframetantes contigui eius tribus 
Gad, ¿o princeps filiorum Gad,Elafapb filiusRa- 
guel: Et exercitus eius qui numerati funt, quinque xs 
e» quadraginta milia et fe xcenti quinquaginta. 
* Omnes qui numerati funt caflrorum Ruben,cen 16 
tiet quinquaginta et pni milia et quadringenti et 
quinquaginta cii exercitu fuo: et fechdi pficifcttur. 


v» 


- 


© 


- 
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CHALDAICAE .PARAPHRASIS 


"^ Caftrametabuntur autem filij Ifrael vnufquifque per manfionem fuam, & vnufquifque iuxta vexillum fuum per turmas eorum. 
" Leuitz autem metabuntur per gyrum tabernaculi teftimonij, & non erit indignatio fuper congregationem filioram Ifrael: & cuftodient Le- 


^ Feceruntque filij Ifrael iuxta omnia que przceperat Dominus Moyfi,ita fecerunt. ` 
CAP. 


11 


uitz cuftodiam tabernaculi teftimonij. 


I Ocutufqueeft Dominus cum Moyfe & Aaron,dicens: * Singuli iuxta vexillum fium per figna & per domos patrum fuorum caftrametabun- 


+ Vexillum caftrorum luda erit ad Orientem per exercitus fuos, & 


tur filij (rael, per gyrum contra tabernaculum fcederis caftrametabuntur. 


princeps filiorum Iuda, Naafon,filius Aminadab. * Erexercitus eius & qui numerati funt ex eo fuerunt feptuaginta quatuor milia & fexcenti. 
* Er qui caftrametatur iuxta eum,erit tribus Ifachar, & princeps filiorum Ifachar,Nathanael,filius Suar. * Etexercitus eius & qui numerari funt 


ex eo fuerunt quinquaginta quatuor milia & quadringenti. . ’ De tribu filiorum Zabulon princeps fuit Eliab, flius Helon: ® Etesercitus eius & 
qui numerati funt ex eo,fuerunt quinquaginta feptem milia & quadringenti. ° Omnes qui numerati funt de caftris Iuda, fuerunt centum & 06%0- - 
ginta fex milia & quadringenti per turmas fuas,primo proficifrantur. *° Vexillum caftrorum Ruben erit ad Meridiem per turmas fuas, & princeps 
filiorum Ruben Elifar filius Sedeur.  " Etexercitas eius. & qui numerati funt ex eo,quadraginta fex milia & quingenti. | Erquicaftramerantur 
iuxta eum,(ünt viri tribus Symeon,& princeps filiorum Symeon Salamiel filius Surifaddai: © Et exercitus eius & qui numerari funrexeo,fuerunt 
quinquaginta nouem milia & trecenti. ‘“ Erin tribu filiorum Gad princeps fuit Eliafaph filius Dehuel. ® Etexercituscius & qui numerati lunt 
ex eo,fuerunt quadraginta quinque milia & fexcenti & quinquaginta. ™ Omnes qui recenfiti funt in caftris Ruben, fuerunt centum quinquagin- 
ta milia & mille & quadringenti & quinquaginta per turmas fuas,fecundd proficifcantur. 
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| T CASE " (00x. ley 5 Leuabitur autem tabernaculum teftimo. 
qu o"n פהנרה‎ "ue oni ye ; ir nij per officia Leuitarum & turmas eorum, 
H no roy איש‎ wD? כן‎ ym המחנרת באשר‎ quomodo erigetur,ita & deponetur. finguli 
tan דנל מחנד= אפרים לצבאתם ימה‎ + i$ [1$ perloca & ordines fuos 000% 
TEES ORIS OR OLEI P וע‎ se ns ל‎ C cidentalem plagam erunt caftra filiorum E. 
אָלִישׁמֶע בּן עמִיהוּד:‎ DAN ^33; phraim, quorum priceps fuit Helifamafilius 
vam "or mayne תבו ופקדיר הכ‎ je Ammiud. * Cun&us exercitus pugnatorum 
ERE ERE A E eius qui numerati funt , quadraginta milia 
; 2o quingenti. *Etcumeis tribus filiorum Ma- 
ampan mgn מִבַשר-ק ִמְלִיאֶל‎ | naffe,quorum princeps fuit Gamaliel filius 
EM eode : | {=r Phadaflur: *Cunctulqueexercitus püignato- 
. . rum ciusqui numerati funt triginta duo mi- 
וצבאו‎ * iym אבירן‎ 12723 339 MWY +3 |+ liaducenti. * In tribu filiorum Beniamin 
א‎ A oles aa A 33 princepsfuit Abidan filius Gedeonis:*Er cù- 
| ; tus exercitus pugnatorum eius qui recenfiti - 
"ovi מארת אל‎ DDN nino? napa a $524 | du nt,trigintaquinque milia quadringenti. 
אלפים ומאר-ק לעבאתם ושלשים יסעו:‎ :4 "Omnes qui numerati funtin caftris Ephrai, 


l : centum octo milia centum per turmas fuas: 

| IU onk2y5 nasy 17 72531 5 | 25 5.5 tertij proficifcentur. * Ad Aquilonis partem 
Sys Go  :ידש לבב + יעור בדעמי‎ .4 | caftrametatifunt filij Dan , quorum princeps 
opm Tan שה‎ Py pow CS ed 32? 1 +6 fuit Abiezer filius Amifaddai. * Cunctuíque 
! ושבע מָאורת‎ non שנים וששים‎ |D exercituspugnatorü eius qui numerati fünt, 


RE M UE j A^ 3 לג| 44 - 5 רפ‎ fexaginta duo milia feptingenti. *luxta eum 
TS א לבג‎ m ian m m | de tétoria de re princeps 
“MN ompa ןרקל 77313( * וּצְבָאו‎ 55 ws fuit Phegiel filius Ochran: *Cunctus exerci- 
3553 וארבעים אלף וחמש מאורת | :ומט-‎ -|| tus pugnatorum eius qui numerati funt,qua 
We en dpa Cor יי דפ ב אוו‎ | 1? draginta milia & mille quingenti. *De tribu 
filioru Neptalim princeps fuit Ahira filiusE- 
ג * וְצְבָאו ופקדִיהבם שלשה וחמשיבם אלפ וארבע‎ penan: : Cunctus exercitus pugnatorum eius, 
Breen En ae quinquaginta tria milia quadringenti. 

*Omnes qui numerati funt in caftris Dan,‏ :ג 
fueruntcentum quinquaginta feptem milia‏ ושבערה וחמשים אלפ וששמאורת לאחרנה יסעו 
TERM a da ln dr vc Rp st fexcenti;& nouifsmi proficiftentur, ——‏ 
 * Hic numerus filiorum Ifrael per do-‏ ; ; : דה 
mos cognationum fuarum & turmas diuifi c-‏ לְבִירת אבתכם inen ppob‏ לְצְבָאתַם שש- 
dn bid triamilia quingenti quin-‏ מָאורת FIND vam ooid mwy Bor‏ 
mib j : com B 3s — 7 Leuite autem non funt numerati inter‏ לא "pan‏ 103 533 
o . fic enim præceperat Dominus‏ ישראל באשר עוה יהודק U—UDHITN‏ 
P ntque filij Ifrael iuxtaomniaque‏ 4 * »?323309 ִשְׂראָל בבל אשררצוּה יהוה אֶת-משה 
mandauerat Dominus. caftrametati funt per‏ 013 לדגליהט וכן נסעו איש למשפהת וו על- ma‏ 
HERA RAE rai oo turmas fuas,& profecti per familias ac domos‏ 
patrum fuorum.‏ אבתיו : 
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* Er lenabitur tabernaculum teflumonij eg) ca- 32, 17 5 ygj 29e) i oului Gd uapmelw xh rS UL Go NI 

tra Leuitaruim m medio 6 "s caflrameta- TOY AGIT OY ué Hy 9060080 , 9 attps Ga Noii oi- 
o» profici[centur quilibet con[equens Ru AA s / 34 A E E 

buntur fic , e profcifcentur q feq Tus toy JEaegdmy errs: 22/0 00006 xal seven dsn: 


: HEN + Ordines | E-18 : 
juxta principatum fuum, * Ordines cafirorum 5-5 RA DIEM ad as d 
phraim iuxta mare cum exercitu fuo , ש‎ princeps: g Gros bonis deg oog datos dy) goy duva- 


As e 0» Co tex 5 E at a , 
filiorum Ephraim, El [ama filins Amiud: tEyer-19 | UU 5 / 0 rid ar ipepiu i au uos uad. 
citus cius qui numerati funt quadraginta milia eo | 1 0 LU uas curs 9 er 906/00 Tard ego yag- 

uingenti. * Etcafframetantes contigui eins +9 +0 dës .סה‎ | 6 7 
tribus Manaffe , e> princeps filiorum Manaffe, drs Quah piwach tg) 0 anyay Tey Yay uentos, [eua - 
Gamaliel filins Phadafur:  * Exercitus eins qui "| Jes AA los pasaæarove o f dudas curd & 122271714 
numerati fuut duo eo triginta milia co ducenti. | | vos dvo 0 reco uds von does | 

$ Et cafframetantes contiguieius tribus Ben-*^, + hr qe 6 ee us dur in Bord 
iamin , co princeps filiorum Beniamin; Andan, | | Daa das Dat. d Tu OA dde sa dant 

hus Gedeon: * Exercitus eius qui nume- *3 i Ms wid ne f rts rel Mos Pino Ur 
rati funt , quinque c» triginta milia co quadrin- | i n Pinos. 1 & Semet pool "Toe kay Fal 
genti. * Omnes qui numerati [uat caffrorum + i^ KNA A T UC TRUITE O trenksuuovo 
Ephraim , centum milia co oflo mila es? centum dis mapau bong ép oou EXA Y yna’ £6 1t 0% 00000 % 
cum potentia eorum. tertij proficiftentur, — *Or- +5, ss עדמ‎ ow d Ia ua dmdv reid 0000900, — Tdyua- 
dines caffrorum Dan ad eAquilonem cum exercitu (0 mapau Bois dw eg: Go pp M ow) d uua auro, C 

, s fili ; 'ez er fili א‎ pats oF ud Ce 3 iU aU Rs + א‎ 
ו‎ 
. i: t aros d uns © ET ETHEL LONO duo Hoy Zino בל‎ Xoy imat 
duo es fexaginta milia ev feptingenti. a * a 
> Et cafirametantes contigui eius tribus Affer, h|, ב‎ 6 S FAP OUTER dps dere punh 

et princeps filiorum eAffer ,P begiel filins Ochran. das sudes P E i pape id agi S AEM 
* Exercitus eins qui numerati funt yunum eg **, °° 2 curs 9 TE AEs Lit xg 6000007 

quadraginta milia (Qj quingenti, 6 Na ec Yol marono | | 
* Et cafframetantes contigui eius tribus Nep- *»| s» | xou oi mapau EAM ovre 90000 drs cu veau 

talim, eg? princeps filiorum Neptalim, Ahira filius X2] 6 aya Tey YOV Ye ad, aie, ioc avd 
Enan: . Exeratus eius qui numerati funtstrias lis * 06 crs oi tre su uco reels xa) סה‎ 
e» quinquaginta milia eg quadringenti. jy dec 2 TEOR atn eaei ini Cisl m 


i NE e : 
2 pir Wo c een a or vas 0-ל‎ 6060246 ddo Gato yoj sr oW fio a v Due ec no ir 
mW quinquaginta milia ee feptem et fexcenti: NON d (a NJ ; 

vltimi proficifcentur fecundùmn ordinem eorum. ₪ ; ee Jua e aded Le rd à T 
* Hecaumeratio filiorum Ffrael per domos fa- 3 p*.— 0m d meae TY YW ו‎ KAT Oikos עו‎ 

miliarum fuarum. omnis numeratio caffrorum cum uray. nara i e) e ae Tov rapsubonar rw Gis duvet 

exercitibus [us , fexcenta milia eo» tria milia e? egw dural) arosi Noles xor] TAINO tgj meN- 

quingenti čr quinquaginta. ₪100 Xo) 707000006 


$ At Lemte non connumerati funt inter filios 3; 
Jfrael, ficut precepit Dominus Moyfi. | 
* Et fecerunt filij T [rael iuxta omnia que 34 PE y el ` rie AUT 
) ; ezroin( au oi uoi i T rula d. T A 
precepit Dominus Moyfi , fic cafirametati funt per iN e E 2t MAE od ל‎ gei A suut aee He 
aciem eorum , es» fic profe&h funt vnufquifque 0 KEEN iid - ד‎ Lat auTw, xo 
confequentes per populos fuos per domos familia- erac 057000 enas © £vopuoyor x Onyo dura xaT owog 


i [PR M 3 / , N P^ 3, X 1 
33 oi 5 AUT oY 0 rewsrerrzmaiw OX (oic oic iG29 A ioe 
כו‎ / 0 e 
(a wernt wey ri uuo i. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

" Etproficifcatur tabernaculum foederis & caftra Leuitarum in medio caftrorum. quomodo caftrametentur, ita proficifcantur, finguli in lo. 
co fuo per vexilla fua. " Vexillum caftrorum Ephraim per exercitum fuum erit ad Occidentem , & princeps filiorum Ephraim 
Elifama filius Amiud: © | Er exercitus eius & qui numerati funt ex eo,quadraginta milia & quingenti, 

" Etiuxtaeum tribus Manalle,& princeps filiorum Manaffe, Gamaliel ilius Phadafür: = Etexercitus eius & qui 
numerati funtex eo,triginta duo milia & ducenti. = [ntribufiliorum Beniamin princeps fuit Abidan filius Gedeonis: 


2 Etexercituseius & qui numerati {unt ex eo,triginta quinque milia & quadringenti. 
> *^* Omnes qui numeráu funt in caftris Ephraim,fuerunt centum octogirita milia & centum;per turmas fuas,tertió proficifcantur. : 
= Vexillum caftrorum Dan eritad Aquilonem per turmas fuas,& princeps filiorum Dan, Ahiezer filius Ammifaddai. * Etexercitus 
eius & qui numerati (üntex eo,fuerunt fexaginta duo milia & feptingenti. 7 Etquica(lrametantur iuxta eum tribus Afer,& princeps fi- 
liorum Afer, Phegiel filius Ochran: 55 Etexercitus eius & qui numerati funt ex eo,quadraginta milia & mille & quingenti. 

Ss Etiuxta eum tribus Neptali,& princeps filiorum Neptali, Haira filius Enan: " Eregercitus cius & qui numerati fintexeo,quin- 
quaginta tria milia & quadringenti. " Omnes qui numerati funt in caftris Dan, fuerunt centum quinquaginta feptem milia & fex- 
centi: nouifsimé proficifcantur. = Hifuntqui numerati funt de filiis Ifrael per domos patrum fuorum . omnes qui numerati (unt in 
caftris per exercitum füum fexcentatria milia & quirigenti & quinquaginta. = Leuitæ autem non funt numerati inter filios Ifrael, 
ficut przceperat Dominus Moyfi. ^^ Feceruntque filij Ifrael iuxta omnia que præcepit Dominus Moyfi,ita caftrametabantur per vezil- 
la fua,& ita proficifcebantur fin guli per familias fuas & per domum patrum fuorum. ; ; 

: Pp 4 
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; | CAPS TES 
i rr funt generationes Aaron & Moyfi in 
t [A 


die qua locutus eft Dominus ad Moyfen !: id 


Exo, 1j. 
LOARA 


in monte Sinai. 

. * Ethæc nomina Blierum Aaron:Primo. 
- genitus eius Nadab,deinde Abiu, & Eleazar, 
& Ithamar. 

! | * Hzcnomina filiorum Aaron facer dota. 

qui vn&i funt,& quorum replete & confecra 

tz manus,vt facerdotio fungerentur. 

* Mortui funt enim Nadab & Abiu cüm 
וט‎ ignem alienum in confpectuDomi. 
niindeferto Sinai abfque liberis. functique 
funt facerdotio Eleazar & Ithamarcoram Aa 
ron patte fuo. 

+ * Locutufque eft Dominus ad Moyfen,di 
6 cens: Applica: tribum Levi, & fac flare 

Bin confpectu Aaron facerdotis, vt miniftrent 

7el: $ Et excubent & obferuent quicquid 
ad ans pertinet multitudinis coram ta- 
bernaculo teftimonij: 

sos Ee cuftodiant vafa tabernaculi, Bus 
tesin miniflerio eius. 

> *Dabifjue dono Leuitas Aaron & fliis e- 
ius, quibus traditi funta filiis Ifrael. 

Aaronautem & filios cius conftituesfu-‏ * | סז 

per cultum facerdotij. Externus qui ad mini- 
ftrandum acceflerit,morietur. 

Dominus ad Moyfen dicés:‏ זז 

1: * Egotuli Leuitasa filiis Ifrael pro omni pri- 

mogenito qui aperit vuluam in filiis Hrael,e- 
rj runtque Leuitz mei. *Meum eftenim om- 


4 


nc primogenitum, ex quo percufsi primoge- a 


: nitosin terra Ægypti, fanctificaui mihi quic- 
quid primum nafciturin Ifrael. ab homine 
14 vÍq; ad pecus mei funt.ego Dns.“Locutufque 
cft Diis ad Moyfen in deferto Sinai, dicens: 
rs: * Numera filios Leui per domos patrü fuo- 
Crum א‎ familias, omne č mafculum ab vno men 
r6 fe & fupra. : Numerauit Moyfes vt præ- 
:7ceperat Dominus: — * Etinuenti funt filij 
ipd nomina {ua,Gerfon,& Caath,&Me- 
erari.  * FilijGerfon,Lebni,& Semei. *Filij 
1 S Amram & Ieffaar, lebron & Ozihcl. 
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T he generationes edaron 4 Moyf, in die qua |. ‘Ku abra ak Poires dap Av toy ,סט‎ èn hugod i 0 

locutus eff Dominus Moyfi im monte Sinai. AdAnge wor rd uovo è dpa vid יי‎ 

* Et hac nomina filiorum Aaron: Primogenitus * "n ai 205 » di ae Cd en Ce 
Nadab,@ Abin, Eleazar éo Fthamar. ; | / No / ii + KO \ pd xoa "n oh E IN 

+ Er bac nomina filiorum Aaron facerdotes vn- 3 | S20 X04 בי‎ TE 6 nua TOY YO dup 
fli, quas con[ccratieriit manus eorum vt facerdotio | & n 9 ה‎ ss BIA e Calais regs 0076 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
i CAP. III. 

T ha funt generationes Aaron & Moyfi,in die qua locutuseft Dominus ad Moyfen in monte Sinai. * Et hæc funt nomina flio- 

rum Aaron:Primogenitus eius Nadab, & Abiu, Eleazar & Ithamar. . , Heæc nomina filiorum Aaron facerdotum,qui vni funt, & 
quorum oblatio oblata eft vt miniftrarent. * Morruufque eft Nadab & Abiu coram Domino, quando obtulerunt ignem alienum coram 
Domino in deferto Sinai: & filij non fuerunt eis. & miniftrauit Eleazar & Ithamar in confpectu Aaron patris fui. ® Locutufque eft Dominus 
cum Moyfe,dicens: * Applica tribum Leui,& ftatue eum coram Aaron facerdote, & minifirabunt cis i ? Etcu (todient cuftodiam efus, 
& cuftodiam omnis congregationis ante tabernaculum fcederis,vt feruiant in minifterio tabernaculi: ., Ercuftodiant omnia vafztaber- 
naculi federis & cuftodiam filiorum Ifrael, & vt feruiantin minifterio tabernaculi fæderis. * Dabifque Leuitas Aaron & filiiscius,cui 
dati traditique funt à filiis (rael. *° Aaronautem & filios cius con(titues vt cuftodiant facerdotium foun. alienus autem qui acceffe. 
ritoccidetut. ° s Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: ; Ego autem ecce applicaui Leuitasad me de medio fi- 
liorum Ifrael pro omni primogenito qui aperit vuluam de filiis Ifrael, miniftrabuntque Leuitz in confpectu meo, | " Meum eft enim 
omne primogenitum: in die quo occidi omne primogenitum in terra Egypti fanctficaui coram me omne primogenitum in Ifrael : ab homine vf. 
que ad pecus mei funt: ego Dominus. ; $t Locutufque e(t Dominus cum Moyfe in deferto Sinai, dicens: W ' Numetafilios 
Leni per domos patrum fuorum & familias faas,omnes mafculos ab vno menfe & fupra numerabitis eos. Numerauitque eos Moyfes iuxta 
verbum Domini,ficut mandatum fuerat ei, " Fuerunt autem hi filij Leui per nomina fua, Gerfon, & Caath,& Merari. HEr hyc 
funt nomina filiorum Gerfon per familias fuas, Lobni & Seinci. *? Ecfilij Caath per familias fuas, Amram, & laar, & Hebron, & Ozicl, 


Tranflat.B.HieroBy. (remonie:‏ .ד ת ₪ זג ץ א 

* Filij Merari,Mooli& Mufi, 

+ DeGerfon fuére familiz diz, Lebnitica 
& Semeitica. 

+ Quarum numeratus eft populus fèxuş 
mafculini ab vno menfe & fupra, feptem mi. 
lia quingenti. : 

* Hi poft tabernaculum metabuntur ad 
Occidentem, 

* Sub principe Heliafaph filio Tahel; 

35. * Ethabebüt excubias in tabernaculo fe. 
deris, ipfum tabernaculum & operimentum 
eius,tentorium quod trahitur ante fores tei 

26 fcederis, * Etcortinas atrij,tentorium 
quoque quod appenditurin introitu atrij ta- 
bernaculi,& quicquid ad ritum altaris perti- 
net,funes tabernaculi, & omnia vtéfilia cius, 

37 * Cognatio Caath habebit populos Amra- 

mitas,& Ieffaaritas,& Hebronitas,& Ozieli. 

tas. he funt familie Caathitarum; 

* Recenfiti per nomina fua omnes generis 
maículini ab vno menfe & fupra , octo milia 
fexcenti. habebunt excubias fan&uarij , 
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22 


23 
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28 


phan filius Oziel. 
Et cuftodiant arcam, menfamdque,&: can 
delabrum,altaria & vafà fanctuarij in quibus 
miniftratur, & velum, cuntamdque huiufcc- 
modi fupelle&ilem. 

* Princeps autem principum Leuitarum 
E Eleazar filius Aaron facerdotis erit fuper ex- 
cubitores cuftodia fanctuarij. 

* At verode Merari erunt populi Mooli- 
tz & Mufitz. | | 
;* * Recenfiti per nomina fua omnes generis 
mafculini ab vno menfe &fuprà,fex miliadu- 
centi. 

* Princeps eorum Suriel filius Abiaiel in 
plaga Septentrionali caftrametabuntur, — 

* Erunt fub cuftodia eorum tabulz taber- 
naculi,& vectes, & columnzac bafes earum, 
& omnia quz ad cultum huiufcemodi per- 
s7tinenr: | *columnzdqueatrij per circuitum 

cum bafibus fuis,& paxilli cum funibus. 
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pe CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

+ Filij autem Merari per familias fuas,Mooli & Muli. ha funtfamiliz Leuitarum per domos patrum fuorum. 

" DeGerfon fuit familia Lobni & familia Semei. hz funt familiz Gerfon. = Numeratique funt ex eis iuxta numerum 
omnium mafculorum ab vno menfe & fuprà. fuitque numerus corum feptem milia & quingenti. ? Familie Gerfon callra- 
metabuntur pot tabernaculum ad Occidentem. * Etprinceps domus patrum Gerfonitarum Eliafaph filius Iael. 

* Sub cuftodia autem filiorum Gerfon in tabernaculo foederis erit tabernaculum & operimentum quo tegitur,tentoriumque quod eft in oftio 
tabernaculi fæderis; .. 5 Etcortinzatrij,& tentorium quod eft in oftio atrij quod circuit altare & tabernaculum, & funiculi eius iux- 
ta omnem cultum eius. * De Caath autem fuit familia Amram,& familia Ihar, & familia Hebron, & familia Oziel . Hz fünt 
familie Caath, ' זג‎ Tuxta numerum omnium mafculorum ab vno menfe & fuprà, oto milia & fexcenti cuftodientium cufto- 
diamíanctuatij. — — * Familie filiorum Caath caftrametabuntur ad Meridianum latus tabernaculi. "^ Et princeps 
domus patrum familiarum Caath,Elifaphan filius Oziel. ? Eruntque fub cuftodia corum arca, & menfa, & candelabrum, & alraria, 
& vala quibus miniftratur in fan&uario,& tentorium, & omne quod ad eius cultum pertinet. * Prepofitus autem qui conftitutus eft fu- 
per principes Leuitarum, Eleazar filius Aaron facerdotis,& (ub manu eius erunt conftituti illi qui cuftodiunt cuftodiam fan&uarij. ? De Me- 
rari fuit familia Mooli & familia Muli. hæ funtfamilie Merari: * Omnefque mafculi qui numerati funt ex eo ab vno menfe & fù pra, 
fex milia & ducenti. 35 Etprinceps domus patris familiarum Merari, Suriel filius Abihail;caftrametabunturque ad latus Aquilonare 
tabernaculi. 35 Hzc autem tradita lunt in cuftodiam filiorum Merari,tabulz tabernaculi, & ve&es cius ,& columnz eius, & bales cius, 
& omnia vafa eius, & omnia que ad cultum cius pertinent: 7 & columnzatrij per circuitum, & bafes earum, & paxilli, & funes carum. 
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* Caftrametabuntur ante tabernaculum 
fæderis,id 61586 Orientalem plagam, Moyfes 
& Aaron cum filiis fuis , habentes cuftodiam 
fanctuarij in medio filiorum Ifrael, Quifqui 
alienus acceffcrit; morietur. 

* OmnesLeuitz quos numerauerunt Mo; 
fes & Aaron iuxta przceptum Domini perfa 
milias fuas in genere. imafculino à menfe vno 
& lu prà fuerunt viginti duo milia. 

* Etait Dominus ad Moyfen : Numeia 
primogenitos fexus malculini de filiis Ifrael, 
ab vno menfe & fupra , & habebis fummam 
corum. 

* Tollefiue Leuitas mihi pro omini pri- 
mogenito filiorum Ifrael. Ego fum Domi. 
nus. Et pecora eorum pro vniuerfis primo. 
genitis pecorum filiorum Ifrael, 

* Recenfuit Moyfes ficut praeceperat Do- 
minus primogenitos filiorum Ifrael: 

* Et fuerunt mafculi per nomina fua à 
menfe vno & fuprà, viginti duo milia ducen 
ti i feptuaginta tres, 

* Locutufque eft Dominus ad Moyen, 
dicens: 
4s * TolleLeuitas proprimogenitis filiorum 
G Ifracl,& pecora Leuitarum pro pecoribus co- 
rum; eruntque Leuitz mel. Ego fum Do- 
minus. . 

* In precio autem ducentorum feptuagin 
tatrium qui extendunt numerum Leuitarum 
de primogenitis filiorum Ifrael, 

* Accipies quinque ficlos per fingula ca- 
pita ad menfuram fanctuarij. ficlus habet vi- 
| ginti obolos. 
4i a Dabifque pecuniam Aaron & filiis eius 
precium corumqui fupra funt. 

* Tulit igitur Moyfes pecuniam eorum 
qui fuerant amplius, > quos redemerat à 
Leuitis. 

* Pro primogenitis filiorum Ifrael , mille 
trecentorum fexagintaquinque fi clorüm iux 

ta pondus fanétuarij. 
5: /:* Etdedit cá Aaron & Gliseiusiuxtayer- 
bum quod preceperat fibi Dominus. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Etquicaftrametabuntur ante tabernaculum ad Orientalem plagam ante tabernaculum foederis erunt Moyfes & Aaron & filij fai cuftodien- 
tescuftodiam fan&uarij in cuftodiam filiorum Ifrael, Extraneus autem qui accefferit;occidetur. 

? Omnes qui numerati funt de Leuitis , quos numerauit Moyfes & Aaron iuxta verbum Domini , per familias fuas , omnes mafculi ab vno 
menfe & fupra, fuerunt viginti duo milia. *. Dixitque Dominus ad Moyíen : Numera omnes primogenitos maf- 
culos de filiis Ifrael ab vno menle & fupra, & fufcipe fummam nominum eorum. 0 * ^ Etapplicabis Leuitas in conlpe= 
&u meo,ego Dominus,pro omni primogenito filiorum Ifrael,& pecora Leuitarum pro vniuerfis primogenitis pecorum filiorum Ifrael. ! 


* Numerauirque Moyfes omnes primogenitos filiorum Ifrael,ficut preceperat ei Dominus. ; S 
*' Fueruntque omnes mafculi primogeniti iuxta numerum nominum eorum qui numerati funtab vno menfe & fuprá,viginti duo milia & du- 


centi & fepruaginta & tres. * Locutu(que eft Dominus cum Moyfe, dicens: 

‘= Applica Leuitas pro omni primogenito filiorum Ifrael , & pecora Leuitarum pro pecoribus eorum: & mini(trabunt Leuitz coram me , ego 
Dominus. ** Étàducentis & fepruaginta & tribus qui excedunt numerum Leuitarum qui redimendi funt de primogeni- 
tis filiorum Ifrael: *' Tolles quinque ficlos per fingula capita in ficlis (an&uarij,viginti obolos habens ficlus. j 


^. Dabifqueargentum eorum qui redimendi funt qui excedunt Leuitas Aaron & filiis eius. 
EM) . : A NU 

Tulitque Moyfes argentum eorum qui fuerunt amplius, quos redemerac à Lcuitis: 

*. Pro primogenitis filiorum Ifrael tulit argenti mille & trecentos & fexaginta ficlos in ficlis (an&tuarij. 


^. Deditque Moyfesargentum redemptorum Aaron & filiis eius iuxta verbum Domini,(icut preceperat Dominus Moyfi, 
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CAP, IIII. 


jr oun cft Dominus ad Moyfen & A. 
2 


aron,dicens: Tolle fummam filiorü Caath 
de medio Leuitarum per domos & familias 
? füas,*à tricefimo anno & fuprà,ví(q;ad quin, 
quagefimum annum omnium qui ingrediun 
tur vtftent & miniftrent in tabernaculo fæ- 
+ deris.*Hic eft cultus filiorum Caath: Taber- 
s naculum foederis & fanctum fanctorum Ip. 
redientur Aaron & filij eius, quando mo. 
uenda funt caftra : & deponent velum quod 
pendet ante fores,inuoluentque coaicam te- 
* flimonij:* Etoperient rurfum velamine hya- 
cinthinarum pellium, exrendentque defüper 
pallium totum hyacinthinum , & inducent 
7 vectes, * Menfam quoque propofitionis in- 
uoluent hyacinthino pallio , & ponent cum 
eothuribula ac mortariola, cyathos & crate- 
rasad libafundenda. panes femper in eac- 
? runt. *Extendentgue defuper pallium cocci- 
neum, quod rurfum operient velamento hya 
cinthinarum pellium,& inducent vedtcs. 


| **Sument & pallium hyacinthinum, quo ope 


Brientcandelabrum cum lucernis & forcipi- 

busfuis, & emüctoriis & cüctis vafis olei,que 
‘ad concinnandas lucernas neceffaria funt. 

19* Er {uper omnia ponent operimentum hya- 

“ cinthinarum pellium,& inducent vedtes. 

Nec non & altare aureum inuoluent hya-‏ * :ז 
cinthino veflimento , ₪ defuper‏ 
operimentum hyacinthinarum pellium, in-‏ 
ducentque vectes. .‏ 

1z * Omniavafa quibus miniftraturin fan- 
&uario inuoluent hyacinthino pallio, & ex- 
tendent defüperoperimentum hyacinthina- 
rum pellium,inducentque vectes. 

5 * Sed & altare mundabunt cinere, & in- 

uoluent illud purpureo veftimento: 

* Ponentque cum co omnia vafaquibus 
in minifterio cius vtuntur, id eft, ignium re- 
ceptacula, fufcinulas ac tridentes vncinos, & 
batilla. Cuncta vafa altaris operient fimul vc- 
lamine hyacinthinarum pellium,& inducenc 
vectes. ; 
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nia vafa eius , in cooperimentum pelliceum hyacin- | lro ywy cuis. i 2 bu GaAodg w oairlw or) ra ₪ 0 x4n | 
thinum, e» imponent eam [uper coetfes: WT el Xo NOU Aet epp. otov Vicoty Quiov, xj ₪70 
* Es faper alsare aureum imponent pallum bja- =E, wihi adeps. * e TAE תל‎ oru 
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hyacimthino eo immittent vectes eius: Nr / A ee 
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tent in pallium byacintbinum <o cooperient ea coo- e GuphGvow e, 2 ₪0 Gig cè yiong & iue ANST 6 iua- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CAP. IIII. 


y Ocutufque et Dominus cum Moyfe & cum Aaron,dicens: * Sufcipe fummam filiorum Caath de medio filiorum Leui per familias 
L fuas,per domos patrum fuorum, + Atrigintaannis & füprà & víquead quinquaginta annos omnium qui veniunt vt per turmas mi- 
ni(trent minifterium in tabernaculo feederis. ^ Hic eft cultus filiorum Caath in tabernaculo foederis,(an&tum fantorum. | 


* Ingredienturque Aaron & filij eius quando mouenda funt caftra, & deponent velum quod pendet, & cooperient eo arcam reftimonij: 

* Etponentfüper illud velamen ex pellibus hyacinthinis,& expandent defuper pallium totum hyacinthinum,& ponent vectes eius. 

* Er fuper menfam panis propofitionis expandent pallium hyacinthinum, & ponent fuper eam thuribula & mortariola, & cyathos, & crateras 
ו‎ * Etexpandent fuper eam pallium coccineum, & cooperient eam coopertorio de pellibus 
hyacinthinis,& ponent vectes cius. - * Tollentque pallium hyacinthinum,& cooperient candelabrum luminaris,& lucernas eius,& forci- 
pes eius,& thuribula eius, & omnia vafa minifterij eius quibus vtuntur in minifterio eius. Et ponent fuper illud & fuper omnia vafa 
eius coopertorium de pellibus hyacinthinis,& ponent fuper vetem, Et fuper altare aureum extendent pallium hy acinthinum,& coo- 
perientillud operimento de pellibus hyacinthinis, & ponent vedtes eius. — . Et tollent omnia vafa miniflerij eius , quibus miniftrantin 
fan&tuario,& ponentea in pallio hyacinthino. & cooperient illud coopertorio pellium hyacinthinaru m,& ponent fu per vetem, ; i 

> " Colligentque cinerem de altari,& expandent fuper illud pallium purpureum: 1 Et ponent fuper illud omnia vafa eius quibus 
miniftrant fuper illud;thuribula,& fufcinulas, & barilla, & phialas , omniaque vafa altaris. & extendent fuper ea opertorium hyacinthinarum pel- 
lum,& ponent vectes eius. 
q 2 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Interp.exGrec.lxx. NVMERL 


+ Br con[umabunt Aaron co» filij eins , coope- 15 ‘is 


rientes fantfuaria, eo omnia vafa fanéta,cum tol- 
lentur caftra „cr poft bac introibunt filij Caath ad 
tollendum éo non tangent [an&iayvt non morian- 
tur: bec tollent filij Caath in tabernaculo teflimonij. 


* Epifcopus Eleazar filius eAarom. [acerdotis, 15 


oleum luminis eo» incenfum compofitionis , W fa- 
crificium quotidianum: e» oleum conétionts, cura 
tota tabernaculi , ey» quicunque funt in eo in fan- 
Éfuario, cox in omnibus operibus. . 

* Er locutus efl Dominus ad Moyfen «9» eAa- 17 
ron dicens: | 

* Non perdatis de tribu populum Caath de me- 18 
dio Leuitarum . * Et boc facite illis, @) wr- 1 
nent @ non morientur , accedentibus illt ad fen- 
Ba fanéforum . «Aaron co» filij eins ingrediantur, 
G) couflituent eos quilibet ad portationem fuam. 
= * Et non intrent videre confeflim [anéfua- xo. 
rium, ee morientur. 

* Er locutus efi Dominus ad Moyfen, dicens: 9 

* edccipe fummam filiorum Gerfon , eg» dome- ++ 
ficos familiarum fuarum, per populos eorum. 

* Aquinque és viginti annis es fupra v[que 23, 
ad quinquaginta annos numerate e05: 0024 ingre- 
diens ad miiffrandum , co faciendum opera fuain 
tabernaculotefimonj. ` d 

* Hoc miniflerium populi Gerfon ad miniffran- + 
dum cs portandum. * Bf portabit pelles ta- 5 

 bernaculi, co tabernaculu teflimonij: € cooperi- 
mentum eins , es cooperimentum byacintbinum 
exifiens [uper illud defuper : @ cooperumentum o- 
fëj tabernaculi teflimonij. 

* Et vela atrij : co cooperimentum oflij atrij, +6 
quecunque fuper tabernaculum & [uper altare 
co faperflua illorum : יקש‎ omnia vafa minifiratoria 
corum, ce quacung; minifirabunt in ipfis facient. 

5 Fuxta os Aaron co filiorum eius erit mini 27 
ferium filiorum Gerfon iuxta omnia minfleria eo- 
rum , cz: iuxta omnia opera eorum , e» numera- 
bis eos ex nominibus , čo omnia qua portantur ab 
ipfis. As 
> * Hoc miniflerium filiorum Gerfon in taberna- +3 
culo feffumonij , co cuftodia eorum in manu Itha- 
mar filij Aaron facerdotis. 


CHALDAICAE 


5 Etconfumabit Aaron & filij eius cooperire fan&uarium & omnia vafa fanctuarij quando mouenda funt caftra, & pofteà ingredientur fi- 
lij Caath vt portent ea, & non tangant fan&a vt non moriantur. Hzc funt onera filiorum Caath in tabernaculo fcederis, 

'* Et qu tradita fünt Eleazar filio Aaron facerdotis , hec funt: Oleum ad luminaria & incenfum aromatum & iuge facrificium, & oleum vn- 
&ionis,& ad curam eius pertinet totum tabernaculum, & omnia qua funt in fanctuario & vafa eius. 


"= Nolite confumere tribum cognationum Caath de medio Leuitarum: 


Locurufque eft Dominus cum Moyfe & cum Aaron,dicens:‏ זי 


Er hoc facite eis vt viuant,& non moriantur quando accedent ad {anda fan&torum . Aaron & filij eius intrabunt, & conftituenteos voume‏ לי 


+ Ernon ingrediantur ad videndum quando operiuntur vafa fanctuatij, 


* Locutufqueeft Dominus cum Moyle, dicens: 
= Accipe quoque fummam filiorum Gerfon per domos patrum fuorum per cognationesfuas . 


* dtrigintaannis & füprà,vfque ad 


quemque fuper minifterium {uum & fuper onus fuum. 
vt non moriantur. 


quinquaginta annos numerabis eos. Omnes qui veniunt ad miniftrandum per turmas fuasin minifterio tabernaculi foederis. 


** Portabuntque cortinas tabernaculi & tentorium 
* Etcortinas atrij, & tento- 


* Hoceftminifterium cognationum Gerfon,vt miniftrent & portent. 
tabernaculi feederis,& opertorium hyacinthinum quod eft fuper illud,& tentorium oftij tabernaculi federis, 


rium quod eft in introitu oftij atrij quod eft fi uper tabernaculum & fuper altare per circuitum , & funiculos eorum, & omnia vafa minifterij eorum, 


7 luxtaverbum Aaron & filiorum eius eritomne minifterium filiorum Gerfon per omnia o- 


** Hoc eft minifterium cognationum filio= 


qu 


& omnia quz 615 tradita (unt vt miniftrent. 


nera fua, & per omnia minifteria fua, & conftituetis fuper eos in cuftodia omnia onera eorum. 
rum Gerfon in tabernaculo feederis,quorum cuftodia crit in manu Ithamar filij Aaron facerdotis, 


Tranflat.B.Hierony. Ceremonie,‏ :1 ת ם וג א 


a; hs HFilios quoque Merari per familias & do. 


so mos patrum fuorum recenfebis, | * A trigin. 
taannis 6 fuprà víque ad annos quinqua- 
ginta , omnes qui ingrediuntur ad officium 
miniflerij fui,& cultum foederis teftimonij. 
a *Hzxcfuntonera corum : Portabunt ta. 
bulas tabernaculi & vectes eius, columnas ac 
;. bafes earum: * Columnas quoque atrij 
per circuitum cum bafibus & paxillis & fu. 
nibus fuis. Omnia vafa & fupellectilem ad nu 
merum accipient,ficque portabunt. 
+ Hoceftofficium familie Meraritarum, 
& miniflerium in tabernaculo foederis,erunt 
que fub manu Ithamar filij Aaron facerdotis. 
* Recenfueruntigitur Moyfes & Aaron & 
D principes fynagoge filios Caath percogna- 
;s tiones & domos patrum fuorum, | *Atri- 
ginta annis & fuprà, vfque ad annum quin- 
quagefimum, omnes qui ingrediuntur ad mi 
ge nifterium tabernaculi foederis, * Et in- 
uenti funt duo milia feptingenti quinqua- 
ginta. 


57. * Hic eft numerus populi Caath quiin- 


trant tabernaculum foederis . hos numeravit 
Moyfes & Aaron iuxta fermonem Domini 
;s per manum Moyfi. .* Numerati funt& 
. fili] Gerfon per cognationes & domos patrü 
; fuorum,  *Atrigintaannis & füprà vfque 
ad quinquagefimum annum , omnes qui in-. 
grediuntur vt miniftrent in tabernaculo fæ- 
deris, : | 
4» 5 Er inuenti funt duo milia fexcenti tri- 
ginta. ו‎ l 
4 * Hiceft populus Gerfonitarum, quos nu 
meraucrunt Moyfes & Aaron iuxta verbum 
4: Domini.  * Numeratifunt & filij Merari 
per cognationes & domos patrum fuorum, ` 
4. * A triginta annis & fupra, vfq; adannum 
quinquagefimum, omnes qui ingrediuntur . 
ad explendos ritus tabernaculi foederis, 
«4 * Etinuenti fünttria milia ducenti. 


«4s * Hiceft numerus filiorum Merari quos 
recenfuerünt Moyfes & Aaron , iuxta impe- 
rium Domini per manum Moyfi. 
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liarum [narum numerate eos," 


annis et [upra vfque ad quinquaginta annos nume- 
rate cos Omnis ingrediens ad mimfirandum, ad fa- 
ciendum opera tabernaculi teflimonij.*Et he obfer- 
nationes eorum qua portantur ab ipfis iuxta omnia 
opera eorum in tabernaculo teflimonij, capitula ta- 
bernaculi, to» veltes eius , co» columnas eius et ba- 
fes cins:* Et columnas atrij in circuituyet bafes ea- 32 
rum, et columnas cooperimenti offi] atrij, et bafès 
_earum,et paxillos earum, et funes carum, et omnid 
pafa earum: co» omnia minifirateria earum ,ex no- 
minibus numerate eos ; et omnia vafa cuflodie eor 
que portantur ab illis." Hoc miniflerium populi Me 


3 
rari in omnibus operibus eorum in tabernaculo te- | 


fimonij;in manu tbamar filij Aaron facerdotis A Et 34 
numerauit Moyfes @ Aaron co principes Ifrael 
filios Caath,per populos fuos per domos familiarum 
fuarum A quinque קש‎ viginti annis ér [upra v[- 3s 
que ad quinquaginta annos omnis ingrediés ad mi- 
viffrandum cs faciendum opera in tabernaculo te- 
fimonii. Et fuit numeratioeorum per populos eo- 36 
rum,duo milia (eptimgenti quinquaginta. Hec nu- 37 
meratio populi Caath omnis mimiffrans im taberna- 
culo teflimonij ficut numerauit Moyfes eo» Aaron 
er vocem Diin manu Moyfi.*Et numerati funt 
fili Ger[om per populos eorum per domos familiar 
faarum,*à quinque ez» viginti annis @ fupra vf- 
que ad quinquaginta annos ,omnisingredits ad mi- 
niffrauda cs faciendum opera in tabernaculo tefli- 
monij.* Et fmt numeratio corum per populos eorum 4c 
per domos familiarum fuarum , duo. milia fexcenti 
triginta. Hac numeratio populi filiorum Gerfon,0- 4: 
mnis minifirans in tabernaculo teffimontj, quos uu 
meramt Moyfes et Aaron per voc? Domini in ma- 
nu Moy[r. * Numerati funt autem et populus filiori 4 
Merari per populos corii per domos familiari fua- 
rum, à quiuque et viginti annis et [upra cv[que ad 43 
quinquaginta annos omnis ingredits ad mmiflran- 
dum et faci£dii ad opera tabernaculi teflimonij. “Et 44 
fiit numeratio eorum per populos corum per domos 
familiarum [narum tria milia et ducéti, Hec nume 45 
ratio populi filiorų Merari,quos numerauit Moyfes 
co» Aaron propter vocem Domini in manu Moyfi. 
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TRANSLATIO. 
à triginta annis & fupra,vfque ad quinquaginta annos nu- 
= Erthzceft cuftodia oneris eorum iuxta omne 
* Etcolumnz atrij per circuitum, ,6 


39 


PARAPHRASIS 
" Filios Merari per familias fuas,& per domos patrum fuorum numerabis, 
merabis eos, omnes qui veniunt per turmas vt miniftrent minifterium tabernaculi foederis. 
mini(terium fuum in tabernaculo federis,tabulz tabernaculi, & vectes, & columna eius & bafes eius; 


CHALDAICAE 


bafes earum, & paxilli,& funiculi earum omniaque vafa earum omnis minifterij fui, & per nomina conftituetis vafa cuftodiz oneris corum. 
5 Hoc eft minifterium cognationis filiorum Merari iuxtaomne minifterium eorum in tabernaculo foederis per manum Ithamar filij Aaron fa- 


^ Numerauitque Moyfes & Aaron, & princeps congregationis filios Caath per familias fuas & domos patrum fuorum, 


cerdotis. 


" Atrigintaannis & füprà víquead quinquagintaannos omnes qui veniunt per turmas ad miniftrandum in tabernaculo faderis. 


" Hifuntqui numerati funt de cognatio- 


"" Fueruntque qui numerati funtexeis per familias fuas,duo milia feptingenti & quinque. 


ne Caath omnes qui miniftrabant in tabernaculo feederis,quos numerauit Moyfes & Aaron iuxta verbum Domini per manum Moyfi. 


? A triginta annis & fuprà vfque ad quinquaginta 
~ Fueruntque qui numerati funt ex eis per familias (uas 


* Etqui numerati funt de familiis liorum Merari per fami- 


. * Hi funtqui numerati 


* Fueruntque qui numerati funt ex eis per familias fuas, tria milia & ducenti. 


3 Numeratique funt filij Gerfon per cognationes fuas, & per domos patrum fuorum, 
annos,omnes qui veniunt per turmas ad miniftrandum in tabernaculo federis. 
* Hi fant qui numerati funt de familiis filiorum Gerfon, omnes miniftrantes in ta- 


& domos patrum fuorum,duo milia fexcenti & triginta. 


bernaculo fcederis,quosnumerauit Moyfes & Aaron iuxta verbum Domini. 
*' àtrigintaannis & fuprà víquead quinquaginta annos,omnes qui veniunt per turmas ad miniftran- 


lias (uas, & per domos patrüm fuorum, 
dum in tabetnaculo fa:deris. 


fant de familiis filiorum Merari,quos numerauit Moyfes & Aaron íuxta verbum Domini per manum Moyfi. 
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wen פקד משרה ואחרן‎ UN יפלקה כם‎ une © Omnes qui recenfiti funt de Leuitis, & 


o Vatt: Ls ל‎ | | quos recenferi fecit ad nomen Moyfes & Aa. 
: אבתכם‎ mao למשפחתם‎ om D DN ישרא‎ ron & principes Ifrael per cognationes & do- 


cwn qa שלשיכש שנרה וַמַעֲלָה ועד‎ qos a| mos fuorum. 

gd ehe eec b nes Pu 0 A triginta annis, & fupra víque ad an. 
מל‎ may ngay may "39? On 23 שנה‎ num quinquagefimum ingredientes ad mi- 
שמנת אַלפיכ-ז‎ compa קד * היהיו‎ ondes nifterium tabernaculis onera portanda, 
NN MELIOR uu t Poet ToS uerunt limul octo milia quingenti o- 
bnk פקד‎ mim י עַל-פי‎ ice השס" תמשמאות‎ 0 0 1 ve 
ועַלימַשָאו ופקליו‎ ima איש איש על‎ ninta +9 * Iuxta verbum Domini recenfuit eos Moy- 


| 6 - fes vnumquemque iuxta officium & onera 
יְהוָה אֶתימשרה:‎ VN fua, ficut preceperatei Dominus. 


y RU AP T fe 

n | : T eft Dominus ad Moyfen , di- 

| a 1/0608: — * Pracipe filiis Ifrael, vt eiiciant 
"ow וידכר יהורה‎ * || decaftris omnem leprofüm , & qui femine 


fluit, pollutufqüe cft fuper mortuo.‏ | משהלאמר : oe? II NY‏ וישלח מן- 


x | ; * Tam mafculum, quàm foeminam eiicite 
בַל-צַרוּע 3152 ובל טמא לָנפש:‎ nanan de caftris : ne contaminent ea cùm habitaue- 

i CR a "M Du E dx rint vobifcum. : | 
rn» מחוץ‎ ON mown mR עד‎ 919 8 Feceruntque ita filij Ifrael , & eiecerunt 


cos extra caftra , ficut locutus erat Dominus‏ תשְׁלְחָוכם וְלָא CP TN INAU?‏ אשר אנ 


Mort‏ | + שבן בתכב ben awyn *  :‏ ושְלְחַוּ 


i ; * Locutufqüc eft Dominus ad Moyfen, 
(uw 27 "7 N23 למחנר=‎ ena comme dicens: "pt 


: אל-משרק כ עשו בני ישראל‎ || > * Loqueread filios Ifrael. Vir fiue mulier, 

bsc e p. UU 5 UM , but cüm fecerint ex omnibus peccatis,quz folent 

j| hominibus accidere : & per negligentiam‏ וידבריהוה א משרה DON?‏ דבראָל: 
tranfgreffi fuerint mandatum Domini: at-‏ 3 ישראל איש אַראֶשה 2 יעשו mundan‏ 


ו ql‏ ; 
DINN que deiiquerin‏ למעל מעל nya‏ וְאֲשְׁמַה הנפש ההוא: | 


! 0 ל‎ * Confitebuntur peccatum füum, & red. 
d7N אֶת -חַטָאתַכ= אשר עָשו וְהַשִׁיב‎ Ynnm* 7; MR ipfam caput, quintamque partem de- 
EO V u pe ocd, ee a upereiin quem peccauerint. . 
6 UND pam v? y A? edet TUNDJTDUN ||, “+ Sin autem non fuerit qui recipiat , da- 
COvUND לאיש נאָל לְחָשִיב‎ DNO CON: : לו‎ 3| | bunt Domino, & erit facerdotis : excepto a- 
:יל‎ 1399 ma ro הַמוּשָב‎ OYNI יי : אֲלָיו‎ jun wig expiatione, vt fit det 
minn: : voy 1322 אשר‎ cann 5|» * Omnes quoque primitie quasofferunt 
בכר שחאל :שר וכריכו לפהן לו‎ ee o || ה‎ o 
Mm. M- y DEUS phuc ele Un. 7f quai V quicquid in fan&tuarium offertur à 
אשר-‎ VON לו יהיו‎ PUTON *וְאִיש‎ | SY 5% | fingulis, & traditur manibus facerdotis : ip- 
ודבר יהור= אל-‎ * = rmms 4b om || fiserit. — : : | 
אָל‎ FOTO ו‎ a ל‎ ypa? ur | :ג‎ | * Locutufqüe cft Dominus ad Moyfen, 
משרק לאמר;‎ || dicens. Mo 


תרגוכש אונקלוס | 
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| + Omnes numerati quos numerauit Moyfes c24) 46 * 07 © 7 ו‎ ge ere né Lao uere, rod 


hos ol se 1 F 
e4aron, שי‎ Leuitas per populos eo dapa, xg) © agrorresiregin cR 2 dol (o nE 0/0 
rum, per domos familiarum fuarum, 47 TOV XOT olicote TOTOLO 0 + DO FONTE HQ) &ixo- 


5 Aquingue e» vigintiannis es» [upra vfque * ; e | / a opt ; 
- E AET ir dum sws rormxor aie 0 OpSUVOULE~ 
ad quinquaginta annos , omnis ingrediens ad opera Corie xo] im dia oe 7 


\ \ CENE ` Vy (NOM כ‎ 
operum, et opera qua portantur in tabernaculo te- VG" acs y P RVO H & 4 0 0 e» 


mont. Tih Cali (oj Maie. ; , 
* Et fuerunt qui numerati funt offo miliaquin-+° i 494 וו‎ dy © Ir xe Sr oyrec 0% (arua ipo T- 
2 AU pA / 5 / V mec / E] n 
nti olfoginta.per cvocem Domini 49 qucaiordydohxole. Ad Gwrs xvozou Be MAU 
ge g f . . N כ‎ TN > » \ eS» $ N 
* Numerauit Moyfes eos virum per virum,43|| סט‎ wk 0/00/07 KY 0100 oy, rur toy av ciuraiv, xo} 
in operibus corum, e» in quibus portabunt ipfi. et Jh dy ales daw ad. tai ir ana ae yi 
numerati funt , quemadmodum precepit Dominus mel: ad povri. 
Mofi / 


2001 Kaliaaane wy seis uevrln Neyer 
| > - * 0600 Gic dole 100 noy 6/0 0 

T locutus eff Dominus 7/0: || The nopens ride AEDE xoy zd (a yovopph , Cw 
E * Precipe filus Ifrael, es eijciaut ex caftris 2 | 3 G drasa Imi, * un "ON és QUAU- 
omnem leprofum, eo omnem [eminifluum ,&om~ || לט‎ e ד‎ odis 6 uitwodoi lag zia 
gem immundum [uper anima, UM peu Gone dury, èn ois tlo xa wyivouoy èn oui Gi. 

* A ma[culo vfque ad faminam ,mittite extra 3|, à xod iron CW otras @ uoi 160. xo וט‎ 
caftra, ₪ vem polluent cafira [ua,in quibus ego con ls ea ה‎ Ge ל‎ 2 Ma datas cil au 
uerjorinipfts. SIS M i a ceu כ‎ , ; 

i ve fic fli frael. eo miferunt eos ex- 4 cj, sores imom o 9 Mo iCegin. RUN 
tra cafra, ficut locutus esi Dominus Moyfi ,itafe- || 5 : ₪ ENEAN 6 6 acs png. Lonya UA 
cerunt fig Ifrael — | % 60 Gi; yok (a eom, AE, ne ñ y uum, osis do: 

* Et locutus efi Dominusad Moyfendicens: | | סקסל‎ XMTATW TOV LUARTIOY Toy Apo ivy, vor] TA- 

* Loquere filus T[rael, dicens : Vir aut mulier, € | o, gay לד 0/0000 :זל‎ uy emen, 
quicumque fecerit de omnibus peccati ישו‎ ||; t e IEaryoptoe Tl du Devan, lsrroinres, xo) Narodi- 
contemnens contempferit , @ deliquerit anima ₪ Ai ni ushei. ys Quai) © dre uov od- 
illa \ s EA ROR No , £o 5" 

1 Confrtebitur peccatum quod fecit , יקש‎ reddet ל‎ r ET we xg טל‎ 5 rin 57 
delictum. principale , do. quintam partem eius ad- ה‎ PM EN. 
det fuper illud, e: reddet cui deliquit eidem. 7 ; 6 V MT Te dopo 9 Ay doa 0-5 ל‎ 

* Sicverà non fuerit homini appropinguansita 3 eura) V MnuutAnua,e MWnuusAnua T טל‎ vor qi 
cut reddat ili delittum, deli&um redditum Domi- xveiw TU isga $504, aalw od x 2400 (00 02000000 , dy ov Ki- 
no , facerdoti erit , preter arietem propitiationis, adre ) GEL CUTS Oy arg. | 
per quemplacabit pro eo in ipfo. 5 — ' סה(‎ diram לא‎ mra ₪ ayalo upa 6% 

* Et omnes primitie iuxta omnia [antfificata. » Cepia ` | 


in lus Pael, + Di / CUN e N 3 p» \ 
: coh obiulerint Domino, facerdotiipfi vo ON Ca a) (QC ep s א‎ J ispa nm 21? 4 

2 ו‎ O (^ frs dpa. £g 04. xo WNG OG dy) 0 ₪ TQ tenet, 

e»vir,qui dederit [acerdoti,ipft erit. eji ה‎ , : Mem 

= * Et locutus efl Do minus ad Moyfen, dicens; 1i t xy EAQANTE wel megs Maud, Ny wv 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Omnes Leuite numerati fant quos numerauit Moyfes & Aaron , & principes Ifrael per familias & per domos patrum fuorum, 
*" Atrigintaannis & fuprà vfque ad quinquaginta annos, omnes qui ingrediuntur ad miniftrandum minifterium cultus & minifterium one- 
tis in tabernaculo foederis, * Fuerunt qui numerati funt ex eis octo milia & quingenti & oGtoginta iuxta verbum Domini. i 

* Conftituitque cos per manum Moyli vnumquemque fuper minifterium fuum & fuper onus fuum , & numerati funt ficut præceperat Do- 
minus Moy. 

; | CAP. V. 

Ocutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: * Pracipe filiis Ifrael vteiiciant de caftris omnem leprofum, & omnem qui patitur flu- 
L.. feminis,& omnem qui pollutus eft pollutione anime: 3 A mafculo víque ad facminam eiicietis, extra caftra eiicietis eos,vt non 
contaminent caftra corum;quia maicftas mea habitat inter eos. 1 Feceruntque ita filij Ifrael , & eiecerunt eos extra caftra,ficut locutus 
fuerat Dominus cum Moyfe, ita fecerunt filij 1. * Locutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens: ; * Loquere 
cum filiis Ifrael; Vir aut mulier cùm fecerint ex omnibus peccatis hominis vt preuaricentur preuaricationem coram Domino , & deliquerit homo 
ille: ? Confitebuntur peccata fua quz fecerunt, & reddent ipfum caput quo peccauerunt ,& quintam partem addent fuper illud , & 
dabitur ei cui peccauerunt. * Etfi non vixerit homo ille, neque habuerit propinquum cui reddatur illud in quo peccauerunt : illud 
quod redditur pro peccato coram Domino, ad facerdotem pertinet,exccpto ariete expiationum qui offertur vt expiet fu er eum. 

* Etomnesprimitiz omnium fan&ificatorum filiorum Ifrael qua offerunt facerdori,ipfius erunt. * Et decima (an&ificate vniufcu- 
iufque,ipfius erunt: & vir qui dederit facerdoti, ipfius erit. - E Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 


466 fm | n 723153 "5D : - NVMERI, Tran(lat.B.Hierony. (eremonie, 


a) Loqueread filiosTíracl, & dices ad cos;‏ 5 333 אֶל-בני ישראל ואמרת אלהכם איש איש 
SS Acie) TET FE «4 POE eS =‏ . 


Vircuius vxor errauerit,maritumdue conte. 


1 byy 13 ומעלר-ק‎ TUN mwv mnens dormieritcum altero viro, . 


Et hoc maritus deprehendere non qui-‏ * | ושבב איש s An‏ כ הניפל לליה 
IW) uerit,fed latet adulterium ,& teftibus argui‏ א . KS NIY ni‏ עלס 2 EN Py‏ 
non potelt,quia non eftinuenta in ftupro:‏ וְנִסְתְרֶרה והי נטמאר זועד nar‏ וְהָו- לא 


-y NIY רוח-קג ארק‎ phy יי נתפשרה: + ועבר‎ * Si fpiritus zelorypiz concitauerit virum 
א‎ a contra vxorem fuam quz polluta eft, vel fal. 
קנְאַרה‎ nmm voy 732 נְטְמַאֶר- או‎ PMMMYUN fa fufpitione appetitur, | 

: לא נטמאר-‎ rmi ארז-אשת‎ rl '5 * Adducet cam ad facerdotem , & offeret 


ies RU ij : oblationem pro illa decimam partem fati fa. 
iam, אל--הפהן‎ TUN ION WND [הפיא‎ rine ordcacee Nan fundetfuper eam oleum, 
עשירר= הָאֲפַּר= קָמח שעריבם‎ moy nap אֶת‎ Pu i dnd tana liu aie zelotypix 
Re Oe BRE Sa elt, & oblatio inueftigansadulterium. 
P323 בי‎ nib voy [nu N» ai vy Re: N? '* * Offeret igitur eam facerdos, & ftatuet co 
AAR וה‎ || ra Domino, > ~ | 
à Y i " 0 mi xe! *Affumetdueaquam fantam in vafe fidi. 
: ְפָנִי יהור-ק‎ TRIA AN e da = ויר‎ 1 li,& pauxillum terra de pauimento taberna- 
By qm winda הכהזמים קדשיב-‎ npo * 17| culimittetineam. 
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[nterp. ex Græc. lxx. NVMERI 

* Loquere filiis Jfrael,eo dices ad eos: Viri vi- 12 
ri fi tranfgreffa fuerit vxor eins , co contempferit 
eum contemuens, * €t dormierit quis cum ea 13 
coitu feminis , 9 latuerit ab oculis viri fuiet cela- 
uerit,ip[a antem fuerit polluta, & teflis non fuerit 
contra eam €r ipfa non fuerit comprebenfa, 

* Er faperuenerit e spiritus zelotypie ezela- 14 
nerit vxorem [uam ipfa autem polluta ef vel ve- 
nerit fuper eum fpiritus zelotypie, es z elauit Yxo- 
rem [uam ipfa cuero non fuerit polluta: 

— 5 Et ducet bomo vxorem [uam ad [acerdotem , 15 
(g offeret donum pro ea decimam partem ephi fa- 
vinam ordeaceam : non effundet [uper eam oleum, 
meque imponet fuper eam thus . eft enim zelorypie 
ficrificium memorationis commemorans peccatum, 

* Er adducet eam facerdos , (gj flatuet eam co- xe 
ran Domino: — * Et [mnet facerdos aquam pu- 17 
ram eoiuentem in vafe fictili, @r de terra exifiente 

fuper pauimento tabernaculi teflimon : € acci- 
piens facerdos immittet in aquam: 

* Et flatuet facerdos mulierem coram Domino, 18 
ילש‎ difcaoperiet caput mulieris , et dabit fuper ma- 
nus eius facrificium memorationts , facrificium ze- 
lotypia: in autem manu [acerdotis erit aqua repre- 
henfionts execrata hec. 

* Et adwurabit eam facerdos , eo» dicet mulieri, 19 
Sinon dormiuerit aliquis tecum , fi non tran[greffa 
es ot polluererit fub viro tuo , innocens eflo ab a- 
qua redargutionis execrata bac. 

58i verdtu tranfgreffa es maritata exifTens,aut zo 
pollutaes , @ dedit quis concubitum fuum in te, 
preter virum tuum, | 

5 Et adiurabit facerdos mulierem in iuramen- «i 
tis execrationts buius « «o» dicet facerdos mulieri: 
Det Dominus te in execratione co» in iuramento im 
medio populi tui , cùm dederit Dominus fè- 
mur tuum decidens , e» uterum tuum dirup - 
tum: 

* Et introibit aqua execrata bac in coterum x» 

tuum cot. dirumpat ventrem , co decidat. femur 

tuum. et dicet mulier, Fiat, fiat. | 

* Et [cribet facerdos execrationes has in li- «y 

bro : co delebit im aqua redirgutionis exe- 

crata. 
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* Loquere cum filiis Ifrael, & dices ad eos: Vir cuius vxor errauerit, &Cprauaricara fuerit iu eum preuaricationem: 
1 Etconcubuerit vir cum ea coitu feminis, & occultum atqueabfconditum fueritab oculis viri fui , & ipfaeft contaminata, & nullus teftis eft 


* Aur fpiritus zelotypia tranfierit fuper eum, & zelauerit vxorem fuam, & ipfa polluta fucrit. 


* Adducet vir vxorem fuam 


contra eam,neque ipfa eft deprehenfa. 


vel fpiritus zelotypiz tranfierit fuper eum & zelauerit vxorem fuam,& ipla non fuerit contaminata: 


ad acerdotem,& adducet cum ea oblationem fuam decimam partem trium fatorum farine ordeacez: non effundet fuper eam oleum ,nec poner {u 


“ Offeretque cam facerdos, & ftatuet 


per eam thus, quia munus zelotypiz eft;munus recordationis commemorans peccata. 
i " Ettollet facerdos aquas lutéris in vafe fi&ili,& de puluere qui eft in fundamento tabernaculi tollet fa- 


Etftatuetfacerdos mulierem coram Domino,& diícooperiet caput mulieris, & ponetinma-‏ *י 


. eam coram Domino. 
cerdos, & mitter eum in aquas. 


nibuseius munus recordationis, munus zelotypiz eft. & in manu facerdotis erunt aqua amarz malediiz. 
? Adiurabitque eam facerdos, & dicet mulieri: Si non concubuit vir tecum , & fi non declinafti vt contaminata effes, excepto viro tuo , eris in- 


noxiaab aquis iftis amariffiimis maledictis. . 


+ Etfitu declinaftià viro tuo & pollutaes, & concubuit vir tecum,excepto viro tuo: 
1 A S ecc i ב . ל‎ 5 "A è H R JW 0 
* Adiurabitque facerdos mulierem iuramento maledidionis,& dicet facerdos mulieri: Dabit te Dominus in maledictionem & iuramentum 


in medio populi tui, cùm dederit Dominus femur tuum putridum & vifcera tua tumentia. 
. ** Ingredienturque aque ifte maledi&tz in vtero tuo,& tumere facient vifcera & computrefcere femur . & dicet mulier,Amen,amen. | 
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^ Etdabit bibere mulieri aquas amariffimas 8 1601605 . ingredienturque in eam aque maledi&tz in maledictionem. 

= Tolletque facerdos de manu mulieris facrificium zelotypiz,& eleuabit munus coram Domino, & offeretillud in altari, $ 3 

* Ettollet facerdos de munere plenam pugillum,& adolebit in altari: & pofteà dabit bibere mulieri aquas. Sus XCEt cum propinauerit 
ei s illa polluta eft, & prauaricauit przuaricationem contra maritum fuum , ingredientur in cam aqua maledictz in maledictionem ; &tu- 
mefcent vifcera eius, & computrefcet femur eius: & erit mulier in maleditionem in medio populi fui. ARGI autem mulier non eft polluta, 
fed munda eft,egredietúr innoxia,& concipietconceptionem. = - ^ Iftaeft lexzelotypiæ, quando declinauerit mulier à viro fuo, & conta- 
minata fuerit: ? Autviri fuper quem tranfierit fpiritus zeloty pie & zelauerit vxorem fuam. ftatuetque vxorem coram Domino. 

* Facietque ei facerdos iuxta omnem legem hanc. & crit vir innocensa peccatis,& mulier illa recipiet iniquitatem fuam. 

CAP. VI. 

Tone eft Dominus cum Moyfe,dicens: * Loquere cum filiis Ifrael, & dices eis: Vir fiue mulier cùm fecerint votum nazarzi, vt fe- 

paretur coram Domino, ' A vino nouo & veteri (eparetur:acetum ex vino nouo, & acetum ex vino veteri non bibat : & quicquid de vuis 
exprimitur non bibat:vuas quoque virides & ficcas non comedet. | * Cundtis diebus quibus fuerit nazarzus,de omnibus qua fiunt de vite 
vini, granulis vfque ad folliculos,non comedat. * Cundis diebus quibus ex voto fuerit nazareus, nouacula non tranfibit fuper caput 
eius,víque ad complementum dierum quibus fuerit nazarzus coram Domino, fan&us erit: crefcere dimittet cefariem capillorum capitis fui, 


> * ndoras ras utens The anie 06/0 IH mrt usa 


/ 


f Cunáis diebusquibus fuerit nazarzus coram Domino, fuper animam mortui non ingredietur: . * Neque contaminabitur pro pa- . 


tre vel pro matre fua,aur pro fratre vel forore fua fi mortui fuerint,quia corona Dei fui eft fuper caput eius. 
Y 
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5 *Omnibus diebus fcparationisfue fanctus e- 
ə rit Domino. *Sin autem mortuus fuerit fübi 

B tò quifpiam coram eo, polluetur caput con- 
fccrationis eius , quod radet illico in cadé die 

ro purgationis fuze,& rurfum feptima. *In octa. 
ua autem die offeret duos turtures , vel duos 
pullos columbz facerdoti in introitu foederis 

teftimonij: *Facietque facerdos vnü pro pec-‏ זז 
cato,& alterumin holocauftum, & depreca.‏ 
bitur pro co,quia peccauit fuper mortuo.‏ 

12 5Sanctificabitque caputeius 1n dicillo,& co. 
fecrabit Domino die feparationis illiusoffe- 
rens agnum anniculum pro peccato,ita ramë 
vtdics priores irriti fant, quonià polluta eft 

15 fan&tificatio eius. *Ilta eft lex confecrationis: 

C Cüm diesquos ex voto decreuerat complebü 
tur , adducet eum ad oftium tabernaculi fæ- 

r4 deris,*vt offerat oblationem eius Domino a- 
gnum anniculum immaculatum in holocau 
Ítum,& ouem annicula immaculata pro pec. 
cato , & ariete immaculatü hofliam pacifici. 

rs *Caniftrü quoq; pani azymorü,qui confper- 
fi funt oleo, & lagana abíq; ferméto vncta o- 

16 leo ac ה ישן‎ offeret facer 
dos cora Dno,& faciet tà p peccato,q in ho- 

:7 locauftu.*Aricté vero immolabit hoftia paci- 
ficam Diio,offerens fimulcaniftrü azymorü, 

rs &libameta que ex more debentur. *Tunc ra- 
detur Nazarzus ad oftiü tabernaculi fcederis 

D calarie confecrationis fue:tolletq; capillos e- 
ius,& ponet fup igné q eft fuppofitus facrifi- 

ts cio pacificorum.*Ecarmü coctum arietis tor- 
tàq; abfq; fermento vna de caniltro.&lagani 
azymü vnü,& tradet in manusNazargi,polt- 

:o qua rafum fuerit caputeius.“Sufceptag,vni- 
uerfa ab co,eleuabit in cófpe&tuDii,& fancti 
ficata facerdotis erüt, ficut pe&ufculum quod 
feparari iuffum eft & femur. Poft hzc poteft 

21 bibere Nazarçus vinum. *Iftaeft lex Nazarçi: 
Cum vouerit oblationé fuam Dio tempore 
confecrationis fuæ,exceptis his qua inuenerit 


| manus eius. Iuxta quod mente deuouerat, ita 


faciet ad perfectionem fan&tificationis fuz. 
:: “Locutufque eft Dominus ad Moyfen,dicés: 
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TRANSLATIO. 
* Et fi quifpiam mortuus fuerit coram eo fubito ipfo ignorante 


offeret duos turtures, aut duos 19 | 
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PARAPHRASIS 
* Cun&is diebus quibus fuerit nazareus, fanctus erit coram Domino. 


Interp.exGrac. lxx. N VM ERI 


3 Omnibus diebus oti fui [anus erit Domino. 3|) a 
$ Si autem quis morte moriatur fubito [uper | s 


fiatim polluetur caput voti fui , (y radet caput [uii 
in qua die mundatus fuerit . Die feptimo radetur, 

* Et die offana 
pulos columbarum ad [acerdotem , fuper offia ta- 
bernaculi tefimonij. * Et faciet facerdos = 1: 
nam pro peccato, eg? comam in bolocauflum ,e pro- 
pitiabit pro eo facerdos pro quibus peccauit pro ani- 
ma: * Et fantificabit caput eins: in illa die 12 
Janéfificatus eff Domino omnibus diebus voti. e 
adducet agnum amiculum in delitfum .. @ dies 
priores nnumerati erunt quia pollutum fuit caput 
voti fui. 

* Et bec lex evouentis, quacunque die compleue- 13 
rit dies voti fui, offeret ipfe iuxta oflia tabernacu- 
litefflunoni: . * Etadducentdonum [uum Do- 14 
mind, agnum anniculum immaculatum conum in 
holocaufium , co agnam anniculam immaculatam 
ynam in peccatum et arietem vnum immaculatum 
in falutare: * Et camifirum az ymorum fimile 15 
panes confe tos in oleo , ₪ lagana azyma yntda in 
oleo, ילש‎ facrificium eorum eg» libationem eorum. 

* Er offeret facerdos coram Domino, cs faciet 16 
quod pro peccato [uo eo bolocauftum fuum. —— 

* Et arietem faciet [acrificium Domino in cani~ 17 
fro az ymorum. c7 faciet facerdos facrificium eius, 
ee libationem eins. * Etradet qui votum fe- 18 
cit iuxta offa tabernaculi teflimonij caput voti 
fii , © imponet capillos fuper ignem, qui eft fuper - 
facrificium falutaris, SU 

* Et accipiet facerdos brachium coum ab arie- 1» 
te , co» panem conum AZYMUM de caniftro, (g la- 
ganum az ymum conum , eo imponet [uper manus 
illins qui vouity poflquam raferit ipfe caput [uum. 

* Et offeret ea facerdos impofitionem cord Do- zo 
aimo. fané£um erit [acerdoti [uper pettu[culum im- 
pofitionis, [uper brachium feparationis. e? poft 
bac bibet qui vouit vinum. 

* Hac lex cuouentis , quicunque vouerit Domi- 11 
no donum fuum Domino pro voto fuo preter eaque 
inuenerit manus eius fecundùm potentiam voti fui, 
quod vouerit fecundùm legem Jan&üficationis eius. 

> Et locutus efl Dominus ad Moy[en dicens: 
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CHALDAICAE 


polluetur caput confecrationis eius, & tondebit caput fuum in die emundationis fuz,in die feptima tondebitillud. * In die autem octaua adducet 


™ Facietque facerdos vnum pro peccato, & vnum in ho- 
= Etconfecrabit coram Domino dies fepara- 
5 Iflaeftlex nazarzi 
^ Etofferet oblationem fuam coram Do- 


duos turtures vel duos filios columbz ad facerdotem ad oftium tabernaculi fæderis. 
locau(tum:& propiciabit pro eo qui peccauit fuper mortuo. & fanctificabit caput eius in die illa. 
tionis illius. & adducetagnum anniculum pro deli&to,& dies priores fiant irrit,eo quod polluta eft fan&ificatio cius, 
in die quo expleti fuerint dies fandtificaionis eius,adduceturque ad oftium tabernaculi fcederis: 


mino agnum vnumanniculum integrum in holocauftum,& agnam vnam integram pro peccato, & arietem vnum integrum in hoftiam fan&ificatio- 
num: ''Etcaniftrum azymorum, & placentas ex fimila confperfas 016086 lagana azyma vncta oleo, & munera fua & libamina fua. ™ Et offeret ea 
facerdos coram Domino, & faciet facrificium pro peccato & holocauftum eius.  ™ Er offeretarietem hoftiz fantificationum coram Domino cum 
caniftro azymorum. offeretque facerdos munus & libamentüm eius. | ™ Et tondebitin oftio tabernaculi feederis caput confecrationis fuze, & tollet 
capillos capitis confecrationisfuz, & ponet fuper ignem qui eft fub lebete, in quo coquuntur carnes hoftiz fan&tificationum. |? Tolletque fa- 
cerdos brachium cotum arietis, & placentam azymam vnam de caniftro, & laganum azymum vnum , & ponet {fuper manus nazatzi poftquam to- 
tondit caput confecrationis fue. ^^ Eleuabitque ca facerdos eleuatione coram Domino: & quod fanctificatum eft,erit (acerdonis cam pectuf- 
culo eleuationis, & cum femore quod feparatum eft, & pofteà bibet Nazarzus vinum. * Ifta eft lex nazarzi qui vouerit oblationem fuam 
coram Domino fuper confecrarione (ua;exceptis his que inuenerit manus cius iuxta votum fuum quod vouit, ita faciet iuxta legem confecrationis 
fuz. = Locutufqueeft Dominus cum Moyfe, dicens: \ 
r 2 
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Loquere Aaron & filiis eius: Sic benc.‏ * = | + רבראל-אַהרוְוְאֶל-בָּנְיולַאמרְכְה תְבְרָכוּ ארחה 

uu odiis cens xm 5 E Sis EET dicetis filiis Ifrael,& dicetis eis: 
| : COD? TIDN INW? *33. | =. * Benedicat tibi Dominus, & cuflodiat te, 
: וישמרך‎ mm יברכך‎ * sp : Oftendat Dominus faciem fuam tibi, & 

aui dad uu mifereatur tui. 
| anm TON PIDID "S** / 556 * Conueriat Dominus vultum fuum ad 
t וישם : שלובם‎ qox 35 rum ישא‎ 5 asg| te det tibi pacem. 

quo Peter (0c E 37 = * Inuocabuntque nomen meum fuper fi. 


ENAN ִשְׂרָאֵל ואַני‎ "by יוְשָמוּ אֶת-שֶמִי‎ | pos Ifracl,& ego benedicam eis. 


caes 


CAP, VIL‏ ו 
x pie eft autem in dic qua compleuit‏ | $ ויהי בּיוב= כלורת rw‏ 
Rd A È Moyfes tabernaculum, & erexit illud: vn-‏ ; 


nen (eV ETE CSS copy? xitd, & fanctificauit cum omnibus vafis fuis, ro,‏ אתו ויקדש אתו 
altare fimiliter & omnia vafa eius:‏ ְאָרח--בָּל--כָלָיו rw‏ המזבח NIITTI‏ 
Obtulerunt principes Ifrael capita fami-‏ * : * | | וימשהכ וקש אתב ! 
iarum quz erant per fingulas tribus przfeái‏ רס ה | 4 
eorumqui numerati fuerant,‏ | * ויקריבו נְשיאי ישְרְאֶל רָאשי בירת COLON‏ 


Munera coram Domino fex plauftra te-‏ * 3 בש נשיאי חמטת ה ודו -הפקדיב=: 
iet cta cum duodecim bobus. Vnum plauftrum‏ יה ה ו Jayn‏ בעל "P em‏ ה 


rox vU rw» 35 C233"p DN 271! | obtuléreduoduces, & vnum bouem finguli. 
ענ ל על-שני הנשאיבם ושור‎ p2 צב ושני עשר‎ obtuleruntque ea in confpc&u tabernaculi. 
T4 e N ל‎ NAT ה‎ s ל ה‎ + * Aitautem Dominus ad Moyfen: 
' wn *32? CODIN 1221 IN: s. *Sufcipcab eisvt feruiantin miniflerio ta 
ויאמר יחור אל-משרהלאמר:‎ * = + | bernaculi,& trades ea Leuitis iuxtaordinem 
DURER T DA ss miniflerij fui. 


A 8 , ג‎ .l: l: : | ; 
npn on Daay קחמאתסוהיו לעבר אֶת‎ * ! «. *[taquecüm füfcepiffet Moyfes plauftra & 


OIN é boede 9 Leuitis. secos‏ אל-הלוים np»* nay '53U^N‏ משרה 
Duo plauftra & quatuor boues dedit fi-‏ * 7 ב ag ie‏ 
DN 7| lüsGeron ,iuxtaid quod habebant neceffa-‏ הענלת iun pius DNI‏ אֶל הלוים + יאת 
rium: |‏ || שְׁתֵיהֶענְלותוְאֶת qa pan ym‏ לבניגרשון 53 
IDCM REM AER rM» a| 7 Quatuor alia plauftra & octo boues de-‏ 
ditfliis Merari , fecundüm officia & cultum‏ |" ה ו Det‏ הע mY ETYM nam‏ 
japan fuum fub manu Ithamar filij Aaro facerdotis.‏ 139 מַרְרִי כָפִי PRTI DDT‏ מר ^n‏ 
Filiisautem Caath non dedit plauftra &‏ * ? והכהז: * , | SUA dd‏ 
TUE 2 eae N2 nnp. 227 122 PUN "|^ boues ,quia in fan&uario feruiunt , & onera‏ הקרש 
NNW ADI ohy ro} propriis portant humeris.‏ ויקריבו הַנְשָאים את הנכת 
y Igiturobtulerunt duces in dedicationem‏ "| המזבח nion ora‏ אתו ויקריבוּ -AR cow van‏ 
bind pe D AED =p Eus die qua vnctum eft oblationem fuam‏ 2 ל 
(iiia 2 hwnd 21 ante altare.‏ האר ?הוה אל ימשרה 
|n * Dixitáue Dominus ad Moyfen: Singuli‏ נשיא NU ovo JN‏ אָחַל ליום יקריבו Dip DN‏ 
ud ade d ; 0 duces per fingulos dies offerant munera in‏ 
:Dnavan nan: dedicationem altaris.‏ 
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o זי‎ 6 ri hupat TUVETÉNETE Igor ise Ka- 
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CAP. VIL / 

T fatum eft die qua 6 Moyfes,vt x 
E tabernaculum: e nxit illud, «r fan 
Gificauit illud, @ omnia vafa eins, ילש‎ dard ש‎ 
omuia we eius , ילש‎ cUnxit ea co fautfificauit 
e. 

fr obtulerat principes Tuc principes do- + 
morum familiarum fuarum . bi principes dian 
bi praefecti fuper gubernatione. 
| 5 Et obtulerunt dona fua coram Domini fex: 3 
plaufira teta, et duodecim boues plaufirum a duo- 
but principibus , e» vitulum ab vnoguogue : eo 
obtulerunt coram tabernaculo. 


* €t ait Dominus ad Moyfen , diens: — 4 Puis x D rlw 0 ung. 
* eAccipe ab eis , @7 erunt. adoperaminifirato- s| | > * xod ^a Gy muvgts Tag duoc raj ce Boas, 20 roy 
ria tabernacul infidiis ילש‎ dabis ea Leuitis u- wie Gis ו‎ 


pei iuxta miniflerium eius. 
* Et accipiens "LL pluufra ילש‎ boues dedit $| | 
ea Leuitis. 
* Duo plauffra eo» quatuor boues dedit filis 7 
Gerfòn iuxta minfleria ipforum. 

TER quatuor plaufira eo olto boues dedit filia 8 
2 
lium Aaron facerdotis. —— 

* Er flix Caath non dedit quia mimifleria Jan- 9 
27 

* Et obtulerunt principes ad dedicationem al. 1o 
tarts in die in qua conxit illud, cy obtulerunt prin 
cipes dona [ua coram altari. 

*_ Es dixit Dominus ad Moy[en , Princeps v- 11 
nut per diem , princeps per diem dem dona fua. 
ad 0 altars. 


7 0 0 «9 EÙ TÉoy eate. Boas in Gi; 
tjois epo i i ras AedGupy ine aura. | 

8 LO, rag riirapas duae xo) GES dura Boas s siwr 
vis jois useage 6 Tas neGupyias cura), dx i9 aua Gd 
yoda copay TU 4 

|: ₪ | Gey dois kad3 Gtx 900000 Lo 7 e 

| dyhu 27 ET eua podor, 

so ry acswieyadu Ô apyovres cic PY yang yay 
$e) Sunasngiaw € 6( Tf סו‎ Op fi xo 0075 , xo) E9- 
Clus yw 6( alere Woy aura T GJ Svaa- 

: snejov: 

ar E dre wel: mes סטש‎ ay ic ra ñus- 

| egi aora xe S 0 DeGun (y dwe weg wrab eis Ty 

Eye uoi Cd Sunasneiov. 


- 


 CHALDAICAE PARAPHRASIS א התד‎ 6 
z Loquere cum Aaron & cum filiis erus, dicens: Sic benediceris filiis Ifrael ,dicetifque eis: * Benedicat ubi Dominus, &cu- 
fodiate. — — *55 Oftendat Dominus maieftatem fuam tibi,& miferearur tui. ; ?* Auferat Dominusiram fuam à te, & po- 
nattibi pacem. - ". Ponentque benedictionem nominis mei fuper filios Ifrael, & ego benedicam eis. - ; 
CAP. VII. 

A&umqQueeft in die quo compleuit Moyfes erigere tabernaculum, vnxit illud, & fan&ificauit illud & omnia vafa eius , altare quoque & omnia 
Fig elus,& vnxit ea, & fanctificauit ea, F ו ו‎ Ifrael capita domus patrum fuorum, iph funt prin- 
cipes tr ibunm qui fteterunr fuper eos quinumeratifünt, | * Obrulerunrque oblationes fuas coram Domino,fex 
> plauftrate&a & duodecim boues: vnum plaufttum pro duobus principibus & bouem pro vno,obtuleruntque coram tabernaculo. 

*. Erdixir Dominus ad Moyfen,dicens: * Sufape ab eis,vt int ad miniftrandum minifterium tabernaculi fæde- 
ris: & trades ea Leuitis , iuxta id quod vnicuique opus eft ad minifterium fuum. 

Tulitque Moyfes plauftra & boues, & tradidit Leuitis. 

? Duo plauftra & quatuor boues dedit filiis Gerfon.iuxta neceffitatem minifterij f fai: 

*. Etquatuor plauftra & octo boues dedit filiis Merari iuxta neceffitatem minifterij fai , per manum Ithamar filij Aaron facerdotis, 

* Filis autem Caath nihil dedir,quia minifterium fanctuarij erat fuper eos, & humeris portabant. 

E Obtuleruntque principes in dedicationem altaris in die quo vnxeruntillud,obtuleruntque principes oblationes fuas ante altare. 

". Dixitque Dominus ad Moyfen: Singuli principes pet fingulos dies offerant oblationes fuas in dedicationem altaris. 
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Primo dieobrulit oblationem fuam Naa-‏ * גו 

fon filius Aminadab de tribu Iuda: | i 
tı * Fueruntque in ea acetabulum argentcü 

pondo centum triginta ficlorum , phiala ar- 
B gentea habens feptuaginta ficlos iuxta pon. 

dus fan&uarij, vtrumque plenum fimila con- 
> {perfa olco in facrificium. | | 
« — * Mortariolum exdecem ficlis aureis ple. 
ts num incenfo. . * Bouem de armento, & a- 
rietem, & agnum anniculum in holocauftü, 

+ Hircumque pro peccato: 

* Etin facrificio pacificorum,boues duos, 
arietesquinque, hircosquin que;agnos anni. 
culosquinque. Hzc eftoblatio Naafon filij 
Aminadab. . | 
8 * Secundo die obtulit Nathanael filius 
* acetabulum 
argenteum appédens centum triginta ficlos, 
phialam argenteam habentem. feptuaginta 
ficlos iuxta podus fanctuarij , vtrumq; plenü 
fimila confperfa oleoin facrificium. 

z: * Mortariolum aureum habens decem fi- 
:: clos plenum incenfo: * Bouem de armen- 
to, & arietem, & agnum anniculum in holo- 
22 cauftum, * Hircumque pro peccato. 
a *Etin facrificio pacificorum boues duos, 
. arietes quinque;hircos quinque;agnos anni- 
culosquinque. Hac fuit oblatio Nathanael 
filij Suar. - 
24. 5 "Tertio die princeps filiorum Zabulon, 
Eliab filius Helon | 
3: - * Obtulit acetabulum argenteum appen- 
denscentum triginta ficlos , phialam argen- 
team habentem feptuagintaficlos ad pondus 
fan&uarij , vtrumque plenum fimila con- 
{perfa oleo in facrificium. | 
* Morrariolum aureum appendens decem 
27 ficlos,plenumincenfo...  Bouem de armen- 
to, & arietem, & agnum anniculum in holo- 
.scauftum,  .*Hircumque pro peccato. 

+ Et in facrificio pacificorum boues duos, 
arietes quinque, hircos quinque, agnos an- 
niculosquinque. Hæceft oblatio Heliab 
filij Helon. | 
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26 


29 


ir» Suar,dux de tribu Hachar, 
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5 Et fuit offerens die primo donum [uum Naaf- 1 
fon filins Aminadab princeps tribus Juda: 
* Br obtulit donum eius dcum argenteum cv- 13 


n [acrificium. + Mortariolum vnum decem xo AUT של‎ Bi | 
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5 Et in [acripcinm [aluraris , vitulas duas,a- 23 : 
4 » , , ; / / ₪ 
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rittes quinque , hircos quinque , agnas anniculas 


quinque.boc donum Nathanael filij Soar. Swannidcoyag. ——— pom | | 
* Dietertio princeps filiorum Zabulon ,Eliab 24) |, $ 7 usp TW Tern ahora TOV oy CaGovdwy, hia 


filius Chelon, , | 
* Donum eius , diftum argenteum Vnum , tri- 25 
ginta co» centum pondus Cins, phialam vnam argen 
team [cptuaginta [iclorum , fecundum. ficlum fan- 
Bum , vtraque plena fimile confeéia im oleo in fa- 
| erificium. | x 
* Mortariolum vnum decem aureorum plenum zs 
incenfr. 
* Vitulum unum à bobus arietem conum, ag- 27 
num vnum anniculum ad bolocauflum. 
* Et hircum ex capris vnum pro peccato: TE 
5 Et in facrificium falutaru , coitulas duas, zs 
arietes quinque , hircos quinque , agnas an- 
niculas quinque. Hoc donum Eliab filj Che- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
Quiautem obtulit primo die oblationem fuam, fuit Naafon filius Aminadab de tribu Iuda: Er oblatio cius fuita- 
cetabulum argenteum vnum,centum & triginta ficlos appendebat,phiala vna argentea appendens feptuaginta ficlos in ficlis fan &uarij, am bo plena 
fimila confpería oleo pro munere: s ^ Mortariolum vnum aureum appendens decem ficlos auri;plenum incenfo aromatum. ; 
. * Vitulus vnus de bobus;aries ypus,agnusanniculus vnus in holocauftum: > ¥ Hircusde capris vnus pro peccato. 

" Erin facrificio fanctificationum obtulit boues duos.arietes quinque,hzdos quinque;agnos anniculos quinque. hac eft oblatio Naafon filij 
Aminadab, |. " [ndie fecundo obtulit Nathanael filius Suar princeps Ifachar: '^ Obtulitque ob- 
lationem fuam acetabulum argenteum vnum,centum & triginta ficlos appendebat;phialam vnam argenteam appendentem feptuaginta ficlos in fi- 
clis (anctuarij,.ambo plena fimila confpería oleo pro munere: ; ^ Mortariolum vnum aureum appendens decem ficlos au- 
ri,plenum incenfo aromatum: = Vitulum vnum de bobus;arietem vnum, agnum anniculum vnum in holocauftum. | 

^ Hircum de capris vnum pro peccato. "^ Erin victimam fan&ificationum boues duos, arietes quinque, hados 
quinque,agnos anniculos quinque. hec eft oblatio Nathanael filij Suar. 5% [n die tertio princeps filiorum Zabulon,Eliab 
filius Helon, 5 Obtulitoblationem fuam acetabulum argenteum vnum appendens centam & triginta ficlos, plualam v= 
nam auream appendentem feptuaginta ficlos in ficlis (an &aarij;ambo plena fimilaconfpera oleo pro munere: "t * Mortariolum 
vnum appendens decem ficlos auti; plenum incenfo aromatum: 7 Vitulum vnum de bobus,arietem vnum, agnum voum 
anniculum in holocauftum. ^ Hircum vnum de capris pro peccato: j 2 Erin hoftiam fandficatoe 
num boues duos;arictes quinque,hædos quinque;sgnos anniculos quinque. hac eft oblatio Eliab filij Helon. 
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jo * Die quarto princeps filiorum Ruben E. 
* Obtulitacetabulum 


phialam argenteam habentem feptuagintafi. 
clos ad pondus fanc&tuarij vtrumque plenum 
fimila confperfa oleo in facrificium. 
* Mortariolum aureum appendens decem 
33 ficlos plenum incenfo. * Bouem de armen. 
to,& arietem, & agnum anniculum in holo. 
^*cauftum,  * Hircumque pro peccato, 
3s *Erinfacrificio pacificorum , boues duos, 
- arietes quinque;hircos quingue,agnos anni- 
culos quinque. 1186 fuit oblatio Elifur filij 
36 Sedeur. ——.* Diequihto princeps filiorum 
Symeon, Salamihel filius Surifaddai 
* Obtulitacetabulum argenteum appen- 
dens centum triginta ficlos , phialam argen- 
-team habentem feptuaginta ficlos ad pondus 
fan&tuarij, vtrumque plenum fimilaconfper- 
38 faoleo in facrificium.  * Mortariolum de- 
cem ficlosaureum appendens plenum incen- 
ifo. * Bouem dearmento, & arietem, & ag- 
4o num anniculum in holocauftum, *Hircám. 
+ı que pro peccato.  * Et in hoftias pacifico- 
rum boues duos,arictes quinque,hircos quin 
que,agnos anniculos quinque. Hac fuit ob- 
D latio Salamihel filij Surifaddai. = 
+: * Diefexto princeps filiorum Gad, Helia- 
+s faphfiliusDucl =  Obtulitacetabulum ar- 
genteum appendens centum triginta ficlos, 
phialam argenteam habentem feptuaginta 
ficlos ad pondus fanctuarij , vtrumque ple- 
num fimila confperlaoleo in facrificium. 
* Mortariolumaureum appendens decem 
ficlos plenum incenfo: | 
* Bouem de armento , & arietem , & ag- 
num anaiculum in holocauftum: | 
. * Hircumque pro peccato. 


32 


37 


44 


45 


: | jx lifur filius Sedeur 
' שָרִיאוּר‎ 37 |C argenteum appendes centum triginta ficlos, 


* Erin hoftias pacificorum, boues duos,a- 
rietes quinque , hircos quinque, agnosanni- 
culos quinque . Hac fuit oblatio Heliafaph 
filij Duel. ra ma s 

* Dic feptimo princeps filiorum Ephraim 
Elifama filius Amiud 0 
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? In die quarto princeps filiorum Ruben.Elifur filius Sedeur, * Obtulitoblationem fuam acetabulum argenteum vnum appen- 
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vnum,agnum anniculum vnum in holocauftum: 5% Hircum de capris vnum pro peccato. - 5 Erin hoftiam fancti- 
= ficationum boues duos,arietes quinque; heedos quinque , agnos anniculos quinque . hzc eft oblatio Elifürfilij Sedeur. 
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oblatio Selumiel filij Surifaddai. * In die fexto princeps filiorum Gad,Eliafaph filius Deuel, 5 Obrulitob- 
lationem fuam acetabulum argenteum vnum,centum & triginta ficlos appendebat, phialam vnam argenteam appendentem feptuaginta ficlos in fi- 
clis fan&uarij,arabo plena fimila confperfa oleo pro munere: * Mortariolum vnum aureum appendens decem ficlos auri,plenum 
incenfo aromatum: *' Vitalum vnum de bobus,arietem vnum, agnum anniculum vnum in holocauftum: * Hircam de 
captis vnum pro peccato. *7 Erin victimam fan&tificationum boues duos,arietes quinque, hosdos quinque;agnos anniculos quinque. 
haceftoblatio Eliafaph filij Deuel, *' In die feptimo princeps filiorum Ephraim Eliafama filius Amiud. 
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denscentum triginta ficlos , phialam argen- 
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fan&tuarij, vtrumque plenum fimila confper. 
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sz num anniculum in holocauftum, * Hir- 
s3 cumqQuepro peccato: * Etin hoftias pacifi- 
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quinque,agnos anniculos quinque. Hec fuit 
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* Donum eiut , diftum argenteum "unum, tri- 4» 
ipta ילש‎ centum pondus eins : phialam vnam ar- 
genteam foptuaginta ficlorum > fecundum ficlum 
Janétum , vtraque plena fimile confecta in oleo in 
facrificium. | 
> Mortariolum vnum decem aureorum plenum so 
incenf. 
-$ Vitulum conum e bobus , arictem vnum ,ag- 5: 
pum anniculum vnum ad holocaustum. 
* Br hircumex capris vnum pro peccato: 52 
* Et in facrificium falutaris cvitulas duas arie- s3 
tes quinque ? hircos quinque, agnas anniculas quin- 
que. boc donum Elifama filij eAmmiud. 
* Die 0070/00 princeps filiorum Manaffe, Gama- s4 
liel filius Phadaffur. 
* Donum eius diftum argenteum unum ,tri=ss 
ginta @ centum pondus ems , phialam cvnam ar- 
genteam feptuaginta ficlorum, fecundùm ficlum fan 
éfumyvtraque plena fimile confeffa in oleo in facri- 
fiium c 
5 Mortariolum vnum decem aureorum ple- ss 
num incenfo. 
5 Vitulum vnum ex bobus arietem vnum, ag- 57 
num vnum anniculum in bolocauflum. 
* Et hircum ex capris vnum pro peccato: 
* Et in facrificium [alutaris pitulas duas, arie- 59 
tes quinque ,hircos quinque agnas anniculas quin. - 
que. boc donum Gamaliel fili Phadaffur. 
* Die nono princeps filiorum Beniamin, Abidan «o 
filius Gedeonir. 
> Donum eins diftum argenteum vnum trigin- ei 
ta @ centum pondus eius , phialam vnam argen- 
team [eptuaginta ficlorum ,[ecundum ficlum fan- 
| lum, vtraque plena fimile confecte in oleo ad fa- 
enim. 5 Mortariolum vnum decem «z 
aureorum, plenumincenf. 
> Vitulum vùum è bobus , arietem vnum, ag- e; 
num vnum anniculum in bolocauftum. | 
= 5 Et hircum ex capris vnum pro peccato. 4 
> 1 Et in facrificium falutaris, vitulas duas arie- «s 
tes quique, bircos quinque agnas aniculas quin- 
que. boc donum eAbidan filij Gedeons. 
* Die fexto princeps filiorum Dan , Abiezer fi- «« 
lius e Amifadai. | 


58 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


* Obtulit oblationem fuam acetabulum argenteum vnum appendens centum & triginta ficlos , phialam vnam auream appendentem feptua- 


** Mortariolum vnum appendens decem ficlos auri 


in hoftiam fanctificationum, boues duos,arictes quinque,hcedos quinque, agnos 
** Indie octauo princeps filiorum Manalle Gamaliel filius Phadafur 


ginta ficlos in ficlis fan&uarij,ambo plena fimila confperfaoleo pro munere: 
= Vitulum vnum de bobus.arierem vnum,agnum vnum anniculum in holocauftum: 


plenum incenfo aromatum: 
* Hircum vnum de capris pro peccato: 
anniculos quinque. hac eft oblatio Elifama filij Amiud. 
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5 Obtulit oblationem fuam acetabulum argenteum vnum appendens centum & triginta ficlos,phialam argenteam vnam appendentem feptua 


* Mortariolum vnum appendens decem 


5? Erin hoftiam fanctificationum,boues duos, arietes quinque,hasdos quin- 
* Indie nono princeps filiorum Benia- 


ginta ficlosin ficlis fan &uarij;ambo plena fimila confperfa oleo pro munere: 
5 Vitulum vnum de bobus, arietem vnum,agnum anniculum vnum in holocauftum. 


ficlos auri plenum incenfo aromatum: 
** Hircum de capris vnum pro peccato. 


que,agnos anniculos quinque. hac eft oblatio Gamaliel filij Phadafur. 
*' Obtulitoblationem fuam acetabulum argenteum vnum appendens centum & triginta fia 


min, Abidan filius Gedeonis, 


clos,phialam vnam argenteam appendentem feptuaginta ficlos in ficlis fanctuarij, ambo plena fimila confperfa oleo pro munere: 


* Vitulum vnum de bobus,a- 


4 1 1 2 . 
Hircum de capris vnum pro peccato. 55 Etin facris 


^ Mortariolum vnum aureum appendens decem ficlos plenum incenfo aromatum, 


rietem vnum,agnum anniculum vnum in holocau(tam: 


ficio fan&tificationum obtulit boues duos;arietes quinque,heedos quinque,agnos anniculos quinque. hac eft oblatio Abidan filij Gedconis, 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

"* Centum & triginta ficlos argenti appendebat acetabulum vnum, & feptuaginta appendebar phiala vna: omne argentum vaforum , duo mi- 
lia & quadringenti (icli in ficlis anctuarij. * Mortariola aurea duodecim plena incenfo aromatum, vnumquodque mor- 
tariolum appendebat decem ficlos auri in ficlis fan&uarij: omne aurum mortariolorum fuit centum & viginti ficli, | fO 
boues in holocauftum fuerunt duodecim,arietes duodecim,agni anniculi duodecim, & muneraeorum , & hirci caprarum duodecim pto peccato 

* Omnefque boues in hoftiam fan&ificationum viginti & quatuor boues fuerunt,arieres fexaginta, hcedi fexaginta, agni anniculi fexaginta 

hzc eft dedicatio altaris poftquàm vnxerunt illud, ^ Cumque ingrederetur Moyfes in tabernaculum foederis ad loquendum 
cum eo,audicbat vocem loquentis fecum defuper propitiatorio quod eft fuper arcam teftimonij . Loquebaturque cum eo de medio duorum Che. 
rubim. CAP. VIII. 
y Ocutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: * Loquere cum Aaron,& dicesad eum: Cùm accenderis lucernas con. 
L tra faciem candelabri lucebunt feptem lucerna. * Fecitque ita Aaron,contra faciem candelabri accendit lucernas. ficut 
praeceperat Dominus Moyfi. * Hacautem erat factura candelabri, ex auro dudtili ab haftili eius vfque ad lilium eius erat du- 
&ile iuxta vifionem quam oftendit Dominus Moyfi,ita fecitcandelabrum. . 

* Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: ^ Applica Levitas de medio filiorum Ifrael, & mundabis eos: 

Etitafacies cis vt mundentur: Afperge luper eos aquas luftrationis,& tranfire facient nouaculam fuper omnem carnem fuam, & lauabunt ye.‏ ד 
ftimenta faa & mundi erunt. * Tollentque vitulum de bobus,& munus eius erit fimila confpería oleo. Bouem autem fecundum‏ 
tolles de bobus pro peccato. | f‏ 
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bim: @ loquebatur ad ipfum, 


CAP. VIII. 
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» * Etapplicabis Leuitascoram tabernacy. 
lo fcederis,couocata omni multitudine filio. 
rum Ifrael. md 

10 5$ Cumque Leuitz fuerint coram Domino, 

| ponent filij Ifrael manus fuas fuper eos: 

3 *Etofferet Aaron Leuitas munusin con. 
fpe&uDominià fliis Hrael,vt feruiant in mi. 

` nifterio eius. ל‎ 

1:  * Leuite quoque ponent manus fias fi. 
per capita boum, équibus vnum facies pro 

| peccato, & alterum in holocauftum Domini, 

Cvrdepreceris proeis. . 

3 * Statuefque Leuitasin confpe&tu Aaron 

8 filiorum eius , & confecrabis oblatos Do. 
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יבאו‎ inm i conn ישראל והיו לי‎ JQ + * Acfeparabis demedio filiorum Iftael, vt 
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[s *Etpofteà ingredianturtabernaculum fæ AM 
deris, vt feruiant mihi. Sicque purificabis & ti 

- confecrabis eosin oblationem Domini: 

:6  * Quoniam dono donati funt mihi iflliis 

Ilrael. Pro primogenitisqui aperiunt omnem 

vuluam in Ifrael accepi cos. 

t7 *Meafuntenim omnia primogenita filio- Fes 

rum Ifrael tam ex hominibusquàm cx iumen 
tis.Ex die quo percufsi omne primogenitum 

in terra ZEgypti, fanctificaui cos mihi: 

"ps * Ertuli Leuitaspro cun&is primogenitis 

filiorum Ifrael: Mt 

r» * TradidiQue eos dono Aaron & filiis e- 
ius de medio populi, vt feruiant mihi po | 
Ifrael in tabernaculo fcederis : & orent. pro 

eis , ne fitin populo plaga,fi aufi fuerint ac- 
cedere ad fan&uarium. x : 

: — * Feceru ntjue Moyfes & Aaron & omnis 

multitudo filiorum Ifrael fuper Leuitis qug 


-DNnpy יי‎ DOD הקדשפי‎ oy yN: 


: 2-[: + 


| preceperat Dominus Moyfi. 

zo * Purificatique funt & lauerunt veftimen- 
ta fua.cleuauítq; eos Aaron in confpe&tuDo- 
D mini,& orauit pro eis,vt purificati | 
:: — * ingrederentur ad officia fua in taberna- 
culum )0506115 coram Aaron & filiis eius: fi- 
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$ Et adduces Leuitas ante tabernaculum tefli- 9| |.» 


moni, congregabis omnem congregationem filio- = 
rum Ffrael: - ו‎ A 

= * Et adduces Leuitas coram 1207000020, יל‎ impo- 1° 
gent fil ffrael manus fuas fuper Leuitas: 

* Er fearegabit Aaron Leuitas munus coram 11 
Domino à filits Ifrael. e» erunt vt operentur opera 
Domini. ל‎ 
— $ At Leuite imponent manus fuas fuper capita 12 
vitulorum. cy facies vnum pro peccato, eo» vnum 
in bolocauflum Domino ad propitiandum pro illis. 

* Et flatues Leuitascoram eAaron e» coram fi- 13 
lus eins. co reddes illos munus coram Domino. 


* £t fegregabis Leuitas ex medio filiorü Jfrael, 14) 


> ילש‎ erunt mih, : 

> Er poft bac intrabunt Leuite ad operandum 15 
opera tabernaculi teflimonij co» purificabis eos, @7 
reddes illos dona: Ys 

* Quiadonwm donatum bi mibi fant de medio xs 
filiorum Ifrael, pro aperientibus omnem couluam 
primogenitorum omnium À filis ] [rael affampf cos 
mihi. 

5 Quia mihi omne primogenitum in filus Ifrael, 17 
ab homme co[que ad pecus : qua dw percufi omne 
primogeniti in terra Ægypti fanéfificaui eos mihi, 

* Et accepi Leuitas pro omni primogenito infi- 13 
lis Ifrael. 

> Er reddidi Leuitas donum donatum eAaron 1» 
eo felis eius de medio filiorum [rael , ad operan- 
dum opera filiorum Ffrael in tabernaculo teflimo- 
nij, Qj propitiandum pro filis T[Fael, csnon erit in 
fils T frael plaga, quando accefferint ad fanéta. 

* Et fecit Moyfes Œ Aaron qo omnis con- zo 
gregatio filiorum T[rael Leniti , ficut precepit Do- 
minus Moyfi de Leniti, fic fecerunt ei fil Jfrael. 

* Bt purificati funt Leute , ילש‎ lauerunt ve~ 21 
flimenta fua , cox reddiderunt eos eAaron donum 
coram Domino. @7 propitiauit pro ei eAaron puri- 
jficans eos. . 


* Et pofi bac ingreffi funt Leuite ad minifiran- z2] | 


dum miniflerium [uum in tabernaculo teflimonij, 
coram eAarom css coram flus eius ; ficut prece- 
pit Dominus Moyfi de Leuitis , fic fecerunt 
es. 


TRANSLATIO. | 
: 2 Erapplica- 
* Eleuabitque Aaron Leuitas eleua- 


i * Leuitæ autem imponent manus 


PARAPHRASIS 

5 Applicabifque Leuitas coram tabernaculo foederis, & congregabis omnem coetum filiorum Ifrael: 
bis Leuitas coram Domino. & imponent filij I(tael manus luas fuper Leuitas. 
tione coram Domino à filiis Ifrael, & erunt miniftrantes minifterium Domini. 


CHALDAICAE 


fuas füper caput boum. & fac vnum pro peccato, & vnum in holocauftum coram Domino ad propitiandum fuper Leuitas. 
5 Statuefque Leuitas in confpectu Aaron & in confpe&tu filiorum eius, & eleuabis eos eleuatione in confpe&tu Domini. 


* Er poftedingredientur 
"^ Quoniam feparatione feparati 


^ Etfeparabis Leuitas de medio filiorum Ifrael,vt (int miniftrantes Leuite coram me. 
Leuitz vt miniftrent in tabernaculo faederis , & vnges eos, & eleuabis eos elenatione. 


funt mihi de medio filiorum Ifrael pro omni primogenito aperiente omnem vuluam de filiis Ifrael, applicaui eos ad cultum meum. 
" Quia meumeftomne primogenitum in filiis Ifrael in hominibus & in iumentis , in die quo interfeci omne primogenitum in terra Egypti, 


"*: Applicauique Leuitas pro omni primogenito filiorum Ifrael: 


fanc&tificaui eos coram me. 


©? Dedique Leuitas datos dono Aaron & filiis eius de medio filiorum Ifrael,vt feruiant pro filiis Ifrael in tabernaculo feederis ad propitiandum 


^ Fecitque Moyfes & Aaron & omnis 


pro filiis Ifrael, vt non fit in filiis Ifrael mors,chm accefferint ad fan&uarium. 


congregatio filiorum Ifrael fuper Leuitisiuxta omnia que praeceperat Dominus Moyfi de Leuitis,ita fecerunt eis filij Ifrael. 
" Etmundati fant Leuitz,& lauauerunt veftimenta fua, & eleuauiteos Aaron eleuatione coram Domino , & expiauit eos Aaron vt emunda- 


2 Etpofteà ingrefli funt Leuitz ad miniftrandum minifterium fuum in tabernaculo foederis coram Aaron & co- 
ram filiis eius,ficut preceperat Dominus Moyfi fuper Leuitas;ita fecerunt eis. : 


1 3 


rentur. 


% 
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אתל מועד:‎ miya miy לבא‎ | Ilia annis & füprà ingredientur vt miniftrent in 
tabernaculo fcederis. 
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35 * Cumdue quinquagefimum annum æ- 
tatis impleuerint, feruire ceffabunt. 

לשמר Nor) mbvo‏ אשברכ neynna?‏ ללוים 

H :camevoa 


:6  * EruntQue miniftri fratrum fuorum in ra 
bernaculo foederis, vt cuftodiant quz fibi fue 
rint commendata . . opera autem ipfa non fa. 
ciant-Sic difpones Leuitisin cuftodiis fuis, 
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CAP. IX. 

: Ocurufque eftDominus ad Moyfen in de- 

A Listo Sinai, anno fecundo pollquàm €- 
grelsi funt de terra Zgypti, menle primo,di- 
cens: 

: $ Faciantfilij Ifrael Phafe in tempore fuo, 

3 * Quartadecimadie menfis huius ad vef- 
peram , iuxta omnes ceremonias & iuftifica- 
tiones cius. 

+ - * Precepitquc Moyfes filiis Ifrael, vt face. 
rent Phafe. 

s * Qui fecerunt tempore fuo quartadeci- 
ma die menfisad vefperam in monte Sinai.lu 
xta omnia que mandauerat Dominus Moyfi 
fecerunt filij Ifrael. 

> * Ecccautem quidam immundi fuper a- 
nima hominis, qui non poterant facere Pha- 

> feindieillo,accedentes ad Moyfen & Aaron, 

7 * Dixerunteis:Immundi fumus fuper ani 

B ma hominis: quare fraudamur vt non valea- 
mus oblationem offerre Domino in tempore 
fuo inter filios Ifrael? 

s. * Quibus refpondit Moyfes:State vt con- 
fulam quid praecipiat Dominus de vobis. 

> * Locutufque cft Dominus ad Moyfen,di- 
cens: 

1o * Loquere filiis Ifrael: Homo qui fuerit 
immundus fuper anima, fiue in via procul in 
gente veftra, faciat Phafe Domino 

::  * Inmenfe fecundo quartadecima die mé- 
fis ad velperam :cum azymis & lactucisagre- 

| fubus comedent illud. 


mm 
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amm עו אתו על-ימצות‎ DyN v2 ov awy 
1 rios 


תרגוכם אונקלוס 

tapya qn552 לַחִיְלָא חֵילָא‎ m es y s py vom pop 35 wr "gs; 4 ומלילײיעכ משׁהלמִימֶר:‎ 5 = 

py puana *‏ תוב np‏ הָנָא mynoas Ny‏ ו * EY vem‏ אַהוֹהִי ub nom RWA ens NJDI [2UD2‏ יפלח ְִּיזְָעָבּיר 
SU‏ בְּמַטרְתְהוֹן ! v‏ 

* וּמַלִיל pinpepo span NDU3 DT NOTOS rí oy‏ מַאֲרְעָא sna cono‏ קַרְמְאֶה yvpo‏ ו 
a may *‏ ישרְאל rm‏ פֿסְחָא aora‏ ו * PI mIa mr pU NUDY PI YI NI 3 SP NWYN‏ גְזירתִיה 
ws esynUn hs * apaya om o2‏ לְמָעְבַרפִיסְחָא t‏ 5 ועַבדו npe n‏ בְנִיסְן NWYN‏ 
on‏ לורְחָא NAVIP TT 033 IM * bin 23v [2 Yo nr vpe 555 o1 3192 NUDY PA‏ 
נש UJ‏ וְלָא יכל 1399 carpa noo cep apr enm sona NDD'O‏ אַהַרן aha‏ הַהוּא PIIRINI ? t‏ 
MIAMIN NS is bos yon) ris NUNT NUS NOVY PINDO NJDJN m‏ בְגובְנִיישרְאֶל: ‏ * וַאַמַרלְהוֲמשְׁה אורכוּ 


"pus לממָרגְבַר‎ won 3c3y juo * io n nyny עֲלדְלְכון! * ולול יי‎ n " ep pa עד דְאֲשְׁמַע מָה דיתפפר‎ 
PAPON Cy nya RNA ** : יי‎ qp RADA 39 לכון או לררוכון‎ rpm na לְטְמַאנפְשָׁא דַאֲנְשָׁא או‎ INDA | 
mao pmo ves על‎ ry 3p sip 


Interp. ex Græc. lix. NYMERL APIOMOL ` BBioumdon i d. 437 


: ee A 2 $ cT ; i Uu 
* Er locutus eft Dominus ad Moyfen,dicens: +3) | xg endans O ד‎ wavclid, Nd 
tis i / א‎ U2 z נ/‎ H eS ₪ , / כ‎ 
* Hocest quod pro (8 4 Mos p 44 ha — ' Gs zai ao avr TOV Aduro מל‎ srofre C inol alb 
. : / ג‎ ] 5 / , / E » כ‎ 5 œ 
inti annis Co fupra „introibunt a minifiran dum של‎ intu o cire d GA) ל‎ AER. 0 3 Cs ? 
ministeria in operibus in tabernaculo teffimonij. | Clos Gui A 
* £r à quinguagintaannis difcedet à minifierio, *5 VUE ym f ya Qr . Se A 
@ non operabitur amplius. , X04 i ih 600% DOSNT 604 Tng Aa oue 
* Erminifirabit cum fratribus [mis in taberna- +6 ra tl Gx Rr en. 0 | 
culo teflimonij ad cuflodiendum cuffodias,operaau- | |^* Koy AdCupynres UG devi curd 60 ד‎ 9 com fua) 


Pme j Bere Lis / \ , STA 934579, e t 
tem non operabitur . fic facies Leuitis in cuflodis TUelov QUANDO AV Tas OuXarxde é pa 3 Gic 3 ro 
~w / כ‎ EY ~ ג‎ 
jus. mores Gis Advis y Gi 600 \ 00006 oural 
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[ $ NA A , ; E Jy Us 
; C 9 P. IX. ו‎ Ku éAoUxm e wen megs טנ‎ lio èy TÀ puo avd 
0 5 "M ) 0 , , 7 0.72. ₪ Y E / A כ‎ 
T locutus eft! Dominus ad Moyfen in defer Ww ETEL שי‎ uripo SEeAForrwy duralo Gn. yic aisyu7ilou èy 
Sinai,in anno fecundo egrefforum eorum de ter- ה‎ 2 
dro . à H j qu loi rd ewro NÉ MV ciron, 

ra ZEgypti, in menfe primo, dicens, dic: AES UG oo UM 2 

* Et faciant filij rael Pacha iuxta tempus *| |^ morer an 0100 ir eoo verdad rod WERV curs y 


fuum: Ma / i 000 00 Go ulwos GW reo 
* Quarta co» decima die menfis primi ad ve- | mes samiegyroicere oU , WU 00009 dung. x TY VOuoy 
fperam facietis illud iuxta tempus fuum fecundum dors noy ל‎ royre drs Tohre oui. 
e cins, יקש‎ iuxta comparationem eius faciesil- + C Qindanre uour Gicjoi ic og AA mooy 5 ngja, 
a EC des s. * waprouliov Tii 0 Cd ulwis 
We Et locutus efl Moyfes felis Jfrasl facere Paf- * | a) T i G REN ad ok; ns 6 diet " n 
כ‎ / << / 
: Jncipiente quarta decima die menfis in defer- 5 rus ron. do © led ה‎ E 
to Sinai ficut precepit Dominus Moyfi fic fecerunt K ₪4 mage paro 9 dodos dn ו‎ ago Jm Yv- 
filij Ifrael. x dpt ou ₪ cx hdtwdw o ה‎ "P oaea CA TH T^ 
* Etcvenerunt viri quierant immundi fuper $| | pép meton. xo) 0 durio 0 ngj dapa èw 
anima hominis, es» non potuerunt facere Pa[chain Gate Tin pépa. 0 


₪ 
כ 


die illa, Et accefferunt coram Moyfe -edaronin | | >  * gj iron © 0/0066 6/0000 mes OWES hues dnc 
illa die: Sape. IH oxlw driSperrov , un dw vss oulu, dee 


* Er dixerunt viri ill ad eos: Nos immundi fi- | OVANS / HAN UR S AD 
pas de i «C90 C£ y X04; T 0,09 9v Xue HAA kone curs ,W ELO 
per anima bominis: non igitur fraudemur ad offeren yt T d Ger xue rad ue? erp 


+ J / 
dum donum Domino iuxta tempus fuum, in medio ar le lo n EA יו‎ a 
filiorum Ifrael? | s — hy are BE 0 jugum ic, sire cng, C dxo up 
A 3 /s AA \ e ^ / 
* Er dixit ad eos Moyfes: State ibi, qox audie- | Ti CATENA T A qe. DI) ww. 
. "a 5 . 2 4 \ N 
mus quid pracipiet de vobi Dominus. sty Parnes wn 0 uae loo niyo 


. 1 D / N €^ 3 2 5, 
* Sr locutus eff Dominus ad Mopfindicens: 3 io * nann ov Gis joic ir eon , Nye , duper C" dd- 
+ rae . 0 s ASA 3 כ‎ D AE 
Loquere filii Jfrael, dicens : Homo bomo qui ** Spuz G", oc 000 mos 00% 0:900 ד‎ 65 JM Puyi wiSpwrov, 

fuerit immundus fuper amma hominis ,aut in via à ès dd uaren duini èn Gis Sueos ikl , x) moret 
longè à vobis ant in generationibus "veftris, € fa- HUNC. . 
ciet Pacha Domino | RAE id ET 0 ds NUES a 

* Tr menfe fecundo,in quarta co decima die ad xx. | ee 0 Ro re A MEET Rp 
vefperam facient ilud: in az ymts co herbis ama- PE CIE dui ee P Imd uua xg) וד‎ 
rit comedent illud. payo) aie. . | 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

‘* Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: ^ Iftaeftlex Leuitarum: A viginti quinque annis & füprà ingredientur 
vt per turmas fuas feruiant in tabernaculo foederis: *' Età quinquaginta annis reuerrentur ab exercitu miniftrantium, & non 
feruient amplius. i * Miniftrabuntque cum fratribus fuis in tabernaculo fæderis,vt cuftodiant cuftodiam , & feruitute non fer- 
uiant. Ita facies Leuitis in cuftodiis fuis. 


CAP. IX. 

Ocutufque eft Dominus cum Moyfe in deferto Sinai in anno fecundo egteffionis eorum de terra Egypti in menfe primo,dicens: 

I: * Faciantfilij Ifrael Phafein temporefuo: - * In quartadecima die menfis huius ad vefperam facietis illud in tempore fuo: 
juxta omnem ritum fuam , & iuxta omnia quz ei pertinent facietis illud. * Locutufque eft Moyfes cum filiis 1/7361, vt face- 
rent Phal. * Feceruntque Phal in menfe Nifan in quartadecima die menfis ad vefperam in deferto Sinai, iuxtaomnia que 
praceperat Dominus Moyfi,ita fecerunt filij Ifrael, | i Fueruntque quidam viri qui erantimmundi pro immunditia anima ho- 
minis,& non potuerunt facere Phafe in die illo. 7 Accefferuntque in confpe&um Moyfi & in confpe&um Aaron in die illo,at- 
que dixeruntei viri 1111-1408 fumus immundi pollutione animz hominis:quare prohibemur vt non offeramus oblationem Domini in tempore fuo 
in medio filiorum Ifrael: * Dixitque cis Moyfes: Expe&tate donec audiam quid praecipiat Dominus fuper re veftra. 

* .Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 1 Loquere cum filiis Ifrael, dicens: Vir vir ex vobis aut de generationibus ve- 
ftris qui fueritimmundus pollutione animz hominisautin via longinqua,faciet Phafe coram Domino: = In menfe fecundo, in 
quartadecima die menfis ad vefperam facient illud: cum azymis & herbis amaris comedent illud. f 

Mya 4 
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A ris ! 43353 ספר‎ : NvMERI. TranflatB.Hierony. Ceremonie, 


ü mas | aen jq לא--זאורו‎ + l! l2 Nonreinquent ex eo quippia víque mane, hug 
| mau ועצכם לא‎ i inc 1322 YTYNU* CN? / ל‎ ETES RN ritum Pha 
הפסח יעשוּ:-תרתו: * והאיש‎ mpra 13| lz; feobferuabunt. *Siquis auté & mundus eft, 

TEE s s niei NY & in itinere nó fuit, & tamé non fecit Phafe, 
לעשורת‎ Sam rm N» ERAI Mis שר הו‎ exterminabitur aia illa de populis fuis.quia (a 
nim מעמיה 3" קרבן‎ ran הנפש‎ nm» הפסת‎ | C aificia Dio non obtulit tempore fuo.Pecca. 

: שר האיש הַהונרק‎ on לא הקריב במעדו‎ | + fium ipfe portabit. "Peregrinus quoque 
ב‎ a : ` || aduenafi fuerintapud vos,facient PhalcDig 

rpm mim? non העשה‎ "à [כי-יגור אתכם‎ ** | iuxta ceremonias & iuftificationes fuas. Pre- 
em TAN mpi ry 12 וכְמשְפּטו‎ non ceptü 106 erit apud vos , tàaduenz quàmin- 


e . : 15 digenz. *Igitur die qua erectü eft tabernacy. ^ 
וּביום הִקָיִם‎ * ND mw yn = / lú operuit illud nubes.A vefpere autem fuper 


myno לאה‎ WAT v בסה הע‎ Pvn ten > 0 erat cape ignis 5 Es 
ברל | ו ב‎ | 16 "Sic fiebatiugiter. Per diem opericbat illud 
ipa עד‎ UN כְמַראָהּ‎ VA על‎ Ri | nubes, & per nocté quafi fpecies ignis.*Cüd; 

; no» תמיד 1292 יכסנו וּמַרְאַה-אש‎ mMM ב‎ * 4] ablata fuiffet nubes quz tabernaculum pro. . 

; 4 Y | הרלוכה‎ shba s | tegebattuncproficifcebantur filij Hfrael.& in 
YO? (2 aS] הַאחָל‎ pis py ולי ה עלורת‎ Tl. locowbi ftetiffet nubes,ibi caflrametabantur. 
Cav הֶענן‎ Cv 7130" אֲשֶר‎ Dipan ON? 23 | s*Ad imperium Dfii proficifcebantur,& ad im 
AMD tS le Ais D perium illius figebant tabernaculü. Cun&i 

a "T. 5 ! $ 9^3 ^ » 1$ pe 5 58 
3 Wb is 0 על‎ | oW ה‎ D diebus quibus ftabat nubes fuper tabernacu- 
]pyn pe TUN "boa yn rm 'a-5yy ישְרְאֶל‎ r9 lű manebant in eodem loco.*Et fi eueniffetvt 


r9| | multo tempore maneret fuper illud , erat filij‏ 31-5 וכז יחנו: * ובהאריך --המשבו 
EE LES LA Ifrael in excubiis Dfii, & non proficilcebatur,‏ על joven‏ 


nim moveo TN ימים רבים ושמרו בְנוהיִשְׂרָאֵל‎ | 4 * Quotquot diebus fuiffet nubes fuper taber- 
על-‎ 5000" ym mm ולא יסעו: * וישאשר‎ | | naculum.Ad imperiumDni erigebanttento- 


ria,& ad imperium illiusdeponebant.*Si fuif‏ 21 כ הת 
1375n fet nubesà vefpere vfque mane, & ftatim di-‏ על פי יהוה oy Ar‏ בי NO? mm‏ 


luculo tabernaculum reliquiffet , proficifce-‏ |= * וילש אשר יהיה um‏ מערב עד-בקר ונעלה הענן 
pu t T 0 d ue T bantur . & fi poft diem & noctem recefsiffet,‏ ל ה 
difsipabanttentoria. ^ * Si veró biduoaut‏ .| בבקר IN WDN‏ יומם 2 n2‏ וְנעֲלָה yon IYN‏ 
או יה vno inus 0 longiori‏ | * ארימים DN WTN‏ בְהאריך הענן על-- 
v ae. bd per tabernaculum, manebant filij Ifrael in‏ 

eodem loco, & non proficifcebantur.‏ הַמשְכְן wm voy Qu»‏ 123 רהל N?Y‏ יסעו 
Statim autem vt recefsiflet , mouebant‏ * ,33/2 ובְהַעֲלתִו "ye‏ + על-פי יהוה יהנו ועל-פי nim‏ 
TY. caftra. Per verbum Domini figebant tento-‏ שו 
nU mm impu Po Pe ria, & per verbum illius proficifcebantur. e-‏ על ONES‏ 
rantque in excubiis Domini iuxta imperium‏ ביד-משה : 

| eius per manum Moyfi. 
CAP. X. 4 


"no אֶל-משה לאמר; * עשה לד‎ mimm: FE pru cft Dominus ad Moyfen , di- 


«b» M שוטרה ב תטשה‎ cens: * Factibi duas tubas argenteas 
rupe? y NUES PUR NERE ARS MA A du&iles,quibus conuocare pofsis multitudi- 
! ולמסע אֶת-המחנורת‎ nA || nem quando mouendafint caftra. 


תרגוכם אונקלוס 
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| - Nracw 00 דש‎ i av vigo» Gd rdara monile vow aG. 

B : gl au Spar os 2-2 xa apos 9,4 0 003 Lett edt Git 
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eneun Gat Cd agod adris, ón eeg kein ov megrlwey- 
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ingent ex eo:iuxta legem Paftha facient illud. 

+ Et homo qui mundus fuerit , qo» in via lon-13 
gé non fl, fraudabitur facere Pafcha, extermi- 
‘nabitur anima illa de populo [uo : quia donum Do- 
minonon obtulit iuxtatempus fuum: peccatum ac- 
cipiet homo ille. ; 

* Si però accefferit ad vos aduena in terra ve- 14 
feras en faciet Pafcha Domino iuxta legem Pa[che 
eo iuxta ordinemetu , fic facient illud. Lex Yna e- 
vit vobis co aduene qo indigene terra. 

* Et die quaeretfum efl tabernaculum, operuit 15 
nubes tabernaculum domum teffimonij. c»: vespe- 
rè erat fuper tabernaculum ct fpecies ignis cv [que 
ad manè. 

* Sic fuit femper : nubes cooperiebat. illud die, 16 
ee: [pectes ignis nocte. 

* Et quando a[cendit nubes à tabernaculo , ₪ לי‎ 
pof bec profecti funt folii Ifrael 6 in loco quo fte- 
tit nubes, ibi cafframetati [unt filij Ifrael. 

> Per preceptum Domini cafirametabuntur fi- x 
D] Ffrael, ילש‎ per preceptum Domini proficifcentur 
omnibus diebus, in quibus obumbrat nubes [uper 
tabernaculum ,cafframetabuntur filij Ifrael. 

* Et quando attra&ia fuerit nubes fuper taber- 1» 
naculum diebus pluribus „ex cuffodient filij Jfrael 
cuflodiam Domini čo mom proficifcentur. 


1o — " gg cou draw Jontoy מ‎ 066 005 JA 
rhe Cxlwiic Aa puris wuekou nat peu oa Nodo, xj Ad aeg- 
60/0076" xvelov draogdou. 
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* Et erit quando fuerit nubes dies numero fu- 20 
per tabernaculo , per vocem Domini cafframeta- 
buntur , do per preceptum Domini proficifcentur. 

* Eterit quando fuerit nubes à cve[ere vfque + 
ad mand,» afccnderit nubes manè, ce: proficifcen- 
Turc a 

* Die aut 20076 , aut menfe diei multiplicantis, + 
nube obumbrante fuper illud, cafframetabuntur fi- 
lj Ifrael eo» non proficifcentur. 


as +0 0 010066 veiw dmm eoda . vlt Qux exl) 
xuekou ¿Quaak dio, wessa uab 300/00 GJ YALA LOVT. 
| / 
z * Kod ו ה?‎ wy mes uva bo, aiya 
|| > $ momy ceuni duo (Canmyias nards, POWER TOt- 
freie adras. no OVi Gi waxar rls וטס‎ , no) 
6/00/60 rats sra peu eon dis. 


-ŽŽ Quia per preceptum Domini proficifcentur. +3 


custodiam Domini cuflodicbant per preceptum Do 
mim in manu Moy[r. TAN 
CAP. X. 

ST locutus eft Dominus ad Moyfen, dicens: = 
"E * Fac tibi duas tubas dutfiles argenteas facies + 
illas. co» erunt tibi ad cuocaudum congregationem, 
e? lenandum cafra. | 


CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 4 


d / , : H : : ה‎ 
* Nonrelinquentex eo vfque mané,& os non confringentin eo,iuxta omnem ritum Phafe facient illud. ...8 Virautem 
qui fuerit mundus, & in itinere non fuerit, & defierit facere Phafe,exterminabitur homo ille de populo fuo : quia oblationem Domini non obtulit 


" Etquando peregrinatus fueritapud vos peregrinus , & fecerit Phafe coram 


in tempore fuo. peccatum fuum fufcipiet vir ille. 


Domino,iuxta ritum Phafe & ficut vi pertinet,ita faciet.Preceptum vnum erit vobis,& peregrinis atque indigenis terra. u Indie 


7 Etcüm eleuatafüiffet nubes defuper tabernaculum, 
* Per verbum Domini proficifceban- 


autem quaerectum eft tabernaculum,cooperuit nubes tabernaculum teftimonij, & in vefpere erat fuper tabernaculum quafi vifio ignis vfq; manè. 
"^ Sic erat iugiter, nubes operiebatillud ,& vilio ignis per noctem. 
pofteà proficifcebantur filij Ifrael: & in loco vbi manebat nubes;ibi manebant filij Ifrael. 


tur filij I(rael,& per verbum Domini catrametabantur. Cun&is diebus quibus manebat nubes fuper tabernaculum, manebant illi. 


culum & diebus multis ,'cuftodiebant filij 1(ael cuftodiam verbi Domini , & non. 
+ Erfi erat nubes fuper tabernaculum diebus paucis; iuxta verbum Domini manebant, & iuxta verbum Domi. 
“ Etaliquando erat nubes à vefperé vfque mané,& eleuabatur nubes mané,& proficifcebantur:aut poft diem 

= Autduobus diebus vel vno menfe aut longiori tempore , tanto tempore quanto ma- 


2 Etquando eleuabatur,proficifcebantur, iuxta verbum 


? Etquando longo tempore manebat nubes fuper taberna 
proficifcebantur. 
ni proficifcebantur. 
& noctem eleuabatur nubes,& proficifcebantur. 


nebat nubes (uper tabernaculum, manebant filij Ifrael, & non proficifcebantur. 


Domini manebant,& iuxta verbum Domini proficifcebantut: cuftodiam verbi DRicuftodiebantiuxta verbum Dfii per manum Moyfi. "car. x. 


* Factibi duas tubas;de argento dudtili facies eas : & erunt abi ad conuocan 
\/ 


] Ocutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 
dam congregationem & ad mouenda caftra. 
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j| |»? Gumd, increpueristubis , congregabiturad‏ + ותַקעוּבּהזְונִיעדוּאליך בל-הֶערָּה nna-ox‏ אהל 


tut te omnis turba ad oftiü tabernaculi foederis, 

mI CON) * (OD | 4Si femel clangueris, venietad te principes &‏ יתקעו 39 תל 

conypm s : הנשיאיבש ראשי אלפי ישראל‎ 5 s capita multitudinis Ifrael." Siauté plixior at- 

WEE EO E PSOE PN A NOR fe Oe ER que concifus clagor increpuerit, mouebüt ca 

127p המהנורת ההניכ=‎ WEN ג || תִרעַד‎ primi qui funt ad Oricntaléplaga. * In (c. 

mpm + cundoauté fonitu & pari vlulatu tuba leua-‏ כ= תרועה שנית ונסעו המחנורת החנים 
eA SISSE Sm: SR SUE SUL SUE‏ 


: bunt tentoria qui habitát ad Meridié.&iuxr; 
wnpna* = למסעיהב=:‎ up תַימנה תרתה‎ ” i pu 


JE hunc mod reliqui faciet vlulatibus tubisin 

pfetioné Quádo auté cógregádus eft popu‏ ”| שר הקהל WRIN‏ ְלָא תַרִיעו = * ובְגי אחרן 
L isse ak imm lus,fimplex tubarü clágor erit , & nó concise‏ 3 ב 
wpm comm. vlulabut.*Filij auté Aaron facetdotis clangét‏ בהצְצרורת וְהָיוּ rn? c3?»‏ 
BER:‏ ה oysa manbo sinon: opit obw = er‏ 
dU gio D e CN ? rationibus veflris.*Si exieritis ad belli de ter-‏ ו ו 
ra veftra cótra hoftes qui dimicant aduerfum‏ על AIIP DyN DANY TRN JA‏ 
vos,clagetis vlulatibus tu 0 erit recorda.‏ | 19 359' יהוה אַלְהיכֶסונושְעְתָם מאִיבִיכֶם + * וביום 
USES UR NIS MEUS EN o d tio veftri cora Dio Deo veftro, vt eruamini‏ : 
oU | |. de manibus inimicorü veftrorü.*Si quado ha‏ וּנְמְועֲרֵיכ== וּבָרָא cn pm asvnnv‏ 


bebitis epulum,& dies feftos&z calédas,cane-‏ || בחצצררת על co»noy‏ ועל ma‏ שלמִיככם והיו 

CL רתות ו‎ AA nc tis tubis fup holocauftis & pacificis victimis, 

; אָלְהֵיכֶכ=‎ amm meus DN לפני‎ mom co? | vt fint vobisin recordationem Dei veftri.ego 
השני בְּעְשָרִיס‎ vir went oc 


dis Deus vefler. *Anno fecundo méfe fecüdo 
CUT AE בחדשנעלה הענז מעל משנ‎ +. | vנcefima‎ die méfis eleuata eft nubes de taber- 
wen ; Jn iva :על‎ gym e. “^ |J naculo feederis.*Profectiá;fünt filij Ifrael per 
3123 137 ממרבר סיני וישכן‎ armmyopn? ישראל‎ turmas fuas de deferto Sinai, & recubuit nu- 
= *וסְעוּבּרַאשנָה על-פי יהוה ביר-משה:‎ PNA יי‎ |" bes in folitudine Pharan.*Moueruntá; caftra 
Maria M eo pU ox 0 0 ap 7 || primiiuxtaimperium Dni per mani Moyfi. 
onxa? בּרָאשנרה‎ mmm 3 nans 3190 ^^ "^?Filij Iuda per turmas fuas, quorum princeps 
nya בֶּעמינְדַב: . *וֶעל עְבָא‎ m Nay os 


| 15 erat Naafon filius Aminadab. *In tribu filio- 
EOD , à m rum Ifachar fuit princeps Nathanael filius 
מטרה‎ xà על‎ tow p "OU *33 + |, cuar.7In tribu Zabulon erat princeps Eliab, 
Ton Ton וה וחד‎ i pry IVON an בני‎ " 17 filius Helon. *Depofitumque eft tabernacu- 
PNE ^ ADAM n EMO UL „a| | lum,quod portantes egrefsi(unt filij Gerfon 
03] yon' t j; uon cu "me 22 pow 23 "| i£ & Merari. * Profectique funt & filij Ruben 
9 ועל.--צבאו ל יעור‎ cansa מַחֲנדה רְאוּבְן‎ per turmas & ordinem fuum, quorum prin- 
e cs n D aera ריר ל‎ mrad קל | .לוי ל ורי ו ל הרול טיט‎ crat Elilur Mius Sedeur "T0 nbn tem 
[e שמְעון שלְמִיאֶל‎ 23 npa NS p FIN AC filiorum Symeon princeps fuit Salamihel fi- 
"M ועל-צבא מטרה 073 אליסף‎ fo צורי שריו‎ 20 2o lius Surifaddai. *Porroin tribu Gad erat prin 

oa Ee: ונסעו הקהת יס נשאי המסר:‎ AU. דעואל‎ sx) |: ceps Heliafaph filius Duel. * Profectid; funt 
Yo^ prn :קוש‎ "own TUN E d d א‎ SE & Caathitz, portantes fanctuarium. Tam diu 
rn^» yon*. : המשכ עד באכ‎ DN +| tabernaculum portabatur,donec venirentad, 


am מו | בני-אפריבם לצבאתכם ועל--עבאו אלישמע‎ locum. *Moucrunt caftra & filij E- y 
א ו‎ E XE ME phraim per turmas fuas, in quorum exercitu 
: עמִיהוּד‎ princeps erat Elifama filius Ammiud. 
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Intetp.ex Grzc.Ixx. )ג צא‎ 5 I: ÀPIOMOL - 0000000906 ^. adis 
* E; clanges iù ill es? congregabitur omnts con à 

gregatio ad oflium tabernaculi tefimonj. * Siau- + 

tem in vna clanguerint, accedent ad te omnes pris 

cipts duces ffracl. 5 Et clangetis fignum, eo- leua- s 

buntur cafira cafirametantia adOrtentem.5 Et clan « 
get fignum Jecimdum ,coleuabuntur caffracaffra 

metantia ad eAuflrum. eo» clangetis fignum tertii; 
co lenabuntur cafra cafframetantia iuxta mare. 

* Er clangetis fignum quartum, co» leuabunturca- 7 
fira cafframetantia ad Aquilonem . Signum clan- 
gent in elenatione eorum. & quando congregatueri- 
£u congregationem, clangetit čo non fignum, * Er s 
filj Aaron facerdotes clangent tubis. ev» erit vobis 
legitimum [empiteruum im generationes veflrae.* Si s 
antem exieritis ad bellum in terra vefira ad aduer 

 farios refiflentes "vobis és fignum dabitis tubis, et 
recordatio erit coram domino Deo cvefiro,et falua- 

bimini ab inimiciscve[lris 5 Et in diebus letitia ve- 10 
fire, eo im feflinitatibus cveflrit, cx in neomeniti 
cveffris , clangetis tubis in bolocauffis cs in [actifi- 
ciis falutarium cvefirarum. cs erit vobis in recor- 
dationem coram Deocoeflro:ego dominus Dens ve- 
fier. Et fatfum efl iù anno fecundo in menfe fecun 11 
do vicefiina menfis , afcendit nubes de tabernaculo | 
teffimonij, * Et profecti fant fili) [rael cum turmis 12 
feas de deferto Sindt. co» fletit nubes im deferto Pha 
ran. * Et profedti fant primi per vocem Domini 15 
tn manu Moyfi: * Et profeti [unt ordo caffro- 14 
rum filiorum Juda primi cum exercitu fuo : €> fu- 
per exercitu fuo 2Naaffon filius Aminadab. * Et 15. 
fuper exercitu tribus filiorum Flachar , Natha- 


nael filius Sobar. * Et fuper exercitu tribus fi- 16 
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rum Ephraim cum exercitu fno. cs fuper exercitu id 
fio Eh[amafilins Emiud, ` curad.) Jm Tis dA you ete durs inioaud jos tuiovd,. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Erclangent cum eis,& conuenict ad te omnis congregatio ad oftium tabernaculi fæderis. * Etfi cum vna clanguerint,conuenient ad te 
principes capitamiliuml(rael.  * Clangetifque vlulanone, & mouebunr caftra illi qui funt ad Orientalem plagam. ° Clangetifque iterum 
vlulatione,& mouebunt caftra illi qui habitant ad Auftralem plagam, vlulatione clangent in profectionefua. ° Et quando cóngreganda ett eccle 
fia,clangetis & non vlulabitis. * Filij autem Aaron facerdotes clangent tubis, & erit vobis in legitimum fempiternum in generationibus veftris. 

° Etquando ingreffi fueritis ad preliandum in terra veftra contra hoftes qui tribulant vos,clangeris tubis,vt veniat recordatio veftri in bonum co 
ram domino Deo veltro,vteruaminideinimicisveftris. — " Erin die leatiz veftrz,& in folennitatibus veftris, & in kalendis veftris clangetis tu- 
bis fuper holocauftis veftris,& fuper hoftiis fan&ificationum veftrarum:&erunt vobisin recordationé coram Deo veftro,ego dominus Deus vefter. 

-| Etfa&um eftin anno fecundo,in menfe fecundo in vicefima die menfis eleuata eft nubes defuper tabernaculum teftimonij. v Profediq; 
funt filij Ifrael per manfiones fuas à deferto Sinai, & manfit nubes in deferto Pharan. "5 Profectique funt primo iuxta verbum Domini per ma- 
hum Moyfi, ^ Difceffitque primo vexillum caftrorum filiorum Iuda per turmas fuas , & fuper exercitum eius erat princeps Naafon filius A- 
minadab. uM ER fuper exercitum tribus filiorum Ifachar fuit Nathanael filius Suar. “ Et fuper exercitum tribus filiorum Zabulon; 
fuit Eliab filius Helon. " Depofitumque eft tabernaculum, & profecti funt filij Gerfon & fili] Merari portantes tabernaculum. 

" DiftefSit vexillum catrorum Ruben per turmas fuas, & fuper exercitum eius erat princeps Elifur filius Sedeur. ^? Er fuper exercitum 
tribus filiorum Symeon fuit princeps Selumiel filius Surifaddai. ** Etfuper exercitum tribus filiorum Gad fuit Eliafaph filius Duel. 

7 Profe&ique (unt filij Caath portantes fan&tuarium,& erigebatur tabernaculum donec venirent, m Profectumque eft vexillum caftro» 


rum filiorum Ephraim per turmas fuas, fuper exercitum eius fuit princeps Elifama filius Amiud. 


Phal, 6f, 
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à5 *Intribuautem filiorum Manaffe princeps 


24 fuitGamalicl filius Phadaflur.Er in tribu be 
25 iamin erat dux Abidan filius Gedeonis.5 No. 
uifsimicaftrorum omnium profecti funt filij 
Dan per turmas fuas, in quorü exercitu prin. 
=< ceps fuit Abiezer filius Amiladdai. * In tribu 
autem filiorü Afer erat princeps Phegicl fili 
27 Ochran: *Et in tribu filiorum Neptalim prin 
:3 cepsfuit Ahira filius Henan.*Hec fünt caftra 
& pfe&tiones filiorum Ifrael per turmas fuas 
:» quando cgrediebantur.? Dixitque Moyfes O- 
bab filio Raguel Madianite cognato fuo: 
Profiaifcimur ad locum qué Dominus datu. 
rus eft nobis: veni nobifcü, vt bene faciamus 
D tibi,quia Dominus bona promifit Ifracli. 
so * Cui ille refpondit: Non vadam tecü, {ed re. 
sr uertar in terra mcà in qua natus fum.*Erille: 
Noli,inquit,nos relinquere. Tu enim 0 
quibus locis p defertum caftra ponere debea- 
3 mus:& eris ductor nofter.*Cumd; nobifcum 
veneris,quicquid optimum fuerit ex opibus 
quas nobis traditurus eft Dns, dabimus tibi. 
33 “Profecti {unt ergo de monte Dai viam trium 
 dierü,arcad; foederis Dfii præcedebat cos pet 
34 dies tres,prouidens caftrorum locum-* Nubes 
quog;Dni fù per cos erat perdié cùm incede- 
[i5 rent.“Cumdue eleuaretur arca, dicebat Moy- 
fes: Surge, Domine, & difsipétur inimici tui, 
36 & fugiant qui oderunt rea facie tua. * Cùm 
autem deponeretur , aicbat : Reuertere, Do- 
mine,ad multitudinem exercitus Ifrael, 
| CAT XI. | 
ז‎ y Ntereà ortum eft murmur populi quafi do 
A os pro labore cotra Dominum.Q uod 
cum audiflet,iratus eft: & accenfus in cos ig- 
nis Düi,deuorauit extrema caftrorü partem. 
2 * Cumd; clamaffet populusad Moyfen, ora- 
uit Moyfesad Düm, & abforptus elt ignis. 
; "Vocauitque nomen loci illius , Incenfio: eo 
quód füccenfüs fuiffet contra eos ignis Do- 
+ mini. *Vulgus quippe promifcuum quod af- 
cenderat cum cis,flagrauit defiderio carnium 
fedens & flens iunctis fibi pariter filiis Ifracl, 
& ait: Quis dabit nobis ad vefcédum carnes? 
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3 Er fuper exercitum tribus filiorum Manaffe,Gamaliel filius Phadafur. "* Er fuper exercitum tribus filiorum Beniamin fuitAbidan 

filius Gedeonis. 5 Profectumque eft vexillum caftrorum filiorum Dan per turmas füas,recolligens omnia caftra; & fuper exercitum eius fuit 
rinceps Ahiezer,filius Amifaddai. % Etfüperexercitum tribus filiorum Afer fuit Phegiel filius Ochran. " Erfuper exercitum tri- 
Lh filiorum Neptalim fuit Ahira filius Enan. * Hæ funt profe&iones filiorum 11361: profectique funt per turmas fuas. 

" Dixitque Moyfes ad Obab filium Raguel Madianitam focerum Moyli: Proficifcimur nos ad locum de quo dixit Dominus,qudd daret eum 
nobis. Veni nobifcum, & benefaciemus tibisquia Dominus locutus eft vt adduceret bona fu per Ifrael. = Dixitque ei:Non vadam:fed ad ter- 
ram meam & ad cognationem meam ibo. SET ait: Ne,obfecro, derelinquas nos: tu enim nofti quomodo caftrametati fumus in deferto: &z 
magnalia qua facta funt nobis vidifti oculis tuis; * Eritque h veneris nobifcum, benefaciemus übide bono illo quo Dominus benefacier 
nobis. > Profe&ique funt de monte in quo reuelata eft gloria Domini itinere uium dierum : & arca fæderis Domini præcedebat eos itinere 
trium dierum,vt præpararet eis locum manfionis. * Ernubes gloriz Domini obumbrabat fuper eos per diem quando proficifcebantur de 
caftris, —  Ecfa&um eft cùm leuaretur arca,dicebat Moyfes:Reuelare, Domine,vt difpergantur hoftes tui,& fugiant inimici tui à facie tua. 

* Et cùm refideret,dicebat:Reuertere, Domine,habita cum gloria tua in medio multitudinis milium Ifrael. CAP. XI. 
| populus quafi murmurantes mala coram Domino, > auditum eft coram Domino: & iratus eft furor eius, &accenfus eft in eis ignis à 
2 7 facie Domini, & deuorauit extremam partem caftrorumm. .  * Clamauitque populus ad Moyfen,& orauit Moyfes coram Domino: &ab- 
forptus eft ignis. + Appellaüitque nomen loci illius, Incenfio : eo quód accentus fuiffet in eos ignis à facie Domini. —— * Etpromifcui 
qui erant inter eos petierunt petitionem: & reuerfi funtfilij Ifrael, & plorauerunt atque dixerunt: Quis dabit nobis carnes ad vefcendum? 
; t 


derium. e [edentes flebant eo filij Ifrael: @ di- 


xerunt: Quis nos cibabit carnibus? 


8 
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* Recordamur pifcium quos comedcba. 
mus in ZEgypto gratis ,in mentem nobis ve- 
niunt cucumeres,& pepones,porrique,& ce- 

é pe,& allia. * Anima noftra arida eft: nihil 
aliud refpiciunt oculi noftri nifi Man. 
7 * Erataurem Man quafi femen coriandri, 
s coloris bdelij.  *Circuibatque populus, & 
colligens illud frangebat mola , fiue terebat 
in mortario : coquensin olla , & faciens ex 
B co tortulas,faporis quafi panis oleati. 
s * Cumque defcenderet nocte fuper caftra 
ros,defcendebat pariter & Man. | 
ro * Audiuitergo Moyfes flentem populum 
per familias fingulos per oftia tentori fui, 
IratuíQue eft furor Domini valde;fed &Moy- 
זז‎ fiintoleranda res vifa eft. * Et ait ad Do- 
minum:Cur afflixifti feruum tuum?quare nó 
inuenio gratiam coram te ? & cur סקמו‎ 
pondus vniuerfi populi huius fuper me? 
:: *Nunquid ego concepi omnem hanc mul 
C titudinem, vel genui eam, vt dicas mihi,Por- 
tacos in finu tuo, ficut portare folet nutrix 
infantulü , & defer in terram pro qua iurafti 
* Vnde mihi carnes, 
vt dem tantz multitudini? Flent contra me, 
dicentes: Da nobiscarnes, vt comedamus. 
:+ *Non poffum folus fuftinere omnem hunc 
populum,quia grauis eft mihi. 
1: - * Sinalitertibividetur, obíecro vt interfi- 
D cias me, & inuenia gratiam in oculis tuis, ne 
:étantis afficiar malis. * Etdixit Dominus 
ad Moyfen : Congrega mihi feptuaginta vi- 
ros de fenioribus Ifrael , quos tu nofti quód 
fenes populi fint ac magiftri : & duces eos ad 
oftium tabernaculi fcederis,faciclque ibi fta- 
re tecum: 
קז‎ * Vtdefcendam & loquar tibi: & auferam 
de fpiritu tuo, tradamque eis, vt fuftentét te- 
cum onus populi, & non tu folus grauéris. 


:8 * Populo quoq, dices: Sanctificamini. cras 1 


comedetis carnes. Ego enim audiui vos dicc- 
re: Quis dabit nobis efcas carnium? Bene no 
bis erat in ZEgypto. vt det vobis Dominus 
carnes & comedatis, | 


1; patribus eorum? . 
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* Recordati fumus pifcinth quos cómédebamus in 
Ægypto gratis eo cucumerum, č peponum,et por 
rorum, C ceparum, co aliorum. * Nunc autem 
anima noftra aridaymlil, preterquam oculi noftri in 
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Dominus valdè ez coram Moyfé fait malum. — | gat xeu aa es Corda & nl 

* Et dixit Moyfes ad Dominum: Duare afili- vi) P re xA Are 0 a עו‎ UN 
xis feruum tuum , ev» cur non inueni gratiam co- E M Ty Seeyroly Cv) dari hd Dp Te m e 
ram te, vi poneres iram populi huius [uper me? VoUTÍoy (ov eif rlw opyluo E azod Cry r bus, 

“Nunguid ego in ventre concepi omnem popu- 1+ liz 1o don iyo èy yasab Eat Gov ru v» Aaoy GJ 6%, yw . 
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Unde mihi carnes ad dandum omni populo i; TCin Nr Mor ud 
huiciquia flent contra me dicentes : Da nobis car- otis o dn XAQAQUGIV BT $44, NP OvTES, 056 xpa iva 
nes,vt mauducemut. Qiyoplp ה‎ OPINION. 

5 Non potero ego folus ferre populum bunc e + ו‎ syo dros Wiper v0 vato» GSC, dri Bat- 
quia graue mihi efl verbum hoc. pv puoi és iv © pua Goro. | 
| Siautem fic tu faci mihi , interfice me morte, 15| 5 * e 3 ores (Orosi mor era dava )2:5 0000000760 sen- 
fé imueni. gratiam apud. te , cot non videam affi- xa. YARD ced Gi iva un Bw rlw אא‎ uo. 

0 meam. i a: ilte * yine wn: me 0 owtyayi uoi Edo- 

Et dixit Dominus ad Moyfen: Congrega mihi 16 trio on doors Xan Tey peer Gur ép ilegi, 006 ot adre 
Septuaginta viros de fenioribus T[rael , quos tu ipfe a eR uoi p 
nofi. ipft [unt femiores populi, cs fcribe eorum. eo» | pm 0 E Ol TALES Fc ipn 
educes eos in tabernaculum teflimonij , eo ffabunt T0 Hakes dulci eis ro) auo vd uapmuekou xai 
illic tecum. | NEU. 06 cnet xy Gi. 

+ Et difèedam co loquar ibitecum : cos aufe-s 7 “xy xa eio. oup AGIT CA uy 0000 APENA di- 
ram de Spiritu qui inte , co ponam fuper eos « & no java €" g d (2i, of) InN er ₪066 ענ‎ 
jufiinebunt tecumimpetum populi, co» non feres il- nabor) 2 (o) vl) d pulo nad , X0 GU. digas oudc p 
los 2 folus. xis ; (9 uo. j ה‎ 

Et populo dices : Santfificamimi in crafli- vs x orari ipd bala Be: 3 gist reta: 
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num , & comedetis carnes: quia fleuiflis coram 
Domino dicentes: Quis nos cibabit carnibus? quia xk A AER A RR UY AVE 
xpéat, OT XANOY Vj ii OI 0 y U TEE . xgy ddr xtv e C" vu 
Ur 
xpd xo) ayes. 


bonum nobis eff in 4Egypto. e? dabit Dominus vo- 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


200 Bs carnes, G manducabitis. 

' Memores fumus pifcium quos comedebamus in Ægypto gratis,& cucumerum, & peponum,& porrorum,& ceparum, & alliorum. ; 

* Nunc autem anima noftra eft defiderans; nihil aliud relpıciunt oculi noftri nifi Man. 7 Eratautem Man quafi femen coríandti, & 
color eius quafi color bdelij. * Difpergebatur populus, & colligebant illud: & quí volebat;frangebat mola;& qui volebat,terebat in mor- 
tatio, & coquebant illud in olla,& faciebant ex eo placentas: & erat fapor cius quafi fapor panis oleati.. . Cumque defcenderet ros nocte 
fuper caftra. defcendebat Man fuper eum. ** Audiuitque Moyfes populum flentem per familias fuas fingulos in oftio tabernaculi fui. Ira- 
tufque eft furor Domini valdé,& in oculis Moyfi difplicuir. " Dixitque Moyfes coram Domino : Quare malefecifti feruo tuo,& cur 
non inueni mifericordiam in confpe&u tuo,vt poneres onus omnis populi huius fuper me? Nunquid pater ego fum vniuerfi popu- 
li huius;aut filij mei (unt illi,vt dicas mihi, Porta eum in fortitudine tua,(icut portat nutrix lacten tem, fuper terram de quaiuralti patribus fuis? 

|. | Vnde habeo carnem vt dem vniuerfo populo huic? quia flent contra me,dicentes; Da nobis carnem vt manducemus. | > 

* Non poffum ego folus fuftinereomnem populum hunc,quia grauior me eft. ipse Et fi ita tu facies mihi, interfice me,obfe. 
cro,fl inueni mifericordiam in oculistuis,& non videbo malum meum. Nr Dixitque Dominus Moyfi: Congrega coram me 
fcptuaginta viros de fenioribus filiorum Ifrael quos tu nofti quàd fint fenes populi & זו‎ cius . & duces cos ad tabernaculum foederis s & fta- 
bunt ibi tecum, לי‎ Etreuelabor & loquar tecum ibi: & augebo de fpiritu quieft fuper te , & ponam fuper eos: & fuftinebung 
tecum onus populi,& non fuftinebis tu folus. * Populo quoque dices: Przparamini in craftin um,& comedetis carnem : quia 
ploraftis coram Domino,dicentes: Quis dabit nobis carnem ad manducandum? bené enim erat nobis in Egypto. Dabitque Dominus vobis car» 


populus er, colligebant, y molebant illud in mola; 
aut comminuebant in mortario, coquebant illad 
in olla, es» faciebant illud fabcineritios . יקש‎ erat fa~ 
por illius quafi guftus laganum ex oleo. 

* 67 quando defcendebat ros fuper cafra notte, 
deftendebat Manna fuper ilum. 

* Et audiuit Moyfes plorantes ipfos per populos +9, 
fuosyvnufquifque in ianua fua .. Et iratus efl ira 


בא 


t2 


pem, & comedetis» 


ba 
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t9 * Non vno die , nec duobus, vel quinque 
aut decem , nec viginti quidem, fed vfque aq 

o menfem dierum,  * Donec exeat per nares 
veftras,& vertatur in naufeam; co quód repu 
leritis Dominum qui in medio veftri eft ; & 
160611115 coram eo, dicentes: Quare cgrefii fi 
mus ex Zgyptos / 

Etait MoyfesadDominum:Sexcenta mi-‏ * זג 
liapeditü huius populi funt; & tu dicis,Da.‏ 
bo cis cfum carnium menfe integro.‏ 

Nunquid ouium & boummultitudo ce.‏ * :ג 
detur,vt pofsir fufficere ad cibum? vel omnes‏ 

E pifces maris in vnum congregabuntur, vt cos. 

2; fatient?  * Cui refpondit Dominus:Nun- 


quid manus Domini inualidaeft? Iam nunc ™ 


videbis, vtrüm meus fermo opere copleatur. 

24. *Venitigitur Moyfes , & narrauit populo 
verba Domini:congregans feptuaginta viros 
de fenioribus Ifrael , quos ftare fecit circa ta- 

25 bernaculum. * Defcendirque Dominus 
per nubem,& locutuseft ad eum auferensde 
fpiritu qui erat in Moyfe,& dans feptuaginta 

| viris.Cumque requieuiflet in eis fpiritus,pro- 

F phetauerunt, nec vltrà ceffauerunt. 

:6  * Remanferant autem in caftris duo viri, 
quora vnus vocabatur Heldad, & alter Me- 
dad,fuper quos requieuit fpiritus.nam & ip- 
fi defcripti fuerant, & non exierantad taber- 
naculum. Cüm prophetarent in caftris, 

:; — * Cucurrit puer,&nunciauit Moyfi,dicés: 
Heldad & Medad prophetantin caftris. 

:8 - * Statim Iofuefilius Nun, minifter Moyfi, 
& eletuse pluribus,ait: Domine mi Moyfes, 

G prohibe eos. m 


Artille: Quid,inquit, zmularis pro me?‏ * ,5 5 ריאמר אדני משרה בְלָאִם: 


quis tribuat vt omnis populus prophetet , & 
det eis Dominus fpiritum fuum. 


Vn יתַןיהוה אֶת-רוחו עֲלֵיהֶם‎ = 5o * Reuerfulque eft Moyles & maiores natu 
; t המחנה הוא וזקני ִשְׂרָאֵל‎ 7 3I Iiraclin caftra. « 


* Ventusautem egrc- 
diensà Domino arreptas trans mare coturni- 
ces detulit , & dimifit in caftra itinere quan- 
tum vno die confici poteft, ex omni parte ca- 
ftrorum per circuitum :volabantque in aere 
duobus cubitis altitudine fuper terram. 
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tH de[cendst Dominus in nube cy locutus efl 25 
ad eum : e abflulit de Sbiritu qui [uper cum , eo . 
pofuit fuper feptuaginta viros femores . Ut autem 
quieuit Spiritus fuper cos , co» propbetauerunt , eg 
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non amplius adiecerunt. | | 
* Et religh fuerunt duo cviriin cafiris ,nomen 6 
pni Heldad, es» nomen fecundo Medad: ל‎ requie- 
uit fuper eos Spiritus ; co hifuerunt ex defcriptis, 
` Q) non venerunt ad tabernaculum : c propheta- 
uerunt ia cafre | 
> * Eraccurrens iuuenis narrauit Moy;co di- 7 pe og n ELA 
xit: Heldad co Medad prophetant in e | aue Lu d cocos pau AU venin © arlene ARTN Cei- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
> Nonvno die,necduobus diebus,nec quinque diebus,nec decem diebus,nec viginti diebus,fed vfque ad menfem dierum: 
. . Donec in faftidium eam habeatis,& fit vobis in fcandalum : eo quód in faftidium fuit vobis verbum Domini, cuius maieftas habitat inter 
vos: & ploraftis coram eo,dicentes:Vr quid egrefli fumus de Egypto? * Etait Moyfes: Sexcenta milia virorumfünt populi hu- 
ius inter quos ego habito: & tu dixifti,Dabo eis carnem,vt comedant menfe dierum. * Nunquid fi oues & boues occidantur 
eis,fufficient eis? aut fi omnes pifces maris congregentur eis, nunquid fufficient eis? ? Dixitque Dominus ad Moyfen:Nun- 
' quid verbum Domini impeditur?nunc videbis vtrüm accidat tibi verbum meum,an non. ^ Egreflulque eft Moyfes, & locutus eft 
cum populo verba Domini. Et congregauit feptuaginta viros de fenioribus populi: & ftatuit eos per circuitum tabernaculi. ^* Reucla- 
tufque et Dominus in nube,& locutuse(t cum eo: & auxit de fpiritu qui erat in eo, & dedit fuper feptuaginta viros feniores.Factumque eft cùm re- 
quicuiffzt in eis fpiritus prophetiz,prophetauerunt,& nequaquam E ense " Remanferant autem duo viri in caftris,nomen v- 
nius Eldad, & nomen fecundi Medad: & requieuit fuper eos fpiritus prophetiz;& ipfi erant defcripti: & non exierant ad tabernaculum, & prophe- 
tabanr in caftris, " Qucurtit autem puer, & natrauit Moyfi,& ait: Eldad & Medad prophetantin caftris. 
/ Refponditque Iofae filins Nun,minifter Moyfi à pueritia fua, &ait: Domine mi Moyfes, mitte eosin carcerem, 
* Dixitque ei Moy (es: Nunquid emularis tu zmulationem meam?velle quód omnis populus Domini prophetarent , & quàd daret Domi- 
nus fpiritum prophetiz [uz fuper eos. ? Colle&ufque eft Moyfes in caftra, iple & feniores Ifrael. 
" Ventus autem egreffus eft à facie Domini, & volare fecit coturnices de mari, & proiecit cas iuxta caftra itinere vnius diei hinc, & itinere vnius 
dici illinc pet circuitum caftrorum, & quafi altitudine duorum cubitorum fuper faciem terra. 
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ror Domini concitatusin populum, percufiit 
cum plaga magna nimis. 
* : 7 : i 
34 * Vocatufqüe eftille locus,Sepulchra con. 
cupifcentiz . ibi enim fepelierunt populum 
qui defideraueratcarnes. 
ss * Egrefsi autem de fepulchris concupif- 


umma חצרורת ויהו‎ centiz , venerunt in Aferoth , & manferunt 
DRAN M ibi. : 
| CAP. XII. 
rr Ocutaģue eft Maria & Aaron contra Moy 
4 L Ícn,propter vxorem eius ZEthiopiffam: su 
» . *Etdixerunt: Num perfolum Moyfen lo- 
cutus eft Dominus? nonne & nobis fimiliter 
eft locutus? Quod cum audiffet Dominus, 
iratus eft. | | : 
; * Erat enim Moyfes vir mitifsimus fuper 
omnes homines qui morabantur in terra. 
^  * Statim locutus eft Dominus ad eum & 
ad Aaron & Mariam:Egredimini vostantüm 
tres adtabernaculum 0000718 = 
5. * Cumqúe fuiffent egrefsi, defcendit Do- 
minus in columna nubis, & ftetit in introitu 
B tabernaculi, vocans Aaron & Mariam . Qui 
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THE ONUS ; Pea C fuper tabernaculum . Et ecce Maria apparuit 
אֶל-משרה בי‎ ANTANI VAM |יי‎ | candens lepra quafi nix; Cumqüe refpexiflet 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Inter. ex Gtzc. lzx. א‎ VMERL | 


Er firgens populus totum diem illum et totam 32] fzx 


noltem e» totum diem craflinum , ds congregaue-- 
runt coturnicem: qui parum cougregauit decem co- 
ros. cr refigeranerunt [ibi ipfis refrigeria in circui- 
tu cafrorum, | 

* Carnes àdhuc erant in dentibus eorum, ante- 33 
quàm deficerent . ש‎ Dominus iratus efl ira in po- 
pulum , € percuffit Dominus populum plara ma- 
gna coalde. | 

* Et vocati eff nomen loci illius ;Sepulchra con- 34 
cupifcentia:quia ibi fepelierunt populum defidera- 
torem. 

* ed fépulchris: concupiftentie profectus efl po- 34 
pulus in Aferoth : co fit populus in eAferoth. . 

CAP. XII, 
=T locata eff Maria € Aaron contra Moyfèn, 1 
E propter vxorem Athiopiflam , quam accepit 
Moyfes; quia vxorem Æthiopyffam accepit, 

* Et dixerunt : Num Moyfi foli locutus est- 
Deus? nonne @ nobis locutus ef? «o» audiuit Do- 
minus. 

* Et homo Moyfes mitis valde prater omnes 3 
homines exiffentes [uper terram. | 

+ Et dixit Dominus fiatim ad Moyen e» eAa- 
von co» Mariam : Exite vos tres in tabernaculum 
teflimonij : Qf" egref& fant tres. ex in tabernacu- 
lum teftimonii  * defcendit Dominus in columna s 

nubis , ev fletit in oflio tabernaculi teflimonij . e 
evocati fant eAaron co Mariam exierunt ambo. 

* Et dixit Dominus adeos: Audite verba mea: 
Si fuerit propheta vobis Domino im vifione illi co- 

gnofcar,c in fomno loguar ei. 

* Non fic fernus meus Moyfes, in omni domo mea 
fidels ef. * Osados loquar ei in fpecie @7 non 
per enigmata, eo gloriam Domini vidit: et cur non 
110070000 murmurare contra [eruum meum Moy- 
fe? * Et ira furoris Domini [uper cos, c 
abierunt. | 

> * Et nubes recefit à tabernaculo. Et ecce Ma- x0 
ria lepro[a velut nix.Et refpexit Aaron [uper Ma- 
riam ,e ecce leprofa. 
.. * Bt dixit Aaron ad Moy[in: Rogo, Domine mi, x1 
ne imponas nobispeccatum quia ignorauimus quód 
peccauimus. | 
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CHALDAICAE 


* Surrexitque populus toto die illo & tota no&eac toto die fequenti.& collegerunt coturnices: qui minus collegit;congregauit decem acera 


> Adhuc erat caro in dentibus eorum,antequàm deficeret ; & furor Domini ira- 


* "Vocauitque nomen loci illius,Sepulchra de- 
” Defepulchtis defideranttum profectus eft populus in Aferoth, 


uos: & extenderunt eas per gyrum caftrotum. 


tus eft contra populum, & occidit Dominus in populo occifione magna valdé. 


fiderantium: quia ibi fepelierunt populum qui deliderauit. 
, & manferunt in Aferoth. 


CAP. X II. 
Ocutaque eft Maria & Aaron contra Moyfen,propter vxorem pulchram quam acceperat : quoniam vxotem pulchram quam accepit repulit. 
L * Dixeruntque: Nunquid cum folo Moyfe locutus eft Dominus?nonne etiam nobifcum locutüs e(t? Et auditum eft coram Domino. 


* Dixitque Dominus repenté ad Moy- 
* Et reuelatus eft Dominus in columna 
> * Etait:Auditenunc fermones meos: Si fuerint iti 
? Non eft ita feruus meus Moyfes;in omni populo meo 


: | Nubes autem eleuata eft 
* Dixitque Aaron ad Moyfen: 


t 4 


* Virautem Moyfes erat mitis vald? prz omnibus hominibus qui erant fuper faciem terrz. 

fen & Aaron & Matiam:Egredimini vos tres ad tabernaculum foederis: & egreffi (unc illi tres. 
nubis, & ftetit in oftto tabernaculi: & vocauit Aaron & Mariam; & egreffi funtambo. 
vobis propheta;ego Dominus in vifionibus apparebo eis,per fomnia loquar eis. 
* Verboadverbumloquor cum eo,per vifionem,& non per enigmata,& fimilitudinem glorie Domini contemplatur: & qua- 
? [ratufque eft furor Domini contra eos, & abiit. 
defuper tabernaculum. & ecce Maria erat alba quafi nix. Refpexi tque Aaron Mariam, & ecce erat leprofa, 
Obfecro, Domine mi;ne imponas nune nobis peccatum; quia infipienter & iniqué egimus. 


fidelis eft. 
re non timuiftisloqui contra ruum meum Moylen? 
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+o = f Nefarhee qim mors, tran‏ יבאכל 
e E | uo | . - .ecceiam‏ ^ := ל ols Uo ] * S Per‏ 
carnis cius deuoratum eft à lepra,‏ ל VIT D‏ יויצעקמשָה אל"יהוה לאמר אל NJ‏ 
a so *Clamauitdue Moyfesad Dominum, di‏ רפא ללה : + האמְריהוה אָלימשרת 
p IM orcs cens: Deus, 0016070, fana eam. ;‏ ל 9 ASSAI ES:‏ 
PPPV MINI | * Gui refpondit Dominus: Si pater cius‏ בְּפָנִיה הְלָא תִבָּלֶכם שַׁבערת ימיבם ‏ 
sion || fpuiffecin faciem illius , nonne debuerat fal-‏ שבעת יָמִיבם vna‏ למחנ== וְאַחרתאָסף / 
fcptem diebus rubore fuffundi ? Separe-‏ מש |„ ות M p. hs RUN us e‏ סרה ל 
ny- ZEE V Mee MTS tur feptem diebus extra caftra; &poflcà reuo-‏ יְמִיטוְהָעם לא 
pol | scabitur. * Exclufa eft itaque Maria extra ca.‏ ער-האסף מרוב ! | 
os o | | flrafeptem dicbus : & populus non eft motus‏ .00000 
E uw de loco illo,donec reuocata eft Maria...‏ : 
EPRI 2203 009 : D que populus de Aferoth ,fixis‏ | 1 
Tiv Ane Ne 734717 |‏ 


tentoriis in deferto Pharan. 


: הרבריחורה אל--משרק לאמר‎ * 2). *Ibiģ; locutus eft Dns ad Moyfen,dicens: 
Se oda M LM dT Rebus :. * Mitte viros qui confiderent terram Cha. 
i יתרו אררת-:‎ 0 $ q am Cha 
אשר‎ 17223 VON א‎ "y אנשיכ=‎ 3 nov : naan,quam daturus fum filiisIfrael,fineulos 


71027 TN אכי נתן לבני ישראַל איש אֶחָר איש‎ || defingulistribubusex principibus. 

+ .* Fecit Moyfes quod Dominus 1 גו‎ 

ge de deferto Pharan mittens principes viros, 

cvs יהודד כלכם‎ e by מש מִמִדְַּרְפָּארֶן‎ ||, * Quorum ifta fant nomina:Detribu Ru- 

ben Semmua filium Zechur. ls‏ || ראשי בני-ישראל המרה | :+ ואל שטות== 
alle 4 oi) Sw? doen)‏ 


a i dU 3 6 -- * De tribu Symeon,Saphat filium Vri. 
O27 ף מטה ראובן שמוע בן זכור: * לְמטַה שמעון‎ | ?  *Derribuluda,Caleb filium Iephonc. 
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* Detribu Hachar, Igal filium Iofeph. 
* De tribu Ephraim, Ofee filium Nun. 
| / 5 * De tribu Béiamin;Phalti filium Raphu. 
למטה בנימן פלטי בדרפוא ו ילמטה‎ : | pIa: * De tribu Zabulo, Geddihel filium Sodi. 

bref alit P > 5 :ה ד.‎ p D PS $ trib lok li: LENS A 
למטה מנשה‎ np" למטה‎ + pTD2 ow: זבולן‎ 7 een u ia : Sa e 
למטה‎ E bora over Ü גדִיבן-סוסי; + למטה‎ | |: + Detribu DanjAmihcl filium Gemalli. 
MU S NE r4- * DetribuAfer,Sthurfilium Michael. 
| | ıs *Detribu Neptalim,Naabi filium Vapfi. 
niv now: יַפְקִי = *למטתנדגאואַלבִדְמַכִי:‎ | > * De tribu Gad,Guhel filium Machi. 

0 0 T : : d "s 17 tr . . 4 

NIPARI TN אשר-שלח משה לתור‎ Dn 17- * Hac funt nomina virorum quos mifit 


B Moyfes ad confiderandam terram. vocauitd;‏ | ו 
Nun,Iofue. |  Mificergo Moy-‏ mגOGefli‏ .|= משה לְהושע בךנון יהושע: = * וישלח אתֶם משה 
fes ad confiderandam terram Chanaan, & di-‏ לתור VON-TTN‏ 122 ויאמר אלכ 333Rm by‏ 

Mosa T n NOR AMD abr o TAa 7 xitad cos: Afcédite per Meridianam plagam. 
AYTMA וראִיתֶם אֶת הארץ‎ (| yarara '5|| cumqúeveneritis ad montes, | 


Confiderate terram qualisfit, &popo-‏ ^ יי | וְאֶתרחָעֶס הישב עֲלִירה החזק הא הַרָפַרז המעט 
M | lumqui inhabitator eft eius, vtrum fortis fit‏ הוה ה TORT‏ 231 
OJYCZNTSM [| an infirmus,pauci numero an plures: | —‏ 
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. תרגוכם אונקלוס 
ed primns o. *‏ מבִינְנָא PI een RINRIN‏ על rpm nag pomo NIWA‏ | * וְעלִישָׁהקָדֶם Wangpo‏ 
amprqystos‏ * ואַמרײַלםשׁהואלוּאֲבוּהָאמַנזף בה הלא pat nyay Dyson‏ חַחְחְגַרְשׁבְעֲא poor wp'yop woop por‏ 
נש ו = %' וְאְָהְגרֶתמַריָםמַבָּרַאלְמשְׁרִתָאשְׁעא ימי עֲמַא לֵא i EPNER TIY ne)‏ 
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* Non fiat vt equale morti tanquam abortiuum vs zs * un efr) dc ion Sancto re tegat Gn rro podus 
egrediens de valua matris fue , cx abfumit dimi- | voy 6 ו דווע‎ i MAIORUM ry inis 
dium carnium eut. UB ti anatre: OO Con) ~ D A m tft. 

.- . -` yo )60%0% uwur weds rea Alter, beng 
+ Et clamauit Moyfes ad Dominum , dicens: 13). iu os 6 dl e t I e fn 2 
Dens rogo te,medere ilh. 0 e na UM eqs ₪6 590 tuv 
» 2 . : , : y do A Ad 4 f H 
* €; dixit Dominus ad Moyfen : Si pater eius 14 dad ; NADE 5 ofa as A NTAN aim, 
fpuens [puiffet in faciemeius mon verebitur.S eptem Ghz érrepmíre ( e di ids d adios TT £20 Thc 7 
dies figregetur extra cafiraset poft bec ingredietur. 6 oane gu em (ira eic dc Ar | A 
0 . 2 ^ 4 ₪ : & € é 
* Er feparata eff Maria extra caftra feptem dies. 15| 1s. xj Apod 000 Eu ric mtis Go Nc imo jué- 
OA | M 0 IZN [74 2 / / . 
ep populus non profeétus ei , quoad mundata et | > Co Ads Gi. Hipo 05 MAFUPI raga. 
Maria. i y s | 
CAP. XIII. to Kad Gra Hipo 6 Anc dz 0065 xol TRG 
; T poft bec profeftus eff populus de eAferotb eo 1j 6 E ~ma / 3? / ER es / TUA 
E i ; 2 CANI 6/ TH ₪ ₪ Drogy. = * Xou ENAANTE VELOG megs 
acafirametati [unt in deferto Pharan. i AU MALO ut Rapa & | 
$51 S 3 Lour bo Alor ced (saw 0000006 © sdas- 
t locutus eff Dominus ad 70 dera sab M E RR add 
* Mitte tibi viros, @ confiderent terram Cha 3 vy VR Hn MURUS rl, ra did ip (oic vic 
 sanaorum,quam ego da filis Ifrael in poffefioner. io^ ds xaT zE. 0000 wa ₪ ו ו‎ 
virum conum per tribum , per populos familiarum Tei 000770 eros eei oct rd Xonloy cE dural. 
fuarum mittes eos omnem principem ex ipfis. | + * n Barisano עס‎ juvare Cac t 3 מש‎ papur dè 

Ape mifit £05 Moyfes de deferto Pharan pervo 4 | Gug ה א‎ aides 29 anya dy icon 0 

7 | GG a dyo ua ciurady t Gurie j ouio raus ide 
1 ! 5] 2 


* Et hac nomina eorum: De tribu Ruben, Samu 5 ta ud | 
filius Zachur. | + d NDA 0 UE A Q / 
* De tribu Symeon ,Sapbat filius Suri. í / de o n filie cog 2 apar yos en 
* Detribu Juda Chaleb filius Fephone. „|7. The QuNIG iad a yange yos isos. 
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* De tribu Jfachar Joal filius Tofepb. : The DUANG toyota sya toe 10. 

* De tribu Ephraim ,O[ee fikus Naue. 2 * mile Buang EDegiu girn uoc vau. 

* Detribu Beniamin Pbaltifilius Rapban. — 19 |s. * ד‎ duas Bonauiv pour jas 0 

* De tribu Zabulon, Gedielfilius Sodi. Ubro * rile Guate Cot Go AOV, you ^ tjoc Gud. 

* De tribu lofeph filiorum Mana[fe ,Gaddi filius 12 LE" DROP ORE MON Men en hf 
; p 2 1 Tç Quis iac tb rav ior uwao, [391 doc Gusi. 

uf. rs * rie Quais dw auma jos fau X 


+ De tribu Dan Amiel filius Gemali. 13 ב‎ SUMAR MN / 
3 De tribu Afer Sahur ves Michael. ae Edu. ds ie. Ladone uos uoa quM 
* De tribu Neptalim,Naabi filius Abi. MEER S .- Puane reps ee "aei uoc «ei. 
+ De tribu Gad,Guhel filius Machi. i6 6 The duane lad, youd uoc MAXI. 
* Hec nomina virorum quos mifit Moyfes ad x». 7 * 0 > ovuta TOY 000 owe crrécans DT 
con[rderandum terram . Et cognomminauit Moyfes xa uipa X TV yp. 2 6 uars 00076 ty adr jov 
Ofte filium Nun ,Fofue. Eu yo, nous. 


* Et mifit eos Moyfes ad confiderandum terram vs | £? sd SUE UA Ea ue Arca 
i | rg oir ése NOI acer puteo me xot ouo xd pou V y 
Chanaan. co dixit adeos : eAfcendite per boc de- X94 p 6 שד‎ 


ARR ONSAS \ TNS / mo» / 
fertum, eo- afcendetis in montem: HRS A Mos ה‎ Wry Hep fuf 
* Et videbitis terram , qualis efl: יש‎ populum x» qua nee ORE rs AR 
habitantem in ea, an fortis eft an infirmus, an pauci | 3 X04 opes TURION NORD TP ADM ide 0 
funt an multi: in QUT n igues sw, n oL Sy ee no Aon cirw rool’ 


à CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O. 

® Ne,obfecro,feparetur hzc à nobis, quia foror noftra eft. ora,obfecro,fuper carnem mortuam hanc quæ eft in ea,vt fanetur. 

= Orauitque Moyfescoram Domino,dicens: Deus,obfecro, fana eam nunc. 4 Dixitque Dominus ad Moyfen:Et ₪ patereius | 
increpans increpaffet eam,nonne erubefceret feptem diebus? Recludatur feptem diebus extra caftra, & pofted reuocabitur. 

7 Reclufaque eft Maria extra caftra feptem diebus. Populus autem non eft profectus, donec reuocata eft Maria. 

CAP. XIII. ` 

TT pofthec profectus eft populus de Aferoth,& caftrametati funt in deferto Pharan. oo Locutufque eft Dominus cum Moyfe, 
Eita: * Mitte tibi viros vt explorent terram Chanaan,quam ego dabo filiis Ifrael ; fingulos viros de vnoquoque tribu 
patrum fuorum mittetis omnem principem qui in eis eft. * Mifitque eos Moyfes à deferto Pharan iuxta verbum Domini:omnes hi vis 
ri capita filiorum Ifrael erant. + Echiecfünt nominaeorum: De ttibuRaben,SamuafiliusZachur. — * De tribu Sy- 
meon,Saphatfilius Hori. ? De tribu Iuda, Caleb filius Iephone. * DetribulfachargalfiliusIofeph. ^ * De 
tribu Ephraim, Ofee filius Nun. ° De tribu Beniamin;Phaltifilius Raphu. —— — " DetribuZabulom,GaddielfliusSodi, — 

" Detribulofeph de tribu Manaffe,Gaddi filins Sufi. * Detribu Dan, Amiel filius Gemali. "De tribu Afer,Sethur filius Michael, 

> De tribu Neptali,Naabifilius Vapfi. '* Detribu Gad,Geuel filius Machi. 7 Hac (unt nomina virorum quos mifit Moyfes ad ex- 
plorandam terram. Vocauitque Moyfes Ofe filium Nun,lofue. * Etmifit eos Moyfes ad explorandam terram Chanaan,& dixit ad eos: Aften- 
dite hac per Meridiem, & afcendetis ad montem. * 271000206 terram qualis 6066 populum qui habitat in ea, vtrüm fortis fitan infirmus; 

| vttüm pauci fintan multi: 


$02 ^ Mp א ספר במרבר יג‎ NVMERL Traüflat.B.Hietony. Pharay. 

ke  * Ipfaterrá bonaan mala; vrbes quales, 

21 muratæ an abfque muris» — * Humus pin- 
guis an fterilis , nemorofa an abfque arbori- 
bus.Confortamini, & afferte nobis de fru&i. 
busterre. Erat autem tempus quando iam 

++ przcoquz vuz vefci poflunt. * Cumque 

(C afcendiffent , explorauerunt terram à defcrto 

23 Sin vfqueRoob intrantibus Emath. *Aícen. 
deruntque ad Meridiem, & veneruntin He. 
bron , vbierant Achiman & Silat, & Tolmai 
filij Enach . Nam Hebron feptem annis ante 
Tapnim vrbem ZEgypti condita eft. 

a4 0s Pergentefdue víque ad torrentem Botri, ssa 
abfciderunt palmitem cum vua fua,qué por- 
taueruntin vecte duo viri. de malis quoque 
granatis,& de ficis loci illius tulerunt: 

5 * Qui appellatus eft Nehel-efcol,id eft; tor 


rens botri , co quód botrum portaffent inde 


“ENN מה הָאָרֶץאֲשְׁרהוּא ישב בה הֲטוֹבָה‎ + > 
הַבְמַחֲנִים‎ nana av ires cann nmm 
וּמָדח הַאָרֶ הַשְׁמַנָה הוצת‎ IEOR > 
opp anipimno בָהעץאָס--און‎ vónnry coy 
| COP23y "023 ימי‎ corr van מפרי‎ 
ממדברצן עד רְהֹב לְבָא‎ TITO = 
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בוט‎ vix TR 023g oro זטורר<‎ copo 
cC REDRA Aue qn canes 
r8 על‎ tes om rap rnancmpobs = 


A ONW”? 33 C72 I TWN Divya +e filij Ifrael. ` * Reuerfique exploratores 
3395 F וישבו מתור הָאָרֶץ מקץ ארבעים ם:‎ ₪ 26 27 terra pott quadraginta dies; x Omni 
A O2 N (re וישבומתרר א‎ * 


regione circuita, venerunt ad Moyfen & ad ™* 
Aaron, & ad omnem coetum filiorum Ifrael 
in defertum Pharan,quodeftin Cades. locu. - 
tij; eis & omni multitudini,oftenderunt fru 
28 Qusterre: * Etnarrauerunt,dicentes:Ve- 
D nimus in terram ad quam mififtis nos,quz re 
vcra fluit lacte & melle, vt ex his fructibus co 
:» gnofci poteft. * Sed cultores fortifsimos 
iv vrbes grandes atque muratas. Stirpé 
Enach vidimus ibi. 
te * Amalech habitat in meridie: Ethzeus, & 
Iebufzus,& Ammorrzus in montanis: Cha- 
nanzus veró moratur iuxta mare, & circa flué 
31 ta Iordanis. * Inter hec Caleb com- 
pefcens murmur populi qui oriebatur contra 
Moyfen,ait: Afcendamus& pofsideamus ter- 
ram,quoniam poterimus obtinere eam. 
5 * Alij vero qui fuerant cum eo, dicebant: 
Nequaquam ad hunc populum valemus af- 
15 cendere,quia fortior nobiseft. — * Detraxe- 
runtque terre quam infpexerant apud filios 
Ifrael dicentes: Terraquam luftrauimus de- 
uorat habitatores fuos. Populus quem afpc- 


at 
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73 nri uvm MITY 089 אֶל--משרה‎ 
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* Er quaterráin quam iffi morantur in ea, ft pslasa * xol Ti fi yh eie liat, iyd lura, Er QD , XA | 


ésw À ד ,0/0 ול‎ 4066 oh mones eis cts cd Gi xa 0000007 A oda 
זג‎ (orici ey Texipeow hy dreio. * 6 0,3 
mi) i mapen et esw èn eir d 0700060 ov. xo) weomnaple= 
piCowres Ames Xm TOv Kaprriy Tie yS. xa) oi iwepoy i= 
uápou tan, me e ouo eo Dus. * ; 

* Xo) die Ga 6c xara du o tlw ylw STT A 
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TRANSLATIO. 
" Etqudlis 


PARAPHRASIS 
? Erqualis fit terra in qua habitat,vtrüm bona fit an mala, & quales vrbes in quibus habitat, fi funtabfque muris an muratz. 


chra efan mala: e» que ciuitates in quibus hi ba- 
bitant in emt,an in murati vel in non murati. 

* Er que terra,an pinguis vel fferilis: fi funt in z1 
ea arbores velnon . cv» confortati [ametis de fruti- 
bus terra. eo» dies dies veris, pracurfores vug, 

* Er afcendentes confiderauerunt terram à de- +2 

ferto Sin vfque ad Roob intrantibus £matb. 

* Er alcenderunt per defertum , €r venerunt 23 
ufque ad Hebron, ילש‎ ibieAchiman, c: Sifai, ילש‎ 
Tolmas generationes Enach. Hebron feptem an- 
qus edificata eff ante Tani Ægypti: * Et Ve- 24 
nerunt vfque ad vallem botri: ce» ab[ciderunt il- 
linc palmitem <o racemum vue vnum inco: יש‎ 
tulerunt eum in cueltibus er de malis punicts , & 
de fics. * Et locum illum cognominauerunt 25 
Vallis racemi , propter racemum quem ab[ciderunt 
illinc filij Ffrael. * Et reuerfi funt inde cùm 26 
con[ideraulffent terram pofl quadraginta dies. 

.* Et euntes venerunt ad Moyfém co» eAaron, 27 
c~ ad omnem congregationem filiorum Ifrael in de- 
fertum Pharan Cades : cs responderunt ets ver- 
baco omni congregationi. e? demonfirauerunt fiw | 
Gum terre: * Et enarrauerunt ei co dixe- 28 
runt: Venimusin terram ad quam mififlinos, ter- 
ram fluentem laéfe qo» melle.eo» hic fructus eius. 

* Sed quia fortis gens habitans terram, @7 ciui- 29 
tates munite murate qo-magna cualdé. «s» genera- 
tionem Enach vidimus ibi. 

* Et eAmalec habitat in terra qua ad Auffrum; 39 
e» Ethans co: Euans, co: lebu[eus cr eAmorraus 
habitatin montana : eo» Chanaueus habitat iuxta 
mare,eo» iuxta lordanem fluuium. 

* Et compe[cuit Chaleb populum ad Moyfen,et 31 
dixit ci:Non, fed afcendentes af[cendamus ev» pof- 
fideamus eam, quia potentes poterimus aduerfus 
eos. 

*€t homines qui afcenderunt poft eum dixerunt: 31 
Noy a[cendamus quia non poterimusafcendere ad- 
uerfus sentem,quia fortior ef nobis magia. 

* Et tulerunt pauorem terre quam confiderane- 33 
runt ipfam ad filios Ffrael dicentes: Terram quam 
tranfimmus cam ad confiderandum , terra deworás 
habitantes in ea eff. 


CHALDAICAE 


eft rerra,fi eftabundans an fterilis,& fi funtin eaarboresan non. & confortabimini,& tolletis de fructibus terre . Diesautem erant quando primae 


2 


* Alcenderun tque 


* Afcenderuntque & explorauerunt terram a deferto Sin víque Roob ad introitum E math. 


vug maturefcunt. 


"ad Meridiem, & venerunt vfque ad Hebron; & ibi erant Haiman,Sefai, & Tolma filij gigantüm;& Hebron feptem annis antequám Thanes Egypti 


* Et venerunt vfque ad torrentem botri; & abíciderunt indè palmitem & botrum vnum vuarum, & portauerunt eum dua 


3 Appellatufque eft locus ille, Torrens botri, propter botrum quem abícide- 
Etabierunt,& veneruntad 


* Reuerfique funt ab exploratione terre poft quadraginta dies. 


condita eft. 
viri in vecte; de malis quoqiie granatis & de ficis. 
runt indé filij Ifrael. 


Moyfen & ad Aaron & ad omnem coetum filiorum Ifrael in defertum Pharan in Cades,& retulerunt eis verba & omnicetui,& oftenderunt eis fru- 


* Etnarrauerunteisatque dixerunt: Venimusin terram ad quam miliftis nos, & Huit lacte & melle; & hic 
? Sed populus qui habitat in ea fortis elt , 66 ctuitates murate & grandes valde : filios quoque gigan- 
? Amalech habitat in terra Auftrali;& Ethzus,& lebufzus,& Amorreus habitantin monte;& Cha. 


* Etfilere fecit Caleb populum propter Moyfen, & ait: Afcendentes 
** Viri autem qui afcenderunt cum eo,dixerunt: Non, 
® Etdetraxerantteirz quam explorauerant apud filios Ifrael , di- 


étum terre. 

eft fru&us eius. 
tum vidimusibi. 
naneus habitat iuxta mate, & iuxta ripam Iordanis. 


afcendemus & poffidebimus eam; quoniam poterimus obtinere eam. 


poterimus alcenderead populum,quiafortior nobis eft. 


centes: Terra per quam tranfiuimus vt exploraremus cam, terra occidens habitatores fuos eft; & in omni populo quem vidimus in ea,erantviri ma: . 


gna ftaturz, 


$04 ' np id אטא - ספר במדבר יד‎ ERI. Tranflat.B. Hierony. Murmuratis. 


liorum‏ ו * ii‏ ינאת הנלי בג ענק מִרְהַנְפלִיטונהִי 


Enach de genere giganteo,quibus comparari 
ו‎ Conm»ya וכן היינו‎ vana wy; ב‎ quafi locuftz videbamur. 


CAP. XIIIL 
; [ito vociferans omnis turba, fleuit nots 
A "illa: 

: $ Et murmurati {unt contra Moyen & 
Aaron cundi filij 1/736[ dicentes: Vtina mor- 
tui eflemus in ZEgypto, & non in hac vafta fo 
litudine. Vtinam pereamus, 

: * Etnon inducat nos Dominusin terram 
iftam, ne cadamus gladio, & vxores ac liberi 
noftri ducantur captiui. Nénne melius cft 
reuerti in /Egyptum? 

+  *Dixcruntd;alter ad duma :Conftitua- 
mus nobisducem,& reuertamur in Ægyptů. 

1 Quo audito Moyfes & Aaron,ceciderunt 
הלק‎ in terram coram omni a i udine fi- 
liorum Ifrael, 

6  * Atverò Iofue flius Nun & Caleb filius 
Iephone, qui & ipfi luftrauerunt terram, fi- 
derunt veftimenta fua: Eee 

7 * Etadomnem multitudinem filiorum If- 

B rael locuti funt:Terra quam circuiuimus,val 
de bona eft. 

% *Sipropitius fueritDominus,inducet nos 
in eam, & tradet humum Ten & melle ma- 

9 * Nolite rebelles effe contra Do- 
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i ORTA -Dy DN mm מעליהכם‎ cx הבשקר‎ | nus nobifcum eft:nolite metuere. *Cumd; 
c3 אתכם‎ cow mayn bn. TANN ove clamaretomnis multitudo , & lapidibus cos 
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vinima obm 
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vor 


אתָנוּאֶל- הָאָרֶץ הארת TUN VON S22 manm‏ קורז 


"aT 


6 vellet opprimere, apparuit. gloria Domini fu- 
: שאל‎ 23 ba- מוער אל-‎ Ona) nN יהוה‎ T2: per tectum fcederis , cunctis videntibus filiis 

B ^ uu ls racl. 2 Et 2m Dominus ad Moyfen: 
עד-אָנָרה‎ rw "wi PAINT Víquequo detrahet mihi populus ifte? quouf 
בי בכל האתות‎ wow wo; mmm mnoyn "ND que non credent mihiin omnibus fignis quz 
ברבר ואורשנוּ‎ 1333X s | $ יתי בְּקרְבוֹ:‎ vy "UN ו‎ fecicoram eis? 1 Feriam i igitur eos pe- 


i ftilentia, atque confumam. te autem faciam 


principem {fuper gentem magnam & fortio-‏ |" וְאֲעֲשֶׂה ואתך oro:‏ וְעֲצום מַמָנוּ: * ויאמר משה 


DVD IW 3723 moy '30 wo wo mov r3 rem quàm hac eft. * Et ait Moyfes ad Domi- 
num: Vt audiant JEgyptij,de quorum medio 


i :1aypo mn" eduxifti populum iftum, 
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[ntetp. ex Gtxc. lux. NVMERL APIOMOL SY ₪ 

eo omnii populus qug vidimus in ea , viri procere | | xo maço Agog ov 0 udo ir’ דע‎ 00006 "Carepuí- 
ature. 4 Et ibi vidimus Jigantess eo» eramus 0738 e xac, yo nd iwogra bp ci vila Gs ta) up Erwin 
ran nobis velut locufte , [ed & fic er ANIES PTA hl dae 0006066020 ot] OTs ius 0/0/7109 curly: 


ks XII | id. 
CAP XIITI ES NL ; / 
T accipiens omnis congregatio, dedit vocem, et 1| | ; Kæ 0 n Co. j 000 dure 009 
Fas populus totam nottem illam: iy daly 0 nascon l tlw wr 23 / 
— 5 Ermurmurabant contra Moyfen co Aaron - dee oor Ih tuu ld ig) caps 0/6 © dol 
| omnes filij f rael: eo» dixerunt ad eosommis congre- IC OG. © 6077000 BE: EY ו‎ nwayayh , beng 
gatio:Utinam mortui effemusin terra Zgyptraut || = עס‎ èn gÀ oilole iT pure wry cede puer. 


5 / + 3c D / E / e bu כ‎ ₪ \/ 
in deferto boc mortui inan הי‎ iu ry Watri Wer 600 0 eic Tl ln oro mre 
: 3 N > : / 1 Md c f ג‎ 5 
Et quare Dominus 172000011 nos in terram banc re èy Tonus i ywan ht ₪ \ (^ ו‎ us na 10 d 


> cadere in bello? cuxores. nofire co» fili) erunt in ra- à UE cr Me d las 
j T. pray nv rus טס‎ EATI Y ua 55 ro ₪ J 
pinam : nunc ergo melius nobis eff reuerti in Zgy- Am y i ^ * $ APARA is 
ov. 


um. : A i i as | 
É Et dixit alter alteri: Demus ducem, & rener- 4 | * ; 6 eimo כ‎ vu tripo dau ול‎ vs /6- 
tamur in Zgyptun. | up eic ation. | / ּ 
* Et cecidit Moyfes e Aaron fuper faciem co~ 5 | s * ugh ene. טש‎ xoi] carga IH ave), ov Wid 
= = mam omnicongregatione filiorum Ifrael. | | már curry alic tav ir eot. 
* Iefis autem filius Nane , &» Chaleb filius Je- Sle t ined 3o vh, wo) yane o GU ieepori r&v xot one 
phonesex bis qui confideranerunt terram ,[ciderunt y » ud ov là ybi, Mon Eu לה‎ aure 
kei rii * xoi irw meds nardu away leo diy 10000, allor 


* Er dixerunt aduerfus omnem congregationem. 7|” A 
j : à yn Luo xa / owl ayash 2 jd. 
filiorum f[rael, dicentes : Terra quam con[ideraui- a xa ame ausa, Url), dyasn $e (bod eot 
מ‎ 


museam ,bona efl valde valde. ! 4 
* os p» ; 4 d $E / ל 2 4 :6 4 ל‎ m là 
- 5 Sieligit nos Dominus, inducet uos in terram | 8 e operite ius WAY , ei ABe hus eie TUM yan 
^ A i" d xX / כ‎ 20" m c. 5 3 / 
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b / 1 audit EV \ , Xa? 4 / e Ca AP UNA d‏ ; ל 
Sed à Domino ne rebelles fitis. vos autem ne >|, * dnd Xm Gh welav uh Paros atr 050% Au‏ + | 
timeatis populum terve; quia cibus condi eft, Re- QoendiTe Py NOV Tile yis on xardbpoua tsi. dpi-‏ 
ceffit enim tempus ab illis, at Dominus in nobis :ue Ae quy, SNP Os R‏ 

nxe yo 0 uoue as rr curd 0} wer Gp uiv, un 00 


timeatii eos. - S572 au Gu 
—* Et dixit omni congregatio vt lapidarent eos vo | iis i s j | p XS 
in lapidibus. Et gloria Dominiapparuit n nube fu- |o | XgMeuremaoum suradur y 0607 Co mun 

> per taberuaculum. teffimonij in omnibus filiis Jf- Mios. xot] h 0060 xue Jo opn Oy VEN Jm riis elus ₪ 


rael, uapmwelov 6 nan Gis Vois ir otia. 

^5 Et dixit Dominus ad Moyen : "U[quequo vs hs * vod ims wu aes ovo loo sws wO mpočwid us 
irritat me populus hic , eg cofquequo non cre- d 006 Xs Xod 26 TO oU me dA (ouo t uo nia eis n- 
dent mili in omnibus fignis , qua feci in ers? weioie ois èroinoa èy Gis. | 


$ *Percutiam eos morte erdam EOS : Q9» 12 / » EN , e 1 
(Op O'n la Sard asc Swaro È Ymroi Y, È rohoo oe 
faciam te in gentem magnam , c: multam magis ' | 


»v / ` ל‎ e ^ NAT ^ [ 
quàm hac. Et dixit Moyfes ad Dominum: Etau- 6 6 uila WONN dd y GIG ADE RRINE Ds 
diet ZEgyptus quod eduxifli fortitudine tua popu- vo „H aa STEM 0/0766 on dwnyolég TY iam Gu 
lum hunc ex ipfis: aaor 60 (oy A adro 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^ Ibique vidimus gigantes filios Enac de gigantibus: & videbamur apud nofmetipfos quafi locuftz: & fic fuimus in oculis eorum. 
CAP. XIIII. 
Y Leuauitque omnis coetus vocem fuam, & fleuit omnis populus in nocte illa: ; : Et murmurati funt contra Moyfen & contra 
E Aaron omnes filij Urael, & dixerunt eis omnis congregatio: Vtinam mortui effemus in terra /Egy pti, aut in deferto hoc vtinam mortui effemus. 

+ Quare ergo inducit nos Dominus in terram hanc, vt cadamus gladio, & vxores noftre & paruuli noftri erunt in predam ? nonne melius eft 
nobis vt reuertamur in ZEgyptum? ... ^ Dixitque vnufquifque ad fratrem fuum : Conftituamus principem, & reuertamur 
in /Egyptum. * . *Etcecidit Moyfes & Aaron fuper faciem fuam coram omni cœtu congregationis filiorum Ifrael. 

* Tofucautem filius Nun & Caleb filius Iephone de exploratoribus terrz fciderunt veftimenta fua: 

? Etdixeruntad omnem congregationem filiorum Ifrael, dicentes: Terra per quam tranfiuimus vt exploraremus eam , bona terra eft valdé ni- 
mis. $ Sivoluntas Domini fueritnobifcum,introducet nos in terram hanc,& tradet nobis terram quz fluit la&e & melle. 

? Veruntamen nolite effe rebelles contra verbum Domini: neque vos timeatis populum terre, quiain manu noftra traditi (unt : receflit ab eis 
fortitudo eorum, & verbum Domini eft in adiutorium noftrum: nolite metuere eos. y ^? Dixerunt omnis congregatio, vt 
lapidarent eos lapidibus. Et gloria Domini reuclata eft in tabernaculo feederis omnibus filiis Ifrael. 1 "* Dixitque Dominus ad 
Moyfen:Vfquequo prouocabunt me ad iracundiam populus ifte ? & víquequo non credent verbo meo in omnibus fignis quz feci inter eos? 

| Feriam eos peftilentia,& confumam eos: & faciam te in populum magnum & fortiorem eis, Dixitque Moyfes coram Domino: Audient Æ- 
gyptij de quorum medio afcendere fecifti populum iftum in virtute tua: 

u 
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| לאמר:‎ WAV מתפשר-שמְעו‎ aun terram pro qua iuraucrat, idcircó occidit cos 
ninoyn-rowi-e299 niv maniya * | infolitudine. | | 
ue 7 ur E po me אל‎ :; * Magnificetur ergo fortitudo Domini, fi. 
723 הרה נשבע לָהָם וישהטם‎ CS | rs cutiuralti,dicens: $ Dominus patiens & 
: ינדל-נא 3 אדני כאשר דברת לאטר‎ nnp * | multe mifericordiz, auferens iniquitatem & 
oT Oo fcelera, nullumque innoxium derelinquens: 
A M. quivifitas peccata patrum in filios,in tertiam 
-by על--בניבש‎ MN ינקר- פקר עון‎ Nb ונקה‎ || 8 quartam generationem: 
ו‎ / len - ו‎ eS. : $ ל‎ . 
cop p / sls Girs 1? — * Dimaitre,obfecro,peccatum populi huius 
לעון‎ mj ri2p à : : Cy) על‎ = i D fecundàüm magnitudinem milericordiz tug, 
וכאשרנשָאתַה לעכ הוה‎ qon 5733 mnayn ficut propitius fuiftiegredientibus de ZEgy- 
i 0 TURA Án ממערים‎ 20) | pro víquead locum iftum. 
| mp ד הק ! : ה הגרה‎ : — * Dixitque Dominus, Dimifi iuxta ver- 
ואלב חי -אנ וטל ורי‎ + 70972 | bum tuum. ih 
נשים‎ «n3 t YIDDA mme < npase sécimplebigur gloria Domini 
"uTcvvy "UN HNN IN] אֶר-כְּבְדִי‎ CDN |.  * Attamen omnes homines qui viderunt 
בְמְעָרִיםוּבמְדְבָר וינסו אתי זרז עשר פעמיבם ולא‎ || maicflatem meam,& figna qux feci in Ægy- 
PX uu uu 8 NONE i b. TE Ue pto & in folitudine , & tentauerunt me iam 
"UPMONDDTONONYON י‎ O ipay DY i per decem vices,nec obedierunt voci mez: 
: בשבעת ילאבתם ובל-מנ אצי לא יראוה‎ || $ Non videbunt terram pro qua iuraui pa 
oo E std E Pleno tribus corum : nec quifquam ex illis quide- 
4 traxit mihi,intuebitur eam. ו‎ d^. 
ipm שמה‎ NIY והכיאתיו אל הְאֶרֶץ‎ OMN |: "Seruum meum Caleb,qui plenus alio fpiri- 
Ve MAD PSY MR" TURIN ION Ti TR tu fecutus eft me , inducain terram hanc qua 
circuiuit,& femen cius pofsidebit eam: 
* Quoniam Amalechites & Chananzus sw 
habitantin vallibus. Cras amoucte caftra , & 
E reucrtimini in folitudiné per via maris rubri. 


nnm nayo Dad t ch t Locutuique eft Dominus ad Moyen &‏ זארת אשר non‏ מלינים 


| M. ו‎ Tissus Aaron, dicens: 
s W . h z 7 9 E) 
oy"? הפה‎ lios RI? 33 ron pn 2 4 :; — *Víquequo multitudo hac pefsima mur- 
חי גנ‎ ono: B^ dd | שְמַעֶרי!‎ by +8 | murat contra me? Querelas filiorum Ifrael 
; a ל‎ 4 im m u ea ay " piè ieg- audiui. 
בָּאֲזְכֵי 2[ אעשת‎ ome YNI לא‎ ON נָאָס הוה‎ 28 * Dicergo eis: Viuoego, ait Dominus : fi- 15:4 
' 022 cuti locuti eftis audiente me,ficfaciam vobis. 
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+ Sed e omnes habitantes in terra hac audit- i4 E > * dd ig ndiri @ a Gvausre: on rhe ys Gime 
runt,qudd tu Dominus m populo bor, qui oculiz ad | amnem d cv wa © Gy d td (to yden IOFAN; 
ocalos RM % eles rol 0 n | kar óp3aruog om nov waste) f ZO (ou עו‎ 
fuper 00 in columna nubis tu ambulas priores || ו‎ NAE ls E 
die, @ in columna ignis note, | p TT MED bey 557 = ה‎ jy 

* (enfringes populum hunc quaft bominem w- 15 [m sien 7 ae ו‎ Me e 
numer dicent gentes quecunque audierunt nomen | 6 TTAR (c Bre 000 piu oy 006. 8- 
7 | 09000 (à £m o; 940210 © orouct Gu néyorres' | 
introducere populum bunc ia terram quam iurauit. | 36 * ASAP un dwa avro al ayayeiv ts Acar GU Gp 
ets firauit cos im deferto. eic Tli yl lw duoc on oU Gi xatlée pto o) wcew 6 T tph- 

+ £y nunc exaltetur manus tua, Domine quem- 17 v7 up, * kg] vado pair ye oos b ד‎ 
admodum dixifli dicens: * "Dominus longanimis; 13 Ta, yy 
ep multum mifericors éx verax auferens iniqui- ||, 8 out ub IB i iiA d. Bonus 
tates, e» fcelera e» peccata , eo» expiatioue non e- E Aree TEE שו‎ pue ra ב‎ 
mundabit noxium reddens peccata patrum in filios Mond ci ae X04 - deg 4 LARTER MOH xac BT. 
cvfqus ad tertiam ee quartam generationem. CTS xat mn oS של‎ 0 gra lépaoy en 

* Dimitte peccata populo buic fecundum mag- x», | Twa ews roimhe xo TETAS usas. PEIR 
nam mifevicordiam tuam quemadmodum propitius | 19 06 tl) duapriw ui rad ere iF uya Eros 
eù fuifliab Egypto vfque nunc. Go xabaia news aCi tpus Xr ay ila tms 63 vag 

* Etdixit Dominus : Propitius es fam fecun- 20 |, — t Xe) ime nvon Asus ou Gig duix? r jiu KER 
dim-verbu 6 * Sed vinoego, ime, + Aa wD (C Same ý doa veks rir Thy yi, 
pleti gloria Domini omnem terram: | i i endire CA m iioi e nul dodo A 

Quia omnes viri videntes gloriam meam; eo» +2 HUS Qu Sr 15 000020 תש‎ CR 
fizna que feci in ZEpypto, ce» in de[erto boc,e- ten rg ce CM 2 X Ts H Ag putes 6 Sin 
tauerunt me bac decima vice , co» non audierunt ade bibe vie Cu n dbi ww uou Ths Gong. | 
meam vocem: * Profeédo non cvidebunt ter- »3 |+3 nubo em ory rlu) yw „lw oola Gis TATO- 
ram quam iurauit patribus fuit : fed filij eorum qui ci duraly Aad o אלד‎ durdo 6 ies uel Zod ase 600% 


. A / , v , . ZA א‎ \ D , » 
Junt mecum hic bodie , quotquot non [cunt bonum 001 cix oidaxaw ey ouai rand ats 96007600 00760 Gu- 
aut malum, omnis iunior expers , bis dabo terram. Gie oot nli yl . raite d\: Ò apo 2 NE bo 
omnes autem irritantes me non videbunt hanc. 0 ; 9 TEM p 


E Ie eh as pend deo dips intelli att O OT AUG bn Ruin miu 07509 y od- 
liusin eoe» fecutus ef me, eos inducam eum inter- AUS e MEUM NM pedi 
ram in quam intrauit illuc,vo femen eins poßidebit || AON UT E MOLKA AT QE MM ae eem 
eum.  * edt Amalec es» Chananeus habitant 5 | AT MSS ה‎ ie dur ud pd arbo. 
in valle. Cras veuertimim vos , ey» difcedite in de- | py — od א‎ Co Xenon 6 | 2 OJ Th X010). 
fertum viam marit rubri. | eras c) ne eotapirre duss , xor drapare elc rlu 90/00 
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* Et ait Dominus ad Moyfen eo Aaron , di- 26A Sancosne Epu pas . 
cens: — "Vquequo congregationem pranam hanc +7 e + xo) irre tbl med; pevals xy tansy, yu" 
כ % \ \ , + 4 ; ה‎ 
~ ipfi A ele a t 0 0 * fpc vios ד‎ owayuylw rl rom eq» (aU על‎ gt du~ 
? 00s , at- / : f V Y ior 
torum V[rael, quam ipf murmurant de vobis, (Gi yo fuCovmiw wovrior uou, tlw yoYlvow v jov ic egt, 
diui. là au i^ oylvova er vil cixixoot 
4 . . a. t^ ב‎ S 
* Dic eit : Uino ego, dicit Dominus : profectò 18 AUS Meran i (CORSA USER IAN 
quemadmodum locuti eflis in aures meas fic faciam | ל‎ iN is, tem dg רמנ‎ 
ibi || aaanatscis (o. Giro oU oU T Gc tomow tui. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Etdicenthabitantibusin tetra hac qui audierunt quód tu Domine cuin maieftate tua habitas in medio populi huius, qui oculis fuis vidit 
maieftarem gloriz tuz, Domine, & nubes tua obumbrat fuper eos : & in columna nubis tu pracedis cos per diem, & in columnaignis per noctem. 

" Etfiocciderispopulum hunc quafi virum vnum , dicent populi qui audterunt famam fortitudinis tue,dicentes: —— ; 

* Eo quod non erat poteftas coram Domino ad introducendum popa hunc in terram pro qua iurauit cis, ideò occiditeos in deferto. 

Nuncautem magnificetur,obfecro,fortitudo coram te,Domine, icut locutus es,dicens: Dom inus patiens &‏ די 
multum benefaciens, dimittens iniquitates & fcelus,parcens eis qui conpertuntur ad legem eius,& eos qui non conuertuntur non iultificat;vifitans‏ 
peccata patrum in filios rebelles in generationem tertiam & in quartam. Diinitre,obfecro,peccata populi huius,‏ 


ELA 5 
fecundüm multitudinem bonitatis tuæ ; & ficut dimififti populo huic ab Zgypto & vfque nunc. — yo . * Dixitque Dominus: 
Dimifi iuxta verbum tuum, = Veruntamen viuo ego : & implebitur gloria Domini omnis terra: 

* Quia omnes viri qui viderunt gloriam meam, & figna mea quz feci in Egypto & in deferto,& tentauerunt coram me iam decem vicibus, & 
non obedierunt verbo meo: 3 Sividebuntterram pro qua iuraui patribus fuis, & omnes qui irritauerunt coram me,non vide- 
bunteam. ** Seruum aurem meum Caleb,eo quód fuit cum eo alius fpiritus, & perfecte fecutus eft timorem meum,introducam 
jn terram ad quam ipereffus eft,& filij fui poffidebunt eam. ` S 3 Amalechites autem & Chananzus habitant in valle:cras reuertimi- 
‘ni & mouete caftra in folitudinem per viam maris rubri. Locutufque eft Dominus cum Moyfe & cum Aaron,dicens: 

. Víquequo congregatio hzc peífima murmurabunt contra me ? murmuratio filiorum Ifrael, quam ipfi murmurant contra me, audita eft co- 
ramme., | * Dic ess: Viuo ego,dicit Dominus: quód ficut locuti eftis coram melic faciam vobis. 
u 2 
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ftra. omnes qui numerati eftis à viginti annis 
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s los autem veftros de quibus dixifüs, Q prede‏ ויהושע mq‏ ! + וטפכם אשר אמרהם לבז יחיה 
oe as hoftibus forent , introducam vt videant tera‏ 
CDN neam zaram quæ vobis difplicuit. * Veftra cadaue.‏ ויד CADoNDWZN VN MTR W‏ 
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בב ו ה‎ acim 7 || vagtindeltrto atiis quadiapinta :& porta. 
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Fbunt fornicationem veltram , donec confu- 
380/23 E. 72123 c220»:5 can D2' YU 54 ja mantur Dis Lies im bi od luxta 
NE Ml Ric ה‎ . As ^R numerum quadraginta dierum quibuscon. == 
c» Qv Cy TAYI D zi TUN ה‎ fideraftis terram, annus pro die im putabitur, 
EYIN COS DENDIOTON WUD nàvb ov nip? & quadraginta annis recipietis iniquitates 
ns oe aad Aen ws ,, jis vefiras,& fcictis vltionem meam. — * Quo. 
ug SU AC o URL JR any TA QU יי‎ niam ficut locutus fum, ita faciam omni mul 
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' fi . in folirudine hac deficiet & morie- 
"et OV TOP היה‎ Lo "y "n Mr E ici r Ses A sve. 
ארת- חארץ‎ no nua והאנשיכ- אשר-שלח‎ * *| fesad contemplandam terram , & qui reuerfi 


L3 ארז-כל-העלה להוציצת‎ vor וישבו וילונו‎ murmurare fecerant contra cum omné mul- 
RON o fp UNIT o quM oe a m ie dM titudinem,detrahentes terrequód eflctmala, 

| מוצאי דבת הָאַרְץ‎ Q'Z3Nn ויהו‎ t UNT OY 37 |: * Mortui füntatque percufsi in cófpe&tu Do- ica 
yh- imos + | —€Ó ירהו ל‎ gs 3 mini. * 10106 autem filius Nun, & Caleb fi. 

Q2 127v !: רערה במגפרה לפני יהור-‎ 
MB E N A n 2 ana, | |C liusIephone vixerunt ex omnibus qui perre- 
ההלכיכם לתור‎ ann היו 12 האנשים‎ naar 13 399) 39 xerant ad confiderandam terram. *Locutu ₪ 
אֶת-הָאָרִֶץ: + וירברמשה ארז-הדברים האלה‎ ;< eft Moyfes. vniuerfa verba hzc ad omnes fi- 
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aaae deri ee‏ | אלכל sas‏ יראל opn aem‏ מא 
tis,atque dixerüt: Paratilumusafcendere ad‏ | 4 * וישכמו בבקרויעלו "nm UNT ON‏ לאמר 33 
e Mee ne eal‏ || על אל המְקום שר אמר m‏ טאנ = 
no» nv TANI > =| gredimini verbum Domini?quod vobis non‏ זה OnDN‏ עְבָרִים את-פי יהוך-ק 
Ae ao Be UU Qon D yama q| 4 cedet in profperum. *Nolite afcendere: non‏ 
mogn N? NT enim eft Dominus vobifcum, ne corruatis co‏ 1 אַל yn‏ כי איז im‏ בְקְרְבְּכֶם 
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שבתסמאחרי‎ oy בהרב‎ nnb ונת‎ p» jb bw neus ante vos funt,quorum gladio corruetis, 


Ak : i: co quód nolucritis acquiefcere Domino:nec seuss 
r5 ויפלו‎ 0 amje nmm mm-woy NIN? 44 1 erit Dominus vobifcum.*At illi contenebra- 
ברירת-יהוה ומשרה לא-משו‎ me אל-ראש ההר‎ tiafcenderunt in verticem montis . Arcaau- 

eT UNE ו‎ Mae di tem teftamentiDomini & Moyfes non recef- 
המחנד-7:‎ ana ferunt de caftris. 
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= Ty defirto hoc cadent cadauera cveflra. toot 39 
mis vifitatio coeflra, @ numerati veflri à viginti 
annis co faprà , quotquot murmurauerunt contra 
me. — ^ Sivosiutrolbiti in terram in quam ex- 30 
tendi manum meam vt habitare facerem vos in ea. 
fed Chaleb filius Fephone, éo Fefus filins Nane, . 

+ Er pueri,quos dixiflis in rapinam futuros im- 3: 
ducam eos in terram qua vos rece(Sifla ab ea, 

* Er cadauera coefira cadent in deferto boc, 32 

* At filij vefiri erunt vagi in deférto quadra- 33 
ginta annis: e portabunt fornicationem veffram, 
wofquequo con[umentur cadauera vefirain deferto, 

* juxta numerum dierum quibus confiderafils 34 
terram quadraginta diebus, diem pro anno accipie- . 
tis peccatavefira quadraginta amit; ez» cognofce- 
tis furorem ire mea. 

* Ego Dominus locutus fun: profeéto [ic faciam ss 
congregationi prane buic qua infurrexit cotra me. 
in deferto hoc confumentur eo ibi morientur. 

* Et homines quos mifit Moyfes ad confideran- 36 
dum terram, es: pofIquàm venerunt murmuraue- 

_ runt contra eam apud congregationem, cot profer- 
rent verba peffima de terra: | 

* Et mortui funt bomines qui dixerunt aduer- 37 
Jus terram mala in plaga coram Domino. 

* Et Jefus filius Nane co» Chaleb filius Fephone 
cvixerunt de bominibus ilis quiinerunt ad confi- 
derandum terram. | 

+ Et locutus efi Moyfes verba hac ad omnes fi- 
lios Tfrael: eo» luxit populus coalde. 

* Et [urgentes manè , afcenderunt in werti- 4c 
cem montis , dicentes : Ecce nos afcendemus in lo- 

cum quem dixit Dominus, quia peccawimus. 
-| Et dixit Moyfes: Quare vos tranfgredi- 4: 
mini verbum Domini? Non pro[Dera erunt vo- 
bi. > * Neafcendatit . non emm eff Domi- 4+ 
nus cvobi[cum: co cadetis ante faciem inimicorum 
cvefirorum: 

* Quia eAmalech &) Chananans ibi ante vos; 43 
co» cadetis gladio , cuius cau[a auerfi efits non obe- 
dientes Domino, ¿o non erit Dominus in vobis. 
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montis . atarca teflamenti Domini ש‎ Moyfes non 
moti funt de cafir. : 


CHALDAICAE PARAPHRASIS א תד‎ 6 
* Infolitudine hac cadent cadauera veftra, & omnes qui numerati funt ex vobis,iuxta omnem numerationem veftram à viginti annis & fuprà, 


$ Sivos intrabitis in terram pro quaiuraui in verbo meo , vt habitare facerem vos in ea; przter Caleb 
** Paruulosautem veftros de quibus dixiftis quàd effent in predam, introducam,& cognof- 
** Cadaueraautem veftra cadent in deferto hoc: 


® Erfilij veftri morabunturin folitudi- 


i murmuraftis contra me.’ 
lium Iephone, & Iofue filium Nun. 
cent terram qua difplicuit vobis. 


ne quadraginta annis,& fufcipient iniquitates veftras,donec confumantur cadauera veftra in deferto. * Iuxta numerum dierum quibus exploraftis 
terram quadraginta diebus, dies pro anno, dies pro anno füpputabitur: & tecipictis iniquitates veftras quadragintaannis,& fcietis quód murmura- 
ftiscontrame. * Ego Dominus decreui in verbo meo,(inon hoc faciam omni congregationi peflimz,quia conuenerunt contra me: in folitudine 
hac confümentut,& ibi morientur. * Viriautem quos mifit Moyfes ad explorandam terram, reuerfi funt, & fecerunt murmurare contra 
eum omnem congregationem, vt detraherent terre. 37 Etmortui funt viri qui detraxerunt terre pefte coram Domino. 

"^ Iofue autem filius Nun & Caleb filius Iephone vixerunt ex viris qui abierunt ad explorandam terram, 5 Locutufque eft Moyfes 
verba hac cum omnibus filiis Ifrael: 86 luxit populus valde. ^ Surrexeruntque manó,& afcenderuntad verticem montis,dicentes:Ecce 
nos afcendimusad locum,de quo dixit Dominus;quia peccauimus. * Dixitque Moyfes: Quare vos tranfredimini decretum verbi 
Domini? & hoc non proderit. + Nonaícendatis,quía non eft maieftas Domini inter vos:ne conteramini coram inimicis veftris. 

*' Amalechites autem & Chananzus ibi funtante vos, & corruetis gladio , eo quód reuerfi eftis à cultu Domini : & non erit verbum Domini 
in adiutorium veftrum. * Et impit egerunt vta(cenderentin verticem montis . arcaautem pacti Domini & Moyfes non receffe- 
runt de medio cafttorum. Sena | 
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A S sun MA aint DefcenditQue Amalechites & Chana. 
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Loquercad filios Ifrael , & dices ad eos:‏ * ג 
Cüm ingrefsi fueritis terram habitationis ve-‏ 
ftre,quam ego dabo vobis:‏ 

; *Etfeceritis oblationem Domino in ho. 
locauftum aut victimam pacificam , vota fol- 
uentes vel {ponte offerentes munera , autin 
folennitatibus veftris adolentes odorem fua- 
uitatis Domino, de bobus fiue de ouibus 

+ * Offeret quicunque immolauerit victi. 
mam facrificium fimile decimam partem c- 
phiconfperfam oleo, quod menfüram habe- 
bitquartam partem hin: 

+ * Et vinum ad liba fundenda eiufdé men- 
furz dabit in holocauftum fiue in victimam: 

per agnos fingulos, 

«  *Ertarietes eritfacrificium fimile duarum 

B decimarum qua confperfa fit oleo tertie par- 

tis hin: ds 

7 * Et vinum ad libamentum tertiz partis 
eiufdem menfürz offeret in odorem fuauita- 
tis Domino. 

5 / *Quando vero de bobus feceris holocau- 
ftum,aut hoftiam vt impleas votum vel paci- 
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CAP. XV.- ;‏ 
. ו 1 . 2 dno‏ 7 
T dixit Dominus ad Moyfen dicens: 1 xl x ; 8‏ 
D : ; X ; i 4‏ . 
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0070/0606 in oleo in quarta bin: * 6/ אש‎ s| | 0 ihid 4 "y. TOUT : 7 diced num 
in libationem quartam partem hin facietis in holo- v 90/0 ov (0 vromes Jm ris OANoxQU/T b, ses i Jr 


m / 0 5 nen 
cautum aut in [acrificium agno vui, *Zzarie- e | TUE Juries Ti curd T 60 | 
ti, quando feceritis eum in oblationem aut in facri- || 6 ` * Ko] Ti rend ow rrorire ody ic dnoxapr aat n eic hu- 
ficium , facies facrificium fimile duas decimas con- | cid manl do Sum aw ) 000026600 do draw namerom- 
feta im oleo tertiam hin: * BR vinum in liba- 7 tine ₪ iade eel er Gr - 
men tertiam bin oferetis in odorem fhanitatis Do- 2 0 ₪ oivovei T oy olo Te (Gy Gy meg (eere bn iou i 
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cautum, aut in [acrificium ad magnificandum vo- Ali ו‎ d dpt M NAILUT ld 

zum in falutare Domino: | * Et offeret fuper | | , $09 2 d Taw e TS AS SLT Ae D = 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Defcenditque Amalechites & Chananzus qui habitabat in monte illo, & percuflerunt eos, & perfecuti funt eos vfque Horma. 
CAP. XV. : 
T eft Dominus cum Moyfe, dicens: * Loquere cum filiis Ifrael, & dices ad eos:Cüm ingreffi fueritis in terram habitationis ve- 
ftre,quam ego dabo vobis; * Etfeceritis oblationem coram Domino holocauftum aut hoftiam fanctificatam pro folutione voti aut 
fponté aut quod fit in folennitatibus veftris,ve fufcipiatur cum beneplacito coram Domino de bobus aut de ouibus: * Offeret qui obtulerit 
oblationem füam coram Domino pro munere decimam fimile confperfz quarta parte hin olei: ' Etvinum pro libamento quartam partem 
hin offerent in holocauftum aut vi&imam fanctificationum,peragnosíingulos, ` ^. autper fingulos arietes facies munus,duas decimas fimile 
confperfe tertia parte hin olei: 1 Etvinum pro libamento tertiam partem hin offeres, vt füícipiatur cum beneplacito coram Domino. 
.* Er quando feceris vitulum in holocauftum aut in hoftiam fanctificatam pro folutione voti aut vidtimam fanctificationum coram Domino, 

* Offeret fuper vitulum munus,tres decimas fimilz confper( oleo dimidiz partis hin: 1° Et vinum offeres pro libamento dimidiam 
partem hin,oblatio eft quz fufcipitur voluntariè coram Domino. "| Sicfacies per fingulos boues,& per fingulos arietes, & per fingulos 
agnos,in agnis autin capris. = Iuxta numerum quem facietis,fic facietis vnicuique iuxta numerum corum.. "  Sicfaciet omnis 
indigena quando obtulerit ex his oblationem quz fufcipitur voluntarié coram Domino. '^ Etquando peregrinatus fuerit apud vos pere- 
grinus,aut qui fueritinter vos per generationes veflras,& fecerit oblationem quz füfcipitur voluntarie coram Domino: ficut feceritis, ita faciet. 

'5 Vna congregatio & vnus ritus erit vobis & peregrinis qui peregrinantur, ftatuto fempiterno in generationibus veftris : ficut vos,ita erit pe^ 

| coram Domino. '5 Lexvna &iudicium vnum erit vobis & aduenis qui peregrinantur apud vos. 
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i Locutufque d Dominus ad Moylen, di- 
cens: 

* Loquere Gis Ifracl,& dices ad eos: Cùm 
* veneritisin terram quam dabo vobis, 

:9 *Etcomederitis de panibus regionis illius, 
6 = 

* primitias Domino de cibis veftris. Sicut 
de arcis primitias feparabitis: 

* ita & de pulmentis dabitis prienitiua Do- 
mino. 

+ Quod fi per ignorantiam præterieritis 
quicquam horum quæ locutus eft Dominus 
1; ad Moyfen; * Er mandauit per eum ad . 
vos,a die qua ccepit iubére & vltra. 

* Oblitaque fuerit facere multitudo, ofk- 
retvitulum dearmento holocauftum inodo- 
rem fuauifsimum Domino. & facrificium e- 
ius ac liba, vt ceremoniz poftulant;hircám- 
que pro peccato. | 

* Et rogabit facerdos pro omni multitu- 

dine filiorum Ifrael, & dimittetur eis, quonia 
non fponte peccauerunt. Nihilominus ofe- 
rentes incenfum Domino pro fe & pro pec- 
cato atque errore fuo: 
26. * Ert dimittetur vniuerfz plebi filiorum 
Ifrael & aduenis qui peregrinantur inter cos, 
quoniam culpa 4 omnis populi per ol 
tiam. 

* Quodfi anima vna nefciens peccauerit, . 
offeret capramanniculam pro peccato füo: 

a ŽEt deprecabitur pro ea lacerdos,quód i in- 

{cia peccauerit coram Domino; impctrabitg; 

. eiveniam,& dimittetur illi. 
asas a indigenisquàm aduenis, vna lexe- 
D ritomnium qui peccaucrint ignorantes. 

* Anima veró qua per fuperbiam aliquid 
commiftrit, fiue ciuis fir ille;fiue peregrinus, 
quoniam ו‎ rebellis fuit,pe 
31 ribit de populo fuo. | * Verbum enim Do- 

mini contem pfit,& procu! fecitir- 
ritum : idcircó delebitur, & portabit i iniqui- 
1: tatem fuam. * Factum eft autem cum ef- 
fentfilij Ifrael in folitudine,& inueniffent ho 
minem colligentem ligna in dic fabbati; 
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 CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Locutufque eft Dominus ad Moyfen,dicens: * Loquere cum filiis Ifrael, & dicesad eos: Cùm ingreffi fueritis in terram in quam‏ לי 


ego induco vos: *י‎ Etcomederitis de pane terre, feparabitis feparationem coram Domino. ^. In primitias ciborum veftrorum 
feparabitis placentam: ficut feparant feparationem de area,fic feparabitiseam. — De primitiisciborum veftrorum dabitis eparationem co- 
ram Dominoingenerationibusveftris: —  "* Et quando ignoraueritis, & non feceritis omnia precepta hecquz locutus eft Dominus cum 
Moyle: | — ? Omniaquz mandauit Dominus ad vos per manum Moyfi,a die qua pracepit Dominus,& deinceps per generationes veftras. 
^ Eritque fiab oculis congregationis aliquid latuerit,& per ignorantiam fadum fuerit, offeret omnis congregatio vitulum de bobus vnum in 
holocauftum, vt füfcipiatur voluntarié coram Domino: & munus eius & libamentum eius ficut decet, & hircum de capris vnum pro peccato. 
+ Etpropitiabit facerdos pro omni congregatione filiorüm Ifrael , & dimittetur eis : quia ignorantia eft, & ipfi obtulerunt oblationem fuam 


coram Domino, & facrificium pro peccato fuo coram Domino pro ignorantia fua. ב‎ ^ Dimitteturque omni congregationi filiorum Ifrael, 
& aduenis qui peregrinantur inter eos,quta ignorantia eft omnis populi. D Er fi vir vnus peccauerit per ignorantiam, offeret capram an- 
niculam pro peccato: ` * Er propitiabit facerdos pro homine qui ignorauerit , quando peccauerit per ignorantiam coram Domino, & 
dimitteturei, *י‎ Lexvnaeritindigenz in filiis Iftael & aduenis qui peregrinantur inter eos omni qui fecerit per ignoran- 
tiam. * Virautem qui fecerit aliquid per fuperbiam de indigenis & peregrinis , Dominum ipfe irritat, & peribit homo ille 
de medio populi fui: — ** Quiaverbum Domini contemplit, & pracepta eius fecit irrita . confumatione conlumabitur homo 
ille: iniquitas eius in eo erit. ? Erantque filij Ifrael in folitudine , & inuenerunt virum colligentem ligna in dig. 
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CAP. XVI. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Etadduxerunt eum qui inuenerant eum colligentem ligna, ad Moyfen & Aaron, & ad omnem congregationem. ^ Et ligauerunt 
eum in carcere; quia non erat decretum quid fieret de co. " Dixitque Dominus ad Moyfen : Occifione occidatur vir ille: omnis cotigre- 
gatio lapident eum lapidibus extra caftra. * Eteduxerunteum omnis congregatio extra caftra, & lapidauerunt eum lapidibus, & mortuus 
eft,(icut praeceperat Dominus Moyfi. " Dixitque Dominus ad Moyfen,dicens: * Loquere cum filiis Ifrael, & dices ad eos,vr faciant 
fibi imbrias in angulis veftimentorum fuorum per generationes fuas: & ponent in fimbriis qua funt in angulis filum hyacinthinum. 

* Eruntque vobis fimbriz,vt videatis eas,& recordemini omnium mandatorum Domini, & faciatis ea. & non fornicemini poft cogitationem 
cordis ve(tri,& poft vifionem oculorum veftrorum,poft qua vos erratis fequentes ea. ** Vtrecordemini & faciatis omnia precepta mea, & 
fitis fancti coram Deo veftro. * Ego dominus Deus vefter,qui eduxi vos de terra Zgypti,vt eflem vobis in Deum,ego dominus Deus vefter, 


CAP. XVI. 
Ei diuifus e(t Chore filius Haar filij Caath filij Leui,& Dathan & Abiran filij Eliab, & On filius Pheleth filij Ruben: ` Erfarrexerune 
in confpe&u Moyfi,& viti ex filiis Ifrael ducenti & quinquaginta principes congregationis, quiin tempore concilij per nomina vocabàntur. 

* Etcongregau fantaduerfas Moyfen & aduerfus Aaron, & dixerunteis: Sufliciat vobis quód vniuerfi viri congregationis omnes funt fandi, 

& inter 605 habitat maieftas Domini: & cur vos eleuamini fuper ecclefiam Domini? * Etaudiuit Moyfes,& cecidit in faciem fuam: 
* Locutufque eft cum Chore & cum omni congregatione eius, dicens : Mane notum faciet Dominus quis eft qui ad fe pertineat, & qui fan- 
&us fit vr accedat in confpe&u eius; & quemcunque elegerit,applicabitad minifterium fuum. * Hocfacite;Tollite vobisthuribula Cho- 
re & omnis congregatio eius: | 
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rim ab eis , nec afflixerim quempiam co- 
rum. | 

16 * Dixitduead Chore:Tu & omnis congre 
gatio tua ftate feorfum coram Domino, & 
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. tefuper eaincenfum,offerentes Domino du- 
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multitudinem ad oftium tabernaculi, appa- 
ruit cunctis gloria Domini. 
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* Separamini de medio congregationis hu 
ius,vt cosrepente difperdam. 
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* Et mifit Moyfes vocare Dathan e» eAbiron 12 
filios Eliab. 6 dixerunt: Nou afcendimus. | 
5 Nunquid parum boc qud cduxiflinos de ter- 13 
ra fluente lacte eo» melle , cut occideres nos in de- 
férto,quia dominarts nofiri <x princeps es? 
* Er in terram fluentem late co melle induxi- 14 
finos, @ dediffi nobis fortem agri cx vineas, o- 
culos bominum illorum eruifli:non a[cendimus. 
3 Et iratus ef Moyfes cvaldè, co dixit ad Do- 15 
mnum: Ne attendas in facrificium eorum:non de- 
> fiderium alicuins corum accepi; neque malefeci ali- 
cui eorum. bise 

* Et dixit Moyfes ad Core: Santfifica congre- 16 
gationem tuam , e (iti parati coram Domino tu, 
cw ipfi,co» Aaroncras, ——— 

* Bt accipite conu[quifque thuribulum fuum: 17 
> יל‎ imponetis (uper ea mcenfum : קש‎ adducetis co- 
ramDomino vuu[qu[que thuribulum [aum quin- 
quaginta es» ducenta thuribula, יפש‎ tu &À Aaron 
vnu[qui[que thuribulum fuum. 

* Et accepit vnufquifque thuribulum fuum, 1$) 
ילש‎ impofuit fuper ea ignem , eo» iniecit in ea incen- 
fam &) fleterunt iuxta oftia tabernaculiteflimonij 


Moyfes e» Aaron: 
" 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

..  * Etponite in eis ignem,& mittite in eisincenfum aromatum coram Domino cras: & vir quemeliget Dominus, ipfe eritfan&us : fufficit vo- 
bisfilijLeui. |  ® Dixitque Moyfes ad Chore:Audite nunc,filij Leui; * Nunquid parum vobis eft quod feparauit vos Deus Ifrael 
ab omni congregatione Ifracl,vt applicaret vos in confpe&u fuo , vt feruiretis in minifterio tabernaculi Domini ,& vt ftaretis coram congregatione 
ad miniftrandum pro eis: * Etapplicauitte & omnesfratres tuos filios Leui tecum, & quaritis vos facerdotium magnum? 

.** Propterea tu & omnis congregatio tua conueniftiscontra Dominum. quid eft enim Aaron quia murmuraftis con tta cum? d. Mifitqs 
Moyfes vt vocarent Dathan & Abiran filios Eliab. & dixerunt, Non afcendemus. . "Nunquid parum eft quód afcendere nos fecifti de ter- 
xa fluente lacte & melle, vt occideres nos in folitudine,nifi quód etiam 61606115 contra nos? . ^ Ntique neque in terram fluentem lade & 
melle induxifti nos, nec dedi(ti nobis poffe fionem agrorum & vinearum: fi oculos virorum illorum exczcaueris,non alcendemus. 

" Irarufque eft Moyfes valde, & aitcoram Domino: Non recipias voluntarié oblationem eorum : nullius enim exis afinum tuli, neque cui. 
quam ex eis malefeci. '5 Dixitque Moyfesad Chore : Tu & omnis congregatio tua eftote parati coram Domino, tu & illi & Aa. 
ron crás: "^ Ettollat vnufquifque thuribulum fuum, & ponite fuper ea incenfum aromatum , & offerte coram Domino finguli thuribu- 
lufn luum ducenta & quinquaginta thuribula:tu quoque & Aaron vnufquilque teneat thuribulum fuum. 2 Tuleruntque finguli thu- 
ribulum fuum, & pofüerunt fuper ea ignem, & pofuerunt in eis incenfüm aromatum, & fteterant in oftio tabernaculi fæderis , Moyfes quoque & 
Aaron. 7 לי‎ Etcongregauitcontra eos Chore omnem congregationem ad oftium tabernaculi feederis: & reuelata eft gloria Do. 
mini omni coetui, s * "Locutufque eft Dominus cum Moyfe & cum Aaron,dicens: " Scparaminide medio congre« 
gationis huius,vrdifperdam eos fubito. 


$18 קרת‎ y: 427053 ספר‎ "= NVMERI TranflatB. Hierony. Cbore, 


rns 
i * = r= | *Quiceciderunt proni in faciem atque di. 
rmn np אל‎ nio : = m על‎ E n D xerunt:Fortifsime Deus Ípirituum vniuerfe 
rU 2-53 תל‎ můr “n WINT wrd carnis; num vno peccante , contra omnes ira 


z : sepa ES tua dcfeuiec * Etait Dominus ad Moyfen:‏ וידבר יהור-; אל- המשר 
Præcipe vniuerfo populo, vt feparctur à‏ 24 


vion לו‎ n ערה לאמר‎ now לָאמר: וי יהבר:‎ 5% | tabernaculis Chore,& Dathan & Abiron. 


TENE 1 mp puso xs) pr 5 Surrexitque Moyfes, & abiit ad Dathan‏ * ויקם משה ויל 
R : on , t & Abiron. & fequentibus eum fenioribus If.‏ 
lie rael, *dixitad turbam: R ecedite à taberna.‏ א tn‏ ואַבירנ ולבו אחריו Aa‏ ישרא 


nx ovs לאמר סור רת‎ ri by- 31» 5 26 aniisi impiorum; & nolite tangere qug ad eos 
pertinent, ne inuoluaminii in peccatiscorum, 


 Ux-023 YON mbn ל ,| | האנשיבם הִרְשָעיט‎ 
מעל‎ 35; i" 5 : חטאתכם‎ 53 3B0n 18 cono 27| | percircuitum , Dathan & Abiron egrefsi fta- 


i e bantín introitu papilionum fuorum cum v- 
cram 9pm 22302 CAPRI qun mp qawa xoribus & liberis omniQue frequentia. 
comm comva אַהֲלִיהבם‎ NDD EDINI INY? | << -* Etait Moyfes : In hocfcictis quod Do- 

w EE i minus miferit me,vt facerem vniuería que cer 
mma m" Th באר‎ nun "ow 1 =o i nitis;& non ex proprio ea corde protulerim. 
N53 המעשיב= האלה‎ E FON שלמני לעשורק‎ ss NAS confueta hominum morte interierint, 


| Dee o — own o DÜoON * 1 abo .g) | &vifitauerit eos plaga qua & cateri vifitari 
nds cn folent,non mifit me Dominus. 


i שלחני:‎ mim " amy יפקר‎ own o3 so  *Sinautem nouam rem fecerit Dominus; 


aperiés terra os fuum, dcglutiat eos,& om-‏ : 8% :ג n" DN)‏ יברא EL non nivem nam‏ פה 
nia quz ad illos pertinent, > defcendcrintáue‏ 


EDn IT odo WON i CDN rom viuentes in infernum; fcictis quód blafphe- 


q7N וידעתכ כִּי נְאצוּתְָאָנֶשיכם האל‎ now  maucrint Dominum. 
יי יהוה:  * הְהיכְכלתולְרִבְרְאֶתכּליהַרְבְרִיחַאֶלָה‎ oe ean igitar v ceffiuit loqui, diru- 
/ ! de pta eft terrafub ped ibuseorum: 


Mosel nnm* : : am nnn EN nown i iih jj p *Etaperiensos fuum deuorauit illos cum 
tabernaculis fuis,& vniuerfa fübftantiaeorü. rm 


$3. Defcenderuntque viulin infernum oper 
ti humo,&: perierüt de medio multitudinis. 

14 5 AtveróomnisIfrael qui ftabat per gyrum, 
fugitaclamore pereuntium,dicens:Ne forte 

DADIN ero / ics wer הלאבדו‎ sd | &nosterradeglutiat 

% 33 8% ignis egreffus à à Domino interfecit 

ducentos quinquaginta viros qui offerebant 

incenfum. 


Deri 


Inf36, 


ii reep rii aera Moyfen,di-‏ מקְרִיבי t : inen‏ וידבר יחורה; אַל- משה 


*Præcipe Eleazaro filio Aaron facerdoti,vt +‏ > 37 37 לָאמֹר : "DN SPANN‏ אָל--אֲלְעוֹר i2‏ האחרן הכהן וירם 
tollat thuribula quz iacentin incendio: &‏ את-המחתת pan‏ השרפה ואת-האש זרה- ies‏ 
NES ba 07. ignem huc illucque difpergat, quoniam fan-‏ ו Fa‏ 
ו כיקרשו: 


תרגוכש אונקלוס 

Y» **‏ על on bao erm ros e oo pines‏ הַנְבְרָא aim s‏ וֶעלכָּל כנישְׁתֲא mineoywm nho ** | pai‏ לְמִימָר: 
man *‏ עב בְּנִישְׁתֵא xphnos ob‏ מסְחור HEVANI mp NIUN‏ * וקם nna dust grwm ie nib‏ 
סָבֵיישְׂרָאֵל + 0 * bis,‏ עכם ops RIWI‏ זורו כען iei‏ 207212200 חיביא הָארִין ְלָא npn on pnm 523i pain‏ בְכָל 
חוביהון ו ak‏ וְאֲמְתדַּקוּ מעלני מִשְׁכָנָא רקרח דָתֶן mmaino "npo cowvam‏ וַאֲבִירֶם yao pa‏ ַשְׁכְניהוֹן ונשׁיהוובְגִיהון 
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moy ps pma,‏ בל SYND! NUDN‏ עליהון? n! NDS NNAM m RIVANJ coe 7? 1 ‘nhw " NU‏ פוּמְהָא rpm your‏ 
pns pnma‏ לאל TOS SAMAR RPI‏ קָדְכם ripam pasa nome bam shopy amn * P‏ 
אַרְעָאדִיתְהוֹתָהון ו 2 "INVON 53 mpm vay mm pn ny» ND m NYN nnno‏ לקורח ו nm‏ בֵל NIIP‏ ; 
pos ae?‏ וְכָּל pino‏ מַיִיזְלשָאול rm‏ עליהון Np 32D Y12NY NPN‏ 1 
*' וְכָל ישְרַאלדִיבְּסְחֶרְנִיהונְעָרַקו לקלחון IN‏ אְמַרוּדּלְמָא Ny NXy^an‏ 
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TRANSLATI Q. 


PARAPHRASIS 


Intetp.exGrec.lzx, NVMERL 


5 Er ceciderunt fuper faciem [uam et dixerunt: 22| 22 


Deus Deus spirituum eo» omnis carnis ,fi homo v- 
nus peccautt, faper omnem congregationem ira Dii? 


Et locutus ef Dominus ad Moyfen, dicens: 33) | 
+ Loquere congregationi, dicens: Secedite in cir- 34. 


citu à congregatione Core co Dathan et Abiron. 

* Et [urrexit Moyfes, e» abijt ad Dathan et A- 5 
biron, co» abierunt fimul cum eo omnes [eniores Ffo 
rael. * Et locutus efl ad congregationem dicens: 6 
Separamim à tabernaculis bominum durorum ifto- 
rum qo ne tangatis de omnibus qua funt ilii ne fi- 
mul pereatis in omni peccato eorum. | 

* Et abffiterunt atabernaculo Core eo Dathan z7, 
eo Abiron in circuitu: qo» Dathan et Abiron ex- 
ierunt et fleterunt iuxta o[lia tabermaculorum fno- 
vum Co Uxores eorum co filij eorum, co fupellex 
eorum. | 

* Et dixit Moyfes: Tn hoccognofcetis quüd Do- 8 
minus mifit me ad faciendum omnia opera bac,quia 
son ame ipfo. - | 

* Et fiiuxta mortem omnium hominum mortui +3 
fuerint ifi, eo fPiuxta coifitationem omnium ho- 
minum cvifitatio fuerit eorum, non Dis mifit me. 

* Sed in cvifione demonffrabit Dominus ,¢ ape 30 
riens terra os [uum ,deglutiet eos, 6 domos eorum, 
( tabernacula eorum, e» omnia que funt illis: eo» 
de[cendent vinentes in infernum , @ cognofcetis 
quàd irritauerunt bomines ifli Dominum. 

> Vtautem ce[[auit loquens verba bac dirupta 1: 
eff terra fubtus pedes eorum: * £t aperta efl 1: 
terra ér deuorauit eos cx domos eorum, Womnes 
bomines exiflentes cum Core čr omnia iumenta eo- 
rum. — * Et defcenderunt ipfi eg: omnia que funt 33 
eis, viuentia in infernum: c» cooperuit eos terra et 

perierunt de medio congregationis. 

> Et omnis Jfrael qui in circuitu corum fugerunt 34 
à voce eorum dicentes, Ne forte deglutiat nos ter- 
ra. * Er ignis exiuit à Domino, co» deuorauit s s 
quinquaginta eo» ducentos viros offerentes incen- 

fum. * Er locutus eff Dominus ad Moy[en , 36 
dicens: ^. * Loquere ad Eleazar filium eAaron 3 7 
facerdotem : eAuférte tburibula de medio combu- 
florum eo ignem alienum hunc diffemina illic, quo- 
niam [auéfificauerunt 


CH ALDAICAE 


* Er ceciderunt in faciem fuam, & dixerunt: Deus Deus fpirituum vniuerfz carnis , nunquidfi vnus vir peccauerit, fuper omnem congrega- 


"* Recediteà circuitu tabernaculi 


= Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: = ; 
55 Surrexitque Moyfes,& abiitad Dathan & Abiram, &abierunt poft eum feniores Ifrael. 


tionem erit indignatio? 
Chore,Dathan & Abiram. - 


** Locutufqueeft cum congregatione,dicens:Recedite nunc à tabernaculis virorum peccatorum iftorum , & non tangatis omnia quz eo 
g q rum 


*' Etafcenderuntá tabernaculo Chore & Dathan & Abiram percircuitum, Da- 
rum, vxores quoque eorum, & filij eorum, & familiz eorum. 


funt, 


ne percutiamini in omnibus peccatis eorum. 


than autem & Abiram egrefli (tabant in oftio tabernaculorum fuo 


* Dixitque Moyfes: In hoc fcietis quia Dominus mifit me vt facerem omnia opera hec, & non ex voluntate mea. 
| ' Simorteomnium hominum ifti mortui fuerinr,& vifitatione omnium hominum vifitabitur fuper eos, rion mifit me Dominus, 
|. * Etfiremnouam fecerit Dominus,& aperueritterra os fuum, & deglutierit eos & omnia fua, & defcenderint viui in infernum, fcietis quód 


Er factum eft cùm ceffaffet loqui omnia verba hzc , dirupta eft terra quz erat 


? Etaperuit terra os fuum, & deuorauit eos, & viros domus fue, & omnes viros Chore,& vniuerlam fübftantiam, 


ad iracundiam prouocauerunt viri iti Dominum. 
fub eis: 


5 Etdefcenderuntilli viui in infernum & omnia fua, & operuit fuper eos terra, & perierunt de medio ecclefiz. 
^ Omnisautem Ifrael qui (tabat in circuitu eorumfugerunt à clamore eorum: quia dixerunt, Ne fort? deglutiat nos terra, 
* Ignisautem egreflus eft facie Domini , & combuflit ducentos & quinquagintaviros qui offerebant incenfüm aromatum. 


* Dic Eleazaro filio Aaron facerdoti, vt feparet thuribula de medio combufto- 


X 2 


. * Locutufque eft Dominus cum Moyfe;dicens: 
rum,& ignem difpergat huc & illuc; quia fan&tificata funt 


ו 


VO MAE ספר במרבר יז קרת‎ NVMERI. Tranflat.B.Hierony. Chore. 


Gn DIC aan AI v5 sb? * In mortibus peccatorum. producatd, ea 
DÁN וְעָשו‎ onw האלה‎ DYMI אֶת מחתות‎ * > F inlaminas,& affigataltari: eo quód oblatum 


fitin eis incéfum Domino, &fanctificata fint:‏ רקעי פחים nint "DY‏ 3 הקרבכ- לפני-יהור- 

ram m / TOT ויסדשוויהיו לאו‎ vtcernant ea pro figno & monimento filij If. 
JUN קה‎ i PN? 23? ms VH a E P 7 i? racl. * Tulit ergo הת‎ facerdos thuribula 
הנְחשת אשר הקריבו השרפים‎ mnm rw הכהן‎ znea,inquibusobtulerant hi quos incédium 


Pu um 


P רירקעום עצפו למזבח: = * זכרון לבנ ישראל‎ + || deuסrauit:&:‎ produxit ea in laminasaffigen; 
להניושראל לפען‎ 7 quibus 
אשר לא יקרב איש זֶראשר לא מזרע אהרן הו‎ commouerentur,ne quis accedat alienigena, 


ium mp להקטיר קטרת לְפָנִי יהוה ולא-יהיה‎ | 8s quinon eft de femine Aaron ad offerédum 
b ל אי לה א‎ Ace mms mamadas | | celin Domino; ne patiatur ficut pafus cft 
7223097] Ar nn 72 mm 3 TUNA* Chore & omnis congtegatio eius , loquente 
עדת ְּנִיישרְאֶל מְמַחֲרֹּת על-משה ועל-אהרן לאמר‎ |= Domino % po ceres cai 
d [oh dM ES a UE | ,| omnismnltitudo filiorum Ifrael fequenti die 
rn “apna "NES sos ur oy 6 contra Moyfen & Aaron,dicens: Vos interfe 
אֶל-אֶהֶל מועד והנה כפהו.‎ Senn על-משה‎ + ciftis populum Domini. * Cumque oriretur 
Oo UN Ine Sud oon feditio,& tumultusincrefceret, Moyfesa Aa. 
A a 4: t x 9 כ‎ D y a 
אל פב‎ Rad MUONI: imm TA הענ דרא‎ sls ron fugerunt ad tabernaculi fæderis.*Q uod 
/ מועד : * וידבריהוה אל משהלאמר‎ on **| pofiquaingrefsifunt,operuit nubes,& appa- 
viii orga dps הרמומתור‎ < 4 “ruitgloria Domini. * Dixitque Dominus ad 
725 ? Pw REN n? aN is הערה‎ pus pus p Moyfen :*Recedite de medio huius multitu- 
על בְּנֵיהֶם:  וַיאמָרמֹשָה אַלאהרןקח אֶת הַמַּחְתָּה‎ *° | dinis:etiam nunc delebo eos. Cumdue iace- 
מהרה‎ om mop ou" אש מעל המזבה‎ man Dy |f rentin terra, * Dixit Moyfesad Aaron: Tolle 
Fco dub m s ters b : ai thuribulum,&haufto igne de altari,mittein- 
dmm הקצף מִלְפָּנִי‎ T "3 ür^; VANNY אל‎ cenfum defuper, pergens citó ad populum,vt 
(v באַשרדברמשר-‎ TNN ויקה‎ Egon nan onn 47 | rogespro cis.Iam enim egrefla eft ira à Domi 
vale mor Ml CIS UE / 47 no,& plaga defuit.  * Quod cùm feciffet 
Aaron , & cucurriflet ad mediam multitudi- 
החיים‎ pam onomra T5" ו‎ ovn oy 22" 9 vta quamiam M incendium , obtulit 
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D fiium tabernaculi foederis;poftquàm quicuit 
interitus. CAP. XVII. 
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PARAPHRASIS 


TRANSLATIO. 


eofac ea laminas duttiles: circumpofitionem altari: 
noniam oblata fuerunt coram Domino, ee» fanéti- 
ficata funt; e fatta funt in fignum filiis Ifrael. 
> Et accepit Eleazar filius Aaron [acerdotzs thu- 33 
ribula anea que obtulerunt combufhi, «o» appofue- 


runt ea circumpofitionem altari, — * Memoriale 0-4 


lis Ffrael set non accedat quifquam alienigena qui 
non eft de  féminee Aaron, ad imponendum incenfum 
coram Domino „@r non erit ficut Core c congrega- 
tio eins ficut locutus efl Dominus in manuMoyfi ei. 

* Ee murmuranerunt filij Ffrael poffridie contra 4x 
Moyfen cx Aaron dicentes: Vos occidiflis popu- 
lum Domini. * Et faéfum efl cum couuerte- 4: 

> retur congregatio contra Moyfen eo Aaron, ₪ 
fugerunt ad tabernaculum teflimonij iem boc ip- 
fum cooperuit nubes eo» apparuit gloria Domini. 

* Er intrauit Moyfes eo» Aaron verfus faciem 43 
tabernaculi teflimonip —— 

5 67 locutus efl Dominus ad Moyfen dicens: 44 

* Recedite de medio congregations huius, et de- 45 
lebo eos femel. cs ceciderunt in faciem fuam. 


5 Et dixit Moyfes ad «Aaron: eAccipethuribula, 45 


cs impone [uper illud ignem de altari, Qj mice fu- 
per ilud incenfum, et defer citò in congregationem, 
eo propitiare pro ers. carefla ef enim ira à facie Do 
mini, incepit percutere populum. * Et accepit 47 
edaron ficut locutus fait ey Moyfes: e» cucurrit in 
congregationem s ev» iam inceperat plaga in populo. 
W iniecit ncenfum , יפש‎ propitiatus eff pro populo. 

. Ž Et flectit in medio mortuorum do viuentium; + 
ילש‎ ce[fauit plaga.. 

* Er fuerunt mortui in plaga quatuor eo» de- 4» 
cem milia e» faptingeuti , abfque mortuis propter 
Core. א‎ i A. 

_ * Etrenerfus efl Aaron ad Moyfen ad offium 5° 
tabernaculi tefimonij <o ce[fauit plaga. 
; CAP. XVII. MUR 
T locutus ef Dominus ad Moyfen,dicens: 3 
E * Loquere felis 3 [rael eos accipe ab ills vira x 
gam virgam per domos familiarum ipforum ab om 
nibus principibus eorum per doWos familiarum ip- - 


forum duodecim virgas : eo cuiufibet nomen im- 
ferike in virga eius. 


CHALDAICAE 


** Thuribula peccatorum horum,qui peccauerunt in animabus fuis: & faciant ea laminas du&tiles,quibus cooperiatur altare:quiaobtulerunt 


? Tulitque Eleazar facerdos thuribula enea quz obtulerunt qui 
^ In memoriam filiis Ifrael,vtnon accedat vir extraneus qui non eft de 


eacoram Domino, & fan&ificata funt: & fint in fignum filiis Ifrael. 


combufti fuerant, & ה‎ coopertorium altaris, 


femine Aaron ad adolendum incenfüm aromatum coram Domino; vt non fit (icut Chore & ficut congregatio eius , ficut locutus eft Dominus per 


*' Murmuraueruntautem omnis congregatio filiorum Ifrael fequenti die contra Aaron,dicentes: Vos effeciftis vt more- 
* Et fadum eft cim congregareturcetus contra Moyfen & contra Aaron , refpexerunt ad rabernaculumfcde- | 


- * Etvenit Moyfes & Aaron ante tabernaculum foederis. 


45. Separamini de medio congregationis huius, & confumabo eos iunc. & cecide. 
** Dixitque Moyfes ad Aaron: Tolle thuribulum, & pone in eo ignem ab altari, & pone incenfum aromatum, & fer 
citò ad congregationem, & ora pro eis: quiaegrella eft ira à facie Domini ; incepit peftis. 
& cucurrit ad medium congregationis; & ecce coeperat peftisin populo. & pofuit incenfum aromatum, & orauit pro populo. 
*' Fueruntautem qui mortui fant in peftejquatuordecim milia & feptingenti;abíque his qui 
? Reuerlufque eft Aaron ad Moyfen ad oftium tabernaculi federis,& pekis ceffauerat. s 

; | CAP. ES : 

* Loquere cum filiis Ifrael, & accipe ab eis virgas fingulas per domos patrum ab omnibus 


*' Tulitque Aaron ficut locutus faerat Moyfes, 
** Et fletit 


XVII. ` 


manum Moyli. 

retur populus Domini. 

ris,& ecce operuit illud nubes, & reuclataeft gloria Domini. 
** Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 

runt fuper facies fuas. 


inter mortuos & inter viuos; & ceflauit peftis. 
mortui funt in fchifinate Chore. 


L Ocutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 


principibus eorum duodécim virgas per domos patrum fuorum;& nomen vniufcuiufque fcribes fuper virga eius. 


x 3 


1 


NYMERI. Tranflat.B.Hierony. Pharaz. 


; *Nomenauté Aaron eritin tribu Leui: & 
vna virga cüctas corum familias continebit, 
^. * Ponefdue easin tabernaculo foederis co 
B ram teftimonio vbi loquar ad te. | 
;-— * Quemex his clegero , germinabit virga 
eius, & cohibebo à mequerimonias filiorum 
Ifracl,quibus contra vos murmurant. 
$. *Locutufque eft Moyfes ad filios 8 
dederuntei omnes principes virgas per fingu 
las tribus.fueruntQue virgz duodecim,abía; 


7 virga Aaron. | $Quascüm pofuiffet Moyfes 


€ coram Domino in tabernaculo teftimonij; 

s * Sequenti die regreflus, inuenit germinaf- 
fe virgam Aaron in domo Leui : & turgenti- 
bus gemmis penat flores , qui foliis dila. 
tatis in amygdalas deformati funt. 

» * Protulit ergo Moyfes omnes virgas de 
D confpe&tuDomini ad cunctos filios Ifrael.vi- 
deruntque & receperunt finguli virgasfuas. 

* Dixit; Dominusad Moyfen:Refer vir- 
gam Aaron in tabernaculum teftimonij , vt 
fcructuribi in fignum rebellium filiorum If- 
rael: & quicfcant querel¢eorum 4 me,ne mo 
riantur. | 

* Fecitque Moyfes ficut preceperat Domi- 
nus. 

+ Dixerunt autem filij Hfracl ad Moyfen: 
Ecceconfumpti fumus; omnes peribimus. 

* Quicunque accedit ad tabernaculum 
Domini,moritur. Num vfque ad internecio- 
nem cuncti delendi fumus? 


IO 


II 


r3 


CAP. XVIII, 

1 porr Dominus ad Aaron: Tu & filij tui 
A & domus patris tui tecum portabitis ini- 
quitatem fanctuarij: & tu & filij tui fimul fu- 
ftinebitis peccata facerdotij veftri. 

+ Sed & fratres tuos de tribu Leui,& fcep- 
trum patris tui flume tecum : preltoque fint 
& miniftrent tibi. Tu autem & filij tui mi- 
niftrabitis in tabernaculo teftimonij. 

* Excubabuntqüe Leuitz ad precepta tua 
& ad cuncta opléra tabernaculi : ita duntaxat 


vt ad vafa fanctuarij & altare non accedant, 
. ne& illi moriantur, & vos pereatis fimul. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Nomen autem Aaron fcribes fuper virgam Leui; quia virga vna erit principi domus patrum fuorum; .* Reponefque casin taber- 
naculo fæderis coram teftimonio,vbi conftituam verbum meum vobis. ` ' Et virum quem elegero,vitga cius germinabit: 86 ceffare fa- 
ciam à me querimonias filiorum Ifrael, quibus ipfi murmurant contra vos. dos * Locutufque eft Moyfes cum filiis Ifrael, & dederunt 
ci omnes principes eorum fingulas virgas per fingulos principes per domos patrum fuorum , duodecim virgas ; & virga Aaron erat in medio virga- 
rum eorum. ? Etrepofuit Moyfes virgas coram Domino in tabernaculo teftimonij. * Etfa&umeft in fequenti die ingref- 
fus eft Moyfes in tabernaculum teftimonij,& ecce germinauit virga Aaron in domo Leni, & produxitramos, & eruperant flores, & formate funta- 
mygdale. * Etprotulit Moyfes omnes virgas de confpectu Domini ad cun&tos filios Ifrael: & cognouerunt & acceperunt finguli 
virgas fuas. * Dixitque Dominusad Moyfen:Refervirgam Aaron coram teftimonio ín cuftodiam & in fignum populo rebelli,vt 
cellet murmuratio eorum 4 facie mea, & non moriantur. H Fecitque Moyfes ficut preceperat ci Dominus.ita fecit, . 

" Dixeruntautem filij Ifrael ad Moyfen,dicentes: Ecce ex nobis interfe&ti funt gladio,& ecce aliquos ex nobis deglutiuit terra , & ecce aliqui 
ex nobis mortui funt pete, " Omnisquiacceditad tabernaculum Domini moritur. num morte confumendi fumus? 

i CAP. XVIII ; 
Ty Dominusad Aaron:Tu & filij tui, & domus patris tui tecum propitiabitis faper delicta fan&uarij:& tu & filij tui tecum expiabitis fu- 
per peccata facerdorij veltri. * Fratresquoque tuos de tribu Leui patris tui applica ad te,vt adhareant tibi, & miniftrent ubi, & tu & 
filij tui tecum eritis coram tabernaculo teftimonij. + Etcuftodient cuftodiam tuam & cuftodiam totius tabernaculi . fed ad vafa anaua 
tij & ad altare non accedant,vt non moriantur tam illi quàm vos. 


X 4 


i 0 runes and i i NYMERI. TianllatB.Hierony. Phaaz, 


ALa ED S anm mns: jl]. * Sintautem tecum,& excubentincuflo. 
TRIR ons iiic irc A לוו לי‎ eu $ diis tabernaculi,& in omnibus ceremoniis c. 
i אַלִיבכם‎ yw? וזר‎ onn לבל עבת‎ ius. Alienigena non mifce bitur vobis. . 
קר‎ wip הי * ושמרתָכ <>תרת משמררת‎ $ Excubate in cuftodia fan&uarij, & inmi 
על--בני‎ ins עור‎ raids שחת המבה‎ nifterio altaris:ne oriatur indignatio fuper fi. 
fed 2 "sp SY è Pn i pics si = As : : dead vel 
אָרה-אַחֵיכם‎ "npo run ישראל ' * וַאֲנֹי‎ 6 | Leuitasde medio filiorü Ifrael, & tradidi do- 


e lios Ifrael.  * Egodedi vobis fratres veftros 
: 5 ל‎ A : לול‎ num Domino , vt feruiancin minifleriis ta- 
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ternus acceflerit,occidetur. | 
$s * Locutufgue eft Dominus 6 
|B dedi tibi cuftodiam primitiarum mearum. 
Omnia quz fanctificantur à filiis Ifrael , tibi 
tradidi & filiis tuis pro officio facerdotali le- 
» gitima fempiterna. * Hzc ergo accipies 
de his quz fan&ificantur & oblata funt Do- 
mino: Omnis oblatio &facrificium quicquid 
pro peccato atq; delicto redditur mihi, & ce- 
det in fancta fanctorum,tuum erit&filiorum 
ro tuorum. * In fan&tuario 6016065 
. mares tantüm edent ex eo; quia confecratum 
:: eft Domino. * Primitias autem quas vo- 
uerint & obtulerint filij Ifrael,tibi dedi & f- 
liis tuis ac filiabus tuisiure perpetuo. Qui 
mundus eft in.domo tua,vefcetur eis. 
Jz *Omnemmedullam olei,vini,ac frumen- 
ti,quicquid offerunt primitiarum Domino, 
15 tibidedi. * Vniuerfa frugum initia quz 
gignit humus & Domino deportantur,cedet 
in vfus tuos. Qui mundus eft in domo tua, 
14 vefcetureis. | * Omne quod ex voto red- 
diderint filij Ifrael;tuum erit. | 
js *Quicquid primüm erumperé vulua cun- 
C &æ carnis quam offerunt Domino, fiue ex ho 
minibus, fiue de pecoribus fuerit, tui iuris e- 
rit. ita duntaxat vt pro hominis primogenito 
precium accipias : & omne animal quod im-~ 
mundum elt,redimi facias. 
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TRANSLATI Q. 


PARAPHRASIS 


Interp. exGræc. lxx. NVMERL 


* Er addentur ad te cx» cuflodient cuflodias ta- 4|. 4 


beruaculi teflimouij, iuxta omnia minifleria taber 
200102. co» alienigena non accedet ad te, 


* Br cuflodietis cuflodias [anéforum et cuffodias s|! 


altaris, @ mon erit amplius furor in filiis Ifrael. 

* Et ecce ego accepi fratres vefiros Leuitas de s 
medio filiorum T [rael donum datum Domino, vt 
minifirent minifferia tabernaculi tefimonjs | 

5 Et tu co filij tui tecum fernabitis acerdotium 7 
veflrum,per omuem modum altaris ,@r quod in- 
tra velum . eg» minifirabitis minifleria donum fa~ 
cerdotij vefiri . &. alienigena accedens , morig- 

iur. | 

* Et locutus eff Dominus ad eAarom:Ét ecce ego a 
dedi vobis cuflodiam primitiarum mearum ab om- 
nibus [anéfificatis à filiis Ifrael , tibi dedi ea indo- 
num, ce filius tuts legitimum fempiternum. 

= 5 Bt hoc fit vobis à fanttificatis fancti oblatio- s 
nibus ab omnibus donis eorum , co» ab omnibus fà- 
crifícit corum, <o ab omui delicto corum, goab om 
nibus peccatis corum, quacuuque reddunt mihiab 
omnibus [antfis tibi erunt c filiis tus. , 

> * Ja [anéto fanttorum comedetis ea . omne maf- 1o 
culinum comedetis ea . [anita erunt tibi. 

* Et hoc erit vobi primitiarum donorum eo- x 
vum Ab omnibus oblationibus filiorum [rael : tibi 
dedi ea čo fils tuis eg» filiabus tums tecum legiti- 
mum [empiternum Omnis mundus in domo tua co- 
medet ea. ! 

> Omnis primitia olei, יפש‎ omnis primitia vini, 12 

enfrumenti primitia eorum que dederint Domino, 

tibi dedi ea; i 

* Primogenita omnia quacumque in terra eorum x5 
quacunque obtulerint Domino , tibi erunt. omnis 
mundus in domo tua comedet ea. 

* Omne con[ecratum in filis f rael, tibi erite — ia 
> f Ét omne aperiens cuuluam ab omni carne qug- x 5 
cunque offerunt Domino , ab bomine vfque ad in- 
mentum, tibierunt.fed red emptionibus redimen- 
tur primogenita bominum, do» primogenita iumen- 
torum immundorum redimes. 

* Et redemptio ipfius ab cuo menfe precium 16 


quinque ficlorum: iuxta ficlum [antium vigintio- —| > 


boli fant. 


CH ALDAICAE 


* Eradhzrebunrtibi,& cuftodientcuftodiam tabernaculi federis iuxta omne minifterium tabernaculi . & alienus non accedat ad vos. 
+ Cuftodictifque cuftodiam fanctuarij & cuftodiam altaris , vt non fit vltrà indignatio fuper filios Ifrael. 
* Etecce ego applicaui fratres veftros Leuitas de medio filiorum Ifrael, & dedi eos dono vobis coram Domino, vt miniftrent minifterium ta. 


? Tu autem & filij tui tecum cuftodietis facerdotium veftrum iuxta omnem ritum altaris, & intra velum 


bernaculi fæderis. 


miniftrabitis; minifterium doni dabo facerdotium veftrum: & extraneus qui accellerir,occidetur. 
* Locutufque eft Dominus cum Aaron: Ecce ego dedi tibi cuftodiam primitiarum mearum: omnia quz fanctificata funt à filiis Ifrael, tibi tta- 


* Hocerittibi de fan&to fan&orum quod remanetde omnibus 


didi ea pro vn&tione & filiis tuis in pactum fempiternum. 


= quz oblata funt in igne.iuxtaomnia munera eorum,& iuxta omnia quz pro peccato offeruntur, & pro delicto corum reddent coram me , fan&tum 


* In Ando fanctorum comedetis illud:omnis mafculus comedet illud,An@um erit tibi, . 


fanctorur erit tibi & filiis tuis. 


" Etheprimitiz munerum eorum,iuxta omnia quz obtulerint filij Hrael,tibi tradidi ea & filiis tuis & filiabus tuis tecum foedere fewupiterno. 


= Omne optimum olei, & omne optimum vini & frumenti, & primi- 
* Primitiz omnium quz in terrà fua nafcuntur, quas offerunt 
^ Omneanathema in Ifrael tuum erit. 


omnis qui mundus fuerit in domo tua,comedetea. ; 
tias eorum quas dabunt filij Ifrael coram Domino,tibi dedi eas. 


coram Domino;tuz erunt. omnis qui mundus fueritin domo tua,vefcetur eis. 


"" Omne quod aperit vuluam omniscarnis quam offerunt coram Domino,de homine & iumento & de pecoribus,tuum erit.fed redimens re- 


"^ Etredemptio cius erit ab tate vnius menliss 


dimes primogenitum hominis; primogenitum quoque animalis immundi redimes. 


redimelque precio quinque ficlorum argenti in ficlis fan&tuarij. viginti obolos habens ficlus. 


Sup, 
Exo 
Le; 


Dna 


bett 


fuper altare , & adipes adolebis in fuauifii_ Bus 


naculum : nec committant peccatum morti. 


lls * SolisfiliisLeui mihi in tabernaculo fer- = 
uientibus,& portantibus peccatapopuli, le- . 


bis, primitias corum offerte Domino, ideft, 
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7 * Primogenitum autem bouis & ouis & 
capra non facies redimi:quia fanctificata fant 
Domino: fanguinem tantüm eorum funde; 
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mum odorem Domino. | 
rs. * Carnes veto in vfum tuum cedent. ficut 
_ pectufculum confecratum , & armus dexter 
tua erunt. 
rs *Omnes primitias fan&tuarij quas offerüt 
filij Ifrael Domino, tibi dedi & filiisac filia- 
bus tuis iure perpetuo. Pactum falis eft fempi 
ternum coram Domino tibi ac filiis tuis. 
zo  * Dixitque Dominus ad Aaron : In tetra 
corum nihil pofsidebitis, nec habebitis par. 
tem 10067605. Ego pars& hareditas tua in 
medio filiorum Ifrael. 
זג‎ * Filiis autem Leui dedi omnes decimas 
Ifraclis in poffefsionem pro minifterio quo 
- feruiunt mihi in tabernaculo foederis: 
:— *Vtnon accedant vltrà filij Ifrael ad taber 


ferum. . i 


itimum fempiternum erit in generationi- 
bn veftris. 

+. * Nihil aliud pofsidebunt decimarum ob- 

D latione contenti , quas in vfus corum & ne- 
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cens: | 
x6 * Precipe Leuitis atque denuncia: Cüm 
acceperitis à filiis Ifrael decimas quas dedi vo 


decimam partem decima: 

a7 *Vtreputetur vobisin oblationem primi- 

. tiuorum , tam de arcis quàm de torculari- 
bus; ; 

3: * Et vniuerfis quorum accipitis primi - 

tias offerte Domino , & date ca Aaron facer- 
doti. IN | 

39 — * Omnia quę offeretis ex decimis & in do- 
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Domino decimam de decima: ל‎ X94 וכ‎ ie) vui 0 07 UU e cios t= 
* Et computabuntur vobis [eparationes veftra, «5 | = à NIV xoy ws 0000/00 Xm uod, | 
vt triticum ab area, vt féparatio atorculari, שי‎ perdre Q dude ל‎ 0 
S SIC au[eretis cz vos ab ommbus feparationi- «s | — vo (ou Xd דט‎ rav ₪ o ù ull ora ai Adone 
bus Domini ab omnibus decimis -vefiris qua[iun- LTO jy isognd, xor] 0 00975 ir otra 00000600 u- 
que acceperitis à fils Ifrael , ev» dabitis ab ipfis fe- ands alto 
parationem Domino eAaron facerdoti: ; en D A R 5 
* De omnibus dons vefirts feparabitis [epa- 9% מכ‎ Tore ו‎ Aon ou or apat- 
rationem Domino, de omnibus primitus fanélifica- (£46. Welw , סולל‎ TAVTWY TOY ATAY T 00) nato ius 
tis ab ipfo. 2 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

, 7" Sed primogenitum bouis & agni,aut primogenitum capra non redimes ;fancta (unt. fanguinem corum afperges fuper altare , & adipes 60- 
tum adolebis,vt oblatio füfcipiatur voluntarié coram Domino. . Carnesautem eorum erunt ti bi,ficut petufculum eleuationig 
& ficutarmus dexter,tua erunt. ? Omnes primitias fanctificatas quas offerunt filij Ifrael coram Domino, ubi dedi, & filiis cuis, & fi- 
liabus tuis tecum pacto fempiterno. Pactum eternum falis eft coram Domino tibi & filiis tuis tecum. NO 0 Dixitque Dominus ad Aaron:In 
terra eorum non poflidebis,neque pars erit tibi inter eos: dona qua dedi tibi, illa fi unt pats tua & hareditas tua in medio filiorum Itrael. 

* Filiisautem Leui ecce dedi omnem decimam in Ifrael in poffeffionem pro minilterio fuo quo ipfi miniftrant mini(tertü tabernaculi fæderis, 

è= Ernon accedant vlrra filij Ifrael ad tabernaculum foederis,ne {ufcipiant peccatum ad mortem. | MESS * Miniftrabun tque ipfi 
Leuttz minifterium tabernaculi fæderis,& ipfi fufcipient peccata corum pacto fempiterno in generationibus veftris: & in medio filiorum Ifrael non 
poflidebunr haereditatem: ^ Quia decimas filiorum Ifiacl,quas feparant coram Domino, dedi Leuitisin poffeffionem. ideò 
dixi eis: In medio filiorum Ifrael non poffidebunt poflclionem. "^ Locutufque eft Dominus cum Moyfe, dicens: 

* Loquere quoque cum Leuitis,& dices eis: Cùm acceperitis à filiis Ifrael decimas,quas ex eis dedi vobis in pofletfionem veftram feparabitis 
ex cis feparationem coram Domino decimam partem deciinz. d 7 Etreputabitur vobis feparatio vettra quafi 
frumentum de area, & quafi vinum de torculati: Sic feparabitis & vos fcparationem coram Domino ex omnibus 
decimis veftris quas accipitis à filiis Ifrael; & dabitis exeis primitias coram Domino Aaronfacerdoti. = à 

" Ex omnibus que vobis dantur , fepatabitis omnem fcparationem coram Domino ex omni quod optimum fuerit & fandificatum 
ex co. 
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Dicefqueeis: Quando feparaueritis optimum eius ex eo,reputabitur Leuitis quafi fructus aree & quafi fructus torcularis.‏ י 
Comedetifque illud in omni loco vos & viri domus veftrz ; quia precium eft vobis pro minifterio veftro in tabernaculo fæderis.‏ = 
Gy yan A S - 5 / Yall d 3 m D i‏ 
Etnonrecipictis fuper illud peccatum, cùm feparaueritis optimum eius ex eo : & ea qua fanctificata (unt à filiis Ifrael non prophanabitis,&‏ 7 
non moriemini. |‏ ' 


i CAP. XIX. ! 
Ocutufqueeft Dominus cum Moyfe & cum Aaron,dicens: * Hoc eft decretum legis quod precepit Dominus,dicens : Loquere 
1. filiis Ifrael, vt adducant ad te vaccam ruffam integram,in qua nulla fit macula, fuper quam non pofitum eft iugum. D 
bitis eam Eleazar facerdoti; & adducet eam extra caftra,& immolabit eam in confpe&tu fuo. * Ettollet Eleazar facerdos de fanguine 
cius digito füo,& afperget contra faciem tabernaculi fæderis de fanguine eius fepties. , * Etcomburet vaccam ante oculos fuos, tam 
pellem quàm carnem eius; fanguinem quoque cius cum fimo éius comburet. Et tollet facerdos lignum cedri & hyffopum & cocci- 
num,& mittet in medio combuftionis vacca. 7 Lauabitque facerdos veftimenta fua, & lauabit carnem fuam aquis ; & pofteà ingredie- 
tur in caftra, & erit facerdos pollutus vfque ad vefperam. | * Etqui combufferit eam,lauabit vefiimenta fua aquis, & lauabit carnem fuam 
aquis, & erit immundus vfque ad vefperam. * Colligerautem vir mundus cinerem vacca; & reponet extra caftra in loco mundo: & erit 
cetui filiorum Ifrael in cuftodiam & in aquam afperfionis; pro peccato enim eft. = . * Etquicollegerit cinerem vaccz,lauabit veftimenta 
fua, & erit immundus víque ad vefperam, Bterir filiis Ifrael & peregrinis qui peregrinantur inter eos,in ritum perpetuum. א‎ 
H Quitetigerit morticinium vniuer(z anime hominis,eritimmundus feptem diebus. 
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l2 * Afpergetur ex hac aqua die tertio & fep- 
timo, & fic mundabitur. fidie tertio afperíus 
C non fuerit,feptimo non poterit emundari. 
= :Omnisqui tetigerit humanz anima morti- 
cinum, & afperíüs Hac commixtione non fue 
rit, polluet tabernaculum Dai: & peribit ex 
Hfracl ,quia aqua explationis non elt afperfus: 
immundus erit, & manebit fpurcitia eius fu. 
14 per eum. *Ifta eltlex hominis qui moritur in 
tabernaculo. Omnes qui ingrediuntur tento 
rium illius,& vniuerfa vafa qua ibi funt,pol. 
ss lutaeruntfeptem dicbus. “Vas quod non ha- 
buerit operculum necligaturam defu per,im- 
rsmundum erir.*Siquisin agro tetigerit cada- 
uer occifi hominisaut per j mortui, fiucosil 
lius vel fepulchrum , immundus erit feptem 
:7 diebus. *Tollentdue de cineribus combuftio- 
nis atque peccati, & mittent aquas viuas fup 
15 eosin vas: “In quibus cùm homo mundus 
tinxerit hyffopum, afperget ex eoomnetento 
D rium & cunctam fupelleckile & homincs hu- 
15 jufcemodi contagione pollutos.  * Atque hoc 
modo mundus InBsobit immundum tertio 
& feptimo die: expiatufque die feptimo laua- 
bit & 16 & veftimenta fua , & immundus erit 
1o vfque ad vefperum. 561 quis hoc ritu non fue 
rit expiatus ,peribitanima illius de medio ec- 
616005: quia fanctuarium Domini polluit, & 
non eft aqua luftrationis afperfus. 
* Erit hoc preceptum legitimum fempi- 
ternum. Ipfe quoque qui afpergit aquas, la- 
uabit veflimenta fira. Omnis qui tetigerit a- 
quas expiationis, immundus erit vfque ad 
s yefperum. | * Quicquid tetigerit im- 
mundus, immundum faciet : & anima quz 
horum quippiam tetigerit, immunda erit v£- 
quead vefperum. 
CAP. XX 
ry rEneruntque filij I(racl & omnis multitu- 
4 bes in defertum Sin menfe primo, & man- 

fit populus in Cades. Mortuaque cft ibi Ma- 
ria,& fepultai in eodem loco. 

.  * Cumque indigeret aqua populus, con- 
uenerunt aduerfum Moyfen & Aaron: 
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-*Hic pürificabizur die tertio ילש‎ die feptimo, eg uu]. 


Interp. ex Grac. lxx. NYMERI. 


mundus erit . fi autem: non purificatus fuerit die 
zertio-cuel die feptimo, mon mundus erit. | 

A Omnis tangens mortuum ab anima hominis fi 3 
mortuus fuerit čo non erit purificatus tabernacu- 
lum Domini inquinauit : cs peribit anima illa de 
Frael : quia aqua ajperfionts non eff afperfa fuper 
euim immundus efl . adbuc immunditia eius in ipfo 
ef. *Ethec lex:Homo ff mortuus fuerit in do~ 14 
mo,omnis ingrediens in domum ,quacumque funt in 
domo, immunda erunt feptem dies. ; 

* Et omne vas apertum quecunque non ligatura *5 

ligata funt in ipfoyimmnmnda funt. | 


ו[ 

2 
* Bt accipient immundo de cinere combuflo pu- *7 
rificationis eo» eff undent [uper eum aquam vinam 

in vas: und 

` * Et accipiet byffopura, eo» tinget in aquam vir ** 
mundus eo» asperget [aper domum, fuper va- 
ja, ev fuper animas quacumque fuerint ibi és fù- 
per eum qui tetigit os hominis aut vulneratum aut 
mortuum aut [epulturam. 
* Etasþerget mundus fuper immundum in die *? 
tertio co» in die fèptimo co» purgabitur die feptimo, 
ev lauabit voflimenta fua, ילש‎ lauabitur aqua, eo» — 
 apmnundus erit vfque ad vesperam. 
* Et homo qui pollutus fuerit co mon purificatus +° 
fuerit, peribit anima illa de medio congregationis: 
quia fantta Domini polluit, quoniam aqua asper fio- 
rls uon fuit a[ber [a fuper eum immundus eff. 

-Š Bt erit vobis legitimum fempiternum. do af- ** 
pergens aquam a[perfionis lauabit vefes [uas , co» 
tangens aquam aiperfionis, immundus erit ufque 
ad coeperam: n 

* Etomne quodcunque tetigerit illad umun- z+ 
dus immundum erit vfque ad cve[peram. 

GAP. XX 

E: venerunt filij T [rael pnuis congregatio in de- x 

fertum Sin im menfe primo , cx manfit populus 
in Cades . יפש‎ mortua eft ibi Maria, co» fepulta eff 
ibi. | * Etnon erat aqua congregationi: @7 coi- + 
gregati funt contra Moyfen co eAaron. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


" Etin dietertio afpergetur ex hacaqua, & in die feptimo mundabitur. & fi non fuerit afperfus in die tertio, in feptimo non mundabitur. 
" Omnisquitetigerit morticinium anime hominis qui mortuus fuerit, & non fuerit afperfus, tabernaculum Domini polluit, & exterminabi- 


" Ifta eft lex hominis qui 


tur homo ille de Ifrael: quiaaqua afperfionis non fuitafperfus,immundus eft,adhuc immunditia cius in eo eft. 


mortuus fuerit in tabernaculo: omnis qui ingreditur in tabernaculum, & omne quod eft in tabernaculo,erit immundum feptem diebus. 


* Etomnis qui te- 


5 Etomne vas fictile apertum quod non habet operculum luteum per circuitum eius defuper.immundum erit. 


tigerit luper faciem agri occifum hominem gladio,aut mortuum (iue os hominis aut fepulchrum,immundus erit feptem dicbus. ^7. Tallent. 


m Ettollet hyffopum,& tingeteum 


Que pro immundo de cinere combuftionis hoftiz pro peccato: & mittet fuper eum aquas fontis in vafe: 


in aquis homo mundus, & afperget fuper tabernaculum & fuper omnia vafa, & fuper animas quz eruntibi , & fuper omnem qui tetigerit osaut oc- 


* Afpergetque homo mundus fuper immundum in die tertio & in die feptimo, & mundabit eum in 


` Etvirqui fuerit immundus & non fuerit afper- 


cifüm fiue mortuum aut fepulchrum. 


> diefeptimo,& lauabit veftimenta fua, & ipfe lauabitur aqua,& mundabitur in vefpere. 


fus,exterminabitur homo ille de medio ecclefiz:quia fan&uarium Domini polluit, aqua afperfionis non fuit afpera fuper eum immundus erit. 
= Eteriteis in legitimum fempiternum. & quiafperferitaquam afperfionis, lauabit veftimenta fua, & qui tetigerit aquam afperfionis, eritim- 


5  Etomnequodtetigetit immundus,erit immundum. & homo qui tetigerit illud,eritimmundus víque ad 


mundus vfque ad vefperam. 


vefperam., . : FAS EX: Le, ; 
EneruntQue filij Ifrael omnilque congregatio in defertum Sin menfe primo, & habitauit populus in Cades. & mortua eft ibi Maria, & fepulta 


y 2 


V eft ibi. * Etnon erantaquz congregationi: & congregati funt contra Moyfen & contra Aaron. 


($32 ספר 33153 ב חקת‎ - ^ NVMERL Tranflat.B.Hicrony. Murmuratio, 


[p + Et verf in feditionem ,dixerunt:Vtinam‏ הרב men y cop‏ ויאמרו לאמר ולו 


periflemus inter fratres noftros coramDomi. 


NYI +| ,no. *Cureduxiftis ecclefiam Domini in fo‏ בגוע אחינ לפנ r0 . mm‏ הבאתס 
litudinem, vt & nos & noftra iuméta moria-‏ ארקהל mim‏ אל-המדבר הורה למורת שב 


ud mur? * Quare nosfeciftis afcendere de Æ- 
CO" 32 naby n r1 . אנהנו ובְעִירְנוּי‎ “| gypto,& eduxiftis inlocum iftum pefsimum, ^ 
מקוכם‎ NS אנ אָלהַמַקובם הרע הור=‎ nwan? qui feri non potcít,qui nec ficum gignit, nec 

sog E GENER I M vincasnec malogranata, infuper & aqua non 

t ורמון ומיכ-= אין לשְתורת‎ aN זרע ותְאנָה‎ || baberad bibendum? + * Ingreflufque Moy- 
מפני הקהל אל--פתוז אהל‎ "nw ויבאמשרק‎ * | fes ויק‎ dimifla multitudinein taberna- 
ור‎ à ו‎ ederis corruerunt proni in terram; 

' como mmm 42 NPI oma by מו עדויפלו‎ ; Pene Domini nds eos. d. 

' וידבר יהור= אל-משר= לאמר‎ * | 7 tufque eft Dominus ad Moyfen , dicens: 

: SDR ad poo Ne s *Tolle virgam , & congrega populum tu 
nas אֶרתההַעָרָרה‎ onpm המשרה‎ DON "p | anas ndn tuus, ו‎ mini 0 petram 
um אל- הסלע לעיניהב-ז‎ comam qvos ms | coram ו‎ SE SOM E pus 
hn mR S ris aquam de petra, bibet omnis multitudo 
והשקירת‎ yoen מים מן‎ con? PON מִימִיו‎ 9 rr * Tulitigitur Moyfesvir- 
mwi np» * ! DPYI TTN COT ITN + gam quz erat in cofpe&tu Domini, (icut præ- 
> מלפני יהודדק כאשרעוהו:‎ munnin | ceperat ei,- * Congregata multitudine ante 
ו‎ Os : perram ,dixitque eis: Audite rebelles & incre 
yoon ויקהלו משהואַהרן א הַקְהָל אֶל-פְנֵי‎ * ''*| duli:Num de petra hac vobisaquam poteri- 
mus eilcere? à i 
M. X : 3. *Cumquecleuaffct Moyfes manum, per- 
POTR mW iw 22» גת‎ + cutiés virga bis filicem, egrefle {untaquglar- 
במטהו פעמים ויצאו מים רבים ותשת‎ yobn-rN | gifsime ; ita vt populus biberet & iumenta. 
ה‎ . |f * Dixitque Dominusad Moyfen 8 Aaron: 
nuo ow mm עִירם $ * ויאמר‎ 2 CMM nu Quia non credidiftis mihi vt fantificaretis 
בי לְהַקְדִישׁנִי לעיני‎ comown-w» ואל-אחרן יען‎ me coram filiis Ifrael, non introducetis hos 
jb o ₪ .. tta D i populosin terram quam dabo cis. 
.* Haceftaqua contradictionis , vbi iur- 
rm "M eno אשר-נתתי‎ PINT | gatifuntfilij Ifrael contra Dominum:& fan- 


/ — E radit &ificatus eftin eis. 
(OS VONT EON NW? 2313Y TUN * Mifitintereà nuncios Moyfes de Cades 
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pon 


! "ow wapo השלח משרה מַלְאָבִים‎ s (o5 04 Cad regem Edom , qui dicerent : Hac mandat 
dm AE N CE are = | frater tuus Ifrael: Nofti omnem laborem qui 
DNY ִשרָאֵל אַתָּרה יר‎ PAN ON בדה‎ OTIN T» apprehendit nos: 


53 LN m s : NYO אשר‎ mron כל‎ "1s  * Quomodo defcenderintpatres noftri in 


to‏ || רימה ONDD pa aea‏ ירעו לנו מערים 
anas LE 's Et quomodo clamauerimus ad Dnm,&‏ 5 ונצעק RITON‏ וישמעקלנווישלה 
exaudierit nos: miferitque angelum qui edu-‏ מַלְאֵךָ ולציאנוּ ממטריבם Im‏ אנחנו yy vipa‏ 
emus || xeritnosde ZEgypto. Ecce in vrbe Cades,que‏ מ יי AUC pape. UD TT‏ 
HANY cftin extremis finibus tuis,pofiti,‏ 
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3 pt obiurgauit populusaduerfus Moyfoa dicen \3 * xgjood oper o Aad: mee adju lu Nery ores o peor 
tes: Vtinam mortui effemus in a weet "o 00775 30/00 000 à 18 Yero 100 dden Gavini cionn zvoki: 
oram Domino. Et quare adduxi- 4 ea Ne os ו‎ Od MP 
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"congregationem Domini in de[ertum hoc, vt oc- dr rry eiu ל‎ / 
/ is con greg f 7 on Epnuov מז ]דט‎ p uas noy œ elon (up 
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* Et quare bocteduxiffrs nos ex ZEpyptoyvt ve- » — xou ivari Od 6/0 uas JE 0 aa pui- 
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216139. \ / N 1 M ie ל‎ / NN. 
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* Ercoenit Moyfes co» Aaron à facie congrega- S| | rirlw) Weg © uli: E uapweiov noy reer Jm e 
tioni ad oftium tabernaculi teflimoni : 2 cecide- rov curd), «o ON 05 xv Jos aed: ue. 
je in faciem [uam , co apparuit gloria Domini |]; * y Dol nre ndo MG aes [7275 07 09 niyo 
E j % * agbs rlw 20/6059 Q imernrialor tlw Cuna Trl) ct 
* Bt locutus ef Dominus ad Moyfen, dicens: oo al 6 dg G r Cuwalwylw gv 
- Ko) dupuy o 00 Gv ,X04 AaNncers aE} Tlw reve do 


* Accipe virgam G) congrega congregationem s 
S כ‎ e 5 ETE 2 2 P Ja yt. (s \ f 200 sd / > x7. 
tuco e Aaron frater tuns , co» loqumim ad petram &yaylíoy nw, (OH 0 oray vdala adrie , 04 dE 7 euis 


MY 


ME / / . ב‎ [4 m) ~N EDU) M ₪ \ i i 7 
coram eis , ey» dabit aguas fuas eo» educetis eisa- | | VOWS tis réTeRs Kgl monate Thi Gwaywylw tie 
ל‎ ir VA eT : : 
quam ex petra, do» potabitis congregationem eriu- 7 שר‎ , : $ 3 ; 
d y n e 7€ > à 7 ; ; : 

menta eorum. A > * no nabe סט‎ riw 0050 ו עס‎ xe lon rad j 

* Et accepit Moyfes virgam coram Domino, | | = Cup Bop amd wa. | j 
e we — gj Keusanriare pavo ic vor) dapon tho ) | 


* Et congregauit Moyfes co» Aaron congrega- 1o 
tionem coram petra: (y dixit ad eos: eAudite me, 
increduli: Nunquid ex petra hac educemus vobis | 
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/ : 
: uk | ' i ud SCRI EN : po We Nu 
| Et tollens Moyfes manum fuam, percufit pe- x15 1 XU ETAPAS סט‎ 6 rlw yaeg ang 2 Tl TE- 
tram virga 0/1: 67- exit agua multae bibit con- סט‎ Th pado 0 ic or] Eno) Ud we roO E imo ú Cuwa- 
grepatio e iumenta fua. y ary xo) (& xvluin dundv. : i due 


* Et dixit Dominus ad Moyfen e» darn: a a, È vo) Åre vier O med; ovo i vo] dapan, Shr 07% 
noniam non credidiflis mihi vt Jan£fificaretis me scari uo aal ue 60 ipeo 0 GG d 
coram filis Ffrael,propter boc non inducetis vos con 8 dS eus aS : 
dtionem hanc in terram quam dedi eis. Sere úa rl ovalur Gorm cis li yi ny Pana dv- 
PE (be as ; P Tiç * GIG vd we wnryias ón 2205 
5 Hacaqua contraditionis, quoniam conuitiati v 9% S ve e ER EN APT ay ® 
Junt fli f frael coram Domino , ex [anéfificatus ef uoi pied eaa ה ו‎ IT auis k | : 
inei. * Érmifit Moyfes nuncios ex (ades ad ve- 14| 14 KO ATES ANE Lavan tyler en xadhe megs Baa- 
gem Edom, dicens : Hac dicit fpater tuus jfrael: Tu. aia idou dle Tad Aya 0 36A oc Gu 00000 , ov Jm- 
fcit omnem laborem qui inuenit nos: ; : en ring עד‎ uo yos ry de aiuas 
Er deftenderunt patres nofiri in ZEgyptum,et vs l, * ygjuariencn © aar pas e 0770 קשמל‎ | 
habitanimus in Egypto dies plures : pas s wl &y aiid ₪ 52206 לה‎ , ng) JU iu i 
runt nos ZEgyptij ישש‎ patresmoffros. > ee À sf "n 
È Et clamauimus ad Dominum , & exaudiuit 16 . 7R e 194 a ל‎ | 
ו[‎ dits eas Bel ETN a F Qu 
duxit nos de Egypto. & nunc fumus in Cades ci- vng iy € ns des ayexer,; nlc a iud IF ailuzilov. 
uitate ex parte finium tuor um. ו‎ Cm busy èy 0006 TONU èM ECOU TOV 00 Gv. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 
* Etobiurgatus eft populus contra Moy(en,& dixerunt:Vtinam mortui effemus quando mortui funt fratres noftri coram Domino. 
* Curadduxiftis ecclefiam Domini in folitudinem hanc,vt moriamur hic nos & iumenta noftra? * Etquare nos feciftis afcen- 
dere de ZEgypto,vt duceretis in locum hunc peffimum,vbi non eft locusaptus ad feminandum vbi non funt ficus, & vites, & malogranata, & aqua 
‘non eftad bibendum? | | * Ingreflique fant Moyfes & Aaron oftium tabernaculi feederis à facie ecclefie : & corruerunt fuper facies 
fuas. & reuelata efteisgloriaDomini. —: ? Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: * "Tolle virgam,& congrega coerum tu 
& Aaron frater tuus, & loquimini ad petram ante oculos corum, & dabit aquas fuas , & educes cis aquam de petra, & potabis eos aqua, & adaquabis 
iumenta eorum. * Tulitque Moyfes virgam à facie Domini ficut praceperatei. 
* Congregaueruntque Moyfes & Aaron ecclefiam ante petram : dixitque eis: Audite nunc rebelles : nunquid de petra hac educemus vobis 2- 
quam? " Eleuauitque Moyfes manum fuam,& percuflit bis petram virga fi ua ; & egreffe funr aque multe, & bibit coetus & iumen- 
taeorum. * Dixitque Dominusad Moyfen & Aaron: Quia non credidiftis verbo meo vt fanctificaretis me ante oculos flio- 
rum Ifrael,ideó non introducetis congregationem hanc in terram quam dedi eis. : = Hzfuntaquze iurgij, quia iurgati 
fufit filij Ifrael coram Domino, & fandtificatuseftineis. — ' * Mifitque Moyfes nuncios de Cades ad regem Idumez: 
Hac dicit frater tuus Ifrael : Tu cognouifti omnem tribulationem quz inuenit nos: y n Defcenderuntque patres 
noftri in ZEgyptum , & habitauimus in Ægypto diebus multis: & afflixerunt nos ZEgyptij & patres noftros. 3 ' Etorauimus 
coram Domino, & fufcepit orationem noftram: & mifit angelum & eduxit nos de /Egypto . & ecce nos fumus in vrbe Cades, qua eft in latere ter- 


` minitui. 
y 


26 té Hor.* Cumd; nudaueris patré vefte {ua,in= ney, 


NVMERT, TranflatB.Hierony: Edom, 


uz * Obfecramus vt nobis tranfire liceat per 


terram tuam:no ibimus per agros nec per vj- 
neas:nó bibemus aquas de puteis tuis, fed era 
diemur via publica: nec ad dextram nec ad fi- 
niftram declinantes, donec tranfeamus termi 


:3 nos tuos.*Cui refponditEdom:Non pertraf- 


ibis per me,alioguin armatus occurram tibi, 
9 *Dixeruntá; filij Ifrael: Per tritam gradiemur 
viam: & fi biberimusaquas tuas nos & peco 
ra noftra, dabimus quod iuftum eft.nulla erit 
in precio difficulras;tantum velociter tranfea 
.o mus. *At ille refpondit:Non tranfibitis.Sta- 
D timd; egreflus eft obuius cum infinita multi- 
;: tudinc& manu forti.* Nec voluit acquicfcere 
deprecanti,vt concederet tranfitum per fines 

22 fuos.quamobrem diuertit ab eo Ifrael. *Cig; 
caftra mouiflentde Cades, venerunt in more 

13 Hor,qui eft in finibus terre Edom: *Vbilo- 
:4 cutus eft Dis ad Moyfen, dicens: *Pergatjn- 
quit, Aaron ad populos fuos.non enim intra- 
bit terra qua dedi filiis Ifrael, eo g incredul? 

25 fuerit ori meo ad aquascotradictionis.°T olle 
Aaron & filiü eiuscü eo, & duces eos in mon 


dues ea Eleazarü flit eius: 6 0 colligetur 
7 & morietur ibi. Fecit Moyfes vt pcepat Dis: 
& afcenderat in monte Hor cora omni mul- 


1:8 titudine.'Cumdá;Aaro fpoliaffet veftibus fuis, 5:5 


induit eis Eleazarum filium cius. Illo mortuo 

in montis fupercilio , defcendit cum Eleaza- 

29 ro. * Omnis autem multitudo videns occu- 

buiffe Aaron , flcuit fuper eo triginta diebus 
percunctasfamiliasfuas. CAP. xxr. 

Vod cümaudiffet Chananzus rex Arad,‏ ~~ ז 

A C oui habitabat ad Meridiem, veniffe fcili- 

cet Ifrael per exploratorum viam, pugnauit 

contra illum : & victor exiflens , duxit ex co 


DIY בִּישֶרְאֶל וְישב' מִמָנָו‎ =| .prxdam. * At Ifrael voto fe Domino obli- 


gans,ait:Sitradideris populam iftum in ma- 

; nu mea,delebo vrbeseius. *Exaudiuitque 
Dominus preces Ifrael, & tradidit Chana- 
naum; quem ille interfecit fubuerfis vrbibus 
eius. Et vocauit nomen loci illius, Horma, 
id eft, Anathema. 
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Interp.éxGrec.lsx. NVMERL 


* prateribimus perterram tuam:noniran[ibi- 1 

mus per agros neque per vineas ; neque bibemus a- 

uam è lacus via regia ibimus;non declinabimus ad 
dexteram neque ad [iniffram , quoad tran[ferimus 
fines tuos. * Et dixit ad eum Edom: Non per- 18 
evan [ibis per me,alioguin in bello exibo in occurfum . 
tibi. $ £t dicunt ei filj Ifrael: Juxta montem 19 
eran ibimus. fi autem aquam tuam biberimus eg0d,; 
eoxiumenta mea,daboprecnm tibi: fed res nulla eff. 
iuxta montem tranfibimus. 5] eantem dixit: +° 
Non tran[ibis per me x Et exiit Edom in occum 
eorum in turba graui, eo» in manu forti. 

* 6 nm voluit Edom concedere [rael vt tranf- 21 
iret per fines fuos. ילש‎ declinatiit Ffrael ab eo. 

* Et difcefferunt ex Cades, qo» evenerunt filij 2+ 
Ifraelomnts congregatio in Or montem. 

-* Et dixit Dominus ad Moyen ילש‎ Aaron in Or 23 
monte in finibus terre Edom ,diceus: | 

* Apponatur Aaron ad populum fuum quia non +4 
introibit in terram quam dedi filiis Jfrael, quiair- 
vitauifhs me fuper aquam contradictions, | *eAc- 35 
cipe Aaron co Eleazar filium eins (@ fac afcende- 
re illos in Or montem: * Et exue Aaron flolam eius, +6 
W indue Eleazar filium eius: qo» Aaron appofitus 
moriaturibi. 1 Et fecit Moyfes ficut confhtwit ei +7 
Dominus: ey afcendere fecit eos in Or montem co- 
ram omni congregatione:  * Et exuit Moyfes Aa- 28 
von veflimenta eius ér induit ea Eleazar filum e- 
ius: Qo mortuus eff Aaron in vertice montis . e7 
defcendit. Moyfes co Eleazar de monte. 

* Et vidit omnis congregatio quód mortuus eff 9 
Aaron: co» planxerunt Aaron triginta diebus om 
nis domus fracl. 

CAP. XXI. 
qo T audiuit Chananaus vex Arad , habitans per * 
Rios , quàd venit Jfrael viam edtharem, 
eo pugnauit contra Ifrael, ds» ceperunt ex ei præ- 
dam. * Et cvouit Ifrael votum Domino gy + 
dixit: Si mibi tradiderg populum iffum fubditum, 
anathematiz abo eam (Bj ciuitates eius. 

* Er exaudiuit Dominus vocem jfrarl, «o» tra- 3 
didit Chanananm [abditum eius . קש‎ anatbemati- 
zauit illum ce ciuitates eius. qo» cognominauerunt 
nomen loci ilius, Anathema. 


TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


CHALDAICAE 


7 Tranfeamus nunc per terram tuam:non tranfibimus per agrum & vineam, neque bibemus aquam cifternz : per viam regiam ambulabimus, 


"Dixitque eis Edom:Non pertran(ibis terminum mei, 
? Dixeruntque 61 filij Ifrael : Per viam tritam a(cendemus:& ft aquas tuas bibe- 
+ Etait:Non pertranfibis. Egreflufque eft 
= Etnoluit Edom dimittere Ifrael tranfire per terminum fuum, & diuertitab eo 
= Dixitque Dominus ad Moyfen & Aa- 


" Fecitque Moyfes ficut præ- 

7 Etexuit Moyfes Aaron veftimenta eius, & induit ea E- 
^? Viditque omnis coetus quód 

CAP, XXI. 


= Profe&ique funt de Cades,& venitomnis congregatio filiorum Ifrael in montem Hor. 
* Colligatur Aaronad populum fuum; quianon ingredietur terram quam dedi filiis 
* Tolle Aaron & Eleazarum filium eius, & afcendere fac eos in montem Hor. 


non declinabimus ad dexteram neque ad finiftram,donec tranfeamus terminum tuum. 


ne forté cum occidentibus gladio egrediar in occurlum tuum. 


rimus ego & iumenta mea,dabo precium earum. nihilque mali erit: tantüm tranfibo pedibus meis. 


Edom in occurfüm eius cum exercitu multo & manu forti. 
lírael. 
ron in monte Hor iuxta terminum tetrz Edom,dicens: 

Xx . . . ₪ 
Lfiael,eo quód rebellattis in verbum meum ad aquas iurgij. 


* Et exues Aaron veftimenta eius, & indues ea Eleazarum filium eius. Aaron autem colligatur & moriatur ibi. 
ceperat Dominus: & a(cenderuntin montem Hor ante oculos omnis congregationis. 
leazarum filium eius: & mortuus eft ibi Aaron in vertice montis. & defcendit Moyfes & Eleazarus de monte. 
mortuus effet Aaron: & fleuerunt füper Aaron triginta diebus omnis domus rael. 


T audiuit Chananzus rex Arad , qui habitabat ad Meridiem , quód veniebat Ifrael per viam exploratorum : & ininit bellum contra Ifrael, & 


* Vouitque Ifrael coram Domino votum, & ait: Si tradens tradideris populum iftum in mann mea, de- 
' Et füfcepit Dominus orationem Iftaelis , & tradidit Chanangum in manu eorum , & deftruxit eos & vrbes eorum . 6 


Fg 


E captiuauit ex eis captiuitatem. 
Ítruam vrbes eius. 


appellauit nomen loci, Horma. 


JNYMERL TranflarB.Hierony. Serpens מש‎ 


4 3Profeti funt autem de monte Hor per viam 
B que ducit ad mare rubrum, vt circuirent ter- 
ra Edom. & tedere coepit populü itineris ac la 

s boris.*Locutuíá; contra Deu & Moyfen;ait: 

Cur eduxifti nos de ZEgypto, vt moreremur 

in folitudine?Decft panis;non funtaque.ani- 

ma noftra iam naufeat fuper cibo ifto leuifsi. 
> mo.*Q uiobrem mifit Dfis in populü ignitos «c. 
ferpentes:ad quorü plagas & mortes plurimo = 
7rum,*veneruntad Moyfen;atq; dixerüt: Pec — 
cauimus, quia locuti fumus cotra Dnm & te.. 
COra vt tollat à nobis ferpentes.Orauit Moyfes 
8 pro populo. *Et locutus eft Dns ad eum: Fac 
Íerpentem,& pone eum pro figno. Qui per- 
> cuffus afpexerit eum, viuet. *Fecitergo Moy. 1a 
fes ferpentem aeneum, & pofuit cum p figno. 
Quem cùm percufsi afpicerent,fanabantur. 
ro * Profectidue filij Ifrael caftrametati funtin 
+ Oboth. * Vnde egrefsi fixere tentoriain Ica- 
barim,in folitudine quz refpicit Moab con- 
12 tra Orientalem plagam . *Etinde mouentes 
13 venerunt ad torrentem Zareth.* Quem relin- 
quentes caftrametati funt contra Arnon,que 
eft in deferto,&prominet in finibus Ammor- 
rzi:fiquidé Arnon terminus eft Moab, diui- 
14 dens Moabitas & Ammorreos.? Vnde dicitur 
D in libro bellorum Domini: Sicut fecitinma- 
ri rubro,fic facier in torrentibus Arnon. 
rs *Scopuli torrentium inclinati funt vt re- 
quiefcerentinArnon,& recumberent in fini- 
16 bus Moabitarü. *Ex eo locoappatuit puteus, 
fuper quo locutus eft Dominus ad Moyfen: 
Congrega populum, & dabo ei aquam. 

+ Tunc cecinit Ifrael carmen iftud: 

* Afcendat puteus , concinebant : puteus 
quem foderunt principes, & parauerunt du- 
ces multitudinis in datore legis & in bacu- 
lis fuis. Profe&iQue funt de folitudine Ma- 
rs thana: *DeMathana in Nahaliel. de Na- 
zo hanieclin Bamoth. | * Bamoth vallis eftin 
E regione Moab in vertice Phafga quod refpi- 
* Mifit autem If- 
rael nuncios ad Seon regem Ammorrzorum, i: 
dicens: 


\17 
18 
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hir - c |* n דא‎ J de E opo ddin 077 Aas ipu 
rubrnr cic EHE terram Edom se defecit popu || pd, סש‎ lw ל‎ iar © anlo actu 0 0 
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ior EUR |, TM O HY XQUTENGUNG 0 AROG megs VY eov ion rotor 
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lum ferpentes mortiferos, co mordebant populum, | © X9 régie wal eic vy naos RY 00% ci Fond- 
eo mortuis eff populus multus filiorum 3 frael. Circ, no 50 ovo BY Neto, or) irene Nae morte TV 

* Et accedens populus ad Moyfen, dixit: Quia 7| ryavireghA. || ! wo) aoa E 0 aude 


* Et difcedentes ex Or monte per viam ad mare 4 
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ES CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Profectique funt de monte Hor per viam maris rubri,vt circuirent terram Edom: & fatigata eft anima populi in via. ' Et murmurauit | 


populus coram Domino, & obiurgati funt cum Moyfe,dicentes:Q uare alcendere nos fecifli de ZEgypto,vt moreremur in folitudine ? non enim eft 


, panis neque aqua:& anima noftra fatigata eft cum mannaifto cibo leuiffimo. |^ Et milit Dominus in populum ferpentes ignitos,& momorderunt 


populum: & mortuus eft populus plurimus de Ifrael, . " Venitque populusad Moyfen & dixerunt: Peccauimus,quia murmurauimus coram Doa 


mino, & obiurgati fumus tecum.ora coram Domino, vt auferat à nobis ferpentes. & orauit Moyfes pro populo. * Dixitque Dominus ad Moy- 
= fen;Fac tibi ignitum ferpentem,& pone eum pro figno:& omnis qui morfus fuerit & afpexerit eum,viuet. * Er fear Moyfes ferpenrem eneum, 
& pofuit eum pro figno:& quando mordebat ferpens virum .afpiciebat (erpentem zneum E viuebat. " Profectique funt filij Ifrael & caftrame 
tau funt in Oboth, * Etprofecti fant de Oboth, & ca(trametau funt iuxta vadum tranfeuntium in defertum quod eft contra Moab ad orientem 
Solis. * Indè mouerunt caftra, & caftramerati funt in torrente Zared. * Indè profecti funt,& caftrametati funt trans torrentem Arnon qui 
eft in deferto,qui egreditur à termino Amorrzi;quia Arnon terminus eft M oab inter Moab & inter Amorraum, * Proptereà dicitur in li- 
bro bellorum que fecit Dominus in mari rubro, & magnalia in torrentibus Arnon’ ". Effufioque torrentium qui ducuntur contra Har, 
coniungitur termino Moab. * Etindé datus eft eis puteus: ipfe eft puteus de quo dixit Dominus Moyfi: Congrega populum,& dabo eis 
aquam. " Tunc cecinit Ifrael carmen iftud: A(cende puteus,canite ei: M Puteus quem foderuat principes,quem exciderunt principes po 
puli,& fcribe in baculis fuis,qui datus elt eis ex deferto. 7? Ex eo tempore quo datus eft eis, defcendit cum eis ad torrentes,& de torrentibus 
alcendit cum eisad collem: |. "* Et de colle ad vallem quz eft in agris Moab in verticem collis, & profpicit contra Beth-iefimoth. * Mifit 
autem Ifracl nuncios ad Seon regem Amorrzi,dicens: 
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pule Chamos. dedi filios eius in fugam, & fi- 
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22 * Obfecro vt tranfire mihi liceat per terram 
tuam . non declinabimus in agros & vineas: 
non bibemus aquas ex puteis. via regia gra~ 
diemur,donec tranfeamus terminos tuos. 

* Qui concedere noluit vt tranfirent Ifrael 
per fines fuos : quin potius exercitu congre- 
gato,egreflus eft obuiam in defertum . & ve- 
24 nit in Iafa,pugnauitQue contra eum. *A quo 
percuflus eftin ore gladij: & poffeffa eft terra 
eius ab Arnon vfque Icboc &filios Ammon: 
quia forti prelidio tenebantur termini Am- 
:; monitarum. * Tulit ergo Ifrael omnes ciui- 
tates eius,& habitauit in vrbibus Amorrei,in 
:6 Efebon fcilicet & viculis eius. * Vrbs Efebon 
F fuit Seon regis Amorrzi , qui pugnauit con- 

traregem Moab, & tulitomnem terram qua 
27 ditionis illius fuerat víque Arnon. * Idcircó 
dicitur in prouerbio: Venite in Efebon «dif. 
28 cetur & conftruatur ciuitas Seon. * Ignis c- 
greffus eft de Efebon, flamma de oppido Sco: 
& deuorauit Ar Moabitarum , & habitatores 
29 excelforum Arnon.* Væ tibi Moab, perifti po 


lias in captiuitatem regi Ammorrzorum Sed. 
se *Tugum ipforum difperiit ab Efebon víque 
Dibon , lafsi peruenerunt in Iophe & vfque 
זו‎ Madaba . *HabitauitQueTfraelin terra Am- 
32 morrei. * Mifit itaque Moyfes qui explora- 
G rent Iazer;cuius ceperunt viculos,& pofledc- 
? runt habitatores. *Verteruntque fe & afcen- 
derunt per viam Bafan, & occurrit cis Og rex 
. Bafan cum omni populo fio pugnaturus in 
iEdrai  * Dixitque Dominusad Moyfen : 
Ne timeas eum , quia in manu tua tradidi il- 
lum, & omnem populum ac terram 0105 : fa- 
616106 61 ficut fecifli Seon regi Ammorrxo- 
rum habitatori Efebon. 4 | 
35 * Percufferunt igitur & hunc cum filiis fuis 
& vniuerfum populum cius vfque ad inter- 
necionem,& poffederuntterramillius. — — 
C AT PSE 


r pRo&&ique caflrametati funt in campeftri- 
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bus Moab, vbitrans Iordanem Hiericho 
fita eft. id 
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| CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

** "Tranfibo per terram tuam:non declinabimus per agrum neque per vineam,nec bibemus aquam cifternæ : via regia gradiemur , donec tranf- 
eamusterminumtuum. ^ " Etnon dimilit Seon tranfire Ifrael per terminum fuum. & congregauit Seon omnem populum fuum, & egreflus eft 
in occurfum Ifrael in defertum,& venit in Iatfa,& iniit bellum cum Ifrael. ^ Etpercuffit eum Ifrael in ore gladij, & poffederunt terram eius 
ab Arnon vfque Ieboc vfque ad filios Amon: quia fortis erat terminus filiorum Amon. = Etcepit Ifrael omnesciuitatesiftas, & habitauit 
Ifrael in omnibus ciuitatibus Amorrzi in E(ebon & in omnibus viculis eius: "^ Quia Efebon ciuitaserat Seon regis Amorrzi: & ipfe iniit 

relium cum rege Moab primüm,& tulit omnem terram eius de manu eius víque Arnon. * [dcircó dicebantin prouerbiis : Venite in Efe. 
0 & con(truatur ciuitas Seon: 2 Quiaventus vrens fortis ficut ignis egreflus eft de Efebon , & facientes przlium ficutflamma de 
ciuitate Seon. occiderunt populum qui habitabat in Har Moab, & facerdotes qui miniftrabantin domo deorum altarium Arnon. 9 Vævobis 
Moabitz, perifti popule qui ferniebatis Chamos. tradidit filios fuos obfides,& filias fuas in captiuitatem regi Amorrzorum Seon. : "Etregnum 
cellauit ab Efebon,ablata eft poteftas à Dibon,& vaftauerunt vfque Nophe, quod eft coniunctum ad Medaba. — — ^ Habitauitquelfrael in terra 
Amorrazi. > Etmifit Moyfes ad explorandum Iazar, & ceperunt viculos eius, & eiecit Amorrzum qui eratibi. 1 Et declinauerunr & afe 
cenderunt per viam Balan, & egreífus eft Og rex Balan & omnis populus eius in occurfum eorum, vt iniret prælium in Edrai, ... Dixitque Do- 
minus ad Moyfen: Ne timeas eum,quia in manu tua tradidi cum,& omnem populum cius,& terram eius, & facies ei ficut fecifti Seon regi Amor- 
reorumquihabitabatinEfebon.: ^-^ 5 Percufferuntque eum & flios eius & vniuerfum populum cius , donec nullus remaneretei qui euadere 
poffi;& poffederünt terram eius. CAP. XXII. : 

* Profe&ique funt fili) Ifrael, & caftramerati funt in campeftribus Moab citra Iordanem Iericho, 
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amuiflent eum Moabite , & impetum cius 
4ferre non poffent: . * Dixit ad maiores natu 
Madian : Ita delebit hic populus omnes qui 
in noftris finibuscommorantur,quomodo fo 
let bos herbas vfquead radices carpere. ipfe 

| sautem erat eo tempore rexinMoab. * Mifit | 

ergo nuncios ad Balaam filium Beor hario- 
lum , qui habitabat fuper flumen terrz filio- 

|| rum Àmmon,vt vocarent eum & dicerent:Ec 

.|Bceegreffus eft populus ex Zgypto , qui ope- 

«ruit fuperficiem terra fedens contra me; *V e- 
ni igitur &maledic populo huic,quia fortior 

me elt, fi quomodo pofsim percutere & ciice- 
re eum de terra.Noui enim quód benedictus 
fit cui benedixeris,& maledictus in quem ma 
7ledi&acongeffers.  * Perrexeruntque fe- 
niores Moab & maiores natu Madian haben 
tes diuinationis precium in manibus. Cum; 
veniffent ad Balaam , & narraffent 61 omnia 

e verba Balac, * Ille refpondit: Manete hic no- meu, 
cte, & refpondebo quicquid mihi dixerit Do 
minus.Manentibus autem illis apud Balaam, 
2  *Venit Deus,& ait ad cum:Q uid fibi vo- 
ro lunt homines ifti apud te? * Refpondit 
Balac filius Sephor : Rex Moabitarum. mifit 
rad me,dicens:  * Ecce populus qui egreflus 
 eftde Agypto,operuit fuperficiem terra: ve- 

Cni &maledicei,fi quomodo pofsim pugnans 
abigere eum. 

| * Dixitque Deus ad Balaam: Noli ire cum 
eis:neque maledicas populo , quia benedi- 
Gus eft. 

r; * Qui mane confurgens, dixit ad principes: 
Ite in terram veftram; quia prohibuit me Do 
minus venire vobifcum. 

14 *Reuerli principes,dixerunt ad Balac: No 
luit Balaam venire nobifcum. . 

rs * Rurfüm ille multó plures & nobiliores 
quàm ante miferat,mifit. 

r6 * Quicüm veniffent ad Balaam,dixerunt: 
Sic dicit Balac filius Sephor, Ne cun&éris ve 
nire ad me: 


ES 


N‏ וקסבּלְעכבבבקרויאמר אָלשׂרי 


s‏ חי 


[nterp. cx Græc. lxx% NVMERIL APIO MOL - 0090 $44 


* Brvidens Baluac filius Sephor omnia quefe= | | > * Ciddy Banaax Uoc (erba rin daa iron iC 


cir ffadledmorres ו‎ Moab popu- || seginrddaoceaigs 0 v haio 
lum coaldé , quia multi erant . eg aggrauatus eft ode. d. Wo dum itt ud 
Moab à facie filiorum Jfrael, ups D €06,01 TONON Cw: € eot" duo) LULE Pn reo 


GUT OU YOY TONAN. 


* Et dixit Moab fenatui Madian: Nunc linget 4 . os EI eT RE 
congregatio bec son quiin circuitu no j 0 T ₪ Er pae Ded eiui add) os SANE ; We 
linget vitulus virentia ex campo. Et Balaac fi- raloyn are rings re ily, w euneko 0 Ps 
lins Sephor rex Moab erat in tempore ilo. | ש‎ 27 Go red iov.C Barga oc Cer ap Ranndi; 

* Et mifit legatos ad Balaam filiumBeor ad Pe- s| | wae lw x ev kouegy Cueva, | i 
thoram quief in flumine terre filiorum populieius || s * yg) לוט‎ meérbes mete Barada uo Bede 6 שוש‎ 
eut vocarent eum, dicens : Ecce populus exinit ex eo, de ew Jm od ro tod yic tja Gd agod ars ku 
DP ; » 0 voli faciem terres co bic fè- awry Ny idot aads dE Scy dE 02/9/7000" xo) ide cle. 

et contigu l p הר א‎ 

* Hk a veni, maledic mihi populum ifam; > e os / h jn At den i ו‎ Ne 
quia fortior me eft. fi pofimus percutere ex ipfis, et Ak 2 ded. T FABER: Laid or, d muere 
eticiam eos & terra. guia noni quia quibu[cunque tu 6% uov ssw 900 000 raraga dé 0/0000 noy 6068 - | 


e 
כ‎ 


/ ה‎ dong. / ל‎ ₪ Mw ^N uw dA NR OC AR ASA i, 
benedixeris benedicti funt: co quibu[cunque ma- AGOUCE e The yng" om oid LOT OUG ow gv Go Nota ic, APO 
f ; יי ו‎ A e ^ / X EY 
ledixeris tu, eo» maledicti Junt. yl) ue) 006 adi שה‎ 30 ov, xo) AMATOR 


* Et abit fenatus Moab co» fenatus Madian,et 7 | ל‎ * xq) irop 9n 0 yseguria uwab, xa n yeeguric uas 

n . 0 EIUS “J : 4 ~ Y ₪ YA ₪ , : NEM NS 

A 7 (ie 0-7 E e ars dd, e . dura ad Gi; repo cur, xe VAS oV EIS 
Balaam, éo dixerunt 07 verba Balaac: [Ba tola xg] iror ida p uau Barad. 


* Et dixit ad eos: Diuertite buc notem, gre- 3 : P UA / í / 
| - NR A ו‎ 6 
J[poudeba vobi verba qua locutus fuerit Dominus "9 cauti, na aur ni, 


PO / €i iw Wa SA \ ,< , / [ 
ad me. Et manferunt principes Moab apudBalad. "אלאל‎ il U piat d do 2 a2 m eros (9 C06 


/ 


* Et venit Deus ad Balaam e dixit ei: Quid af Mt NOU eMe 9 apzzovres uod 0x Ba aad. 


Eun 5 e \ TAUN : N : ו | כ‎ 
hominesifli apud te? s ° xa] n^3và 3eoc 979s Banadu,o ire ung, TiO 
ה‎ reg , A up x \ 
- 5 Et dixit Balaam ad Deum : Balaac filius Se- vo | aw Iporo ov Gi Sx 6 d 
phor rex Moab mifit eos ad me dicens: ro ^ Xo) ire Banradu aed; pr Sedov’ Bandar Joc cerQuc 


* Ecce populus exiitex Egypto , ex cooperuit | Dannis mode 0 aci megs us, Aey ov 
| faciem terre: & nunc «veni maledic mihi e:fffor- || s Ba nade Terina cE aiy ov no) Cat A le ly 
re potero percutere eum,c> ciiciam eum. — j ה‎ or lu CU GR ul 
* Et dixit Dens ad Balaam: Non ibis cii ets ne- 12. Pus» idi Tr e dns M: ^ | ex Las 
que maledices populo: efl enim benedictus. Ln maTo Ae TKH cubana xe nS MAE 
? Et fuvgens Balaam manè , dixit principibus 13| |1? MERC d Dede 6 Pan adu. , 8 706007 er craly, 
Baliac:Reucrtimini ad terram vefiram : non di- | |13 4) xa pata w Aaoy,eg y טול‎ POLTA 
mittit me Dominus irecuobifcum. sac [Batu remi arre Gis Yean Bo Aaa x. תמח‎ 
* Et furgentes principes Moab , venerunt ad 14 | re areg ll) ylà vuU ix 00 7 mopse ust 
ה‎ co dixerunt : Non vult Balaam euenire | | | idl. | nod asare: © 0 uude ל‎ mete 
zobi[cum. (oi SEES rant MONDE LU A y vdd 
* Et appo[uit adbuc. Balaac mittere principes x5 dn 0 TRO Mrd SRE | "UT à 
plures eo honorabiliores iftis, Sce aes 0 ל‎ aco ae oi 
> Ercvenerunt ad Balaam ,@F dicunt ei: Hac xe, | 604 equos Goran. Xd VEM Ado CFS Bangau, 
dicit Balaac filius S cphor: Rogo te ne cunéteris Ve- xü Ayano dard rade PONE Barad ò Od (empag, 22 
שת‎ | i TE LN 091076 EAS WEIS ue. ; 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Et vidit Balac filius Sephor omnia quz fecerat Ifrael Amorrzo. * Éttimuit Moab valdéà confpectu populi,quia multuserat:& 
anguftiatus eft Moab à facie filiorum Ifrael. * Dixitque Moab fenioribus Madian : Nunc confumabunt coctus hic omnia que in circuitu 
noftro funr,ficutlambit bos herbam agri.Balacautem filius Sephor erat rex Moabitarum in illo tempore. * Et mifit nunciosad Balaam 
filium Beor in Petor Syriz,qua eft iuxta Euphratem in terra filiorum populi fui,vt vocarent eum;dicentes:Ecce popul us egrellus eft de Zgypto: ec 
ce operuit terram,ita vr radij folis non poffint eam pertingere. & ipfe habitatcontrame. — . Um Et nunc veni, obfecro,maledic 
pro me populo huic, quia fortior me eft: fi forte poffim pugnare contra eum,& eiicere eum de terra. noui enim quod benedictus fit cui benedixeris, 
& maledictus cui maledixeris. 7 Abieruntque fenes Moab & fenes Madian, & precium diuinationis in manibus eorum: & 
veneruntad Balaam, & locuti fünt cum eo verba Balac. . * Dixitque eis: Manete hic nocte hac, & refpondebo vobis ver- 
bum ficut locutus fuerit Dominus mecum, ExpectaueruntQque principes Moab apud Balaam. s ; Etvenit verbum à facie 
Domini ad Balaam, & ait: Qui funt viri ifti qui funt tecum? * Etdixit Balaam coram Domino : Balac filius Sephor rex Moab 
mifit ad me,dicens: : "^ Ecce populusegreffus eft de Zgypto, & cooperuit terram, ita vt (ol non pofsiteam pertingere: nunc 
veni maledic ei pro me,fi forté potero pugnare contraeum,& eiicere eum. | 1 , * Dixitque Deus ad Balaam: Non vadas cum 
eis; nec maledicas populo;quia benedi&us eft. "5 Etfurrexit Balaam manè, & dixit principibus Balac:lte in terram veftram; quo- 
niam non eft voluntas coram Deo vt dimittat me ire vobifcum. * Etfurrexerunt principes Moab,& venerunt ad Balac,& dixerunt: 
Noluit Balaam venire nobifeum. '5 Etaddiditrurfus Balac mittere principes plures & nobiliores iftis. 
* Etveneruntad Balaam, & dixerunt ei:Hac dicit Balac filius Sephor: Ne definas,obfecro,venite ad me. 
QUE | * 


$42 p במדבר כב‎ ^50 NYMERI, Tranflat.B.Hierony. Balsam, 


mars בל-ררד אררדל הד ורל‎ + 7 PParatum habeo honorare te: & quicquid 
NWYN "N TONITNZN 72) ה‎ c : volueris , dabo tibi. veni & maledic וע‎ 


pni M ונקנ ליאָרת‎ | ₪ 


pog אב ךלי‎ pa ria oaa בלְעכש‎ | Refpondit Balsam iSi dederitmihi Ba- u, 


Sup.tod, 


c 


Dead 


M i Danos re MEA C. ל‎ lac plenam domum fuam argenti & auri, 
Pm OR DN לֶא אובל לעבל‎ 2502 Vv3r-2 723 non potero immutare verbum domini Dei 
לעשורת קטנרה אוגדולר- : * ועתרק‎ FON | mei, vt velplusvel minus loquar. 

TNI וד טי ו‎ 5 ||». *Obfecrovt hic maneatis etiam hac nocte, 


uU" rM rm» n ODnN C23 בלכל בורה‎ "v | vt Ícire queam quid mihi rurfum refpondeat 
ף והוך-זדבר עמי: = + ובאאָלתיםיאֶל בל‎ =| Demimus ad Balan node 

Me ר‎ : i TORUR 20 5 nocte, & ai 
לך תו האנשיכת‎ NOEN " לילד ויאמר‎ enit ergo Deus ad Balaam €, & ait 


ci: Si vocare te venerunt homincs ifti, furge, 
POr 2237N אשר‎ IIIN אֲתָּם וְאַךְּ‎ q9 cnp & vade um cis : ita duntaxat, vt quod tibi 
ו ה ו‎ (mw ul] precepero,tacias. 
TN wann paa ay?a po os Ed la זג‎ *Surrexit Balaam mané,& flrata afina fua, 
אלהים‎ eom 1 שרי מואב:‎ Oy 39^ JINN =| profectus cft cumeis. : 
jb M OTAN 7 : רְל-הוכר‎ (=  * Etiratus eft Deus. fletitque angelus Do- 
meas à " : 9 הר‎ 7 2 ae ATENE . 
iv? MA הו‎ TN?D m re הולף‎ 8 miniin viacontra Balaam,qui fedebat afing, 
לו והות רכב על-אתנו 23^ נעריו עמו:‎ 8 duos pueros habebat fccum. 
ס"ת\ ו‎ 24 . $^ $ à 
Sn ia (e --מלטר‎ - Bi ule Cernens afina angelum ftantem in via, 
Pi 2e ro isi us rants: t * i euaginato gladio, auertit fe de itinere, & ibat 
ותלך‎ TATTA PARI VMN Tra Pon V IIN | |E peragrum. quam cùm verberaret Balaam,& 
: Tn להטתה‎ PANTIN בלעם‎ m בשררק‎ vellet ad femitam reducere, j : 
mw dum Mu OR uM us Vo LU*^ jee *Steticangelus in angu(íliis duarum ma- 
n ויעמדמלְאָך יהורק ְּמְשעול הכרמיטנדר‎ a ceriarum,quibus vinez cingebantur. 


mam qN00-7—N "nun ונדר מזה: 5 ותרתת‎ po * Quem vidensafina, iunxit fe parieti, & 
HU MEET p Ws Hn ; ו‎ attriuit fedentis pedem. Atille iterum verbe- 


uoa orm vrom הקיר‎ ow mom || rabat cam, 


Pos nihilominus angelus ad locum an-‏ יי 4 הקיר no‏ להכתה: : nei‏ מלאך-יהוה עבור 
oo or ois re EEA gultum trantiens , vbi nec ad dexteram nec‏ 
DS Qaa mop ad finiftram poterat deuiari ,obuius ftetit.‏ יאשר parmin? 15 pre‏ 
ii i‏ ו 7ג 27 ושמאול: + ותר~ האתון rm IRVIN‏ 
oo SUSCI GEARS URUAUNS | ; concidit fub pedibus fedentis. qui iratus, ve-‏ 
pos VN 10273 AN w nya myI hementiuscedebatfufte latera cius.‏ 
s 23. * Aperuitque Dominus os afinz, & locu-‏ בַּמַקל: * n2»‏ יהודה SANM NT ATOR‏ 
ta w : ids feci tibi? cur percutis me ecce‏ לבלעם Ty‏ = בי הכיהניזה שלש mom‏ : 
cae A Mu AR s HAC =e! || iam tertid |‏ 
OYDA ONT * << =: * Refpondit Balaam : Quia commeruifti,‏ לאַתון a‏ הַתְעֲלֵלֶת yr vro‏ 
gladium,vt‏ ה ה 2 omo» "(3 Zn is‏ הרגתיך : * ות אמר האתון -Dy‏ 
p so * Dixitafina : Nonne animal tuum fum,‏ הלוא אָנְכִי {IDN‏ אַשֶר"רַבַבְתָ עֲלֵי ITD‏ ערה 
cuifemper federe confueuifti víque in prefen‏ היובם nion uon “i‏ לעשורת y‏ — 
RAI P oai SUME Ud 6 0 temdiem? Dic quid fimile vnquam fecerim‏ 
tibi? At ille ait: Nunquam.‏ ואמרלא: 
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TRANSLATI O. 
" Refponditque 


| x5 fou ow uine h ueya. 
(20 


IBE 


PARAPHRASIS 
" Quia honore honorabo te valdé: & omnia quz dixeris mihi faciam : & veni nunc maledic pro mepopulo huic. 


Interp. ex Gtzeé. lxx. NVMERL 


* Honorabiliter enim bouorabo te valdè:et qüe- 17] לו‎ 


cangue dixeris mihi faciam : & veni maledic po- 


pulo iffi. 


* Et respondit Balaam et dixit principibus Ba- 13] | 


laac:Si det mihi Balaac plenam domum [uam argen 
to e auro, non potero tran[gredi verbum Domini 
Dei,vt faciam illud paruum aut magnum. 

* Er nunc manete bic et vos 72000002 hanc,et co- 1» 
gnofcam quid appouet Dominus loqui ad me. 

* £t venit Deus ad Balaam note, go dixit ei: 20 
Si ad'vocandum te aduenerunt bomines ifti, furgës 
féquere eos . fed verbum quod loquar ad te , boc 
facies. 

* Et furgens Balaam manè firauit afinam fuam, 21 

e» abut cum principibus Moab. | 

* Et iratus fuit furore Dens , quia abut ipfe. 
Et furrexit angelus Dei in via vt calumniaretur 
eum , eo ipfe in[ederat im afinam [nam , & duo 
pueri eius cum eo. 

+ Et videns afina angelum Deirefiflentem in +3 
via, co» gladium euaginath in manu cins,declinauit 
afinad via , co ibat ad campum , co percufsit afi- 
nam vt dirigeret eam invia. 

= * Et fletit angelus Dei in fulcis vinearum, fpes z4 
binc 9» fepes inde. 

* Et videns afina angelum Dei conftrinxit fip- z5 
fam ad parietem, es? compreftit pedem Balaam: co 
appofuit adbuc verberare eam. 

> Et appofuit angelus Dei abiens co» fubfiitit in 26 
loco anguflo,im quo non erat declinare ad dexteram 
neque ad finiffram. | 

5 Et videns afina angelum Dei, fubfedit fub- +7 
tus Balaam.ev iratus efl Balaam ey verberabat 
afinam in virga. : 

= * Et aperuit Deus os afine , eo» dicit Balaam: 28 
Quid feci tibi , quia percuf&ifli me bac tertia 
vice? 

3 Et dixit Balaam afine : Quia illufiffi me: cv +9 
fi babuiffem gladium im manu mea , iam pupugi[- 
fem te. / 

* Er dicit afina Balaam : Non ego afina tua, 30 
in qua afcendifli à iuuentute tua vfque hodier- 
nun diem ? num contemptu contemnens feci tibi 
fic: ille autem dixit: Non. 


22 


ו 


CHALDAICAE 


Balaam, & ait feruis Balac: Si dederit mihi Balac plenam domum fuam argenti & auri,non habeo facultatem tranfprediendi decretum verbi domini 


^ Nuncautem expedtate,obfecro,etiam vos hic nocte hac,vt (ciam quid turfas Domi- 
Venitque verbum à facie Domini ad Balaam nocte, & ait ei: Si vt vocarent te, venerunt viri ifti, furge,va- 


* Surrexitque Balaam mane, & ftrauitalinam fuam,& 


` Viditque afina angelum Domini ftantem in via, & gladius eius 


Dei mei,vt factam rem minimam aut magnam. 
nus loquatur mecum. | aj 


de cum eis. veruntamen quodcunque verbum loquar tecum,illud facies. 
. . . V D HI . . .. . 
? Etiratuseft furor Domini eo quód ille 801176 : & ftetitangelus Domini in via,vt aduerarerur ei;8¢ 


abiitcum principibus Moab. 
ipfe fedebat fuper afinam fuam,& duo pueri eius ibant cum eo. 


cuaginatus erat in manu fua: & declinauitafina à via, & ibat per agrum. & percuffit Balaam afinam,vt inclinaret eam ad viam. 

"5% Ecftetirangelus Domini in femita vinearum vbi fepes eratex vtraque parte. | c 
* Etviditafinaangelum Domini, &ftrinxit fe cum pariete, & conftrinxit pedem Balaam ad parietem ; & addidit percutere eam. 

7 * Étaddiditangelus Domini tranfire , & ftetit in locoangufto, vbi non erat via vt declinaret ad dexteram neque ad finiftram. 
"^. Viditqueafina angelum Domini,& concidit fub Balaam. & iratus eft furor Balaam, & percuflit afinam baculo. 
* Etaperuit Dominus os afinz,& dixit ad Balaam: Quid feci tibi quia percuffifti me iam tribus vicibus? 
* Etait Balaam ad afinam:Quiasllufifti mihi. vtinam effet gladius in manu mea, quia nunc occidiffem te. 
** Dixitqueafinaad Balaam: Nonne ego fum afina tua fuper quam fedifti ex quo effe copifti vfque in diem hanc ? nunquid confuetudine con- 


Z 2 


fueui fic facere tibi? Etait: Non. 


ד 


Protinus aperuit Dominus oculos Ba.‏ * — זן 


54+ p ספר במרבר בג‎ NVMERI. Tranflat.B.Hierony. Balaam. 


-mg en aybaay Am יי * הנל‎ 
pia eov am בררך‎ 2 rm 370 
-yrmqwonvoNTONn * | ושתחוּלְאַפַיו:‎ = 
run can viov Im pner ivan n 
11322 TIn 072 1905 DR אנכ‎ 
שלש רְנָליכם‎ mg? om pou יי * ותראני‎ 
אולי 003 מַפָנִי בי עקר נכם-אֶתְבַרה הַרְגְתִי‎ 
אמ בַּלְעָבש 3>תל--מלאף‎ * = omm ואותה‎ = 
לקְרַאתי‎ 343 IN בִי‎ ny ose imm 
| vonaws yy ITEN nmn qva 
DÉT DY הוה אֶל-בּלעבם לָך‎ RID יג * ואמ‎ 
yx אתו‎ qos שר אֶדְבּר‎ 0210777 DAN) 
"poxrypum* | בַלְעָבם עבשדשרי בַלֶק‎ jns 
swg בת בְלֶעכם ות לְקְרָאתו אֶל--עיר מואָב‎ | 
pÉ E יי על-גְבוּל אַרנן אשרבקצה הַגְבוּל:‎ 
לקרא--לך‎ ON onov אֶל-בְלְעבם הלג שלח‎ 
i23 לֶא אובל‎ EDON לי‎ noon wo למ‎ 
nA PRONI PÝR EDIN * = 
| אֲלהִים‎ vpi amapan 550 
NIPPE aqn RAA e t 
קריר השרו = * וכח בק בקרוצאןוושלה‎ 4" niie ad A principes annta co e 
דוהי בבקר‎ DN HUN cov לבלעבם‎ | rantmunera. | | 


4 $ N י‎ 0 
EN | VPN CM MUS aah lr Mane autem facto, duxit eum ad excelía 
PI בעל‎ i723 להו‎ cya FN p?3 np Baal, & intuitus eft extremam partem po- 


laam, & viditangelum ftantem in via,euagi. 
nato gladio:adorauitque eum pronus in ter- 
ram. 

sis * Cuiangelus: Cur, inquit, tertió verbe. 
rasafinam tuam? Ego veni vt aduerfarer ti- 
bi;quia peruería eft via tua, mihique con- 
traria. 

33 * Etnifiafina declinaffet de via, dans lo. 
cum refiftenti, te occidiffem,& illa viueret. 

:+  * Dixit Balaam: Peccaui;nefciens quód tu 
ftares contra me.& nuncfi difplicet tibi vt va 
dam,reuertar. 

3s * Aitangelus: Vade cum iftis , & caue ne 
aliud quàm precepero tibi,loquaris. iuit igi- 
tur cum principibus. 

is * Quod cum audiflet Balac,egreflus eltin 

G occurfum eius in oppido Moabitarum,quod 

| fitumeft in extremis finibus Arnon. 

37 * Dixitque ad Balaam: Mifi nuncios vt vo 
carent te: cur non ftatim veniftiadme? An 
quia mercedem aduentui tuo reddere ne- 

uco? | 0 i; 

3$  *Cuiille refpondit: Ecce adfum.nunquid 

loqui poteroaliud , nifi quod Deus pofucrit 
1n ore meo? 

39 *Perrexerunt ergo fimul , & venerunt in 
vrbemquzin extremis regni cius finibus €- 
rat: 


H cyn משסקצר‎ puli. 
33 CAP. XXIII 
2 diia d ; | : yn Ixitdue Balaam ad Balac: 7Edifica mihi 
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PARAPHRASIS 
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È Reuelauit autem Dens oculos Balaam,¢o Vi- 3 
— det angelum Domini refiffentem in via, eo gladium 
euaginatum in manu eins . qo» inclinans , adorauit 
facie. 

* Et dixit ei angelus Dei: Quare pertufifli a- 32 

finam tuam bac tertia vice? ש‎ ecce ego exiuiin de- 
traéfionem tuam ; quia non regalis cia tuacoram 
me. | 

* Et evidens me afina ,declinauit à me bac tertia 33 
vice. et nifi declinaffet à me, nunc igitur te quidem 
eccidiffem illam autem refernaffem. : 

* Ez dixit "Balaam angelo Domim: 1200000 34 
enim [ciebam quòd tu mihi veffitifli in via in occur- 
fum meum . e? nunc fi non tibi placet reuertar. 

* Et dixit angelus Dei ad Balaam: Vade cum 35 
hominibus. cveruntamen verbum quod loquar ad 
te y hoc cuflodies ad loquendum . @ abut Balaam 
cum principibus Balaac. 

* Et audiens Balaac quod venit Balaam ,exiuit 36 
in occurfam ei in ciuitatem Moab,qua eft in finibus 
Arnon, que efl ex parte terminorum. ` 

* Et dixit Balaac ad Balaam : Nonne mittens 37 
mifi ad te vocare te? quare nonvenifli ad me ? verè 
non potero honorare te? 

* Et dixit Balaam ad Balac : Ecce venio ad te 3% 
nunc: potens [im loqui quod verbum quodcunque 
immiferit Deus in os meum , boc cuffodiam ad lo- 
quendum. | 

* Et abiit Balaam cam Balaac , «o» venerunt 39 

in ciuitates diuer[oriorum : 
> + Et facrificanit Balaac oues co Vitulos:et mi- 4° 
fit Balaam יל‎ principibus qui cum eo. 
C Gr fatum efl manè : ey accipiens Balaac Ba: 4 
laam adduxit eum ad flatuam Baal , ev» offendit ei 
inde partem quandam populi. ; 


CAP. XXIII. 
pine Balaam Balaac: Zdifica mili hic feptë ı 
altaria, ילש‎ para mili hic feptem vitulos co fe- 
prem arietes. 
.* Et fecit Balaac quemadmodum dixiteiBa- + 
laam,&) obtulit vitulum cs: arietem fuper altare. 


CHALDAICAE 


* Aperuitque Dominus oculos Balaam, & vidit angelum Domini ftantem in vía ; & gladius eius euaginatus erat in manu fua : & incuruatus 


" Dixitqueeiangelus Domini: Cur percuffifti alinam tuam iam tertia vice?ecce ego egre(- | 
fus fum vr aduerfarer tibi; quia notum eft coram me,quòd tu volebasire per viam contra me. 


" Viditque meaf(ina, & declinauit 


eft, & adorauit in faciem fuam. 


à facie mea iam tertia vice. & nifi declinaffet à facie mea,nunc enim te quoque occidiffem, & eam referuaffem. | 
** Dixitque Balaam ad angelum Domini: Peccaui; quia nefciebam quód tu flares in occurfum meum in via. nunc autet fi difplicet coram te, 


* Etaitangelus Domini ad Balaam : Vade cum viris: fed verbum due locutus fuero tecum, illud loquaris, 8c 
* Eraudiuit Balac quód veniebat Balaam, & 6016105 eft in occurfüm eius in vrbe 


" Dixitque Balacad Balaam: Nonne mittens mif 


reuertar. ) 
abiit Balaam cum principibus Balac. 
Moab,quæ eft iuxta terminum Arnon, quæ eft in latere termini. 


„ad te, vt vocarem te? cur non veni(ti ad me? nunquid verè dicebas , quód non poteram honorare te? . | 
* Dixitque Balaam ad Balac: Ecce nunc venio ad te: nunquid poffum loquialiquid? verbum enim quod Dominus pofuerit in ore meo ; illud 


P ? Abiitque Balaam cum Balac, & venerunt in vrbem prouincia eius. 


-. loquar. 


** Er occidit Balac oues & boues, & mifit ad Balaam, & ad principes qui erant cum eo. 


|. Et fao mané,tulit Balac Balaam, & duxireum in excella Dei fui ; & vidit indè extremam partem populi, 
C A P. 


4 אא 


D Ixitque Balaam ad Balac: Ædifica mihi hic feptem aras,& para mihi hic feptem boues & feptem arietes. 
A * Et fecit Balac ficut locutus fuerat Balaam: & obtulerunt Balac & Balaam bouem & arietem fuper vnamquamque arani, 


Z 3 


תו 


se . pA = 2b 
ledixitDeus?qua ratione detefter,qué Dfis no 


546 | is 1i wu 45S פפר‎ = C NVMERI. TranflatB.Hierony. Balaam, 


ceno gi‏ פא ed‏ ו התועבעל-עלת וּאַלְבַד-ק 
dio ced XC gee holocauftü tuum, donecvada,fi forte occur-‏ 
rat mihi Dis, & quodcunq; imperaucrit, lo-‏ אולי FMTETOP‏ לְקְרָאתִי ommo nonam‏ 
«quar tibi.Cumd; abiiffet velociter, *Occurrit‏ לךוילד pay‏ יוג p ME Ri‏ 
Deus.locutulg; ad eum Balaam,Septé,in.‏ זי | pei 2 wp M Mi es‏ אֶל Wes Syra‏ | 
PONYON quit,aras erexi,& impofuivitulum &arietem‏ שְבְעֶרת הִטוְבְח גערבתיואעל פַרוְאי 
aaa y ses anm Set are E^‏ *וישבcיהוהדְבַרכְּפִי‏ בלעכם ויאמר 
ait: Reuerteread , E:‏ ב 2 edm MER TE A SIR‏ 
.5Reuerfus inucnit ftanté Balac iuxta holocau‏ |5 שוב PF WW VÖR AV * man F2) poa ON‏ 
ftü füum,& omnes principes Moabitarü.*Af‏ | נְעָבָ על עְלְתו Ii‏ ְכָל-שָרִי מוּאָב | : rav‏ 
bwn fümptad; parabola-fua,dixit: De Ara adduxit‏ ומר מו ANN ^ a ia‏ 
Idm: me Balac rex Moabitarü de mótibus Oriétis,‏ ר p.23 Ju cowv-7‏ מל מואָב 
vigi M ate & dete.‏ ו YIN m comae B‏ עקב nao‏ זעמרה 
flare Hfiacl *Quomodomaledica,cuinon ma‏ 2 | |„ ישׁראָל: * מה SÒN‏ לא קכה אלמה CN‏ לא 
COP | deteftatur?* Dc € eres d m‏ יהנך-ק: 6 NN cnm WNI‏ 
AEE ENR E ET SE ls & de collibus cófiderabo illu. Populus folus‏ 
habitabit,& inter gentes non reputabitur.‏ ה אַשורְנו הֶן comam pow? TS) gw‏ 
:iamm ub 10| [ro * 015 dinumerare pofsit puluerem Iacob,&‏ י מִי מָנָה עפר יעקב וּמִסְבַּר ארתה 
ym noffe numerum ftirpisIfracl? Moriaturanima‏ ישראל nm o"? mo "Ub min‏ אחריתי 


mea morte iuftorü,& fiat nouifsima mea ho- 


cajo35N p92 "DN * 1 11223 =| ir rü fimilia. *Dixitá; Balac ad Balaa: Quid cft‏ מָה עשירת 
hocquod agis ? Vt malediceres inimicis meis‏ לו 3po‏ איבי Tasman 3m T np»‏ 
RelA p SANE‏ 


11 vocani te, & tu econtrario benedicis eis.‘Cui 


jllerefpóditNü aliud poffum log, nifi quod‏ )4 רעזריאמר Non‏ אֶת nm cv TÒN‏ בפי אתו 
SAWN ol 1 iufferit Dis? *Dixit ergo Balac: Veni mecü in‏ 435 : + האמראליו NY? pa‏ אתיאל- 


alterum locü,vndeé parté Ifrael videas,& 0 


nsn אפס קצהו‎ immi A YNTWY TON "DR MPD |. videre non pofsis,inde maledicito ei.fCumd; - 


duxiflet eum in locü fublime fuper verticem‏ | | וכלו לא תראה וקבנרלי משבם! ‏ :+ ויקחהו שרה 
a d la oy ad mótis Phafga,edificauit Balaam fepté aras: &‏ 
XEDA? |. impofitis fupra vitulisatque arietibus,*Dixit‏ ראש YANI nyav 122 "Boa‏ 
ad Balac:Sra hiciuxta holocauftum tuum,do‏ || פרוָאיל במזבח! ‏ : PÝJON AANI‏ התיצב כה על- 
EQ RO AU i AE ONU EN REN a d 16 necegoobuius pergam. * Cuicüm Dominus‏ 
occurriflet, pofuifletque verbum in ore eius,‏ | עְלְתֶ וְאָנסִי אִקְרֶה mim^opn* ina‏ אל ל CV‏ 
ait: Reuertere ad Balac,& hzc loqueris ei.‏ וישסדבר בּפַיוויאמר שוב POON‏ וכה i33‏ 
ו m ₪ T 0 T 17 ^* i UC E. Cds. $ F s‏ ל ו 

j SEE PA ONE אכ‎ sans ll Reuerfus inuenit eum ftanté iuxta holocau- 
TN וְשָרִי מואָב‎ in? , oy 293 5m VON N 22 ; ^| ftüfüum,& principes Moabitarü cum eo. Ad 
מה רְבַריְהוָה: * וישא מִשְׁלְוויאמר‎ poa1» TAIN? 13 rs qué Balac :Quid;inquit,locutus eft 6 
| KH Pt t NR ; O AN כו‎ affumpta parabola fua,air:Sta Balac,& au 
לא אס‎ iis : עבר‎ 93 UD. הָאז‎ VAW p?3 png rs Ículta;audi fili Sephor: *Non eft Deus quafi 
may וְלָא‎ TAN הַהָוּא‎ DMD) can 123 232 ON homo, vt mentiatur; nec vt filius hominis, vt 
לכחתי וברדול:‎ 370^:  :ק-דנמיקיאלורבדו‎ .)| | mutetur Dixitergo,&non faciet?locutus eft, 
b» pazi n) p? 13! Jn Nm. p = 1 20 & non im plebit?* Ad benedicendum addu- 
| אֲשִׁיבְנָרה:‎ &us fum, benedictioné prohibere non valeo. 
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* Ert dixit Balad ad Balaac, Sta fuper facrificium 3) 
tuli eo ibo fi apparuerit mibi Deus in occur[u: e> 
vyerbi quodcunq , mibi oflendet ,anniiciabo tibi. e 
abiit rettz.° Et apparuit Deus Balad, co dixit ad ‘4 
eii Balaath:Septem altaria paraui, & impofui vi- 
tulum c» arietem fuper altare. * Et mmifit Dens s 
cverbum in os Balaam, éo dixit: Conuerfus ad Ba- 
laac fic loquéris. * Et reucrjus efl ad eum : qos ille 6 
fieterat fuper holocanftis furs , éx omnes principes 
Moab cum illo. 1 Et affumens parabolam fuam, 7 
dixit : Ex Mefopotamia accerfiuit me Balaac rex 
Moab: de motibus Orientis dicens: Veni maledic - 
mihi facob, eo veni maledic mihi Ffrael. 
* Quid maledicam cui non maledicit Dominus? s| 
quid maledicam,cui non maledicit Deus? *Quia » 
de vertice montium videbo eum et decollibus con- - 
fiderabo eum : ecce populus [olus habitabit , év in 
gentibus non reputabitur. * Quis dinumeranit xo 
femen Tacob ,¢ quis numerabit populos Ifrael? mo- 
 giatur anima mea inter animas tuflorum, et fiat fe- 
men meum vt femen hoc.  * Et dixit Balaac ad 11 
Balaam : Quid fecifli mihi? ad maledifionem ini- 
amicorum meorum vocaui te, ve» ecce benedixifli be- 
xediftionen. -$ Et dixit Balaam ad Balaac: 12 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Dixitq; Bala ad Balac:Sta iuxta holocauftum tuum:& ibo fi fortà occurrat fermo à facie Dfii in occurfum met: & verbum quod indicanerit mi. 
hi,nunciabo tibi.Abiutfolusq;, * Etoccurrit verbum à facie Domini ad Balaa,& dixit ei: Septem aras difpofui,& obtuli bouem & arietem fuper ara. 

' Pofuitq; Dominus verbum in ore Balaam,& ait: Reuettere ad Balac, & fic loquéris. *Reuer(uüfque eft ad eum:& ecce ille (tabat iuxta holocau- 
ftum fuum, & omnes principes Moab. "Etaffümpfit parabolam fuam,& ait:De Aram duxit me Balac rex Moab,de montibus Orientis: Veni inquit, 
maledic pro me Iacob,& veni proiice à melíraelem. * Quid maledicam,cui non maledixit Deus? & quid proiiciam,quem non proiecit Dominus? 

? A vertice enim montium intueor eum, & decollibus confidero eum:ecce populus folus poffidebit feculü,& in gentibus non exiftimabunt coma 
fümptionem. '° Quis poterit numerare paruulos domus Iacob,de quibus dicti eft quód multiplicabuntur ficut puluis terre, aut vnum ex quatuor 
caftris Ifrael?moriatur anima mea morte rectorum eius,& fit finis meus ficutillorum. "' Dixitque Balacad Balaam :Q uid hoc fecifti mihi?vtmale- 
diceres inimicis meis duxi te, & ecce benedictione benedixiftieis. ° Et refpondit & ait: Vtique quod pofucrit Dis in ore meo,illud obferuabo vt 
loquar. " Dixitq; et Balac: Veni,obfecro,nunc mecum in alterum locum, vnde eum videre poteris: tantummodo extremam partem eius videbis, & 
tori non videbis, & maledic indè ei pro me. '* Et adduxit ed in agrü fpeculz in verticem collis, & zdificanit (éptem aras, & obtulit bouem & arieté 
fuper vnáquáq;ará.  Dixirq;ad Balac:Sta hic iuxta holocauftü tuú:ego auté acceda illuc vfq;. Et occurrit verbii à facie Dfii ipfi Balai : & pofuit 
fermoné in ore eius, & ait:Reuerrere ad Balac, & fic loquéris. 7 Et venit ad eü,& ecce ipfe ftabat iuxta holocauftü fu, & principes Moab cum eo.& 
dixit ei Balac:Quid locutuseft Das? "Etafsüpfit parabola faa, & att: Surge Balac & audi;aufculta ybi meu fili Sephor: " Nú ficut ba filiori hoim 
eft fermo Dei?filij hoim dicüt & métitirur,nec iuxta opera filiorü carnis,q decernut facere, & inito cófilio murátur ab eo:quod ipfe dixit;nóne faciet? 
omnccnim verbum eius confirmabitur.  ™ Ecce benedictiones accepiad benedicendum lfiacl ,& non prohibebo benedictionem meam ab eis. 
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> Balaac: Jeni adbuc mecum in locum alium ex quo 
non videbis eum ind? fed partem aliquam eius vi- 
debis omnes autem non videbis eo«maledices mibi 
eiindè * Et affumpfit eum in agri Sbeculam fú- 14). 
per verticem excifi,et edificanit ibi feptem altaria, 


Inf. tod, 


54% la אצא | | — ספר במרבר בר‎ 51. TranflatB.Hierony. Balsam, 
על בִיְִׁרְאֵל‎ rwr appa oam + = 
אל מוציאם‎ * = cf qoe nimm iy vro mm = 
IVNN a = יי ממצרים כתוערזרְאָסלו:‎ 
ose spy ot בערח‎ iners ולא"קסכ=‎ 
=מרהיפעלאל: = * הִדְעס בְּלְבִינ-ז יקום וארי‎ 
ודם--חֲלָלִיב=‎ mb עד--נאכל‎ ast יתנש לא‎ 
woop-minyoa-owposcowm י‎ sS 
לא הִבַרְכנו + = * וען בְּלְעְסהאמָר‎ pa תקבנונס‎ > 
לאמרבל אֲשׁריְבר‎ oleas הל‎ poa ow 
ojos wpba wm: impu א יחור אתו‎ 
אולי ישר בעיני‎ ope לכה רת אקחך אֶל מִקום‎ 
קח לק אֶת--‎ * IEP D Nap הָאַלהיבם‎ = 
> deme לעס ראש הפעורהנשקף על‎ 
שבְעה‎ ro rm וַאמֶר בלְעכ= אֶל-בָלָק‎ = 
DYR nya D nyav וכ לִיבַָּה‎ nnam 
ואל‎ ap byn בְּלְעֲכ=‎ nens: כאשר‎ pha יי ויעש‎ 


2 * Non eftidolumiia Iacob, nec videtur fi- 
mulachrum in Lffael.dominus Deuseius cum 
co eft,& clangor victoria regis in illo. 

2 * Deuseduxitillum de Zgypto,cuiusfor 

23 titudo fimilis eftrhinocerotis. + Non eft 

D augurium in Iacob , nec diuinatio in Ifrael. 
Temporibus fuis dicetur Iacob & Hiael,quid 
operatus fit Deus. 

24 *Ecce populus vt leena confurget,& quafi 
leocrigetur . non accubabit , donec deuoret 

tzdam, & occiforum fanguinem bibat. 

S. * Dixitque Balac ad Balaam: Nec maledi- 
cas 1,060 

.s« $ Atille: Nonnegait,dixi tibi, quicquid 
mihi Dominus imperaret,hoc facerem? 

*Etait Balac ad eum: Veni,& ducam tead‏ = לג 
alium locum,fi forte placeat Deo vt indé ma‏ 

28 ]edicas eis. * Cumque duxiffct eum fu- 

| perverticem montis Phogor qui refpicit foli- 

|»tudinem, * Dixit ei Balaam: ZEdifica mihi 
hic feptem aras, & para totidem vitulos,ciuf- 
demque numeri arietes. | 

so. ` * Fecit Balac vt Balaam dixerat: impofuit- 
que vitulos & arietes per fingulas aras. . — 


סי 
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| 43 : (ns vidiffet Balaam quód placeret Do- 
Md ; A S mino vt benediceret Hracli , nequaquam 
בּלְעַם בִיטוֹב בַּעִינִי‎ PL '|| abiitvtanté perrexerat, vt auguriü quaereret; 


fed dirigens contra defertum vultum fuum, 

» *&cleuans oculos,vidit Ifrael in tentoriis 
commorantem per tribus fuas : & irruente in 

; fe Spiritu Dei, * afumpta parabola, ait: Di- 
xit Balaam filius Beor;dixit homo cuius obtu 

4 ratus eft oculus: * Dixit auditor fermo- 
num Dei, qui vifionem omnipotentis intui- 
tus eft: qui cadit, & ficaperiuntur oculi eius. 

s * Quam pulchra tabernacula tua Iacob, 
& tentoria tua Ifrael! 

« * Vrvalles nemotofz,vt horti iuxta flu- 
uios irrigui , vt tabernacula quz fixit Domi- 
nusquafi cedri prope aquas. 

7 * Fluetaqua de fitula eius, & femen illius 

Beritin aquasmultas. Tolletur propter Agag 
. אס‎ eius,& auferetur regnum illius. 
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lor in Ifrael: Dominus Deus eius cit eo,gloriofa prin- 
cipum ineo. —— 1 Deus quieduxit eum ex Æ- 2+ 
gypto. ficut gloria ynicornis eius. 

5 Non enim ef augurium in Jacob , neque dini- 23 
natio in Ifrael: fecundùm tempus dicetur Jacob eo 
rael quod perficiet Deus. 

* Ecce populus ficut catulus leonis confurget, et 24 
ficut leo faperbiet .non dormiet quoad deuoret pre- 
dames: fanguinem coulneratorum bibat. 

* Et dixit Balaac ad Balaam : Neque maledi- 25 
tionibus maledices ei, neque benedicens benedices 
ec. * Et refþondens Balaam, dixit Balaac: Non 16 
locutus [um tibi, dicens : Uerbum quodcunque lo- 
cutus fuerit Deus hoc faciam? 

* Et dixit Balaac ad Balaam : Veni, affumam 27 
ze in locum alium, fi placuerit Deo , e» maledic mi- 
bislli inde. 

* Et affumpfit Balaac "Balaam [uper verticem 2 
Phogor,qua [betfat in defertum. 

* Et dixit "Balaam ad Balaac : Zdifica mibi 29. 
bic feptem altaria e» para mihi hic feptem rvitulos 
e feptem arietes. 

* Et fecit Balaac ficut dixit ei Balaam, @7 impo 30 
fuit vitulum c arietem [uper altare. 

CAP. EXIT 
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mino benedicere f [rael non abut fecundùm con- 
fuetum in occurfum auibus ; éx conuertit faciem 
fuam in defertum. | 
* Et eleuans "Balaam oculos fuos , videt Ffrael + 
exercitum habentem per tribus. eg» factus efl Spiri 
tus Dei fuper eum. * W affumens parabolam fud, 3 
dixit: Dicit Balaam filius Beor: dicit bomo verax | 
videns: * Dicit audiens eloquia Dei: qui 4 
cvifroném Det vidit in fommi ; aperti oculi eius. | 
* Quam pulchre tue domus Jacob , taberna- s 
culatua Jfrael | 
* Tanquam valles obumbrantes, tanquam €) « 
horti fuper fluuium , & velut tabernacula qua fi- 


xit Dominus ficut cedri iuxta aguas. 


* o» fi M 2 : E 
* Exibit bomo ex emineeius, @ dominabitur 7 |7 ` deduce) wher ou ri az ipua Gs QUT, HOJ XU- 


ice 55-00 mov. xg) ipotee) i Voy 6000 ud- 
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gentibus multis. & exaltabitur Pfoch regnum e- 
Mtt, co augebitur regnum eins, i 


CHALDAICAE 


*' Intueor quoniam non funt feruientes idolis in domo Iacob, neque operantes fal(itatem in Ifrael. verbum domini Dei fai eft in adiutorium 


? Non enim placentau- 


eorum,X maieltas regisfüieftintereos. — " Deus qui eduxit cos de /Egypto,ipfe fortitudo & celfitudo fua eft. 


guriain domo Iacob,neque diuinationes volunt multitudo domus Ifrael. in tempore dicetur Iacob & Ifraeli quid operatus fit Deus. 
^ Ecce populus vtlezna habitabit, & ficut leo exaltabitur: non habitabit in terra fua,donec occidat occifionem , & fabftantias populorum hz. 


ae "* Refponditque Balaam, & dixit ad Balac: N onne 
; ? Dixitque Balac ad Balaam: Veni, nunc ducam te in alterum 
~ Et duxit Balac Balaam in verticem collis Phogor, qui refpicit 


CAP. אא‎ 


reditabir. + Dixitque Balacad Balaam: Neque maledicas ei,neque benedicas. 
locutus fui tecum,dicens: Quodcunque loquetur Dominus,illud faciam? . 
locum,fi forté erit voluntas coram Domino,vt maledicas ei indè pro me. 

* Dixitque Balaam ad Balac: Ædifica mihi hic feptem aras,& para mihi hic feptem boues & feptem arictes 
*° Er fecit Balac ficut dixerat Balaam, & obtulit bouem & arietem fuper vnaquaque ara. ₪ 


contra faciem Beth-ieffimon. 


Iditque Balaam quód placeret coram Domino, vt benediceret 1179011 : & non abiit ficut anted, vt auguria quareret ; fed pofüitfaciem faam ad 


* Etleuauit Balaam oculos , & viditIfrael commorantem per tribu 
2 8 fi x 
? Etaffumpfit parabolam fuam, & ait : Dicit Balaam fius Beor: & Mis 


* Dicitquiaudit verbum à facie Dei, qui vifionem à facie omnipotentis videt: cadens, & reuelatur ei, 


* Sicuttorrentes defluentes, ficut hortus irriguus qui eft 


V vitulum quem fecerant filij LHrael in deferto. 
quieuit fuper eum fpiritus prophetie à facie Domini. 
| virqui pulchre videt: 


* Quam bonaeftterra tua Iacob; & domus habitationis tua Ifrael! 


iuxta Euphratem; ficuraromara que plantauit Dominus,ficut cedri que plantati funt iuxta aquas. * Crefcetrex qui vngetur de filiis fuis, 
. . . . ^ . . Dni / 
dominabitur populorum multorum,& roborabitur magis quàm Agag rex eius; & eleuabitur regnum illius, ` 


459 pis .ז ח ₪ זג ץ א : 550 במדבר כר‎ Tranflat.B.Hierony. Balaam, 
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t: deuorabit dom" Ifrael faperbias populorü inimicorü fuori, & pradaregü eorüt 


\ כ‎ 
[r2 94201 dung 


Interp. exGréc.lxx. N ץצ‎ 4) 


7 
nis ei.deuorabit gentes inimicorum [uorum e pin 
guia eorum emedullabit , יש‎ Sagittis fins [agittabit 

 suimicumn — * Recubans quieuit vt leo, c» ficut » 
catulus leonis, quis excitabit eum? benedicentes te, 
benedicti funt: co maledicentes te maledii funt. 

* Et iratus eff Balaac contra Balaam, (gf com- xo 
plofit manus fuas: co» dixit Balaac ad Balaam: Ad 
maledicendum inimicum meum vocani te , «o» ecce 
benedicens benedixiftitertid bunc. | * Nunc igi- i 
tur fuge in locum tuum. dixi bonorabo tee» nunc 
pritauit te Dominus gloria. — * Et dixit Balaam 12. 
ad Balaac : Nonne יקש‎ nunciis tuts quos קושל‎ ad 
me locutus fum dicens: * Si mihi det Balaac ple- 13 
nam domum [uam argento et auro, non potero tranf 

gredi verbum Dommi,vt faciam ei malum aut bo- 
num àme ipfo. quecunque dixerit mibi Deus, bac 
dicam. * Et nunc ecce ego reuertor in locum x4 
meum . veni, confulam tibi quid faciet populus ifle 
populo tuo innouiffinns diebus. * Et affumens 15 
parabolam fuam , dixit : Dicit Balaam fihus Beor, | 
dicit bomo verax evidens: | = 5 eAudwns eloquia 6 
Dei, fciens [cientiamab altiffimo, & vifionem Dei 
videns in omuia, aperti oculi eins. 

* Offeudam ei, non nunc: beatificabo vo mou 17 
appropinquat : orietur fella ex Iacob , eo» exurget 
homo de frael, cox confringet duces Moab io ca- 
ptinabitomnes filios Seth. * Et erit Edom he- 18 
veditas , €o erit hereditas Efau inimicus eius . 7 
Jfrael fecit fortitudinem: + Et exurget ex 1 
Jacob,» perdet faluatum ex ciuitates ` 

* Et videns Amalec , & affumens parabolam 22 
fam dixit : "Principium gentium Amalec, @ fè- 
men cius peribit. * Et videns Cineum, qo» 21 
affumens parabolam fuam , dixit: Fortis habitatio 


| 


tua: cw ff po[ueris in petranidumtuum, * יש‎ 22 laz xia. (gu. roy ido Ihs w 7 érpat Tlw עס‎ U, 


ff fatus fuerit Beor nidus iniquitatis, A[fyrij te ca | 
ptinabunt. * Et aflumens parabolam fuam, 23 
dixit ; Heu , beu, quis vinet quando pofuerit iffa 
Deut?  * Et exibit demanujtalorum: eo» affh- z4 
gent Afur, ey» af Tligent Hebreos: qo bi vnanimiter 
peribunt. * Et [argens Balaam abit reuer[us zs 
in locum fuum: reuerfus autem eo» Balaac, abiit ad 
fia. : 


CHALDAICAE PAR 
‘Deus qui eduxiteos de Zgypto,fortitudo & altitudo eius fun 


delectabütur,& terrá eorü potlidebüt. "Requiefcet habitabitq; in fortitudine qua(ileo & quafi legna, & nó crit regnü quod cómoueat eü. benedi- 
cétes tibi erüt benedicti, & maledicétes tibi erüt maledicti. "° Iratufq; eft furor Balac cótra Balaa,& cóplofis manib” füis,dixit Balac ad Bala: Vt az 


lediceres inimicis meis duxi te;& ecce benedictione benedixitti eis ia tertió. “Nie autem vade in loci tuii.decreuerá enim honorare te, & ecce priua, 


uit te Düs honore. ` Dixitq; 23148 ad Balac:Nóne etiá naciis quos mififti ad me locutus füm,dicens: `? Si dederit mihi Balac domi faamolenam 


argento & auro,non eft mihi facultas tráfgrediédi decretü verbiD ii, vt facia bond aut malú ex voluntate mea.quodeunque locutus fuerit Dorhinus, . 


illud loquar. '*Etnücecce ego vado ad populi meum. veni, confulam tibi quid facies; & indicabo tibi quid faciet populus hic populo tuo in fine 
dierum. “ Etaflumpfit parabolam fuam, & ait:Dicit Balaa filius Beor,& dicit virqui pulchré videt. i Dicit ille qui audit verbü à facie Dei,& (ciens 
fcientiam à confpe&tu excelfi:qui videt vifionem à facie omnipotentis;qui cadit, & reuelatut ei. n Video eum, & non modó: intueoreum,fed nó eft 
propé;cüm confurger rex de domo Iacob, & vngetur Chriftus de domo Ifrael, & occidet principes Moab,& dominabitur omnium filiorum homi. 
num. " EteritIdumza hareditas, & erit Seir hereditas inimicis fuis. Ifrael autem profperabitur in fubftantia. _ " Etdefcendet vnus de donio I3. 
cob,& perdet eum qui euaferit de ciuitate populorum. — ^ Et vidit Amalech, & aumplit parabolam fuam, & ait: Principium bellorum Htael fuit 
Amalech,& extremaeius in zternum perdentur. " Et vidit Salamaum, & afumplir parabolam fuam, & ait: Robufta eft domus habitationis tue, 
poneque in ciuitate fortiffima habitaculum tuum. * Si enim fuerit Salamzus in confummationem  Affyriuscaptiuabitte, | 5 Etaffumpfit para- 
bolam fuam, & ait: Vz peccatoribus qui vixerint quando faciet Deus hac. SEL naues venient à Romanis,& atHigent Affyriam, & fübiicient trans 
flumen Euphratem: & illi quoque in eternum peribunt. * Sutrexitque Palaam,& abiit, & reuerlus eft in loci fai, Balac quoque abiit in via fuam, 


$$2. פלתס‎ n3 ספר במרבר‎ | NVMERI. TranflatB.Hierony. Phinees, 


CAP. Xvi 

Orabaturautem eo tempore 1 In Se rota 
A M thim, &fornicatus eft populus cum f- 
2 liabus Moab; * Quzvocauerunteos ad (a. 
crificia fua. At illi comederunt & adorauerür 
sdeosearum. — * InitiatufQue elt Ifrael Beel- 
4 phegor. Et iratus Dominus, *aitad Moy. 
fen: Tolle cunctos princi pes populi, & fufpen 
de eos contra Solem in ו‎ yi auertatur 


כה 


yar- 
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5 Dixitque Moyfes ad iudices Ifrael: Oc- 
METTE s nm א ] = והוקע אוה=‎ Bcidat vnufquifque proximos uns ,quiini., . 
וואמרמשר- אֶל-‎ * usen nA rg] | iati ant Beclphegor. : 


6 *Etecce vnus de filiis Ifrael intrauit coram 
fratribus fuis ad fcortum Madianiten,viden- 
te Moyfe & omni turba filiorum Hiacl, qui 
flebantante fores tabernaculi. 

7 * Quodcum vidiffet Phinees filius Elea- 
zari filij Aaron facerdotis , furrexit de medio 
multitudinis: & arrepto pugione, 

+  *Ingreffus eft poft virum iae lion; inlu- 
panar, & perfodit ambosfimul,virum fcilicet 

C & mulierem in locis genitalibus. ceflauitque 
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-b ושראל‎ plaga à filiis Ifrael. 
עצר הנפה‎ m nip. N עי‎ TON) ישרא‎ |, . * Et occifi funt viginti quatuor milia ho- : Re" 
| E iesus CPAD היהיו‎ * oye» 23 מעל‎ 0 ess 2 Aca re 
ro ixitque Dominus ad Moyfen: 
Tus convey, :ער הו ו‎ s tı * Phinees filius Eleazari filij Aaron facer- 
1 inb -משה‎ ow mim :ובר‎ xc | dotis auertit iram meam à filiis Ifrael;quiaze 


lomeo commotus eft contra eos, vt nonipfe 
deleremfiliosIfracl in zelo meo. 
.ג‎ Ideitcó loquere ad eum : Ecce do ei ad iyd 
cem foederis mei: ב‎ 
3% Ec erit tam ipfi quam femini eius pa- 
Gum facerdotij fempiternum : quia zelatus 
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"v DTTA nan אשר‎ n3on איש ל‎ occifus eft cum Madianitide , Zambri , fi- 
lius Salumi , dux de cognatione & ribu Sy- 


= הָאֲשֵׁת‎ ov: לשמעני:‎ wma Nibo- יב‎ | meonis 


ra בְַּבּי בת צורראש אָמות‎ mAT nasn 5: * Porró mulier Madianitis,que pariterin- 
terfecta eft,vocabatur Cozbi,filia Sur princi- 


T 123 | pis nobilifsimi Madianitanm: 


DIN‏ אונקלוס 
כת ; 
ane * .‏ ישְרְאָלבְּשטיכם ושרי עמַא למַטְעִיבָתַר בָּנֶת מוֹאָב : * וּקְרַאָרז לְעַמָּא nins‏ טעוחְהַזואכל NOP‏ 
onn) ! ty yim‏ טְרְאֶל ְפַלְחו עלא Iny + 1 tsp "LINH ys‏ לטרק PRRI MI‏ 
וקטולן nm‏ קטול NUDU papin "cp‏ תוב bis anm nnm 5 . "wot "NET gip‏ קטולו MATII‏ 
לחי soya‏ פעור: * sp bsp": 23080Ówm‏ זקריב mo‏ אחוהי ית mun "v RPI‏ » בֵל Ogi 2n NDW‏ , 
vis 20ra nm 7 RIYA yM pası‏ בר sor jos‏ וקכ= 0 80032 203 רוּמַחָא בִּידָיה: 
bin say *‏ לקבְתָא byssa RIN PNN YIN‏ ות ee NYOY NOR‏ מותנא מעל ו 3 Os?‏ 1 ; 
pes rye py NIDDA sno m ?‏ ל ומליל יבא IDSN DRI "yox 920079 ''. "on mp‏ ירז 
non‏ מַעָל 2 mpm bgn?‏ ירז "DNO‏ ביניהוז sr‏ שציתי יַתִבָּנִי ושראל NON Nn "ÓSTOI 7 4 "DNA‏ גזר ליה "pn‏ שלכם: 
aun ay n3 erp mmna in 3n mom ?!‏ דקנ msi o1‏ )383 0 38 יְרְאֶל: 74 וְשוּכם oso a s‏ קְטולָא 
דְאתקְל עכם SPINY i0‏ סרואו man‏ אֲבָא לבט רְטֶמְעון ו > : ושוכם RMR‏ אטיל "IN vn DNV NPIN‏ 
בה אַבָאבְמדין הנ ו 


-rag ב אהרן הכהן חשיב‎ VYPNI onmes os 
D173 *DRJp—7—N W3pa בנו-ישראַל‎ Sys? nan 
PIRIPI Ode d ְלא-בליתי‎ 


"oT efe 


ו 


\ 


PALA TE E HO amc ar ME 
|o Kot xarsAvctviceqnd W יס‎ , xo) 06600 


2 ui mc i / E UN » ; 
Oyawr lov rat ne cup oct tns ih irena wrd, couv 


Interp. ex Grac. Ixx. א צא,‎ |» 0 I. pbepuivevars vd b $53 


/ 


XE. 


i CIT XXV. 
E, manfit J [rael in Sethin, co» contaminatus efè « 
4 populus vt foruicaretur in filias Moab. 

. 5 Bt evocauerunt ipfos ad facrificia idolorü fuo- z 
rum , co comedit populus de [acrificijs corum, c 
adorauit idola eorum. quy 

* Et facrificauit Jfrael Beelpbegor, יקש‎ iratus eff 3 
furore Dominus jfrael. 

* Et dixit Dominus Moyf, Accipe omnes duces 4 
populi et traduc eos Domino cütra Solem, @7 auer- 
tetur ira furoris «Domini ab. Tfrael. 

* Et dixit Moyfés tribubus Ffrael , Ocaidite s 
cunufquifaue domefficum fuum qui facrificauit 
"Beelpbegor. | e 

* Et ecce bomo ex filijs T [rael veniensadduxit « 
fratrem fuum ad Madiamitem coram Moyfe , eo 
coram omni congregatione filiorum T[rael, ipfi verd 
fiebant apud offium tabernaculi teftimonij. 

* Er videns Phinees filius Eleazar fihj Aaron 7 
facerdotis Jurrexit de medio congregationis; €> ac- 
cipiens pugionem in manu, | 

5 Tutrauit poft. bominem Ffraelitem , in cami- 8. 
num, es» perfodit ambos hominem [raelitem , co | 
tnulicren per vuluam eius, eo ceffauit plaga à filijs 

Jfracl. 7 | / 
= * Et fuerunt mortui in plaga quatuor ez» Vigin- s 

ti millia. 

* Et locutus eft Dominus ad &Moy[en dicens: ‘xc 

* Phinees filius Eleazar filij «Aaron [acerdotis v| | 

fedauit furorem meum à filijs Ffrael cùm z elaret 

meum zelum inter cos יקש‎ non perdidi filios Jfrael 
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pinu pro fis fjracl. — A SP voua GÀ 003 a (o irpo mira ₪ mremuryór GP 
edt nomen hominis Hraelite percuffi, qui per- x4 0 ta Bg i 
cuffus efl cum Madianitide , Zambri , filius Salo, ה ה‎ T el ee 
princeps domus familia Symeon. EON PUKO idis ii Lon C VU DEO NE MAU 
* Et nomen mulieri Madianitidi percuffe Cozbi, v 55 MWA TR URAAN 2 T ה‎ 7 
fila Sur principis gentis Omotb, domus familia est XAT 9 vyartp rep, apr 50006 600 oixe maters 
Madianitarun. : | | ict ray ead dy. 


CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
| yiten CAP. XXV. A FE s NE 
^N A Orabatur autem Ifrael in Setim,& cœpit populus fornicari cam filiabus Moab. | "Et rocauerunt populum ad facrificia idolorum 
fuorum,& comedit populus, & adorauerunt idola eorum. * Coniunctufque eft Ifrael cultoribus Beelphegor,& iratus eft furor Do- 
mini contra Ifrael, .. *Erdixit Dominus, Tolle omnes principes populi, & iudica & eccide illum qui reus fuerit morte coram Domino 
` contra Solem, vt auertatur ira furoris Domini ab Ifrael. * Dixitque Moyfes iudicibus Ifrael,Occidat vnufquifque viros fuos qui coniun- 
€i funt cultoribus Beelphegor. ° Et ecce vir de lijs Ifrael venit, & attulit ad fratres fuos Madianitem ante oculos Moyli & ante oculos 
omnis congregationis filiorum Ifrael; & illi Hebant in oftio tabernaculi 20200118. — ? Er vidit Phinees filius Eleazar filij Aaron facerdotis,& 
furrexit de medio congregationis, & tulit lanceam in manu fua: "^ Etvenit poft virum Ifraelitam in lupanar, & perfodit 
ambos,virum fcilicet Lraeliram 86 mulierem per ventrem fuum, & ceflauit peftis à filijs Ifrael. — .  *;Fueruntque qui mortui funt 
in pefte,viginti & quatuor millia.  .- — "Locutufque eft Dominus cam Moyfe,dicens: | 
" Phinees filius Eleazari filij Aaron facerdotis auertit iram meam à filijs Ifrael , cam zelauerit zelum meum in medio eorum , vt non confu- 
merem filios Ifrael zelo meo. * Idcitco dic ei, Ecce ego ftatuo illi pacem fcederis mei. שרי‎ ARLIN 
5 Eritque ei 86 filijs eius poft eum pa&um facerdotij lempiternum,eo quòd zelatus eft coram Deo fuo, & placauit pro filijs Ifrael. — 
" Nomen autem viri Iraclitæ occifi qui occifus eft cum Madianitide erat Zamri filius Salu principis domus paterne de tribu Symeonis, 
* Et nomen mulieris Madianitidis qu occifa eft,erat Cozbi filia Sur, qui erat princeps nationis domus paterne in Madian. 
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$54 ספר במדבר כו | פנהם‎ NVMERTI. Tranflat. B. Hicrony. Olliriones, 


: וידבריהור- ל המשר ל 2-מ‎ * ol re * Locutüfque eft Diis ad Moyfen, dicens: 
A d ה‎ :7  *Hoflles vos fentiant Madianite,& percy- 


eee,‏ | ^ *צרוראת הַמדינִיםוְהֲכִיתכםאותכם: יכי 
= :ן; : : Meu mt‏ גו 0 ₪ n‏ 
*Q uia & ipfi hoftiliter egerüt contravos; tsj,‏ | צררים הם לכמ בנ omba‏ אשרנ כלו Ex‏ עַל-- 
RAM SN Roe coe xh acd MR & decepere infidiis per idola Phogor & Coz.‏ 
bi filiam ducis Madian forore fua, quz per-‏ דְּבַר"פַּעֲורוְעל רְבְרכַוְבִי na‏ נָשי- CDN P‏ 
noon || cuffacftin die plage pro facrilegio Phogor,‏ ביוב-הַמַנַתָּה על-דבר פעור: 
PR a CAP., XX VL‏ א ANGE‏ 
poftquàm noxiorum fanguis effufus eft, di.‏ : | כו | | 
O00 =| A= xit Dominus ad Moyfen & Eleazarü fili‏ *ויתי2קתהריהמנפה ולאמר a Im‏ 
Aaron facerdotem: | *Numerate omné fum. suu,‏ -> 4 ה MUN Kn‏ 
neo: mam filiorum Ifrael à viginti annis & fupra,‏ ְאֶל R^ asy, jn DON [E WON‏ ה TOT‏ 
r3 VNYTDM penas 0 fuas ; cunctos qui‏ בְנִי--ושרצתל מבזְעשרִיב-ת 
Wn as . E. ; potiunt ad beila procedere. TEN‏ ה 0 
*Locutifuntitag; Moyfes & Eleazar facer-‏ | שגה ) m noe‏ אַבתב=בָל : NS NIY NS‏ 
dos in campeftribus Moab fuper Iordanem‏ | ;+ * 731 משהואלעזר 3N151712393 oNN‏ 
contra Hicrichoad eosquierant *à viginti‏ + ||„ על-ירר ירחולנתמר : * מבן עשרים שנה ומעלה 
VO a TIAT x annis & fupra:ficut dominusimperarat,quo-‏ . 13 לס יס 
rum ifte eft numerus.‏ | באשרצוה הוה ארת--משה ובני Owen orm‏ 


312 0800 722 120 5: מארץמצריבם‎ | o eben primogenitus Ifrael . Huius filius ge 
הגח ו‎ $777 || Enoch:aquo familia Enochitarum,& Phallu ** 
: משפחר= הפל4י‎ rao מִשְפחַרת החנכי‎ qn 


| à quo familia Phalluitarum. 
משפחרת דההטרוני לברמי משפחרת‎ rim t «| € *EtEftomà quo familia Efromitarum, & 
ו‎ L ה‎ es | Cbharmià quo familia Charmitarum. 

 SDO]30777 |, fHefuntfamiliz de ftirpe Rubé,quarü nu-‏ אלה משפְחר= הרנקובני ויהיו 

campa |  merusinuentus elt quadraginta tria milia, &‏ שלשה ואַרְבַּעִיכם nor‏ ושבע מאורת 
Sa s fcptingenti triginta. * Filius Phallu, Eliab.‏ ל 7 m cu d‏ ל 0% TE odit‏ 

m ושלשיכם : ובני פל ור אל תבו‎ 1||'  *Huius filij Namuhel & Datha & Abiron. 

| ואבירם‎ 1 ATNA ואבירב‎ unm 1323 רל ואב‎ = ||BIfti funt Dathan & Abiron principes populi, 

b ua dco ttes a A nn) 0n qui furrexeruntcotra Moyfen & Aaron in fe- 


pret oy שואי‎ boy NIS ry קרואי‎ ditione Chore quando aduerfus Dominü re- 
על--יהור- 1 * ותפתח‎ consen בעדרת קרח‎ ro | bellauerunt. ; 


ro * Et aperiens terra os fuum deuorauit Chore 


morientibus plurimis, quando combufiit‏ הָאָרֶץ i ONICODNy 23m ma" m-‏ קרח בְמורת 


N3 nayn ignis ducentos quinquaginta viros. Et factü sus‏ האש ארת חמשי Cw‏ איש 
eft grande miraculum: ms iue‏ :+ הלה לנס: + ובני TE S) mp‏ 

ur ב‎ Picos || *VrChore pereunte filij illius non perirent. 

*Filij Symeon per cognationes fuas, Namu-‏ |" . * בְנִי שְׁמְעו לְמִשְפַחתְבם לנְמוּאל מִשְפָּחַרת 

vos Sann hel, ab hoc familia Namuhelitar; & Iamin,‏ משפחר= הִיִמִיני v»?‏ משפחרת 

ee MOT NUT NN vica ab hoc familia Iaminitarum : Iachin , ab hoc‏ ,ה 

nna משפחת הזרחי לְשְׁאוּל‎ mio 09 (21 t| rs familialachinitarum. *Zare, ab hoc familia 


Zareitarum; Saul, ab hoc familia Saulitarum.‏ || השאולי: * אלה משפחת חשמעני שנים ועשרים 
[re *Hafuntfamiliz de ftirpe Symeon,quarum‏ - א QE TRA S EI "o‏ 


"m EDINA 5 א?‎ omnis numerus fuit viginti duo milia ducéti. 
ב‎ 
מרוס עמשה לְמֵמָרוֹ 7 אַעִיקי:מְדנַאֵיותְקְלתיתְה ** אָרִימְעִיקזאִיקלְכְבְנְְליהזדְנְכִילּ לְכון‎ * 
p | ripe pop ער‎ sio Nona פד אמהְהוזדֶחַקטילרז‎ N20 3312 PPY וְעַל‎ ys ער עיסק‎ 
mponina * ל כו‎ 


דקר באַתְכנושׁוהון על on‏ ?7 ופְהַהַתְאָרְעָא nose m‏ וּבְלַעַתתְהון mp rn‏ בְּמוּתָא דְכְנִישְאָאבַּראַכְלֶת TUM prym yg‏ 
נַבְרָא וְהָוולְאָתו = 5 ובנ קרח לָאמִיתּ 
? לְורַהזרְעִיתזְרַחלשְׁאוּלזרְעתשְׁאוו * isapa pme pyyn ps‏ 
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AE} locutus / Dominus ad Moyfen dicens: Lo 16 TEMP ET TEE wan me [uua , Ney’ adany 
quere filijs ffrae, dicens: | : Gic tois iregna, aiyor | 
+ Succen[ete Madianitis, ילש‎ percutie eos |, Sorc Ce uaa? 4 ; 2 
ld ter ee LA s v 3peurers Ois uadinvcinis,& rATAEALTE AWTS. 
Quia inimici funt ipfi vobis im dolo , que-13| | , 51 ds Son OU MUCH QUN ar Dauer Sa RE 
eumque decipiunt vos per P bogor ex per Cox bi fi- "uid « 3 ו‎ scr T d dei posl 
: juas da Qo © Ad rage: דט‎ 00 opea ox ua- 


liam principis Madian fororem eorum percuffam ns Wr MM T DT 
in die plage propter Phogor. | dido dide plo avruy rh rennin & Th 10:90 T aangis 


da deyop. - 
CAP, XXVI. poy P xc 
i e 
T fattum efl pofl plagam, e? locutus ef Domi- ruo DIM iMG 70 TW amyl: € :hannre x09, Q7 mE 
eae ad Moyjen,c ad Eleazar [acerdotem ,di- pau Cw xo) 7T pos i Aeron © ignia, Neyer 
cens: 20 As TW cipe graue cuwaywyie jay iregŮh , Xa 


$ Accipe fummam vninerfe congregationis fi-2 || >) 0 vu ; s 
liorum Ifrael ,À Viginti annis, eg? וי ל‎ Ur NE 6 d as ה ו‎ ard ds ó én- 
familiarum ipforum , omnis egrediens ad pralian- rasp 6 rede aay re ls ol uM 
dum in Ffrae. M 3 - xy Aodnge סט‎ 6 060 0100806 uer. aui ray èy 
, M M 3 2. , r / 
* £t locutus eff Moyfes ילש‎ Eleazar facerdos cü s ege puo e Ge iopd 0/000 x (62470) A£y av 
ה‎ » 118 E] LI כ‎ , à / ? 74 2 / 
eis in eAraboth Moab fuper Jordanem contra Hie- | | > — * Yar sinoraéGus 6 irdww ov 0 0 WG 
richo,dicens: = | wy wavs: x) © yoi ipa © Endres IE 0/0 
: ies rds e» fupr ^ ient cont || fovblw aneor irexin. ~~ °° 
flituit Dominus Moyfi er filij Jjfae quiexirunt |l, t < jeualu, 6/0050 Clery € Ipamo; dg- 
ex Æg ypto, Ruben, primogenitus Tfracl. | 6 CU dd nd. PA 
.  "*Filj autem Rubé,Enocb populus Enoch:Phal- 5. H ^ 0 par es : FS pales À 
hi optas Dal | > "qd iopair uC Gd io paeí , va yapusi, iu à Gd 
“Efron, populus Efron: Charmi, populus Charmi.s | ה‎ den yl l 
* Hi Ruben populi et fuit numeratioeorum tria7 || 1. “dros poublw © dios xoà tuse i mores ourdy 
co quadraginta millia éx feptingenti čo trigmta. || Tps xo] Teosaegaoie uNades ig] moarogos , & teid- 


Et fili) Phallu, Eliab. Fade. — *6 6006 
|! Et filij Eliab, Namuel e: Dathan éx Abiron.» |, *C@ dpi וטס וול‎ È dad x, 0000 . Grot 
bi fenatores congregationis. hi funt qui in[urrexe- Thana t oway wie. srol eig © Ihecvrec Jm uov 


runt contra Moyfen e» Aaron in congregatione ` 
(ore,in rebellione Domini. tar 


x, carpa y TÀ way wy kos, èy TÀ ₪ kvejs.‏ ור 
ie eNOS i € / x ,‏ | כ BON‏ 
90d diniga PID T IOUE PNE BS NN THN RTAS,‏ °| דלש Et aperiens terra os fuum, deuorauit eos‏ * 
Core in morte congregationis eius , quando deuora- Cui Gs ico m 3 E SA Rd eur > OTE KATE-‏ 
N 3 ? Vå‏ ל . . . UMS.‏ 
GC daxoriovs , xot) Ruined‏ אד uit ignis quinquaginta co ducentos , co fatli funt paye © rdp cv‏ 
"t? f 2 / ; \‏ 
in fio. : ; w cag. |‏ 
'G Atuo xop Gtx egre Sowor.‏ :ג edt filij Core non mortui funt. n‏ 
Et filij Symeon populus filiorum Symeon Na- ENA tio VOAR p a‏ * 
rueca o 0706 TOV YAV TULEW TO Vaud‏ וסט © j / y y ; | JA ide ke Xo]‏ 
TW iauw Aiu O 6 laquei. TÀ iow‏ "טס De Ji cae Jamin populus Faminicus, Aiu O d‏ 
Jachin populus Fachinitarum. Mut discas |‏ 
. 6 / 


$ / 
Zara populus Zaranitarum;Saul,populus Sau 13 S ad : קל‎ V N GRAN V 
bis. TP WEN no "rd aeg Au O" ó Caexi, Ti rasa dios d raont. 


" 4 ל‎ . LA ~ Ns 5 7 ל‎ , A/: 
i populi Symeon ex n ipforum, 14) |! INOKE > 
* Hi populi Sy umeratione ipforum, 14 x $T © Afua auuso nT Jioni ews aud , duo & 


ia 4 D E 4 J / 
duo cx viginti millia co ducenti. axon yade vo) 7 
CHALDAICÆ  PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
“ Locutufque eft Dominus cum Moyfe, dicens: " Affligite Madianitas , & occidite eos. " Quia ipfi aflixerunt vos infidijs 
fuis quibus infidiati fant contra vos per idolum Phogor, & per Cozbi filiam principis Madian fororem fuam, qua occila eft in die peftis propter 
Phogor. 


CAP XIU 
T factum eft poft peftem, dixit Dominus ad Moyfen, & ad Eleazarum filium Aaron facerdotis dicens: . |. * Accipe fummam 
Aa omnis cetus filiorum Ifrael,a viginti annis, & fupra per domos patrum fuorum omnium egredientium in exercitum in Ifrael. . 

! Locutufque eft Moyfes & Eleazarus facerdos, decreueruntque numerare eos in campeftribus Moab iuxta Iordanem Hiericho. 

* À viginti annis & fupra ficut Dominus praeceperat Moyfi & filijs Ifrael qui egrefli funt de terra Ægypti. | * Ruben ns Ifrael, 
filij Ruben,de Enoc fuit familia Enochitarum , de Phalu familia Phaluitarum- * De Efron familia Efronitarum , deCharmi familia Char- 
mitarum, ? He funt familiz Ruben, & fuit numerus earum quadraginta tria millia, & feptingenti, & triginta. | 

* Filif'autem Phalu,Eliab : ° Er filij Eliab Nemuel, & Datan , & Abiram : ipfi funt Datan & Abiram qui vocabantur ad confilium, 
qui congregati funt contra Moyfen & cótra Aaron in congregatione Chore : quando congregati fant contra Dominum 4 ^ Et aperuit terra 
os fuum, & deglutiuit eos, & Chore in morte congregationis, quando combuffit ignis ducentos & quinquaginta viros, & facti funt in fignum. 

" Filij antem: Chore non fünr mortui. 2 Filij Symeon per familias fuas,de Namuel fuit familia Namuelirarum, 
de Iamin familia Iaminitarum; de Jachin familia Iachinitarum. ® De Zare familia Zareitarum,de Saul familia Saulitarum, 


^ Hz funt famile Symeon,quarum numerus fuit viginti duo millia & ducenti. 
y net o 
: Aa z2 
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WE Kd W 25 17 ab hoc familia Heritarum. — * Arod ab hoc 
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compa 71722 minaw mw : iom T 
, aa ארבעי אל‎ rum omnis numerus fuit quadraginta milia 
rmm 33 t : מאות‎ WAMAN ארבעיכ-ם‎ + "quingenti. — *FilijIuda Her & Onan, qui 
d  *Fuerüántq; filij Iuda per cognationes fuas, 
v9» bwni mnva ולשלה‎ conne syn? "mm dicla quo familia Selaitarum , Phares à quo 
/ À e zr reitarum. ~ * Porro filij Phares Efron, à à quo 
לְחָמוּל משפחרת‎ wm nnawa לחצרן‎ yÉ Hu familia Efronitarum , & Amul, à quo familia 
א‎ y „|| rum omnis numerus fuit feptuaginta fex mi- 
בני וששבר‎ : miss vom Qus D y 3e) ( " liaquingend.  * Filij Ifachar per cognatio- 9 
nmevofmvo aem לישוּבמַשְפַחת‎ * = piens | Plaka rt 
Im *Tafüb,à quo familia Iafübitarum, Semram 
השמרני: + יאָלֶרח משָפּחרת יששברלפקדיהכ-:‎ 4 
33 5 1 NNI וששיכם ואלה וש לש‎ ym " 25 ‘He funt cognationes Ifachar,quarum nu 
merus fuit fexaginta quatuor milia trecenti. 
, m somn mawa לוחלצאל‎ , jean mva Dredà quo familia Sans Helona quo 
| familia Helonitarum , Jalela quo familia Ia- 
j מנשת‎ onn לְמִשפה‎ nen; 3 % ! ; IND vom 23 | quarum numerus fuit fexaginta milia quin- 
genti. — *FilijIofeph per cognationes fuas 
1 Pom משפהרת‎ 339 WorroN oin TIN Machir,à quo familia Machiritarum, Machir 
polo PNT mna איעזר מש‎ p 3 אלה‎ :^ genuit Galaad à quo familia Galaaditarum. 
Iezeritarum,& Elech à quo familia Elechita- 
משפחרת‎ yTD v t + השבמי:‎ mona מש‎ cox T. 31 rum. : LAmh aquo familia Afrihelita- 
E. nion v "nnn mnvi e השמידעי‎ 5 32 *ErSemidaa quo familia Semidaitarum,& 
tem Epher pater Salphaad, qui ilios non hd- 
אלה‎ 5- inm ndo הנלה‎ ny rone בר‎ 34 | bebat fed tanta filias,quarum ifta funt nomi- 
34 Ha funt familie Manafle, & numerus eart 
וּשְבע מאורת:‎ quinquaginta duo milia feptingenti. 


E idi * Filij Gad, pe cognationes fuas ,Sephon,‏ 723 למשׁפהתם pag?‏ משפחר-] הצפוני 
rerum. * Ozniab hoc familia Oznitarü, Her‏ 
ieu‏ לאד "msn mnavyo‏ ילצארְאלי novo‏ 
rs Arihelitarum. *]fle funt familiz Gad,qua-‏ 
ambo mortui funt in terra Chanaan.‏ 6 = ערואונן iN no"‏ ונן בארץכנען: ‏ * ויהיו בבוד 
x familia Pharefitarum, Zare à quo familia Za-‏ משפחרת הפרצי mio‏ משפחרת הור = ויהיו 
DO = + Amulitarum. = * Ite funt familie Tuda,qua-‏ + אלה משפחת יהודה ompa‏ ששה 
familia Tholaitarum,‏ סטף 3 manava nes yas ss hola d‏ תולע משפחת הַתּוּלְעי לפוה nawa‏ 
à que familia Semramitarum.‏ 
inm " 9 Filij Zabulon per cognationes fuas: Sa-‏ לְמִשֶפּהתֶכם לסרר "non rhv:‏ ל+תלון 
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nva T‏ ַחֲלְקי: = a DYDDAN‏ 
rum,& Seché dquo familia Sechemitarum.‏ 
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RE ilij Gad per populos fics, Saphon , populus Bn. «t © uoi ydd iC 2717173737772 72 Ta CaL UV „huoc ora- 

Saphoniticus; eAggt spopulus eAggiticus. Suni, po- | Qov: qd dyyí, iu oy yl. vi i / 7 Bi: 
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eAddi, populus eAdditarum. | jj FL A35 6 d E "n ה‎ 
* Arodi, populus eAroditarum : Ariel , populus 17 He wan Ne 8 S s d (cni : 

ls 9 Sipo jady yaa, JE Imes; 00/2600 TEOS‏ | ו 

* Hi populifiliorum Gad , ex numeratione ipfo- vs | ` ero nud ES KUT: anono. ; 15. ; 

rum quadraginta milia e quingenti. Se Mo isda yip 6 06/0/00 0 6 Ca ^ od dm é= 
* Filij Juda, Her eo» Abnan , Selon , יפס‎ Phares x» | owes tp xo) 630000 w yñ 00ב‎ 

e» Zaran, € Mortuus eff Her e» Abnaninterra | jao * yg & jp uoi isda x) huous curdo vd onran, hog 

` Chanaan.  * €t facti funt filij Juda per populos z0 | «ó gnaevi* ri Gaps , diu © à aperi" ni (ne iue ó 


fuos , Selon , populus Selouiticus, Phares, populus taegi. 
Pharefiticus; Zaran, populus Zaraiticur. P uu Jot om qup 4 E Em : 6 ל‎ 


* Et fatti funt filij Phares eAfron, populus eAf- z1 
roniticus; Amul populus Amulitarum. - 

*Hi populi Iude fecundum numerationem eorum ++ 
fox e feptuaginta milia co quingenti. 
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& Noa, co» Egla,ts Melcha, cs Therfa. More © Añua ravens dE 0 wav , vo 
* Hi populi Manaffe ex numeratione ipforum, 34 Crernrog ו‎ sc xo] 70 
duo ₪ quinquaginta milia eo feptingenti. | 
CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


“Filij Gad per cognationes fuas: de Sephon familia Sephonitarum:de Aggi,familia Aggitarum:de Suni familia Sunitarum: 

“de Ozni familia Oznitarum:de Heri familia Heritarum. * De Arod familia Aroditarum:de Areli familia Arelitarum; 
“Hz lunt familiz filiorum Gad:quarum numerus fuit quadraginta milia & quingenti. ” Filij Iuda Her & Onan:& mor- 
ui funt Her & Onan in terra Chanaan. * Fueruntque filij Iuda per cognationes fuas: de Sela familia Selaitarum; de Phares fami- 
lia Pharefitarum; de Zare familia Zareitarum. * Fueruntque filij Phares,de Efron familia Efronitarum; de Amul familia Amulita- 
* Hz funt familiz Iuda,quarum numerus fuit feptuaginta & fex milia & quingenti. ^ Filij Iàchar 


rum. 
per familias fuas, de Thola familia Tholaitarum,de Phua familia Phuaitarum. ^ De Ia(üb familia Iafübitarum, de Semron fa- 
milia Semronitarum. 5 Hz funt familiz Ifachar,quarum numerus fuit fexaginta quatuor milia & trecenti. 

*^ Filij Zabulon per cognationes fuas,de Sared familia Sareditarum ; de Elon, familia Elonitarum; de Ialeel,familia laleeli- 
bir ne "Hz (ant cognationes Zabulon, quarum numerus fuit fexaginta milia & quingenti. "* Filij Iofeph per 


cognationes fuas Manalle & Ephraim. ? Filij Manaffe,de Machir familia Machiritarum; & Machit genuit Galaad,de Galaad familia 
Galaaditarum. * Ifti funt filij Galaad, de Iezer familia Iezeritarum,de Elech familia Elechitarum. ; ? De Afriel fa- 
„milia Afrieltarum:de Sechem familia Sechemitarum . ? De Semida familia Semidaitarum :de Epher familia Epheritarum. 
; + Salphaad autem filius Epher non habuit filios fed filias,& nomen filiarum Salphaad,Maala & Noa,Egla, Melcha & Thería, 


^ Hz fuat familie Manafle,& fuit numerus carum quinquaginta duo milia & feptingenti. 
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nnay 2 name 1 nave? ארי‎ n no 0 fuerunt hi. Suthala ,à quo familia Suthalai. 
. wA השתַלְחִי 3239 משפחר-ת הבכרי לרתחן‎ tarum; Becher , àquo familia Becheritarum; 


Theen à quo familia Theenitarum. .‏ ההני:ו *ואלרדקבנישות = הזו 
ru nome n m wart d ;« *PorrófiliusSuthalafuitHeranjàquofa- |‏ הרי 
milia Herenitarum. | |‏ | לי ה opas OON 723 myI IN fo TW‏ 
cognationes filiorum Ephraim,‏ אי :| שניבם ושלשיב= SON‏ וחמש מאות אלה apta‏ 
AE E b; RAE E 03 NER E quarü numerus fuit triginta duo milia quin-‏ 
cnnav; [2:222723 * ' cannavo p genti. Ifti funt filij Iofeph per familias fuas,‏ 
S Filij Beniamin in cognationibus fuis, Ba‏ 7 לבלע משפחרת joan‏ לאֶשבל משפחת ה אשבלי 
M NX V Sus NES 6 : 4 le,a quo familia Baleitarum ; Asbel, à quo fa-‏ 
"ur milia Asbelitarum ; Achiram, à quo familia‏ | 
|[»Achiramitarum. * Supham, à quo familia‏ משפחררת השופמי cono‏ משפחרת החופמי : 
yu EC ROME E Suphamitarum;Vpham,a quo familia Vpha-‏ 
4o mitarum.  ?Filij Bale, Hered & Noeman:‏ | | 
deHered familia Hereditarum ; de Noeman‏ | :+ משפחת הנעמי : 4 אלה 2532733[ למשפהתבם 
P cU d T TUS Ng 4: familia Noemanitarum. . * Hi funt filij Ben‏ 
ופּקְדיהָב= חמש = וְארבְּעִיב אֶלְף ושש מאורת : 


(t as | iamin per cognationes fuas , quorum nume- 


i Mav2 ovo onov? 173 PON s T pn fuit quadraginta quinque milia fexcenti. 
בל‎ E us connsvoo " משפחרת‎ noN "omen e ^ — *Filj Dan per cognationes fuas ; Suhan à 


|| quo familia Suhanitarum . Hæ funt cogna- 


"mon r-navo tiones Dan per familias fuas. .‏ לפקדיהכ-ם www ny2N‏ אֲלֶף 
Omnes fuerc Subanite,quorü numerus‏ * ^ 9 הרבע מאורת! = + בנייאשר למשפחתכ= 


; ON T : Et || eratfexaginta quatuor milia quadringenti. 
משפחרע הִימְנרק לישני משפחת הישוי‎ r5 4+ *Filij Afer per cognationes fuas, Iemna ‚à 
לבריעה משפחרת הבריעי : 5 לבני בריעה לחבר‎ 45 | quo familia Iemnaitarü ; Ieffui, à quo familia 
TON NE as all X ~> || Ieffutarum; Brie, a quo familia Bricitarum. 
* Filij Brie, Haber, à quo familia Haberi- 
ושב בר אַשרשרת: * אלרה משפהחת‎ 5 = = 46 | tarum;& Melchiel,4 quo familia Melchieli- 
ORO NUUS. ME CER np dC 7 kétarum.  *Nomenautem filiz Afer,fuit Sara. 
4; * Hecognationes filiorum Afer, & numea 


ii nijàquo familia Gunitarum.‏ 5 ליער משפחת היערי לשלכ= משפחת חשלמי: 
UNI DUM ^|» ?lafer, quo familia Iaferitarum; Sellem,‏ ו Nc ART‏ 
ar connevo» "ones PY noh aue ica quo familia Sellemitarü. *Hæ funt cogna-‏ 
tionesfiliorü Neptalim per familias fuas,quo-‏ 
rum numerus quadraginta quing; milia qua-‏ ררל ל רנה NS‏ 
He srdringenti. * Ifta eft fumma filiorü Ifrael qui‏ 33 שרגמל שש ה = ya now) eor‏ 
FIND s2/| recenfiti funt fexcenta milia & mille feptin-‏ ושלשיכם: 4 * וירבריהור ק -by‏ 
wn s| 1 genti triginta. 7 Locutüsq, eft Dominus ad‏ לתמר: t‏ לאלדק vn ponn‏ בנחלה 
N isMoyfen,dicens:  *Htis diuidetur terra iuxta‏ יז vele err‏ 
numerum vocabulorumin poflefsiones fuas.‏ 203 שמורת : | | 
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* Hi filij Ephraim per populos fuos; Suthala, po- 33) 5. "Gros @ voiiOogiu xara diuove dave rd Gand, 
pulus Sutbalaiticus ; Becher , populus Bechirita- du G6 Cuno T Beso Ai "non feys , ₪ rani, 
rum, Theen populus Theemitarum. Ai : , ד יק‎ | 

ae pis ei "LG" o Gai MN ME 

Hi filij Sutbala Eden, populus Edeitins, 16 t lla Pe PS ln R os 

* Hi populi Ephraim , ex numeratione ipforum 37 P e 2 To Vand id, Aiu G diden M. 
duo e»: triginta milia ds» quingenti: bi populi fi- " RA ©) Afi ו‎ , d iors so; eu) quy do È 
liorum Jofeph per populos fuos. שד‎ 00/06 hades xou me anono" Sro (D ditor jay iaa 

* Filj Beniamin per populos fuos; Bale, populus 3% | CHO Anov our. / C: : 
Baleitarum; Alybelpopulus «A[ybelitarum; eAchi- | 5s .— * yoi Beau 1 Ajus aniy * vd Bant, AACR: 


ram, populus eAchiranntarum. and: Td 0000610, uO 6 00-00 rd trina, . di 
* Supba, populus Supbauitarum;Vpbam,popu- 39 die: K M TU Axipo. , ONOS 
dus Upharitarun. i Ci , (Ww RD A Un 5 4 
* Et fuerunt filij Bale; Hered e$ Noemam: 4o gr sd raa, Niu ó ragui i oqap., A. "o 


eau. . | . 
Hered , populus Hereditarum , Noemam , populus TE 2 | ak be 
Noemanitarum. E so o) 6 voi 06 cap xg) vog. duo ₪ adap, Ai 
* Hipopuli Beniamin per populos fuos ex nume- 41 | . ₪6 9 00064: i 206000 Anu O o סו‎ ~~ 
ratione ipforum quinque é» quadraginta milia cow | ex * šTo oi diuo (eiui kara deus airi, le Jm- 


fexcent. i | oné ews ou). ד ודע‎ yddes noy 6%- 
1 Et filij Dan per populos fuos ; Suhan, populus += 1, nonor. $ xo doi Aw xara A nuou odri" ti ra~ 
Suhanitarum. Hipopuli Dan per populos fuos. uå, Aiu d gausi., dros oi Auo 0\ 00 zard duong 
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minitarum feffui, populus Jeffuitarum; Bare, po- Nen Air. A 
pulus Barietarum. 44 מ וסט‎ ara 0\ 0 miauw, Miu © d ig= 


= 5 Hober, populus Hoberitarum; Melchiel, popu ss) | pem” md ieosovi Aiu O à isosovi* vu 00006 , Afu- 6 


+ Omnes populi Suhan per cenfum eorum qua- 43 
tnor co fexaginta milia eg? quadringenti. | 
* Filij eAjer per populos fuos; famin populus Fa 4 


lus Melchielitarum. Baera. | 

z Et nomen filia Afer, Sara. Tus DT. y Bip i DOTEM rd uer yún, Su O ó uer- 

* Hi populi Afer ex numeratione ipforum tria 47 nud. ; 
e» quinquaginta milia & quadringenti. RUE T oe a ds 
= ? Filii Nepbtbalim per populos fuos; Feffihel 4s | ADS jg 3 dae x kr p S No L DU 
populus ו‎ s Gum, populus 0 sey op 6 iné yews ow V TEG X04 TY 
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* ו‎ ;Sellem , populus || “oi ya Ve Aqu karod\nuovs obnir Td dria, di” 
Sellemitarum, | 0 donai qu ya, diu. CO o yaw. : 

Hi populi Nephthalim , ex. mumerationeipfo- 5o |49 * ad icosép ip. d 602660 Tu ae Milos cen, 


$ ה‎ ; | 1 ₪ € Cv כ‎ 3 , 3 
ram , quadraginta. quinque milia co quadrin- | ss * Sros oi diuo 905-0196 Jone ews דוס‎ Teas 
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* Et locutus eff Dominus ad Moyfen,dicens: sd] ^ vo, j i iar AN 
* ffs. diuidetur terra cot po[fidzant ex nume- 5, ^ — 94 AQUI EV wy WLIS Pavan, ee 
ro nominum ipforum. | $3. . TOTOIG uere.) 3 yi xAnggvouay 6 0 000- 


orev oud av. 


CHALDAICE ;PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
"Ifti funt filij Ephraim per familias fuas; de Sutala familia Sutalaitarum, de Becher familia Becheritarum; de Theen familia Theenitarum.. 
* Iti fant autem fili; Surala,de Heran familia Heranitarum. * Hæ funt cognationes filiorum Ephraim,quarum numerus 
fuit triginta duo milia quingent..1fti funt filij Iofeph per familias fuas. * Filij Beniamin per cognationes fuas, de Bale familia: 


einig ,de Asbel familia Asbelitarum, de Achiram familia Achiramitarum. ? De Sephupham familia Sephuphamitarum , de ` 
Hupham familia Huphamitarum. * Fuerunrque filij Bale, Arde & Naaman; de Arde familia Ardeitarum,de Naaman familia 


Naamanitarum. *' Hi funt filij Beniamin per cognationes fuas;quarum numerus fuit quadraginta quinque milia & fexcenti, 
* Ifti fant filij Dan per cognationes fuas,de Suham familia Suhamitarum.Ha funt familiz Dan per cognationes fuas. 
5 Omnes qui numerati funt de familia Suham fuerunt fexaginta quatuor milia & quadringenti. 
“ Filij Afer per cognationes fuas,de Iemná familia Iemnaitarum,de Iefui familia Iefuitarum,de Beria familia Bereitarum.. 
* Filiorum Berig, de Heber familia Heberitarum,de Malchiel familia Malchielitarum. ^ Nomen autem filiz Afer 
fuit Sara. *' Hz fünt familiz filiorum Afer,quarum numerus fuit qiinquagintatria milia & quadringenti. SUN 
* Filij Neptali per cognationes fuas, de Iafiel familia Iafielitarum,de Guni familia Gunitarum. "De Jafer familia Iaferitarum, 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

Pluribus maiorem poffefsionem dabis; & paucioribus minorem poflefsionem dabis, vnicuique iuxta numeratos fuos dabitur poffefsio 
eius. *5 Veruntamen per fortem diuidetur terra, per nomina tribuum patrum fuorum pofsidebitur. ? Per fortem 
diuidetur poflefsio eorum fiue plures fiue pauci (int. ? Ec ifti funt filij Leui per familias fuas, de Gerfon familia Gerfonitarum, 
de Caath familia Caathitarum, de Merari familia Meraritarum. * Iftæ funt familiz Leui,familia Lobni,familia Ebron, fami 
lia Mooli;familia Mufi,familia Chore .Caath autem genuit Amram. * Et nomen vxoris Amram Iocabed filia Leui,quz nata eft ei in 
4Egypto, & peperit ex Amram Aaron & Moyfen & Mariam fororem eorum. ^ De Aaron autem nati funt Nadab & Abiu, Elea- 
zar & Ithamar. * Mortuüfque eft Nadab & Abiu,cùm obtuliffent ignem alienum coram Domino. 

* Er fuit numerus eorum viginti tria milia omnium maículorum ab vno menfe & fapra , quianon fuerunt numerati in medio filiorum 
I(rael,neque enim dara eft eis poffefsio in medio filiorum Ifrael; 5 Hi funt quos numerauerunt Moyfes & Eleazar facerdos quando 
numerauerunt filios Ifrael in campeftribus Moab iuxta Iordanem Hierícho. ^ Erin his non fuit vireorum qui numerati funt 
à Moyfe & Aaron facerdote,qui numerauerunt filios Ifrael in deferro Synai. ^ Dixerat enim Dominus,quód morte morerentur 
in folirudine,& nullus vir remaneret ex eis,nili Caleb filius Iephone, & Iofue filius Nun. 
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Ccefferunt autem filiz Salphaad filij Epher, filij Galaad,filij Machir,filij Manaffe de cognationibus Manaffe filij Iofeph. & hzc funt nomina 
^ filiarum eius; Maala,Noa,& Egla, & Melcha & Thera, 
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i Hor monte. 
e s , eR * dvi zrapéenre Ppa pou èy TA puo civ, Gy rd dd- 
= + Quia tranlare[fi etis verbum meum in defer- 14 14 t 7r Ct p£one P pn 6% uot N וק‎ oV, CJ TL 
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to Sin,cum refifieretis congregationi ne Janttifica- Urie TNTUUA Y WYN Cd AATU LE" GX yäraré KE 
| . . . 5 6 » 3 0 73 t iy [4 
ret me non fan ifica[lis me in aqua coram eis: Hec || dira על הט‎ ou ar עה‎ 0 0 0 xaidhs 
eff aqua contradifionis Cades im deférto Sin. y rh ipfi rir, | 


- 


"Bt dixit Moyfes ad Dominum: 1 Confideret jr; Care uvae Beg: wvorov *ehwxe aro wo, 
Dominus Deus spirituum qo» omnis carnis, homi- 6 had Sede A ma T j x» s ₪ prós, dip oy da 4 
le rl is o. | ושעו‎ “oc Kendre) «vc? «veo me cud. 

* Qui exibit ante faciem eorum , eo» qui introi- 17 4 7 ei" , ה‎ 
7 | NAT eicere ) (Oe CECAT FON ORT TR Na AH Col K- 
ducet eos cond erit congregatio Domini ficut ones, ase ss סיג כ‎ dbi ur die dug tei 
quibus non eff paftor. gn xupiou wre 0909606 ש)‎ ois Gtx 6e rol. 
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. CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Er Rererunt coram Moyle & Eleazaro facerdote & coram principibus & omni catu in oftio tabernaculi federis, dicentes: = 
! Pater nofter mortuus eft in deferto , & ipfe non fuitin medio congregationis eorum qui conuenerunt contra Dominum in congrega- 
tione Chore : quia in peccato fuo mortuus eft,& non fuerunt ei filij. *Curtollitur nomen patris noftri de medio 


. . 5 5 : 8 Y H : 5 2 E 
cognationis fuz quianon habetfilium ? da nobis poffefsionem inter fratres patris noftri. Retulitque Moyfes caufam 


Et ait Dominus ad Moyfen,dicens : Rea? loquuntur filiz Salphaad:da eis pof-‏ * ל 
"Et cum filijs Ifrael loquéris‏ | ' 


fe(sionem hzreditatis inter fratres patris carum, & transferes ad. eas hereditatem patris carum. PR Eure 
dicens:Si mortuus fuerit vir & filius ci non fuerit,transferetis poffefsionem eius ad filiam fuam. | i "Et fi non fuerit ei filia, dabitis 
pofféfsionem eius fratribus fuis. " Et fi non habuerit fratres:dabitis poffefsionem eius fratribus patris fui. 


" Siautem pater eius non habuerit fratres: dabitis poffefsionem eius confanguineo qui propinquior eft ei de cognatione fua , & hereditabit 


cam,& erit filiis Ifrael in decretum iudicij, ficut precepit Dominus Moyli. /- Dixitque Dominus ad Moyfen: Afcende in mon- 
tem iftum Abarim,& vide terram quam dedi filiis Ifrael: " Videbisque eam & colligeris quoque tu ad populum ruum , ficut 


colle&us e(t Aaron frater tuus: "Quia preuaricati eftis in verbum meum in deferto Sin in contradictione con gregationis,nec fantificaftis me 
in aquis ante oculos corum.Ha funt aqua contradictionis in Cades deferti Sin. ל‎ Locurulque eft Moyles coram Domino, dicens: 

" Conftituat Dominus Deus fpirituum omnis carnis virum fupercerum: == ' Qui egrediatur ante eos & qui ingredracus 
ante cos, & qui educateos;& qui inducat cos,vt non (it catus Domini ficut oues quibus non cft paktor. 


364 em» = et ספר במרבר בת‎ Mos NYMERI. Tranflat. B. Hci Oblationes. 


rss ma 5 , 25 C adu Dixitque Dominus ad eum , Tolle Tofuc 
ud nei np npa osmim S 0 filium Nun virum in quo cft fpiritus, & po- 


pin || nemanum tuam fuper eum.‏ יש r0 jm wr‏ חרז ידך 
o voy 19| 59 8 Qui ftabit coram Eleazaro facerdote &‏ + והעמדרת quo: iso in‏ הַכר-זן j‏ 


omni multitudine , & dabis 61 precepta cun- 


: Emy? עדֶרדק ועויתָרה ארתו‎ "n3 ולפנ‎ -: videntibus. 
9 4 ny למען ישמעו ב‎ voy qnn mn) לב יי‎ 0 Et partem glori tuz,vt audiat eum om-. 


nis fynagoga filiorum Ifrael: 


1? שאל‎ by ’ yian NY ולי תל‎ AT יראל‎ ® wr *Prohoc fi quid agendum erit Eleazar fa. 


pA oy US לג וו‎ rune בְמִשְׁפט הָאוּרִיכם לפני‎ || cerdos confulet Dominum . Ad verbum cius 
D iiri egredietur & ingredietur ipfe & omnes filij 
. UCM n תתו כל‎ oam בנ‎ o Pare Iftael cum eo & cetera multitudo. 


"EON אתוויקח‎ rum ms ויעש משה באשר‎ $ axha  *Fecdt Moyfes vt przceperat Dominus. 


- Cimg, tuliffet Iofue, flatuit eum coram Flea 
\ הער‎ nm כל"‎ "3 2m nar Dn. לפ » יאל‎ moy "y vim zaro facerdote & omni | frequentia populi. | 


mm TWN 3103 nom ארי‎ 320" £ poa O AEG impofitis capiti eius manibus cuncta 
pora avem 3 replicauit qua ו‎ Dominus. 
| SCC pac X vL ES 

r Moos quoque Dominus ad Moyfen: 

+ Precipe filiis Ifrael & dices ad cos: 

Oblationé meam & panes & incenfum odo-‏ ג 
ris fuauiffimi offerte per tempora fua.‏ 

; *Hac funt facrificia quz offerre debetis. 
| Agnos anniculosimmaculatos duos quoti- 
diein holocauftum fempitern um. | 
+ *Vnum offeretis mane & alterum ad ve- 

d 

*Decimam partem ephi fimilz , qua con- 
E fit oleo puriffimo , 6 habeat quartam 
eem Hin. 

.. * Holocauftumi iuge eft quod obtuliftis in 
Mum Sinai in odorem fuauiffimum incenfi 
ow 

*Et libabitis vini quartam partem hin per 
an fingulos i in fanctuario Domini. 

s: "Alterimqueagnum fi fimiliter offeretis ad 
vefperam iuxta omnem ritum facrificij ma- 
tutini & libamentorum cius oblationém fua- 
uifsimi odoris Domino. 

|»  *Die autem fabbati offeretis duos agnos 

B anniculos immaculatos , & duas decimas fi- 

milæ oleo confperfe i in akao 

 * Et liba quz rité funduntur per fingula 
bb in , fempiternum, 
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Interp.exGrxc.lx. N vMEnr. 


+ Et locutus ef Dominus ad Moyfen, dicens: v8 is 


edtripe ad teipfum Tofue filium Nun bominem qui | 
babet fpiritum im feibfo : «x impones manus thas | 
uper eum. | 
* Et fiatnes eum coram Eleazar [acerdote , do 19 
coram omi congregatione, @ pracipies ei cora eit. | 


* Et dabis ex gloria tua fuper eum , vt audiant zo | ל‎ 


eum fihj Ffrael. 


5 Er coram Eleaz ar [acerdote flabit €o interro- 11 
gabunt eum iudicium manifeflorum coram Domi- | 
no; in ore eius exibunt , «o» inore eius intrabunt 
ipfe ee omnes filij 3 rael vnanimiter , c> omnis 
congregatio. . 

* Et fecit Moyfes ficut pracepit ei Dominus, €» 2x 
affumens Tofue patuit eum coram Eleazar facerdo- 
te,c9~ coram omni congregatione. 

5 Et impofuit manus fuas fuper eum, eo» conffi- 23 
tuit eum [icut precepit Dominus Moyfi. 


CAP. XXVIII. 
T locutus efl Dominus ad Moy[en,dicens: — à 
5«pracipe filis [rael , cs loqueris ad cos ,di- > 
cens: Dona mea oblationes meas libationes meas in 
odorem fuanitats [cruabitis offerre mihi in füffiui- 
tatibus mes. 

+ Et dices ad eos , 1166 oblationes quas adduce- } 
tis Domino, agnos anniculos immaculatos duos per 
diem in bolocauffum affidue: 

+ Agnum vnum facies manè , «s agnum fecun- 4 
dum facies ad ve[beram. 

* Et facies decimam partem ephi fimilam in fa- s 
erificium confe£fam in oleo quarta parte bin. — 

> Holocauffum affiduitatit factum in monte Si- > 
nai, in odorem [uanitatis Domino. 

*Et libamen eius quartam partem hin agno vii , 
in [anéto libabis libationem ficera Domino. 

* Et agnum fecundum facies ad cve[Deram, fè- s 
cundum [acrificium eius cs fecundum libationem 
eius facietis im odorem [aanitatis Domino. 

* Et die fabbatorum adducetis duos agnos anni- » 
culos immaculatos , es duas decimas fimile confe- 
éle oleo in facrificium, &) libationem eius 


* Holocanftum fabbatorum in [abbatis „in holo- 10 vo 


cauflo [empiterno co libationem eius. 


CHALDAIC#E PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Dixitque Dominus ad Moyfen;Tolle Iofue filium Nun virum in quo eft fpiritus prophetiz, & impones manum tuam luper eum. 


* Dabisque de fplendore tuo 
~ Et coram Eleazaro facerdote ftabit, vt confulat pro eo in iudicio illu- 


Et flatues eum coram Eleazaro facerdote & coram omni cetu,& przcipies ei ante oculos eorum.‏ לי 


fuper co,vt obediant ei omnis congregatio filiorum Ifrael. 


minationis coram Domino: ad verbum cius egredientur, & ad verbum cius ingredientur ipfe & omnes filij Ifrael cum eo & omnis coctus. 
* Fecitque Moyfes ficut ei przceperat Dominus,& tulit Iofue,& ftatuit eum coram Eleazaro facerdote & coram omni coetu. 
" Et impofuit manus fuas fuper cum,& pracepitei, ficut locutus fuerat Dominus per manum Moyfi. 


XXVIII. 
* Precipe filiis Ifrael & dices ad eos ; Oblationem meam panemque ftatutum in 


+ Dicesque ad eos ; Hac eft oblatio 
* Agnum vnum of- 
* Et decimam partem trium fatorum fimilz pro munere que confpería fit oleo 


* Holocauftum iuge eft quod fa&um eft in monte Sinai,vt oblatio fufcipiatur voluntarié coram Do- 
' 1 Er libamen eius erit quarta pars hin per agnos fingulos, in fanctuatio libabitur libamine vini veteris coram Domino. . 

" Etalterum agnum offeres ad vefperam iuxta munus matutinum, & iuxta libamen eius facies oblationem qua fufcipitur voluntarié coram 
? In die autem fabbati offeretis duos agnos anniculos immaculatos, & duas decimas fimile confperfze oleo pro munere & liz 
* Holocauftum elt quod fit per fingula fabbata prater iuge holocauftum & libamen cius. 


Bb 


CAP. 
| Ocutusque eft Dominus cum Moyfe, dicens: 


oblationes meas vt füfcipiatur voluntarit obferuabitis vt offeratis coram me in tempore fuo. | 
uam offeretis coram Domino, agnos anniculos immaculatos duos quotidie in holocauftum fempiternum. 


fes manè, & agnum alterum offeres ad vefperam. 
eontufo, habens quartam partem hin. 
mino, 


Domino. 
bamen eius. 


VM 5 I. Tranflat.B.Hierony. Oblatioues,‏ א 


ir Tn kalendis autem,id eft; in menfium ex- 


ordiis offeretis fictam. Domino , vitu. 
los de armento duos , arietem vnum , agnos 
anniculos feptem imunoculatos; 

* Ettres decimas fimile oleo confperfz in 
facrificio per fingulos vitulos, & duas deci- 
mas fimilz oleo, cofperfz per fi 0 ngulos arietes. 
5 — *Etdecimam decimz fimila ex oleo in fa. 

crificio per agnos fingulos. -Holocauftü fua- 

"uiffimiodorisatqueincenfieftDomino. — . 
14. * Libamenta autem vini qua per fingulas 

fundéda funt victimas, ifta erunt.Media pars 
C hin per fingulos vitulos : tertia per arietem; 

quarta per agnum . Hoc erit holocauftum 

per omnes menfes qui fibi anno vertéte fic. 
rs cedunt. *Hircus quoque offertur Domino, 
pro peccatis in holocauftum fempiternum 
cum libamentis fuis. 

* Menfe autem primo quartadecima die 
menfis Phafe Domini erit. 

* Et quintadecima die folemnitas. Septem 
diebus vefcentur azymis. 


IZ 


58 *Quarum dies prima venerabilis & x fanda 


erit. omne opus feruile non facietis in ea. 
*Offeretísque. incehfum holocauftum Do- 

mino vitulos de arméto duos,arietem vnum, 

agnos anniculos imm deulais feptem. | 
5 Et facrificia fingulorü cx fimila que con- 

{perfa fitoleo: tres decimas per fingulos vitu- 

los & duas decimas per arietem. 

*Etdecimam decimæ per agnos fingulos,‏ :ג 

22 id eft,feptem agnos. * Et hircum pro pecca- 
to vnum, vtexpietur pro vobis, 

3 *Przterholocauftum matutinü quod fem- 

24 per offerctis. * Ita facietis per fi ingulos dies 
feptem dierum in fomitem i ignis & in odọ- 
rem fuauiflimum Domino;qui {urget de ho- 
locaufto & de libationibus fingulorum’ 

25 “Dies s quoq; feptimus celeberrimus & fan- 

D &us erit vobis. Omne opus feruile non facie- 

:6 51 60. * Diesetiam primitiuorum quádo 
offeretis nouas fr uges Domino expletis heb- 
domadibus, venerabilis & fancta erit, Omne 
opus (oue non facietis in ea. 
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hec "3 cow ed cde "UN mpm , 
0222 nv iowa שניכם ואיל אֶחַדוְשְבְעָה‎ 
+וְּנחָםסְלֶת בְּלוּלָה בשמן שלשה‎  :םכבל‎ ym > 

עשרניבם yen io‏ עשרניבם לאיל התעשו: 

* עשרון עשרון העשרה לכבש nmm‏ לשכער; 
> הַכְבָשׂיבם: | * וּשְעיר טאר" אחר לכפר ory‏ 
2 *מלבלעלת הבקרצאשרלעלר= התמיד תעשו 
inb.‏ יבַּאַלְהתַעֲשִׁוּליובם שבְערת ימיב 
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. Interp. ex 00]. oN v M EKNK 


5 Er in ncomenijs adducetit bolocauffum Domi- גג‎ 
no, vitulos ex bobus duos, co» arietem vnum aguos 
ansiculos feptem tmmaculatos. 

> Tres decimas fimile confeffa in oleo vitulo x 
yni, cw duas decimas fimile confefte olco arieti 
Yni. 

-Š Bt decimam fimile ad facrificium confectae in 13 
oleo agno vai : facrificium odorem fhanitatis Do- 
mino. . IR | 
>: 53 Libatione corum medietas hin erit vitulo cuni, 14 
ילש‎ tertia pars hin erit arieti uni , dv: quarta pars 
hin erit agno wni vini . Hoc bolocauflum menfem 
de menfe in men[es anni. | 

3 Bz hircum àcapris vnum pro peccato Domino, 15 
fuper holocaufio fempiterno fiet cs libatio eins, 

+ Et in menfe primo quarta @ decima menfis 1€ 
Pafcha Domino. n 

* Et quinta יקש‎ decima die menfis huius celebra- 17. 
tefeflum : feptem dies azyma comedetis. 

* Et die prima celebris [antfa erit cuobit ; omne ^8 
opus [eruile mon facietis. ; 

* Et adducetit bolocaufla oblationem Domino, 1» 
cvitulos à bobus duos arietem conum feptem agnos 
anniculos immaculati erunt vobi. —— 

* Et facrificium corum fimila confe&fa in oleo, zo 
tres decime vitulo vni ¿r due decime arieti vni 

fit. 8 | 

* Decimam decimam facies 
agnis. 

* Et hircum ex capris Unum pro peccato ad pro- ב‎ 

pitiandum pro vobis. j 

“Prater holocaustum fempiternuin matutinum, 23 
quod est holocaustum continuitatis. 

* Hec fecundum hac facietis in feptem dies , do- 24 
num oblationem odorem [uauitatis Domino, in ho- 
locauflo fempiterno facies libationem eins. 


agno «Uti , feptem 2x. 


| 


| 


> Et dies feptima celebris fantka erit cuobit om- z5 | 
4 | 


7 

* Et die nouorum , quando obtuleritis [acrifr- x6 
cium nouum Domino bebdomadarum , celebris 
Janca erit. vobis : omne opus feruile non fa- 
cietis. | 


PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


0 ג 6 


" Et in principiis menfium veftrorum offeretis holocauftum eoram Domino, vitulos de bobus duos, arietem vnum, agnos anniculos imma- 


" Er tres decimas (imile confperfz oleo pro munere per fingulos vitulos, & duas decimas fimilz confper{z oleo pro mu. 
" Et fingulas decimas fimile confperfz oleo per fingulos agnos;holocauftum eft,vt oblatio fufcipiatur voluntatié coram 
" Erlibamen eorum erit dimidia pars hin vini per fingulos vitulos, & tertia pars hin per arietem, & quarta pars hin per fingulos 


. . Et hircus de capris vnus pro 
"Etin menfe primo quártadecima die menfis Phafe erit 


*? Offeretisque oblationem holocaufti coram Domino vitulos 


culatos feptem. 
nere per arietem. 
. Domino. 


agnos, hoc eft holocauftum exordij menfis in neomenia eius,fic erit per omnes kalendas menfium anni. 
peccato offeretur coram Domino,prater iuge holocauftum & libamen eius. | 
" Erin quintadecima die menfis huius folemnitas eft: feptem diebus azymum comedetur. 


coram Domino. 


" [n die prima eritinuocatio Anta: omne opus feruile non facietis. : 


, de bobus duos & arietem vnum , & feptem agnos anniculos , immaculati erunt vobis. Ns 
^ Etin munus corum tres decimas fimile confper(z oleo per fingulos vitulos & duas decimas per arietem offeretis. 


= Et hircum pro peccato vnum ad 


+! Singulas decimas offeretis per fingulos agnos, fimiliter erit per feptem agnos. . — : 
® Prater holocauftum matutinum quod eft holocanftum iuge facietis hzc. 


, Propitiandnm pro vobis. 


3# Sicut hac facietis per fingulos dies feptem diebus: panis oblationis eft qui (ufcipitar voluntarié coram Domino, prater holocauftum iuge 


5 Et in die feptimo inuocatio fanda erit vobis: omne opus feruile non facietis. 


& libamen eius fiet. 


> "In die autem primitiuorum quando ofiereris munus nouum coram Domino in expletione hebdomadarum veftrarum, inuocatio néta 


Bb ג‎ 


- etit vobis : omne opus feruile מס‎ 


0 


565 pay . ספרבמרםברבט.‎ | NYVMERI. Tranflat. B. Hierony. Oblationes, 


op f Offered holocautum inodorem foa-‏ וְהקְרכְתַם עולה לריח ניההליהוהפריכם בני- 


 uiffimum Domino vitulos de armento duos, 


P rov שבערה כבשים בני‎ DP Dy בקר שניבם‎ = arietem vnum , agnos anniculos ו‎ 
br vy בלולָה ובשמן שלשה‎ nob onn $ 23| |28 tos feptem. : Atquei in facrificiis eorum fi- 


milz oleo confperlz tres decimas per fingu- 


s» 29 los vitulos per arietes duos. *Peragnosde-‏ 55" הָאֲהָד שני A EN covwy‏ ו עשרון 
"ey ;|| cimam decimz qui fimul funt agni feptem.‏ לכבש האֶהַד לשבעת ו vY‏ | ישער 
*Hircum quoque qui mactatur pro expia-‏ 


TRN עלרת‎ 135a E : עליכם‎ y» TONO יי‎ b boe 0 Prater holocauftum fempiternum 
t וְנסְבִּיהַכ-ם:‎ pov vm תעשו תִּמִימִיכם‎ inm & liba eius. Immaculata offetetis omnia cum 


omes libationibus fuis. 
v | CAP. XXIX. 
| vp T-mpo בַאֶחָד לחדש‎ "an ובחדש‎ * ||: Enfis ctiam fcptimi prima dies venera- 


A bilis & fancta erit vobis. Omne opus 
תעשו יוסתְרוער-ק‎ n לא‎ may nosbo- "bs n3? "m feruile non facictisin ea , quia dies clangoris 


ו y ovy a n2» mm ` || act & tubarum. | *Offeretífq;‏ לה לריח "mor nmj3‏ פר 
"DN by DX apy- n in odorem fuauifsimum Domino, vitulum de‏ בְבַשִׁיכם בנ v-‏ נה שבער 


armento vnum , & arietem vnum , & agnos 
בלוּלה בשם מ שלשה‎ mob annac, LA תָּמִימִיבם:‎ 3 || ; anniculos ו‎ feptem. ‘Fri in facri- 
"IAN יב :לפר שְׁנִיעשְׂרֹנִיכם לְאיָל; * ועשרון‎ Ty || ficiis corū fimilz oleo confperfz tres decimas 


per fingulos vitulos , duas decimas per arieté. 


QW *ושעיר‎ i (Evan ny. לשב‎ TNI wa 5||4- *Vnam decimá per agnum,qui fimul font 
עלרת‎ Jab eoo: : הַטַארת לכפר עליככם‎ MS e| sogni 1 feptem. *Et hircü pro peccato qui offer- 


6 turin expiatione populi. *Preter holocauftü 


nnno vn kalendarü cum facrificiis fuis, & holocauftum‏ עלרת ninm Tonn‏ וְנִסָכֵיהָב= 
ovava : || fempiternum cum libationibus folitiseifdem‏ לריחניהח hwyn s t immo nen‏ 


ceremoniis 00616015 in odorem fuauifsimum, 


"vn DE ‘7incenfum Domino. * Decima quoque les‏ עי min‏ מקרורר-קדש ו לבז 
No r—2N92-53 Om nua MEYI menfis huius feptimi erit vobis fan&ta atque‏ תעשו: : 
um 2 venerabilis, & affligetis animas veftras. Om-‏ 
opus 6 nonfacietisinea. * Offere-‏ ו ; rima m Ayo nby onzwpm‏ בר "pa [e‏ 
TUM |] tífq; Bólocauftum Dio in odoré füauifsimü‏ איל nyw BENEA 3 C723" nN‏ תּמִימבם 
B vitulum de arméto vnà, arietem vnü, agnos‏ 
I nnno : (4 Il Um + s anniculos immaculatos fepré. *Et in 0‏ לול בשמן 
ciis cori fimile oleo confperfz , tres decimas‏ שלשרה cvy‏ ב= לגר שבי vy‏ רנים לאיל הָאֲהֵד: ! 
Tuy mt ops | Per fingulos vitulos, duas decimas per arieté.‏ לכבש “DXA‏ לשנער; :DUsan‏ , 
|j * Decimam decimo per agnos fingulos qui‏ ©- 
ir: funt fimul feptemagnı. * Et hircum pro pec‏ 11 * שעיר-עזים אהד 13on nsn‏ חטאת En‏ | 


nana ג‎ : 0 'Orr3om nnm; vinn ועלת ו‎ ys cato abfq; his quæ offerri pro deli&o foleri 1n 


expiatione & holocauftü fem piternü in facri- 


WY 12 ficio & libaminibus cori. “Quintadecima‏ יום vno.‏ השבי עי מקרותה-קדש :הוה ו לבם 
r3 3855-53 vero die méfis feprimid vobis fanta erit atq;‏ לא תעשו opum‏ הג m‏ 


venerabilis,omne op" feruile nó facietis in ea, 
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* Et adancetis bolocauffa im odorem faanitatis 27 
Domino vitulos à bobus duos , co» arietem vnum, 
feptem agnos anniculos immaculatos. 
+ Sacrificium eorum fimila 00/0606 i oleo , tres 28 
decime vitulo coni, qo» due decime arieti vni. 
* Decima decima agno uni, feptem agnis. | 29 
* Er hircum à capris [vnum pro peccato , ad ex 3 o 
pisndum pro vobi. 
5 Prater bolocaufltum fempiternum , e facri- 31 
= ficium eorum facietis mibi , immaculati erunt vo- 
bis cx libationes eorum. 
CAPS XXIX 
T menfe feptimo, prima menfis , celebris fanéta x 
Terit vobis : omne opus feruile non facietis, dies 
Fgnifcarionis erit yobis. | 
* Et facietis bolocaufla in odorem [uanitatrs Do- ג‎ 
mino , vitulum vnum à bobus , arietem vnum, 
agnos anniculos feptem immaculatos. 
* Sacrificium eorum fimila confe£fa in oleo , tres 3 
decime virulo cuui,eo dua decime arieti Yni. 
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* Et quinta decima die menfis feptimi buius ce- 12 : / 

: . , / T A 3 r 4 3T : SNL. 
lebris fanéta erit vobis : omne opus [éruile non fa- epe Gd ulwss Wid PRN Turo RNG: dyia sso 
cietis. vw 7 dy) EPY 80 romae. 


* Praeter bolocaufla moutlunij , «7» facrificia eo- > 
rum , יק‎ libationes eorum fecundum con[uetudinem 
eorum in odorem [uanitatis Domino. 

* Et decima menfis buius , celebris fanela erit? 
vobis, ילש‎ affliget animas vefiras, co» omne opus 
non facietis: 

“Er offeretis holocausta in odorem [uanitatis ob- 3 
lationem Domino, vitulum vnum è bobus arietem 
cunum agnos anniculos feptem , immaculati erunt 
evobis. 

* Sacrificium eorum [mila confiffa in oleo , tres s 
decime vitulo vni, ילש‎ due decima arieti cuni. 

* Decima decima agno wni, in feptem agnos. xo 


| 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Et offeretis holocauftum vr füfcipiatur voluntarià coram Domino, vitulos de bobus duos,& arietem vnum, & feptem agnosanniculos. 
* Etpro munere eorum tres decimas fimilz per fingulos vitulos & duas decimas per fingulos arietes. * Et fingulas decimas per fin- 
? Hircum' i d propitiandum pro vobis. *' Præter holocauftum iuge & 
gulos agnos, fic fiet per feptem agnos. Hircum de capris vnum,ad propitiandum p g 
munus eius offeretis : immaculati erunt vobis, & libamina eorum. 
CAP. XXIX. ל‎ 
E! in menfe feptimo in prima die menfis inuocatio finda erit vobis: omne opus feruile non facietis, dies clangoris erit vobis. ia 
* Facietisque holocauftum vt fufcipiarur voluntariè coram Domino vitulum de bobus vnum, arietem vnum , agnos pest gl 
latos feptem. ` ? Etin munere eorum fimile confper(z oleo,tres decimas per vitulum vnum, duas decimas per 0 : E ingulas deci- 
mas per fingulos agnos,fic facietis per feptem agnos. — * Et hircum de capris vnum pro peccato ad propitiandum pro vobis. rater holocau- 
ftum kalendarum & munuseius & holocauftum iuge & munus eius,& libaminaeorum ficat eis conuenit,vt oblatio fufcipiatur voluntarià coram 
Domino. ? Erin decima die menfis huius feptimi inuocatio fancta erit vobis, affligetisque animas veftras, omne opus feruile non facietis. 
* Et offeretis holocauítum coram Domino, vt füfcipiatur voluntarie, vitulum de bobus vnum,arietem vnum;agnos anniculos feptem, imma- 
culati erunt vobis. ? Et in munere corum tres decimas (imilz confperfz oleo per vitulum vnum, duas decimas per arietem vnum. 
Et fingulas decimas per fingulos agnos, fic fiet per feptem agnos, — "Hircum de capris vnum pro peccato abfque facrificio qe offertur 
pro peccato in expiationibus, & holocauftum fempiternum & munus eius & libamina eorum. Etin ו‎ die menfis primi in- 
uocatio fan£ta erit vobis,omne opus feruile non facietis,& celebrabitis folemnitatem coram Domino feptem diebus. 
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NVMERI. Tranflat. B. Hierony: Oblationes, 


+ Offeretísque holocauftum in odorem 
fuauifsimum Domino vitulos de armento 
| tredecim,arietes duos,agnos anniculosi imma 
culatos quatuordecim. 

+ Etin libamentis eorum fimile oleo con- 
fperfz tres decimas per vitulos fingulos qui 
funt fimul vituli tredecim , & duas decima; 
arieti vni, id eft fimul iain duobus. 

* Et decimam decima agnis fingulis qui 
funt fimul agni quatuordecim. 

* Et hircum pro peccato abfque holocau- 
fto fcmpiterno & facrificio & libamine eius. 

:;  *[n die altero offeretis vitulos de armento 

C duodecim, arictes duos, agnos anniculosim- 

maculatos quatuordecim. 

^ ' Sactificiáque & libamina fin gulorum per 
vitulos, & arictes , & agnos rite E bir. 

*Et hircum pro peccato abfque holocaufto 
fempiterno facrificióque & libamine eius. 

5 Die tertio 011616015 vitulos vndecim,aric- 
tes duos, agnos anniculos eie xiu qua- 
tuordecim. 

‘Sacrificiaque & libaminafi fingulorum per 
vitulos, & arictes, & agnos rite celebrabitis. 

* Et hircum pro peccato abíque holocau- 
fto fempiterno facrificióque & libamine eius. 

* Die quarto offeretis vitulos decem, arie- 
tes duos,agnosanniculos immaculatos qua- 
tuordecim. 

1 Sactificiáq; & libamina fi ingulorum per 
vitulos, & arietes, & agnos rite celebrabitis. 

TEC lureum pro peccato abíq; holocaufto 
Íempiterno facrificióque cius & libamine. 

.«. *Diequinto offeretis vitulos nouem arie- 
tes duos, agnos anniculos immaculatos qua- 
tuordecim. 

27 *Sacrificiag; & libamina. fingulorum per 

D vitülos,& arietes,& agnos rite celebrabitis; 

Et a pro peccato abfque kolaca- 
fto fempiterno facrificióq, eius & libamine. 

* Die fexto offeretis vitulos octo , arictes 
duos , agnos anniculos immaculatos qua- 
tuordecim. 


Dj 


14 


I$. 


I6 


i18 


10 


11 


22 


1j 


24 


25 


28 


29 


14 | 


; VAVI 235623 :» | 


21! 


DAWAJ D72003 a 


570 M: ספל 93103 בט‎ . 
mitb אֲשׁר= היחנהה‎ moy ca nampm * 
c cora עשר‎ myby 72-733 295 
mm בנ שגרה אַרְבַּעׁרח עשרתְמִימכם‎ C23 
rov ova mba סְלֶרת‎ coim * 
שני‎ co» sey —ubvb rin לפר‎ hwy 
mwne : gn לשני‎ TÄNA לאיל ו‎ cow s 
ova yr Wo לכבש החד‎ poy 
roy מלבל‎ rn י ושעיר--עויבם קחד‎ 
30310039 vonn 
וּבָבםהַננִיפֶּרִיבְנִי-בקרשניבש עשר‎ a 
OPANY nya MYI Pp Cav o» | 
| 
| 
| 


E3 


TWICE 


18 


mundo לפרים לאֶליס‎ EN cnm: 
אָחַד חטאת‎ oy ושעיר‎ : 
:comaoninmo הרתמיד‎ moy מַלְבר‎ 
עשתי--עָשר אִילבם‎ ona וביובם השלישי‎ * 
אַרְבַעה עשׂרתמיממם:‎ mY "2 coast 
waad) לפרינ=ם לָאֲלִים‎ orae» ono: 
ada DN Non ws: 
Cm: 0 ADITA moy T 
I7OU 7130022030 DYN muy oem 
*מִנְהָתֶםונסבִיםלפַרִים‎ EDAN WYNN >. 


20 


Dao byb iu‏ 035023 כַמשׁפט: ‏ *ושעיר- 
עזים TIN‏ המאת 4200 עלת התמידמנחתה EDD‏ 
> * וביובם הַחֲמִישי o‏ תשעה D Dow‏ 
AYIN TWI 0022 >‏ עָשרתָּמִימֶם; onmi?‏ 
com cam»‏ לְאִילְכם ולבבשיב= p03‏ 
= בַמַשְׁתט:. *ושעיר חטאת אחד מלבד עלת התטיר 
- ומנהתה ב * וביובם חששי פרִיבם 
C» v3300v DY niov‏ בנ שנר ארבערדק 


עָשֶרתְּמִימְכם : 


26 


ו 


תרגום אונקלוס 


poto oy ארְבְּעֶה‎ nau aa po pon prey spin tim 33 prim erp aya מתקבל‎ prp NYY papp - 


qi 
Dg עשר‎ nysmwb 30 עֲשְׂרוֹנָא לְאִימרָא‎ eamus 5 


t pohy "iy ny n9 3 pos pon posi y n3 וּבְיוסָאתְנְיִנָא חורין‎ 7 
mmap s nny 2 spen n py a vag 7? 


"I ivana yos t 
! poto WY שָׁנָה אַרְבְּעָה‎ 5 PODN ppt "oy 4 mim 
imma 
עשר שְלְמִין:‎ MYNS 
מִנְחָתָה וְנְסְכָה ו‎ "n mbya 
appo 

ize» nnam mon 
TUR 


inp mmo sn בּרפעלת‎ n NDNen TAX) << 
emm 2 pm aoa yos "21 "yr" mmaon נה‎ 


"n wine aon pnmo *?‏ וּלְאֲמְרֵיבְמנניהו כַרחָזי: 


momo S237 עֲשׂרונִין‎ mn עשר חורין‎ Nono 1n Nx ל עֲשְׂרֹנִן‎ nyna ל‎ NDUD ainn + 


ingo3 moo em Digo "aNpsen 1n PPY a van * 
vyrb ְִסְכִּיהוּן‎ rinm ' 
rirmi ובומַא‎ I? 

nyanyina **‏ ולְאַמרֶבּמנניחוֹן 

MApN ma NYby pon nsyr sona» ^? 
וצפורבּרעיוִיןְחַדחַטַאתָא בַר‎ 75 
עשר‎ zy rV 28 pos pyram priangan +i 
mwanam spen ag +? 
עשר‎ FN r9 שׁתִיתָאָה הּורִין הנוה דכְרִיזְתְרִין אֲמְרִין‎ sgy ? 29 


Interp. ex Grac. Ixx. NVMERI. א זג‎ 0 1 pdepuiveung «di 6. $71 


A £ 5 . 4 : ^ / » 
e fefiuate eam fefliuitatem Domino feptem dies. | 1 Céoprdisorre awry שר‎ xupío mie ve 0 


* Et adducetis holocaufia oblationem in odorem 13 | שא‎ uae ndproua eis doge Sudas xij Lo: ite 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO, 

" Et offeretis holocauftum oblationis quod fufcipitur voluntarit cori Domino, vitulos de bobus tredecim,arietes duos , agnos anniculos qua- 
tuordecim,immaculatierunt. — ^ Et in munere eorum tres decimas fimile confperfz oleo per vnumquemque vitulum tredecim vitulorum, duas . 
decimas per vnumquemque arietem duorum arietum. ' Et fingulas decimas per vnumquemque agnum quatuordecin agnorum. 

* Et hircum de capris vnum pro peccato, prater holocauftum iuge, & munus eius, & libamen cius. " Et in die fecundo offeretis vi- 
tulos de bobus duodecim,arietes duos,agnos anniculos immaculatos quatuordecim. “Et munera eorum & libamina eorum per vitu 
los,& per arietes, & peragnos ficut decet iuxta numerum eorum. לי‎ Ethircum de capris vnum pro peccato, prater holocauftum fempi- 
ternum, & munus eius, & libamina eorum. 2° Et in die tertio offeretis vitulos de bobus vndecim, arietes duos,agnos anniculos imma- 
culatos quatuordecim. " Er munus eorum & libamina eorum per vitulos, & perarietes, & per agnos,ficut decet iuxta numerum eorum, 

* Et hircum pro peccato vnum;abíque iugi holocaufto, & munere cius, & libamine eis. 

* In die autem quatro offeretis vitulos decem,arieres duos,agnos anniculos immaculatos quatuordecim. 

^ Ermunus eorum,& libamina eorum per vitulos, & per arietes, & per agnos, ficut decet iuxta numerum eorum. 

*5 Et hircum de capris vnum pro peccato;abíque iugi holocaufto, & munere eius, & libamine cius. 

* Et in die quinto offeretis vitulos nouem, arietes duos,agnos anniculos immaculatos quatuordecim. 

" Et munus eorum, & libamina eorum per vitulos, & per anetes,& per agnos, ficut decet iuxta numerum eorum. . 

".— "Ethircum vnum pro peccato,abfque iugi holocaufto,& munere 6105286 libamine cius. * Er in die fexto vitulos oko, 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos quatuordecim. Bb 
: Bb 4 


NVMERT. Tranflat. B. Hierony. Oblationes, 


: Sacrificiáq; & & libamina fingulorum per 
vitulos & arietes & agnos rite יי‎ 
gr *Ethircu pro peccato abfqueholocaufto 
fempiterno facrificióque eius & libamine. 

* Die feptimo offeretis vitulos feptem , & 
arietes duos , agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim. 
jg oen Sacrificiag; & libamina fingulorum per 
vitulos & arietes & agnos rite ו‎ 

$ Ft hircum pro ה‎ holocaufto 
fempiterno facrificióq; eius & libamine. 

5; *Die octauo qui elt celeberrimus; omne 

opus feruile non facietis: 

* Offerentes holocauftum in odorem fua- 
uiffimum Domino; vitalum vnum , arietem 
vnü , agnos aniidulas TEC EM feptem. 

*Sacrificiáque & libamina fingulorum per 
vitulos & arietes & agnosrite celebrabitis. 

* Et hircum pro peceaté abfque holocau- 
fto fempiterno 1301110100; eius & libamine. - 

* Hæc offeretis Domino in folemnitatibus 
velitis prater vota & oblationes fpontaneas 
in holocaufto , in facrificio , in libamine & in 
hoftiis pacificis. 

CAP. XXX. Mon 
Arrauítq; Moyfes filiis Ifrael omnia que 
eiDominusi imperarat. | 

* Et locutus eftad principes tribuum filio- 
rum Ifrael. Hte eftfermo quem precepit Dfis. 
; *Siquisvirorum votum Domino voue- 

rit, aut fe conftrinxerit iuramento,non faciet 
irritum verbum fuum , fed omne quod pro- 
mifit implebit. 

' * Mulier fi quippiam vouerit, & fe con- 

p eea iuramento quz eft in dat patris 
fui &inztate adhuc puellari: ~ 

; 038; cognouerit pater votum quod pollici- 
ta eft & iuramentum quo obligauit animam 
fuam & tacuerit, voti rea erit. Quicquid pol- 
licita eft & iurauit, opere complebit. 

«€. *Sinautem fasi vtaudierit, contradixe- 
rit pater, & vota & iuraméta eius itrita erunt, 
nec obnoxia tenebitur fponfioni , co quod 
contradixerit pater. 
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* Sacrificia eorum יפ‎ libationes eorum "vituli s 
ילש‎ arietibus, cr agnis, iuxta numerum corum fe- 
cundum confuetudinem eorum. ŽEt hircum è 04 
pris vnum pro peccato, prater bolocaufEam [empi- 
ternum, facrificia eorum <r libationes eorum. 

* Die feptima vitulos feptem arietes duos agnos T 
anniculos quatuordecim immaculatos. 

$ Sacriftcia eorum e libationes eorum vituli 33 
es arietibus , c i numerum eorum fe- 
cundum con[uetudinefh eorum. *Et hircum àca- 34 
pris conum pro peccato , preter bolocauftum [empi- 
ternum: facrificia eorum e libationes eorum. 

* Die oftano cantus erit vobis: omne opus ferui- 35 
le non facietis ineo.  * Et offeretis bolocauffa in 36 
odoré [uauitatis oblationes Domino , vitulü vnum, 
arietem vui agnos anniculos feptem immaculatos. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


“Et munus eorum & libamina corum per vitulos & per arietes & per agnos ficut decet iuxta numerum eorum, Er hircum vnum pro 
ea igne iugi holocaufto & munere cius, & libamine eius. * Etan dic feptimo vitulos feprem,arietes duos , agnos anniculos immacu- 
atos quatuordecim. 3 Er munus eorum & libamina eorum per vitulos & per arietes, & per agnos, ficut decet iuxta numerum eorum. 
^ Et hircum vnum pro peccato;ab(que iugi holocaufto & munere eius,& libamine eius. 35 In die octauo collectz erunt vobis , omne 
opus feruile non facietis, — "^ Ecofferetis holocauftum in oblationem qua fufcipitur voluntarit coram Domino, vitulum vnum,arietem vnum, 
agnos anniculos immaculatos feptem. `  Ecmunus eorum & libamina corum per vitulum & per arietem, & per agnum ficut decet iuxta nume- 
rum eorum. "Ethircum pro peccato vnum,abíque iugi holocaufto & munere eius, & libamine eius. — " Hac offereris coram Domino in fo- 
lemnitatibus veftris,prater vota veftra & oblationes fpontaneas veftras in holocauftis veftris,& in muneribus veftris, & in libaminibus veftris, & 
in hoftis fan&ificatis veftris. CAP. XXX 
E T dixit Moyfes filiis Ifrael iuxta omnia quz præcepit Dominus Moyli. . ^ — "Locutusque eft Moyfes cam principibus tribuum filiorum. 
Ifrael,dicens: Ifte eft fermo quem pracepit Dominus. 3 Si vir vouerit vorum coram Domino autiurauerir iuramentum vt conftringat 
vinculo animam fuam, non faciet irritum verbum fuum, fed iuxta omnia quz egrefla funt ab ore eius faciet. * Mulier autem fi vouerit vo- 
tum coram Domino, & conftrinxerit fe vinculo in domo patris fui in pueritia fua. ® Et pater eius audierit votum eius, & vinculum 
cius quo obliganit animam fuam, & tacuerit pater eius, confirmata erunt omnia vota eius, & omnia vincula quibus obligauit animam fuam, firma 
erunt, * Si autem contradixeritei pater cius in die qua audierit, omnia vota eius, & vincula eius quibus obligauit animam fuam non erunt 


confirmata , & à facie Domini dimittetur ei, eo quàd pater cius contradixerit eis 


e NVMERL.T ranflat. B. Hierony. Madianiie, 


G tmt Bones habuerit & vouerit aliquid, 
& femel de ore eius verbum ה‎ anima 
elus obligauerit i iuramento: 

pot Quo die audierit vir & non contradixe- 
rit, voti rea ו‎ pro- 
miferat. 

9  *Sinautem audiens ins contradixerit 
& irritas fecerit pollicitationes cius, verbáque 
C quibus obítrinxerat angi fuam; Er 

: erit ei Dominus. 

* Vidua & repudiata quicquid vouerint, 

* Vxor in domo viri cùm fe voto 

conftrinxerit & iuramento: 

* Si audierit vir & tácuerit , nec contradi- 
xerit fponfioni , reddet quodcunque promi- 
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15^ *Sinautem extemplo contradixerit , non 


Bh promiflionis rea, quia maritus con 
> tradizit,& Dominus ei propitius erit. 

* Si vouerit & iuramento fe conftrinxerit, 
vt per ieiunium vel ceterarum rerum abii- 
D nentiam affligat animam fuam, in arbitrio 

viri erit fiue faciat, fiue non Gieluts 


14 


1:5; -* Quod fi audiens vir racuerit , & in alte- 


ram diem diftulerit fententiam quicquid vo- 
uerat atque promiferat,redder, quia ftatim vt 
audiuittacuit. 

* Sin autem contradixerit poftquam refci- 
uit portabit ipfc iniquitatem eius. 


Moyfi inter virum & vxoré , inter patrem & 
filiam qua in puellari adhus ætate eft, vel 
qua manet in parentis domo. - 
CAP. XXXI. 
Ocutüsque eft Diis ad Moyfen , diemi 
4 * Vlcifcere prius filios Ifrael de Madiani- 

5 tis , & fic colligeris ad populum tuum. 

P s Statímque Moyfes ,Arinate,inquit,ex vo- 
‘bisviros ad pugnam qui poffint vltioné Do- 
mini expetere de Madianitis. 

^ *Mille viri de fingulis tribubus eligantur 
'exIfrael,qui mittanturad bellum. 
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i7 *]ftze funt leges quas conftituit Dominus 


*Dederüntq; millenos de fingulis tribubus, 
id eft, duodecim milia expeditorü ad pugni. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


7 Et fi fuerit nupta viro,& votum voueritaut protulerit labijs fuis quo obligauit animam fuam. | 5 Et audierit marituscius,&:in die quo 
audierit tacuerit,confirmata erunt vota eius & vincula eius quibus obligauit animam fuam. " Erfi indie quo audierit maritus eius contra- 
dixerit ei,irrita faciet vota eius quz habet, & verbum labiorum eius quo obligauit animam fuam, & à facie Domini dimittetur ci, VERE 

Omne autem votum viduz & repudiate quo obligauit animam fuam,firmum erit. — Et fi in domo; mariti fui promificaut obligauit‏ *י 
enimam fuam vinculo iuramenti: ? Étaudiuit vir eius & tacuit neque contradixit ei, confirmata erunt omnia vota eius,& omnia vincula‏ = 
omnia quz ponki labijs fuis in‏ ב quibus obligauit animam fuam firma erunt. 5 Si autem maritus eius irrita fecerit ea 3 die Quo‏ 
votis fuis & in obligatione anima fug non erunt firma; maritus enim cius irrita fecit ea,& à facie Domini dimittetur ci. x mne votum 6‏ 
omne iuramentum vinculi ad affligendam animam maritus eius confirmabit ea,& maritus cius irrita faciet ea. Si autem tacens tacuerit‏ 
maritus eius de die in diem, confirmabit omnia vota eius,aut omnia vincula quibus fe obligauit, confirmabit ea, quia tacuit in die qua audiuit.‏ 

" Si autem irrita fecit ea poftquam audierat,recipierille iniquitatem eius. ' Ifta funt precepta que mandauit Dominus Moyfi inter 


virum & vxorem eius & inter patrem & filiam fuam in pueritiaeius in domo patris fui. 3 
; re 
` a . "וו ו‎ 
Ocutufque eft Dominus cum Moyfe, diceris: * Vlcifcere filios Ifrael de Madianitis,& poftea colligérisad populum tuum, — — 
| = Locutusque eft Moyfes cum populo,dicens: Armate ex vobisviros in exercitum vt fint contra Madiam,vt vlcifcantur populum Domi- 


ni de Madianitis. * Mille de fingulis tribubus per omnes tribus Ifrael mittetis in exercitum, - * Er 01600 funt de milibus Ifrael 
mille de vno quoque tribu duodecim milia armatorum ad exercitum. 


TranflacB.Hierony. Madianite,‏ .1 ת 5 א ץצ א 


+ Quos mifit Moyfes cum Phinecs filio 
Eleazari facerdotis , vafaque fancta & tubas 
ad clangendum tradidit ei | 

* Cámque pugnaffent contra Madianitas 
atque viciffent, omnes mares occiderunt. 

* Et reges eorum Eui & Recem , & Sur , & 
Vr, & Rebe , quinque priücipes gentis , Ba- 


6 


B laam quoque filium Bcor interfecerunt gla. 


dio. : 

* Ceperüntque mulierescorum & paruu- 
los omnique pecora & cunctam fupelledti- 
lem. Quicquid habere potuerant, depopula- 
ti funt. 
ro "Tam vrbes quàm viculos & caftella flam 
ma confumpfit. i 

* Et tulerunt predam & vniuerfa qug ce- 
peranttam ex hominibusquàm ex iumentis. 

- *Etadduxeruntad Moyfen & Eleazarum 
facerdotem , & ad omnem multitudinem fi- 
liorum Ifrael . Reliqua autem vtenfilia porta- 
ucrunt ad caftra in campeftribus Moab iu- 
. xtalordanem contra Hiericho. 

* Egrefli funt autem Moyfes & Eleazar fa- 
cerdos & omnes principes fynagogz in occur 
fum eorum extra caftra. 

* Iratüfque Moyfes principibus exercitus 
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C tribunis & centurionibus qui venerant de i 


bello; 7 : 


d בל נקברק‎ comun משרק‎ | + Ait, Cur faeminas referuaflis? 


re * NÓnne ifte funt quz deceperunt filios 


Ifrael ad fuggeftionem Balaam, & prauarica- 


ri vos feceruntin Domino fuper peccato Pho 

gor, vnde & percuffus eft populus? 

*Ergo cunctos interficite, quicquid eft ge- 
neris mafculini etiam in paruulis , & mulic- 
= res quz nouerunt viros in coitu iugulate. | 
r8- *Pucllas autem & omnes foeminas virgi- 

nes referuate vobis. 

5. *Et manete extra caftra feptédicbus. Qui 
occiderit hominem vel occifum tetigerit, lu- 
flrabitur die tertio & feptimo . Et de omni 

preda,  *Siueveftimentum fuerit fiuc vas 
& aliquid in vtenfilia przparatum de capra- 
rum pellibus & pilis & ligno expiabitur. . 
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+ Er mifit cos Moyfes mille de tribu ex milledes | > ‘Cdricade arde povre A Nus x QUIE ro Avs 
tribu cum exercitu eorum : to P binees filins Elea- | ex vais qu) Atwa ue duy: C © vesc ioc à heal ap jod da 
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ptinauerunt. 4 PARE A n / , ₪ \ כ‎ ₪ (^ , ^ 
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eorum, cx vicos eorum combufferunt in igne. T nyaj ra; 2 ard Wérenr wa me. 

* Et acceperunt omnem pradam ,e- omuia Spo- x1) t NM Aco) TATON THY CVO LY NOY TIVTA TAVAL 
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omnem operationem ex caprina pelle , ds om- , sei E IN f 0‏ יפש 
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CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO, 

* Ec mifit eos Moyfesin exercitum mille de vnoquoque tribu,& Phinees filium Eleazari facerdotis,& vafa fan&ta & tubas clangoris in manu 
eius, ? Duxeruntque exercitum contra Madian,(icut preceperat Dominus Moyfi, & occiderunt omnem maículum. |. 

* Reges quoque Madian occiderunt fuper interfectos corum, Eui & Recem, & Sur, & Hur, & Rebee, quinque reges Madian. Balaam quo- 
que filium Beor occiderunt gladio. ? Et captiuaucrunt filij Ifrael mulieres Madianitarum, & paruulos corum, & omnia 
iumenta eorum,& omnia pecora corum,cunctamque fupellectilem eorum deprædati funt. / , . “Et omnes vrbes eorum in 
habitationibus fuis,& omne templum adorationis eorum fuccenderunt igni - Ceperuntque omne fpolium , & omnem præ- 
dam ex hominibus & iumentis. ? Etadduxerunt ad Moyfen, & ad Eleazarum facerdotem , & ad cetum filiorum Ifrael, 
captiuitatem & przdam, & {polium in caftrain campeftribus Moab 1uxta Iordanem Hiericho. : pos 

? Egreffique fant Moyles & Eleazar facerdos, & omnes principes congregationis inoccurtumeorum extra catra, ~~~ 

" Et iratus eft Moyfes contra duces exercitus,tribunos,& centuriones qui venerant de pu celi Dixitque eis Moyfes, 
Nunquidreferuaftis omnem foeminam? | Ecce ipf fuerunt filiis Ifrael in con M Balaam vt mn ur prauari- 
cationem coram Domino fuper Phogor,& fuit peftis in congregatione Domini . / i xm autem occidite omnem mafculum 
in paruulis,& omnem mulierem que cognouit virum coitu mafculi occidite. Et omnes paruulas mulieres quz non cognouerunt 
coitum mafculi, referuate vobis. = Vosautem manete extra caftra feptem diebus. Omar qui occiditanimam,& qui tetigit ORS 
cifum,afpergatur die tertio, & in die feptimo vos & ea quz cepiftis afperfi eritis. +° Et omne veftimentum, & omne vas pelit- 


ccum,& omne quod fit ex pilis caprarum, & omne vas ligneum alperla erunt. 6 
c 
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ir * Eleazar quoque facerdos ad viros exer- 
citus qui pugnauerant fic locutus eft, Hoc 
D eft preceptum legis quod mandauit Domi- 


| | = nus Moyil. 


:: * Aurum & argentum, & es, & ferrum, & 
plumbum, & ftannum; pd 
23 *Et omne quod poteft tranfire per flam- 
mas,igne purgabitur:quicquid autem ignem 
non poteft füftinere, aqua expiationis fandti- 
ficabitur. : 
4 *Et lauabitis veftimenta veftra die fepti- 
mo,& purificati poftea caftra intrabitis. | 
3: — * Dixitquoque Dominusad Moyfen: 
:6  * Tollite fummam eorum quz capta funt 
ab homine vfque ad pecus , tu & Eleazar fa- 
cerdos & omnes principes vulgi. 
* Diuidéfque ex xquo przdam inter cos 
qui pugnauerunt; egrelsique funt ad bellum, 
& interomnem reliquam multitudinem. 
.* Et feparabis partem Domino ab his qui 

| pugnauerunt, & fuerunt in bello, vnam ani- 
mam de quingentis tam ex hominibus quàm 
ex bobus & afinis,& ouibus. 


mitiz Domini funt. 


| 9 *Exmediaquogque parte filiorum Ifraclac- 


cipies quinquagefimum caput hominum, & 


E boum,& afinorum,& ouium, cunctorümque 


animantium, & dabis ea Leuitis qui excubant 
in cuftodijs tabernaculi Domini. | 


3t. * Fecerüntque Moyfes & Eleazar ficut præ 


ceperat Dominus. 

* Fuit autem preda quam exercitus ce- 
perat ouium fexcenta feptuaginta quinque 
milia. : 

3 — * Boum feptuaginta duo milia. 

i+ * Afinorum fexaginta milia & mille. 

5. *Animz hominum fexus fæminei que 
non cognouerant viros,triginta duo milia. 

*Dataque eft media pars his qui in proelio 
fuerant , ouium trecenta triginta feptem mi- 
lia quingentæ. — 
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* Dixitque Eleazar facerdos ad viros exercitus qui venerant de bello: Hoc eft decretum legis quod praecepit Dominus Moyfi. 
>" Aurum autem & argentum, & æs,& ferrum, & ftannum, & plumbum; * Er quicquid poteft rranfire per ignem , transferetis per ignem, 
& mundabitur,veruntamen aqua afperfionis alpergerur, & omne quod non poteft intrare in ignem, trarisferetis per aquam. ) 0 
^! Et lauabitis veftimenta veftrain die feptimo & mundabimini, & poftea intrabitis in caftra. " Dixitque Dominus ad 
Moyfen,dicens: **'Tolle fummam predz captiuitatis ab homine vfque ad pecus tu & Eleazar facerdos, & principes patrum 
congregationis. . . . "Etdiuides predam inter viros bellatores qui egrefü funt in exercitum & inter omnem congregationem. 
= Er feparabis partem coram Domino à viris bellatoribus qui egrefli funt ad exercitum vnam animam de quingentis de hominibus & de bo. 
bus,& de = de ouibus. ו‎ ? De medietate eorum tolletis,& dabis Eleazara facerdoti primitias coram Domino. 
= Er de media parte filiorum Ifrael tolles vnum de quinquaginta ex hominibus , & ex bobus, & afinis, & ex ouibus, & ex omni iumento , & 
dabis ea Leuitis caítodientibus cuftodiam tabernaculi Domini. 3 Fecitque Moyfes & Eleazar facerdos ficut praeceperat Do- 
minus Moyfi. ? Fuitque preda & reliqua fpolia, qua populus qui egreffi funt in proelium , expoliauerant,ouium 
fexcenta feptuaginta quinque milia. 3 Ec boum fepruaginta quinque milia. . 
? Etcafinorum fexaginta quinque milia. ? Er animz hominum ex mulieribus qua non cognoterant con» 
cubitum mafculi, omnes anima triginta duo milia. i " Fuitautem numerus dimidiz partis virorum qui egreili (unt in א‎ 


citum, ouium trecenta & triginta feptem milia & quingenta. 
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* E quibus in partem Domini fupputare 
funt oues fexcente feptuaginta quinque & de 
bobustriginta fex milibus. 

3Bouesfeptuaginta & duo,de afinis trigin 
ta milibus quingentis. 

* Afini fexaginta vnus. 
4». * Deanimabus hominum fedecim milibus 
F cefferunt in partem Domini triginta dugani- 
ma. 

* Tradidítque Moyfes numerum primitia- 
rum Domini Eleazaro facerdoti, ficut fuerat 
ciimperatum. 

* Ex media parte filiorum Ifrael, quam fe- 
parauerat his qui in proclio fucrant. 
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* De media vero parte quz contigerat re- 
lique multitudini, id eft, de ouibus trecentis 
triginta feptem milibus quingentis. 

* Et de bobus triginta fex milibus.. 

* Et de afinis triginta milibus quingentis. 

* Et de hominibus fedecim milibus. 

* Tulit Moyfes quinquagefimum caput, 
& dedit Leuitis qui excubabant in taberna- 
culo Domini, ficut preceperat Dominus. 

* Cumque accefliffent principes exercitus 
ad Moyfen & tribuni , centurionéfque, 
^  *Dixerunt: Nos ferui tui recenfüimus nu- 
G merum pugnatorum quos habuimus fub ma 

nu noftra,& ne vnus quidem defuit... 

5 *Ob hanc caufam offerimus in donarijs 
Domini finguli quodin predaauri potuimus 
inuenire, perifcelides & armillas, anulos & 
dextralia ac murenulas, vt depreceris pro no- 
bis Dominum. à 

5 — *Sufceperüntque Moyfes & Eleazar facer- 
dosomne aurum in diuerfis fpeciebus. 

ss  *Sedecim milia feptingentos quinquagin 

. taficlosà tribunis & centurionibus. | 

5  *Vnufquifqueenim quod in przdarapue 

rat, fuum erat. 

` * Et fufceptum intulerunt in tabernaculü 
teftimonij in monimentum filiorum Ifrael 
coram Domino. | 
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* Et fuit pars qua affumpta eft coram Domino ex ouibus fexcenta & [eptuaginta & quinque. * Et boues fuerunt triginta {ex ni 
pars quz a(fumpta eft coram Domino feptuaginta duo. 3 Et afini triginta milia & quingenti, & pars quz ex eis aflumpta eft coram Domino 
fuit fexaginta vnus. * Etanimz hominum fedecim milia, & pars qux affümpta eft coram Domino,fuit triginta duo anime. ^' Deditque 
Moyfes partem qua feparata eft coram Domino Eleazaro facerdoti;ficut przceperat Dominus Moyfi. * Et de media parte filiorum Ifrael, 
diuifit Moyfes à viris qui egreffi funt in exercitum. * Fuitque dimidia pars congregationis de ouibus trecente & triginta& quingenta. 

^ Et boues triginta fex milia. * Et fini triginta milia & quingenti. *  Etanimz hominum fedecim millia. " Ec tulit Moyfes 
de media patte filiorum Ifrael vnum de quinquaginta quod affumptum eft de hominibus & pecoribus , & dedit ea Leuitis cuftodientibus cufto- 
diam tabernaculi Domini ficut preceperat Dominus Moyfi. A *' Acceflerunrque ad Moyfen illi qui conftituti erant fuper 
milia exercirus,tribuni & centuriones. 4 Etdixeruntad Moyfen, Serui tui fufceperunt numerum virorum pugnatorum qui 
ierunt nobifcum,& non defuit vir ex nobis. * Offerimusque oblationem Domini quicunque inuenit vas aureum, perilcelides &cr- 
millas,anulos,dextralia ac murenulas ad propitiandum coram Domino pro animabus noftris, i 
י*‎ Tulitque Moyfes & Eleazar facerdos aurum ex eis omne vas fabrefadtum. ® Fuitque omne aurum feparationis 


quod (eparauerunt coram Domino, fedecim miliafeptingenti & quinquaginta ficli ex tribunis & centurionibus. , 
5 Viri autem exercitus depredati (unt finguli fibimer. + Tulitque Moyfes & Eleazar facerdosaurur de tribunis & 


cenrurionibus,& intulerunt illud in tabernaculum farderis in monimentum filiorum Ifrael coram Domino. 
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- CAP. XXXII. 
JD Ecora autem multa erant filijs Ruben & filiis Gad plurima nimis; videruntQue terram Iazer, & rerram Galaad, & ecce locus erat aptus pecori. 
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confpe&tu congregationis Hiael,terraapra eft pecoribus, & feruis tuis funt pecora. ESSE T Dixeruntque,Si inuenimus gratiam in ocu- 
lis tuis detur, terra hac feruis tuis, nec facias nos tranfite Iordanem. Disitque Moyfes filijs Gad & filijs Ruben , Nunquid fraues 
veltri ibunt ad pugnam & vos fedebitis hic? 3 ? Quare ergo fübuertitis cor filiorum Ifrael, vt non tranfcant in terram quam dedit 
eis Dominus? * Sic fecerunt patres vetri quando mifi eos de Cades Barne ad contemplandam terram. 
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diteis Dominus. י‎ Et iratus eft furor Domini indie illa, &iurauit,dicens: — " Si viderint viri qui aícenderuüt de Aegypto à 
viginti annis & füprà, terram pro qua iuradi vr darem eam Abraham, Ifaac, & Iacob,quia non fuerunt perfecti in timore meo: 

^ Prater Caleb filium Iephone Cenezeum,& 10106 filium Nun, quia perfe&ti fuerunt in timore Domini. 
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* ER profetii funt ex Sochoth, ילש‎ castrametati 6 
funtin Ethan , qua ef pars defèrti. *Et profeti 7 
[unt ex Ethä,et caftrametati fant ad os Eroth,que 
eff contra Beelféphon , יקש‎ cafframetati funt contra 

Magdalo. 5 Ez profeti [unt contra £rotb, eo» trif- 8 
erunt per medium maris in deferti, eo» ambulaue- 
runt ia triumdierü per deferta ipfi, ev caflrame- 
tati Junt in Mara. “Et profetfi funt ex &Mara et 9 
venerit in Heli, co» in Heli duodecim fontes agua- - 
rum, e feptuaginta trunci palnarit, es» cafframe- 
tati funt illic apud aqua." Et profeéfi funt exHeli,et 1° 
cafirametati [ant fuper mare rubri? Et. pfetli [unt =! 
à mari rubro, e cafframetati funt in defert Sin. 
* Et profetfi funt de deferto Sim, co cafframetati 12 
funt in Dephcha. * Et profeéti [unt Dephcha, ee: 3 
cafframetati funt in Halus. * Et profeti funt ex Ha 14 
lus, et cafirametati funt im Raphidim et non erat il- 
lic aqua ad bibendum. *Et profeti funt ex Raphi- 15 
dim,et castrametati funt in defèrto Sinai. *Et pro- 8 
Fée funt de deferto Sinai et caflrametati [unt in fe- 
pulchris cocupi[eétie.* Et profeti funt ex fepulchris *7 
concupi[cétie, et cafirametati funt im Af[erozb. * Ez '* 
pfetti funt ex Afferoth et cafframetati [unt inReth 
ma. ? Er profeti funt ex Rethma, et caflframetati *? 
funt in Remü-P bares. * Et profetti funt ex Remü- +° 
Phares et caftrametati [unt in Lebna. *Et profecti = 
funt de Lebna et cafframetati funt in Reffa. ? Er 
profecta funt de Reffa , et caftrametati [unt in (ala- 
tha. * Et profeti Junt de Calatha,et cafirametati * 
funt in Arfaphar.* Et profeth funt ex Arfaphar ,et ** 
cafirametati funt in Arada. Et profetti Junt de A- +5 
rada et cafirametati [unt in Maceloth.* Et profecti ** 
Junt de Maceloth , co cafframetati funt im Thaatb. 
* Et profeti funt de T baatb ,eo» cafframetati funt *7 
dn Thare. * Et profe&fi funt de Thare,et cafframetati** 
fant in Metcha.*Et profett [unt ex Metcha,et ca *? 
firametati funt in Efmona.* Et profetti funt ex E[- 5* 
noma et caflrametati [unt in Moferorh. *Er profe- ?' 
& fant de Moferoth,cs cafirametati fant in Ba- 
ueiachan. * Et profecti funt de Baneiacha,et cafira- ?* 
metati fant in monté Gadgad. * Et profeti funt de ? 
monte Gadgad, et cafframetati funt in fethebatha. 


34 * Et profecti funt de Fethebatha, et caftrametati funt inEbrona. 55 Et profecti funt de Ebrona,et caflrametati fant in 
Afion Gaber. s6°Et profeti funt de Afion Gaber , et eafframetati [unt in deferto Sim.es* profcéts [unt de deferto Sin: bac 
est Cades. = 57 Et profes [unt de Cades, co cafirametati funt in Hor monte prope terram Edom. 
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* Et profecti funt de Sochoth,& caftramerati (unt in Ethan,que eft in latere deferti. 7 Et profc&i funt de Ethan, & reuerfi (unt cótra Phiarioth, 


" Et profe funt de confpectu Hiroth ,& tranfierunt per medium maris in defer- 


? Et profe&ti funt de Mara, & venerunt in Elim, & in Elim 
“Er profecti funt de Elim, & caftrametati funt iuxta mare rubrum. 
" Et profecti funt de deferto Sin, & caftrametati funtin Dephca. = Pro- 


qua eft ante Beelfephon, & caftrametati funtante Magdalum. 


tum,& abierunt itinere trium dierum per folitudinem,& caftrametati funt in Mara. 
erant duodecim fontes aquarum & feptuaginta palma, & manferunt ibi. 
" Et profe &i funt de mari rubro, & caftrametati funt in deferto Sin. 


fe&tique funt de Dephca,& caftrametati (ant in Alus. “Et profe&i fant de Alus,& caftrametati funt in Raphidim , & non erant ibi aqua vt bi- 
beret populus. :" Profectiq; (unt de Raphidim, & caftrametati funr in deferto Sinai. — Profe&iq; funt de deferto Sinai , & caftrametati funt in 
fepulchris cécupifcentid. “ Et pfe&i funt de fepulchris cócupifcentiá,& caftramerati fant in Aferoth. 


? Et profecti funt de Rethma,& caftramerati funt in Remonphares. | 
“Er pfe&ti fant de Lebna, & caftrametat fontin Rea, — 


" Et pfe&ti funt de Aferoth,& ca(trametati funt in Rerhma. 


"*Profe&ique funt de Remonphares,& caftrametati funt in Lebna. 


"^ Et pfedti funt de Rela, & caltramerati fant in Cehalata. * Profectiq; funt de Cehalata, & caftrametati funt in mõte Sapher, "^ Et qpfeai funt 


de mõte Sapher,& caftrametati fant in Harada. * Profe&tiq; funt de Harada, & caftrameratt funt in Maceloth. * Et ,pfe&i funt de Maceloth, & 
caftrametati fant in Taarh. | " Profectiq; (ant de Taath, & caftramerati fon: in Thare. * Profedtiq; funt de Thare,& caftrametati funt in Metcha. 

3 Et ;pfedti funt de Metcha, & caftrametati funt in Amona. “Er pfc&i funt de Afemona, & caltramerati funt in Moferoch. * Profe&tiq; funt 
de M oferorh, & caftrametati funt in Beneiacan. 220466010; fant de Beneiacan, & caftrametati funt in mõte Gadgad. — ? ProfeGtiq; funt de monte 
Gadgad ,& caftrametati funt in lerbatha. ™ Et pfe&i funt de Ietbatha,& caftrametati fant in Ebrona. ? Et jpfe&ti funt de Ebrona,& caftrametati 
funtín Afiongaber. “Er plecti (unt de Afiongaber,& caftrametati funt in delerrum Sin: baceft Cades. — " Et סוק‎ (unt de Cades,& caftra- 
metati funt in moate Hor in finibus terre Edom. 


896 wp a םת 5 זע ץ א ספר במדבר‎ 1. TranllarB.Hierony. eAaron moritur, 


em 'a-oy 3m Ton yon אהו‎ ME P bs *Afcendítque Aaron facerdos in montem 


Hor iubente Domino , & ibi mortuus eftan- 


no quadragefimo cgrefsionis filiorum Ifrael‏ ומרת שב DYI‏ הָאַרְבְּעִיבם לצאת בני--נשראל 
menl quinto primo die menfis:‏ סק | | מארץ MICO‏ הַחֲמִישִׁיבָאֲחָד לחרש: 


39.5 * Cüm cflet annorum centum viginti triü. 


sie m בֶּן -שלש טן ועשריכם ומאת‎ DON > 3?| | *AudiuítqueChananzus rex Arad qui ha- 


-ss => 


T ער‎ Te 33 ym yov 87 ו‎ Rx n בהר‎ 4o | bitabatad meridiem, in terram Chanaan ve- 
niffe filios Ifrael. 
ORW 7333 באֶרץְכְנְען בב‎ 2133 3p J Et profe&i de monte Hor caltrametati 


TYDE alje funtin Salmona. | Vnde egrefsi venerunt‏ רההרויחנו armo‏ :^ יוסעוּ 
A Phi *Profe&íque de Phino ftra-‏ 
ipaa un nobyo s |" and‏ * ויסעו מפונ ויהַנובְאבָת: 


aea * Et de Oboth venerunt.i in Ieabarim qua‏ *וסעו ris‏ ויהנ cn »y3'‏ בנכול מואָב: 
Won* iuum = Wan | Mn ons Mea biaru‏ מדיבן 


s *Profeaique de Ieabatim fixere tentoria in. 
מעלמן‎ on $ i : דְבְלְתימַר=‎ hoya n M 47 |46 Dibe Gad. *Vnde cgrefsi caltramerati 
\ F funtin Elmon-deblathaim. 

4 5 bi! 

;1233 לְפָנִי‎ c»ayn n3 לחנו‎ unos d 47. *Egrefsíq; de Elmon- deblathaim, venerunt 
מואב'‎ rn» m cana ויסעו מר-קרי הָ‎ 4 4% | ad montem Abarim contra Nabo. 


*Profectíque de motibus Abarim tranfic-‏ .4 ירדוירהו: *ו . ה הו 
i runt ad campeftria Moab fupra Iordané con-‏ ל um ! iis qm‏ על 4 Ss nov" rs m‏ 


127 : ה(‎ IND miya r 52x so | tra Hiericho.. 

iy mr ytin miya mwa- תל‎ rum ||» *Ibíque caftrametati fant de Bethfimon 
| víque ad Bellachim planioribus locis Moabi- . 

ו לאמר;: *דבר: Dy:‏ בנ יישראלואמרת DDN'2007N‏ 


convmm: à quos PRON ITem את‎ monay sa |? * Vbi locutus cf Dominus ad Moyfen. 
E אב‎ "opa אַת--בָּל-ש‎ sı Precipe filiis Ifrael & dic ad cos,Q uando 

sco r jjam 3 Vo ] 0 tranfieritis Iordanem, intrantes terram Cha- 
-o3nwwiwnenzpo mor משְכִיִתַבוְארְתִכָּל‎ || nam. 
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G lius ,confringite titulos, & flatuas comminui- 


: ! ולרשרת אתר=ה‎ PRITY לבכ נתתי‎ "2 = te, atqueomnia Exec sinis. 
es Mundantes terram & habitantes in ea. 
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vg תורישו את- שבי‎ pb- “CNIS רתנחלוּ: ו‎ 55|| ditas. Per tribus & ve poffefsio diuide- 
EE trato an מִפנִיבֶם והיה אשר תותירו‎ sstor. *Sinautem nolueritis interficere habi- 
pi .tatores terre qui remanferint , erunt, vobis 
אשר‎ (NT / y C3nN וצררו‎ copr ca» quafi claui in oculis, A pacc lateribus, & 
לעשות להם‎ "ne? באר‎ "m enna אַתַס ישְבִים‎ >| ad nerlabunmr volisi in terra habitationis ve 
; ל‎ ssftre. *Erquicquidilliscogitaveram facere, 
C237 א עשרה‎ || vobis faciam. 
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* Et afcendit Aaron facerdos in montem propter sq h8. "È ait, dapa 0 9 eg 000: dha. weosayuar®: 
7 2 p1711 lie 3 aha -3 2 m5 e » E . 
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mo anno exitus flor Ffrael de terra Æg ypti men Wy ruv. a , Aye SA TA 
: , v E Wy (Ceo mA cac ys הטיש‎ red uli va TEUIO pad. X pen- 
fé quinto wna menfis. — * Et Aaron erat trium i» OR IRET U UREIA ACU TEGA TER PEIES fen 


e? viginti do» centum annoruin, quando mortuus BAET 

fuit in Or monte.  *Et audiens Chananaus rex 4o 3 TENAN 0 m d d uA MA a 8r 
Arad, ילש‎ bic habitabat interra Chanaan , quando ||? xou 000807066 0 2/0006 [Bam Aoc dogs, C doc XOTWHEL 
ingrediebantur filij Ffrael. | * Et profeti funt ex a| | W yi yawaw oe 0 0600 @) uotiregid. | 
Or monte c cafframetati fant in Salmona. ler Cariegr JE op g ope, 6 rot 06/060(\ עס‎ MEANA 

1 Bt profes Jant de Salmond, e cafirametati 4». — "xol סש‎ cat rarywa, C. maæpevebanov & Que. 
fent im Phinon. — Et profeti funt dé Phinon to 43 4, tag i egy cn Quo, 6 rapertahor& Bus. 
caftrametati funt in Oboth, — *Et profeti fant ex 44 | 
Obotb, c»: caflrametati fant in Gat, in eo quod vl- TX Unde v , 
tra in finibus Moab. * Et profeéfi cie ex Gai, 45 due Ih Tay ares gan : We p , 

e» caftrametati funt in Dibon Gad i = i qas Cr iud coos h 2 yas. 

* Et profeti [unt ex Dibon Gad, ילש‎ caflrame- 6 i a COA AMEIR dou Bwy yoo no) mro pe Bano 6/6 YEA- 
tati funt in Elmon Deblatbaim. *Et profetti funt 47, 47 [L 00000010. “xh dr ipw cn yeno Bada- 
ex Elmon Deblathaim, ev» cafframetati funt fuper Saku xo motpevéoo Ao ₪771 dl opn o dBaeru, iré m 
montes Abarim contra Nabo. * Et profecti funt 48 as wa. * X00) הריס‎ 200 DTO 02V 00006, 6 mapeva- 
de finibus Abarim, eycafframtati fant in occiden- oy Jh Queue podp, Im F iopdwiou 1 1 ; 
te oni a Jordanem inxta Hier ₪ 2 

Et castrametati [unt apud jordan? inter Beth- 49 | v 7 
fimon , ufque ad Belfatbum in occidente Moab. du NUR is alee aaa ed NU 

* Et locutus efl Dominus ad Moyfen, in occiden so 5° — , 904 0 wey Cs dea ee Im voud uaa 
te Moab apud Jordanem, contra Hiericho, dicens: | ZPY iopdaolw x ELKO AEYN" | 

* Loquere filijs Jfrael,et dices ad illos, Uos tran- s1 |51 anne, "ric jols reos, xor) pas megs ,ד‎ 
fite Jordanem in terram Chanaan. 2X 2 s- da Baies zy 000000 eic ylw yoradó, ל‎ 
* Et perdetis omnes habitantes in "terra ante fa- 5» סול‎ GES xa (01x00) (arc w TV כ‎ ares meom tz oU v ul C 
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+ Et perdetis habitantes terram, e» habitabitts 53 ל ו‎ j 
in ea, vobis enim dedi terram eorum in forte. punovre Oy QTY, UT מ‎ 90000 THY YNY דעס‎ N HANPW. 


e Y We 4 \ א $ ו‎ 0 : / N m 5 24 , n 
* Et po[fidebitis terram in forte per tribus ve- s4 54 xy xa GxNnegvouicere Th yy èy טא‎ T Gund; 


. 1. oe ר‎ d 4 Ux M ^ 2. f AN Fv 
firas , pluribus mulriplicabitis po[feffionem eorum, | vd Cis asion FAITE Thy xoeratarsaw eu) muy, xol] Gi 
SE j > i UY כ‎ , r \ , ANUS » À NIFA \ 
eo paucioribus Wnueti poffefouem eory y 12 quod iaat low £23 lg ere Thy HATO AY ow T0) cis 0 do E EAT 
exierit nomen eius, illic eius erit , per tribus fami- P 0yopL0t curs na ans bevy, udis malera dul xan 
1 , / * ; 2 Ko \ E נ‎ f 
liarum veftrarum poffidebiti. sseovou frere. “2d À uii XrnNecnle cer ot Gunodlerc Ja 
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aculei in oculis veffrit , co iacula in lateribus ve- AME S AR ; (Sd vigi iei RS 
firi , eo aduer[abuntur vobis in terra , in quam ה‎ duly , xo ty Spduguw Vuh e T yii, EQ lo 


€ e / t NY כ‎ WA 
«vos babitabitit: “Et erit quemadmodum decreue- ss; |56 PMES xa Ginio EEN ed xa on Asyran momy 
ram facere es, faciam vobis. =- | OUTZE, OMT VY. À 


CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. ג‎ 

* Afcenditq; Aaron facerdos in montem Hor,iuxta verbum Domini,& mortuus eft ibi in anno quadragefimo egreflionis filiord Ifrael de terra 
4Egypti in menfe quinto in primadie menfis. —? Aaron auté centum viginti triú annorü «tatis erat,quando mortuus eftín mõte Hor. * Er au- 
diuit Chananzus rex Arad,& ipfe habitabat ad meridié in terra Chanaan quando veniebant filij Ifrael. *" Profectiq; (unt de mote Hor, & caftra- 
metatüfuntinSalmona. ^ *Et,pfecti funt de Salmona,& caftrametati füntinPhunon. * Et profecti funt de Phuuon, & caftrametati {unt in 
both. ^ Et profe&ti funtde Oboth,& caftrametati funt iuxta vada tranfeuntium in termino Moab. — * rs funt de Hijm, & caftra- 
metati fünt in Dibon-gad.  *Profeique funt de Dibon-gad,& caftrametati funtin Elmon Deblathaim. |  Ecprofe&i funt de Elmon Debla- 
thaim,& caftramerati {unt in monte Abarim contra Nabo. ^ ** Profe&iq; funt de monte Abarim, & caftrametati funt in campeftribus Moab iu~ 
xta Iordanem Hiericho. ... * Caftrameratique funtiuxta Iordanem de Beth-iefimoth vfque ad conuallem Setim in campeftribus Moab. 

* Locutusque eft Dominus cum Moyfe in campeftribus Moab iuxta Iordanem Hiericho, dicens: —.*' Loquere cum filiis Ifrael; & dicesad 
eos,Quando tranfieritis Iordanem ad terram Chanaan: * Eijcietis habitatores tertz à confpe&u veftro, & difperdetis omne templum adora- 
tionis corum,& omnes ftatuas conflatiles eorum difperdetis, & omnia excelía eorum vaftabitis. ® Et poffidebitis terram, & habirabitis in 
ea,quia vobis dedi terram vt poflideatis eam. * Poffidebitisque terram forte per cognationes veftras ; pluribus augebitis. poffeffionem 
fuam, & paucioribus diminuetis poffeffionem fuam, vnicuique vbi fors ei exieritibi dabitur סק‎ 1510 eius, per tribus patrum veftrorum poflide- 
bitis. ‘Si autem non eieceritis habitatores terræ à confpe&u veftro,qui remanferint ex 615 erunt in turmas aflumentes arma contra vos, 
& in caftra circundantia vos , & anguftiabunt vos in terra in qua vos habitabitis. 

" Et erit ficut cogitaui facere illis, fic vobis faciam. 
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CAP. XXXIIII.‏ | לד 
I‏ 


i : + Y. Ocutáfq; eft Dominus ad Moyfen dicens, 
: ob וידבריהורה :אל-משרה‎ * A 777 * Pracipe filiis Ifrael & dices ad eos, Cùm 


fueritis terram Chanaan & in poffct-‏ סדק + || = + צראררד-בני ישראל ואמרת אלהבם כי-אהכ= 
ON Mx M = o fionem vobis forte ceciderit , his finibus ter-‏ ו 

oar TUN ואר הָאָרֶץ‎ 123 YNT אל‎ CDI ; minabitur.  * Pars Meridiana incipiet à fo- 
Cms לנבלת ירהו‎ w3 VN rm לכב‎ 3 litudine Sin, quz eft iuxta Edom, & habebit. 


È terminos contra Orientem mare falfifsimum. 
rome ?פאר גב ממְדְבּר צן על ידי‎ |||, IO ui cicoibunt Auftralem plagam pera 


j rop. רמנה‎ ipa 3i) 5:23 rm cenfum ides chu $ ss ה‎ iere 

i : na, & peruenient ad Meridiem víque ad Ca-‏ ו : i‏ ג 

capy הַגְבוּל 2 :2 למעלרה‎ C29? 20 we ds def-barne, vnde egredientur cófinia ad villam 

meyn yna vTpo ועֲברצֲנָה וְהַיר-ק תוצאתיו מננב‎ nomine Adar,& tendent vfque Afemona. 
דדל‎ am i ו‎ : "entis "i ssa) am. s = ir; + Z 8 

pvo וט ושע תי || + מער-אדרתברעעמְנרת:  * תקב הנול‎ Re magti mar 
שאה‎ 4: sr: : : : i 9 : 

rmm > | | litore finietur.‏ מעריב= 7n vnxrinvm‏ ובל 

É STIR Men quit A , A : AR 4 
ו לכ היכם הנרול בל זר יקורה‎ | 
pas 5:3 גבול וכ ו חירה לכ‎ pn» הששו‎ Porro ad Septentrionalem plagam à ma- 
הנל תתאו לככ הררההר : * מהר‎ rmm MU — inani peruenientes ví- 

y ERA DERE SER eu ^ do cale eg ds uead mon altiisimum. 
egay תואר הַגבל‎ m non חרַרתתֲאוּלבֹא‎ | | , * * 2 aao venient in Emach vfque ad termi 
חצר עען‎ TORY וש הגכל רנר וחיר‎ || messed 
z 0 wo a ל‎ 4 dye. on >, *lbuntqüeconfinia vfquead Hebrona & 
-— « EmN, pos 123023? mim nm y villam Henan . hi erunt termini in parte A- 
oxi mpa קדמר מהצרעינן‎ 35s iai dpi etel coc 
/ / MATIN AN Ma ro — *Indemetabunturfines contra Orienta- 
COM וירד הנבל‎ vy? caT monn owa | lem plagam de villa Henan vfque Sephama. 
הגבול‎ TM. כנרר קרמרה:‎ COM nna-y 12 dI ^ “Erde dme ponite אה‎ in Re- 
ו‎ A an ata contra fontem Daphnin . Inde perue- 
qus Alia לה‎ re Mio id VM WTYÜ | C nient contra Orientem ad mare Cenereth. 
יויצומשהאָת-‎ DID road הארץ‎ E45 3 ha Et tendent víque Iordanem , & ad vlti- 
aa a a a r ea 
= T. fane ו‎ fre s terram per ci 0 
לתשערת‎ no אתר-, בנורלצתשרצוד- יהור-ק‎ |h;  * Præcepitgue Moyfes filiis Ifrael dicens: 
dat fats uro olia Rafa pas GE c ae Ao ו‎ R 
המטותוהעיהמטה: *כי לקו מטה 32^ הראובנל‎ 4 Hac erit terra quam pofsidebitisforte,& qua 
e nU Hai i erbe bo^. iufsit Dominus dari nouem tribubus & dimi 
לְבית אֲבתםם וּמִטְהִבָּנִיההִנָדִ לְבִירת אנת וחעי‎ | | dietribui. 


vip? —QW32:7—15:;:4, * Tribusenim filiorum Ruben per fami-‏ נחלתבם: | * שניהמטורת 
RN n UR Bde DU doo dg lias fuas,& tribus filiorum Gad iuxta cogna-‏ 
eabom inp» wer vm‏ מעכָר vry?‏ ירהו 


tionum numerum.media quoque tribus Ma- 
Dr r0: mM 4 יי‎ naffe, 310 eftduz femis tribus acceperüt par- 
PAY AETA fay ל‎ RUM. t€ fuam trans Iordanem contra 11161100 ad 

6 משרה ;אמר‎ ls Orientalé plaga. * Etait Diis ad Moyfen: 


תרגום אונקלוס 

noynoy m nhy * < | .- 
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; CAT. XXXIIII. 

E? locutus eff Dominus ad Moyfen, dicens: | à 
+ Precipe filijs Tfraeleow dices ad eos ,Uos in- z 

prediemniniin terram Chanaan , bec erit vobis in 

polfcffomem, terra Chanaan cum terminis fuo. 

* Eterit vobi latus quod ad meridiem à defer- 3 
to Sin vfque ad contiguum Edon ; eo» erunt vobis 
termini qui ad meridiem à parte maris Solfi ab 
Oriente. 

* Ez circundabunt vos termini ab Auffro ad + 
afcenfum [corptonts, ev» pertranfibit Senna, co erit 
tranfiins eius ad auffrum Cades-Barne , ez exi- 
Lit ad villam Adar cs prateribit eAfemona. ` 

* Et circuibunt termini ab Afemona torrentem s 
Æg ypti, co erit exitus mare. — 

* Et termini maris erunt vobis y mare magnum € 
terminabit : boc erit vobis termini maris. 

+ Et hoc erit vobis termini ad Aquilonem, à 7 
mari magno tmetietur vobis ipfis apud montem. 

* Et à monte mons metietur vobis ipfis ingre- 8. 
dientibus n Emath , e» erit exitus eins fines Se- 
dada. | 

* Et exibunt termini Sephrona , co» erit exitus s 
eius Afernaan boc erit vobis termini ab eAquilone. 

* Et metientmr vobismetipfis termini Orientis x 
ab Henam Sephama. | 

5 Et defcendent termini à Sephama Reblatha 11 
ab Oriente in fontes , @ defcendent termini Bel, 
co» tangent in dorfo maris Ceneretb ab Oriente. 

+ Et de[cendent termini in Jordanem , c» erit 12 
exitus mare fal[um: bac erit vobis terra qo» termi- 
ieu in circuitu. 

* Et precepit Moyfes filijs T [rael, dicens : Hec s 
terra quam po[fidebitis eam cum forte, quemadmo- 
dum precepit Dominus dare eam nouem tribubus, 
eo» dimidio tribus Manaffes. 

* Quia accepit tribus filiorum Ruben per domos 14 
familiarum fuarum ,cotribus filiorum Gad per do- 
mos familiarum (narum; cs dimidium tribus Ma- 
na[fes acceperunt fortes fas: | 

^03 Due tribus et dimidium tribus acceperunt 15 


| + \/ S LEN f לו‎ N / 
fortes fuas trans Jordan? iuxta Hiericho ab aufiro | | is Quae ig npa Gunis £a Go) eni ו‎ aure 
ad Orientem. | diri d iopà dwè 6 ier Dm yorou meds dua 070. 
*E:t locutus eff Dominus ad Moyen dicens: | 16 X9 £A Num & we. megs uuo lo A ey 


CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


CAP. XXXIIL : 

Ocutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens: * Præcipe filiis Ifrael & dices ad cos, quando ingreffi fueritis in terram Chanaan, Hzc eft 
FEARS 5 . . . 3 ^ qug 

terra quz forte cadet vobis in pofleffionem terre Chanaan per terminos cius.  * Eritque vobis plaga auftralis à deferto Sin iuxta Edom, & 


erit vobis terminus auftralis à finibus maris falisad Orientem. | ^ Ercircuibit vos terminus ab auftro per afcenfum fcorpionum, & tranfibit in 
* Et circuibit terminus ab 


Sin,& erunt exitus eiusab auftro in Cades-Barne,& egredietur in A(aradar,& pertranfibit in Semon. 
* Terminusautem occidentalis erit vobis 


Afemon ad torrentem ZEgypti,& erunt exitus cius ad mare Occidentis. | 
?Hicautem erit vobis terminus Septentrionalis, à 


mare magnum, & terminus eius,hic erit vobis terminus Occidentalis. NA Sep 
mari magno contra montem Hor. * Età monte Hor vfque ad introitum Hemath, & erunt exitus termini in Sedada. 


? Eregredietur terminus in Zephron,& erunt exitus eius vfque ad Afarenan. Ifte erit vobis terminus Aquilonis. 
לי‎ Defcribetisque vobis terminum Orientalem ab Afarenan in Sephan. " Et defcendet terminus à Sephan in 
Rebla ab Oriente Tode defcendet terminus & pertinget ad littus maris Genefàr ad Orientem. 
^ Et defcendet terminus ad Iordanem, & erunt exitus eius in mare falis: Hac erit vobis terra per terminos eius in circuitu. 
" Precepitque Moyfes filiis Ifrael, dicens: Hzc erit terra quam poflidebitis forte,quam iuffit Dominus dati nouem tribubus & dimídiz tri- 
ui. 14 Tribus enim filiorum Ruben, & tribus filiorum Gad, & dimidia tribus Manaffe , fufceperunr poffeffionem fam iuxta 
cognationes {fuas per domos patrum fuorum. 5 Duo tribus & dimidia acceperunt hereditatem fuam trans Iordanem ad 


Orientalem plagam. * Locutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens: Dd 
i 3 


—— 


di צא ספר במרבר לה מסצי‎ Tranflat. B. Hierony. Urbes refugi, : 


N ,- & jh  *Haxc fant nomina virorum qui terram 
את‎ (emp? Y? WR Cvm usc noN : vobis diuident; Eleazar facerdos & Iofuc fi- 


aos UND | lius Nun.‏ הכהןויהושע כּךנון  :‏ יונשיאאֶהֶד 
finguli principes de ica fi Pes.‏ א | נָשַת-חָדממטרה תקחו לנחל NITY‏ 
lrg *Quorumifta funt vocabula:de tribu Iu-‏ ד 
DS Zu Peu filius Iephone. . I its‏ שמורת הַאנָשִים m nic‏ 393 3 
s naar ac ho *Detribu Simeon, Samuel filius Amiud.‏ ולמטה 13 י שמעון שמואָל ב עְמִיהוד : : 


| | hı * Detribu Beniamin, Helidad filius Cafc- 
manya pbo a one למטח‎ * [on 


M m אל‎ um + "mq pus NUS n 23 ka *Detribu filiorum Dan, Bocci filius Iogli. 
3: *Filiorum Iofeph de tribu Manafle, Ban- 
nihel filius Ephot. 


Maii " ene [Aia Iv אפריכם‎ 15 à *Detribu Ephraim, Camuhel filius Seprha. — 
25 *Detribu Zabulon, Helifaphan filius Phar- 


conne qne e בנרזבוּלן נשיא‎ P UD 
UNO *ולמטה‎ iw פלטיאַל‎ NU יששבר‎ a7 he De tribu Ilachar, dux Phaltihel filius 
ל‎ 3 menn ing ind TPN NYI: Ozan. 


hz. Betibn Afer, Abiud filius Salomi. 
„a8 * De tribu Neptalim , Phedahel filius A- 


em: | 


miud.‏ ףנ א 
TON id . * Hi funt quibus przceperat Dominus vt‏ 3 יאלב בְאָרֶץ בג מ 
לה 
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diuiderent filiis Ifrael terram Chanaan. 


CAP. XXXV.‏ : ^ , המשר 

2o אֶל מש בנ‎ mm m Æc quoq; locutus eft Dominus ad Moy = 
1n ENDE 333 T7N D ירחו לאמר: ו‎ vmrby ja fen in campeftribus Moab fupra lorda- 
לערים‎ vx nap o ללםמְנחֲלַראֲחוְתֵםעֲרִיב=‎ . | nem contra Hiericbo: 


5 a  *Pręcipe filiis Ifrael vt dent Leuitis de an 
Caon? eW nm* ללויבם:‎ "nn ono 3 |^ feffionibus fuis vrbesad habitandum & fub- 


Eon YT» cem rus eco carum per circuitum:‏ ולרכשב 
Vtipfiin oppidis maneant, & oed‏ * ל vb i Dips b.‏ 
yr n "vy * I" 3i D7לכA* na fint pecoribus. ac iumentis:‏ םאשרתתנוּללויבם 


comm +: ; אלף אמרה סָבִיב‎ manm yn מקיר‎ : | | + *Quz à à mutis ciuitatum forinfecus per 
TN "DN אלפיבם ב=‎ no לעיר: את-פאת‎ mo circuitum mille pafluum {pacio tendentur. 
0 / 


* Contra Orientem duo milia erunt cubi- 
m Y DNAC DN) בָּאָמַה‎ mini 233: e ti,& contra Meridiem fimiliter erunt duo mi 
lia,ad mare quoq; quod refpicit ad Occiden- 
tem eadem menfura erit , & Septentrionalis 
לתבש מגרשי העריכם : 3 . יואת‎ m = כ‎ 6 | | plagazquali termino finietur, Erüntq; vibes. 


4 in medio & foris füburbana. 
המקלט‎ vy IW אַשרתתנו ללוכ‎ OD || TD s santem oppidis que Leuitisda- 


O'y37N unn c הרצח‎ nov לגס‎ nn "UN: bitis, fex erunt in fugitiuorum auxilio fepa- 


iy c m rata,vt pin ad ea qui fuderit fanguinem, & 


exceptis his alia ptishis alla quadraginta duo oppida: 
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Interp.ex Grzc.]ix. Ne MERI 
* Hec nomina virorum, qui fortientur vobis ter- 17 
ram, Eleazar facerdos, e» Jofue filins Nun. 
* Er principem vnum de tribu Jumetis ad fòr- «s 
tiendum vobis terram. à | 

* Et hec nomina virorum: de tribu fuda , Cha- i» 

leh filins Iepbone. 

* De tribu Simeon, Samuel filius Amiud, 

* De tribu Beniamin Helidab filins Chafèlon. 

> De tribu Dan princeps Bocci filins Fogli. 2 

* Filiorum Jofeph de tribu filiorum. Manaffè, + 
princeps Bannihel filins Ephod. 

* De tribu filiorum Ephraim, princeps Camel -4 
filius Septhan. 

* De tribu Zabulon , princeps Elifaphan filius z5 

Pharnath. 

* De tribu filiorum Jfachar , princeps Phaltiel z6 
fibus Ozan. i 

* De tribu filiorum Afer, princeps Achior filius 27 
Selomi. | 

* De tribu Nephthalim princeps Phadael filins 28: 

Amind. | 

* Hi quibus precepit Dominus diuidere filios 29 
Jfraelin terra Chanaan. 

CAP. XXXV. 

T locutus ef Dominus ad Moyfèn in Occiden- x 

te Moab iuxta Jordanë contra Hiericho, dicens: 

*Pracipe filijs Ifrael eo» dabunt Lenitis de for- + 
tibus poffeffionzs [ue ciuitates ad habitandum , e 
fuburbia ciuitatum in circuitu fuo dabunt Leuitis. 

* Et erunt ciuitates eis ad habitandum go fiere ; 
gdtiones earum erunt iumentis eorum d» quadru- . 
pedibus eorum. | 

> Br fubiclfa ciuitatum , quas dabitis Leuitis, 4 
à muro ciuitatis qos extra mille cubiti in circuitu. 

“Et metieris extra ciuttaté latus quod ad Orien- s 
tem, duo milia cubitorum, cs latus quod ad Meri- 

diem, duo milia cubitorii , co» latus quod ad mare, 
duo milia cubitorum cx latus quod ad Aquilonem, 
duo milia cubitorum : יפש‎ ciuitas in medio borum 
erit vobis, & confinia ciuitatum. T 

> 5 Bteiuitates dabitis Leuitis, fex ciuitates fugi- « 

tiorum quas dabitis ad fugiendum illuc bomici- 
de , co» preter has quadraginta cs» duas ciui- 
tates. 
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| CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


" Et principem vnum de 
! Echzc fant nomina virorum:de tribu Iuda, Caleb filius Iephone. 
5 De tubu filiorum 


* De tribu filiorum Zabulon princeps,Elifaphan filius Parnach. 
" Et de tribu filiorum Afer princeps , Ahiud filius Selomi. 
? Ifi funt quibus precepit Dominus vt diuiderent poffe(- 


* Pracipe filiis Ifrael,vt dent Leuitis dc 
‘Eruntque 
* Er fuburbana vrbium que. 
` Er metiemini extra vrbem ad plagam Orientalem duo 


* De tribu Beniamin,Elidad filius Cafelon. 
"Filiorum Iofeph de tribu filiorum Manaffe princeps, Hanniel filius Ephod. 


xxxv. 

L Ocutusque eft Dominus cum Moyfe in campeftribus Moab fupra Iordanem Hiericho, dicens: 
hereditate polleflionum fuarum vrbes ad habitandum, & fuburbana vrbium qua funt per circuitum earum dabitis Leuitis. . 

vrbes eis ad habitandum, & fuburbana earum erunt iumentis fuis & pecoribus fuis & omnibus animalibus fuis. 

dabitis Leuitis à muro ciuitatis & forinfecus,erunt mille cabitorum per circuitum. 


"Hec funt nomina virorum qui diuident vobis poffeffiones terre, Eleazar facerdos & Iofue filius Nun. 


vnaquaque tribu tolletis ad diuidendas poffefliones terra. 
* De tribu filiorum Simeon;Samuel filius Amiud. 
Dan,princeps Bocci filius Iogli. 


^ De tribu filiorum Ephraim princeps, Camuel filius Septan. 


* Er de tribu filiorum Ifachar princeps;Paltiel filius Azan. 


* Erde tribu filiorum Neptali princeps; Phadael filius Amiud. 


fiones filiis Ifrael in terra Chanaan. 
CAP. 


milia cubitorum, & ad plagam Auftralem duo milia cubitorum, & ad plagam Occidentalem duo milia cubitorum, & ad plagam Septentrionalem 


^Et de vrbibus quas dabitis Leuitis: fex erunt vrbes re 


Dd 4 


duo milia cnbitorum:& vrbs erit fita in medio. Hac erunt vobis fuburbana vrbium. 
fugij,quas dabitis vt fugiatilluc homicida, & exceptis his dabitis alias quadraginta duas vrbes. 
ה‎ ] 2 QU 2 
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cms | s 7 bee " "es quadraginta octo cum fub-‏ עשר תתנו ללוכש ארמעיכ 
|l. *Ipfzeq; vrbes quz dabuntur de poffeffio.‏ : ושמנה i qmm rm "vy‏ והעריכם 
IAT nY nibus filiorum Ifrael , ab his qui plus habent‏ מאחזר בנ Unesi-‏ מארת הרב 
RB plures auferentur;& qui minus , pauciores.‏ ה ANINA‏ 
P NIA Singuli iuxta menfuram hzreditatis fuz da-‏ המעט om '83 Vor DP yen‏ 
bunt oppida Leuitis. |‏ | 
ə +? AitDominus ad Moyfen:‏ ; 
Dor ramum *| lo * Loquere filiis Ifrael & dices ad eos:Q uá-‏ שרה לנרלמר 
do tranfgreffi fueritis Iordanem in terram‏ | *דבראל-בני ישׂראל ואמרת אלהב- ואתב 
leas ee emm 8 S / Do ài 4 / mea : Chanaan,‏ וקא ils:‏ 0 | | 
TP PIS MWS hr fDecernite quz vrbes effe debeant in præ-‏ ארצר=ה 1723 i‏ והקריתכ 


mpy עריבם ערי מקלט תהיינה לבב ונס‎ eme ay, fidia fugitiuorum , qui nolentes fanguinem 
שרוש שם‎ Z הו‎ ₪ ola) IS eZ = + 


/ Rc sa | fuderint. 
ריב‎ n ו לכבש‎ o mawa ג ,| = רצח ממה הנפש‎ In quibus cùm fugerit profugus cogna- 


335 Tmy ער‎ nem ימורת‎ No MB לְמקלְט‎ tus occifi , non poterit eum occidere, donec 
נושש-ערי‎ nns DYM * dy למשפט‎ mwi 0 ue P e multitudinis , & caufa illius 
nn o"yn את שלש‎ Tou t3» מקלט תהיינרה‎ 4 :. *De ipfi autem vrbibus que ad fugitiuo- 
בר כ‎ unn שלש העליכם‎ cw | sana tint 
ישְרְאל ולגרולתושב‎ 320 * = imme? pa יי ערי‎ | sa Chanaan. n 

na" * Tam filiis Ifrael quàm aduenis atque pe-‏ וככם UU IPOD‏ הערִיכם הָאַ לרק לְמִקְלט 
TONO mavava 0300/00? >‏ 


regrinis , vt confugiat ad eas qui nolens fan- 
guinem fuderit. | 

: © * Siquis ferro percufferit , & mortuus fue- 
s ito : rit qui percuffus eft,reus erithomicidij,& ipfe 
ימור" בה הכהו‎ TIT [253 CON? : | הרצה‎ Wi morietur. 


"Vy יומת הרצח : — * אובבלי‎ mo רצח הוא‎ Pew sl; *Silapidem 100616 & ictus occubuerit, fi- 
Ras O E NTE E N militer punietur. 

ligno percuflus interierit , percufforis‏ ₪ ו ex M‏ ימורית בו Fm‏ רצח הו מורת 

NYIT DN הַרָּכם הוא ימירת‎ ON י‎ RETT st fanguine vindiabitur — 

Propinquus occifi homicidam interficit;‏ "| = בפנעו-בוהואימתנוו + ואבם בשנארה יהדפנו 

mign:  :תרמוהידצב ארהשליךעליו‎ s 
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ftatim vt apprehenderit eum, interficietur. 
jm eme 3T 


 *Si per odium quis hominem impulerit,‏ ג 
ETE S DAE vcl iecerit quippiam in cum per infidias:‏ ו ENS‏ ; 

en Wy EON ns " De i A n 30 *Autcùm effet ininficusmanu percufferit,‏ 8 הת 

TN 9 0:323222 aT DN ימית‎ co ON 3: | & ille mortuus fuerit, percuffor homicidij 
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Omnes ciuitates quas dabitis Lenitis quadra- 7 
ginta co oflo ciuitates has , vo» faburbia earum. 
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* Propinquus [anguine bic occidet homicidam, 2 
| 


IIoc 


Ifrael, ab bis qui multa , multa, c d paucioribus, 
minus ,conu[quifque fecundum hereditatem [nana 
quam po[fidebunt dabunt à ciuitatibus Leuitis. . 

* Er locutus efi Dominus ad Moyfen dicens: ‘3 


5 Loquere filijs J [rael קש‎ dices ad cos, Quia vos 10| | » 


tranfitis fordanem in terram Chanaan: 

$ Et decernet vobis ipfis ciuitates , confugia 11 
erunt vobi Ut fugiat illuc homicida, omnis percu- 
tiens animam inuoluntari?. dl. 

+ Et erunt ciuitates vobis confugia ab appropin ++ 
quante fanguine ,et non morietur homicida quoufq; 
fiet coram congregatione in iudicium. 

* Et ciuitates quas dabitis fex ciuitates , cüfugia 3 
erunt vobis. | 

* Tres ciuitates dabitis in eo quod vltra Torda- 14 
nem JG tres ciuitates dabitis in terra Chanaan, 
confugium erit ip ilis Ffrael; co» adueng, €o co- 15 
lono qui inter vos erunt ciuitates ba in confugium 
ad fugiendum illac omni qui percuffit animam inuo- 
luntaril.  * Si verb in vafe ferri percufferit eum, x6 
ילש‎ mortuus fuerit , homicida est, morte moriatur 
homicida, — * Si autem in lapide ex manu in quo 1; 
morictur,in eodem percujferit eum et moriatur, ho- 
anicida effymorte moriatur homicida. 

* Si verà in vafe ligneo ex manu ex quo morie- 1s 
tur percufferit eum et moriatur ,bomicida ef, mor- ` 
te morietur homicida. 


cùm obuius [uerit illi hic occidet illum. — * Siaute 
ob inimicitiam impulerit eum , (y proiecerit fuper zo 
eum omne vas ex in[rdijs, es? mortuus fuerit. 

* eAut per iram percuffit eum im manu, eo» mor- 11 
tutus fuerit morte moriatur qui percu[fit, homicida 
ef , propinquus fanguine occidet homicidam cum 
obuius fuerit ei. 

* Si autem fubito non per inimicitiam impulerit 2z 
eum , aut proiecerit in eum omne vas non ex infi- 
djs.  * «Aut omni lapide in quo morietur in ipfo 23 
non (ciens , ילש‎ inciderit in illum cs» mortuus fue- 
vit, ipfe verò non inimicus eius fuit neque querens 
malefacere ei: 


PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Vibes autem quas dabitis de poffeffione filiorura 


סכ 6 


7 Omnes vrbes quas dabitis Leuitis erunt quadraginta & octo cum füburbanis earum. 


I(rael;ab his qui plures habent,plures auferetis, & ab his qui minus habent,pauciores auferetis: vnufquifque iuxta kæreditaté (aam quam poffide- 
bunt,dabun de vrbibus fuis Leuitis. *Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: "Loquere cum filijs Ifrael, & dices ad eos: Quando vos 
tranfgrelli fueritis Iordanem in terram Chanaan: Conftituetis vobis vrbes, vrbes refugij erunt vobis, vt fugiat illuc homicida qui occideritani- 
mam per ignorantiam, — ^ Eruntque vobis vrbes in refugium propter confanguineum occifi , vt non moriatur homicida, donec ftet in confpectu 
coetus in iudicio. ^ "Et de vrbibus quas dabitis,fex vrbes refugij erunt vobis. — '* Tres vrbes dabitis trans lordanem, & tres vrbes dabitis in terra 
Chanaan, vrbes refugij erunt *5 Filijs Ifrael & peregrinis & aduenis qui funtinter eos . Eruntque fex vrbes iftz in refugium , vt fugiat illuc 
omnis qui occiderit animam per ignorantiam. ^" Siautem ferro percuffit eum & occidit eum, homicida eft , occifione occideturoccifor. “Et 
fi lapide qui manu tollitur percuffit eii, & occidit eii,& ipfe lapis (ufficiens eft vt moriatur ,quieo percuffus fuerit,homicida eft percuflor,occifione 
occidetur occifor. “Si auté lignü quod manu tollirur,eft fafficiens vt moriatur qui eo percuffus fuerit; qui occidit eo, homicida eft,occifione oc- 
cidetur occifor, * Propinquus occifi occidet homicidam , quando condemnatus fuerit in iudicio, ipfe interficiet eum. . 6 per odium 
impulerit eum aut per infidias iacularus fuerit quippiam in eum & occiderit eum; * Aut per inimicitias percufferit eum manu fia & occiderit 
«eum, occifione occidetur percullor, homicida eft, confanguineus occifi occidet homicidam , quando condemnatus fuerit. 
" Er fi fortuitu & abfque odio percuffit eum aut proiecit in eum omne telum abfque infidijs; : 
? Aut percuffit eum omni lapide qui fufficiens eftad occidendum in co, & proiecit in eum;percuffore non vidente,& occidit eum, & ille 


crat inimicus eius nec querebat malum illi:‏ חספ 


39% — ow» במרבר לו‎ 32b - NVMERE Tranflat. B. Hierony.Campeflria Moab. 
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01335 מחוץ‎ cnn אתוגאַל‎ NyQY* LIW DID a7 זי‎ T Et percuffus ab co qui vltor eft fangui- 


or 1203 כִי בער מְקְלְטוֹישֵׁב עד-מורת‎ * =) tem pontificis in vrbe refidere. Poftquam 


: יה‎ , *Homicida fub teftibus punietur: At vnius 
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T : SS Me S nt, NN qu cr | fanguinis,ftatim & ipfe morietur. 
32  *Exules.& profugi ante mortem ponti- 
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Interp.exGrzc.lzx. NS v M E R1. 


-Š Bt iudicabit congregatio inter eum qu percuf- 24 


fit co. inter propinquum fanguine fecundum indi- 
ciabaec. “EL auferet congregatio homicidam à 
propinquo fanguine , Œ refituent eum congregatio 
in ciuitatem conf agi] eius quò confugit, co» habita- 
Lit ibi quou[que moriatur facerdos magnus , quem 
vnxerunt eum oleo [antfo. 

* Si autem exitu exierit homicida terminos ciui- 
tatis in quam confugit illuc. 

V'Et imuenerit eum propinquus [anguine extra 
terminos ciuitatis confugij eins, < occiderit propin 
quus fanguine homicidam non reus eft. 

* Jn enim ciuitate confugij eius habitet quoufg; 
moriatur facerdos magnus; co poflq uam mortuus 
fuerit facerdos magnus reuertetur homicida in ter- 
` ram poffefionis fua. 

5 Et erunt bac vobis in iuflificationem iudicij in 
generationes vefiras in omnibus habitationibus ve~ 
frie 

* Omnis quiocciderit animam, per tefles occidet 
homicidam , cv: testis conus non toflificabitur in 
animam vt moriatur. 

* Et non accipietis redemptionem pro anima ab 
homicida reo exiffente vt interficiatur, morte enim 
morietur. d | 

* Et non accipietis redemptionem cot fugiat in 
ciuitatem confagiorum, cot rurfus habitet in terra, 
quou[aue moriatur facerdos magnus. 

* Et non pollnatis terram in qua vos habitatis 
-in eA nam Jeuguis hic polluit terram eo» non expia- 
bitur terra à fanguine effufo [uper cam, fedin fän- 

uine effundentis. 

* Et non polluetis terramia qua habitatis in ea, 
in qua ego commoror iater vos: ego enim [um Do- 
minus habitans in medio filiorum ffrael. 

CAP: = I. 

T. accefferunt principes familiarum tribus filio- 

rum Galaad filij Machir ,filj Manaffe ex tribu 
fihori fofeph, ev. locuti funt coram Moyfe , et cord 
Eleazar [acerdote , & coram principibus domorum 
familiarum filiorum T[rael. *Et dixerunt, Domi- + 
no nofiro precepit Dominus reddere terram heredi- 
tatis in forte filijs J[rael, qo Dio precepit Diis da- 
ve heredtatt Salphaad fratris noftri filiabus eius. 
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CHALDAICZ 


^ Iudicabit coetus inter percufforem & inter propinquum fanguinis iuxta iudicia hec. —" Er liberabit cætus occiforem de manu confangui- 
nei occifi,& reducent illum in vrbem refugij fai ad quam fugerat, & habitabit in ea donec moriatur facerdos magnus qui vn&us eft oleo fanéio, 


? Er inuenerit eum propinquus fanguinis extra 

" In vrbe enim refugij fui manebit donec 
? Et erunthzc vobis 
* Omnis qui occiderit animam , per teftes occidatur homi- 


tionibus veftris- : : : i 
* Et non accipietis pecuniam pro homine homicida qui eft reus 0601010018, fed occi- 


* Neque accipiaris pecuniam ab eo qui fugit in vrbem refugij, vt reuertatur, & habitet in terra, donec moriatur facerdos, 
is,quia fanguis contaminat terram , & terra non expiabitur à fanguine innocente qui effufus 
“Et non polluatis terram in qua vos habitatis, quia maieftas mea manet in medio eius:C uia 


XXX Vt. 


5 Si autem egrediens egreffus fuerit homicida termino vrbis refugij fut ad quam fugerat: 


terminum vrbis refugi fui, & occiderit confanguineus occifi homicidam,non erit reus fanguinis. 
os magnus,reuertetur occifor in terram pofleflionis fu. 


moriatur facerdos magnus,& poftquam mortuus fuerit facerd. 

in decretum iudicij in generationibus veftris,in cunctis habita 

cida,& vnus teftis non teftificabitut in morte hominis. 

fione occidetur. 
? Neque contaminetis terram in qua vas habitat 

eft in eanifi per fanguinem eius qui effudit eum. 

ego Dominus, & maieftas mea habitat in medio filiorum Ifrael. 

CAP. 


Ceeflerunt autem principes patrum familiarum filiorum Galaad filij Machir, filij Manaff de cognatione filiorum Iofeph; & locuti funtco- 


ram Moyfe, & coram ducibus, & principibus patrum filiorum Ifrael. . Atque dixerunt, Dominus meus præ- 
cepit vt darerur terra per fortem in pofteffionem filijs Ifrael, & domino meo mandatum eft per verbum Domini vt daretur poffeffio Salphaad fra- 


tris noftri filiabus eius. 


Goa ספר במףבר ל לע‎ 7^ NVMERL Trnfla.B.H Iierony. Car peffria Moab, 
של לנשיבם‎ PIY 3303/5 "Im š lle * Quas fi alterius tribus homines vxores 

i ל‎ FR -B acceperint, fequetur poffeffio fua & tranflata 
נחלרת‎ y neu) wiag ran nr na rnm | “ad alia tribu de noftra haereditate minuetur: 


uM wnom המשה אשהתחיערה להכם ומגרל‎ | |+ Atgita fiet vt cùm fubileus, id eft quin- 
לה‎ 9 SA ל בלל‎ i quagefimus annus remiflionis aduenerit ,con 
1 na ונופ‎ RW 332 יהי יה הַיבָל‎ CN? Tue find atur fortium diftributio,& aliorum pof 
ibm» con runner nóen עלנחלת‎ | | Aio ad alios tranfeat. 
i Anc. br n s "Refpondit Moyfes filiis Ifrael, & Domino 
23 n משה‎ p 0 Far ra yw מטרהְאבת‎ purum alt, Recie tribus filiorum Iofeph 
non warp pobres yos || docutact. 
anpoy - לבנ‎ mim MYYN 54 m 31 Pon * Et hæc lex fuper filiabus Salphaad à Do- 
M : dull ; jC mino promulgata eft. Nubant quibus volüt, 
לאטרלטוב בעיניהבם וההינר= לשיב :בך‎ || a זט‎ ribus hominibus 
it , |». *Necommifceatur poffeffio filiorum Ifrael 
x?) UL pi nn Oran מטה‎ nva ^|| detribu in tribum. Omnes enim viri ducent 
לבני ישראל ממטד= אל-מטה כי איש‎ nom jon 
nibg: בניישׁראַל:‎ PIT אכתיו‎ npo Boma s 


vxores de tribu & cognatione fua. 
בני ישראל לְאֲנֹד ממשפחרית‎ Mivan nom np» 


$ "*Etcuncte foeminz de eadem tribu mari- 
tos accipient , vt hzreditas permaneat in fa- 
יראל‎ 30m web לאשרה‎ mn mas r2 
D neant vt à Domino feparatz finus: 
to *Fecerüntquce filix Salphaad, vtfibifuerat 
i "pab יהוה אֶת-משה כץ עֲשׂוּבְנוֹת‎ my UNS! => |" 8 Melcha, & Noa filiis pateni foi. 
m» ny» nom nom nin "on; nynm* sje “De familia Manaffe;qui fuit filius Iofeph, 
:( *Hacfunt mandata atq; iudicia que man 
dauit Dominus per manum Moyfi ad filios 


miliis. 
m Nec fibi mifceantur tribus , fed i ita ma- 

noob ממטה‎ rom 3bm sby: IPDAN אישנחלת‎ 9 

NU 22 roni iibri voN-c20me || imperatum. 

Y | ' da *Etnupferunt Maala & Therfa , & Egla, 
& poffefsi illis fuerat attribut fit 
^m ninawan * = E ל לבג‎ wtb eeloene E 
Ifrael in campeftribus Moab fupra Iordanem 
contra Hicricho. 
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* Et erunt vni tribuum filiorum Tfrael vxore 1 || | Toji G 2 én viis QUA du ih ir opt yuwolxss, 6 Adu 
1 / = x [4 ₪ 0 2 besa } f» 0 
er anfererur [ors earum 9 pal fire n umno || 090) e) 0 6 יטטס‎ x Tis xat 00/0906 Tiy TET ipa 
firorum co» appouetur in hereditatem tribus, qui- TX , C avesse ^) eic ri לע‎ È quis , oi: ad 
bus fuerint vxores, cox ex [orte hereditatis noftre. A 105 P venie inn Ma 
| | 7 d- 


auferetur. / AR ads ir oa Res ( 

r Si autem fuerit ablatio filiorum ילס‎ ad- 4 || + 0 2 : à $20) jn) ^ POT eki T ul / 6 
detur bareditas carum ad hereditatem tribus qui- cored) 4 as voia oubra ₪777 revo © 
bus fuerint vxores , Q ab hereditate tribus pa- Guais ois 50/0 Yua ) yuvainss , x ND ? xanpovoeiats Qu- 
trum nofirorum auferetur hereditas carum. |] Nie maripa f pog) 0000 C.) h kAnpovouic ow ra. 

$ Et pracpit Moyfes filijs Jfrael per preceptum 5 || > " yoy werana movon Cis jois ic eo mA dio. medsty= 
Domini dicens : Sic tribus filiorum Jofeph dicunt: Mat os x okov, Diy erac Guan ddy iorno AÉyOUd. . 


$ . : VA PRONUS ie d à ^ i ed 
Hoc verbum quod precepit D ide ap || > * Giro piua o cwweraEe utero Tels 0 TAA 
Salphaad,dicens: Cuius placuerit cora eis fint vxo- | | 4 
ו‎ nd = | | mad Ey avs do deion] Gytrior drwy $c aimo yuwe 
res, veruntamen de populo patris earh fintvxores. ` UD. CNN T rer 
* Et non reuertetur hereditas filijs Ifraelà tri- blender el ee ee 
bu in tribum, quoniam quilibet in hereditate tri- ||? KH AUTOS endi e) n Tem Cic vois PEN uA 
bus paterna adharebit fili Tfrael. D7 Que d QUAM gi; ergs © e) TH xAnegrouia ? Qv- 
* Et omnis filia propinqua bereditatem extri- s || Ang T TATANG mesono Innie) (Quo ireann. —— 
bubus filiorum Ifrael , vini orum quiex populo pa- || s °C mara Suydirup esas sovra Ne ovo em rly 
eris [ai erunt p ores,rut propinqui fint filij Jfrael quady dde iis in עדי‎ im Z dnu E raleds adris tG- 
qiii ah «a tane one d i Tu "yoVoL ig wa iy asic © tjol cea m, snasO Thy 
Etnon arcunuertetur hereditas ex tribu in | roa E au. ; (Uu 
tribum aliam, fed quilibet in hereditate fua adha- | e / 2 6 wp: JO aE 
rebunt filij Yfracl. | »' XH 750050000) 8( xang Sg Gunne Punni ETE- 
* Quemadmodum precepit Dominus ad Moy- + pwd enas Or dios XAnpoy eui aur megane) 
fen fic fecerunt filie ‘Salphaad. rotjog. OV TRITON 2 מ‎ pavclw, 
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* Eruntque vxores alicui de filiis tribuum filiorum Ifrael, & minuetur poffeflio earum à poffeffione patrum noftrorum , & addetur ad polet 
fionem tribus cui fuerint vxores,& de forte hereditatis noftre minuetur. “Er cum fueritlubilens filiis Ifrael, addetur poffe fio earum ad 
poffeffionem tribus cui fuerint vxores,& de poffeffione tribus patrum noftrorum minuetur poffefo carum. ^ — "Praccpitque Moyfes filiis 
1/7361 iuxta verbum Domini,dicens: Rect? tribus filiorum Iofeph loquitur. ^. "Ifteeftfermo quem pracepit Dominus fuper filiabus Sal- 
phaad,dicens , Quibus placuerit in oculis fuis fint vxores,veruntamen hominibus cognationis tribus patris fui fint vxores. ' Et non 
transferatur hereditas filiorum Ifrael de tribuin tribum , fed finguli poffeffioni tribus patrum fuorum adharebunt filij rael. MR 
* Er omnis filia heres pofleflionis de tribu filiorum Ifrael vni de familia tribus patris fui fit in vxorem,vt hareditent lij Ifrael finguli poffet 
fionem patrum fuorum. * Et non transferatur pofleflio de vna tribu in aliam tribum , fed vnufquifque tribuum filiorum 1/1366! 
poffeffioni fuz. ta Sicut praeceperat Dominus Moyfi, ita fecerunt filiz Salphaad. .. " Etfuerunt in vxores Maala & Theta, & Egla,& 
Melcha,& Noa filiæ Salphaad filiis patrui fui. * [n cognatione filiorum Manaffe filij Iofeph fuerunt in vxores,& fuit poffeffio earum in 
tribu familiæ patris carum. . PHazcíunt precepta & iudicia qua mandauit Dominus per Moyfen filiis Ifrael in campeftribus Moab iuxta 
Iordanem Hiericho. =: 
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regem Balan qui manfitin Afaroth & it |‏ || הואיל gg mtn‏ רהתורר-זהוארת לאמר: 


u row rums £j Edrai,  * Trans Iordanem in terra Moab.‏ לינו 33 ל תמר רב- 
Cæœpítq; Moyfes explanare legem & dicere.‏ 
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;manfiflis. *Reuertimini & venite ad monté 
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Ingredimini & pofsidete eam,fuper quá iura- 
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: EDINN שארת‎ "m תמר לא-צובל‎ | cob, vt daret illa eis & femini eorü pofteos. 
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EDDI? 'ToN in בּכוּבְבִי הַשְׁמַיב= לָרב:‎ 
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| | multiplicauit vos, & eftis hodie ficut ftellæ 


aoin פעמִיכם ובָרֵך‎ bon rum קת עליככם‎ rrcelipluimi. * Dominus Deus patrü veftro- 


rum addat ad hunc numerum multa milia, 


como לבדי‎ NUN באשר דבר לס א‎ 12|] & benedicat vobis ficut locutus eft. 
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+ : עשורת‎ 5 | 0 mihi. ; Bona res eft quam vis facere. 
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* Dominus Deus vefier multiplicauit vos , ¢ xo 
ecce effi. bodie ficut afra celi multitudine. 
— * Dominus Deus patrum vefirorum addat vo- 1x 
bis cot fitis millies pluries , co» benedicat vobis fi- 


cut locutus ef vobis. no 'aeduwilouo 6% Depew v xor ov UL QU È Thy ro 
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y CAP. I 
H Æc (unt verba quz locutus eft Moyfes cum omni Ifrael trans Iordanem:corripuit eos eo quód peccauerunt in deferto, & quia irritauerit 


Deum in campeltribus contra mare rubrum,& in Pharan vbi murmurati {funt aduerfüs manna, & in Aferoth vbi irritauerunt Deum füper | 


carnes,& in eo quod fecerunt vitulum aureum. | "Iter vndecim dierum eft de Oreb per viam montis Seir vfque ad Cades- batne. : 

‘Et fatum eft in quadragefimo anno in vndecimo menfe,primo die menfis, locutus eft Moyfes cum filiis Ifrael iuxta omnia quz pre- 
ceperat Dominus vt diceret eis. * Poftquam percuffit Seon regem Amorrzorum qui habitabat in Efebon,& Og regem Balan qui habi- 
tabat in Aftharot inEdrai;  * Trans Iordanem in terra Moab cepit:Moyfes explanare doctrinam legis huius,dicens: ^ *Dominus Deus no- 
fter locutus eft nobifcum in Oreb, dicens: Sufficit vobis quód manfiftis in hoc monte. ? Reuertmini & mouete caftra veftra & ingredimini 
‘in montem Amorrzi,& in omnia vicinia eius,qua funt in campcítribus & in monte, & in humilioribus locis,& in auftro,& in portubus maris in 
terram Chananzorum,& Libani vfque ad Auuium magnum qui eft lluuius Euphrates. * Videte quód tradidi terram in confpe&tu veftro, 
Jngredimini & poffidete terram fuper quam iurauit Dominus patribus veftris Abraham,Ifaac,& Iacob,vr daret eam illis & filiis eorum poft eos, 

? Et dixi EUN in tempore illo, dicens: Non pollum ego folus fuftinere vos. "° Dominus Deus vefter multiplicauit vos, & ecce vos eftis 
hodie ficut ftellz coeli in multitudine. " Dominus Deus patrum veftrorum addat füper vos millies fuper id quod nunc eftis , & benedicat 
vobis ficut locütus eft vobis. : ? Quomodo füftinebo ego folus laborem veftrum & negotia veftra & iudicia veftra? 

|. Dare ex vobis viros fapientes & prudentes, & fcientes in tribubus veftris, & conftituam eos principes fuper vos. ` *Ettefpondis 
ftis mihi atque dixiftis,Re&um eft verbum quod locutus es vt faciamus. 
Ec 2 
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inns ארת--ראשי שבטיבם אנשים‎ np 3 E 9 | *Tulíg; de tribubus veftris viros fapientes 
Qu ONUS E MEL Cr & nobiles,& conflitui eos principes tribunos 
שרי אלפיבם‎ coy PYN DMN ושתן‎ OP T) C & centuriones, & quinquagenartos, ac deca- 
ושרי עשררת ושטריככם‎ bwan וְשָרִי מְאורוְשָרִי‎ || nesquidoceentvosfingula.—— 
T WC % re` *Præcepíq; eis, 01065: Audite illos ,& quod 
שפטיבב= בערת‎ MNI EOI? *% | Rum eftiudicate.Siue ciuis fit ille fiue pere- 
p ושפטתכ‎ DN ypa yaw לו | | הו לפמר‎ grinus; * Nulla erit diftantia perfonarum. 
1a e EN wer MT 3 ues Ita paruum audietis vt magnum,nec accipie- 
is t m POTIN איש ובין‎ [ J tis cuiufquam perfonam , quia Dei iudicium 
viov n גדל‎ Top» viwa א-תכירו פניבם‎ Ris eft. quod fi difficile vobis vifum aliquid fue- 
a rit,referte ad me,& ego audiam. 
הו‎ DONY Davam "3 התוש‎ 7390 vct N? |18 * Præcepíque omnia quzfacere deberetis. 
אלי ושמעתיו:‎ pnpa יקשר- מִכֶּם‎ vr "390 | *Profedi res de Oreb sens per 
ה‎ UO VA UN e EIN eremum terribilem & maximam folitudiné, 
onm שרה כל‎ AE ואצוה אתְכָם בָּעַרת‎ iur quam vidiftis per viam montis Amorrzi , fi- 
"bs PN ph מַחרֶב‎ yen* 3השררתעשון:‎ cut preceperat Dominus Deus nofter nobis. 
הו :שר ראותכ‎ rnm דול‎ uu Cümque veniffemus in Cades-barne; 
אַלהינו יתנ‎ mnm oq הרהאמרי כאשר‎ qm 


aoc * Dixi vobis , Veniflis ad montem Amor- 
הבא עד קרש ברנע: = * ואר >תלככם בָאתכם‎ = 


rzi,quem Dominus Deus nofter daturus eft 
nobis. | 
זג‎ c * Vide terram quam Dominus Deus tuus 


i» תשרהיהורה להינו נתן‎ HANI TW || dabittibi. 4106006 8 poffide eam ficut locu- 
URIIN T2327 prii rm um mkv: ar Dtus eft Dominus Deus nofter patribus tuis. - 


a1. *Etaccefsiflis ad me omnes atque dixifls, . 


Noli timere,nec quicquam paucas. 


עלרה רש riae s rmn a esa‏ 2 אֵל- 
 Mittamus viros qui confiderent terram , &‏ | גג הזירא ואל--תחורת nasom t ot‏ :אלו לכב 
bon Roues Vat a PN i aes b vean. || renuntient perquod iter debeamus acende-‏ 
mam 33; EIVI MYI TIN re,& ad quas pergere ciuitates. ;‏ 22 
Cümque mihi fermo placuiffet, mifi ex‏ * | אֶרת הָאַרץ וישבו Tnm "31 sni‏ שר 


A immor NUM וארת העריכם‎ riy) | vobis duodecim viros fingulos de tribubus - 


Nu. 15.6, 


fuis. 


asja 7 Quicüm perrexiffentin montana, vene-‏ ו"טב EDW 22 npa y‏ עשר 


DÉIN runt vfque ad vallem Botri; 866‏ איש אחך לשבט : +ויפנוהעלוההרה- 

rrr ד|-:45‎ "A eT כ‎ - UT Baits * T =; terra, 1 
223 יויקחו‎ imn וגל‎ DSUN עד-נחל‎ INDI 2s .5 * Sumentes de fru&ibus eius vt oftende- 
די‎ PE el מהרל השרל וט‎ "| | Ientvbestatem ,attulerunt ad nos atque di- 
js Pe dull chile תל‎ Mi abs n . xerunt: Bona eft terra quam Dominus Deus 


No AU 1» אשר הור אלהינו נתן‎ vn 11310 :5 | nofter daturus eft nobis. 
: Eib אַרתפי יְהורה‎ Tim לעלו רד‎ DIP2N | * Et noluiftis afcendere; fed increduli ad 


je Wc db eod | fermonem Dei veftri, 
בְשנאר-; יהוה אהנו‎ TANDI b» oni RPI — 37 5; — *Murmuraftis in tabernaculis veftris, atq; 
האמרי‎ aun: rn מעריבם‎ UNO הוציאָנו‎ dixiftis:Odit nos Dominus, & idcirco eduxit 
V Meo d ITE arm T 1 r 2 ה‎ E nos de terra Ægypti,vt traderet nosin manu 
' T2 Z n? Amorrzi,atque deleret. 


תרנום אונקלוס 
r3 5‏ 79 רישי pin prae ry pon pP a Dva‏ רישין עַליכון pres taam‏ ורנ xpo‏ רני ממשין 


wann RIWI nat e pan" ! ioa TIPIN PEDI‏ לְמִימָר PIIM PINE PWOP‏ קשְטַאהִּיזְגְבַר 
mm pavimans pas‏ 7 לָא PYN Nana vy Po NDIA Pes pyyionén‏ לא RITON tos cogpop min‏ 


aynan 0 TAYINA ta rv enn RIWI npa D. UTYyDUN mo PNPA PIM nup וּפִהְנָּמָא‎ an 11 


ְהַלִיכְכָא ות 72 503110 pmimimonn sr s‏ ארח טוּרָא דָאֲמוֹרָאָה ND2‏ דפקד NOD! SIDIR t‏ וַאֲתִינָאעד רקס גאה : 


NDS TODN pb NZD! 327p gnam amm ** ENIT EP NOTION עד טורא דָאַטורְאָהדַיֵ‎ pops i22 nos. 7? 

pAs Paine כוְּכוואַמַרָתון‎ m pna * = iam in omnt 5 ona sf m hos 
HTM some yag * in? רְנִיעול‎ emp n 53 ירז אורחָא דְנָסַק‎ NDINA NIN! PIMI ית אֲרעא‎ NIY 
spo NSWwOTWP3UPDA U inpr wtoe omg NINPO pntg ^ —— isD3UP TD 23 P3) Y 
MINDA WPD PPAP * O ARADENI INVINS R30 ONT NDIA NOD! PT NINININI, 


TE p a 


אֲלְתֲכוו 7 IDIVA Py NI‏ ואַטרתו ND aoo‏ אֲפְּקָנָא מִאַרְעָא IY TONI NPA NID 30007 ONYT‏ לשַצִיומְנְאָז 


AETTEPONOM, 00 || 
7 
vle; eis ros que i xat lé uot adra; iya 10 vd 
KARYE Cina ovra sc , C mreyrnzorapyss , (C oera 
uc € E E RE (Gic xerro d / 
dis "roy eranaulw Gis norrois vua èy vd rend 7 
Nywv 0\ 00/0775 0000500409 ny 012 07066 006 ,& 0/0875 d- 
xis diaso 0/0706 & dix ilv 0005\000 crs ,& dia- 
ute megrndtdroy crs. ; 
ue ix daryvérese «eoo moy Oy 0/0008 Y Py iew È 
Ty AE y09 newe d in aros eios eegewror 0/0 5 dri 
ñ xoias § Sead iei C v piu 0 00/0 0610 Yi; dolere oui 
er usde vua C trou aiw. 
u$ “aog 6/0700 duiven Ti xoupa 6/0000 zr dros AÒ 
Nbyovc c 7roificere. ! 
ג‎ ‘y zr Leo lec e opie rops nuly mäsa tin Eon- 
po TW Jue No È rn pobsegyeneivlw lw idere odon GO 
02 9uc Cd 00/0 סוס‎ al on Gelato ward Feds pud 
Wy, C n2 opp £c xoidhs Gap. | 
= : Cra c uuas Notre ses Gl oe oue E duoppais, 
0 o xvL O- 0 Feds 0 0 0 dm Viv. 
גג‎ "dere 0000 ui xvoAoc Ó eos p dv med me 
Cam ט‎ 0 Thy yiv, 0000600076 rAnpoouéirs dv Terror 
drt we à eos viv rariew hua viv" uò Cis, 
unis desPucignrs. 
+ , , , e y E / 
z2 “xy 0 uo dures vues arare, Xanga 
awulu dodo megriess hud , xo 500 huis 
TW yi yoy dolorro uiv Xaozerw Wy ddod 0145 
MaBncousia Gy uiri , C Tots nonas sig ds ו‎ 
a; Sasisawras. — "xg) nperevevawrioy quod © jua, C iag- 
Cov JE valy dudexa. didas audpa tva n? puan. 
aa “Ko 006-ל‎ donc sis v op", xa) nabo £u 
xs Oxoxylos Gorevoc 0 6 ty 
Tals yep דד טס‎ dd Z xe ito © yis, & דא‎ mess 
uds C iasyov dyabn myn lw nuer 0 beos tray wow 
ie RV. — ‘noy G hhennoars diablido no) 1170000 vd 
pima xvojov © Seod Ud. | d 
27 “Cdeyoyvcare & rdis exotic vua, Carate, Ad a 
uire weaiuds Jiyao iuas in yic tiydrtle neeg- 
dovo huas eis roots duoppaiwv, & Joropo iuas. 


Interp.ex Græc. lxx. DEVTERONOM. 


* Et accepi ex yobis viros Japientes, £o gnaros, T 
ep intelligentes in tribus vefiras,et flatuieos pre- | 
effe inter vos tribunos , €x centuriones , €> quin- 
= quagenarios , €r decuriones , eo» magiftros iudici- 
bus vera. | 

* Et pracepi indicibus vestris in tempore illo,di- 16 
cens: eAudite inter fratres veflros, vo» indicate iu- 
ff inter virum qo» inter fratrem eius Qj inter ad- 
uenameius, °° 

t Non cognofcetit faciem in iudicio, fecundum 17 
paruum co» magnum iudicabis , non difingues fa- 

elem hominis, quia iudicium Dei eff, er verbum 
quod durum fuerit feretis illud ad ine à vobis, qs 
audiam illud. 
| Š Et praecepi vobis in tempore illo omuia verba $i 
que facietis. 

* Et profetti ex Oreb tranfiuimus omne de[er-15 
dum magnum e terribile illud , quod vidiflis per 
viam montis Amorrei , ficut precepit Dominus 
Deus noster nobis , ילש‎ venimus v[que ad Cades- 
barne. 

* Et dixi ad vos , Ueniflis vfque ad montem zo 
Amorrai , quem Dominus Deut cvefler dat vobi. 

* Ecce tradidit vobis Dominus Deus vefler an- 21 
te faciem veftra terram;a[cendetes po[fidete quem- 
admodum dixit Dominus Deus patrum noffrorum 
cvobis, ne timeatis neq; formidetis. 

* Et acceffiflis ad me omnes vos , to» dixiflis, = 
Mittamus"viros priores nobis, co cofiderent nobis 
terram , ¿z annuncient nobis refponfionem viam 
per quam afcendemus inea , €r ciuitates in quas 
ibimus in eas. ds 

* Et placuit coram me verbum, co accepi ex vo 23 
bis duodecim viros virum unum per tribum. 

* Etveuer[i a[cenderunt in montem , es cvene- 24 
runt vfque ad vallem Botri éo cofrderauerüt eam. 

* Et acceperunt in manibus [uis de feu&u terra, zs 
eo» attulerunt ad nos , co dixerunt ,Boua terra, 

quam Dominus Deus nofier dat nobis. 

* Er non cvoluiffis a[ceudere, יקש‎ non credidiffis +6 
everbum DominiDei vefiri. * Et murmurauiflis 27 
in tabernaculis veftris eo» dixifhis Quia odit Ds 
nos , eduxit nos de terra Zp ypti cot traderet nos 

in mnus Amorreorum cs perderet nos. 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


um veftrarum viros fapientes,& fcientes,& conftitui cos principes fuper vos tribunos & centuriones,& quinquage- 
“Et precepi iudicibus veftris in tempore illo,dicens, Audite inter fratres veftros,&¢ 


" Non accipiatis prin in iudicio. Verba parui audictis ficut verba 
is,referctisad me & audiam illam. 

t profecti fumus de Oreb, & ambulauimus per omne 
"E fecti fu de Oreb, & ambulauimus 


=" Ettuli principes tribu 
narios,& decuriones, & prafe&os in tribubus veftris. 


iudicate recte inter virum & inter fratrem fuum,& inter peregrinum. cipiatis 
„quoniam iudicium Dei eft,& rem quz fuerit vobis diffici 


magni;ne timeatis à facie hominis 


" Precepique vobis in tempore illo omnia verba quz facere deberetis.. ; ; r 
terribile quod vidiftis per viam montis Amorræi ficut precepit Dominus Deus nofter, & venimus víque ad Cades- 


* Et dixi vobis, Veniftis víque ad montem Amorrzi quem Dominus Deus nofter dabit nobis. 


* Vide quàd tradidit Dominus Deus tuus terram in confpe&u tuo:afcende & poffide eam,ficut locutus eft tibi Dominus Deus patrum tuo- 
2 Eraccefliftisad me omnes vos, & dixiftis,Mittamus viros ante nos, & explorent nobis 


defertum illud magnum, & 
barne. 


rum, nc timeas ncque formides.. 


terram,& referant ad nos verbum per quam viam afcendere debemus, & ad quas vrbesveniemus. —— 
? Et placuit fermo in oculis meis, & tuli ex vobis duodecim viros , virum vnum de vnaquaque tribu. ; 
"^ Et perrexerunt & afcenderuntin montem, & venerunt vfque ad torrentem Botri,& explorauerunt terram illam. 


3 Ettalerunt in manibus füis de fru&tu terrz,& attulerunt ad nos, & retulerunt nobis verbum, & dixerunt : Bona eft terra quam Dominus 
Deus nofter dabit nobis. 2 Et noluiftisafcendere, & rebellaftis contra verbum Domini Dei veftri. : 


Et murmaraftis in tabernaculis veftris atque dixiftis, Quia odio habuit nos Dominus, eduxit nos de terra ZEgypti vt traderet nos in manu‏ לי 


Amorrai, vt confumeret nos. E 
ec 3 


606 ספר אלה הדבריט א הדבריס‎ DEVTERGNO M.Tranflat. B. Hierony. Pracept.eo: indi. 


váy המסו ארת-‎ sym אנהנוּעלים‎ | PUN 2 E 3 Quò afcendemus? nuntij terruerunt cor 


E noftrum, dicentes: Maxima multitudo eft,& - 
הרת‎ na ברל ו‎ Oy 1330 ור‎ bia Gy PS -nobis ftatura procerior. Vibes magne, & ad | 


cxlum vfq; munitz. filios Enachim vidimus‏ ₪ בשָמיב= ונכש בְנִיענְקִיםרָאִינוּשָכבם: ‏ : ואמר 
iibi  *Etdixi vobis, Nolite metuere , nec‏ 


ו לא-תערצון וְלָא-תִירְאִון rum: inno‏ 


|fe * Dominus Deus quidudor eft velter pro‏ אָלהיבב= הַהלך לפְניכם onyen‏ לבס בל אֲשֶׁר 
vobis ipfe pugnabit ; ficut fecit in Egypto‏ 


aygan: : io»yyo בְּמְצְרִים‎ 022N עשר‎ T E vimus: 
VONCNU* TYNI PHON rw NYI ראית אשר‎ - * Etin folitudine ipfi vidiltis. Portauit te 


Deus tuus vt folet homo geflare‏ ויק 


UM O2N3" ער‎ nion בַר תשר‎ 93 FON paruulum filium fuum in omni via per quam 


= הַמָּקָום הור ! > וברברהוַּך--אינכֶס‎ + ambulaftis,donec veniretis ad locum iftum. 
3 

qon is n»now mima M. heec fic quidé credidiftis Domino Deo‏ לפניכם Tia‏ לתור 

Tr לילר-ק לרְאֶתְכֶם‎ ' 'UN2 coran cm p? לבס‎ p ut Qui praceffit vos in via,& metatus ell lo 

miu 4 | cum in quo tentoria figere deberetis , nocte‏ "בר ובענן יומכם : : יתשמעיהורה 
oftendens vobis iter perig ignem, & die per co-‏ | | 

TON 3 : לאמר:‎ yap ארת--קול 00737 ויקצף‎ 55 ;xlumnamnubis. * Cimg, א‎ Dis vo- 

rw ym הדור‎ mbin DYNI יראָה איש‎ F cem fermonum veftroru, iratus iurauit & ait: 
las. *Nonvidebitquifpiam de hominibus ge- 

: לאֲבתֵיכָם:‎ P '"nyi WINY rien PROB | nerationis huius peflimz, terram bonam qua 


ni py = Y ה הוא‎ 313 273 ^ now $ «| iuramento pollicitus [um patribus veftris; 
ips. *Prater Caleb filium Iephone: ipfeenim 


"YN Non- TIT / ivan uA ds UN NI | videbit eam, & ipfi dabo terram quam calca- 

uit, & filiis cius, quia fecutus cft Dominum.‏ 2 יהורה: : 015" nim oun"‏ 539533 לאמר; גם- 
*Necmiranda indignatio in populum, cü‏ ?ו A iab‏ 0 6 

338: נון העמר‎ | yv שם:‎ Nan אַתָה לא‎ 2 mihi quoque iratus Dominus propter vos di- 

SIN ron» ISyY pin הואיבאשמרה את‎ || xerit; Nec tu ingredieris illuc. 

DPI DWN ORW o 


|3- * Sed Iofue fllius Nun minifter tuus , ipfe 
intrabit pro te ; hunc exhortare & rabata; & 
m יבאו‎ rn y" היוכם טוב‎ wy wo UMP ipfe forte terram diuidet Hracli. * % 
39 *Paruuli veftri de quibus dixiftis quód ca- 
; mem ce— rn: comm ptiui ducerentur, & ali; qui hodie sen acma 
zz —nmmn Ye וְאַתַבפּנוּ לככש‎ * 4 | liignorantdiltantiam , ipfiingredientur, & 
imos "ND E אמרו‎ m i yr $ : סוף‎ + | ipfis dabo terram & poffidebun: cam. 
4o. *Vosautem reuertimini & abite in folitu- 
mim yw בבל תשר‎ voro» mbys MINS |r dinemperviam maris rubri. *Et refpon- 


am ibanoo אָרת--כָלֵי‎ VIP Yinm vro diftis mihi, Peccauimus Domino, afcedemus 
G& pugnabimus ficut pracepit Dns Deus no- | 


N? brb TN אלו‎ rm 281 : imn לעלְתן‎ | ₪ Cumg; inftructi armis pergeretis in mon 
ולא תננפוּ‎ c23"p3 רתעלו ולא הלחו בי איננו‎ «tem, * Ait 11125 , 1216 206 eos , Nolite 


d v. ed D afcendere neq; pugnetis. Non enim fam vo- 
: c3 א‎ 22 bifcum, ne cadatis coram inimicis velis. 
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Interp.ex Grec. lxx. BEVTERONOM: |. AÉTTEPONOM, nicis rdi b 603 


2 x ; יס‎ rp EPA pe rE % ed AP PA M EPA H 5 e 
Qu nos a[cendimus? at fratresnofirs auerte- 9 | rojas dua Gativott ev. oi 2) 000676004 TU taret 


runt nofiram cor, dicentes : Gens magna c multa | idl ry M pian, dlorreg: - ui C road € Ouuotlere- 
es potentior nobis , e» vrbes magne eo» murate | ydp Ea das Mp aD Crd t UAE 
vfq, adcælum, fid c» flios Giganti vidimus | | b Erb hore ii ge 
* Et dixi ad vos, Ne tumeatis , neque formidetis ל‎ a. AYTO cU PEDEM ( dire ope V- 
as un Hem an) 606006 cor cj). PRA 


ab ei. , 
: EEE € Ne c Hs % \ 7 
/ eG 3 06 wd (c 9rropSuoprevog (C9 «ex 20 9 TOY 


* Dominus Deus nofler precedens ante faciem so 


= 


7 7 ud Op X ד‎ 
quecunque fecit nobis in terra Æg ypti. 31 brroingey ל‎ èy 0 “noy èh ri i; ub Tarn jl 
‘Etin deferto hoc, quod vidiftis, quomodo por- 31 |. Yere dc קת‎ optic é c'e menog ò bede VINCAM Go- 

= tanit te Dominus Deus tuus , ficut. fi quis portaret picoy ddSpwrrog y oy 0-5 nE roicw Tny odo lw סה?‎ 


homo filium fuum , per omnem anam quam ambu- a oan 
laf: ,q uoufque veniflis in locum bunc. QR. f 7 / ; 
* Er in verbo hoc non credidiflis Domino Deo 3x |. “A T ee QUE Weis donare M a Bed 
ה‎ | | nO “oc 970 ( 7506 u èn ri dod Sx eg 
* Qui antecedit prior vobis in via vt eligat vo- 33 Kt xdi o 0 ULAG QJ TUEL vox ve ONIYI Uu Thy 
bis locum , ducens vos in igne notte demonflrans 0609 xab lw mopse sir דוס‎ 6 6 vecbéo 06 
vobis viam per quam ambulatis (aper eam יש‎ > | 33  “xgjhnovcewel O Thy Qu rar NOV vd e ב‎ 
nubedw. * Et audiuit Dominus vocem fermo- 34 9 90-00 Quen e Ayon i 
sum vefirorum , Co indignatus iurauit, dicens: 3s "e ove ne diy dude Gray adv rrovnpdl Tv yv rl» 
* Si videbit quis virorum ifforü prauorum ter~ 35 , ו‎ By ~ Side f 
dio pie | | 07/05 Sl) rorlw lw 6/0005 Cis raTegaw 0 
ram bonam iflam, quam iuraui patribus corum; yy Y usc zo E CLA airs C qur B 
* Prater Caleb filius Fephone , bic videbit eam, | Ya ANNEE An Dod] Eo oye) atra det C 
€ buic dabo terr in quam afcendit, ev» filiis eius, a éd a A 2 Er Eon, 1 Gi; Woi ors die © megoxeicd ot 
quia fecutus est ipfe ea qua ad Dominum. עס‎ 6 6 cons 1 . T ee RAT 
* Et mibi iratus est Dominus propter vos ,di- 37 37 * no) tuot von zuer O di vuns, aya 40 DIOE 


cens: Neque tu non intrabis illuc. | 6 
3 ; , לא‎ s ‘pecs : Ae € € , e 3 e 
Jofue filius Num qui aflat tibi, bic introibitil- 33| js * ind; doc vai 6 rt pee 00 ir C" sisendile) Get 
luc illum conforta , quia ipfe forte diidet eam Jf- adt xatlov ón ards xa axe ovo. ar mi 


* Et pueri veffri quos dixiflis in rapina fore €o 39 יי‎ / \ 
כ‎ So NC N 0 € 33 * owt A NK 
p A : iy io wy 
omnis filius iuuenis, qui non vidit bodie bonum aut |È X04 ta ret ye ien enm ue s 5 6 
malum , bi introibunt illuc , Qy* bis dabo eam , eo 7 dw 000 VéOV, OSIS Gx ade ל‎ 
ifti pofidebunt eam. eire doy.) èna, è Guro dwrw ornu, aroi xAnegvatei- 


* Et vos renerfi cafframetati fuiflis in deferta 4o| 40 Gvavavriv. * no) UMEc MsoxOares coy CGreddrare 


«via que fuper rubro mari. eig rhv Epneay 0009 riw It T $pu pate 30020 | 
* Et refpondiflis co» dixiflis mibi , Peccaumus àv yx * טלש‎ RATATE Lol LOT OMEV CIT ÍOY KU- 
coram Domino Deo nofiro : nos afcendentes pugna- p (a ₪ 560 iu , huss da Cares mors 0 © rdira 
iron ה‎ ne aum ו‎ / We | | dra Gyereloat (o wand Ieo nU huir xg) ay xaGovris 
ett nofter 920015: ajjumentes conujqtit|aqs - . Y , ` / HANE 
/ < TIP 006706 .סיד‎ 0 601 TOL 705 curs, C ruwabpord ivres dives 


Ja bellica fua, ev congregati a[cendiflis n montem. 

* Et dixit Dominus ad me Dic eis,mon afcende- 4: 
tis neg; pugnabitis, non enim [um voli[cum eo n8 
conteremini coram inimicis veftris. 


, כ‎ E NS 4 3 J) N, 
4x 60009676 60750006- “HOY GE XUeJoc megs (ME, Cir OY QUT GIG, 
, 3 3 N , 4 2 6 
Gtx Mabnges e dds Ln roAsuceTs,d yap eiua ued Vu, 

3 1 / 5 / 2 e 
x, Suh cup eje esye Worioy quy iy Ipay vua. 


CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Quò nos afcendimus? fratres noftri confregerunt cor noftrum,dicentes: Populus multus eft & fortior nobis,& ciuitates magnz & muni 


tz víque ad cxlum , filios quoque Gigantum vidimus ibi. “Er dixi vobis, Ne formidetis,neque timeatis eos, " Verbum Domini 
Dei veftriqui du&or eft coram vobis,pugnabit pro vobis,iuxta omnia qua fecit vobifcum in ZEgypto in oculis veftris. uS Etin folitudine, 
omni via per quam ambulaftis donec veniretis ad locum iftum, 


quia vidifti quód portauit te Dominus Deus tuus ficut portat vir filium fuum in omni tis don i 

? Et in verbo hoc non vos credidiftis in verbo Domini Dei veftri. 5 Qui du&or fuit coram vobis in via,vt przpararet vobis locum 
domus manfionis in quo maneretis, in columna ignis per noctem,vt oftenderet vobis viam per quam ambulaftis,& in columna nubis per diem. 

31 Et audita eft coram Domino vox fermonum velftrorum, & iratus eft & iurauit, dicens: 3591 viderit virde hominibus generationis 
huius peffimz terram bonam pro qua iuraui yt darem eam patribus veftris ; ub Y Prater Caleb filium Iephone qui videbit eam,& i pfi 
dabo terram quam calcauit, & tliis eius pro eo quàd perfectus fuit in timore Domini. i i Contra me quoque fuit ira à facie Domini 
propter vos dicens: Tu quoque non ingredieris illuc. „7 Iofue filius Nun qui ftat coram te, ipfe ingredietur illuciipfum robora, quia 
iple hereditare faciet terram Ifrael. * Fr familia veftra,de qua dixiftisiin przdam erit, & filij veftri qui nefciunt hodie bonum 
& malum,ipfi ingredientur illuc,& illis dabo eam ,& ipfi hereditabunt eam. ** Vosautetn reuertimini & proficifcimini in defer» 
tum per viam maris rubri. * Et refpondiftis & dixiftis mihi: Peccauimus coram Domino;nos a(cendemus & pugnabimus iuxta: 
omnia quz przcepit nobis Dominus Deus nofter, & accirixiftis vos vnufquifque armis bellicis , & cæpiftis afcendere inmontem. — P 

+ Fr dixit Dominus ad me, Dic eis, ne afcendatis nec pugnetis ; quoniàm maieltas mea non habitat intet vos,ne conteramini coram ipis 
‘micis veftris. / E 

6 


. 


4 
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Locutus fum & nóaudiflis, td aduerfin-‏ יי  oj‏ ואַדבר אליככ ולא שמעתכם ותמר אָר-פי 
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LT veniens perfecutus eft vos, ficut folent apes‏ אא i‏ 
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ג xD E MIS VOR CAP. II.‏ 
DRofc&ique inde venimus in folitudinem‏ + 
A~ quz ducit ad marerubrum , ficut mihi di-‏ 
xerat Dominus, &circuiuimus montem Seir‏ 
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יוְאֶתההָעָםצו‎ (ns 229 Brun אֶר -הַהֶר‎ + | firorum filiorum Efu qui habitant in Seir, 
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occurfum verum, eo per[ecutus eff vos ficut fecif- D be n apo rad eu gate i SIS Eana e 
ent apes ,et vulnerabat vos à Seir vfq; ad Horma; quu dum PEN nore ey Ve 3 OE4 TONTONEN 
* Et fèdentes plorabatis coram Domino Deo ve- 45 | MEMON 6 x YMO 27m קורס‎ £c Epua 4 
Stro co» non audiuit Dominus vocem cveffram,ue- |as | vol xoi awrec ו‎ Gyowriay zverou & Sod vua, 


x c , 2 / Q N e IN eony 
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* Locutufque fum vobifcum,& non obediftis, fed rebellaftis in verbum Domini, & impi? egiftis , & afcendiftis in "montem. 
* Etegrefus eft Amorrzus qui habitabat in monte illo , & perfecutus eft vos, ficut perfequuntur apes , & percufferunt vos in Seir vfque ad 
Hormam. ^ Etconuerfi eftis & ploraftis coram Domino, & non fufcepit Dominus orationem veftram, neque aufcultauit verba vefira. 
^' Er habiraftis in Cades diebus multis,ficut dies quibus habitaftis. i 
CAP. Il. | 
ET perreximus, & profe&i fumusin defertum per viam maris rubri , ficut locutus eft Dominus mecum , & circuinimus montem Seir diebus 
multis. * Etait Dominus ad me, dicens: ° Sufficit vobis circuire montem iftum;declinate vos ad Aquilonem. — ^Et populo pracipe, 
dicens: Vos tranfitis per terminum fratrum veftrorum filiorum Efau,qui habitant in Seir, & timebuntvos,cauete nimis. | 
' Ne pugnetis cum eis, quoniam non dabo vobis de terra eorum , quantum poteft calcare planta pedis ,quoniam in poffeffionem Efau dedi 
montem Seir. * Frumentum emetis ab eis argento, & comedetis; & etiam aquam einetis ab cis argento, & bibetis. ‘Dominus enim Deus 
tuus benedixit tibi in omnibus operibus manuum tuarum: (ufficienter tribuit tibi neceffaria cùm ambulares per defertum magnum hoc iftis qua- 
draginta annis, verbum Domini Dei tui fuit recum,nec quicquam tibi defuit. "Ertranfinímusà fratribus noftris filiis Efau,qui habitant in 
Seir via campeftri ab Elath & ab Efion-Gaber, & perreximus, & tranfiuimus per viam deferti Moab. 
* Etdixit Dominus ad me, Ne obfideas Moabiras,neque contendas facere cum eis bellum, quoniam non dabo tibi de terra eorum hzredita- 
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> Reputantar etiam ipfi ficut Gigantes, & Moabitz vocabant cos terribiles, 


bm nog. פפר אלה הדברים ב‎  DEVTERONO M.Tranflat. B. Hicrony.Precept.Gindi; 


E abis  fInSeirautem prius babitauerüt Hortzi,‏ ובשעיר ישבו tW‏ לפנו 2m‏ עשו 
wy '2- ess v quibus expulfis atque deletis habitauerunt‏ 
"pNSCODnmavncoam3esorPavP*YCcWUY* | C flij Efu, ficut fecit Ifrael in terra poficflionis‏ 
funqumdeiliDomias‏ | עַשה ישראל לָארֶץורְשְתוֹאֲשֶׁר- EEI‏ 

I ה או‎ m ls RI urgentescrgo vt traniiremus torretem 
אֶת-נחל זרדונעבְראָרת-‎ 52» TIN PMY 4 UL Zareth etae eum. כ א‎ 
yina vpo qon נהל זרד: 5 והימיבם תשר‎ r4| 14 - *Tempusautem quo ambulauimus deCa 
COSA bw 0 || des-barne vfque ad trafitum Zareth , trigin- 
נחל וָרֶד שלשיבם ושמנרה‎ TN עָברְנו‎ WUNTV ta & octo annorum fuit,donec 60 
ay» הַמַלְחַמַר-;‎ "oM. שנרהזער-תבם בַל-הַדּוֹר‎ ra m gregatio ie oae bellatorum de 
SU ; הו‎ SOSA : i caftris, ficut iurauerat Dominus. 

"Cuius manus fuit aduerfus eos, vtinteri-‏ — 15 1 ה N3‏ שר 273 QM d t can IRL y‏ יר 
rerent ovata medio. * Poftquam auté‏ | יהוה היתה בכ cono‏ מקרב nanón‏ עד conn‏ $ 

bind vw à s qr RR DARE aiiis (ue 1? Vniuerliceciderunr pugnatores: — *Locutus 
למור‎ mpaya שי‎ JN 73 Ton UNS ה‎ t^ rseltDisadme,dicens: * Tu tranfibis ho- 
לאמר:‎ or rimam: EDY מִקָרֶב‎ 4 | die terminos Moab vrbem = Ar. 
HN TON SUC 1 OTER UR ip ro Etaccedens in vicinia filiorum Ammon 
CE גבוּל מואַבאָרת‎ ios וכ‎ Aug. ee 1 caue ne pugnes contra eos , ncc mouearis ad 
מול בני עמון אל הְתצרם ואַלרחת גר‎ nN?’ = Dpralium. Non enim dabotibi de terra filio- 

| th shaw | רה‎ unn , rum Ammon, quia filiis Loth dedi cá in pof- 
בי‎ PPT T pay 3 in (DDN sei via [ feflionem. * Terra Gigantum reputata eft, 
AUDMQLZSNEYYON : + NYT, mmyor»?33: ^^ | | &inipfaolim habitauerunt Gigantes , quos 
אַףהתרפאִיכם ישברבֶה/ לפגיבם והעמניכם‎ || AmmonitevocantZomim. = 

bonos Cas da ןי‎ SEX L am, ir “Populus magnus & multus & procerz 

comam יעכם דול‎ copo cm !קריקקו‎ ** | = longitudinis ficut Enachim,quos deleuitDo 
Eyn cana rum coyovn o pya 

 *Sicut fecerat filiis Efau qui habitant in‏ גג i ARR Qu Sra‏ ירת 
CODY 3071 **| geir delens Horreos, & terram eorum illis tra‏ ; תשר עשרה ?3232 עשו 
poflident E cn E \‏ וש ההישְבִיבם vyw‏ :תשר "ovn‏ אָרת--רהחרי 
AAA id ae ral x 23 Ueos quoque qui habitabant in Aferim‏ 
víque Gazam Cappadoces expulerunt; qui‏ מְפניהֶב= ויירשם וישבו En‏ ער היו הורה: 
Mice de iiic tis deleuerunt cos , & ha-‏ ב ayin cwm‏ בּחַעָרִים עד a" nas ny‏ 

pau ARR. bor 1180670 סעכ זמ‎ illis. — s tfo! 

NUES QU) y ud => :+ | "Surgite & tranfite torrétem Arnon, Ecce‏ תחת ו 
tradidiin manu tua Seon regem Efebon Am‏ |+- * קוּמו barany YT WD‏ ארנן ראה IPA‏ 
myrto Pog morræorum. & terram eius incipe poflidere,‏ האמרי ואת-ארצו החל רש 
ut le Pe Mofc c uh ad GN Ds : À & committe aduerfus eum prelium. h‏ 
non?n SIAN 2 s 6 incipiam mittere terrorem atque‏ : יהַםהָה אחל תרת Jm‏ 
nw formidinem tuam in populos , qui habitant‏ על-פני העמיב= rh‏ כל-השמים n‏ 

ea E VH WA Rl: fub omniczlo,vt audito nomine tuo paucát,‏ ה 
now) 0 Lan Yom vm WIV PYV? 26 | &inmorem parturientium contremilcant,‏ 

L מלאביב= ממדבּרסדטורת רל -סיחו מלו‎ 26 & dolore teneantur. — * Mifi ergo nuncios 
PVR 1 e 2 AR PRU ו‎ defolitudine Cademoth ad Seon regem Efc- 
bon verbis pacificis dicens: Ww 


minus àfacie eorü,& fecit illos habitare pp eis. 


| תרגוס אונקלוס‎ 
sqm v anm eom y sonant o gna מן קְרָמִיהון‎ parse בְנִיעֶשוהַרִיכונון‎ popa gyn ובשעיר‎ ** 
yrs sappia copo Nos mom ** ENR Spn sna r spa Wn» naynepns 5 7 
יִיהָורזבְהון‎ cnp spe quU tini OVDI suo spoon o RIJP mao n1 NOI 401 PIW IM rn 
npp» ומליל‎ 7 (mppnerYOoNMONpmuo ns cow re my * byty spn Do לשיציותַהוז‎ 
תיברעמה‎ wn עסו לא הצור עליהו‎ a apap ** mim fva; UR * = 
אַף הִיאגִבְרֵיזְתִיבוּבָה‎ RIYO N'Y32 Vs. 7? rum לוט יהַבְמָה‎ 1532 nw um "Ionio 35 yop poco m ap 
INDD pao קרמיהון‎ pot ושיצינון‎ 322 pm וסני‎ an sy. ** השפנ‎ pro ועמונצי קר‎ PEP 
Piney ^ raa ער יוּמָא‎ PPNP paran prop כְּמָאוּעְבַרִלְבְנִיעָשֶודְְתְבִיז בְשְעִירדִּישָצי ירז חוֹרָאֵי מז‎ ** 

NyA‏ 39 739 הפוטקָאִידְנְפקוּמן posent nsposep‏ וִיִיבוּבְַּתֶרַהון +. i‏ ++ קומוטולוברוורזנִמְלַאדְארְנוּן 

2 M קְרָב:‎ moy yp mms map Yo yos rm nimios תשבון‎ zoo יחון‎ m T3 זי ריר‎ 
32012 pham דושמעון 929 ויזועון‎ sva 79 ninm NOY tex על‎ omm pot mp ye pon som. 5 
| EDATE גמ‎ ratón aho pin io nbsp 13106 pam mper? 


AEYTEPONOM. > 00 rav A bii 
ta +6 67 0/1 Gyexot o 0 yoppaios 0 w oija irav 
= Ute n oitis (C Leroy oui rdc Xm Bes iral, 
Q xo roxícrnadu dir’ dury, oy 0 סקס‎ imoinrey ireghA Tiy 
y là © ranegroulas curd Buren dz rois. 
> * wdy ww didis wee & Gr L eo re Du ets ,& reared i 
TW dega api. Gara pa dopdlp Tiv přegyla Capé 
14 C æi iuépoy ds 8 Xm zadne aprh sug 
e raphabop ri» pegy Capd rerarogonroirn tas 
ó direct maran ped 0/0700 monsuisey Xarebvhonovreg. 
Dm © sro psu Go NB HAF om 600069 cuj roi rier. 
t5 "agi n yep Z Seod 00 ir wroc deant oc ey uds èn 
x6 doy T wapeubonis zws d 0/7700 . °& 3 luin rado žrelo 
ai dec oi Xzrdvickolles 0000066 opea à [uou E Acta. 
xg] + יו‎ wer: aess us, Nery 


d 


17 


Interp. ex Grec. lxx. Dzvt Ek אא‎ 


* Et in Seir [edit Horreus prius , eo filij Efau và 
perdiderunt eos, qo» deleueruat illos à facie fua, eo» 
babitauerumt pro illis , quemadmodum fecit Ffrael 

erra poffefhonis fue, quam dedit Dominss ills, 

* Nunc ergo [urgite eo difdedite vos, tv» per- 13 
trarfite vallem Zareth. Et tranfiuimus vallem - 
Zareth. —.? Et dies quae pertran[ftuimus à Cades- 14 
barne v[auequo pertranfiuimus vallem Zaretb, 
triginta offo aum , v[quequo cecidit omnis genera- 
tio "virorum bellatorum morientes de caftris , ficut 
tarauit ills Dominus: 

* Et manus Dei fuit contra illos perdidit illos de x; 
medio cafirorum co[quequo ceciderunt. 

* Et fastum efl poflquam ceciderunt omnes mo- 1s 
rientes viri bellatores de medio pópuli. | 

* Et locutus efl Dominus ad me, dicensi °Thi7 
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tis prope filios eAmmon, ne inimici [itis illis , ueque 19| 19 


ineatis cum er in prelium , non enim dabo de terra 
filiorum Ammon tibi in [orte , quia filijs Loth dedi 
eam in forte. 

> Terra Gigantum veputabitur , co» enim in ea 1o 
habitabant Gigantes prins , co Ammonite nomi- 
nant eos Zomin. ; 
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quemadmodum filij Enachim , e» perdidit eos Do- 
aminus à facie corum, es» poffederunt osse» habita- 
uerunt pro illis v[que in diem banc. 

* Sicut fecerunt filijs E[au babitantibus in Seir, 22 
quemadmodum deleuit Horreum à facie corum, go 
pof[ederunt 005, יפש‎ babitauerunt proilis [aue ad. 
diem banc. . * €t Engi habitantes in Aferoth 23 

«ufque Gaz am c» Cappadoces egreffi ex Cappado- 
cia deleuerunt eos, eg? babitauerunt pro illa. 

> Nunc ergo [urgite co» difcedite, eo» pertranfite +4 
vos vallem Arnon : ecce tradidi in manus tuas Seon 
regem Efebon Amorreum ep terram cius : incipe 
pofhdere , committe aduerfus eum bellum 


* Fn die bac, incipe dare timorem tuum eo ter- | | 


rorem tuum in faciem omnium gentium qua fub ce- 
lo, que audientes nomen tuum turbabuntur er do 
lores habebunt à facie tua. 

* Et mifi legatos à deferto Cademoth ad Seon re- 26 
gem Eftbon verbis pacificis dicens: 


 CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


eos,& exterminauerunt à confpe&tu fuo , & habitaueruntin loco eorum; 
"Nunc furgite,tranfite torrentem Zared,& tranfiuimus torrentem Zared., 


Et etiam plaga à facie Domini fuit in eis,vt interi-‏ *י 


2 Et accedes contra filios 


difperdidit Horraos à facie corum , & eiecit eos , & habitauerunt in locis 
{que Gazam. Cappadoces qui egrefft (ant de Cappadocia exterminauerunt 


`“ Sicut fecit filiis Eau qui habitabantin Seir, quia 


?! EtEugos qui habitabant in villis v i app: 
35 Surgite,mouete caftra, & tranfite torrentem A rnonvide quód tradidi in manu tua Seon regem 


"Et in Seir habitauerunt Horrzi à principio, & filij Efau eiecerunt 


ficut fecit Ifrael in terra hereditatis fue quam dedit eis Dominus. i 2 
barne donec tranfiremus torrentem Zared,triginta & o&o anni fuerunt , donec confumeretur 


^ Dies autem quibus ambulauirnus de Cades- 


omnis generatio virorum bellatorum de medio caftroruim,ficur iurauit eis Dominus. ag 
" Et factum eft poftquam confumpti funt omnes viri bellatores, & mortui funt de medio 


> * Tu rranfibis hodie terminum Moab vrbem Ar. 
bellum, quoniam non dabo tibi de terra eorum hareditatem, quia filijs Loth dedi eam | 
Gigantes habitauerunt in ead principio, & Ammonite vocabant eos Hosbanin. : 
& multus, & fortis (icut Gigantes , & difperdidit eos Dominus à facie eorum, & eiecerunt eos, & habitauerunt in locis 


rent de medio caftrorum,donec confumerentur. 
populi. " Locutusque eft Dominus ad me,dicens: 
Ammon, ne obfideas eos,neque contendas facere cum eis 
in hereditatem, ? Tetra Gigantum reputatur etiam ipfa 
+! Populus magnus, 
corum. 
eorum víque in diem hanc. 
cos, & habitauerunt in locis eorum. 


Efebon Amorreum & terram eius: incipe eijcere eum, & contende vt facias bellum aduerfus eum. 


fuper faciem populorum qui funt fub omni czlo , qui audient famam tuam , & 


?* Ft mifi nuncios de folitudine Cedemoth ad Seon regem Efebon 


5 Hodie incipiam dare terrorem tuum & timorem tuum 
contremilcent & conterentur à facie tua. 
verbis. pacificis dicens: ; 
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diemur via , non declinabimus neque ad de- 
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argento tribues mibi co» comedat, es» aqui argen- 
to tribues mibi e» bibam , nifi quód tranfibo pedi- 
bus, — 3 Sicut fecerunt mihi filj Efau habitantes in 29 
Scire? Moabite habitantes in Ar quoad tran[et 
Tordauem in terram , quam Dominus Deus nofter 
dat nobis.  * Et non voluit Seon rex Efebon per- 30 
träfire nos per eum , quia induvauit Dominus Deus 
nofter [Diritum eins co obfirmauit cor eius,vt tra- 
deretur in manas tuas, vt in die bac. — * Et dixit ii 
Dominus ad me, Ecce incepi tradere ante faciem tud 
Seon regem Efebon Amorraum ey» terram eius :in- 
cipe po[fidere terrameins. *Erexijt Seon rex Efe- 32 
bon in occur [um nobis co» ipfe et omnis populus eins 

in prelium inal. * Et tradidit eum Dominus 33 
Deus noster in manas nofiras ante faciem nofiram, 
ילש‎ percu[fimus eum eo» filios eins , co» omnem po- 
pulum eins. *Et obtinuimus omnes ciuitates eius 34 
in tempore illo, e» euertimus omnem ciuitatem, de- 
inceps qo» 'vxores eorum eo filios eorum non reli- 
quimus vinos. 

* Vern iumenta pradati fumus nobis ipfis, & 35 
| [folia ciuitatum cepimus; 

* Ex edroer , que efi apud ripam torrentis Ar- 35 
non, eo» ciuitatem exiflentem in valle , e»: [que 
ad montem Galaad: non fuit ciuitas, qué effugeret 
nos: omnes tradidit Dominus Deus noffer in ma- 
nus nofiras. 

> Verüm in terram filiorum Ammon non tranfi- 37 
uimus,omnia propinqua torrenti Jaboc, es» ciuita- 
tes qua in montana , ficut precepit nobis "Dominus 
"Deus nofter. 

Vu CAP. TIL 

T reuer[i afcendimus viam que in Balan , ev: 

exijt Og rex Bafin in occur[um nobis y ipfe eo 
omnis populus eius in prelium in Edrai. — 5 Et di- 2 
xit Dominus ad me, Ne timeas cum quia in manus 
tuas tradidi eum co omnt populum eius et omnem 
terram eius; et facies ei ficut fecifl Seon regi Amor- 
reorum , qui babitabatin E[ebon. * Et tradidit 
eum Dominus Deus nofter n manus nofiras , eo 
Og regem Bafan es: omnem populum eius , co per~ 
cuffimus eum ita quód non reliquimus eius femen. 
ונ‎ 


lal 


Yv 
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linabimus ad dexteram nec ad finiftram. — *' Framentum argento vendes mihi, 


? Sicut fecerunt mihi filij Efu qui habitant in Seir, & 
* Et noluit Secon rex 


* Tranfibo per terram tuam; per viam publicam ibo,non dec 
vt comedam; & aquam argento dabis mihi,vt bibam;tantummodo tranfibo pedibus meis. 
Moabitz qui habitant in ciuitate Ar,donec tranfeam Iordanem ad terram quam Dominus Deus nofter daturus eft nobis. 


Efebon dimittere nos tranfire per terminum füum,quia indurauit Dominus Deus tuus fpiritum eius,& roborauit cor eius,vt traderet eum in ma 
nus tuas ficut in die hac. ' Et dixit Dominus ad me, Vide quód incepi tradere ín confpectu tuo Seon & terram eius:incipe eijcere eum vt poffi- 


iguaretinlahas.  * Et tradidit eum Domi- 
34 Et fubiecimus omnes ciuitates eius in tem- 
* Tantummodo iuméta deprædati fumus no 


s nofter in confpe&u noftro. 3 T'antammodo ad terram filiorum 


deas terram eius. ? Et egrellus eft Seon in occurfum noftrum ipfe & omnis populuseius,vt pt 
nus Deus nofter in confpe&tu noftro, & percuffimus eum & filios erus, & omnem populum eius. 


pore illo,& deftruximus omnes vibes,& viros ac mulieres,& paruulos,non reliquimus reliquias. 
i ‘Ab Aroer quz eft fuper ripam torrentis Arnon & ciuitatem qua cft in torrente, & vfque ad Galaad, 


s,& fpolia ciuitatum quas fübiecimus. 


nuila fuit ciuitas quz fortior nobis effet,(ed omnes tradidit Dominus Deu 


Ammon non acceflifti, & ad omnem ripam torrentis 14206, & ad vrbes montis,& ad omnialoca quz pracepit Dominus Deus nolter. 


Bafan in occurfum noftri, ipfe & omnis populus eius vt committeret bet- 
ia in manu tua tradidi eum, & omnem populum eius,& terram eius:ée fa- 
* Et dedit Dominus Deus nofter in manu noftra etiam Og regem 


III. 

ET perreximus & afcendimus per viam Balan, & 60160705 eft Og rex 
* Er dixit Dominus ad me, Ne timeas eum,qu 

cies ei ficut fecifti Seon regi Amorræorum qui habitabat in Efebon. 


CAP. 


lum in Edrai. 


Balan & omnem populum 610566 percuifimus eum donec nullus ex eis relictus effet. EE 


- pEVTERONOM.Ttan(lat.B.Hierony. Precepto indi, 


4. * Vaftantes cunctas ciuitates illius vno 


| tempore. Non fuit oppidum quod nos effu.. 


geret. fexaginta vrbes & omnem regionem 
Argob regni Og in. Bafan. > 
s _*Cundzevrbes erant munitse murisaltif- 
fimis portíque & vectibus abíq; oppidis in- 
numeris, qua non habebant muros. 
sé * Et deleuimus eos ficut feceramus Seon 
| regi Efebon, difperdentes omnem ciuitatem, 
virófque ac mulieres, & paruulos. | 
7 "Iumentaauté & fpolia vrbiü diripuimus. 
s *Tulimüfque illo in tempore terram de 
B manu duorum regum Ammorraorum , qui 
erant trans Iordanem , à torrente Arnon vf. 
»quead montem Hermon, * QuemSidonij 
Sarion vocant,& Ammorrzi Sanir.: 


lire . *Omnesciuitates quz fire font in plani- 


cie,& vniuerlam terra Galaad & Bafan,vique 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

, " Erprecepi vobis in tempore illo, dicens: Dominus Deus vefter dedit vobis terram hanc in hereditatem; accin&ti tranfibitis cotam fratribus 
veftris filiis Ifrael omnes fortes exercitus. | לי‎ Tantummodo vxores veftra & familiz veftrz & iumenta veftra ,noui enim quod 
iumenta multa fint vobis , habitent in vrbibus veftris quas dedi vobis, * Donecrequiem tribuat Dominus fráttibus veftris ficut 
vobis , & pofsideant etiam ipfi terram quam Dominus Deus vefter daturus eft eis vltra Iordanem; & reuertemini vnufQuilque ad hereditatem 
fuam quam dedi vobis. * Er Tofue pracepi in tempore illo, dicens : Oculi tui vident omnia quz fecit Dominus Deus vefter duo- 
bus his regibus, fic faciet Dominus omnibus regnis ad quz tu tranfis. -© Ne timeas cos, quoniam verbum Domini Dei ve- 
ftri pugnabit pro vobis. > "Etoraui coram Domino in tempore illo , dicens: . "Domine Deus, tu cæpifti oftendere 
feruo tuo magnitudinem tuam, & manum tuam fortiflimam; quoniam tu es Deus, & maieftas tua eft in calis defuper, & dominaris in terra deor- 
fum, & non eft qui faciat iuxta opera tua, & iuxta potentiam tuam. " Tranfeam obfecro , & videam terram bonam, que eft vltra 
Iordanem, & montem iftum bonum, & domum Bnguasi A ^  " Etfuitiraà facie Domini contra me propter vos, & non exaudiuit 
me. Et dixit Dominus ad me : Sufficit tibi , ne addas vltrà loqui coram me de hac re. ga : HAA 

" Afcende ad verticem collis , & leua oculos tuos ad Occidentem , & ad Aquilonem , & ad Auftrum , & adOrientem ; & vide oculis tuis, 
quoniam non tranfibis Iordanem iftum. : à 

= Pracipe autem Iofue, & conforta eum,& corrobora eum, quoniam ipfe tranfibit coram populo ifto, & ipfe poffidere eos faciet terram quam 
videbis. | . * Er habitauimus in valle contra Beth-Phogor. 
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CAP. IlII. 
T. nunc Ifrael audite przcepta & iudicia quz ego doceo vos ad faciendum, vt viuatis & ingrediamini, & poflideatis tetram quam Dominus 
Deus patrum veftrorum daturus eft vobis. * Non adderis ad verba qua ego pracipio vobis,nec auferetis ex eis,vtcuftodia- 
tis przcepra Domini Dei veftri que ego pracipio vobis. SRM Oculi veftri viderunt quod fecit Dominus contra cultores Beelphe- 

gor,quoniam omnem virum qui ambulauit poft cultores Becl-phegor difperdidit Dominus Deus tuus de medio tui. st 
* Vos autem qui adhzfiftis timori Domini Dei veftri,permanctis vniuerfi hodie. Sis Videte quod docui vos precepta & iudi- 

eia ficut precepit mihi Dominus Deus meus,vt fic faciatis in medio terre,ad quam vos ingredimini vt poflideatis eam. : 

* Et feruabitis & facietis ea,quoniam hacc eft fapientia veftra & intelle&us in oculis populorum qui audietint omnia precepta hac, & dicent; 


Certe fapiens & intelligens eft populus hic magnus. 7 Quis eft enim populus magrius qui habeat Deum appropinquantem 


ibi vt füfcipiat orationem eius in tempore tribulationis fuz,ficut Deus nolter in omni tempore quo nos oramus coram eo? " Etquis eft po- 


pulus magnus qui habeat ftatuta iudicia vera,ficut vntuer(a lex ifta quam ego pono coram vobis hodie? * Verüntamen cuftodi temeti- 
plum & cuftodranimam tuam nimis, ne fort? obliuifcaris verborum qua viderunt oculi tui,& ne fort? recedant de corde tuo cun&is diebus vitæ 
tuz, & docebis ea filios tuos, & filios filiorum tuorum. " Die quo ftetifti coram Domino Dco tuo in Oreb, quando dixit mihi Domi- 


nus,Congrega populum in confpe&u meo , 86 audire faciam eos verba mea , vt difcant timere me omnibus diebus, quibus ipli permanent fuper 
terram,&filiosfuos doceant. — * Et acceffiftis & ftetiftis in humiliori loco montis,& mons ardebat igni vfque ad celum, & erant tenes 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^ Et locutus eft Dominus vobifcum de medio ignis. vocem verborum vos audiebatis,& formam non videbatis nifi vocet, 
" Et nunciauit vobis pactum fuum quod pracepit vobis vt facerctis decem verba, & fcripfit eain duabus tabulis lapideis. 


^ Etmihi przcepit Dominus in tempore illo vt docerem vos precepta & iudicia, vt faceretis ea in terra ad quam vos tranfitis vt poffideatis 
5 Cuftodite valde animas veftras,quia nullam fimilitudinem vidiftis in die qua locutus eft Dominus vobifcum in Oreb 


eam. 
de medio ignis. * Ne forté corrumpamini & faciatis vobis imaginem aut fimilitudinem omnis figure , fimilitudinem 
mafculi aut foeminz. " Similirudinem omnis iumenti quod eft in terra, fimilitudinem omnis auis pennatz quz volat 


per atrem firmamenti cali; " Similitudinem omnis reptilis quod cft in terra, fimilitudinem omnium pifcium qui fant irc 
aqua fub terra. " Et ne forte eleues oculos tuos ad coelum, & videas Solem & Lunam, & ftellas,& omnem militiam 
cali, & decipiaris,& adores ea, & colas ea,quz przparauit Dominus Deus tuus omnibus populis fub omni ccelo. 

um,& eduxit vos de fornace ferrea de Egypto , vt (itis ei in populum hzreditarium ficut in 


2° Vosautem applicauit Dominus ad timorem fu 2 
die hac. * Et à facie Domini fuit ira contra me propter verba veftra; & iurauit vr non tranfirem Iordanem,neque intrarem 


- interram bonam quam Dominus Deus tuus daturus eft tibi in poffcílionem. ° Ego enim moriar in terra hac, non 
enim tranfibo Iordanem, & vos tranfibitis & poffidebitis terram bonam illam. ?! Cauete vobis ne forté obliuifcamini 

+ Pr PNIS . 5 ES * 2 1 = . יו‎ . w 5 2 2 à 
pai Domini Dei veftri quod pepigit vobifcum, & faciatis vobis fimulachrii vel fimilitudiné omnium, de quibus precepit Dominus Deus tuus, 


24 Quoniam verbum Domini Dei tui ignis confümens eft, Deus zelotes. 
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TRANSLATIO. 


& corrupti fueritis, & feceritis aliquam imaginem aut (imilitudinem , & fe- 
5 Teftes adhibeo contra vos hodie cxlum 


? Er quzres inde timorem Domini Dei tui & inuenies , fi 


* Quoniam Deus mifericors eft Dominus Deus tuus , non relinquette,;nec 
? Jnterroga enim nunc de diebus antiquis qui fuerunt ante te à 
ue ad fummum caeli, fi fuit res magna ficut ifta, aut fi audita eft fimilis eius , 

** Aut viderit miracula qua fecit Do 


3 Tibioftenfum eft,vc 
55 De cxlis audire te fecitvocem verbi fui vt doceret te, & fupes 


= Interp.ex Grac. lxx. DEVTERONOM: 
* Si autem genueris filios eo» filios filiorum tuo- 25 
rum, cg morati fueritis fuper terram, e» delique- 
ritis Œ feceritis fGulptam fimilitudinem omuis er 
feceritis malum coram “Domino Deo nofiro , cut iz 
vitetis illum: sg ! 
; , $ 0 1 cvcbis hodie ego celum €? terram, 26 
quid perditione peribitis citò à terra, in quam coos 
eranfitis Jordanem illucyvt poffideatis eam ton mul 
tos morabimini dies fuper cam, fed deletione delebi- 
mini, Ae $7 
* Et differget Dominus coos im omnibus gen- 27 
tibus, co» remanebit pauci numero in gentibus, in 
quat congregatit Dominus coos illuc, 


* Be féruietis illic dijs alia , operibus manuum +s! 


bominum , lignis eo» lapidibus, que non videbunt, 
neque audient yneque comedent, neque olfacient. 

= 5 Bt quaret illic Dominum Deum veffrum €> zs 
inuemietis eum quando quafieritis eum ex toto cor- 
de tuo, €o ex tota anima tua. | 

5n tribulatione tua: cs inuenient te omnes ;o 
fermones bi, i2 nouiffimo dierum e conuertérts ad 
Dominum Deum tuum eo» audies vocem eius: 
| * Quia Deus mifericors cs» miferator Dominus 5: 
Deus tuus non derelinquet te neque delebit te non 
obliuifcetur patfi patrum tuorum quod iurauit eis. 
| * Tuterrogate de diebus prioribus , que fuerunt 5» 
priores te, à die qua creauit Deus bomine fuper ter- 
ram , eo [uper fummum cali vfque ad fummi celi, 
ft fectum ef fecundum verbum magnum ho: , fi 
audiiflis tale. 

* Si audiuit gens vocem Deivinentis loquentis 33 
de medio ignis, quemadmodi andifti tu co vixiffi. 

* Si tentauit Deus vt intrans acciperet fibi gen- 
tem de medio gentis in tentatione, e» in fignis , eo 
in prodigiis es in belloyet in manu fori, in bra- ; 
chio excelfo e» in vifionibus magnis: iuxta omuia 

quacunque fecit nobis Dominus Deus nofler in Ae- 
gypto coram te vidente. 
-. 5 ftat [cires tu quód Dominus Deus tuus ipfe 5; 
"Deus eff, co non efl Deus prater eum. 

* De celo audibilem tibi fecit vocem fuam, eot 36 
erudiret te , @ fuper terram offendit tibi ignem. > 
fuum magnum’, ee verba eius audifli de medio 
ignis. 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS 


"5 Quando genueris filios & filios filiorum, & fenueritis in terra, 


ceritis quod malum eft in confpe&u Domini Dei tui vt ad iracundiam prouocetis eum: 
opter quam vos tranfibitis Iordanem vt poffideatis eam , non longo tempore habirabitis ` 


* Et difperget vos Dominus inter populos, & remanebitis populus numeratus in popu. .. 
* Et feruietisibi populis feruientibusidolis quz fint opus manuum hominum lignea aut . 


& terram quia perditione peribitiscito defuper terram pr 
` in ea, fed exterminatione exterminabimini . 
lisad quos migrate vos fecit Dominus . 


lapidea, que non vident,neque audiunt,neque comedunt,neque odorantur. 
? Cùm tribulatus fueris, & euenerint tibi omnia verba hac in fine dierum, & conuerté- 


quzfieris eum toto corde tuo & tota anima tua. 
‘ris ad timorem Domini Dei tui , & obedies verbo eius: 


diffipabit te, neque obliuifcetur pa&i patrum tuorum quod iurauit eis. 


die quo creauit Dominus hominem fuper terram,à fummo cali vfq m caeli, fi fui 
gnis, ficut tu audifti, & vixerit. 


medio populi,per miracula,per figna & portenta,& in bello,& in manu forti, & in brachio ex-. 
cit vobis Dominus Deus vefter in Ægypto ante oculos tuos. 


? Si audiuit populus vocem verbi Dei loquentem de medio i 
minus vtreuelaretur & redimeret fibi populum de 
cello , & in vifionibns magnis , iuxta omnia qua fe 


fcias quoniam Dominus ipfe eft Deus, non eft alius przter eum . 


terra oftendit tibi ignem fuum magnum, & verba eius audifti de medio ignis. 


| pEv TERONOM-Tranfílat.B.Hierony. Precepto iudi. 


;; Quia dilexit patres tuos, & elegit femen 
-eorum poft eos. Eduxítque te præcedens in 
virtute fua magna ex /Egypto: 

+ Vt deleret nationes maximas & fortiores 
te in introitu tuo, & introducerette , darétq; 
tibi terram earum in poffeffionem, ficut cer- 
nis in prefenti die. l i 

*Scitoergo hodie & cogitato in corde tuo, 
quód Dominus ipfe eft Deus in czlo furfum 
& in terra deorfum, & non fit alius. 

* Cuftodi precepta cius atq; mandata quae 
ego precipio tibi , vt bene fit tibi & filiis tuis 
poft te,& permaneas multo tépore {uper ter- 

ram quam Dominus Deus tuus daturus cft 
tibi. | | : ₪ 
4 — *'Tücfeparauit Moyfes tres ciuitates trans 
Iordanem ad Orientalem plagam: 

* Vtconfugiat ad eas qui occiderit nolens 
proximum fuum, nec fibi fuerit inimicus an- 
G te vnum & alterum diem, & ad harum ali- 
quam vrbium poflit euadere. | 

* Bofor in folitudine quæfita eft in terra 
campeltri de tribu Ruben; & Ramoth in Ga- 
laad quz eft in tribu Gad; & Golamjin Bafan 
quz eftin tribu Manaffe. | 

= 51 68 16% quam propofuit Moyfes co- 
ram filiisIfrael. . | | 

*Et hac teftimonia & ceremoniz,atque iu 
dicia qua locutus eft ad filios Ifrael , quando 
egrefli funt de Egypto; = Bess 

* Trans Iordanem in valle contra fanum 
Phogor, in terra Seon regis Amorrzl, qui ha- 
= bitauitin Efebon quem percufsit Moyfes. Fi- 

lij quoque Ifrael egrefsi ex Zgypto, 

* Poffederunt terram eius,& terram Og re- 
gis Bafan duorum regum Amorraorum qui 
erant trans Iordanem ad Solis ortum; | 

* Ab Aroer qua fita eft fuper ripam torren- 
tis Arnon víque ad montem Seon qui eft & 
Hermon. : 
+9 *Omnem planitiem trans Iordanem ad 

Orientalem plagam vfque ad mare folitudi- 
-nis & vfque ad radices montis Phafga. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Et pro eo qudd dilexit patres tuos & elegit filios eorum poft eos;eduxit te in verbo fuo & in virtute fua magnade/Egypto. —‏ לי 

* Vt eijceret populos magnos & fortiores te à facie tua, vt introduceret te: vt daret tibi terram eorum in poffeffionem ficut in die liac. 

* Et cies hodie & conuertéris in corde tuo, quoniam Dominus ipfe eft Deus,cuius maieftas eft in celo, furfum & in terra deorfum, &non 
eft alius. * Et cuftodies pacta eius & pracepta eius.quz ego pracipio tibi hodie, vt bene fit tibi & filiis 
tuis poftte , & vt prolongentur dies tui faper terram quam Dominus Deus tuus dabit tibi omnibus diebus. 

*' Tunc feparauit Moyfes tres ciuitates trans Iordanem ad Orientem Solis: yang i 

*' Vt fugeret illuc homicida qui occiderit proximum fuum ignoranter , & ipfe non oderat illum ab heri & nudiustertius זץ,‎ fugiat ad vnam 
de civitatibus his & viuat. ^ Bofor in folitudine in terra campeftri de tribu Ruben,& Ramoth in Galaad de tribu 
Gad, & Golan in Bafan de tribu Manaffe. ^ Et ifla eft lex quam propofüit Moyfes coram filiis Ifrael. . 


*5 Hc funt teftimonia & pracepra , & iudicia quedocutus eft Moyfes cum filiis Hrael quando egrefli funt de /Egypto: 


*' Trans Iordanem in valle contra Bethphogor in terra Seon regis Amorrzorum qui habitabat in Efebon , quem occidit Moyfes & filij Ifrael 


cùm egrederentur de terra Zgypti. 
* Et poffederunt terram eius & terram Og regi 
*' Ab Aroer quz eft fuper ripam torrentis Arnon,& vfque a 
* Et omnem planiciem qua eft trans Iordanem ad Orientem,& víque ad marc 


s Bafan duorum regum Amorrzorum qui erant trans Iordanem ad Orientem Solis, 


d montem Seon qui eft Hermon. = 
quod eft in planicie & vfque ad radices collis. 
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TRANSLATIO. 


? Non cum patribus noftris pepigit Dominus pactum. 


? Non fit tibi alius Deus præ- 


igentibus me,& cuftodientibus pracepta mea. 


" Non iurabis per nomen Domini Dei tui fruftra, quia non iuftificab 
© Obferua diem fabbati vt fanctifices illum,ficut precepit tibi Dominus Deus tuus. 
4 Spas autem dies fabbarum e 


inus tuus,& omne iumentum tuum, & pe feru 
5 Ec recordaberis quòd feruus fuifti in terra Ægypti, & eduxit te Dominus Deus tuus inde in manu 


bit Dominus illum qui iurauerit per nomen eius in vanum. 
= " Sexdiebus operaberis, ` 


(t coram Domino: non facies omne opus tu & filius tuus, & filia tua, & 
regrinus tuus qui eft in vrbibus tuis,vt quiefcat feruus tuus 


c 
Gg a 


CHALDAICE PARAPHRASIS 


CAP. V. 
& dixit eis, Audi Ifrael pata & iudicia, quz ego loquor coram vobis hodie,& difcetis ea & obferuabitis 


* Dominus Deus nofter pepigit nobifcum pa&um in Oreb. e minus 
* Verbum verbo locutus eft Dominus vobifcum in monte de medio ignis. 


vt nunciarem vobis verbum Domini; timuiftis enim à facie ignis, & nonafcendi- 


propterea præcepit tibi Dominus Deus tuus vt ferues diem fabbati. 


Jüterp.ex Gréc.lxx. pEv אל‎ 
$i CAP. V. 
| vocauit Moyfes omnem 7 [Pael , cs» dixit ad x 
eos , Andı [rael iuflificationės ev iudicia, que- 
cumque ego loquor in auribus “veftris in die bac, co 
difcetis ea eo» cuftodietis facere ea. 

* Dominus Deus nofter pepigit ad' vos pai in + 
Oreb. * Non patribus cvefiris difpofuit Dominus 3 
zeflamentum hoc, fed ad wos : vos autem omnes 
hic viventes bodie. 

> * Facie ad faciem locutus ef Dominus ad vosin 4 
monte de medio ignis. 

* Et ego flet inter Dominum eg? inter vos in 5 
tempore illo cot annunciarem "yobis verba Domi- 
ni, quoniam timuifits à facie ignis יק‎ non afcendi- 
fis im montem dicens: 

-$ Ego fum Dominus Deus tuus,qui eduxi te de 6 
terra ZEgypti ex domo [eruitutis. 

* Non erunt tibi dij alij, preter me. 7 

> 5 Non facies tibiipfi fculptile neq; omnis fimili- s 
tudinem, quecunqs in celo [upra e» quecunque in 
terra deorfum, čr quecunque in aqua [ub terra. 

* Non adorabis ea,neq; feruies eis, quoniam ego » 
fam Dominus Deus tuus , Deus zelotes reddens 
peccata patrum in filos in tertiam cs quartam ge- 
nerationem odientibus me. | 

* Et faciens mi[ericordiam in milia diligentibus 10 
me, co cuftodientibus precepta mea. 

* Non accipies nome Domini Dei tui in panum, 31 
non enim mundabit Dominus accipientem nomen 
eius in vanum. 

+ Cuflodi diem fabbatorum cot [antfifices illum, 12 
quemadmodum pracepit tibi Dominus Deus tuus. 

5 Sex dies operaberis, qo facies omnia operatua. '3 


* 4t die feptimo Jabbata Domino Deo tuo , non 14| °3 


facies in coomne opus tw et filius tuus eo» filia tua, 
feruus tuus go» ancilla tua , bos tuus co [ubiugale 
fuum co» omne iumentum tuum, eo» peregrinus ba 
bitans in teyvt quie[cat [eruus tuus éo ancilla tua 
ficut ertu . 
> Er recordaberis quoniam [runs fuifli in terra 15 
ZEgypti , et. eduxit te Dominus Deus tuus inde in 
manu forti co im brachio excelfo; propter boc pre- 
cepit tibi Dominus Deus tuus , vt cuflodias tu 
diem [abbatorum, cs fanzifices illum. 


ET vocauit Moyfes omnem Ifraelem, 
vt faciatis ea, ` 
iftud,fed nobifcum qui fumus hic hodie omnes nos viui. 


* Ego ftabam inter verbum Domini & vos in tempore illo, ji; ti 
= *Ego Dominus Deus tuus qui eduxi te de terra Ægypti de domo feruitutis. 
nemnec omnem fimilitudinem eorum quz in calis furfum, & quz in terra funt deorfum,& qua 


? Non adorabis ea neque coles ea, quoniam ego Dominus Deus tuus, Deus zelotes, 5 
enerationem his qui oderunt me,quando filij fequuntur peccata patrum fuorum, 


ftis ia montem, & ait: 
ter me. 
inaquisfüntfüb terra. = 
peccata patrum füper filios rebelles in tertiam & quartam g 
1° Et faciens mifericordiam in mille generationibus di 


* Non facies tibi imagi 


& facies omne opustuum. — . 
feruus tuus,& ancilla tua; & bos tuus,& a 
& ancilla rua ficut tu. 

forti & in brachio cxcelfo; 


E£ 


$ 
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* Honora patrem tuum & matrem , ficut 
> precepit tibi Dominus Deus tuus ,vtlongo 
viuas tempore , & bene fit tibi in terra quam 
Dominus Deus tuus daturus eft tibi. .- ; 
5 Non occides:  *Neque buochaberis ues 
* Furtamque non facies. 2n 
* Nec loquaris. contra prozimum in 
falfum teftimonium. 

* Non concupifces vxorem proximi tui, 
= non domum , non agrum, non feruum, non 
ancillam,non Viene. nonafinum. ,& vniuer-. 
fa quæ illius funt. 

* Hzc verba; locutus eft Dowin. uis om. . 
nem multitudinem veftram in mote de me- 
dio ignis & nubis & caliginis, voce magna, 
nibil addens amplius: & fcripfit eain duabus 
tabulis lapideis.quas tradidit mihi. | 

* Vos autem. poftquam. audiftis vocem de 

medio tenebrarum, & motem ardere vidiftis, 
accefliftis ad me omnes principes tribuum 6 
maiores natu: 
* Atque dixiflis , Ecce offendit ues Do- 
minus Deus noker maieftatem & magnitudi 
nem fuam . Vocem enim eius audiuimus de 
medio ignis , & probauimus hodie quod lo- 
quente Ilium homine vixerit homo. 

* Cur ergo moriemur & . deuorabit nos 
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21 
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22 


n 
Di ignis hic ו‎ Si enim audierimus: vluà 


= vocem Domini Dei noitri,moriemur. 


0 Quid eftomnis caro vt audiat voce Dei 
viuentis , qui de medio i ignis loquitur , ficut 
. nos ה‎ T c poffit viuere? - 

* Tu magis accede & audi cuncta quae de 
xerit Dominus Deus nofter tibi; loquerífque 
dd nos; & nos audientes vn CONTENIR 

uod cum audiffet Dominus, ait ad me, 
Andini vocem verborum populi huius, qug, 
locuti funttibi: bene omnia ו‎ a | 

* Quis det talem eos habere mentem vtti- 
meant me & cuflodiant vniuería mandata 
meain omni tempore , vt bene fit eis & filiis 
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* Vadeergo & diccis, Reuertimini in ten-, 
toria veftra. 
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* Honora patrem tuum & matrem tuam , (icut precepit tibi Dominus Deus tuus, vt ו‎ dies tui , & vt bene fir tibi fuper terra 
| quam Dominus Deus tuus dabit tibi. לי‎ Non occides animam: - "Nonadultrerabiss —— "Neque furaberis: "Neque teftifi- 
| caberis contra proximum tuum teftimonium falfum. ys Neque concupilces vxorem proximi tui; nec defideres domum proximi tui,ne- 

. queagrum eius,neque feruum eius,neque ancillam eius,nec bouem eius,nec afinum eius,neque omnia quz fünt proximi tui. 9 i 
* Hec verba locutus eft Dominus cum omni ecclefia veftra in monte de medio ignis,& nubis,& caliginis voce magna,& non ceffauit;& feris 
pfit ea luper duas tabulas lapideas,& dedit eas mihi. i 4 Et fa&um e(t cum audifferis vocem de medio tenebrarum 
.. & montem ardentem igni, acceffiltis ad me omnes principes tribuum veftrarum & fenes geftis S Et dixiftis Ecce oftendit nobis Do- 
minus Deus nofter gloriam fuam & magnitudinem fuam , vocemque verbi eiu s audiuimus de medio ignis : hodie vidimus quód loquitur Do- 
ה‎ iei so vfi j | 5 Ec nunc cur moriemar? quia deuorabit nos ignis magnus ifte; addiderimus nos 
< vltra audire vocem verbi Domini Dei noftri,moriemur. Quoniam quid eft omnis caro vt audiat vocem verbi Dei 
viui loquentis de medio ignis ficut nos, & viuere poffit? 7 Accede tu & fufcipe omnia qua dixerit Dóminus Deus 

nofter, & tu loquéris nobis omnia quz locutus fuerit Dominus Deus nofter tecum, & obediemus & faciemus, RS : 

?' Et audita eft coram Domino vox fermonum veftrorum cùm loqueremini mecü, & dixit Dominus ad me, Audita eftcoram me vox fermo: 


-num populi huius quz locuti funt tecum,recta (unt omnia qua locuti fuot. ; w 3 : 
3 Vtinam effet tale cor eis vt timerent me, & cuftodirent omnia precepta. mea omnibus diebus , vt bene effet eis & filiis corum in fem- 


piternum? 3° Vade dic eis,Reuertimini in.tabernacula veftra. P CONS 
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rion rim 731 תשר‎ TNA na AWN) i melle manantem. 
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m 3220- -b33 Pi mR ÁIN) e owe Mike n ex tota anima tua, & ex tota for 
un ההרבריבם‎ vm . iTi o2 2729. 6|| > *Erüntque verba hzcquz 680, przcipio 
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vm י ובְשְׁבְבךְובְקומַדְו | * וּקְשרתָם לָאות על-ידר‎ | | miensatque confurgens, 


+ *Etligabiseaquafi fignum in manu tua, 
E ninay comm » : עיניך‎ pa nboo? 9. erüntq; & mouebunturi inter oculos tuos. 
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* Tu autem fta hic in confpectu meo, & loquar tecum omnia precepta & pa&ta,& iudicia, que 6066015 eos vt faciant in terra quam ego dabo 
eis in poffeffionem. * Et cuftodietis & facietis ea, (icut precepit vobis Dominus Deus vefter; non declinabitis ad dexteram neque 
ad finiftram. "Inomni via quam Dominus Deus vekter precepit vobis, ambulabitis, vt viuatis,& bene fit vobis,& prolongen* 


tur dies veftriin terra quam poffidebitis. 
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Yr Oc eft autem przceptum & pacta & iudicia qua precepit Dominus Deus vefter, vt docerem vos vt faciatis eain terra ad quam tranfitis,vt 
H poflideatis eam. - :* Vr timeas Dominum Deum tuum,vt cuftodias omnía mandatacius & przcepta eius quz ego pracipio 
tibi;tu & filij tui,& filij filiorum tuorum omnibus diebus vitz tue, & vt prolongentur dies tui. 

? Et obedies Ifrael & cuftodies, & facies ea , vt bene fit tibi, & vt multiplicemini nimis , ficut locutus eft Dominus Deus patrum tuorum vt 
daret tibi terram lacte & melle manantem. 4 Audi Ifrael,Dominus Deus nofter Dominus vnus eft.  JEtdiliges 
Dominum Deum tuum in toto corde tuo,& in totaanima tua, & in tota fubftantia tua. " Eterunt verba hec quë ego przcipio 
tibi hodie in corde tuo. 7 Et narrabis ea filiis tuis, & loquéris ea cùm federis in domo tua, & cim ambulaueris in via, & cùn 
cubueris, & cùm fürrexeris. * Erligabis ea in fignum fuper manum tuam, & erunt quali appendix quedam inter oculos tuos, 

? Ec (cribes ea in liminibus, & affiges ea poftibus domus tuz, & oftio tuo. 


Er erit cùm introduxericte Dominus Deus tuus in terram,pro qua iurauit patribus tuis Abraham, Ifaac, & Iacob,vt daret tibi ciuitates mas‏ יי 
1 חסת goas & bonas quas‏ 
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te ne iratus ira[catur Dominus Deus tuus in te, to ; Š 
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terram bonä, quam iurauit Dominus patribus tuis: וי‎ , 7 
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tuam ficut locutus eff Dominus. MANE 
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* Et dedit Dominus figna e prodigia magna z oy Beg yio vnd. : : | 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Et domos plenas omnibus bonis quas non repleuifti , & cifternas excifas quas non excidifti; vineta & oliueta qu non plantafti, & come« 
deris & faturatus fueris . " Caue tibi ne obliuifcaris timoris Domini qui eduxit te de terra /Egy pti à domo feruitutis. j 
3 Dominum Deum tuum timebis, & in confpe&u eius feruies, & per nomen illius iurabis. 
- * Nonambuletis poft idola populorum,de idolis qua funt in circuitu veftro. 
Deus tuus,cuius maieftas habitat in medio tui,ne forie irafcatur furor Domini Dei tui contra te, 
* Non tentabitis Dominum Deum veftrum ficut tentaftis in loco tentationis. 
cepta Domini Dei veftri,& teftimonia eius , & pacta eius, qua praecepit tibi. 4 t : 
&um eft coram Domino, vt bene fit tibi, vt ingrediaris & poffideas terram bonam,de qua iurauit Dominus patribus tuts. 
לג‎ Vt conterat omnes inimicos tuos à facie tua, ficut locutus eft Dominus. ** Quando interrogaucrit te filius tuus cras, 
dicens: Quz funt teftimonia & mandata, & iudicia,quz precepit Dominus Deus nofter vobis? : ~ Dices filio tuo, 
Serui eramus Pharaonis in /Egypto, & eduxit nos Dominus de Ægypto in manu forti. " Et pofuit Dominus figna & pro- 
digia magna & peflima in Ægypto,in Pharaonem,& in omnes homines domus eius ante oculos noftros. | 
5 Nos autem eduxit inde vt introduceret nos,& vt daret nobis terram de qua iurauit patribus noftris. “Er przcepit nobis vt fa- 
ciamus omnia przcepta hzc, vttimeamus Dominum Deum noftrum,vt bene fit nobis omnibus diebus, vt viuificet nos ficut in die hac. 
> 5 Ec premium erit nobis fi cuftodierimus vt faciamus omnia precepta hac coram Domino Dco noftro , ficut precepit nobis. 


& difperdat te de füperficie terra. 
" Obferuatione obferuabitis prè- 
" Et facies quod bonum & quod re- 
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® Etfi fufceperitis iudicia hec, & cuftodicritis,& feceritis ea,cuftodiet Dominus Deus tuus tibi pactum & mifericordiam quam iurauit pa- 


tribus tuis. " Et diliget te, & benedicet tibi,& multiplicabit te, & benedicer filiis ventris tui, & fru&ai terre tue, & frumento tuo, 


E . . . MN |ן.‎ . 
& vino tuo,& oleo tuo,& vaccis armenti tui, & gregibus ouium tuarum fuper terram de qua iurauit patribus tuis vt daret cam tibi. 
na, neque in iumentis tuis. 


" Benedictus cris magis quàm omnes populi, non erit in te fterilis malculus nec foemina, n A 

s Etauferet Dominus à te cunctas infirmitates, & omnes plagas gy pti peflimas quas nouifli, & non ponet eas in te, fed dabit eas in omni- 
ו‎ 16 Et confumes omnes populos quos Dominus Deus tuus tradet tibi:non parcet eis oculus tuus,ne- 
que feruies idolis eorum,quia in fcandalum erunt tibi. " Si dixeris in corde ruo,Plures funt populi ifti quàm ego; 
quomodo potero eijcere eos? " Ne timeas eos: recordans recordaberis que fecit Dominus Deus tuus Pharaoni, & 
omnibus Ægyptijs. ® Mirabilia grandia qua viderunt oculi tui & figna, & portenta,& manum fortem, & brachium 


: : aa: : 
excelfim,quo eduxitte Dominus Deus tuus,fic faciet Dominus Deus tuus cun&is populis;à facie quorum tu metuis. 


^" Infüper & vefpam mittet Dominus Deus tuus in eos donec pereant qut remanferint , & qui ab(condiri fuerint à Nn tua. 
> ^ Ne formides à facie eorum,quoniam maieftas Domini Dei tui habitat in medio tui,qui.eft Deus magnus &terri ilis. 


* Eteijciet Dominus Deus tuus populos iftos 4 facie tua paulatim: non poteris Ped eos citò, ne EOM en contra beftiæ 
agri, ' — ל‎ Et tradet eos Dominus Deus tuus in confpe&tu tuo,& contur y. אא‎ um FRE magna E con Er 
tur, ^ Et tradet reges corum in manu tua,& perdes nomen corum fub calo. non ftabit vir coram te donec contu- 


mas illos, Hh 
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oe | quód no in folo pane viuit homo, fed in om- 
vio bby eiae p לבל חירה‎ conmon y 4 ni verbo quod egreditur de oreDni, *Vefti- 
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sl o NER rh ל‎ E as à r ftate defecit,& pes tuus non eft fubtritus. En 

i mY ?א בצקה זרה ארבעיבם‎ Np מע‎ s quadragefimus annuseft. — Vt recogites in 
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7||7&timeaseum. . * Das enim Deus tuus in-‏ אלה ללבת nemi rora‏ אתו: יי בִּי יהוד-ק 
i ni dic I troducet te in terram bona, terram riuorum,‏ 


VN ort 122 pib aquaramgue , & fontium, in cuius campis &‏ טובד- ארץ "m‏ מִיכם 


לבל 


montibus ias be uidens, abyfsi..‏ 8 עינת ותחמררת יצאַיבם בנקערה ובהרו : ארץ 
TAN VINO RN Qs , | | 5 "Terram frumenti, ordei ac vincarü,in qua‏ 
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, Tum עַל--הְאֶרֶץ הטבה אשר‎ T מ "|| אַת-יהור- אלה‎ & fatiatus fuctis;bene- 

p BIN alia a ih le adi dicas Dio Deo tuo pro terra optima quam 
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obliuifcaris Domini Dei tui, & negligas man 
UM | c data cius atque iudicia & ceremonias quas 

dicono | ego pracipio tibi hodic. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

3s Simulacra idolorum eorum comburetis igni; non concupilces aurum & argentum quod cft fuper ea; nec affumes tibi,ne forte offendas in 
&o,quia abominatio eft coram Domino Deo tuo. * Ne inferas quod abominabile cft in domum tuam, ne fis anathema ficut illud eft : fed 
deteflatione deteftaberis illad, & abominatione abominaberis illud,quia anathema eft. 

; : : CAP. VIII. ; : 

0 Mne mandatum quod ego pracipio tibi hodic cuftodieris ad faciendum, vt viuatis & multiplicemini, & ingrediamini, & poffideatis terram 
pro qua iurauit Dominus patribus veftris. Et recordaberis cunéti itineris quò duzit te Dominus Deus tuus iftis quadraginta 

annis in deferto,vtaffligeret te,& vt tentaret te, & vt fciretur quod erat in corde tuo, vtrum cultodires precepta eiusannon. — 

! Et afflixit te, & arire te fecit,& comedere te fecit manna,quod nefciebas, & nefciebant patres tui,vt oftenderet tibi, quia non in pane folo 
viuit homo, fed in omni quod egreditur à verbo Domini viuit homo. * Veftimentum tuum non inucterauit in te, & calciamenta tua nion 
funtattrita iftis quadraginta'annis. 5 Et fcies in corde tuo quia ficat erudit vir filium fuum, fic Dominus Deus tuus erudit te. 

* Etcuftodies precepta Domini Dei tui,vtambules in viis qua rectz funtcoram eo, &vttimeascum. | "Quoniam Dominus Deus tuus 
inttoducet te in terram bonam, terram fluenté torrentibus aquarum, & fontibus manantibus ex abyflis,& egredientibus in campis &in montibus« 

* Terram tritici & ordei, & vitium,& ficuum,& malogranatorum; terram cuius oliuz producunt oleum , & ipfa fluit melle. | 

° Terram vbi abfque penuria comedes panem,& nihil deficit in ea; terram cuius lapides ferrum funt,& de montibus eius fuccides es. 
לי‎ Ét comedes & faturaberis,& benedices Domino Deotuo pro terra bona quam dedit tibi. ' Cauce tibi ne obliuifcaristimoris Dos 


mini Dei tui, vt non cuftodias przcepta cius, & indicia cius,& paca eiusque ego pracipio tibi hodie. B 
` 2 
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TRANSLATIO. 
dabit tibi terram bonam hanc vt poflideas eam, 


°? Quando a(cenz 


1 Et dedit Dominus mihi duas tabulas lapideas fcripras digito 


Dominus vobifcum de nfedio ignis in die congregationis. 
ginta noctes dedit Dominus mihi duas tabulas lapideas;tabulas foederis. 


ft populus tuus quem cduifti de ZEgypto: recefferunt citò de via quam 
" Et ait Dominus ad me, dicens: Notus eft coram me populus hic, & ecce po- 
confpe&tu meo vt confümam eos s & delebo nomen eorum de fub ce 
is Et diuerti & defcendi de monte,& mons ardebat igni, & duz tabula 


* £t vidi, & ecce peceaflis coram Domino Deo veftro,fecifis vobis vitulum conflatilem; 


Hx 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS 
m cordis tui , tu ingredieris ad poffidendam terram corum , fed propter peccata po- 
& vt confirmet verbum quod iurauit Dominus patribus tuis Abraham, Ifaac, & Ia- 
* Er (cies quoniam non propter iuftitiam tuam Dominus Deus tuus 

1 Memento ne obliuifearis quomodo ad iracundiam prouocafti Dominum Deum tuum in 
iftis vfque ad locum iftam rebelles faiftis coram Domino» 
& fuit ira à facie Domini contra vos vt con(imeret vos. 
acti quod pepigit Dominus vobifcum ; & manfi in monte quadraginta diebus & qua- 


" Dimitte deprecationem tuam à 
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* Non propter iufiitiam tuam neq, propter equi-i 
gatem cordis tui , tu ingreders vt poffideas terram 
earum , fed propter imiquitat? gentium barum Dias 
Deus tuns diperdet eos à facie tua eo» cut comple- 
ret fedus quod iurauit Dominus patribus vefiris 
Abraam ,co Jfaac er jacob.  * Et cognofces ho- s 
die,quàd non propter iuftitias tuds Dominus Deus 
dat tibi terram bonam hanc vt poffideas , quoniam 
populus dure ceruicts es. 

* Memento ne obliuifcars quotquot irritafi Do 7 
minum Deum tuum in defertoa quo die egre[fi efti 
de terra ZEgypti donec cveniftis m locum bunc, in- 
creduli per[eueratis circa ea qua ad Dominum. 

— * Et in Oreb prouocaffit Dominum : co iratus 8 
ef Dominus in «vos cot perderet vos. 
- AeAM[tendente me in montem ct acciperem ta- » 
bulas lapideas , tabulas palli, quod pepigit ad vos, 
ei perfeueraui in monte quadraginta diebus ey 
quadraginta notdibus , panem non comedi ילש‎ agua 
non bibi. . 

* Et dedit mibi Dominus duas tabulas lapideas 1o 
feriptas in digito Dei , co» m ei omnes [ermones, 
quos locutus eff Dominus ad vos in monte de me- 
dio ignis in die congregationis. | 
- + Erfatium efl per quadraginta dies et per qua- 11 
draginta notes dedit mihi Dominus duas tabulas 
lapideas , tabulas federis. 

* Er dixit Dominus ad me, Surge, defcende citò 12 
binc, quoniam deliquit: populus tuus, quos eduxifli 
deterra Zpypti: trausere[fi funt cit de via,quam 
pracepifi illa ; fecerunt fibi conflatile. | 

* Er dit Dominus ad me dicens:Locutts (um ad 13 
te femel éo bis dicens: Vidi populum bunc, e? ecce. 

populus dure ceruici eff. | 
- + Dimitte me vt conteram illos, eo» deleam no- 14 
men eorum de fub calo יש‎ faciam te in gentem ma- 
nam cs» fortem, co» multam magis quàm bec. 

* Er renerfus defcendi de monte, @y mons arde- 15 
bat igne , c due tabule frderis in duabus mani- 
bus meis. 

> Et videns quid peccauiflrs coram Domino Deo 16 
eveflro, «o» feciflis cvobis ipfis cvitulum conflati- 
lem , & transereffi efls citò de via quam precepit 
Dominus vobis. 


* Non propter iuftitíam tuam geque propter re&itudine 
pulorum iftorum Dominus Deus tuus eijciet cos à facie tua, 
cob. 
quia tu es populus durz ceruicis. 
. deferto; à die quo egreffüs es de terra Egypti donec ven 

* Etin Oreb prouocaítis ad iracundiam Dominum, 
di in montem vt acciperem duas tabulas lapideas tabulas P 
draginta noctibus ; panem non comedi, & aquam non bi 
Dei, & fuper eas iuxta omnia verba quz locutus eft 

* Er fa&um eft poft quadraginta dies & quadra 


i. 


" Etdixit Dominus ad me: Surge,defcende citò hinc,quia corruptus € 


precepifti eis; fecerunt fibi conflatile. 
ulus durz ceruicis eft. 

fis & faciam te in populum fortiorem & maiorem his. 

106715 erantin duabus manibus meis. 

declinaftis citò à vía quam præcepit Dominus vobis. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

" Et apprehendi duas tabulas, & proieci eas de duabus manibus meis, & confregi eas ante oculos veftros. " Er proftratus fum co- 
ram Domino ficut prius ; quadraginta dicbus , & quadraginta no&ibus , panem non comedi, & aquam non bibi,propter omnia peccata veftra in. - 
quibus peccaftis faciendo quod malum eft coram Domino ad irritandum eum. *Timui enim pepe iram & indignationem qua 
iratus erat Dominus contra vos vt confumeret vos. Et fufcepit Dominus orationem meam ctiam in tempore illo. 

Contra Aaron quoque fuit ira à facie Domini vt difperderet eum. & oraui etiam pro Aaron in illo tempore. * Et peccatum ye-‏ *י 


ftrum quod feciftis,id eft, vitulum tuli & combuffi eum igni , & comminui eum in ju vehementer, donec fuit comminutum in puluerem , & 
proieci puluerem eius in torrentem qui defcendit de monte. “In incendio quoque & in tentatione & in fepulchris concupifcentiam 
sirriraftis Dominum. 5 Et quando mifit vos Dominus de Cades-barne,dicens: Afcendite & poflidete terram quam dedi vobis, re- 
belles fuiftis verbo Domini Dei veftri,& non credidiftis ei neque obediftis verboeius. ^ Rebelles fuiftis coram Domino à 
die quo cognoui vos. 3 Et proftratus fum coram Domino quadraginta diebus & quadraginta no&ibus quibus proftratus fum, 
quoniam dixerat Dominus vt confumeret vos. * Et oraui coram Domino , & dixi: Domine Deus ne dillipes populum tuum 
& hereditatem tuam quam redemifti in fortitudine tua, quem eduxifti de Egypto 1n manu forti. ? Recordare feruorum tuorum 
Abraham, Ifaac, & Iacob: ne afpicias duritiam populi huius, & impietatem eorum,.& peccata eorum. 

Ne fort dicant habitatores terrz de qua eduxifti nos, Eo quód non erat poteftas coram Domino vt introduceretcos in terram,quam locu-‏ י 
tus eft eis, & quia oderat illos,eduxit eos vt occideret cosin deferto. ® Et ipfi funt populus tuus & hzreditas tua,quos eduxifti ia‏ 


virtute tua magna, & in brachio tuo excel. 
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CAP. X6 ^ 


| 4 IN tempore illo dixit Dominus ad me, Do- 
‘IA 


la tibi duas tabulas lapideas ficut. priores sos. 
fuerunr,& aícende ad me in montem,faciéfq; 
arcam ligneam. ; ינה‎ 
:  *Etfcribamin tabulis verba que fuerunt 
in hisquas ante confregifli, ponéfque eas in 


- arca. 


; *Feciigiturarca de lignis fethim. Cámq; 
dolaffem duas tabulas lapideas inftar prior, . 
alcendi in montem habens eas in manibus. . 

+  *Scipfitque in tabulis iuxta. id quod 
prius 'fcripferat verba decem, qus locutus eft 
Dis ad vos in monte de medio ignis, quando 
populus congregatus eft,& dedit eas mihi. 

5. *Reuerfüfque de monte defcendi, & pofui 
tabulas in arcam quam feceram,quz hucufq; 
ibi fant ficut mihi przcepit Dominus. 

6 *Filij autem Ifrael moueruntcaftra ex Be~ "^ 
roth filiorum Iachan in Mofera , vbi Aaron 


B mortuus & fepultuselt, pro quo facerdotio. 


7 fun&us eft Eleazar filius 6105. *Inde vene- 
runtin Gadgad , de quo loco profecti caftra- 
metati funt in Iethabatha in terra aquarum .. 
atque torrentium. «o ens h. 

8 *Eo tempore feparaui tribum Leui vt por- 
taret arcam 10506115 Domini , & flaretcorá co 
in miniflerio,ac benediceret in nomineillius 
víque in przfentem diem. iid 

> "Quamobrem non habuit Leui parté ne- 
que poffcffionem cum fratribus fuis,quia ipfe 
Dominus poffeffio cius eft , ficut promifit ei 
Dominus Deus tuus. | 

*Ego autem fteti in mõte ficut prius, qua- 
draginta diebus ac noctibus; exaudiuítq; me 
Dominus etiam hac vice, & te perdere noluit, 
z- "Dixitque mihi, Vade & precede populum 


C vt ingrediatur & poffideat terram, quam iu- 


raui patribus corum vt traderem eis. . 

* Et nunc Ifrael quid Dominus Deus tuus su.s» 
petit à te, nifi vt timeas Dominum Deum 
tuum, & ambules in viis eius & diligas eum, . 

ac feruias DominoDeo tuo in toto corde tuo 
& intota anima tua? sn 
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N illo tempore dixit Dominus ad me , Dola tibi i 


€ dedit eas "Dominus mihi. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
l i 0 QAM X 
N tempore illo dixit Dominus ad me, Dola tibi duas tabulas lapideas ficut priores,& afcende ad me in montem, & facies tibi arcam ligneam. 

I * Et fcribam fuper tabulas verba quz erant fuper tabulas priores quas confregifti, & pones cas in arca. . , 

" Et feci arcam de lignis fethim, & dolaui duas tabulas lapideas ficut priores, & afcendi in montem, & duas tabulas lapideas habebam in ma- 
nu mea. > * Et fcripfit in tabulis iuxta fcripturam priorem decem verba quz locutus eft Dominus vobifcum in monte 
de medio ignis in diecongregationis,& dedit eas Dominus mihi. : Et reuerfus fum & de(cendi de monte, & pofui 
tabulas in arca quam feci , & fuerunt ibi , ficut precepit mihi Dominus. SENS Et filij Ifrael profe&i fant de Beroth filiorürà 
Jachan in Mofera,vbi mortuus eft Aaron & fepultus eft ibi, & miniftrauit Eleazar filius eius pro eo. Inde profc&i funt in Gadgad,& de 
Gadgad in Iatabatha;in terram in qua fluunt torrentes aquarum. 3E In tempore illo feparanit Dominus tribum Leui, vt portaret ar- 
cam foederis Domini, & vt ftaret coram Domino vt miniftraret ei, & vt benediceret in nomine cius vfque in diem hanc. su 

? Propterea non habuit Leni partem, & hareditatem cum fratribus fuis:quia dona qua dedit ei Dominus, ipfa funt hzreditas eius ficut locu- 
tus eft ei Dominus Deus tuus. i “Er ego fteti in monte ficut diebus prioribus quadraginta. diebus & quadraginta no- 
€tibus; & fu(cepit Dominus orationem meam etiam hac vice, & noluit Dominus difperdere te. | Et dixit Dominusad me,Surge, 
vade vt proficifcaris coram populo,vt ingrediantur & poflideant terram quam 1uraui patribus fuis vt traderem eis, : i ue 

" Et nunc Ifrael quid Dominus Deus tuus quatit à te, nifi vr timeas Dominum Deum tuum,& vt ambules in omnibus viis quz recte funi 
coram eo;& vt diligas eum;vt feruias coram Domino Deo tuo in toto corde tuo;& in tota anima tua. 
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* Cuftodiafq; mandata Domini & ceremo 
nias cius quas ego hodie precipio tibi,vt be- 
. ncfit tibi. | 

* En Domini Dei tui celum eft , & cœ- 
lum 60011, terra & omnia quz in ea funt: 

"Et tamen patribus tuis cong]utinatus eft 
. Dominus,& amauit eos, clegitque femen co~ 

rum poft aod eft , vos de cunctis gentibus, 
ficut hodie comprobatur. 
ré N *Circuncidite igitur preputium cordis ve- 
m & ceruicem veftra ne induretis amplius. 
*Q uia Dominus Deus vefter ipfe eft Deus 
D Deorum , & Dominus dominantium , Deus 
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magnus & potens & terribilis, qui i perfonam 


Sup.6.c, 


Ge. 46.8 


ferua pracepta eius & ceremonias, iudi- 


non accipit nec munera. . 

*Facit iudicium pupillo & viduz,amat pe- 
rcgrinum & dat ci victum atque veftitum. 

*Et vos ergo amate peregrinos, quia & ipfi 
fuiflis aduenz in terra ZEgypti. 

* Dominüm Deum tuum timebis,& 61 fo- 
= liferuies. Ipfi adhzrebis, iurabifq; in nomine 
גג‎ 111105. = *Ipfe eft laus tua & Deus tuus,qui fe 
cit tibi hzc magnalia & terribilia , qua vide- 
runt oculi tui. 

* In feptuag aginta animabus defcenderunt 
patres tui in Acgyptu m, & ecce nunc multi- 
plicaùit te Dis Deus tuus: Mass aftra cali. 
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CAP. XI. 
Mai itaq; Dominum Deum tuum, & ob- 
4 
cia atque mandata omni tempore. 

a * Cognofcite hodie que ignorant filij ve- 
ftri qui non viderunt difciplinam Domini 
Dei veftri : : magnalia eius & robuftam manü 
extentámque brachium: | 

* Signa & opera qua fecit in medio Acgy- 
pti Pharaoniregi& vniuerfz terra clus; 


4 * Omníque exercitui Acgyptiorü & equis D 


ac curribus; ;quomodo operuerint eos aqua 
maris rubri,cum vos perfequerentur, & dele- 
ueriteos Dominus vfq; in prefentem diem. 


+ *Vobí(que qua fecerit in folitudine do- ` 


nec veniretis ad hunc locum. 
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Ut cuflodias mandata Domini Dei tui ,Q iu-13) | 
fificationes eins quacumque ego precipio tibi bodie, | 
vt bene tibi fit. | 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. SEN 8 
" Ervtcultodias precepta Domini & mandata cius quz ego przcipio tibi hodie,vt bene fit tibi. ^ Ecce Domini Dei tui 
fant celi & cali celorum,terra & omnia quz in ea funt. 1 *5 Attamen patres tuos elegit Dominus vt diligeret eos, & elegit fi- 
lios eorum poft cos,id eft,vos de cunctis populis ficut in die hac. l “ Etauferetis inlipientiam cordis veftri, & ceruicem veftram non 
indurabitis amplius. זי‎ Quoniam Dominus Deus vefter ipfe eft Deus Deorum , & Dominus regum, Deus magnus,fortis & terri- 
bilis, in cuius confpe&u non eftacceptio perfonarüm , nec recipit munera. “ Facit iudicium pupillo & viduz,& miferetur pere- 
gtini vt det ei vitum & veftitum. לי‎ Et diligetis peregrinum,quoniam habitatores fuiftis in terra Aegypti. ו‎ 
* Dominum Deum tuum timebis,& coram eo feruies,& timori eius adharebis,& in nomine eius iurabis. ; ; " Ipfe eft lans tua, 
& ipfe eft Deus tuus,qui fecit tecum magnalia & terribilia hec qua viderunt oculi tui.. “ Infeptuaginta animabus defcenderunt 
pattes tui in Aegyptum; & nunc pofuit te Dominus Deus tuus ficut ftellas cali in multitudinem. 


CABA EI. : 
De: itaque Dominum Deum tuum ,& cuftodies cuftodiam verbi eius,& pacta eius,& iudicia cius,& precepta eius omnibus diebus. 

* Et fcietis hodic quz non cognouerunt filij veftri , neque viderunt doétrinam Domini Dei veftri , & magnitudinem eius , & manum 
eius fortem,& brachium eius excellum. * Et figna eius, & operaeius quz fecit in medio Acgypti Pharaoni regi Aegypti & vni- 
ueríz terre cius. * Er quod fecit exercitui Aegyptiorum & equis eorum,& curribus eorum, qui inundare fecit aquas maris ru« 
bri fuper faciem eorum cùm perfequerentur vos, & perdidit eos Dominus vfque in diem hanc. 

' Ec quod fecit vobis in deferto donec veniretis vfque ad locum hunc. 
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CHALDAICA PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


€ Et quod fecit Dathan & Abiram filiis Eliab filij Ruben, quando aperuit terra os fuum , & deglutiuit cos , & homines domus eorum , & tew 

bernacula eorum, & vniuer(am fubftantiam qua erat cum eis in medio totius Iíracl. 7 Quoniam oculi veftri vident omnia 

opera Domini magna quz fecit. * Et cuftodietis omnia pracepta quz ego pracipio vobis hodie , vt confortemini & ingre- 

diamini, & polsideatis terram,ad quant vos ingredimini vt poflideatis eam. ? Er vr prolongentur dies veftri fuper terram, 

pro qua iurauit Dominus patribus veftris , vt traderet cis terram lacte & melle manantem. |. 7 Quoniam terra ad quam tu 

ingredieris vr poflideas eam , non eft (icut terra Aegypti vnde egreffi eftis ,in qua feminabas femen tuum , & irrigabas illam pede tuo ficut hor- 

" Terra autem ad quam vos tranfitis vt poffideatis eam , terra montium eft & camporum, de pluuia cxli bi- 

" Terra, quam Dominus Deus tuus requiriteam femper , oculi Domini Dei tui fontin ea à principio anni 

! Et erit fi obedientes obedieritis przceptis meis, quz ego precipio vobis hodie, yt diligatis Do- 

& vt feruiatis coram eo in toto corde veftro , & in tota anima veftra: ^ Dabo pluuiam terra 
veltrz in tempore fuo temporaneam & ferotinam, & colliges frumentum tuum, & vinum tuum, & oleum tuum. 

'* Et dabo fænum in agro tuo iumentis tuis, & comedes & faturaberis. 
1 Cauete vobis, ne forté decipiatur cor veítrum, & declinetis & feruiatis i 
זי‎ Erirafcatur furor Domini contra vos, & claudat celos, & non fit pluuia, 


Dominus dabit vobis. 


tum oleris. 

beris aquam . 

vfque ad finem anni. 
minum Deum veftrum, 


dolis populorum, & adorctis ea. 
& terra non det germen fuum, & pereatis citò de terra bona, quam 
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+ * Omnis locusquem calcauerit pes veter, Tef. r.a 
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vefler fuper omnem terram quam calcaturi 
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| ; el a benedictionem & maledictionem. 
rcm c» jas tad. 1 5% 2  *Benedi&ionem , fi obedicritis mandatis 
ארת-הברכרה +>אשרת שמעו אַל-‎ * = op :7 D Domini Dei veftri que ego hodie precipio 
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Deus tuus in terram ad quam pergis habi-‏ ||, לא-ידעתם + והלרהזפּי dem‏ והור- 
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"ug poneti everba bec in cor vefirum , שיל‎ is 
animam vefiram , לש‎ [uffendetit ea in fignum in 
mans d adi co erit immobile ante 3 ue- 

rk | 

* Et docebit 04 «flos ל‎ vt t percipiant ril 
la fedentes in domo, c» ambulantes in Via, €z ác- 
clibantes , ילש‎ frgentes. 

UAE inibati illa in liminibus domuum votre 
rum, portarum vefirarum. | 

= + Ve multiplicentur diesveftri, & dies filiorum 
Messi, in terra, quam iurant Dominus patri- 
bus vefirit cot daret eis > ficut dies celi pe ter- 
ram. 

* Er erit fi auditu audieritis: omnia mandata | 
hac que ego precipio vobis hodie facere, vt diligatis | 
Dominum Deum veftrum , eg ambuletis inomui- 
bus vijs eius, co» adbereatis ei. 

> 5 Et difperdet Dominus omnes gentes iflas à f 23! 
cie הא‎ pofhdebitis gentes ו‎ e NE. 
ves magis quàm vos, > 

* Omnem locum. quem 0 fizine pe-+4 
dis vestri vobis erit à defèrto cs antilibano , eo» 2 
flumine magno flumine Euphrate et suh ad mare 
/ init erunt termini vefiri. | 

* Non refiflet vllus contra faciem 2 ter-25 
rorem vefirum , co formidinem vefiran , imponet 
Dominus Deus vefier fuper faciem omnis terre, in ` 
quam a[cenderitis in illam , quemadmodum locutus ` 
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CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

"Er ponetis verba mea hac in SEES veftris, & in añimis veftris , & ligabitis ea in fi ignum füper manum veftram , & erunt tquafi 1appendix 
inter oculos veftros. * Ec docebitis ea filios vefiros,vt loquamini in eis cùm federisin domo tua, & cùm ambulaueris 
in via, & accubueris & ** Et fcribes ea fuper pokes, & affiges ca in liminibus domus tug , & in portis tuis, 

“Vt multiplicentur dies veftri, & dies filiorum veftrorum fuper terra quam iurauit Dominus patribus veftris vt traderet eis , ficut funt dies 
cxli fuper terram. Si Quoniam fi cuftodientes cultodieritis omnia præcepta bzc quz ego precipio vobis vt faciatis ea, vt 
diligatis Dominum Deum veftrum & vt ambuleis in viis quae 16658 (unt coram eo,vt adhiereatis timori eius: dr | 

* Eijcier Dominus omnes populos iftos à facie veftra; & „polli idebitis populos multos fortiores vobis. 

* Omnis locus in quo calcauerit planta pedis veftri,vefter erit,a deferto & Libano à fluuio Euphrate, & víque ad mare ocaleni erit termi- 
nus vefter. Non ftabit vir in confpe&u veftro; timorem veftrum dabit Dominus Deus vekter fuper faciem vniuer- 

6 
fæ terri quam 6316201015 ficut locutus eft vobis. Enego pono ante vos hodie benedictiones & maledictiones. 
- | "Benedictiones, fi obedieritis preceptis Domini Dei veftri quz ego przcipio vobis hodie. 
* Maleditiones autem, fi non obedieritis preceptis Domini Dei veliri,& declinaueritis à via quam. ego pracipio vobis hodie;& ambulaue- 
פב‎ 
ritis poft idola ג‎ qua מס‎ Et etit quando introduxeritte Dominus Deus tuusin terram 


ad que tu ingredetis vr polls ideas PUN benedicentes fuper montem Garizim, & maledicenses fuper montem Ebal, 


Benedifionen, / P audiri precepta. Domini 27‏ ה 
Dei vefri,quecungue ego precipio vobis hodie. ``‏ 


| co maledictionem. = / | 
^ * Er malediffionem , fi non audieritis precepta i 


Ir x5 


6$. ספראלההדברםב חס‎ DEVTE x ox o M.Tranflat. B.Hierony. Precept. indic. 
Mao T m "e imm "2 ruin: s dbo *QuifunttransIordanem poft viam quz 


vergit ad Solis occubitum in terra Chananzi, . 


qui habitat in campeftribus contra Galga- 
lam que eft iuxta vallem tendentem: & in- 
= trantem procul. 
זג‎ *Vos enim tranfibitis Iordanem vt polis 


deatis terram quamDominus Deus vefter da- ; 


turus elt vobis , vt habeatis. & pes 
illam. 


que iudicia qua ego hodie ponai in confpe- 
&u veflro. 


CAP. XIL 
Æc funt pracepta atque iudicia qua 3 


A cere debetis in terra quá Dominus Deus 


patrum tuorum daturus eft tibi , vt pofsideas 
eam cunctis diebus quibus faper humum gra 
dieris. 


; "Subuertiteomnialoca in quibus coluerit. 


p.d. 
P2 ib 


gentes quas poflefluri cftis deos fuos fuper 
montes excelíos & colles & fubter omne li- 
- frondofum. - 

* Difsipate aras earum ; & confringite fa- £ 
us lucos igne comburite , & idola commi- 
nuite, difperdite nomina corum de locis illis. 

4, * Non facietis ita Domino Deo veltro. 

s *Sed ad locum quem elegerit Dominus 
Deus vefter de cunctis tribubusveftris,vt po- 
nat nomen fuum 101 ,.& habitet in eo, ve- 
nictis; 

sa Etoffcretis in ios illo holocaufta & vi- 
Ctimas veftras, decimas& primitias manuum 


veftrarum & vota atque donaria, primogeni- 


ta boum & ouium. 

; *Etcomedetis ibi in confpe&tu Domini 
Dei veftri, ac lztabimini in cunctis ad qua 
miferitis manum vos & domus veftrz,in qui- 
bus benedixerit vobis Dominus Deus vefter. 

s. * Non facictis ibi que nos hic facimus ho 
die,finguli quod fibi rectum videtur. 

» *Neque enim vfque in prafens tempus 

B veniftis ad requiem & poflefsionem quam 
Dominus Deus vefter daturus eft vobis. 


3» * Videtcergo vt lea ccremonias at- 
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oppidis tuis vt tibi placet. 


= fcêris eis, & mundus & immundus in com- 
mune veicentur. Bde s 

* Hoc folum caue , ne fanguinem. come- 
das; fanguis enim eorum pro anima eft , & 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
*' Si procul fuerit 4 te locus quem elegerit Dominus Deus tuus,vt collocet ibi maieftatem fuam,occides de bobus tuis & de ouibus tuis ,quas 
dedit tibi Dominus ficut precepit tibi,& comedes in vrbibus tuis in omni defiderio anime tuz. 
7 Sicut enim comeditur caro caprez & cerui,fic comedés illa; mundus & immundus fimul comedent, 3: Attamen con- 


fortare vt non comedas fanguinem, quia fanguis eft anima, & non comedes animam cum carne. SNA 2 ₪ Non comedes illum ; fed 
fuper terram fundes illum ficut aquam. * Non comedes illum vt bené fit tibi & filiis tuis poft te,fi feceris quod 
rectum eft coram Domino. '5 Veruntamen decimas fanctificatas quas habueris & vota tua tolles , & venies ad 
* Et facies holocaufta tua, quorum caro & fanguis-offcrerur fuper altare Do- 


locum quem elegerit Dominus. locauíta tu 
mini Dei tui; fanguis autem hoftiz fan&ificatz tue effundetur fuper altare Domini Dei tui,& carnem comedes. . 

` # Cuftodi & fufcipe omnia verba hzc quz ego precipio tibi , vt bene fit tibi & filiis tuis poft te vfque in feculum , cùm feceris quod re&um 
cft,& quod placitum eft coram Domino Deo tuo. ` 7# Cùm dilperdiderit Dominus Deus tuus populos ad quos tu ingredieris vt 
cijcias eos à facie tua, & eieceris eos & habitauerisin terra corum: — * Caue tibi ne offendas poft cos poftquam difperierint 4 


facie tua,& ne requiras idola eorum, dicens: Quomodo feruiexunt populi ifti idolis fuis;ita & ego faciam. | 
* Non ita facies coram Domino Deo tuo,quoniam omne quod abominabile eft coram Domino,& quod odit Dominus, faciunt idolis fuis, 


quoniam etiam filios füos,& filias fuas comburunt igni propter idola fuas ? Omne praceptum quod ego pracipio vobis obfer« 
- mabitis vt faciatis, neque 460605 ad illud neque ex 60 minuetis. . 
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CAP. XIII. 


: S! fürrexeritin medio tui prophetes aut qui 
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fomnium vidiffe fe dicat , & prædixerit fi- 
gnum atque portentum; x 

*Eteuenerit quod locutuseft,& dixerit ti-‏ — ג 
bi, Eamus & fequamur Deos alienos quos‏ 
ignoras,& feruiamus els:‏ 

; * Non audies verba Prophetz 11105 0% fo- 
mniatoris , quia tentat vos Dominus Deus 
vefter, vt palam fiat vtrum diligatiseum an 
non in toto corde, & in tota anima veftra. 


|4- *Dominum Deum veftrum fequimini , & 


ipfum timete, & mandata illius cuftodite, & 
audite vocem elus. ipfi feruietis,& ipfi adhæ- 
rebiti s in 
s * Propheta autem ille aut fitor fomnio- 
rum interficietur,quia locutus eft vt vosauer 
teret à Domino Deo veftro,qui eduxit vos de 
B terra ZEgypti, & redemit vos de domo ferui- 
tutis, vt errare te faceret de via quam tibi pre- 
cepit Dominus Deus tuus, & auferes malum 
de medio tui. 


e |€ *Sitibivoluerit perfuadere frater tups fi- 


lius matris tuæ, aut filius tuus , vel filia, fiue 
vxor quz eft in finu tuo, aut amicus quem di 
ligisvt animam tuam,clàm dicens: Eamus & 
feruiamus diis alienis quos ignoras tu & pa- 
tres tui, 

* Cunctarum in circuitu gentium quz iu- 
xta vel procul funt ab initio vfque ad finem 


|sterre, *Non acquiefcas ei, nec audias , ne- 


que parcat ci oculus tuus vt mifercaris & oc- 

> cultes eum. | 

* Sed ftatim interficies : fit primum ma- 

C nus tua fuper eum, & poft te omnis populus 

ro mittat manü. — * Lapidibusobrutus necabi- 

tur,quia voluit teabftrahere à Dio Deo tuo, 

qui cduxit te de terra ZEgypti de domo ferui- 

rı tutise ` * Vr& omnis Ifrael audiens timeat, 

& nequaquem vltrà faciat quippiam huius 
rei fimile. | 

rs *Si audieris in vna vrbium tuarum, quas 

Dominus Deus tuus dabit tibi ad habitan- 
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| ,תוס‎ ETTI. 
y autem [urrexerit in te Propheta aut [omniaus x 
Jommium, es dederit tibi fignum vel port£tum: 

* Et euenerit fignum vel portentum quod locu- 
tus efl ad te dicens: Eamus co féruiamus dijs alie- 
nib quos non mouths: 

* Non audietis fermones Prophete illias vel fò- 
mniantis [omnium illud , quoniam tentat Dominus. 
| Deus vefer vos vt [ciat fi diligitis Domini Deum 

veflrum ex toto corde cvefíro , eg ex tota anima 
vefira. 

5 Poft Dominum Deum vefrum ambulate , e»: 
eum timete, eo» precepta eius cu[lodite, «o vocem 
eius audietis, eo ei feruietis, co ei adbarebitis. 

* Et Propheta ille vel formium [omnians ille, 
morietur : locutus efl enim vt auerteret ted Domi- 
no Deo tuo , qui eduxit te de terra ZEpypti, guire- 
demit te de feruitute , cot errare faceret te de via, 
quam precepit tibi Dominus Deus tuus, vt ambu- 
les in ea, eo aufevetis malum ex vobis ipfis. 

* Si autem hortatus fuerit frater tuns ex patre © 
tuo vel ex matre tua, vel filius tuus , aut filia tua, 

velcuxortua , qua in finu tuo , vel amicus thus 
«qualis anime tue clam dicens: Eamus € [eruia- 
mus dijs alienis , quos uon nouiflitu יק‎ patres tui, 

* De dijs gentium qua in circuitu veftro ,qua 7 
prope funt tibi , vel que longè à te ab extremo ter- 
ra vfque ad extremum terra: — Tm 

| 5 Non confenties illi, יקש‎ non exaudies illum €o + 
non parcet oculus tuus fuper eum „non mifèreberis 
in co, neque occultabiseum. ~~~ 
` * ednnuntians annuntiabis pro eo , s» manus » 
tua erit fuper eum in in vt interficiat eum, 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
l CAP. XIIL. TE Rn 
Vando furrexerit in medio tui propheta aut fomnians fomnium,& dederit tibi fignum ant portentum: * Er euenerit fignum & pot- 
tentum quod locutus eft ad te,dicens: Eamus poft idola populorum que ignoras, & feruiamuseis: | "Non acquieícas verbis prophe. 
te illius aut fomnio fomniatoris illius,quia tétat vos Dominus Deus vefter, vt cogrofcatur fi diligitis Dominum Deum veftrum in toto corde ve-. 
ftro,& in tota anima veftra. + Poft timorem Domini Dei veftri ambulabitis,& ipfum timebitis ,& mandata cius feruabitis,&c verbo cius 
obedietis,& ei feruietis,& timori eius adhærebitis. * Propheta autem ille aut fomniator fomnij illius occidatur,quia locutus eft preuari- 
cationem contra Dominum Deum veftrum qui eduxit vos de terra Egypti, & qui redemit te de domo feruitutis > yterrare te faceret à via quam 
recepit tibi Dominus Deus tuus vt ambulares in ea,& auferes eum qui operatur malum de medio tui. . Si perfuaferit tibi frater tuus, 
Plius matris tue, aut filius tuus aut filia tua, aut vxor foederis tui aut focius tuus qui cft ficut animatua in occulto » dicens : Eamus & feruiamus 
idolis populorum quz ignoras tu & patres tui: ’De idolis populorum qui funt in circuitu vefiro qui propinqui funt tibi aut qui longè 
funt à te à finibus terræ,& v{que ad finem terra: *Non acquicícas eineque obedias ci,neque parcat ei oculus tuus,nec mifercaris eius, 
neque occultes eum. | 5 Sed occidens occides eum;manus tua fit in eum in principio vt occidas eum,& manus totius populi poftea. 
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"3 Egreffi (unt viri filij impietatis de medio tui, & feduxerunt habitatores vrbis fuz dicentes, Eamus & feruiamus idolis populorum quz igno- 
gatis. ^ Quzres & inueftigabis & interrogabis diligenter, & (i verum & certum eft verbum, & facta eft abominatio hec in medio tui: 

: 5 Percutiens percuties habitatores vrbis illius,in ore gladij difperdes eam, & omnia qua in ca funt, & iumenta eius in ore gladij. 

" Et omnia fpolia cius congregabis in medio platez cius,& combures igni ciuitatem & omniafpolia eius omnino coram Domino Deo tuo; 

+ &erit tumulus deftru&ionis,& non zdificabitur vltra. `” Et non adhærebit manui tuæ quicquam de anathemate,vt reuertatur Dominus 
ab ira furoris fui, & det tibi mifericordiam & mifereatur tui, & multiplicet te ficut iurauit patribus tuis. " Si obedieris verbo Domini Dei 
tui, vt cuftodias omnia præcepta eius qua ego przcipio tibi hodic,vt facias quod rectum eft coram Domino Deo tuo, 

CAP. XIIII. : 
| eftis vos Domini Dei veftri. Non vos incidatis neque faciatis caluitium inter oculos veftros fuper mortuo. = 
* Quoniam populus fanus cs tu coram Domino Deo tuo, & te elegit Dominus , vt fis ei in populum dilectum pre omnibus populis; 
qui funt fuper faciem terrae. ‘Non comedes omne quod abominabile eft. 

* Hoc eft animal quod comedetis, boues & agnos ouium, & hzdos caprarum. * Ceruum & capream,bubalum, & tragela- 
phum, & pygargum,& orygen,& camelopardalum. "Omneque animal quod vngulam habet iffam , & in duas par- 
tes findit vngulam,& ruminar,in animalibus illud comedetis. 7 Veruntamen hoc non comedetis de his que ruminant 
& de his qua fiffam habent vngulam in duas partes diuifam,camclum & leporem , & cuniculum, qui ruminant & yngula corum non cftdiuia, 
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eo» ouium tuarum , cot dicas timere Dominum 
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f CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. : 

* Et fus qui habet vngulam diuilim & non ruminat immundus erit vobis: de carnibus eorum nori comedetis, & cadaueraeorü non tanpetis; 
. *Hacautem comedetis de omnibus qua funt in aquis,omne quod habet pennulas & fquamas comedetis. "° Et omne quod non 
habet pennulas & fquamas,non comedetis, immundum erit vobis. 1 Omnemauem mundam comedetis. " Erhæcnon come- 
detis ex eis,aquilam & gryphum,& halizetum, " Etixon,& vulturem,& miluum in genere fuo. . l “Et omnem coruum iuxta ge- 

nus fuum, 5 Er ftruthionem,& noctuam, & larum, & accipitrem iuxta genus fuum. c " Herodium & cygnum, & ibin, 
" Er mergulum, & porphyrionem,& ny&icoracem, * Er onocrotalum,& charadrium iuxta genus faum,& vpupam, & vefpertilio- 
nem, * Er omne reptile auium immundum erit vobis & non comedetur. Omnem volucrem mundum comedetis. | WWE 
" Non comedetis omne morticinium : peregrino qui eft intra portas tuas dabis illud & comedet illud ; aut vendes extraneo , quia populus 
fan&us es tu coram Domino Deo tuo: Non comedetis carnem cum lade. " Decimans decimabis omnes fru&tus terre tax quos 
profert ager per fingulos annos. " Et comedes coram Domino Deo tuo in loco quem elegerit vt collocet ibi maieftatem 
fuam,illüc afferes decimas frumenti tui, & vini tui, & olei tui, & primogenita boum tuorum,& ouium tuarum , vt difcas timere coram Domino 
Deo tuo omnibus dicbus. » « "Et quando longior fuerit via, & non poteris portate illa, quoniam longè eft à te locus quem 
elegit Dominus Deus tuus, vt collocet ibi maieftarem fuam quoniam benedicet tibi Dominus Deus tuus. = '* Vendes eaargento, 
& ligabis argentum in manu tua, & ibis ad locum quem elegerit Dominus Deus tuus, — — "Et dabis argentum pro omnibus quz vo- 
luerit anima tua;pro bobus & ouibus, & pro vino nouo & veteri, & pro omnibus que petierit anima tua, & 6016065 ibi coram Domino Deo 


tuo, & letaberis tu & viri domus tua. Kk 
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;; *EtLeuitaquiintra portas tuas eft. caue 

ne derelinquas eum , quia non habet aliam 
.s parté in poflefli onetua. :* Anno tertio fepa 
. rabis aliam decimaex nih quz nafcun~ 

-tur tibi eo tempore ; & repones intra 5 
i tuas.  *Veniétq; Leuites quialiam non ha-: 

bet partemnec poffeffionem tecum , & pere- 

grinus ac pupillus , & vidua qui intra portas 

l tuas funt,& comedent & facurabuntur, vt bc 

. nedicat iibi Das Deus tuus in cunctis operi- 
bus manuum tuarum qua feceris. 
CAPS XX eats 

Eptimo anno facies remiffionem, ‘Que 

hoc ordine celebrabitur. Cuidebstur ali- 

A aad ab amico vel proximo ac fratre fuo , ree 

- petere non poteritquia annus aaa eft 

; .תכ‎ A peregrino & aduenaexiges, ciuem 

 & propinquum repetendi non habebis pote- 

4ftatem.. * Ecomninoindigens & mendicus 
nó erit inter vos vt benedicattibi Dns Deus. 
tuus in terra. quam traditurus eft tibi in pof- 

.sfeffionem. | *Sitamen audieris vocem Do- 

mini Dci tui, & cuftodieris vniuerfa quz iuf- 

fit, & qux ego hodie przcipio tibi; j 

«  *Benedicettibi vt pollicitus eít.Feencrabis 

gentibus multis , & ipfeà nullo accipies mu- 

tuum. Doha nationibus piri & 

. tui nemo dominabitur. 
7 *Sivnusde fratribus tuis qui moe tem אל‎ 

portas ciuitatis tuz in terra quam Dns Deus 
B tuus daturus eft tibi , ad paupertatem deue- 

nerit, non o dudo cor tuum,nec contrahes 

s manum. | * Sed aperies cam pauperi & dabis 

mutuum quocum indigere perlpexeris.. 

s  *Cauene forré fubrepat tibii impia cogita- 
tio, & dicas in corde tuo, Appropinq uat fepti 
musannus remiffionis, & auertas oculos tuos 
à paupere fratre tuo, nolens 61 quod poftulat 
mutuum commodare , ne clamet contra te 
ad Dominum, & fiat mee in peccatum. 

+ Sed dabis 01: nec ages quippiam callide 
in cius necefsitatibus fubleuandis,vt benedi- 
cat tibi Dominus Deus tuus in omni. opere 
& in cunctis ad qua manum miferis. 
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* Et Leuita qui ia vrbibus tuit, non derelinques «7| 
eum, quoniam non ef illi pars neq; po[feffo tecum. ` 
^ * Pofl tres annos educes omnem decimam fru- 1s 
uum tuorit im anno illo pones ill in vrbibus tui, | 
* Et veniet Leuita, quoniam non eft illi pars ne- s» 
que poffeffio tecum: es« peregrinus, eo» pupillus eo 
pidua que in urbibus tui, cx comedent ילש‎ fatu- - 
rabuntur ,cut benedicat tibi Dominus Deus tuus 
in cuméfis operibus manuum tuarum qua feceris, 
mei ib AGO D. Pn A 
אק‎ feptem annos facies remiffionem; a 
— Et fic ordovemiffioms: Remittes omne debi- x 
zum proprium quod debet tibi proximus ep à fra- 
tre tuo non repetes, quoniam cognominata eff re- 
_ miffio Domini Deitui. 
* edb alieno exiges quecunque fuerint tibi apud 5 
eumifiatri tuo remiffionem facies debiti tui. 
- S Quoniam nb erit in te egenus, quoniam benedis 4 
cens benedicet tibi Dominus Deus tuus in terra; 
quam Dominus Deus tuus dat tibi in poffffionem 
ad po[fidendum eam. —.* Si autem auditu audieri- ; 
, tis vocem Domini Dei veffri, vt cuflodiatis eo» fa- 
— €iatit omnia mandata bac, que ego precipio tibi bo- 
die. * Quoniam Dominus Deus tuus benedixit 
sibi quemadmodá locutus efl tibi ey» fenerabii gen ‘ 
tibus multis tu verd non accipies mutuum , co do- 
minaberis tunationibus multis tui autem nd domi- 
nabuntur. — 58i aute fuerit in te egenus ex fratri- 
bus tuit in vna curbi tuarum in terra, quam Düs 
Deus tuus dat tibi,non auertes cor tuum, neq, con 
trabes manum tuam à fratre tuo indigente. 

* eAperiens Aperies manus thas ei , mutuum mu 3 
tuabii ei quantis rogauerit, co» fecundum quod in- 
diguerit. “Cane tibi nefortà fiat verbum occult s 
in corde tuo iniquitas dicens: Appropinguat annus 

Septimus , annus remiffionis , es iniquus fit oculus 
tuus fratri tuo indigenti, et non des ei,es« clamabit 
contra te ad Dominum, co» erit in te peccatum 
magnum. 

= *Difiribuens dabis 01, ילש‎ mutuum mutuabis ei, 10 
quodcung , rogauerit te, W ni triffaberit corde tuo - 
dante te illi, quoniam propter verbii boc benedicet 
tibi Dominus Deus tuus in cunts operibus tui, | 
יל‎ in cunts cobi rniferis manum tuam. - 
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` 6 ibm : RNS א‎ 28 : SS 
? Er Leuita qui eft in vrbibus tuis,ne dimittas eum quoniam noh habet partem & hereditatem tecum. In fine trium annorum educes 
omnes decimas frugum tuarum in anno illo,& recondes in vrbibus tuis. — * Et veniet Leuites qui non haber partem & hareditatem tecum, & 
peregrinus, & pupillus, & vidua qui funt in vrbibus tuis, & comedent & faturabuntur , vt benedicat tibi Dominus Deus tuus ih omnibus ope 
ribus manuum tuarum quz facies. | CAP. XV. Abr 3 BR א‎ e 
N anno vltimo feptem annorum facies remiffionem. * Er hoc eft verbum remillionis, vt remittat vnuíquifque creditor cui debetur. 
I aliquid à proximo fuo,non repetat à fratre fuo, quia vocauit remiffionem coram Domino. ‘A filiis populorum repetes, & fi quid fae- 
rit tibi cum fratre tuo,remittes manum tuam. * Áttamen non erit in tc egenus, quoniam benedi&ione benedicer tibi Dominus in terza 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi in poffeffionem vt poffideas eam. ^ Veruntamen fi obediens SENS Lies pes tui, ve cu- 
ftodias & facias omnia precepta hec quz ego pracipio tibi hodie. uoniam Dominus Deus tuus benedicet tibi icut ocutus cft ribi,. 
& mutuabis populis multis, & tu non accipies mutuum, & dominabetis populorum multorüm,tui autem non dominabuntur, 7 S1 ynus de fra- 
tribus tuis fuerit egenusin vna vrbium tuarum in terra tua quam Dominus Deus tuus dabit tibi, non indurabis cor tuum, neque conirabes ma- 
num tuam à fratre tuo egeno. * Sed 20611665 aperies ei mariam tuam, & mutuans pia ei iuxta id dup indige 3 
? Caue tibi ne fit verbum impietatis in corde tuo,dicens: Appropinquat annus feptimus annus remiflionis ,& oculus tuus fit nequam con- 
tra fratrem tuum egenum, & non dederis ei,& clametcontra te coram Domino & fit in te peccatum. s Tribuens tribues ei, & non di 
fplicebit cordi tuo cùm dederis ei, quia propter verbum hoc benedicer tibi Dominus Deus tuus in omnibus operibus tuis  & in cundis ad qu 


miferis manum tuam. E C SPON 
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3 nb: vr ryan rv ועבֶרךְ שש שניכם‎ is eur liberum. | * Et quem libertate donaue- 
B NA EM ris,nequaquam vacuum abire patieris. < 
SE VVA "Van ubera V — CqByB'UBD UL, sed dabis viaticum de gregibus , & de 
רהעניקתעניק לו מעאנ‎ * iw רשלְחָנו‎ t| | area, & de torculari tuo , quibus Dominus 
Deus tuus benedixerit tibi i 
. Ton quos rm Bpr אֲשֶר‎ A qum 1g * Memento quód & ipfe feruieris i in terrà 
rm qn מצרים‎ Na יווכרְת כִיעָבר היית‎ | Aegypti & liberauerit te Ds Deus tuus , & 
DVD אֶת-חַרְבָרחַּרז‎ pen N or Tur Bie epe sv eot הי‎ 
327 N ue מעמך‎ NYX ub qw 13 iim * 1, diligatte& domumi tuam , & bene fibi apud 
" 0 s | 17 teelle 0120 * Affumes ;fubularn & perfo- 
PN rng j su ל‎ 397 32 7 | 31 aurem eius in ianua domus tug, & fer- 
cay ל עבר‎ mm noa YNNI rum המצע‎ uiet tibi víque in eternum , ancillz quoque 
f xsl 18 fimiliter facies. |. * Non auertasab cis oculos 
Novas לֶא קשה‎ wies :שה‎ geri j tuos quando. dimiferis eos liberos , quoniam 
מעמך בי משנרה שברשכיר עברך שש‎ Dv P- || iuxtamercedem mercenatij per! du: annos fer- | 
' לחי בבל שר העשרה:‎ rum pem Y uiuit tibi , vt benedicat tibi Dominus Deus 
בָל- "החכוה עשר :על קר‎ + ; | l ₪ tuus in cunctis operibus aas agis." 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Non enim deerit egenus in tnedio terra, ideo ego pracipio tibi hodie , dicens: Aperiens aperies manum tuam fratribus tuis pauperibus 
? Si venditus fuerit tibi frater tuus filius Ifrael aut filia Ifrael, feruiet tibi fex annis; & in anno feptimo 
dimittes eum liberum à te. "5 Er quando dimiferis eum liberum à te, non dimittes eum vacuum. ^ Sed feparans feparabis ei 
de ouibüs tuis,& de area tua,& de torcülari tuo, & dabis ei de his quibus Dominus benedixerit tibi. CS | 5 Et recordaberis 
quód feruus fuilti in terra /Egy pti & redemit te Dominus Deus tuus; ideo ego precipio tibi verbum hoc hodie. . "Etfi dixerit tbi, Non 
.egrediar à te,eo quod diligit te,& homines domüs tuz,quia bene elt ci apud te: 3 ? Tolles fubulam & perforabis aurem eius in íanua, & 
.erittibiferuus miniftrans in feculum : ancillz quoque tuz facies fimiliter. AE i Non fit graue in oculis tuis cim. dimiferis eum liberum à 
te, quoniam duplici mercede mercenarij feruiuit tibi fex annis,& benedicet tibi Dominus Deus tuus in omnibus qua feceris. 

* Omne primogenitum quod natam fuerit mafculum in bobus tuis,& in ouibus tuis fandtificabis coram Domino Deo tuo. Non operabe- 
tis in primogenito boum tuorum,nec tondebis primogenitum ouium tuarum, 3 Coram Domino Dco tuó comedes illud per fin gulos 
annos in loco quem elegerit Dominus,tu & homines domus tuw. | Et 8 fucrit in eo macula, cláudum fuerit aut caecum aut fi 
fuerit in eo aliquid malijnon immolabis illud coram Domino Deo tuo. = In vrbibus tuis comedes illud , mundus & immundus 
fimul,ficut carnem caprez & cerui. ? Attamen fanguinem cius non comedes , fed fuper terram effundes illum ficut aquam. 

CAP, XVI. | 
fem nouarum frugum, & facies Phafe Dio Deo tuo,quonia in menfe nouará frugd eduxit te Dis Deus tuus de Ægypto nocte; 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

3 Non comedes cum eo fermentatum: feptem diebus comedes cum co azymum,panem affli&ionis , quoniam feftinanter egreffüs es de terra 
JE gypti,vt recordéris diei exitus tui de terra Egypti omnibus diebus vitz tua. * Et non apparebit tibi fermentatum in omni termino tuo 
feptem diebus, neque remanebit de carne quam immolaueris vefperi in die primo vfque mane. * Non habebis poteftatem immolandi 
Phafe in vna vrbium tuarum quam Dominus Deus tuus dabit tibi. * Sed in loco quem elegerit Dominus Deus tuus;vt habitare fa- 
ciat maieftatem fuam in eo,ibi immolabis Phafe vefpere ad occafum Solis in tempore quo egreflus es de Z.gypro. 

? Et coques illud, & comedes in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, & manè confurgens ibis in tabernacula rua, 

* Sex diebus comedes azymum,& in die feptimo quia colle&a eft coram Domino Deo tuo, nullum opus facies inca. = 

* Septem hebdomadas numerabis tibi, à principio quo falce metitur manipulus eleuationis, incipies numerare feptem hebdomadas. 

Et celebrabis feftum hebdomadarum coram Domino Deo tuo iuxta oblationem jan manus tuz quam dedetis , (icut benedixerit‏ יי 
tibi Dominus Deus tuus. 1 Etlztaberis coram Domino Deo tuo,tu & filius tuus,& filia tua, & feruus tuus,& ancilla tua,&: Le-‏ 
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maieftatem fuam. " Et recordaberis quàd feruus fuifti in Egypto, & cuftodies & facies mandata hzc.‏ 

' Feftum tabernaculorum facies tibi feptem diebus, quando collegeris de area tua, & de torculari tuo. 

^ Eclztaberis in folennitate tua, tu & filius tuus, & fla tua, & feruus tuus, & ancilla tua, & Leuita, & peregrinus, & pupillus, & vidua,qui 
funt in vrbibus tuis. 5 Septem diebus celebrabis fefta coram Domino Deo tuo;in loco quem elegerit Dominus, quoniam benedicet tibi 
Dominus Deus tuus in cun&tis frugibus tuis & in omnibus operibus manus tuz,& eris vtique latus, 
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* Tribus vicibus in anno apparebunt omnes mafculi tui corá domino Deo tuo in loco quem elegerit, in folennitate azymorum,& in folennitate 

hebdomadarum,& in folennitate tabetnaculorum;& non apparebunt vacui coram Domino: © Sed vnuíquifq; fecundüm donationé manus fux, 

` juxta benedictionem Domini Dei tui quam dabit tibi. “ Judices & przfectos conftitues tibiin omnibus ciuitatibus tuis, quas dominus Deus 

tuus dabit tibi per tribustuas: & iudicabunt populum iudicio reco. * Non peruertas iudicium: non accipies perfonam , Dec reci. 

pies munera; quoniam munera excacant oculos fapientum,& deprauant verbareda. — Quod iuftum eft & verum fequéris,vt viuas & 

poffideas terram quam dominus Deus tuus dabit tibi. = | * Non planrabis tibi lucum & omnem arborem in latere altaris domini Dei tui 

quod facies tibi. * Etnon eriges tibi (tatuam,quam odit dominus Deus tuus. 
$ CAP. XVII. S À i : 

Onimmolabis coram domino Deo tuo bouem & agnum in quo eft maculaaut quippiam mali; quia abominatio eft coram domino Deo tuo. 

N * Siinuentus fuerit in medio tui in vna vrbium tuarum quam dominus Deus tuus dabit tibi , vir aur mulier qui fecerint quod malum eft 

coram domino Deo tuo, vt tranfgrediantur pactum eius: ! Ecabicrint & ferüierint idolis po ulorum,& adorauerint ea, 

autfolem & lunam, aut omnem militiam cali quod non præcepi; Nr ; * Etnunciatum fuerit tibi & audieris,nqui- 
res diligenter; & fi verum & certum eft verbum hoc , & facta eft abominatio hecin Ifrael: Ng א‎ / 

* Éduces virum illum aut mulierem illam qui feceruntabominationem hancin vrbe tua , & lapidabis cos lapidibus, virum fcilicetaut mulie- 

rem , & morientur. «pem : £ Perdi&um duorum teftium aut trium teftium occidatur qui reus eft occifionis : non oc» 
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* Manus teftium prima interficiet eum , & 
manus reliqui arn extrema mittetur,vt au 
feras malum de medio tuis —— 

s *Sidifficile &ambiguum apud teiudiciü 
cle profpexeris interfanguinem & fanguiné, 
caufam & caufam, lepram & non lepram , & 
iudicum intra portas tuasvideris verba varia- 
ri , fürge & afcende ad locum quem elegerit 
dominus Deus tuus: 

» * Veniefque ad facerdotes Leuitici generis, 
&adiudicem qui fuerit illo tempore,queref- 

| queabeis, quiindicabunt tibi iudicij verita- 
tem: | 

ro * Etfacies quodcunque dixerint qui præ- 
funtlocoquem elegerit Dominus, & docuc- 
rint te | 

*Tuxta legem cius,fequerifque fententiam‏ :ז 

` eorum,nec declinabis ad dexteram neque ad 
finiftram. שג‎ 

:: * Quiautem fuperbierit nolens obedire fa 
cerdotis imperio,qui eo répore miniltrat do- 
mino Deo tuo, ex decreto iudicis morietur 
homoille: & auferes malum de Ifrael. 

CundufQuepopulus audienstimebit,vt‏ * ג 

C nullus deinceps intumefcat fuperbia. 

r+ * Cümingreffus fueris terram quam domi- 
nus Deus tuus dabit tibi, & poffederis ea,ha- 
bitauerilq;inilla: & dixeris, Conftituam fu- 
per me regem, ficut habent omnes per circui- 

rs tum nationes; *eum conflitues quem domi- 

nus Deus tuus elegeric de numero fratrum 

tuorum. Non poteris alteriusgentis homi- 

nem regem facere,qui non fit frater tuus. 

* Cumá, fueritconflitutus, non multipli- 
cabit fibi equos, nec reducet populum in /E- 
gyptum equitatus numero fubleuatus , præ- 
fertimcüm Dominus preceperit vobis,vt ne- 
D quaquá amplius per eandemvia reuertamini. 
3 = * Non habebit vxores plurimas , quz allı- 
. clantanimum elus:neque argenti &auri im- 
rsmenfapondera.  * Poftquam autem fede- 

-ritin folio regni fui,defcribet fibi Deuterono 
mium legis huiusin volu mine,accipiens ex- 
emplarà facerdotibus Leuiticz tribus: 
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* Manusteftium eritin eo primó,vt interficianteum,& manus totius populi pofteà:& auferes facientem quod malum eft de medio tui. 

+ Si difficile fuerit tibi verbum iudicij inter fanguinem & fanguinem, inter caufam & caufam , & inter plagam leprz & plagam leprz , 6 
fuerint verba iudicum difcordantia in ciuitatibus tuis, confurges & afcendes in locum quem elegerit dominus Deus tuus: a j 

* Etvenies ad facerdotes Leuitas & ad iudices qui fuerint in diebus illis,& quares ab eis, & nunciabun t tibi verbum iudicij. d 

Etfaciesfecundüm preceptum & verbum quod nunciauctint tibi de loco illo quem elegerit Dominus : & cuftodies vt facias juxtaomnia‏ *י 
qua docucrint te: " Juxta praceptum legis quod docuerint, &fecundiim iudicium quod dixerint tibi;facies. non‏ 
declinabis à verbo quod indicauerint tibi ad dexteram neque ad fniftram. —  . 8 Vir autem qui maligne egerit, vt non obe-‏ 
diat facerdotibus qui ftant ibi vt miniftrent coram domino Deo tuojaut iudici, occidetur vir ille: & auferes facientem malum de Ifrael. E‏ 

" Etomnis populusaudient, & timebunt; & non agent impie deinceps. 8 P Euh ingretfus fuerisin 
terram quam dominus Deus tuus dabit tibi, & poffcderis eam, & habitaueris in ea: & dixeris, Conftituam fuper meregem, ficut omnes populi qui 
funt in circuitu meo: í ' Conititue fuper te regem quem elegerit dominus Deus tuus, de medio ftatrum tuorum con- 
Ritues fuper te regem. non erit tibi licitum vtconftituas fuper te virum extraneum,qui non fit frater gs לא‎ es 
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s 5 Jpfum enim elegit dominus Deus tuus 
de cunctis tribubus tuis, vtftet & miniflret. 


Deus tuusdabit tibi,caue ne imitari velis ab- 
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55. *Ethabebit fecum, legetque illud omni- 
bus diebus vitz fuz,vt difcat timere dominü 
Deum fuü , & cuftodire verba & ceremonias 
eius qua in lege precepta funt. 
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fratres fuos, neque declinetin partem dextc- 

ram vel finiftram , vt longo tempore regnet 
ipfc & filij eius fuper Ifrael. 

CAP. XVIII. | 

1. ד‎ On habebunt facerdotes & Leuitz,&om 

A Nae qui 066300 tribu funt,partem &he 

reditatem cum reliquo populolíracl:quia fa- 

crificia Domini & oblationes eiuscomedent. 

2 “Er nihilaliud accipient de poflefsione fra 
trum fuorum. Dominus enim ipfe eft heredi- 
tas eorum, ficut locutus eft illis. 

; * Hocerit iudicium facerdotum à popu- 
lo,&ab his qui offerüt victimas, fiue bouem 
fiue oué immolauerint , dabunt facerdoti ar- 
mum ac ventriculum: ; 

+ "Primitias frumenti, vini, & olei,& lana- 
rum partem ex ouium tonfione. l 
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nomini domini Dei tui ipfe & filij eius in fem 
piternum. 
€ *SiexieritLeuites ex vnavrbium tuarum 
Bex omni Ifrael in qua habitat, & voluerit ve- 
nire defiderans locum quem elegerit DAs: 
7 *Miniftrabit in nomine domini Dci fui, 
ficut omnes fratres eius Leuite qui ftabunt 
s cotempore coram Domino. "Partem ciborü 
candé accipiet quá & cgteri,excepto co quod 
in vrbe fua ex paterna ei fuccefsione debetur. 
» * Quando ingreflus fueris terram quam diis 


ro ominationes illarü gentium:*nec inueniatur 
in te qui luftret filium fuum aut filiam ducés 
per ignem,aut qui ariolos fcifcitetur,aut ob- 
feruet fomnia atque auguria nefit maleficus, 
::* necincantator,neq; phytonesconfulat, nec 
ra diuinos,& queratà mortuis veritatem. *Om- 
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N ef facerdotibusLeuitit toti tribui Leuipars x 
neque hereditas cum Ffrael; oblationes Domi- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS א גת‎ 6 
זוז ז:ך *י‎ cum eo,& leget in eo omnibus diebus vite fuz;vt difcattimere coram domino Deo fuo,vt cuftodiat omnia verba legis huius & man- 
data haec,vt faciatea. - * Vtnon eleuetur cor eius fuper fratres fuos: nec declinet à precepto Domini ad dexteram nec ad finiftram , vt lon- 
go tempore fit in regno fuo ipfe & filij eius in medio Ifrael. ₪ 


CAP. XVIII 
On eritfacerdotibus & Leuitis & omni tribui Leui pars & hzreditas cum Ifrael : oblationes Domini & hereditatem eius comedent. 
* Et hereditas non eritei in medio fratrum fuorum: munera quz dedit ei Dominus, funt hereditas eius;ficut locutus eft ei, ; 
* Ethoc eft quod pertinet facerdotibus à populo ab immolantibus victimam,fiue bouem fiue agnum,dabunt facerdoti brachium,& maxillam 
& ventriculum. * Primitias frumenti tui, & vini tui, & olei tui,& primitias velleris ouium tuarum dabis ci; As 
* Quoniam illum elegit dominus Deus tuus ex omnibus tribubus tuis, vt ipfi & filij eius tent & miniftrent in nomine Domini omnibus dic- 
bus. * Siautem venerit Leuitaex vna vrbium tuarum ex omni Iftaelin qua habitat , & venerit cum omni defiderio anima fug 
ad locum quem elegerit Dominus; ` ? Miniftrabit in nomine domini Dei fui, ficut omnes fratres cius Leuitz qui miniftrant ibi coram 
Domitio: * Partem ciborum comedet ficut & czteri, prater id quod per vices fabbari ei venerit ficut patres conftituerunt. 
? Quando ingreflus fueris terram quam dominus Deus tuus dabit tibi,non dilcas facere iuxta abominationes populorum illorum. | 
* Non inueniatur in te transferens filium fuum aut filiam fuam per ignem,aut qui diuinet diuinationes,aut qui obferuet horas & auguria; nee 
malcficus: = Neque incantator,neque qui confilat phytonem & ariolum,neque qui requirataliquid à mortuis. °° 
" Quoniam deteftabilis eft coram Domino omnis qui facit hac: & propter abominationes iftas dominus Deus tuus ciicietillos à facie tua« 
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tus voluerit loqui in nomine meo , que ego 
non præcepi illi vt diceret, autex nomine a- 
lienorum deorum, interficietur. | 
:ג‎ * Quod fitacita cogitatione refponderis: 
Quomodo poffum intelligere verbum quod. 
Dominus non eítlocutusshoc habcbisfignü: 
: — * Quodin nomine Domini Propheta ille 
rxdixerit,& non euenerit,hoc Dominus nó: 
eft locutus:fed per tumoré animi fuiProphe- 
ta confinxit;& 1661160 non timebis cum. 
ow CAP. XIX. 4 
= | | + eS Vm difperdiderit dominusDeus tuus gé- 
| 4 das quarum tibi traditurus eft terram , & 
poffederis eam, habitauerifQue in vrbibus e- .- 
:jus&inzdibus; * Tresciuitates ) בק‎ 
tibiin medio terre quam dominusDeustuus 
dabittibiinpofefsionem: °° 
» *Sternésdiligenterviam,&in tresequali- 
ter partes totam terre tue prouinciam diui- 
des ,vt habeate vicino qui propter pomici- 
dium profugus eft,quo pofsit euadere: 
+ * Hxcent lex homicide fugiétis,cuius vi- 
ta feruanda eft : qui percufferit proximum 
fuunelciens,& qui heri 6 nudiustertius nul- 
lum contraeum odium habuiffe cóprobatur. 
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Quoniam populi ifti quos tu poffidebis;angures & diuinos audiunt. te au-‏ *י 


'* Prophetam de medio tui de fratribus tuis ficut me füfcitabit tibi dominus Deus 
* Iuxta omnia qug petifti à facie domini Dei tui in Oreb in die congregationis, dicens: Non addam audi- 


7. Etait Dominus mihi : 8 


** Etfidixeris in corde 
* Propheta qui locutus fuerit verbum in nomine Domini; & non 
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Interp. ex Grec.lzxx. DEVTERONOM. 


+ DerfecZus erit coram domino Deo tuo. L 

* Nam gentes be,quos tu pofides eos bidiuina- 1 
tiones יפ‎ vaticinia audient. tibi autem non fic de- 
dit dominus Deus tuus. 

- $ Prophetam ex fratribus tuit, ct me, fa[cita- 15 
bit tibi dominus Deus tuus . ipfum audietis: 

* Juxta omnia quecunque petüffi à domino Deo 16 
tuom Oreb die congregationis , dicentes: Non adij- 
ciemus audire vocem domini Dei uoffri , יש‎ ignem 
magnum hunc non videbimus vltra , ueque mo- 
riamur. 
* Et dixit Dominus ad me: Re£fà omnia quecun 17 
que locuti funt. 

* Prophetam [ujcitabo ei de medio fratrum eo- 1 
vum ficut te: co dabo verbum meum in ore eius, et 
loquetur eit fecundum quod pracipiam ei. 

* Et homo qui nou audierit verba eius, que lo- 19 
quetur Propheta in nomine meo, ego 'vlcifcar de eo. 

* Verdin Propheta qui impiusfuerit, vt loqua- 20 
zur cverbumin nomine meo,quod nonprecepi et cut 
loqueretur coqui locutus fuerit in nomine deorum 
alienorum morietur Propheta ile. i 

* Siautem dixeris in corde tuo : Quomodo co- +1 
guo[cemus verbum quod non locutus efl Domi- 
zus? 

* Quacumque locutus fuerit Propheta in nomi- ++ 
ze Dommi; a non fatum fuerit verbum, ¿r non 
: eucnerit hocverbum , non locutus efl Dominus : in 

impietate locutus eft Propheta : non abflinebitis 
| abeo. 

EP T CAP. XIX. 

SI autem. differdiderit dominus Deus tuus gen- ' 
tes quas Deus tuus dat tibi terram earum , co 

polederis eos , יל‎ habitaueris in urbibus eorum, 

eo in edibus eorum: 

* Tres vrbes feparabis tibi in medio terretus, + 

uam dominus Deus tuus dat tibi. 

* (ouic&latibi viam čo trifariam diuides ter- 3 
minos terre tue , quam didit tibi dominus Deus 
tuns: Co erit refugium illic omni homicide. 

* Hac autem erit lex homicide , qui fugerit il- 
luc, יקש‎ vinet, qui percufferit proximum [uum in- 
uoluntariè , co bic non odio babens eum ante beri 
e? ante tertium: 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


" Perfe&userisin timore domini Dei tui: 
tem non fic inftituit dominus Deus tuus. 
tuus;illi obedietis. 


re vocem verbi domini Dei mei, & ignem magnum hunc non videbo amplius, ne moriar. 
" Prophetam fufcitabo eis de medio fratrum fuorum, ficut tu es: & dabo verba prophetiz mez in ore eius; & lo- 

">. Etfialiquis virnon obedierit verbis meis quz locutus fueritin nomine meo, 
* Propheta autem qui impie egerit vt loquatur verbum in nomine meo,quod non pre- 


locuti funt. 
quetur cum eis omnia quz przcepero illi. 
verbum meum exquiret ab eo. 


cepi et vt loqueretur;& qui locutus fueritin nomine idolorum populorum,occidatur propheta ille. 
uomodo fciemus verbum quod non locutus eft Dominus? 


tuo: 


cuenerit neque firmatum fuerit, hoc eft verbum quod Dominus non eft locutus; fed impié locutus eft illud Propheta: non timeatis eum, 


XIX. 


CAP. 


Vm autem difperdiderit dominus Deus tuus gentes quarum terram dabit tibi, & poffederis eam,& habitaueris in vrbibus earam, & in domi- 
bus carum; * Tres ciuitates feparabis tibi in medio terre tux, quam dominus Deus tuus dabit tibi vt poffideas eam: 
! Etfternes tibi viam, & in tres partesdiuides terminum terre tu , quam dominus Deus tuus poflidere te faciet : & erunt vt fü giat illuc 


* Et hzc erit lex homicide qui fugiet illuc vt viuat, qui occiderit proximum fuum nefciens : & ipfe non erat inimi» 


n. 


homicida. | 
cus eius heri & nudiuftertius. 


ss ספיט‎ o Damin ספר‎ ^ pEVTERONOM. TranllatB.Hierony. Precept. ee indies — 


Sed 401186 cum eo fimpliciter in fyluam‏ ו | so‏ ואשר יבא אַרתרְעהו ביער לחטב עצים ונרחה 
d. Vemm m EA pua. v T7 SC E e‏ 


AN . RE ad ligna czdenda , & in fuccifione lignorum 
Ivo חָעץ‎ qo orman העץ ונ של‎ r2» may fecuris fugerit manu , ferrumque lapfum de 
AA D $1 MSS ארה-רשהו‎ manubrio amicum eius percullerit & occide~ 

co"wn ה 0 ₪ אל או‎ iie Ge Eon rit, hic ad vnam fupradictarum vrbium con- 
nin כקירף גאַל הַרָבם אחרי‎ OM rwn * | «fugiet; & viuet: * Ne forfitan proximus eius, 


vaN r2» 31»vmia35 cam 2 cuius effufus eft fanguis, dolore ftimulatus, 
ל‎ Aut SUAM לא‎ 5 i ולג אין מ‎ perfequatur & apprehendat eum filongior 
K H .. 4 : דרש‎ 5 0% er E 


! via fuerit , & percutiat animam 6105 qui non 
vov לאמר‎ Two אנכי‎ voy $ :miwow 7| eftreus mortis: quia nullü contra 60 qui oc- 
לל א ו‎ TAN 3 , | 7 cifus efi; odiü prius habuiffe monftratur.*Id- 
rm IY CAN) (32 תַבְרִיל‎ iem V circò precipio tibi,vt tres ciuitatesequales in- 
25 Ue pixy כאשר נשבע‎ 3oaig—N PAON s tra fe fpatij diuidas. *Cüm autem dilatauerit 
יוו ה‎ E T רו הד‎ Gaas ||CdominusDeustuusterminos tuosyftenpidra- 
לאַבתיך:‎ mny אִשְרדבָר‎ [ias p FON uit patribus tuis , & dederit tibi cunctam ter 
הַזארת לעשתָה‎ mirar bI DWI * | ram quam cis trae, eft: *Si os cufto- 
is AA ETA LARUM i dieris mandata cius,& feceris que hodie pre- 
RU UN rw? Cn qne aa: UN cipio tibi, vt diligas dominum Deum tuum; 
ל עור‎ ipo" com 52v232 mN אֶלהיך‎ & ambules in viis eiusomni tempore , addes 
SN ERN n: ric | tibitres aliasciuitates , & fupradictarumtriü 
SEC N?) , mN p על‎ € vov ro vrbium numerum duplicabis: *Vt non effun . 


3 נתן‎ Toy rm ארצך אֲשֶׁר‎ Jp נָקִי‎ ca datur fanguis innoxius in medio terre quam 
^) : : דמיבם‎ TOY rm rom x| dominus Deus tuus dabit tibi pofsidendam, 
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! Etqui ingreffus fuerit cum proximo fuo in fjluam vt füccidat ligna, & ferrum fugerit manum eius fuccidendo ligna , & elapfum fuerit fer. 
rum de manubrio,& inuenerit proximum eius,& mortuus fuerit,ille fugiat ad vnam vrbium iftarum,&cviuet: — | * Neforté perfe- 
quatur propinquus fanguinis homicidam,cüm incalueritcor eius; & apprehendar eum, fi longa fuetit via, & occidat animam cius, qui non eft reus 

> iudicij mortis: quoniam non oderatillum ab heri & nudiustertius. —— — — " Ided ego pracipio tibi,dicens: Tresciuitates feparabis tibi. NR 
* Et quando dilatauerit dominus Deus tuus terminum tuum,ficut iurauit patribus tuis, & dederit tibi omnem terram quam locutus eft vt da. 

ret patribus tuis: * Sicuftodieris omnia precepta hac, vt facias qua cgo pracipio tibi hodie , vt diligas dominum Deum tuum, 
& vtambules in viis que re&z funt coram eo omnibus diebus, addes tibi alias tres ciuitates prater tres illas. ud WD 

* Etnon effundetur fanguis innocens in medio terra tuz,quam dominus Deus tuus dabit tibi in poffeffionem:ne fitin te reatus iudicij mortis, 

* Er quando vir oderit proximum fuum, & infidiatus fueritei,& furrexerit contra eum & occiderit animam eius, & mortuus fuerit, & fugerit 
ad vnam de ciuitatibus iftis: + Mittent feniores ciuitatis illius, & tollent eum indé, & tradent eum in manu propinqui fanguinis, 
vt moriatur, 53 Non parcat ei oculus tuus: & auferes effundentem fanguinem innocentem de Ifracl, vt bene fir tibi. 


" Non transferas terminum proximi tui quem conftituerunt priores in pofleflione tua, quam poflidebis in terra quam dominus Deus tuus - 


dabit tibi vt poffideas eam. * Non ftabit teftis vnus contra virum in omnibus iniquitatibus & in omnibus deli&tis , & in om- 
4 : A : / 16 ; : QE 4 

ni peccato quod peccauerit: fed in ore duorum aut trium teftium ftabit verbum. | : Si fteterit teftis falfus contra viram 

vtteftificetur contra eum preuaricationem: 7 Stabuntduo viri quorum eft caufa coram Domino, & coram facerdotibus & iu« 


dicibus qui fuerint in dicbus illis: 
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5 *Cumd; filuerint duces exercitus, & finem lo. 


quendi fecerint, vnuíquifq, fuosad bellandü: 
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"PU השפטים היטב והנה עד-שקר הער‎ wm sn *Cumdque diligentifsimé perfcrutantes inue- 


nerint falfum teftem dixiffe contra fratre ful 
|: mendacium , * Reddent ei ficut fratri fuo fa- 
cere cogitauit: & auferes malü de medio tui: 
2o *Vt audiétes czteri, timorem habeant, & ne- 
זג‎ quaquam talia audeant facere. *Non miferc- 
beris eius: fed animam pro anima , oculum 
pro oculo,dentem pro dentemanum pro ma 
nu,pedem pro pede exiges. 
CAP. XX. | 
: (4I exieris ad bellum contra hoftes tuos, 8c 
A Dd equitatus & currus,&maioré quàm 
tu habeasaduerfarij exercitus multitudinem, 
non timebiscos:quia dominus Deus tuus te- 
+ cum eft,qui eduxit te de terra Ægypti. * Ap- 
propinquante autem lam prælio,ftabit facer- 
dos ante aciem, & fic loquetur ad populum: 
| 3 * Audi Ifrael: Vos hodie contra inimicos ve- 
ftros pugnam committitis : non pertimefcat 
cor veftrü: nolite metuere, nolite cedere,nec 
| + formidetiscos: * Quia dominus Deus vefter 
| in medio veftri eft,& pro vobis contra aduer 
farios dimicabit , vteruat vos de periculo. 
s * Duces quoque per fingulas turmas audien- 
| te exercitu proclamabüt: Q uis eft homo qui 
| 2 01063016 domum nouam , & non dedicauit 
eam? Vadat & reuertatur in domum fuam,ne 
forte moriatur in bello, & alius dedicet eam. 
é *Quis eft homo qui platauit vineà , & necdü 
fecit cà effe comuné, de qua vefci omnibusli- 
ceat? Vadat & reuertaturin domů fua,ne for- 
té moriatur in bello , & alius homo eius fun- 
7 gatur officio.*Q uiseft homo qui defpodit v- 
xore, & 6 20001663 ? Vadat &reuertatur in 
domü fua,ne forte moriatur in bello, & alius 
3 homo accipiatcá. *Hisdictis addétreliqua & 
loquentur ad populü:Q uis eft homo formi- 
dolofus & corde pauido ? vadat & reuertatur 
in domum fuam , ne pauere faciat corda fra- 
trum fuorü, ficut ipfe timore perterritus eft. 
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+ Er perfcrutati fuerint iudices diligenter , ש‎ 18| 18 f 0 eraro 9 וא‎ rerba, xol ido Latii di 
ecce teflis iniuflus ers ef iiuffa, cotra fletit dhxoe? uaprinroy dire, dirin x? GJ ade Dod durs 
ue. voti adi Piin - jam 1? zo — "xojzromoere dum 6) re czroy £r oympáUgat O ro ou x 
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* Et reliqui audientes timebunt,csnon addentso, "^ ,, 10) CD ANSTO ctcigayTec 0 X9 8 DINN- 
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vlerafacere fecundum verbummalum boc imvobis. Mm e 2 = ph T zone CE vai. 
> Non parcet oculus tuus fuper eunBlinimápros: = | ^8 Gale) 6000 6 (ou èr aud, לשו‎ adri Yu- 
anima oculum pro oculo dentem pro dente ymanum 2% 00050 uo» 0/0700 Lod odoru wr 6d 06% rox 
pro manu pedem pro pede: fécundim quod dederit - WTI 2/6696 noda dirt modos xal om do da LOLOY vw) AAN- 
maculam proximo, fic dabitis illi. giov oTo 00) eTe tiva. 
CAP, XX. 
I autem exierit in bellum contra hoflestuos,@) x. 
c Titii equitatum, e a[cen[orem e» populum 
maiorem te ,non timebis ab eit; quoniam dominus 
Deus tuus tecum quieduxit te de terra Ægypti. 
‘Et erit quando appropinquauerit prelio,eosac-. + 
cedens facerdos loquetur populos — * Et dicet ad 3 
cos: Audi, Ifrael: Dos acceditis bodie in pugnam con — 
tra iniicosvefiros:nediffoluatur cor vefirum ne- 
que timeatit neque turbemini neque declinetis à fa 
cie eorum: — 1 Quoniam dominus Deusvefler qui + 
praeit vobifcum , debellabit vobis inimicos veffros, | 
e» faluabit vos.  * Et loquentur fcribe ad po- 
pulum, dicentes: Quis bomo qui adificauit domum 
nouam, @r non dedicauit eam? evadat co» reuerta- 
zur in domum [uam , ue moriatur in bello,eo« bomo 
alius dedicabit eam. 
* Et quis bomo qui plantauit vineam , »mon. © 
letatus eff ex ea ? evadat o» reuertatur in domum 
fuam, ne moriatur in bello ¿y homo alius letabitur 
ex ea. 
* Et quis bomo qui deipondit vxorem, C) non 7 
accepit eam? vadat et reuertatur in domum fuam, 
ae moriatur in bello, vo» bomo alius accipiet eam. —— 
* Et addent fcribe loqui ad populum, et dicent: $, 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Etrequirentiudices diligenter: & fi teftis falfus fuerit, & teftimonium falfum teftificarus eft contra fratrem fuum; 
* Facietis ei ficut cogitauit facere fratri fuo: & auferes facientem quod malum eft de medio tui. NON 
* Etquircli&i fuerint audient, & timebunt; & non addent vt faciant vltrá iuxta verbum hoc peffimum in medio tui. 
'-  ** Non parcatei oculus tuus: fed dabis animam pro anima,oculum pro oculo,dentem pro dente,manum pro manu, pedem pro pede. 
CAP. XX. 
I exictis ad bellum contra hoftes tuos,& videris equos & quadrigas, & populum multum magis quàm tu es , ne timeas eos : quoniam verbum 
domini Dei tui eft in auxilium tuum;qui eduxit te de terra 4Egypti. * Ercim appropinquaucritis ad pugnam, accedet facerdos & logue 
turad populum: ! Etdicetei: Audi, Ifrael : Vos acceditis hodic ad pugnam contra cos ia ne commoueatur cor veftrum,neque tis 
meatis,neque conturbemini, nec terreamini à facie eorum: * Quoniam dominus Deus velter iple ux erit coram vobis, vt pugnet pro vobis 
cum inimicis veftris,vt eruat vos. ' Et loquentur duces ad populum,diceütes:Quis eft vir qui edificauit domum nouam,& non dedicauit 
eam?vadat & reuertatur in domum fuam,ne fort? occidatur in bello,& vir alius dedicet illam * _ ` Etquis elt vir qui planrauitvineam,& non 
fecit eam e(Te communem/?vadat & reuerratur in domum fuam,ne occidatur in bello,& vir alius faciat eam elle communem, | Etquiseft vir 
qui de(pondit vxorem, & non accepit eam?vadat & reuertatur in domum fuam,ne forte occidatur in bello,& vir alius accipiat eam; .. ' Etaddent 
duces loqui ad populum, & dicent: Quis eft vir qui timidus eft & formidolofus corde? vadat & reuertatur in domum faam, ne formidare faciat cor 
fratrum fuorum ficut cor eius. = ? Et cùm confümaueririt duces loqui ad populum,conftituent principes exercitus in capite populi, 
..^ Cümaccefferis ad expugnandam vrbem, vocabis cam verbis pacilicis. 
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rs * Si receperit &aperuerittibiportas,cun- | 
.&us populus qui inca eft faluabitur , & fer- 
12 uiet tibi fub tributo. *Sin autem foedus inire 
noluerit, & coeperit contrate bellum,oppug- 
t; nabiseam:*Cumdue tradiderit das Deus tu? 
illam in manu tua, percuties omne quod in 
+ ea generis mafculini eft in ore gladij,° Abfq; 
mulieribus & infantibus,iumentis,& ceteris 
quain ciuitate funt. Omnem predam exerci- 
tui diuides, & comedes de {poliis hoftiu tuo- 
rum,quz dominus Deus tuus dederit tibi. 
rs * Sic faciescunétis ciuitatibus qux à te pro- 
cul valde funt,&¢ no funt de his vrbibus quas 
re in poflefsionem accepturus es. * De his auté 
D ciuitatibus qux dabuntur tibi , nullum om- 
:7 nino permittes viuere: 5560 interficiesin orc 
gladij Ethzum videlicet & Ammorrzum,& 
. Chananzum,Pherezeum,& Euzum ,& Icbu 
feum,ficut precepit tibidominusDeus tuus: 
rs *Ne forte doceant vos facere cunctas abomi- 
nationes quasipfi operati funt diis fuis;&pec 
cetisindominum Deum veftrum. : | 
r9 * Quando obfederis ciuitatemmulto tem- 
pore, & munitjonibus circumdederis vt ex- 
pugnes eam, non fuccides arbores de qui- 
bus vefci poteft, nec fecuribus per circuitum 
debes vaftare regionem ; quoniam lignum 
eft, & non homo: nec poteft bellantium con 
»trateaugere numerum. * Siquaautemli- 
gna non funt pomifera, fed agreltia,& in cæ- 
teros apta vfus , fuccide & extrue machinas, 
doncc capias ciüitatem qua contra te dimi- 
eat; s pada 
CAP. XXI. 
Vandoinuentum fueritin terra quam do 
or, Deus tuus daturus eft tibi, homi- 
nis cadauer occifi,& ignorabitur cædis reus: 
* Egredientur maiores natu & iudices tui, 
& mctientur à loco cadaueris fingularum per 
circuitum fpaciagiuitatum: 
* Et quam viciniorem cxteris effc perfpc- 
xerint,fcniores ciuitatis illius tollent vitulam : 
dearmento , qu non traxit iugum , nec ter- 
ram fcidit vomere: 
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PARAPHRASIS 


| Interp. אס‎ Græc. lxx. DEVTERONOM, 


> Et erit fiquidem pacifica refponderint tibi, to» 11 
aperuerint tibi erit cuntur populus qui inuenti 


fent in ea, erunt tibi tributari co [ubditi tibi. 


* Si autem non obedierint tibi, eg fecerint con- 1 
* Et tradet eam 13 
dominus Deus tuus in manus tuas et. percuties om 


tra te bellum eo» obfidebis eam: 


aue ma[culinum illius in nece gladij: 


* eAbfque mulieribus & farcina. יל‎ omnia in- 14 


menta , יקש‎ omnia quacunque [unt in ciuitate , eo 


omnem [arcinam diuides tibi: cs comedes omnem 
predam boflium tuorum, quos dominus Deus tuus 


dat tibi. 


* Sic facies cunttis ciuitatibus long? exiftentibus x s 


dte valdè eg? non de urbibus gentium barum. 


* Ecce autem de eurbibus gentium barum guas 16 
g 1 


7 
earum ,noncapietis vinum omne Spirans: 


* Sed anathematiz abiti eos, Etbei, «o» Amor- 17 


raum GÀ Chananeum, (gp P berexeum co Eueum 
eo Iebufeum,ez: Gergefeum quemadmodum pre- 
cepit tibi dominus Deus tuus: 


* Ut nou doceant vos facere cuntlas abomina- 13 


tiones eorum quas fecerunt dus furs, co» peccabitis 
coram domino Deo Vefiro. 


* Si autem ob[ederis circa ciuitatem diebus plu- 19 


ribus vt expugnes eam in captiuitatem. eius , non 
fuccides arbores eins , cot immittas in eas ferrum: 
fed ab ea comedes , ipfam coerà mon [uccides . nun- 
quid bomo lignum quod in [ylua , vt ingrediatur à 


facie tua in vallum? 


* Sed lignum quod fcis quod non frubfiferum >° 


eff, boc perdes to facades eo extrues vallum con 
tra ciuitatem qua facit aduerfum te bellum ,quouf- 
que tradatur. 

CAP. XXI. 

I autem inuentus fuerit necatus in terra, quam 
ו‎ Deus tuus dat tibi pofidendam , qui 
ceciderit in campo , do non cognouerunt eum gui 
percufsiz illum: 


* Egredietur [enatus tuus et iudices tui, etme- + 


tientur ad vrbes que in circuitu necati: — 

$ Et erit vrbs propinqua necato ča accipiet fe- 
natus corbis illius vitulam ex bobus, que non ope- 
rata eff co» qua non traxit iugum: 
| CHALD AICAE 


" Etfi pacifice refpondetit tibi, & aperuerit tibi,omnis populus qui inuentus fuerit in ea,erunt tibi tributarij,& feruient tibi. 


ic ; ? Ettradet eam dominus Deus tuus in manu 
Veruntamen mulieres & paruulos, & iumenta, & omnia qua fuerintin 
; * Sed in ciuitatibus po- 
ו‎ 
Sed deftrues eos, Etheos 


diripies tibi: & comedes fpoliainimicorum tuorum que dedittibi dominus Deus tuus. 


1s Sic facies cundis ciuitatibus quz long? funtà te,quz non funt de ciuitatibus populorum iftorum: 


pulorum iftorum,quos dominus Deus tuus dabit tibi in poffeffionem,nullam animam permittes viuere: 


" Etfi non fecerit pacem tecum, & fecerit bellum aduerfüm te,obfidebis eam: 


tua: & percuties omnes mafculos eius in ore gladij: 
ciuitate, & omnia fpolia eius 


fcilicet & Amorrzos,& Chananzos,& Pherezæos,& Euzos,& Iebufzos,ficutprzcepittibidominusDeustuus: = 

'! Vt non doceant vos facere iuxta omnes abominationes fuas quas faciebant idolis fuis,& peccetis coram domino Deo veftro, 

** Quando obfederis ciuitatem diebus multis vt expugnes eam & vt fubiicias eam,non diflipabis arbores eius,neque leuabis fuper eas ferrum: 
cx illis enim comedes,& eas non füccides: quoniam non eft (icut homo arbor agri, vt veniat contra te in obfidionem. 

? Attamen arbor quam feis quód non eft arbor ex qua veíci potes,ipfam diflipabis & fuccides:& edificabis machinas contra ciuitatem quz di- 


CAP, XXI. 


micat contra te; donec fubiicias eam. 


Vando inuentus fuerit in terra,quam dominus Deus tuus dabit tibi vt poffideas eám,homo occifus proie&us in agro , & ignoratur quis occi 


E Egredienturfenes tui & iudices tui, & metientu rà loco cadaueris vfque ad ciuitates qua funt in circuitu occifi. 
tollent fenes ciuitatis illius vitulam boum qua nullus operatus eft,nectraxitiugum: 


Mm 


diteum: i 
5 Eteritciuitas quz propinquior eft occifo, 
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innocentem in medio populi tui Ifrael: & au- 
עלה-‎ 1909209 yn * : 


+  * Etducent eam ad vallem afperam atque 
faxoíam,qua nunquam arata cft, nec femen- 
tem recepit, & cedent in ea ceruices vitulz. 

* Accedentque facerdotes filij Leui , qu 

$ Accedentque facerdotes filij Leui , quos 
elegerit dominus Deus tuus vt miniflrent ci, 
& benedicant in nomine eius: & ad verbum 
corum omne negotium pendet ; & quicquid 


^ 


e 
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feretur ab eis reatus fanguinis. 
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5  * Tuautéalienus erisabinnocentis cruo- 
re qui fufus eft, cüm feceris quod precepitDo 
E deco imma איביד‎ | eminus *Sicgreflus fueris ad pugnam con- 
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& matrem fuam vno menfe ; & poftea intra- 
bis ad ea, dormiefq; cum illa, & erit vxor tua. 
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dimittes cam liberam : nec védere poteris pe- 
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APHRASIS TRANSLATIO. 
qua non eft culta nec feminata, & cedentibi ceruicem vitule in torrente, 
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Interp. ex Græc-lxx, DEVTERONONM. 


* Et deducent [enatus vrbis illius vitulamin 4|! : 


evallem a[peram , qua non culta eft ueque femina- 
tur, es? cadent vitulam in valle. 

* Et accedent facerdotes Leuite, quoniam illos s 

elegit dominus Deus tuus vt aflent illi , co bene- 
dicant in nomine eius: cs in ore corum erit omnis 
comtroter[ia, eo» omnis lepra: 

* Et omnis [enatus ciuitatis illius qui propin- > 
qui funt necato lauabunt manus fuper caput vitu- 
lepercuflein valle. — * Et refpondentes, dicent: 7 
Manus nofira non effuderunt Jauguinem bunc , e 
oculi nofiri non viderunt. 

* "Propitius efto populo tuo Ffrael,quosredemi- s 
| fi Dommne de terra Zgyptiscot non [it fanguis in- 
-nocens in populo tuo Tfrael, eo» placatuserit ei fan- 

ula. 
tem ex vobis ipfis , fi feceritis bonum e» placitum 
coram domino Deo tuo. 

* Si autem exierit in pugnam contra inimicos vo 
tuos, יקש‎ tradiderit eos dominus Deus tuus m ma~- 
nus tuat D Captiuaueri captiuitatem eorum: 

= + Etvideris in captius mulierem pulchra forma, 11 
> €» defideraueri eam, et acceperis cam tibi vxore: 

* Et induces eam intus in domum tuam יל‎ ra- 12 
des caput eius, eo» circuncides vagues illius: 

* Et auferes cveffes captiuitatis eius abea: qox x3 
Jedebit in domo tua, @ plorabit patrem et matrem 
menfis dies: e» poft hec intrabis ad eam eo fimul 

ormies cum ea ילש‎ erit tua Uxor. 

* Et erit fl non volueris eam, dimittes eam libe- x4 
v4m ,Co-'venditione non coendetur argento: nou op- 
primes cam quoniam buniliafli eam. 

> 1 Si autem fuerint bomini due uxores, unas 

earum dilecta, e: Una earum odiofa Qf pepere- 

vint ei dilecta יקש‎ odiofa , יפש‎ fuerit filius primoge- 
nitus odiofe: | 

* Et erit qua die diuifarit filis fuss fubflan- x5. 
tiam [uam , non poterit primogenitum facere fi- 
lium diletta ,contemnens filium odiofe primoge- 
autumn: 

> > Sed primogenitum filium odiofe aguo[cet vt 17 
det ei duplicia de omnibus que inuenta fuerint ei: 
quoniam bic eft principium liberorum eius, co: buic 
debentur primogenita. 


| 


CHALDAICAE PAR 
* Etdeferent fenes ciuitatis illius vitulam ad vallem defertam 


* Etaccedentfacerdotes filij Leui (quoniam ipfos elegit dominus Deus tuus vt miniftrent ei,& vt benedicantin nomine Domini) & iuxta ver- 


. * Etomnes fenes ciuitatis illius quz propinquior eft interfe&o, lauabunt manus 
? Etrefpondebunt & dicent: Manus noftra non effudit fanguinem hunc,neque oculi noftri 
* Sacerdotes dicent: Propitiusefto populo tuo Ifrael, quem redemifti, Domine: & ne des peccatum fanguinis innocentis in 


? Tuautemauferes effundentem fanguinem innocentem de medio tui, 


? Sicgreffus fueris ad pugnam contra inimicos tuos,& tradiderit eos dominus Deus 


" Etviderisin captiuitate mulierem pulchram, & adamaueris eam, & accepe- 


"Eta. 
pofteà ingtedieris ad e; 
Etfi pofteà nolueris eam,dimittes eam vt liberé eat quocunque voluerit: & non 
" Sifuerint viro duz vxores,vna dilecta & altera odiofa,& pe- 

"* Eteuenerit dies in quo hareditatem diui(ürus eft fa 


* Introduces eam in domum tuam, & tondebit caput fuum, & crefcere dimittet vngues fuos: 
feret à fe veftimentum captinitatis fue: & habitabitin domo tua,& planget patrem fuum & matrem fuam menfe dierum: & 


- i bum eorum eritomne iudicium,& omnis plagaleprz : 
fuas fuper vitulam quz percufla eft in valle: 
viderunt. à 
medio populi tui Ifrael. & dimittétur eis reatus fanguinis. 
| cùm feceris quod re&um eft coram Domino. 
` tuusin manu tua, & captiuaueris captiuitatem eorum: 
\ riseam tibi in vxorem; 


14 


& eris maritus eius,& ipfaerit tibi in vxorem. 


vendes cam argento,neque opprimes eam,eo quód humiliafti eam. 
ererintei filios dile&a & odiofa,& fuerit filius odiofz primogenitus; i : : e : 
lis fuis earum rerum quz habuerit, non habebit poteftatem vt filium dilecte faciat primogenitum, viuente filio odio primogenito. 


" Sedfilium odiofz agnofcet primogenitum, vt det ei duplicem portionem in omnibus qua inuenta fuerintapud eum: quoniam ipfe eft prin- 


Mm 


2 


cipium fortitudinis eius; & ei pertinet primogenitura. 


6 
Gal.3.b. 


Ex0,25.,8 
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rs *Sigenuerit homofilium contumacem & 
proteruum, qui non audierit patris ac matris 
imperium , & coercitus obedire contépferit, 
15 — * Apprehendent eum, & ducent ad fenio- 
res ciuitatisillius,& ad portam iudicij: 
0ג‎ * Dicentque ad eos: Filius nofter ifle pro~ 
teruus & contumax eft:monita noftra audire 
contemnit ; comeffationibus vacat , & luxu- 
riz atque conuiulis. 
זג‎ | * Lapidibus eum obruet populus ciuita- 
tis,& morietur: vt auferatis malum de medio 
veftri: & vniuerfus Ifrael 300165 pertimefcat. 
:: * Quando peccauerit homo quod morte 
ple&endum eft, & adiudicatus morti appen- 
ius fuerit in patibulo, 
* Non permanebit cadauer 610510 
fed in eadem die fepelietur : quia maledictus 
à Deo eft qui pendet in ligno: & nequaquam 
contaminabis terram tuam; quam dominus 
Deus tuus dederit tibi in poffefsionem. 
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CAP. XXII. 


₪ 


| N?? videbis bouem fratris tuiaut ouem 
A ^ Xerrantem, & prateribis ;fed reduces fra- 
tri tuo. 
= * Etiam fi non eft propinquus frater tuus, 
nec nofti eum , duces in domum tuam , & e- 
runt apud te quandiu quzrat ea frater tuus, 
& recipiat. 
5 - * Similiter facies de afino,& de veftimen- 
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ean ona או שורונפליב= בלרך וְהתֶעלמת‎ qr || > om: fratris cui qua ה סק‎ 
א ר‎ ua ה ה‎ ED re ueneris eam,ne negligas quafi alienam. 
231753 rw» tus t תקיכם עמו‎ || > * Sivideris afinum fratris tui aut bouem 


660161066 in via, non defpicies; fed fübleuabis 
cum €o. 
$s * Noninduetur mulier vefte virili,nec vir 
vtctur vefte feminea. abominabilis enim a- 
pud Deum eft qui facit hoc. | 
6 * Si ambulans per viam in arbore vel in 
terra nidum auis inueneris , & matrem pullis 
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* Si autem alicui fuerit filius contumax e»: pro- +s 
 teruus , uon obediens voci patris ee» cvoci matri — 

je, eo» erndierint eum , Qj non audierit eos: — 

* Et apprehendentes eum pater eius eg» mater 15 
eius, educent illum ad fenatum ciuitatis illius y eo 
ad portam loci illius: 

* Et dicent viris ciuitatis illorum: Filius nofler 20 
bic proteruus efl qo» irritat, mom obedit voci noftre, 
come|fationibus vacans ebriatur, 

* Et lapidabunt eum cviri ciuitatis illius in la- 2: 
pidibus eo» morietur: do auferes malum ex vobi 
ipfis . W vninerfus Tfrael audientes , pertimel- 
cent. "n | 

$ Siautem fuerit in aliquo peccatum iudicium 
mortis , es» mortuus fuerit, @ faspeuderitis eum 
in ligno; | 

* Non pernolabit corpus eiut in ligno : fed fe- 
pultura fepelietis eum in die illas quoniam maledi- 
élus à Deo omnis qui pendet in ligno. €?» non con- 
taminabitis terram , quam dominus Deus tuus dat 


tibi in poffeftonem. 
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CAPE OTT 
E evidens vitulum fratris tui aut ouem eiut. i 
N errantia in via contemnas ea : veduttione re- 
duces eafratri tuo, reddes ea. | a 

* Siautem non appropinquat ad te frater tuus, = 
neque no[H eum duces ea intrd in domum tua, 
erunt tecum, quoad querat ea frater tuus, e» red- 
des ea illi. 

* Sic facies afino eiut eo» (ic facies veflimentoe- 3 
ins, co fic facies in omni amiffa re fratris tui que- 
cunque perierint ab eo, (y inueneris ea uon pote- 
ris negligere. . | 

- 5 Non videbis afinum fratris tu aut vitulum + 
eius qui ceciderit in via, mon defpicias ea fubleuans 
fublenabis cum eo. 
$ Non erit coeffitus iri in muliere, ueque in- s 
duetur vir vefle feminea; qnoniam abominatio 
domino Deo tuo ef omnis faciens bac. — «. 

* Si autem obuiauerit nido auium ante faciem 6 
tnam in via vel inomni arbore, vel interra pul- 
lis velours , eo» mater incubat fuper pullos aut fù- 
per oua non capies matrem cum fihus. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 16 
* Sifuerit viro filins preuaricator & rebellis, & non obedierit verbo patris fai & verbo matris fix , & corripuerinteum & non obedierit eis: 
^ Apprehendent eum pater eius & mater eius, & educentillum in confpe&tum feniorum ciuitatis fuz, & ad portam domus iudicij loci fui,- 
* Etdicentfenioribus ciuitatis illius: Filius nofter hic przuaricator eft & rebellis: non obedit verbis noftris: edax eft carnium, & potator vini. 
5 Etlapidabunt eum omnes homines ciuitatis illius,vt moriatur: & auferes facientem quod malum eft de medio tui. & omnis Ifrael audient, 
& timebunt. + Quandoautem fuerit in viro peccatum iudicij occilionis, & occifus fuerit, & fufpenderis eum in patibulo: 
* Non manebitcadauer eius in patibulo,fed fepelies eum in die illa: quia pro eo quód peccauit coram Domino , fufpenfüs eft : & non conta- 
minabis terram tuam,quam dominus Deus tuus dabit tibi in poffeffionem. - ; 
tvi CAP. XXII. 
f On videbis bouem fratris tuiautagnum eius errantes, & auertes oculos ab eis; fed reducens reduces eos fratri tuo. ` 
-> Etfi non eft pzopé frater tuus,nec cognofcis eüm,introduces eum in domum tuam ; & critapud te, donec querat eum frater tuus ,&. 
reddes eumilli. . ; ; 3 Similiter facies de afino eius, & fic facies de veftimento eius , & fic facies de omni re quam perdiderit 
frater tuus, & inueneris eam, non eft tibi licitum celare eam. i + Non videasafinum fratris tuiaut bouem cius ca- 
dentes in via, & auertas oculos ab eis, fed fubleuans fübleuabis cum eo. : * Noneritornamentum viti fuper mulierem, 
neque ornabitur vir ornamentis mulieris, quia abominabilis e(t coram domino Deo tuo omnis qui facit lizc. 
* Sioccurreris nido auis ante te in via in omni arbore aut {uper terram cum pullis aut ouis; & mater incubat fuper pullos aut fuper oua, non ác- 
cipies matrem cum filiis, | 
Mm 3 
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+ Sed abire patieris, captos tenensfilios, vt 
bene fittibi, & longo viuas tempore. 
+ Cùm ædificaueris domum nouam, facies 


7 - 


7 * שַלְחַתָשָלָה אֶרהָאֲכוְאֶר= הַנָנִיכם תְקח- 


ip nonem o יטב‎ ip^ לך‎ 


129 חַדשועשית מעקה‎ my3 ruin MES. s, |B murum tecti per circuitum,ne effundatur fan 


e. ES . 
guis in domo tua, 6 fis reuslabentealio , & 
in praceps ruente. * Non feres vineam 
tuam altero femine , ne& fementis quam fe- 


uifti ,& quz nafcuntur ex vinea, pariter fan- 
Sificentur. + Non arabisin boue fimul 
&afino. * Non indueris veftimento 


quod ex lana linoque contextum eft. 
+ Funiculos in fimbriis facies per quatuor 
angulos pallij tui quo operiris. 
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* Si duxerit vir vxorem,& pofteà odio ha- 


9 


IO 


II 


12 


13 


14 buerit eam: * QuafieritQuc occafiones 
quibus dimittat eam, obiiciens ei nomen pef 


fimum: dixerit, Vxorem hanc accepi, & in- 
greflus ad eam, non inueni virginem: 
*Tollent eam pater & mater cius,& ferent 
fecum figna virginitatis 610520 feniorcs vrbis 
qui in porta funt: 
* Et dicet pater:Filiam meam dedi huic v- 
xorem:quam quia odit, - 


hz * imponitei nomen pefsimum, vt dicat, 


Non inueni filiam tuam virginem ;& ecce 
hec funtfigpa virginitatis filix meg.expandét 
veflimentum coram fenioribus ciuitatis. 

* Apprehendentque fenes vrbis illius vi- 
rum, & verberabunt illum: 

* Condemnantes infuper centum ficlis ar 
genti,quos dabit patri puelle , quoniam dif- 
famauit nomen pefsimum fuper virginem If- 
rael: habebitque eam vxorem,& non poterit 
dimittere omnibus diebus vitz fuz. 

* Quod fi verum eft quod obiicit, & non 
cft in puella inuenta virginitas: 

* Eiicient eam extra fores domus patris 
fui , & lapidibus obruent viri ciuitatis illius, 
& morietur : quoniam fecit nefas in Ifrael, 
vt fornicaretur in domo patris fui: & auferes 
malum de medio tui. 

*Si dormierit vir cum vxore alterius, vter- 
que morietur,id eft, adulter & adultera.& au 


| feres malum de Ifracl. 
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7 Seddimittens dimittes matrem,& filios tolles tibi,vt bene fit tibi, & prolongentur dies tui. 

* Si edificaueris domum nouam,facies murum tecti tui : & non pones reatum occifionis in domo tua,fi ceciderit affquis cadens ex eo. 

* Non feminabis vineam tuam mixtis feminibus,ne forté polluatur quod producitur ex femente quam feminafti & fructus vinez. 

t Non arabis cum boue & afino fimul. ** Non indueris veftimento quod ex lana & lino confectum fit. 

" Funiculos facies tibi (uper quatuor angulos veftimenti tui quo operiris. ,'* Siacceperit vir vxorem, & ingreffus faerit 
ad eam, & odio habuerit eam: : f Et impoluerit ei occaliones verborum,& protulerit de ea nomen peflimum ,& dixerit:Mulierem 
iftam accepi, & 8060011 ad cam, & non inueni eam virginem ‘Toller pater puelle & mater eius,& educent (igna virginitatis puellze 
coram fenioribus ciuitatis in porta domus iudicij illiusloci. Et dicet pater puelle fenioribus:Filiam meam dedi huic viro in vxo- 
rem,& odit cam: " Etecce ipfe pofuit occafiones verborum dicens : Non inueni virginitatem filiz tue: & hacfunt figna virginita- 
tis filie mee; & expandent findonem coram fenioribus ciuitatis, Bk tollent feniores ciuitatis illius virum, & verberabunt illum, 

'? Et mul@abunt eum centum ficlis argenti, & dabunt patri puelle, quia produxit nomen peffimum fuper filiam Ifrael : & erit ei in vxorem: 
non habebit poteftatem dimittendi eam omnibus diebusvitæfoæ. > ua OUS 7 Etfiverumeft verbum hoc, & non eft inuenta virgini- 
tas in puella, ** Educent puellam ad portam domus iudicij patris fui,& lapidabunt eam homines ciuitatis illius lapidibus,vt mo^ 
riatur: quia fecit ignominiam in Ifrael, vt foruicaretur in domo patris fui: & auferes facientem quod malum eft de medio tui. 8 

+ Siinuentus fueritvirquidormierit cum vxore alterius,morientur ambo, id eft vir qui dormiuit cum muliere ; & mulier + & auferes facicn- 
tem quod malum eft ab Ifracl. 

| Mm 4 
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23 * Si puellam virginem defponderit vir, & 
inuenerit eam aliquisin ciuitate, & concu»: 
bueritcum ea; ONT 

:4  *Educes vtrumque ad portam ciuitatis il- 
lius,& lapidibus obruentur:puella,quia non 
clamauit cüm effet in ciuitate; vir,quia humi 
liauit vxorem proximi fui : & auferesmalum 

.sdemediotui. * Sinautem in agro repere- 
rit vir puellam qua defponfata eft , & appre- 
hendens concubuerit cum ea, ipfe morietur 

26 folus: * Puella nihil patietur:nec eft rea 
mottis,quoniam ficutlatro confurgit contra 
fratrem fuum, & occidit animam eius , ita & 
puella perpefla eft. . ; 

: — * Solacratin agro: clamauit,& nullus af- 

fuitqui liberaret eam. 2T 

* Si inuenerit vir puellam virginem quz 
non habet fponfum, & apprehendens concu 

buerit cum illa, & res ad iudicium venerit, . 

* Dabit qui dormiuit cum ca,patri puella 
quinquaginta ficlos argenti : & habebit eam. 
vxorem , quia humiliauitillam . non poterit 
dimittere eam cunctis diebus vitz fug. 

io * Non accipiet homo vxorem patrisfüi, 
nec reuclabit operimentum eius. — 

CAP XXL. 
x. TOnintrabiteunuchus attritis velam pu- 

A N tatis tefticulis & abfcifo veretro eccle- 

fiam Domini. ol nal a 

:- *Noningredieturmanzer,hoc eft de fcor- 
to natus, in ecclefiam Domini, vfq; ad deci- 
mam generationem. T " 

: | * Ammonites & Moabites etiam poft de-. 
cimam generationem non intrabunt ecclefia 

+Domini in zternum: * Quia noluerunt vo- 
bis occurrere cum pane & aquain via quado. 
egrefsi eftis de/Egypto: & quia conduxerunt. 
contra te Balaam filium Beor de Mefopota-. 
miaSyriz,vtmaledicerettibi. °° 

;  * Etnoluit dominus Deus tuus audire Ba. 
laam:vestitque maledictionem ciusin bene- 
dictionem tuam eo quód diligeret te. . . 

« *Nonfacics cum eis pacem, nec quzeras cis 
bona cunctis diebus vitz tux in Íempiternü.: 
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* Sifueritpuellavirgo defponfata viro,& inueneriteam vir in ciuitate, & concubuerit cum ea; ; * Educetisvtrunque ad 
ortam ciuitatisillius,& lapidabitis eos lapidibus, & morientur: puella, quia non clamauit in ciuitate : & vir, eo quód humiliauit vxorem proximi 
fui: & auferes facientem quod malum eft de medio tui. 5 Erfiinagro inuenerit vir puellam defponfatam, & apprehenderit 
cam,& concubuerit cum ea,moriatur folus virquiconcubueritcumea. — — . " Puelle autem nihil mali facies: non eft puellz rea- 
tus iudicij mortis:quoniam ficut con(urgit vir contra proximum faum,& occidit animam eius,fic eft verbum hoc. | k n Quoniam pn 
agro inuenit eam: clamauit puella qua erat defponfata,& nullus affuit qui liberaret eam. Quando inuenerit vir puellam virgi- 
nem quæ non eft defponfata,& apprehenderiteam,& concubuetit cum ea,& fuerint deprehenfi; Dabit vir qui con cubuerit cum 
ea,patri puelle quinquaginta ficlos argenti: & ei erit in vxorem,eo quód humiliauit eam . non habebit poteftatem vt dimittat eam omnibus diebus 
vitz fuz. * Nonaccipiet homo vxorem patris fui,neque reuelabit operimentum patris fui, 
CAP. XXIII. 
On erit mundus qui 20001005 eft vel attritus tefticulis,vt ingrediatur in ecclefiam Domini. ‘Non eritmundus manzet,vt ingrediatur ín ecclefid 
JN posinieiam víque ad decimam generationem filij eius non erunt mundi vt ingrediantur in ecclefiam Domini. 3 N anii Randis Ammo- 
nita & Moabita vt ingrediatur in ecclefiá Domini:etiã decima generatio eorü non erit munda,vt ingrediatur in ecclefia Dai víg; in feculi:‘Eo quód 
non occurrerunt vobis cü pane & aquain via,quado egrefli eftis de Zgypto:& quia mercede conduxerüt contra te Balaa &liü Beor de Pethor Syriz, 
qux eft iuxta Euphraté,vt malediceret tibi. ‘Et noluit dominus Deus tuusacquiefcere Balad: & vertit dominus Deus tuus tibi maledictiones in be. 
nedi&ionem;quoniam dilexit te dominus Deus tuus. Non quaras pacem corum, & bonum corum omnibus diebus vitz tug víque in eternum, 


*5 . * Non trades feruum domino fuo, qui ad 
teconfugerit. 
z6 * Habitabit tecum in loco qui eiplacue-. . 
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7 * NonabominaberisIdumzum,quia fra- 


* Si fucrit inter vos homo qui no&urno 
pollutus fit fomnio , egredietur extra caftra: 
=x & non reuertetur, *priufquàm ad vefperam 
lauetur aqua:& poft Solis occafum regredie- 
tur in caftra. 

* Habebis locumextra caftra, ad quem 6- 
grediaris ad requifita nature: 

* Gerens paxillum in balteo . Cumque fe- 

deris,fodies per circuitum, & egefta humo o- 
peries quo reuclatus es. : 
14 * Dominus enim Deus tuus ambulatin 
C medio caflrorü, vt eruat te, & tradat tibi ini- 
micostuos:& fint caftra tua fancta,& nihil in 
eis appareat foeditatis,ne derelinquat te. 


I2 


Ij 


rit , & in vna vrbium tuarum requiefcet ; ne 
contriftes eum. : 

* Non erit meretrix de filiabus Ifrael , nec 
fcortator de filiis Ifrael. | 

* Non offeres mercedem proftibuli,nec p- 
cium canis in domo dominiDci tui,quicquid 
illud eft quod vouerint; quia abominatiocít 
vtrunqueapud dominum Deum tuum. = 
| * Non foenerabis fratri tuo ad vfuram pe- 
D cuniam, nec fruges , nec quamlibet aliam 

rem: | | 
: — * Sedalieno. fratri autem tuo abfque vfu- 
raid quoindiget commodabis, vt benedicat 
tibi dominusDeus tuusin omni opere tuo in 
terra ad quam ingredieris pofsidendam. 

+ Cum votum voueris domino Deo tuo, 
non tardabis reddere; quia requiret illud do- 
minus Deustuus . & fi moratus fueris, repu- 
tabitur tibiin peccatum. 

* Si nolueris polliceri,abfque peccato eris. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


? Non abominaberisIdumeum,quoniam frater tuus eft: non abominaberis Zgyptium, quoniam aduena fuifti in terra eius, 
* Filij qui nati fucrintexcisin tertiageneratione erunt mundi vt ingrediantur in ecclefiam Domini. 


* Siegrellus fueris in caftris contra inimicos tuos,obferuabis te ab omni re mala, " Sifuerit intevirquinon fuerit 
mundus pollutione no&urna;egredietur extra caftra, & non ingredietur in caftra: = Etintempore vefpertino lauabitur aquis, 
& quando occubuerit fol,ingredietur ad caftra. '* Etlocus erit paratus tibi extra caftra, & egredierisillucforas. 


H Ecpaxillus erit tibi fuper arma tua: & cùm federis foris, fodies cum eo, & reuerteris & operies que à te egefta (unt. 
** Quoniam maieftas domini Dei tui ambulat in medio caftrorum tuorum,vt liberet te; & vt tradat inimicos tuos in manu tua. & erunt caftra 


tua Anta; & non appareat in te aliquid foediratis,vt non auertatur verbum eius benefaciens tibi. " Non trades (erum gentium 
domino fuo,qui confugerit ad te à domino fuo. “ "Tecum habitabit in medio tui in loco quem elegerit in vna vrbium tua- 
rum vbi bene {it ei; ne decipias illum. " Non erit mulier de filiabus Ifrael vxor viro feruo , neque accipiet vir de filiis Ifrael 
vxorem ancillam. " Nonafferes mercedem meretricis & precium canis in domum domini Dei tui pro omni VOto;quia vtrun- 
que abominabile eft coram domino Deo tuo. | * Nonfenerabis fratri tuo ad vfuram pecuniam neque frumentum,neque 
quicquam foenerabis ad vfuram. ^? Filio autem alienigena faenerabis,& à fratre tuo non accipies vfuram, vt benedicat ti- 


bi dominus Deus tuus in omnibus ad quz miferis manum tuam in terra ad quam ingredieris poffidendam. 
" Quando vouerisvotum coram domino Deo tuo,non rardabis reddere illud: quoniam requirens requiret illud dominus Deus tuus à te , & 
eritin te peccatum. *' Etfidefieris vouere,noneritin te peccatum, 
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Mat. 12, 
Mar. 2, 


Mat.5.c, 
19.f. 

Mar. io, 
h. 


Su.zo.b. 


68 אא 


4 velcerié mortuus fucrit; * Non poterit prior. 


3! #Quod autem femel egreflum eft de labiis 
tuis, obferuabis, & facies ficut promififti do- 
mino Deotuo, & propria volütate & ore tuo 
locutus es. | 

:4 * Ingreffus vineam proximi tui , comedes 
vuasquantum tibi placuerit; foras autem ne 
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nopoy man N? vmma r3» D: A ls - | :ג‎ * Siintrauerisfegetem amici tui, franges 
c fpicas,& manu conteres;falce autem non me- 
בר‎ tes. 


: זז 
cl acceperit homovxorem,& habuerit eam,‏ : 
A Oa non inuenerit gratiam ante oculos eius‏ 
propteraliquam fceditatem, fcribet libellum‏ 


, repudij, & dabitin manu illius , & dimittet 
ושנאה‎ = i90 לאיש-‎ rum r13»m imn cam de domo fua. . ה‎ M 
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libellum repudij , & dimiftrit de domo fua, 


maritus recipere eam in vxorem: quia pollu- 
taeft,& abominabilis facta coram Domino: 
ne peccare facias terram tuam quá dominus 
Deus tuus tradiderit tibi pofsidendam.’ 

; * Cùm acceperit homo nuper vxorem,non 
procedet ad bellum : nec ei quippiam necef- 
fitatis iniungetur publice:fed vacabit abfque 

B culpadomui fuz, vt vnoanno letetur cum 
vxore fua. s 

6 * Non accipies loco pignorisinferiorem& 
fuperiorem molam, quia animam fuam appo 

7 fuit tibi. * Si deprehenfus fuerit homo 
folicitans fratrem {uum de filiis Ifrael, & ven- 
dito eo acceperit precium, interficietur,& au 
feres malum de medio tui. 

s * Obferua diligenter ne incurras plagam 
leprz:fed facies quecunque docuerint te fa- 
cerdotes Leuitici generis, iuxta id quod præ- 
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 CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. P 
* Quodegreffüm eft de labiis tuis;obferuabis,& facies ficut vouifti coram domino Deo tuo,& quod fpontà locutus es ore tuo. 
"^ Simercede conductus fueris in vineam proximi tui, comedere poteris vuas iuxta voluntatem tuam vfque ad fatüritatem ; 6 in vafe tuo non. 
| 3t Si conductus fueris in mellem proximi tui,franges fpicas plenas manu tua, & falcem non leuabis fuper fegetem proximi tui, 
CAP. XXIIII. 
I acceperit vir vxorem,& concubuerit cum ca,& non inuenerit gratiam inoculis eius,quoniam inuenit in ca aA fæditatis,feribet ei libellum: 

8 dabit in manu eius, & dimittet eam de domo fua. „Et egrediatur de domo eius & recedat, & fit vxor viro alteri. dig 

? Etfi oderiteam viralter, & fcripferit ei libellum repudij, & dederit in manu eius, & dimiferit eam de domo fua,aut fi mortuus fuerit vir pofte- 
rior qui accepit eam in vxorem; bo *.Noneft licitum marito ו‎ dimifiteam,vt d accipiateam vt fitei in vxorem poft. 
quàm coinquinata eft: quoniam abominatio eft coram domino Deo tuo. & non facias peccare terram , quam dominus Deus tuus dabit tibi in pof- 
feffionem. * Quando acceperit homo nouam vxorem, non egrediatur ad bellum,neque quicquam iniungeturei : (ed immunis 
eritin domo fuaanno vno, & letabitur cum vxore fua quam accepit. S 5 Non accipies loco pignoris inferiorem & füperiorem 
molam,quiacum eis fit fca omni anim. 7 Siinuentus fueritvir furans animam de fratribus fuis de filiis Ifrael, & ficut merca- 
tor vendiderit eam,occidetur fur ille: & auferes facientem quod malum eft de medio tui. AS Obferua diligenter nc incurras 
plagam leprz,vt cuftodias valdé,& vt facias iuxta omnia quz docuerint vos facerdotes & Leuitæ;ficut przcepi eis, cuftodietis vt faciatis. 

* Memento quid fecerit dominus Deus tuus Maria in via quando egreffi chtis de ZEgypto. 

* Quando mutuaucris aliquid proximo tuojnon ingrediaris in domum eius,vt accipias pignus cius: 


repones cas. 


Nn 


-tes in [egetem proximi tuj. 


DEVTERONOM. Tranflat.B.Hierony. Precept. iudic. 
וג‎ * Sed flabisforis,& illetibi proferet quod 


i2habucrit.  *Siautem paupereft,non per- 

rs notabitapud te pignus: *Sed ftatim reddes 
ciante Solis occafüm;vt dormiensin veftimé 
to fuo, benedicat tibi; & habeas iuftitiam co- 
ram domino Deo tuo... TE 

4. * Non negabis mercedem indigentis & 
pauperis fratris tui , fiue aduenz qui tecum 
moratur in terra,& intra portas tuas eft: 

rs *Sed eadem die reddes ci precium laboris 
fuiante Solis occafum; quia pauper eft , & ex 
co fuftentat animam fuam; ne clamet contra, 
te ad Dominum, & reputeturtibi in peccatü. : 

rs * Non occidenturpatres pro filiis, nec fili; : 
pro patribus: fed vnufquifq; pro peccato fuo 

ız morietur, — * Non peruertes iudicium ad- 

D uenz & pupilli;nec auferes pignoris loco vi- 

:sduz veflimentum.  * Memento quód fer- 
uieris in /Egypto,& erucrit te dominus Deus 
tuus inde. idcircó precipio tibi vt facias hanc 

irem. * Quando meflueris fegetem in agro 
tuo, &oblitus manipulum reliqueris,non re- 
uerteris vt tollas illum : fed aduenam & pu- 
pillum & viduam auferre patieris; vt benedi- 
cattibi dominus Deus tuus in omni opere 

2o manuum tuarum. * Si fruges collegeris 

oliuarum;quicquid remanferit in arboribus, 
non reuertetis vt colligas, fed relinques adue 
.rne, pupillo ac vidua. * Si vindemiauerisvi- 
neam tuam,non colliges remanétes racemos; 
160 cedent in vfus aduene, pupilli ac vidua. 
:: * Memento quod &tu feruierisin Zgypto; 
> 81061200 przcipio tibi vt facias hanc rem. 
CAD Sos 
1 gl fuerit caufa inter aliquos , & interpella- 
A P uerint iudices ; quem utum effe perfpexe- = 
rint, illi iuftitiz palmam dabunt : quemim- 
pium,condemnabunt impietatis. 

: * Sin autem eum qui peccauit dignum vi- 
derint plagis , profternent & coram fe facient 
verberari. Pro menfura peccati erit & plaga- 

;rum modus: — * itaduntaxat vt quadragc- 
narium numerum non excedant, ne foede la- 
ceratusante oculos tuos obeat frater tuus. 
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+ Sed foris flabis: & vir quie f debitor tibi;proferet ad te pignus foras. = Etfivirpaupereft;non dormias in pignoreeius: 


* Sed reddes ei pignus cùm occubueritfol, vt dormiat in veftimento fuo,vt benedicat tibi: & tibi erítiuftitia coram domino Deo tuo. 

^ Non retinebis violenter mercedem pauperis & egeni de fratribus tuis, aut de aduenis qui funt in terra tua in ciuitatibus tuis: 

Sed in codem die dabis mercedem eiusante occafum folis: quoniam pauper eft,& pro eo ponit animam füam,vt non clametaduerfüm teco-‏ *י 
ram Domino,& fit in te peccatum. * Non moriantur pattes pro filiis,neque filij moriantur pro patribus:fed finguli pro peccato fuo mo-‏ 
riantur. - 7 Non declinabis iudicium aduenz & pupilli,neque tolles pro pignore veftimentum viduz. * Etrecordaberis quód‏ 
feruus fuifti in ZEgypto,& redemit te indè dominus Deus tuus: ideò ego pracipio tibi vt facias hanc rem. i , Quando meffüeris mellem‏ 
tuam in agro tuo, & oblitus fueris mani puli in agro,non reuerteris vt tollas illum: fed peregrino & pupillo & viduz erit, vt benedicat tibi dom inus‏ 


a 


Deus tuus in omnibus operibus manus tug. NN o Quando excufferis oliuas tuas,non reuertaris ad colligendum quod poft te reliqueris, fed 
peregrino & pupillo & viduz erit. ** Sivindemiaueris vineam tuam, non colliges remanentes racemos quos poft te reliqueris fed peres 
grino & pupillo & vidua erunt. * Et recordaberis quàd feruus fuifti in terra ZEgypti:idcircó ego precipio tibi vt facias rem hanc. 

i CAP. XXV. 


I fuerit caufa inter viros,venerintque ad iudicium;iudicabunt eos iudices: & iuftificabunt iuftum, & condemnabunt impium. 
* Siautem impius dignus fucrit verberibus,profternet eum iudex, & in confpetu fuo verberabit eum: iuxta menfuram deli&i erit modus 
.plagarum,víquead numerum | ? quadragenarium flagellabit eum,& non amplius,ne forte addat verberare eum fuper hac plaga magna, & ig 
nominiam patiatur frater tuus ante oculos tuos. 
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ter feiurgium viri duo , & vnus contra alterü . 
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fratris fui , quz ei lege debetur, pergetmulier. 
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«. _* Non ligabis os bouis terentis in area fru 
s ges tuas. *Quádo habitauerint fratres fimul, 

& vnusex eis abfque liberis mortuus fuerit, 

B vxor defunctinon nubet alteri , fed accipiet 
cam fratereius, & fufcitabit femen fratris fui: 

6 *Etprimogenitum ex ca filium nomine il 

lius appellabit , vt non deleatur nomen cius 

7 ex 107301. *Sin autem nolueritaccipere vxoré 


e 


ad portam ciuitatis, & interpellabit maiores 
natu: dicetque, Non vult frater viri mei fuf- 
citare femen fratris 11ט]‎ 1/1861 , nec me in 
s coniugium fumere. — * StatimQuc accerfiri 


9 Noloeam vzorem accipere: *Accedet mulier 
ad eum coram fenioribus:&tolletcalciamen- 
tum de pede eius; fpuetQue i in faciem eius, & 
dicet: Sic fiet honaj qui non ædificat domü 

₪ fratrisfui. * 26 vocabitur nomen illiusin I£ 
11 rael, Domus difcalciati.  *Sihabuerintin- 
JN rixati coeperit; volenfáue vxor alterius eruere 
virum fuum de manu fortioris : mileritque 
1: manum,&apprehenderirverendaeius:*Ab- 
fcindes manum illius ; nec fle&têris fu per cam 
15 v]la mifericordia. + Non habebis in faccu- 
14 lo diuerfa pondera,maius & minus: * Nec 
D eritin domo tua modius maior & minor. - 
1:  *Pondus habebis iuftum & verum: & mo 
dius zqualis & verus erit tibi; vtmulto viuas 
tempore fuper terram quam Domin us Deus 
tuus dederit tibi. 
ré  * Abominaturenim Dominus eum quifa 
cit hzc; & adueríatur omnem iniuftitiam. 
7  * Memento quz fecerit tibi Amalech in 
"8 via,quando cgrediebaris ex Zgypto: *Quo- 
modo occurrerit tibi, &extremos agminis tui 
qui lafsi refidebant,ceciderit: :quando tu eras 
fame & labore BUM dms ; & non timuerit 
15 Deum. * Cüm ergo dauid Deus tuus 
dederit tibi requiem, 80 21606116 cunctas per 
circuitum nationes in terra quam tibi polli- 
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* Non ligabis os bouis triturantis. 4 
7 
thus fuerit'onut cx ers, femen autem non fit illi, nà 
- erit Yxor mortui extra coiro non propinguo:frater 
- eviri eins accedet ad illam , יפש‎ accipiet eam fibupfi 
evxorem,(g» cohabitabit ei; 
| * Er erit infans qui genitus fuerit, conflituetur. « 
"ex nomine illius qui mortunsefl , eo: nom delebitur 
nomen illus ex Ifrael. 
= * Siautem non voluerit bomo accipere vxorem 7 
fatri fut, יפש‎ perget vxor ad portam ad [enatum, 
es dicet: Non vult frater viri mei fn[citare nom 
fratris fuin frael, non voluit rater viri mei. 

* Et vocabunt eum [enatus vrbis illius co» di- s 
cent ei. יפש‎ flans dixerit, Non volo accipere eam. 

* Et accedens mulier fratris eius ad eum coram. » 

= fenatuyes- foluet calciamentum eius vnam de pede 
eius, co Spuet in faciem eins: co» re[bondens dicet: 
Sic facient bomini , qui non edificabit domum fra- 
tris fui. — * Etwocabitur nomen illius in f[rael, zo| 
Domus di[calciati calciamentum. 

55i autem pugnauerint duo bomines in idipfum, 11 
homo cum fratre fuo, ds accefferit vxor vnius e0- 
rum y vt eruat virum [uum de manu percutientis 

ume extendens manum [uam apprebenderit ve 
renda eins, | eAbfiindes manum illius:non par- 12 
cet oculus tuus fuper eam. 

* Non erit im facculo tuo pondus «7» pondus ma- 13 
gnum vel paruum. * Non erit in domo tua men- 14 
fara vel menfura, magna eo» parua. 

+ Pondus verum eg iuflum erit tibi, ש‎ men[a 15 
ra Vera (y infa erit tibi;vt longeuus fis fuper ter- 
ram quam dominus Deus tuus dat tibi im poffeffto- 
nem: * Quoniam abominatio domino Deo tuo 16 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. t 

+ Non claudes os boni trituranti. FUSE habitauerint fratres in vnum,& mortuus fuerit vnus ex cis,& filius non ef ei, non nu» 
bet vxor mortui foras viro alieno: frater defuncti ingredietur ad eam, & accipiet eam fibi in vxorem pro fratre fuo: Etprimoge- 
nitus quem genuerit, (u(citabit nomen fratris eius defuncti, & non delebitur nomen eius de Ifrael. AN * Etfi nolueritvir accipere 
vxorem fratris fui.afcendetillaad portam domus iudicij ante feniores,& dicet: Renuit frater viri mei füfcitare nomen fratris fai in Ifrael, non vult ma 
in coniugem accipere. * Etvocabunt eum feniores ciuitatis, & loquentur cum eo. & firenuerit,& dixerit, Nolo accipere eam: 

* Accedet vxor fratris cius ad eum coram fenioribus,& foluet calciamentum eius de pede cius, & fpuetin faciem eius: & refpondebit & dicet: 
Sic fiet viro qui non zdificat domum fratris (ui SE vocabitur nomen illius in Ifrael, Domus difcalciati. ו‎ 

* Si rixati fuerint viri adinuicem ,vir & frater eius, & accefferit vxor vnius vt eruat maritum fuum de manu illius qui percutit eum, & extende- 

it manum fuam,& apprehenderit verenda eius; " Abfcindes manum illius: & non parcat oculus tuus. 

rit manum fuam, & app CRAS anum illins: & tubus ERR 

? Non firtibi in facculo tuo pondus & pondus,maius & minus: Non erit tibi in domo tua modius & modius,maior & minor. 

"^ Pondera perfecta & re&ta erunt tibi;modij perfe&ti & veri erunt tibi ;vt prolongentur dies tui fuper terram quam dominus Deus tuus dabit 
tibi: * Quiaabominatio eft domini Dei rus omnis qui facit hac, omnis qui facit iniquitatem, BENI | 

" Memento quod fecerit tibi Amalech in via, cim egrederemini de /Egypto: i Quomodo occurrerit tibi in via,& occi- 
derit in te omnes qui remanferant poft tergum tuum: & tu eras lallus & fatigatus, & non timens gloriam Dei. ; BON 

Cumquerequiem dederit tibi dominus Deus tuus ab omnibus inimicis tuis in circuitu, in terra quam dominus Deus tuus dabit tibi in hæ-‏ *י 
reditatem vt poflideas cam,delebis memoriam Amalech fub cælo: 6 »‏ 

n 3 
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CAP, XXVI. 
כו‎ . pee intraueris terram quam dominus 
A Deus tuus tibi daturus eft pofsidendam, 
& obtinueriscam, atque habitaueris in illa: | Se 
i | : TUNE : | * Tolles de cun&is frugibus tuis primitias, 
j ina nav וירשְתָה‎ nom T [no TON | &poncsincartallo, pergefque ad locum qué 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CAP, XXVI. 
Vm autem intraueris in terram quam dominus Deus tuus dabit tibi in hereditatem, & poffederis eam, & habitaueris in ea: 
C * Tolles de primitiis omnis fru&us terra tuz,quasafferes de terra tua quam dominus Deus tuus dabit tibi , & pones in cattallo,& per - 
gesad locum quem elegerit dominus Deus tuus,vt habitare faciat ibi maieftatem fuam. * Etvenies ad facerdotem qui fue- 
rit in diebus illis, & dices 01: Annuncio hodie coram domino Deo tuo;quód ingreffus fum in terram quam iurauit Dominus dare patribus noftris, ` 
* Ertolletfacerdoscartallum de manu tua, & reponet illum coram altari domini Dei tui. ; j 
i ' Etrefpondebis & dices coram domino Deo tuo: Laban Syrus quæfiuit perdere patrem meum : & defcendit in Ægyptum, & moratus eft ibi 
in populo pauco, & fuit ibi in populum magnum, & fortem & multum. * Etmalefecerunt nobis ZEgyptij, & afflixe- 
runt nos, & pofuerunt fuper nos feruitutem duri(fimam. ? Etorauimus coram domino Deo patrum noftrorum ; & fufcepit 
orationem noftram,& manifeftus fuit coram eo labor nofter,& fatigatio noftra, & anguftia noftra, * Eteduxitnos de 4Egy- 
pto in manu forti,& in brachio excelfo,& in vifione magna,& in fignis & in portentis: * Etadduxit nosadlocum hunc,:& 
dedit nobis terram hanc,terram fluentem lacte & melle. ^ Etnunc ecce affero primitias fru&us terre quam dedifti 
mihi, Domine: & repones eas coram domino Deo tuo, & adorabis coram domino Deo tuo: : 
" Etletaberis in omnibus bonis quz dedit tibi Dominus, & viris domus tue , tu & Leuites & aduena qui eft in medio tui. à 
* Quando compleueris decimare omnes decimas frugum tuarum in anno tertio anno decimarum, dabis Leuitz , & peregrino, & pupillo, & 
vidua; & comedentin vrbibus tuis,& farurabuntur. 
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ftodias omnia precepta illius: 
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fuam; vt fis populus fanctus domini Dei tui, 
כו‎ ficuc locutus elt, ; 
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2 * Cumque tranfieris Iordanem in terram 
qua dominus Deus tuus dabit tibi,eriges in- 
gentes lapides,& calce leuigabis cos; 

|3  * Vtpolsis in eis fcribere omnia verba le- 
gis huius Iordane tranfmiffo, vtintroeas ter- 
ram quam dominus Deus tuus dabit tibi,ter- 
ram lacte& melle manantem,ficut iurauit pa 

| tribustuis. 


vav 


אָבְתִידְלְךָ: 


NIAY NYIN דִיהַבְתְלְנָאכְּמָא דְקיִמְהָאלאַבְהַתָנָה‎ Ny n ano ות‎ joy מז שְמִיא וּבַרך רז‎ ]950:3nboN 5 1351551522 
mr» aaa anyay תשר‎ wn phwns pr syo qqpeo quos" punNOP ** חלבודבש ו‎ 


"i"-- 


í 13 
Ipasa pappan תַפדְתָאדַאֲנָא‎ 52 rv o ooo ודמשוה וְסַבִיִשְׂרָאֲליִתעֲמָא‎ * 
ENPOTAN mom pans pos] evpm 3» ac 190 לְאַרְעא דיי‎ worry ne posym ori * 


pure כמ דְמלֵיל‎ van MRY spo TIIN qoom דּתַעוֹר לְארְעָא‎ ma T3903 STE ND'UN 'D3n6 72 rr pis anam * 
: TNT 


(ouais 66704 uor טס‎ atti Nov luo CA (ou wo Gi: 2~ 


Gic xaba 00/0070 Cis ror eyo ul oou puro Bé 


Interp. ex Græc. lxx. DEVTERAONOM. ABTTBPONOM. | 00006 564 


* Et dices coram domino Deo tuo : Abfuli jan-s} 13 * roy Epic dun xvelou 60 Sead Gv, e Ecko nep ש‎ de 


Ba de domo mea, (y dedi ea Leite, vo aduene, ct 
pupillo, er vidue , [ecundiim omnia praceptatuas 
qua precepifli mibi. non preteriui mandatum tuii, 


@ non oblitus fum. 


* Et non comedi in luftu meo ex est; mon feutdum x^ 


yacu Tis 00066 uou or) tiora ad ra A dor, © rd meo- 
Y / b 0 A Nox \ wv K , A 
MAUT KG) ry pod xod vii ip , ras ras WGA; 


90300 


2 NAP U 3$; 3N A) 3 5»? 9 RY RP CO 
collegi ab ets in immundnm:non dedi ex eis mortuo. | | * X04 Gx. 5000 y cow av arr (TU), CA MAGTE 


obediui cvoci domini Dei mi feci ficut precepisti Cadr durdy cis no ape, Gx dana dr’ cud vd re 
mihi. xon, m טאו‎ ) a tis aie xveja Gd Sead us iroinoa nago 

* Refþice de domo fanéta tua de celo, eos benedic 15. | èyeránw uoi. PX AE 
populo tuo Ifrael , co terre quam dedifieis, ficut | lis -+ 90/7006 èn Gd oixov od 0/0 Guen Gd 0/0000 xor] dU 


iurafli patribus noflris vt dares nobis terram ma- ey (oy y Actor (ov xy iseyin xo ld yla lw wa eui- 
zantem lacte ילש‎ melle. , 


* In die bac dominus Deus tuus pracepit tibi vt x6 ; vein 
facias omnes tuflificationes bas qo» indicia , ¢ cu- go» J te 6 bd Cw d 
flodietis es? facietis eaex toto corde vefiro, eos ex | |^. 99 Tf sepa Gory wey à 3 TR Go veruna G Coi 
tota amma veftra. ronyn a (at. dou a (GU X9) (& xeruaaC Qu- 
* Deum elegifli bodieyvt fit tuns Deus, ילש‎ am- 17 Aaeds qu] roingere wy JE dAng Tl; xopdias vy. CE 
bules in viis eius , co» cuflodias iuflificationes, eg OAncThe Yugic id. «ur ; 
mandata, e iudicia eins eo» obedias voci eins, | * 00 riusegveva (ou 6% ù mopsis w (aic 
Et dominus elegit te bodie, ut fis tu ei popu- ** |. SSos cng noi QhuNdoredx drwala no) ros Nols 
lus peculiaris ficut locutus eft tibiyvt cuffodias om- BI BUE oo. c aaepe s | 


zia praceptaillius: AAAS v. i , / T 
/ 8 VE / 
* Et fis tu fuper פלווס‎ 00/0 gentes ficut fecit teno~ | Mie qd dna 0 hd asd Ci ues (s aur Ev s 
minatum, co laudem qo gloriofum, vt effes tu po- xovnor, ars a 00775 00 , 6 \ 00 Talas TAG W (oA Qi 
pulus fanéius domino Deo tuo, ficut locutus eff. "מ‎ 


19 xo] eive Ce are pota 0 T QV Ivon ws roin Cs Ce 
3 Ñ ₪ [4 
0 900/00 C aud» mat xg) 0000700 dwak re Noor yoy xu 
elo vd Sed (Gu 0006 0000009. 


xk, 


| t M / m \ / Ü , Vie 
T precepit Moyfes e» fenatus Ifrael , dicens: x | * Kai eoria tuo ie xy n Feguria ireua nilon, 
E Cuftodite omnia mandata quecunque ego pre- GUAREN E ralas ras Gade oras ilw TEANO LOY Vly 
ipio vobis bodie. 7 
0 ie. aee : | Museo. en ae ue ad iiu 
VAI quam dominus Deus Punt dat tibi > EP eriges lw xU 0107 6 Seog (ou ^» ei (ou. (d) chrec 6 m md Mec m. 
tibi; lapides ingentes, ce £05 ins + yb etd ta) א‎ dd ER welt 
. ₪ pA / A legits 04- , s N , A 

a a sy Ecc ra e ps ‘ag papas e) rv Abe adj (c ce ao ved ous 
ו‎ ric oe Oia casa dap 
ueris in terram quam dominus Deus tuus dat tibi, 6% 0 , TEAD” 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ , 
" Erdices coram domino Deo tuo: Abftuli decimas A res de a E > & etiam dedi eas Leuite , & aduenz, & pupillo & viduz,i ux- 
ia precepta tua qux precepilti mihi : non prateriui mandata tua,nec oblitus fum. . de EUN UE ME 
Es Non E in luda ie ex eis,nec abftuli ex eis pro immundo, neque dedi ex eis fuper mortuo. obediui verbo domini Dei mei,feci iuxta 
omnia quz precepilti mihi. . ' Refpicede habitaculo fancto tuo de celis, & benedic populo tuo Ifrael, & terrz quam 
dedifti mihi, ficut iurafti patribus noftris, vt dares nobis terramlacte & melle manantem. - on À X 
1 Hodie dominus Deus tuus præcepit tibi,vt facias mandata hzc & iudicia;& cuftodies & facies ea in toto corde tuo, & in totaanima tua, 
" Dominum elegifti hodie, vt fictibiin Deum; & vtambulesin viis quz recte {unt coram co , & vt cuftodias mandata eius, & pracepta cius, 
iudicia eius, & vt obedias verbo eius. S ג ו‎ 
" ica ל‎ elegit te hodie,vrfis eiin populum dile&um,ficutlocutus eft tibi; & vt cuftodias omnia precepta eius: 
1 Et vt ponatteexcelfam fuper omnes populos quos fecit in laudem, & in nomen & magnitudinem; & vt fis populus fan&us coram domi- 


no Deo tuo, ficut locutus eft. 


CAR XXVIL 


‘CAP. XXVII. 
T. precepit Moyfes & feniores Ifrael populo,dicentes: Cuftodite omnia precepta quz ego precipio vobis hodie. 
` Ereritin die quo tranfierítis Iordanem ad terram quam dominus Deus tuus dabit tibi, eriges tibi lapides grandes, & leuigabis eos calce: 
* Et fcribes fuper eos omnia verba legis huius,cüm tranfieris vt ingrediaris terram quam dominus Deus tuus dabit tibi, terram manantens 
la&c & melle,ficur locutus eft tibi dominus Deus patrum tuorum, 
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+ *Quandoctgo tranficritis Iordanem ,eri- 
gite lapides quos ego hodie przecipio vobis 
in monte Hebal, & leuigabis eos calce: Banded 
: * Etædificabis ibi altare domino Deo tuo "^ 
de lapidibus quos ferrum non tetigit; 
6 - *& defaxisinformibus & impolitis:& of- 
feres fuper eo holocaufta domino Deo tuo: 
7 *Etimmolabis hoftias pacificas,comedef- 
due ibi, & epulaberiscora domino Deo tuo. 
:- * Etfcribes fuper lapides omnia verba le- 
B gis huius plane & lucide. 
> * Dixeruntque Moyfes & facerdotes Le- 
uitici generis ad omnem Ifraelem:Attende& 
audi, Ifrael: Hodie factus es populus domini 
Dei tui. 
ro  * Audies vocem eius,& facies mandata at- 


| que iuftitias quas ego przcipio tibi. 
13 Precepitg; Moyfes populo in dic illo,di- 
cens: * Hiftabuntad benedicendum Do- 


mino fuper montem Garizim Iordane tranf- 
miffo,Symeon,Leui,Iudas,Ifachar, Iofeph 6 
Beniamin. i 


13-.-*Eté regione ifti ftabunt 36) 


in monte Hebal,Ruben,Gad,& Afer, Zabu- 


C lon,Dan & Neptalim. 
"4. * ErpronuncdiabuntLeuite,dicentdque ad 
15 omnes virosTfrael excelfavoce: ê Maledi- 


étus homo qui facit ículptile,&conflatile ab- 
ominationem Domini opus manuum artifi- 
‘cum,ponitque 11100 in abfcondito. & refpon 
det omnis populus, & dicet, Amen. 

:6.— *Maledictusqui non honorat patrē fuum 5454 
& matré fuam.& dicet omnis populus, Amé. 

:;  *Maledi&us qui transfert terminos pro- 
ximi fui. & dicet omnis populus, Amen. 

rs * Malediétus qui errare facitcecum in iti- 
nere. & dicetomnis populus, Amen. 


r9 * Maledictus qui peruertitiudiciü aduenz, 


pupilli 6 vidue. & dicetois populus, Amen. 


:9. ^ Maledictus qui dormit cum vxore patris 


fui , & reuelat operimentum lectuli eius. & 
dicet omnis populus, Amen. 
זג‎ — *Maledi&tusquidormit cum omni iumé- 
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PARAPHRASIS 


Iñterp. ex Græc. lxx. DEVTERONOM. 


* Et erit cim tranfieritis Jordanem; erigetis la- 4 | 4 


pides bos , quos ego pracipio vobis bodie m monte 
Hebal; & leuigabis eos calce: 

* Et adificabis ibi altare domino Deo tuo, altare ; 
de lapidibus: uon inijcies fuper eos ferrum: - 

* Lapidibus integris adificabis altare domino é 
Deo tuo: go offeres juper eo holocanfia domino Deo 
tuo. 

* Et immolabis hofiam falutaris Domino: eo 3 
comedes ibi cs epulaberis, eo» letaberis coram do- 
mino Deo tuo. 

* Et [cribes fuper lapides omnem legem hanc cla s 
rà cualde. | 

* Et locutus efl Moyfes et facerdotes Leuite om - 
ni J [rael dicentes: Tace , & audi f[rael; Jn die bac 

fattus es in populum domino Deo tuo: 

* Er audies vocem dominiDei tui eo facies om- 1o 
nia mandata eiut, cs iuflificationes eius, quas ego 
precipio tibi bodie. 

+ Et precepit Moyfes populo in die illo, dicens: 11 

* Hi flabunt ad benedicendum populo m monte 1 
Garizin cùm tran [lerint Tordanem ,Symeon,Leui, 

Judas Vfachar Tofepb, eo» Beniamin. 

* Et hi flabunt ad malediffionem in monte He- 1 
bal, Ruben Gad, co Afer Zabulon , Dan et Nep- 
talin. 

* Reffondentes Leuite, dicent omni Ffrael voce x4 
excelfa: = = * Maledictus bomo qui faciet fculptile 5 
e» conflatile abominationem Domino opus manui 
artificis ; יש‎ ponet illud in abfcoudito. cs» re[pon- 
dens omnis populus dicet, Fiat. 

* Maledictus qui non honorat patrem [uum aut xs 
matrem fuam. es» dicent omnis populus Fiat. 

* Maledittus qui transfert terminos proximi. 17 
e» dicent omnis populus, Fiat. 

* Maledifius guierrarefacit cecum in itinere. xs 
ילש‎ dicent omnis populus, Fiat. 

> eMalediffus qui peruerterit iudicium aduene, 15 
eo pupilli eo» vidue čo dicet omnis populus ,F tat. 

* Maleditfus qui dormit cum vxore patris fui; zo 
quoniam reuelauit operimentum patris fui. eo dicet 
omnis populus Fiat. | 

* Maledictus qui dormit cum omm iutiento. et zi 
dicent omuis populus, Fiat. 


CHALDAICAE 


סי 


^ Eteritcüm tranfieritis Iordanem,erigetis lapides itos quos ego przcipio vobis hodie in monte Hebal, & leuigabis eos calce: 
* Etzdificabis ibi altare coram domino Deo tuo,altare de lapidibus : non leuabis fuper eos ferrum. 
* De lapidibus integris zdificabis altare domini Dei tui: & offeres fuper co holocaufta coram domino Deo tuo. 


* Etlocutuseft Moyfes & facerdotes Leuite 
" Etobedies verbo domini Dei 
" Et pracepit Moyfes populo in die illo,dicens: 


7 Etimmolabis vitimas fanctificatas: & comedes ibi, & lztaberis coram domino Deo tuo. 

* Etfcribes fuper lapides omnia verba legis huius plané atquc diftináé. i 
cum omnilfrael dicentes: Aufculta'& audi, 1/2901: 6 fuifti in populum coram domino Deo tuo. 
tui, & facies præcepta eius & mandata cius quæ ego pracipio tibi hodie. 


" Hi ftabunt ad benedicendum populo fuper montem Garizim,quando tranfieritis lordanem,Symeon,& Leui, &Iudas,& Ifachar,& Iofeph, 


5 Etifti tabuntad maledicendum in monte Hebal,Ruben,Gad, & Afer, & Zabulon, Dan & Neprali. 


" Maledi&us vir qui fecerit (imulacrum & confla- 


* Maledi&us qui tranftulerit termi- 


& Beniamin. 


" Et refpondebunt Leuitz,& dicent ad omnes viros Ifrael alta voce: ; \ c 
ficis,& pofüerit in abícondito. & refpondebit omnis populus & dicent, Amen. 


tile abominationem Domini opus manuum arti 


'* Maledi&us qui non honorat patrem fuum & matrem foam. & dicetomnispopulus,Amen. — . : 
*י‎ Maledi&us qui errare fecerit cecum in via. & dicet omnis populus,Amen. 


num proximi fui. & dicet omnis populus, Amen. 


^ Maledi&us qui declinanerit iudicium aduenz; pupilli & vidue. & dicet omnis populus, Amen. = s 
35 Malediétusqui concubuerit cum vxore patris fui,quoniam reuclabit operimentum patrisfui. & dicet omnis populus, Amen. 
= Maledi&us qui concubueritcum omni iumento. & dicet omnis populus, Amen. 


708 fp: ספר אלה הרברים בח‎ DEvTERONOM. Tranflat.B.Hierony. Precept.@ indic. 


ha. * Maledi&us qui dormit cum forore fua 
filia patrisfui vel‘matris fuz. & dicet omnis 
23 populus, Amen. * Maledictus qui dor- 
mit cum focru fua. & dicet omnis populus, 
:+ Amen. — *Maledi&tusqui clam percufferit 
proximum fuum. & dicet omnis populus, A- 
25 men. * Maledictusqui accipit munera 
vt percutiatanimam fanguinis innocentis. &c 
dicet omnis populus, Amen. | 
«€. *Maledictusqui non permanet in fermo- 
nibus legis huius , nec cos opere perficit. & 
dicet omnis populus, Amen. 
CAP, XXVIII. 
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n3 : clautem audieris vocem domini Dei tui, vt 
A S cias atque cuftodias omnia mandata cius 
bip yovn אָבש-שמוע‎ mm * | quæego przcipio tibi hodie , faciet te domi- 


nus Deus tuus excelfiorem cunctis gentibus 
quz verfanturin terra. 

- * Venientque fuper te vniuerfz benedi- 
tiones iltz & apprehendent te. Si tamen pre 

? cepta eius audieris: * Benedictus tuin 

*ciuitate,& benedictus inagro. — * Benedi- 
&usfructus ventris cui, & fru&us terrz tuz, 
fructufque iumentorum tuorum, greges ar- 
mentorum tuorum & cauleouium tuarum. 

5  *Benedicta horreatua , & benedicta reli- 
quiz tux. 

«. * Benedictus eris ingrediens & egrediens. 

7 *Dabit Dominus inimicos tuos qui con- 
{urgent aduerfum te,corruentesin confpectu 
tuo.Per vnam viam venientcontra te , & per 

*feptemfugientàfacietua, * Emittet Do- 
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TRANSLATIO. 


1 ְ ו‎ : = Maledictus qui 
* Maledi&us qui perius proximum fuum in abfcondito . & dicet omnis 
at fanguinem innocentis . & dicet omnis populus, Amen. 


PARAPHRASIS 
* Maledictus qui concubuerit cam forore fua,filia patris fui aut filia matris fuz . & dicet omnis populus, Amen. 


35 Maledi&usqui acceperit munera vt occidatanimam, & fun 


Interp. 010100. lxx. DEvTERON Ö M: 


* eMalediflus qui dormit cum forore ex patre 22 


aut ex matre fua. @ dicent ommispopulus , Fiat. 


* Maledictus qui dormit cum focru Jua. &g di- 23 


cét omnis populus, Fiat. malediéfus qui dormit cum 
forore vxori fue. € dicent omnis populus, Fiat. 


* Malediélus qui percutit proximum dolo.et di- 3 


cent omnis populus Fiat. 

* Maledié£us qui acceperit munera vt percutiat 
animam fanguinis innocentis . c» dicent omnis po- 
pelas, Fiat. 

> Malediéfus omnis homo qui non permanebit in 
omnibus [ermonibus legis buius cot faciat eos . ₪ 

= dicent omnis populus Fiat. 
CAP. XXVIII. 

I auditu audieritis vocem Domini Dei eve- 
Sp , Vt cuflodatis QJ faciatis omnia mandata 
eius qua ego precipio tibi bodieseo» dabit te domi- 
nus Deus tuus [uper omues gentes terra: SEtve- 
nient [uper te vniucrfe benedytiones ifle,et appre- 


hendent te fi auditu audieris vocë domini Dei tui. 


* "Benediéfus tu in ciuitate co» benedifus tuin 
agro. — * Beneditía opera ventris tui, c» fentus 
terre tue, armenta boum tuorum ¿o caule ouium 


tuarum. Benediéfa borreatua Q7 reliquie tue. s 
* Benediétus tu in ingreffu tuo , éo benedittus 


tuin egreffa tuo. 
* Dabit dominus Deus tuus inimicos tuos qui 


confargent tibi coufraéfos ante faciem tuam.in via 
"Una vement contra te, eo» in feptem cuis fugient 


à facie tua. 


+ Emittet Dominus fuper te benedifionemin + 


cellaris tuts , éo in omuibus cobicunque inicceris 
manum tuam: ce» benedicet tibi in terra quam do- 
minus Deus tuus dat tibi. 

* Sufciret te dominus Deus tuus fibipopulum 
finitum , ficut iurauit. patribus tuis . Sy audieris 
vocem domini Dei tui et ambulauerts in viis eius: 

> Et videbunt teomnes gentes terra, quód no- 
men Domini inuocatum fit tibi, @ tunebunt te, 

* Et abundare facet te dominus Deus tuus 
im boni , in feuélibus coteri tui , @ in fru - 
é&hbus iumentorum tuorum , cox in frutfibus ter- 
pe tue ,in terra quam iurauit Dominus patribus 
tus vt daret tibi. 


CHALDAICAE 


concubuerit cum focru fua. & dicetomnis populus, Amen. 
opulus,Amen. 


** Maledi&tus qui non permanferit in omnibus verbis legis huius, vt faciat ca. & dicet omnis populus, Amen. 


CAP. XXVIII». — 


T erit fi obediens obedieris verbo domini Dei tui , vt cuftodias & facias omnia precepta eius qua ego przcipíio tibi hodie, ponette dominus 


* Et venient fuper te omnes benedictiones iftz,& apprehendent te,(i obedieris ver. 


* Benedicta generatio ventris tui, & fructus tertz 

* Benedi&um caniftrum tuum, & panaria tua. 
” Dabit Dominus inimicos tuos qui confurgentaduer(um te.con 
* Mandabit Dominus ad te benedictionem 


* Benedi&us tuin ciuitate, & benedi&tustu inagro.. 

tug,& generatio iumentorum tu orum,boues armentorum tuorum,& greges ouium tuarum. 
* Benedictus tu cùmingredieris,& benedictustu cùm egredieris. 7 

fra&tos coram te. Per vnam viam egredientur ad te, & per feptem vias fugient à facie tua. 


Deus tuusexcellum fuper omnes populos terra: 
bo domini Dei tui. 


in cellaris tuis, & in omnibus ad quz extenderis manum tuam; & benedicer tibi in terra quam dominus Deus tuus dabit tibi. 
* Conftituet te dominus fibi in populum fan&um, ficut iurauit tibi, fi cuftodicris precepta domini Dei tui , & ambulaueris in viis qua recta 


© Ervidebuntomnes populiterrz quód tomen Domini inuocatum efl (uper te: & timebunt te, 


funt coram eo. 


" Erabundare te faciet Dominusin bono in generatione yentris tui, & in generatione iumentorum tuorum, & in fru&u terre tua fuper terra 


Oo 


pto qua iurauit Dominus patribus tuis,vt daret eam tibi. 
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is pam es dac oa e cnn terra quam calcas, ferrea. 

*DetDominusimbrem terra tuz pulue-‏ +: 4+ * יתן יהוה אַרת-מטר אַרְצךָ אֲבָק וְעֲפָר מן-חשמים 

n m E 2 TRYN T qy i; C rem: & de celo defcendat fuper te cinis,donec‏ לפני 

wer MRA eh Teens FOR USOS eto ג‎ conteraris. 

| : | MII PIPN |, *Traderte Dominuscorruentem ante ho- 

majnon רתנוס לפניו ורק ירת לועור-ק לבל‎ ites tuos: & per vnam viam egrediaris contra 
er 0 cos , & per feptem fugias , & difpergaris per 

own omnia regna terra. : 


Aperict Dominus thefaurum fuum op-‏ *— :ג 
timum czlum, vttribuat plüuiam terre tugin‏ 
tempore fuo , benedicetque cunctis operibus‏ 
manuum tuarum. & fcenerabis gentibus mul‏ 

3 tis,& ipfeànullofoenusaccipies. — * Confli- 
tuette dominus Deus tuusin caput, & non 

B in caudam : & eris femper fupra, & non fub- 
ter: fi tamen audieris mandata domini Dei 
tui que ego precipio tibi hodie, & cuftodieris 

14 & feceris, * acnondeclinaueris ab eis,necad 
dexteram nec ad finiflram ; nec fecutus fueris 64 

Mal.2.a‏ א 
rs dcosalienos neque colueriseos. * Quodfi‏ 
audire nolueris vocem domini Dei tui, vtcu-‏ 
faciasomnia mandata eius & cere-‏ & 1100135 
moniasquas ego przcipio tibi hodie,venient‏ 

. fuperte omnes maledictiones ift¢ & apprehé- 

ré dentte. * Maledictus eris in ciuitate,malc- 

17 dicus in agro. * Maleditum horreum 
tuum,& maledictz reliquia tux. 

Maledictus fru&us ventris tui, & fructus‏ * | %ז 
terre tus , armen ta boum tuorum , & greges‏ 
ouium tuarum. ;‏ 

19 *Maledi&us eris ingrediens, & maledictus 
egrediens. | 

Mittet Dominus fuper te famem & efu-‏ * — סג 
riem, & increpatione in omnia opera tua qug‏ 
tu facies , doncc conterat te & perdat veloci-‏ 
ter, propter adinuentiones tuas pefsimas in‏ 
quibus reliquifti me. i‏ 

Adiungat tibi Dominus peftilentiam,‏ * — :ג 
donec confumat te de terra ad quam ingre-‏ 
dieris pofsidendam. :‏ 

:% * Percutiat te Dominus cgeflate , febri & 
frigore,ardore & ac(tu, & atre corrupto ac ru- 
bigine,& perícquentur donec pereas. 

5 * Sit celum quod fuper te et, eneum; & 
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TRANSLATIO. 


14 


PARAPHRASIS 


Interp. ex Græc- lxx. DE vrERON O M. 


* eAperiat tibi Dominus tbefaurum fuum boni ra| ‘ra 


celum , vt tribuat plum terra tua in tempore fuo: 
benedicat cunis operibus manuum tuarum:et fa- 
nerabis gentibus multis, tu verò n0 fænus accipies, 

* Et imperabis tu gentibus multis, tibi autem x3 
non imperabunt . (onfituat te dominus Deus tuus 
in caput, o» non in caudam. «o eris tunc füprà, co 
non erts fubter: [i audieris mandatadomini Dei tui, 
quecunque ego precipio tibi bodie,cot cuflodias es 
faciat. * Non declinabis ab omnibus fermoni- 14 
Lus quos ego precipio tibi bodie , ad dexteram vel 
ad fimifframs vt eas poft deos alienos vt [eruias ei. 

* Et erit fi non audieris cvocem domini Dei tui, 15 
eut cuflodias qo» facias omnia mandata eins qua- 
cunque ego. precipio tibi bodie , ילש‎ venient [uper 
te omnes malediétiones ifle co» apprebendent te. 

+ Maledictus tu in ciuitate , ילש‎ maledictus tu 16 
in agro. 

* eMaledi£fa borreatua, eo» reliquia tue. 17 

+ Malediéti fructus ventris tui, co» frulus 18 
terra tue armenta boum tuorum , dg» greges ouium 
tuarum. 

* Maledictus tu in ingreffu tuo, tmalediffus tu 19 
in egreffu tuo. 

* Mittat "Dominus tibi egeflatem, e» e[uriem, «o 
et con[umptiouem in omnia in qua inieceris manum 
tuam quecumque feceris donec conterat te, i7 do- 
nec perdat te velociter propter malas adinuttiones 
tuas,quoniam religuifh me. 

* eAdiungat Dominus inte mortem donec con- +1 
fumat te de terra ad quam tu mgrederis illuc pof- 
fidendam illam. 

* Percutiat te Dominus egeffate, eo» febri, @ ++ 
ffigore Qj irritatione, G cede, co» abre corrupto,et = 
vubigineses: perfequentur te, donec perdant te. 

* Et erit tibi celum quod fuper caput tuum, e- +3 
neum e» terra qua fub te ferrea. 


* Der Dominus imbrem terre tue puluerem ,et 14. 


cinis de celo defcendet fuper te donec conterat te, et - 
donec perdat te. ; 

 5'Tradat te Dominus in occifionem coram hofi- 25 
bus tus. in Via vna egredieri contra eos, cos in fe- = 
ptem vii fügies à facie eorum. @ eri in dijperfio- 
ne in omnibus regnis terra. 


CHALDAICAE 


." AperietDominustibi thefaurum fuum optimum celum, vt tribuat pluuiam terre tue in tempore fuo, & vt benedicat cunctis operibus ma- 


35 Etfaciet te Dominus fortem,& nón infirmum: & 


nuum tuarum: & mutuabis populis multis,tu autem non accipies mutuum. 


eris femper fuperior, & non inferior,fi obedieris preceptis domini Dei tui, que ego pracipio tibi hodie,vt cuftodias & vt facias ea: 
^ Vt non declines ab omnibus verbis qua ego przcipio tibi hodie ad dexteram neque ad finiftram: neque ambules poft idola populorum,nec 


| Siautem non obedieris verbo domini Dei tui,vt cuftodias & facias ornnia precepta eius, & mandata eius quz 


" Maledi&us tu in ciuitate, & male- 


sq "" Maledicta generatio ventris tui, & 
^ Maledi&us tu cùm ingredieris, & maledictus tu cùm ue 


ueris,donec con» 


feruias eis. 


cgo pracipio tibi hodie, venient fuper te omnes maledictiones iftz,& apprehendent te. 
. ^ Maledi&um caniftrum tuum, & panaria tua. 


di&us tu in agro. e 
fructus terre tuz, boues armenti tui,& greges ouium tuarum. 


*° Immittet Dominus in te maledictionem, & increpationem in omnibusad qu extenderis manum tuam,& qua operatus 


fumaris,& donec pereas citó,propter malitiam operum tuorum in quibus dereliquifti timorem meum. 
** Mittet in te Dominus peftilentiam, donec confumat te de terra ad quam ingrederis pofsidendam. i 
* Dercutiette Dominus egeftate,& febri, & incendio, & ficcitate, & gladio,& aére corrüpto,& rubigine,& perfequentur te donec pereas. 
"5 Eteruntczli qui funt fuper caput tuum fortes quafi znei,vt non deducant pluuiam : & terra quz eft fubter te,erit fortis ficut ferrum, ne faa 


* Dabit Dominus pluuiam terre tug fauillam & puluerem: de calis defcendet fuper te, donec difperdat re. 


` ciat fructus. 


*5 Tradette Dominus confra&tum in confpe&tu inimicorum tuorum. per viam vnam egredieris in cos,& per leptem vias fugies à facie eorum; 


00 


2 


& cris in commotionem omnibus regnis terra. 
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= אליתכ-‎ r2 ראורת‎ TP» ans לעב‎ D tuz tradantur alteri populo videntibus. ocu- 


: . - / '| listuis,& deficientibus ad confpectum eorum 
₪ 9 "t 0 ף‎ b] 99 P] P 

qe וכל‎ AMAN Na tr N7 PNI יק‎ ^ tota die,& non fit fortitudo in manu tua. 

ps py p mN ny Two יאבל עבם אשר‎ ;; * FruGus terre tuæ & omnes labores tuos 

= בִל-הַימיבם: mms‏ מִשנעמטראַרה עיגיך 
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5 b ||. vleere pefsimoin genibus & in furis, fanarid; 
: מכף 3222 וער קרקרר‎ imn / | non pofsis à planta pedis vfque ad verticem 


Tor אֲשר תְּקִיכם‎ aont אתך‎ ním qo» * je petuum. — * Ducetque te Dominus & regem 
xs Vou sla is o : tuum quem cõftitues fuper te in genté quam 
ignoras tu & patrestui: & feruiesibi diis alie- 


Dom * qam vy EDIN COWON 2 37 nis,ligno & lapidi : ‘Et cris perditus in pro-‏ לשמה 
uerbium ac fabmla omnibus populis ad quos‏ למשל ולש n»‏ בכל cy‏ תשר-ינהגך mm‏ 
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*1 Percutiet teDo- 
mibu non poteris fanari. | * Percutiet te Dominus a- 
icut palpat cecus in tenebris; & non proficies in viatua, & eris 
* Mulierem defpondebis,& vir alius cubabit cum ea: domum 
** Bostuus erit iugulatus ante oculos tuos, & non 


Interp. ex Græc. lxx. DEVTERONOM. 


* Et erunt cadauera vefira efca volatilibus celi, + 
eo» beflist terre; qo» non erit qui abigat. 

s "Percutiat te Dominus ia -vlcere 4Egyptiorum »7 
in natibus c [cabie agrefli,cprurigine,itavt non 
queas tu curari, * ePercutiat te Dominus a- +8 
mentia, @ cacitate, e» furore mentis: 

* Et erit palpans in meridie ficut palparet cecus 23 
in tenebris . čo non diriget vias tuas: co erit tunc 
iniuriam [ufhinens eg? qui violentia opprimaris om- 
nibus diebus et non erit tibi qui auxilictur. 

* Uxorem accipies , co» vir alius habebit eam: 3c 
domum edificabis, Qj alter habitabit in ea: vineam 

plantabis, co» non vindemiabis eam. 

* Vitulus tuus maltatus coram te €o non come- 31 
des ex eo. afinus tuusraptus à te, eo» non reddetur 
tibi. oues tue date inimicis tuis et non erit tibi ad- 
inuäs foli tui eo filie tue traditi genti alteri:gs- o- 32 
culi tm videbunt deficientes in ipfos: čo non peterit 
manustua. — * Fru&fus terra tue , eo omues la- 33 
bores tuos comedet gens guam non cognofcts cowerts 
calumniam fuflinens es» oppre[fus cun£tis dicbus: 

* Et eris flupids propter vifiones oculorum tuo- 34 
rum quas videbis. i 4 

* Percutiat te Dominus in vlcere malo in geni- i5 
bus יפש‎ in furis, itacot non poffis fanari tu à planta 
pedum tuorum vfque ad verticem tuum. 

* Deducat Dominus te eg» principes tuos quos 36 
conflitues fuper te ipfum , im gentem quam non cog- 
nofcis tu co patres tuis co feruies ibi diis alienis li- 


gnis 0 lapidibus: 


* Et eris ibi in prouerbium co» parabolam et fa- 37 
1 כ‎ | 


bulam im omnibus gentibus , ad quas introduxerit 
te Dominus illuc. . 

* Sementem multam iacies in campum , e» mo- 38 
dica congregabis.quia deuorabit ea locuffa. 

+ neam plantabis eo operaberis , Cn vinum 39 
non bibes neque letaberis ex eoyquouiam deuorabit 
ea vermis. ; 

 * Oling erunt inomnibus terminis tuis , eo oleo 4o 

non vngêris quia defluet olina tua. 

> Filios et filias generabis,et non erunt tibi, du- 4x. 
centur enim in gaptuntatem. 

+ Omnia ligna tua , et fruges terre tug con [umet 42. 
rubigo, 


CHALDAICAE . PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
** Er erit cadauer tuum proiecum in cibum omni volatili celi & iumentisterra ; & non erit qui commoueat. 


minus vlcere peffimo Zgyptiorum, & hemorrhoidis,& (cabie,& prurigine ficca; ex 
* Eteris palpans in meridie, 


mentia, & czcitate,& conturbatione cordis. 


vtique oppreifüs & vim patiens omnibus diebus,& non erit qui liberet te. 
idificabis,& non habitabis in ea: vineam plantabis,& non vindemiabis eam: 


comedes ex eo: afinus tuus erit violenter raptus à facie tua,& non reuertetur ad te: oues tug erunt tradite inimicis tuis, & non erit qui faluet te. 


fus omnibus 
? Percutiette Dominus vlcere peflimo in geni- 


* Migtarete faciet Dominus, & regem 


"^ Vincas plantabis & 
** Oliuz erunttibiinomni termino tuo,& 0160 non vn» 


00 3 


& oculi tui videbunt, & deficient pro eis tota dic,& non erit fortitudo in manu tua. . 
35 Fru&usterrz tue, & omnes labores tuos comedet Rr quem non cognouifti:& eris femper calumniam fuftinens & oppre 

orum tuorum quam videbis. 
bus & in femoribus,ex quo non poteris fanari,à planta pedis tui & vfquc ad cerebrum tuum, | — — 7 Migrarete Dor 
„ad populum quem ignoras tu & patres tui; & feruies ibi populis feruientibus idolis ligneis & lapideis. 
& in prouerbium & in fabulam in omnibus populis ad quos tranfinigrare te faciet Dominus. 


? Filij tui & filię tuz tradentur populo alieno, 


* Eterisftupens propter vifionem ocu 


diebus. 


tuum quem conftitues fuper te 
3? Eteris in defolationem, 


Sementem multam educesad agrum, & parum congregabis; quoniam deuorabit cam locufta.‏ *י 


coles, & vinum non bibes nec 60111065; quoniam comedetillud vermis. $ K erui i nit 
* Filios & filias generabis,& non erunttibi,quoniam ibunt in captiuitatem, 


+: Omnesarbores tue & fru&tum terre tuz confamet rubigo. 


geris,quia defluentcliue tne. 


a4.Re.c.f 


DEVTERONOM. TranllatB.Hierony. Precept e» iudic. 


* Aduena qui tecum verfatur in terra,afcé- 
det fuper te,eritque fublimior: tu autem def- 
44 cendes, & erisinferior. * Ipfe foenerabit ti- 

bi,& tu non foenerabis ei. ipfe eritin caput, 
4s & tuerisincaudam.  * Et venient fuper te 

omnes maleditiones iftz, & perfequentes ap 
E prchendent te , donecintereas: quia non au- 
difti vocem domini Dei tui,nec feruafti man- 
datacius & ceremonias quas precepit tibi. 
4«. *Etcruntin te figna atque prodigia & in 
«7 femine tuo vfque in fempiternum: 0 qud 
non feruieris dominoDeo tuo in gaudio cor- 
difýue lætitia propter rerum omnium abun- 
45 dantiam: * Seruies inimico tuo,quem emittet 
tibi Dominus infame & fiti, & nuditate & 
omni penuria; & ponetiugum ferreum fuper 

ceruicem tuam , 0160 6 
4 — "Adducet Dominus fuper tegenté de lon- 

inquo, & de extremis terra finibus in fimi- 

M e aquile volantis cum impetu,cuius 

so linguam intelligere non pofsis; | *Gentem 


43 


procacifsimam,quz non deferat feni, nec mi- 


+ fereatur paruuli: *Et deuoret fru&um iumé- 
torum tuorum ac fruges terre tuz, donecin- 
tereas;& no relinquat tibi triticum, vinum & 
oleum, armenta boum & greges ouiü, donec 

s2 te difperdat, * & conterat 1n cunctis vrbibus 
tuis, & deftruantur muri tui firmi atque fub- 
limes,in quibus habebas fiducia in omni ter- 
ra tua . obfideberis intra portas tuasin omni 
terra tua qua dabit tibi dominus Deus tuus: 

53 “Et comedes fructum vteri tui,& carnes flio- 

Frum tuorum & filiarum tuarum quas dederit 
tibi dis Deus tuusi anguftia & vaftitate qua 

s4 opprimet te hoftis tuus. *Homo delicatus in 
te & luxuriofus valde inuidebit fratri fuo, & 

ss vxori quecubatin finufuo:*Ne det eis de car 
nibus filiorü fuorü quas comedet: eo g nihil 
aliud habeat in obfidione & penuria qua va- 
ftauerint te inimici tui intra 065 portas tuas. 

sé " Tenera mulier & delicata que fup terrà ingre 
di nó valebat , nec pedis veftigiü figere ppter 
mollitié & teneritudiné nimia,inuidebit viro 
fuo g cubati (inu cius fup filij & filie carnib?, 
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Interp.exGrazc.lxx. DEVTERONOM. 


* eAduena qui cf in te, aftendet faper te fupr2 43 
fiprà; tu autem defcendes infrainfra. *Hic fæne- 44 
rabit tibi,tu autem buic non fænerabis: bic erit in 
caput t autem eris im caudam. * Epcvenient 45 
juper te omnes maledi£fiones iffe, ev perfequentur 
tec? apprehendent te donec interimat te, & do- 
nec perdat te x quia non audifli vocem domini Dei 
tul, vt [trues mandata eius qo» iuflificationes eius, 
quas pracepit tibi. * Ez erunt in te figna ey» pro- 
digia eg in femine tuo vfque in fempiternum: 


* Eo quàd non [ruierss domino Deo tuo in gau- 47. 


dio c» in bono corde propter abundantiam omnii. 

* Et feruies illic inimicis tuis quos immittet Do 4 
minus fuper te in fame @ fiti, co in nuditate, e 
in penuria omm: ds imponet iugum ferreum fn 

per ceruicem tuam donec conterat te. * Adducet 49 
Dominus fuper te gentem de longinquo dle extremo 
terre quafi impetum aquile ,gentem cuius non m- 
telliges vocem eius: © * Gentem impudentem fa- 5° 

 cie,que non admirabitur faciem fenior ,er inners 
non miferebitur. * Et denorabit fætus iumento- 51 
rum tuorum, fruges terra tue, donec non relin- 
quat tibi triticum, vinum, oleum, armenta boum 
tuorum ילש כ‎ greges ouium tuarum, donec disjerdat 
te: * Etconterat te in cuntdit corbibus tuis do- 5? 
nec deffruautur muri tui fublimes € firmi,in gui- 
bus tu confilus es in eis im omni terra tua:et affliget 
te inomnibus urbibus tuit , quas dedit tibidomi- 
uut Deus tunse * Et comedes fetus coteri tui 53 
carnem filiorum tuorum qos filiarum tuarum ,quas 
dedit tibidominus Deus tuus in angufliatua co» in 
afliffione tua qua affliget te boffis tuna. 

* Tener inte co delicatus valde inuidebit oculo $4 
fuo fratri fuo, t» vxori quein [fau fao, @ veliétis 
filis, qui veli&ti fuerint ei: | 

* Vt det comi eorum de carnibus filiorum [uorum ss 
quos comedet", quia non reliétum eft ei quippiam in 
anguflia ילש‎ in afflictione qua afflixerint te inimici 
tai in omnibus orbibus tui. 

* Er tenera in vobis qos delicata vald? , cuins s6 
non experientiam accepit pes eins ingredi [uper ter- 
ram propter moliciem e?» propter teneritudinem, 
inuidebit oculo [uo viro fuo qui 12 finu eius , eo f- 
lio ילש‎ filie fua: 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Ipfe mutuabit tibi,& tu non mu- 


* Eterünttibi 


*' Aduenaincircuncifus qui eft in medio tui, afcendet fuper te fuperius, & tu deícendes inferius. 
15 Et venient füper te omnes maledictiones iftz, & perfequentur te, & apprehendentte , do~- 


tuabis ci: ipfe erit fortis,& tu eris infirmus. 


nec difpereas:quoniam non obedifti verbo domini Dei tui,vt cultodires precepta eius & mandata erus quz przcepi tibi. 


H .. , . x : Q : s : s , . . 
in figna & in portenta & in filiis tuis vfque in feculum; *' Eo quód non feruieris coram domino Deo tuo in gaudio & in re&titudine cordis, 


m: * Etferuies inimicis tuis,quos mittet Dominus in te in fame & in fiti,& in nuditate & in penu- | 
* Adducet Dominus fuper te populum delon- 


* Populum impudentem facie , qui non accipit perfo- 


* Etanguftiabit te in cun- 


** Virtenerin te & 


propter multitudinem omnium reru 


ria omniuim rerum. & ponent iugum ferreum fuper ceruicem tuam,donec difperdant te. 


ginquoà finibus terre, ficut volat aquila; populum cuius linguam non intelliges: 
s Et comedet fetus iumentorum tuorum, & fru&tum terre tuz,donec confumat te: qui non relin- 


necgreges ouium tuarum, donec difperdat te. 


nam fenis,neque miferetur paruuli. 


quet tibi frumentum,vinum & oleum,nec vaccas boum tuorum, iiiperc : labitte1 
s. donec fübuertat muros tuos munitos & fortes, in quibus confidebas vt euaderes in eis in omni terra tua. & anguftiabit te in cun- 
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us tibi. 5 Etcomedes fetus ventris tui, & carnes filiorum tuorum 
dione & anguftia qua anguftiabit te inimicus tuus. 


&is vrbibus tui 


Gis vrbibus tuis,in omni terra tua quam dabit dominus Deus tu 
& filiarum tuarum quas dederit ribi dominus Deus tuus, in obfi 


delicatus valdà habebit oculum nequam contra fratrem fuum, & contra vxorem fæderis fui,& contra reliquos filiosfuos quosreliquerit. | = 
ss Ne dervniex eis de carne filiorum fuorum quos comedet , eo quód nihil aliud ei remanferit in obfidione & inanguftia du anguftiabit te 


uper terram pro- 


' Qua tenera eft in te & delicata, que non eft experta ponere plantam pedis fui 


inimicustuus in omnibus vrbibus tuis. 


pter delicias,habebit oculum nequam contra virum fcederis fui, & contrafilium fuum & filiam fuam: 
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;; *Ecilluuie fecundinarum que egrediun- 


tur de medio feminum 6105, & fuper liberis 
quieadem hora nati funt. Comedentenim 
eos clàm propter rerum omnium penuriam, 
in obfidione & vaftirate qua opprimet te ini- 
ss micus tuus intra portas tuas. *Nifi cuftodic- 
ris & feceris omnia verba legis huius que fcri. 
ptafunt in hoc volumine, & timueris nomen 
cius gloriofum & terribile,hoceft, dominum 
ss Deum tuum; Augebit Dominus plagastuas, 
& plagas feminis tui,plagas magnas & perfe- 
uerantes,infirmitates pefsimas & perpetuas: 
60 = *Etconuertet in te omnes afflictiones Æ- 
gypti,quas timuifti,& adhærebunt tibi. — 
6:  *Infuper & vniuerfos languores & plagas 
quanó funtfcriptz in volumine legis hutus, 
G inducet Dominus fuper te,donec te cóterat. 
6: ` * Etremanebitispauci numero , qui priùs 
eratis ficut aftra czli pre multitudine; quoniá 
non audiftis vocem domini Dei vetri. ~ 
s * Etficut ante lætatus eft Dominus fuper 
vos, bene vobis faciens vofque multiplicans, 
fic lætabitur difperdens vos atque fubuertés, 
vtauferaminide terra ad quam ingredieris 
pofsidendam. . | | 
« — * Difpergette Dominus in omnes popu- 
los,a fummitate terre vfque ad terminos c- 
ius: & fcruies ibi diis alienis,quos & tu igno- 
ras & patres tui lignis & lapidibus. 
ss * In gentibus quoque illis non quiefces, 
neque erit requies veltigio pedis tui. Da- 
bitenim tibi Dominus ibi cor pauidum , & 
= deficientes oculos , & animam confumptam 
mocrore: 


sé  *Eteritvitatua quafi pendensante te. ti- 


mebis nocte & die,& non credes vite tux. 


€ — *Manédices:Quis mihi detvefperum? & 


vefpere:Q uis mihi det manė? propter cordis 
tui formidinem qua terreberis : & propter ea 
qua tuis videbis oculis: 


jes ' Reducet te Dominus clafsibus in Ægy- 


ptum per viam!, de quadixit tibi vt eamam- . 
plius non videres . ibi vendéris inimicis tuis 
inferuos & ancillas,& non erit qui emat. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS אתל‎ 0 
זז‎ Etcontrafilios fuos paruulos qui egreffi funt ex ea,& contra filios fuos quos peperit : quoniam comedet eos in penuria omnium rerum ir 
' abtondiro in obfidione & in anguftia,qua anguftiabit te inimicus tuus in vtbibus tuis: Si non cultodieris vt facias omnia 
verba legis huius qua fcripta funt in hoc libro, vt timeas nomen gloriofum & terribile domini Dei tui. ? Etadmirabiles faciet 
Dominus plagas tuas & plagas filiorum tuorum, plagas magnas & perfeucrantes, & infirmitates peflimas & permanentes. 
> Et conuertet in te omnes plagas Zgypti quas timuilti, & adhzrebunttibi. °° j 
* Omnesquoque infirmitates & omnes plagas qua nou funt cripta in libro legis huius,inducet Dominus fuper te,donec difperdat te. 
> Etremanebitis populus pauci numero,qui priùs fuifti ficut aftra cali in multitudinem; quoniam non obedifti verbo domini Dei tui, 
© Eterit icut lztatus eft Dominus fuper vos vt benefaceret vobis , & vt multiplicaret vos; fic letabitur Dominus fuper vos vt difperdat vos 6 
& migrabitis à terra ad quam tu ingrederis poffidendam. Etdifpergette Dominus in omnes popu- 
vtconfumatvos. & migra q gre P lam. . i dif om pop 
los à finibus terre & víque ad fines terra: & feruiesibi populis colentibus idola quz ignorafti tu & patres tui, lignea & lapidea. 
> Etin populis illis non requiefces,neque erit requies plante pedis tui: & dabit tibi Dominus cor pauidum, & tenebrofos oculos , & maero= 
rem anime 5 Eterit vita tua quafi pendens ante te: & eris timens die ac nocte, & non credes vitz tuz. , 
y . . . . x ל‎ ^ A : 
- לי‎ Mant dices: Quis mihi det vefperum? & vefperé dices: Quis mihi det manè? propter pauorem cordis tui quo pauebis, & propter vifionem 
oculorum tuorum quam videbis. Que : NDS uk Bu 
> Etreducet te Dominus in ZEgyptum in nauibus per viam de qua dixitibi,Non addes vltrà videre eam. & vendemini ibi inimicis tuis in fera 


uos & in ancillas, & non erit qui emat: ` 
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CAP, XXIX.‏ כט 
T Ec funt verba foederis , quod precepit‏ יד ז 
E UA .] Moyfi vt feriret cum filiis IH‏ 
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E NC hs a fintaudire vfque in prefentem diem.‏ 
SUNT i s * Adduxit vos quadraginta annis per de-‏ 
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CHALDAIJCAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CAP. XXIX. 
Æc fant verba foederis quod przcepit Dominus Moyfi,vt feriret cum filiis Ifrael in terra Moab,prater fedus quod pepigit cum eis in Oreb 
* Et vocauit Moyfes omnem Ifrael, & dixit ad eos: Vos vidiftis omnia quz fecit Dominusante oculos veftros in terra Zgypti Pharaoni & 
omnibus feruis eius & vniuerfz terre illius: ? Tentationes magnas quas viderunt oculi tui, & figna atque portenta magna ו‎ 

^ Et non dedit vobis Dominus cor ad fciendum, neque oculos ad videndum, neque aures ad audiendum víque in diem hanc. 

* Etduxi vos quadragintaannis per defertum: non inueterata funt veftimenta veftra in vobis , & calciamenta veftra non funt attrita in pedibus 
veftris. > Panem non comediftis, & vinum & quicquid inebriare poteft non bibiftis , vt fciretis quoniam ego fum Dominu 
Deus veker: 7 Et veniftis ad locum hunc: & egreffus eftSeon rex Efebon , & Ogrex Balan in occurfüm noftrum ad pu F 
nam: & percuflimus eos: * Et fübiecimus terram eorum, & dedimus eam in poffeffionem tribui Ruben, & i 
Gad, & dimidiz tribui Manalle. * Etcuftodietis verba pact huius, & facietis ea, vt intelligatis vniuería que facitis. 

5 Vos ftatis hodie cuncti coram domino Deo veftro,principes veftri & tribus veftrz,fenes veftri & praefecti veftri,omnes viri Ifrael: 

u Paruuli veftri & vxores veftre,& peregrini tui qui funt in medio caftrorum tuorum, ab eo qui colligit ligna tua vfque ad haurientern aquam 
tuam. 1» Vrintresinfoedus domini Dei tui, & in iuramentum eius quod dominus Deus tuus ftatuit tecum hodie: = 4 
"5 Vtfüfcitette hodie in confpe&u fuo in populum, & ipfe fit tibiin Deum , ficat locutus eft tibi , & ficut iurauit patribus tuis Abraham, Ifaac 


& Iacob. *י‎ Non vobi(cum folis ego ftatui pactum hoc & iuramentum hoc: 


us פפר אלה הדברים‎ | DbrvTERONOM, Tranflat.B.Hierony. Precept. indi. 


+ Sed cun&is prefentibus & abfentibus. 

të * Vos eni noftis quomodo habitauerimus 

Cin terra ZEgypti,& quomodo traficrimus per 
medium nationum: 

t7 *Quastranícuntes , vidiftis abominatio- 
nes & lordes,id eft, idola corum,lignü, & la- 
pidem,argentum & aurum quz colebant. 

rs. * Ne forte fit inter vos vir aut mulier, fa- 

milia aut tribuscuius cor auerfum eft hodic à: 

domino Deo noftro , vt vadat & feruiat diis 

illarum gentium; & fiyinter vos radix germi- 
nans fel & amaritudinem. | 

* Cumque audierit verba iuramenti hu- 
ius,benedicat fibi in corde fuo,dicens :Pax e- 
rit mihi; & ambulabo in prauitate cordis mei 
& abfumat ebria fitientem, 
o *EtDominus non ignofcat ci. fed tunc 
| quàm maxime furor etus fumer, & zelus 
contra hominem illum : & fedeant füper 
cum omnia maledicta que fcripta funt in hoc 
volumine. & deleat Dominus nomen cius 
fub cxlo: 

+ Etconfumat eum in perditione ex om- 
nibus tribubus Ifrael , iuxta maledictiones 
quz in libro legis huius ac foederis conti- 
nentur. 

* Dicerque fequens generatio, & filij qui 
nalcentur deinceps , & peregrini qui delon- 
ge venerint , videntes plagas terre illius, 
& infirmitates quibus eam afflixerit Domi- 
D nus, 

:! * Sulphure & folis ardore comburens : ita 
vt vltrà non feratur , nec virens quippiam 
germinet, inexemplum fübuerfionis Sodo- 
mæ & Gomorrz , Adame, & Seboim , quas 
fubuertit Dominus in ira , & in furore 
fuo. | 

+ Et dicentomnes gentes: Quare fic fccit 

Dominus terre huic? quz eft hac ira furoris i 

cius immenfa? X: 

* Et refpondebunt : Quia derelique- 
runt pactum Domini, quod pepigit cum pa- 
tribus corum quando eduxit cos de terra Æ- 


gypti. 
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Domini Dei patrum [uorum , que pepigit pa- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O. 


'5 Sed cum eo qui flat hic hodie nobifcum coram domino Deo noftro, & cum eo qui non eft hic hodie nobifcum. 

'5 Quoniam vos fcitis quomodo habitauerimus in terra Zgypti, & quomodo tranfierimus per medium populorum per quos tranfiftis: - 

1 Etvidiftis abominationes eorum, & idolaeorum lignea & lapidea, argentea & aurea qua funt in eis. - 

* Ne fortè fit in vobis vir aut mulier,aut familia, aut tribus „cuius corauerfam eft hodie à timore domini Dei noftri, vt vadat & feruiat idolis 


populorum illorum; ne fort fit in vobis vir cogitans peccata aut fuperbiam. 
19 Etcùmaudierit verba iuramenti huius,cogitetin corde fuo,dicens: Pax erit mihi, quoniam in cogitatione cordis mei ego ambulabo : vt ad. 


dantur ei peccata ignorantiz peccatis (üperbiz. 
i 2 Non volet Dominus dimittere ei: fed cuncirafcetur furor Domini & indignatio cius contra virum illum , &adhærebunt ei omnes maledi- 


&iones quz fcripta funt in libro legis huius: & delebit Dominus nomen eius fub calo. 

+ Ét diuideteum Dominus in malum de omnibus tribubus Ifrael, iuxta omnes maledi&tiones federis qua fcripta fant in libro legis huius. 

Etdicergeneratio fequens, & filij veftri qui furgent poft vos, & filijalienigenarum qui venerint de terra longinqua, videntes plagas terre il^‏ יי 
lius, & infirmitates eius quibus afflixerit eam Dominus: — .‏ 

3 Sulphure & fale combuftaerit omnis terra eius: non feminabitur, neque germinabit,neque crefcet in ea omnis herba; ficut fubuerfio Sodos 
mz & Gomorre, Adame & Seboim,quas fübuertit Dominus in ira fua & in furore fuo. 

^^ Etdicentomnes populi: Propter quid fecit Dominus fic terre huic? qua: eft ira furoris magni huius? 

" Erdicent: Quia dereliquerunt pa&um domini Dei patrum fuorum,quod ftatuit cum eis quando eduxit eos de terra A gypti: 


Pp 
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* Et feruierunt diis alienis, & adorauerunt 


= è 1 8 | 
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can» nne E YIN אֶל 8 ב=‎ or הלכו‎ eos quos nefciebant,& quibus non fuerant at 
0 y t on? pon אֲלהִים אשר לְא-ידעום ולא‎ "tributi:  * Idcirco iratus eft furor Domini 
עליה אר--כל-‎ Mino אף יְהנר ה בַּאֲרֶץ הַהָות‎ contra terram iftam , vt induceret fuper eam 
ue Ne ebd tcd ades Ar c ME omnia maledicta quz in hoc volumine fcrip- 
byn ויהשם יהוה‎ R | mn הכְּתוּבַה בַּסְפָר‎ nop יה‎ ls ta funt: * Et diecit cos de terra fua in % 
נדול וישלבב-= אלד‎ nup rnm nN3 CON in furore &in dier imer "eins proie- 
A NE DUC RU a OR AS) MANO UD: Xue citque in terram alienam , ficut hodie com- 
ליהוה‎ innen * : = כַּיכם הזר‎ N), ל‎ .  *AbfconditadominoDeo | 
לינו עד-עולבם לעשות‎ j 35 אָלההינוּ ורזננלת‎ noftro, quz manifefta funt nobis & filiis no- 
V F à PANIN אר--בל-דברי הת ורר-ק‎ ftrisvfque in fempiternum, vt faciamus vni- 
t UE) H ; : 
| - ^T TNAM T s 


Paces כככיס‎ 


uerfa legis huius. 
CAP. XXX. 
ל‎ : C ergo venerint fuper te omnes fermo- 
ב‎ A *nesiíli, benedictio fiue maledictio quam 
האלרה‎ commos TÓV ביבאו‎ mm * | propofui in confpe&tu tuo, & du&us poenitu- 


3335 אשרנתתי 359 ידָוהשבת אל‎ noopm nan dine cordis tui in vniuerfis gentibus in quas 


hc : + difperferit te dominus Deus tuus: — * Et re- 
rov יהודד אֲלהִיך‎ qon אֶשר‎ Cam 032. | | ers fueris ad cum , &obedieris eius impe- 
M bis ושמעת ב קלו‎ PAON ושבת עד-יהוה‎ * riis, ficut ego hodie præcipio tibi cū filiis tuis - 


in toto corde tuo, & in tota anima tua; 


"quar וְּבָל‎ 3225523 T3233 אנכי מְצוךָ היוס אתה‎ ||, *Reducettedominus Deus tuus de capti- - 


363 300m qn 3U—79N PON יהורה‎ s% 2 uitate tua,ac miferebitur tui. & rurfum con- 
ו‎ TOS / : gregabit te de cunctis populis in quos te anté 


sso aps ||, difperfit. —*Siad cardines cali fueris difsipa-‏ הַעמִים TroNmm wanwa‏ שָמָה: 
mmc . tus,inde te retrahet dominus Deus tuus.& af‏ נרַחַדְבְּקְעַה הַשָמִיכש wap Dj‏ 
da PSP s fumet, "atq; introducet in terram quam pol~‏ וו epo aU‏ 
federunt patres tui , & obtinebis eam . & be-‏ 
B nedicens tibi maioris numeri te effe faciet q‏ אֲלִיךְ rnm THIN waow NTON‏ 
A a Ba be Ae Rll 6 fuerunt patrestui. — *Circuncidet dominus‏ 
Deus tuus cor tuum & corfeministui,vt dili-‏ 
WN IN) 7339 gas domin um Deum tuum ex toto corde tuo,‏ לְאֶהַבַר-ק אֶת-יהוה Prog‏ 
E & in totaanima tua;vt pofsis viuere. |‏ 
"Omnesautem maledi&tiones has conuer‏ 7 
tct fuper inimicos tuos, & eos quioderuntte .‏ 
s & perfequuntur. — * Tu autem reuerteris, &‏ 
audies vocem dai Dei tui, faciefque vniuerfa .‏ = 
mandata quz ego pracipio tibihodie. — * Et‏ » 
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dis אשר‎ iso oa mg pop mm קול‎ 
אלהיך 533 מעשה‎ nim Tm +:  :םטה‎ qun abundare te faciet dfsDeus tuus in cunctiso- 
וי ו‎ AEN 6 peribus manuum tuarum in fobole vtcri tui, 
nac? ידך 9030623 02233 בְהַמְתִךְ 052 אֲדמתְךָ‎ & in fru&u iumentorum tuorum,in vbertate 
coy לטוב כאשר שש‎ Yy יי ישוב יהור- לשוש‎ terra ee rerum omnium largitate. Rc- 
, MA Ae a PE NEER CR TETAN uertetur enim Dominus vt gaudeat fup tein 
POIN oibus bonis;ficutgauifus cht in patribus tuis: — 
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i : Et abeuntes [eruierunt dui alienis, e adora- zejlae $ uo 7 2 ל‎ Cay Seol 9 it , € 0% 
vermat cos quos won feiebant , neque difribuit | | wings cul Gic ois cix eeu ai) dole cu Gic 
8 7 il-27 vom I NE je eh LU "d 
lam vt induceret juper eam iuxta omnes malediétio Ld de em paw PA lo, TP opas To yeyen 4 
nes [criptas in libro legis buius. | e 4 e Al Š voou Gn, d , RU 
* Et eiecit eos Dominus de terra eorum in furore 3. ^... X00 ו‎ awit weds Xan T ys curly éy Jua 2 
ילס‎ ira, © indignatione magna valde, cs proiecit || opzi toy סק טסוה‎ 0 ud usano cod eg, @ 610060000 ois 
eos in terram alienam ficut mune, «°° || acyl ire orav * Gg xpoiaweig riled p 
Occulta domino Deo nofiro: at manifofta nobis 29 sw AN pieg hu xod Cie Terra Hud) 66 © 00606, 
e filiis noftris in fempiternum, wt faciam וס || :מע‎ M pa Grind Gu Gu, R ua 
nerfa verba legis huius. | VU dE | 
CAP. XXX. | ee a al E A ו‎ 
«T erit chm venerint fuper te omnia verba hec, 1 " pus iia - 4 ii diy Jm vr maa y P nua% 6 
E eneditto es maledictio , quam dedi ante fa- || AEn ו‎ 6 MC (ue bo diduxa WE aa pU Gv, 6 
ciem tuam , ילש‎ [ufceperis in cor tuum 12 uniuer- | £n de rlu apsk Gu & rin Gic bye su dto 
| fisgantibus vbicunque di[per[erit te dominus Deus | Ce nuer 0 ede (av na gines | 
tuus illuc: t | > hy eene Mawel ty Seo va pd arin 8 
> 5 Et reuerfus fuerit ad dominum "Deum tuum, * | Gv; ciu לא‎ naoa ilo Gi ènréa nonoy pee 9v, 2 
et obedieris voci eius iuxta omnia que ego tibi pra- לט‎ rie 0 C dE doe 8 iuit: VR 
cipio hodie ex toto corde tuo et ex totaanitna tua: QUA ROS An Eas o LM , 
7 "E iens ir TUTO TL A i ו‎ 
ur tui: GJ rur [mm congregabit te de cunti genti- ה‎ / (uva ida I qur, TOV dry , EG ous diem MOS 
busin quas difherfit te dominus Deus tuus illuc. ` fedis wes 805 rg bes UU y E | 
*Sifuerit difperfiotua à fummitate 0 con 4 | * — 5M "m dwamoeoi rou tr 0000 § 3000200 enago cus 
7 0006 oe ves O d Ssd vov yoy nates andera ae 
* Etintroducet te dominus Denstuusinterram 5| 5 - * C eise Ed oe 00006 0 eds rs cis tlw ylu, lu 009 yo 
quam po[federunt patres tuii e poffidebis tA sco qnoa oi 2 05,5 rXnegruiacs asrlw ,& ה‎ 
bent tibi faciet dead ofiorem te faciet fuper pa~ ra C nheoagdy remore Nan $e EY TATE cov. 
tres tuos. Et mundabit Dominus cor tuum, $ | + eas wor cxli aga Ma Cs cialis 
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* Et dabit dominus Deus tuus malediétiones 7 
has fuper inimicos tuos , יקש‎ fuper odientes te qui. 
\ / As \ 2 t 0 s 
Sod cou oY סוסקל‎ Tots 60/0706 durd , orus iy wyra 
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perfecuti funt te. 
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* Et tureuertérit , יקש‎ audies vocem domini Dei $ 
E utor . à i 
d מ‎ nuer G o Seog cov & rrp splo Tuy 


bodie. 

* Et abundare faciet te dominus Deus tuusin 3 
omni opere manuum tuarum in [obole vteri tut, 
oo in fetibus iumentorum tuorum, et in feuttibus ` 
terre tue: quoniam veuertetur dominus Deus tuus — 
cut gandeat fuper te in bonis, ficut gawi[us eft in pa- 
tribus tuis: 


tui , éo facies mandata eius , que ego precipio tibi 


000 טסט‎ noy è» Cis 6/0006 iis x0 ate osuo tw Gis èn- 
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0 7 ayaa. 
xadoniivdzgwtn Jm Cis rarega vov | 


CHALDAICAE PARAPHRASIS אד‎ 0 
** Et ambulauerunt & feruierunt idolis populorum, & adorauerunt portenta quz nefcierunt, & que non poffunt bene facere cis; 
7 Etiratuseft furor Domini contra terram illam, vt induceret fuper eam omnes maledictiones qua fcripta funtin libro hoc. 
-28 Eteieciteos Dominus de terra fua in ira & in indignatione & in furore magno,& migrare fecit eos in terram aliam,ficut in die hac. 

* Qua occulta funt, fint coram domino Deo noftro: que autem manifefta funt,nobis & filiis noftris vfque infeculum;vt faciamus omnia ver- 

ba legis huius. | (07 CAP XXX | ! pt l SE 
erit cùm venerint fuper te omnia verba hec benedictionum & maledictionum que ofui coram te,conuertéris ad cor tuum in omni 0 
T : Voie SOPUN } ortt nibus po 

pulis ad quos migrare te fecit Dominus. ; Et conuertéris ad Rp domini Dei tui; & obedics verbo eius, tuxta omnia quz ego 
pracipio tibi hodie tu &filijtuiintotocordetuo,&intotaanimatua. — — . Et reducct dominus Deus tuus captiuitatem tranfmigrationis 
tug, & miferebitur tui, & conuertetur & congregabit té ex omnibus populis in quibus difperfit te dominus Deustuus. | 

* Si fuerit difperfio tua in fines cli, inde congregabit te dominus Deus tuus, & inde applicabit te: * Et introducet te dominus 
Deus tuusin terram quam poffederunt patres tui, & poffidebis eam? & bene faciet tibi, & multiplicabit te magis quàm patres tuos., 

€ Etauferet dominus Deus tuus in(ipientiam cordis tui, & inlipientiam cordis filiorum tuorum,vt diligas dominum Deum tuum in toto cor- 
de tuo & in totaanima tua, vt vinas. | 1 Etdabitdominus Deus tuus omnes maledictiones has fuper inimicos tuos , & fuper hoftes tuos 
qui perfecuti fueruntte, ' * Tuautem conuertéris,& obedies verbo Domini:& facies omnia præcepta cius qua ego praecipio tibi liodie; 

* Etabundare te faciet dominus Deus tuus inomnibus operibus manuum tuarum, in fotu ventris tui , & in feetu iumentorum tuorum, & in 
fru&u terra tuc in bonum: quoniam conuertetur Dominus vt gaudeat fuper te in bonum, ficut gauifus eft fuper patres tuos. 
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הַבְּתוּבָרה 203 הַתּוֹרָרה הרה כֵי תָשׁוּב‎ vopm quz in hac lege fcripta funt, & reuertaris ad 


iquaxb2m 1225-523 PHON אל-יהור-‎ dominum Deum tuü in toto corde tuo, & in 
Ln dedi a uM Pee o 


352 אנכי‎ TUN בי המצורח הזארת‎ * E * Mandatum hoc quod ego pracipio tibi 
nomm No qan ROM masba לאינ‎ myn || hodie,non fupra te eft,neq; proculpofitum: xe,» 

| i SPA a | AN EON ein rs *Necinczlo fitum,vt pofsis dicere , Quis | 
xor מי יעלר‎ niano Ra לא בשָמיכם‎ * = 


noftrum valet ad celum alcendere,vt deferat 


uU אתה‎ uypen Dy. rap השמימרה‎ :| | = illud ad nos, vt audiamus atque opere com- 
by o3: לאמרמי‎ rn וי * ולא-מעבר ליכבם‎ | pleamus? = *Nequetrans mare pofitum,vt 


cauféris & dicas, Quis nobis poterit mare 
לנו וישמענו אתה ונעשנרה:‎ rne conu trasfretare,& illud ad nos vfq; deferre, vt = 
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Und Rois ls sy | fimus audire & facere quod preceptum eft? 
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ארת-החייכם וְאֶת-‎ can לפניך‎ YD DN? * |5י‎ incordetuo,vt facias illum. | 

Ms SERIES TRUE ET rs * Confidera quód hodie propofüerim in ` 

: y Ru Nc: "m " S A confpectu tuo vitam & bonum,& econtrario 
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vizuipm ולשמר מצותיו‎ vina 17355 phone ||, 7 Vtdiligas dominum Deum tuum,& am 
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im nu» MAYNIN WE vN2 tiplicet te, benedicatq; tibi in terraad quam 
e a 4 liess ingredieris pofsidendam. 
MDY DMINYAVAN 217327 וְאִם-יפּנד-‎ A t7- *Siautem auerfum fuerit cortuum,& au- 
ב הנהתי למרק‎ mun לָאלהיבם אחריכ‎ 18 dire nolueris, atqueerrore deceptus adoraue- 
5 ONE / ל:‎ Ni EE o ii ris deos alienos, & féruieris eis : 

y C2" q-2NIY N: MAND TIN כִי‎ c2 ה‎ |]: *Pradicotibi hodie quód pereas,& paruo 
אתה עבר אֶרת היררן לבות שמה‎ OWUNITADTND || tempore moréris in terra , ad quam Iordane ** 
Ak : 2 UB tranfmiffo ingredieris pofsidendam. 
lis ' r9 * Teftes inuoco hodie czlum & terram; 
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Interp.ex Græc. lxx. DEVTERONOM. 


* Si audieris vocem domini Dei tui vt cuflodias x0 
pracepta euet co iuflificationes eins [criptas in libro 
legis huius , fi conuerfius fueris ad dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo qo» ex tota anima tua: 

* Quoniam mandatum boc quod ego precipio ti- 1 
bi hodie non graue eff neque procul à te eft: 

> Non in calo eft dicens: Quis a[cendet noftrum 1+ 
in celum, accipiet nobi illud; e? audientes illud 
faciemus? 

* Neque trans mare eft dicens : Quis transfre- 15 
tabit ad trans mare eo accipiet nobis illud; &7 au- 
dientes illud faciemus? 

$ luxtate eff verbum valdè in ore tuo, יל‎ in x4 
corde tuo, qo» in manibus tuts cot facias illud. 

* Ecce dedi ante faciem tuam bodie vitam @r 15 
mortem bonum comalum.Si autem audieritis man 
data domini Dei veffri, 

* Que ego precipio vobis bodie, Vt diligatis do- 16 
minum Deum tuum ambuletis in omuibus vii e- 
ins, @r cuflodiatis iuflificationes cius, co mandata 
eius ילש‎ iudicia co» Vinetis ¿y multi eritis: qo« be- 
nedicet tibi dominus Deus tuus inomniterra , ad 

uam ingrederis illuc poffidendam eam. 

* £t fi anerfum fuerit cor tuum , co» non audie- 7 
rls, co errore deceptus adoraueris deos alienos , יל‎ 
fermeris ei: 

*eAnnuncio tibi bodie quód perditione peribit: 13 
e» non longaui eritis in terrain quam vos tranfi- 
tis Jordanem illuc vt poffideatis eam. 

* Teflesinuoco vobjs bodie qocelum et terram: 19 
evitam co» mortem dedi ante faciem ve[ftram, bene- 
ditionem es? malediffionem . es» elige vitam, vt 
vinas tu co femen tuum: 

* Ut diligas dominum Deum tuum, audias Yo- 2° 
cem eius vo adhareas ei: quoniam boc vita tua; &7 
longitudo dierum tuorum , ot babites tuin terra, 
quam iurauit Dominus patribus tuts Abraam eg 
Ifaac cs. 14000 vt daret eis. 


CAP. XXXI. 


E! finem fecit Moyfes loquendiommia verbabac 1 
ad omnes filios T[rael. 


CHALDAICAE 


2 Siobedierisverbo domini Dei tui, vt cuftodias preceptaeius & mandata eius qua fcripta funt in libro legis huius : quoniam conuertéris ad 


,non eft feparatum à te, nec long? cft. 


vtdeferatillud nobis, & audiamus illud & faciamus illud? ` 


" Videquód pofüi coram te hodie vitam & bo- 


s a(cendet pro nobis in celum, vrd 
Quis rranfibit pro nobis trans mare, & afferet illud nobis, & audiemus illud & faciemus illud? 
vt facias illum. 
'* Quod ego pracipio tibi hodie, eft, Vt diligas dominum Deum tuum , & vt ambulesin viis que 
& iudicia cius ; vt viuas & multipliceris , & benedicat tibi dominus Deus tuusin 
17 Etfiauerfüm fuerit cor tuum, & non obedieris, & erraueris & adoraueris idola 

* Annuncio vobis hodie quód perditione peribitis: non prolongabuntur dies veftri fuper terram 
& poflideas eam. 


timorem domini Dei tui in toto corde tuo, & in tota anima tua. 
* Quoniam praceptum hoc quod ego pracipio tibi hodie 
= Non eft in celis, vt dicas: Qui 
" Neque eft trans mare, vt dicas: 
*^ Sed iuxta te eft fermo valdé in ore tuo & in corde tuo, 
num, & mortem & malum. 
106% funtcoram eo : & cuftodias precepta eius & mandata cius, 
terraad quam tu ingredieris poffidendam. 
populorum, & feruieris eis; es 
propter quam tu tranfis Iordanem, vt ingrediaris 


1» Conteftor vobis hodie celum & terram, vitam & mortem pofüi coram te, benedictiones & maledi&iones. eliges autem vitam , vt viuas tu 


* Vtdiligas dominum Deum tuum,vt obedias verbo eius, & vt adhzreas timori eius: quoniam ipfe eft vita tuia & prolongatio 


& filij tui: 


dierum tuorum, vt habitesin terra pro qua iurauit Dominus patribus tuis Abraham, Ifaac, & Iacob, vt darct earn illis; 
CAT. XXXI. 


Pp s 


$ A bütitaque Moyfes, & locutus cft verba hzcad omnem Ifrael: 


726. 49 ספר אלה הדברים לא‎ — DEVTERONOM. TranflatB.Hierony. Precept.» iudic. 


TOU con mein s אַלְהֹכם‎ s "DN? s |:  *Etdixitad eos:Centum viginti annorum 


fum hodie. non poffum vltrà egredi & ingre- 
im לצארת לבות‎ my אנ" היוכם לא-אוכ‎ di: prafertim cùm & Dominus dixerit mhi 


: אלו לא תעבר אָר זהַירְרן הזה‎ ge Non tranfibis Iordanem iftum. 
3 * Dominusergo Dcus tuus tranfibit ante 


- Ppr הָי עבר לפנ‎ qox nm * | teipfedelebit omnes gentes has in confpectu 
| הושׁע‎ carm מלפניך‎ "ox אֶרת--הגויכם‎ tuo, & pofsidebis eas. Et Iofuc ifte tranfibit 


ante te, ficut locutus eft Dominus.‏ ל 
EE WNI p39; "ay dU 4. * Facietdue Dominus cis ficut fecit gian‏ יְהורה: : 


'220 לעוג‎ reb בַּאַשְרעָשָה‎ oT mm nem 4 ו‎ regibus Ámorrzorum, & terra eorum; 
A ele itque COS. 
: CODN TBUDTN ולארצכם‎ ONN s *Cümergo& hos tradiderit vobis, fimili- 
Joa cmn יהוָה לפניככ‎ EN * || ter facietis cis ficat praccpi vobis. 
; € *Viriliteragite,& confortamini. nolite ti- 
"ON pin a CANN mL אֲשֶׁר‎ mysn dS mere,nec paueatis ad cofpe&tum eorum: quia 
quos nit” mna wn ow אל חירו‎ dominus Deus tuus ipfe eft du&or tuus,& no 
dimittet nec derclinquet te. : 
, 
| Ira ולא‎ an ההלך 13 לא‎ ed 7.3358 Vocauitque Moyfes Iofue , & dixit ei co- ztou. 
vÓN משה ליהושע ויאמר‎ Món 1 7| |B ram omni Ifrael: Confortare ello robuftus: ira 
תבו ארחה‎ IN '2 rest panyw- bs לְעִיני‎ tu enim introducespopulum iftum in terram 


quam daturum fe patribus eorum iurauit Do 


m ga rim אשר נשבע‎ viros nin Cn minus: & tu eam diuides forte. 
: SEDD הנחילנה‎ TDN) cam? npo %  *EcDominus qui du&or eft vefler, ipfe e- 


rit tecum : non dimittet , nec derelinquet t te. 


Narn. | noli aoier. mee paucis‏ ההלך qày mm Ram vb‏ לא 
Scripfit itaque Moyfes legem hanc,& tra‏ * 9 132 ולא EIU‏ לא S vn‏ אתחרת: 7 


/ i didit eam facerdotibus filiis Leui ,qui porta- 
i התוררה הואר;‎ TN משרה‎ 2nzn. | bantarcam federisDomini, & cundtis fenio- 


mscr mvm ioa זאָלהנהניבם‎ mnm || ibus Iracl, ntc 
4 Io recepitque eis,dicens: Po cptem an- 
eme pv d3 DNI nimia nos anno remifsionis in folennitate taberna- | 
שבע שָנִיכם‎ vpo הילאמ‎ Myon | colorum, o 
kz  *Conuenienti uscunctis ex 10301, vt ap- 
imio ana noovn mY y 23 |c pareantin confpectu domini Dei tui in ape 
Piby mm -פני‎ DN iw בָל-ישְרְאֶל.‎ 1-133 | quem clegerit Dominus, leges verba legis hu 
rmn ארח--התוֹרָה‎ Msn? אשריבחר‎ copo ius coram omni Ifracl,audientibus eis; 


12. * Erin vnum omni populo congregato, 


oyy אָרת‎ onpn aes A | COmawa brw b יִנֶבְךְ‎ | tamviris quàm mulieribus, paruulis & aduc- 
ל שר בשעריר‎ nom "vm CVxMD | nis qui funt intra portas tuas , vt audientes 
difcat,& timeant dominum Deun vetrum: 
mnr im למען ישמעוּ ולמען ימרו‎ & ala ont impleantque omnes fermones 
nnn 375377 אלהיפבסושמרו לעשורת‎ || Iegis huius. 
: : הַזּארת‎ 


תרגוכם ה 
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rmm ino N23 121p 39 ותרפיגון יהושע הוא‎ TORTA Ds עמְמיָא‎ nre? הוא‎ 212739 mn ל‎ wm i 

: prouve ולארעהון‎ ros 250 לְסִיחון לעוג‎ "3y7802 [inb m ayy + 

> ותכון‎ mpe3 הקירפא‎ baarn payana ponpon.: 5 

4 tgp exon pac xo 303p 33101 0*5 Ex » iso T0 panno orm ועלימו לֵא‎ hapn f 
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* Etdixit ad eos: inti ald En a a y d ו‎ / / / ; 
ee P eos Centum ב | ו‎ 7 X04 ire BEI; Tos er xg) AKOO era ו‎ ds 
ego fum odie: non potero cultrà ingredi cy egredi, Leeg oi ו‎ PES. aded 9 & KERN 
Dominus autem dixit ad me, Non tranfibs Jorda- E un t os TI D 
nem bunc ò dro wey: ue, od Dae v 100007 Go Gv. 

. , + , . ^ 
| wy i 966 Gu d aero lO" me) comit 


* Dominus Deus tuus qui preit ante fein 2i rm / 
tuam,ipfe delebit gentes has à facie tua eo pofiide- Cours Hons Jp Ure w thon ada oro (C937 5 (5v, 9 


. . E / ) " v 4 
bis eos: ev Fofue qui prait ante faciem tuam, ficut xoruxnegrou 1000000, 6 ineo 7 S ae 0 


v 


locutus eff Dominus. TEITO OY Go asainne wa. 

* Et faciet Dominus ets , [icut fecit Seon ילש‎ Og ^| | * * xgy moii 0665 Gis, nabas ל‎ ma xo oy 
duobus regibus Amorreorum , qui fuerunt ltra (Gic duri Bav dom Ter uwo pato, oi nodo 13227 g iopda- 
Jordanem, ez terra corum, ficut deleuit eos: you ot] Th yh טס‎ nabor Seana QJ tu (oc * 

E Et tradidit eos Dominus coram vobis: eo» fa~ S Iss : xo 0 Qc» acer XU 24 (G» O40 vd. xg) TOMTE- 
cietis es ficut pracepi vobis, qe aic, xa 9a. perdita Juv. | 


3 2 " 2 0 , » 

Uiriliter age, do confortare: netimeas, ueque e | > | * טוט‎ xol iove" un )00600 uh 3 dani unde 70% 

pauses , neque terrearis à con[petfu corum : quo- Xm morom ov auralv om xu eA d 3 «oc Gud denn Mule 
niam dominus Deus tuus qui precedit ccobifcum, O ust 9m di ej wh Cai TOM 0 Np E 

non te dimittet neque te derelinquet. "c Vr / 0 3 e. "m יש‎ xa Nim. 

ZUM 7 Hoy MANETE ULT i ITON aii) oh = 

* Et oocanit Moyfes fofue , co dixit ei co- 7 -- / r 5 y wd ה‎ etA A 

PG 00000 du eil ov HOY 06 0U y ATENGUT N WE OEIT w~ 


ram omni f [rael : Uirilster age , co efforobuflus: , 7 
HET 1 ; ג‎ ~~ dA o» ti ~ 
zu enim intrabis ante faciem populi huius in terram mov Gd Aad Gu Go cis rlw yl ,m duole 00066 ra- 


í QVE à : [i t 6 m D ab / , 
quam iuramt Dominas patribus vojiri fe daturum pe vi Souba ou Gic * xo ov ke ANI יש‎ euá ens w= 
eu; eo tu forte diuides eam ei. TV OW'PIC, 

0 4 x + \ , € 

* Et Dominus progrediens tecum „non dunit- s | 8 eA X04 0000 0 9 Re duce Ce 

tet te neque derelinquet te. nou timeas neque pa- jun taurin Ce D», Qood m j dani. 
: Br 1 E e , 
Mel TE pare ovri % puaa Gd 0 (GU Gv eic Bi- 
. . . . , xj \ < . 2 0" \ N e D ^ € ₪ ג‎ m 0 

bx fcripfi Moyfes verba legis huius in librii, s boyy Boxy ww Gis izpla Gic jois Advi (oic oie gust 
co dedit illum [acerdotibus filiis Leni , qui tollunt rny iow) rhe 009 xvelov , Key Cis areec Guréoous yav 
arcam federi Domini, co enioribus filiorum Jf- icoqin. / | 
rael. | ( 


xe — * gl erana ovri cu oic Gy rh nuzpacnewn ; Ab- 
t|. yan prt enda. em Op zupi Gon Gd ו‎ 6 topli ulw- 
mnyias, 
ui Ww טס‎ 60% mGa ioo, 00900 dma xo 
ejou Gd 3600 Gu , Gà i rr ₪ 000 ema éënTiy xe" d Seog 
Gu aiana edero vuo 00 Gy 60 eis 


* Et precepit Moyfzs eis in die illo, dicens: Poft 
fiptem annos in tempore anni remifionis, in folen- 
nitate [cenopegie, / 

* Cùm congregaretur omnis Jfrael rot appareat xi 
coram Domino Deo tuo , in loco quem elegerit Do- 
minus Deus tuns ,legetis legem banc coram omni 


Y Š ₪ 0 
Ifrael inaureseorum. ` (& s 2 ; 
; . 2 M \ p 
7 Congrega populum, viros, co mulieres , co itas ene Ca PY ALIY cr 0 xo) Ta yo- 
3 nn . . M כ‎ ^ 5 ^ , 
filios, co» aduenam qui im curbibus tutt , Vt at- | youxotc Koy T inyot , wor] v aveo i oy ty èy (arie rone- 
y j PY E PET a 

diant , &) ot difcant timere dominum Deum ve- cí Gu, iva טסל‎ ) ot, vct] wa arl m Qo Gc xd aov ev dy 
firum: eg. audient vt faciant omnes fermones ke- idl. xo) 00 ortu ER A 
gis buius. C Gv. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Etdixitad cos : Centum & viginti annorum aatis fam hodie = non poflum vltrà egredi & ingredi. & Dominus dixit ad me : Non tranfibis 
Iordanem iftum. * Dominus Deus tuus ipfe tranfibit ante te; & ipfe difperdet populos iftos in confpe&u tuo,& pofsi- 
debis eos. Iofue autem ipfe tranfibit ante te, ficut locutus eft Dominus. SS 

4 Et faciet Dominus eis ficut fecit Seon & Og regibus Amorrzorum & terrz eorum ; quia difperdidit eos, 

! Ettradeteos Dominus in confpe&u veftro, & facietis eis iuxta omnia precepta quz praecepi vobis. 

* Confortamini & roboramini:ne timeatis neque formidetis àfacie eorum ; quoniam verbum domini Dei tui dux erit cotam te : non relin- ` 
quet te, nec dimittet te. 

1 Et vocauit Moyfes Iofue,& dixit ei ante oculos omnis Ifrael: Confortate & efto robuftus : quoniam tu introduces populum iftum in terram 

_ quam iurauit Dominus dare patribus eorum, & tu dabis eis eam in poffe(sionem. 

* Dominus autem ipfe dux erit coram te: verbum eius erit in auxilium tuum; non derelinquet te,nec dimittet te: ne timeas neque formides. 

* Ecfcripfit Moyfes legem hanc, & tradidit eam facerdotibus filiis Leui, qui portabantarcam fcederis Domini, & omnibus fenioribus Ifrael; 

* Precepitque Moyfes eis,dicens: In fine feptem annorum in tempore anni remifsionis in folennitate rabernaculorum: 

1 Cùm venerit omnis Ifrael vc appareant coram domino Deo tuo , in loco quem elegerit ; leges legem iftam coram omni Ifrael, & audire fas 
cies eos. i , 

" Congrega populum, viros & mulieres,paruulos, & peregrinos tuos qui funt in vrbibus tuis, vt audiant, & vt difcant,& timeant coram Dos 
mino Deo veftro; & cuftodiant & faciant omnia verba legis huius. 

P P 4 


& 


DEVTERONOM. TranflatB.Hierony. Precept. es» iudic. 


ספר אלה הדברים לא »4 .728 


comm s x | *Filijquogue eorum qui nuncignorant,vt‏ אשר לא-ידעו ישמעו ולמרו לוא 


audire pofsint , & timeant dominum Deum 
{fuum cunctis diebus quibus verfantur in ter- 
ra, ad quam vos Iordane tranfiniflo pergitis 
obtinendam. i 

* Et airt Dominus ad Moyfen: Ecce prope 
funt dies mortis tug. voca Iofue,& ftate in ta- 


14 


| D bernaculo teftimonij,vt precipiam ei. Abie-. 


runt ergo Moyfes & Iofue , & fteterunt in ta- 

bernaculo teftimonij. + | 

* Apparuitque Dominus ibi in columna 
nubis, quz fteritin introitu tabernaculi. 

* Dixitdue Dominus ad Moyfen: Ecce tu 
dormies cnm patribus tuis: & populus ifte có 
{urgens fornicabitur poft deos alienos in ter- 
ra, ad quam ingredietur, vt habitet in ea. ibi 
derelinquet me,& irritum faciet foedus quod 
pepigicum eo. | 
:; * Etirafcetur furor meus contra eum in die 

illo;& derelinquam eum, & abícódamfaciem 

E meam ab co,& erit in deuoratione.Inuenient 
eum omnia mala & 2016010065: ita vt dicatin | 

= illodic:Veréquianon eft Deus mecum,inue- 
nerunt me hac mala. | 

* Ego autem abícondam & celabo faciem 
meam in die illo propter omnia mala qu fe- 
cit; quia fecutus eft deos alienos. 
rs. *Nuncitaq; fcribite vobis canticum iftud, . 

& docete filios Ifrael vt memoriter teneant,&¢ 

ore decantent: & fit mihi carmen iftud pro 

teftimonio inter filios Ifrael. 

39 = *Introducam enim eum in terram, pro qua 
iuraui patribus eius, late & melle manan- 
tem. Cumque comederint & faturaticrafsiá; 
fuerint, conuertentur ad deosalienos, & fer- 
uient eis : detrahentQue mihi , & irritum fa- 

21 cient patum meum. * Poftquam inuenerint 

F eum mala multa & afflictiones,refpondebitei 
caticum iftud pro teftimonio, quodnulla de- 
lebitobliuio ex ore feminis fui. Scio enimco- 
gitationescius quz facturusfit hodie antequa 
introducam eum in terram quam ei pollicitus 

fum. —*Scripfit quoque Moyfescanticum, 


ubl 
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| & docuitfilios Ifrael. 
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" Filij quoque eorum qui nefcierunt,audient & difcent timere coram domino Deo veftro omnibus dicbus quibus vos permanebitis fuper ter- 
ra propter quam vos tranfitis Iordanem vt poflideatis = 5 Et dixit Dominusad Moyfen : Ecce appropinquauerunt dies tui ve 
moriatis: voca Iofue, & ftate in tabernaculo feederis,vt przcipiam ei. Et abiit Moyfes &I ofüe,& fteterunt in tabernaculo foederis, 

'5 Ecreuelatuseft Dominusin tabernaculo in columna nubis, & ftetit columna nubis fuper portam tabernaculi feederis. 

** Etdixit Dominus ad Moyfen:Ecce tu dormies cum patribus tuis: & confurget populus ifte, & errabit poft idola populorum terrz ad quam 
ipfe ingredietur inter eos: & relinquent timorem meum,& mutabunt pa&um meum quod pepigi cum eis. 17 Erirafc bera 
meus contra eos in tempore illo ; & proiiciam eos, & auferam maieftatem meam ab eis: & erunt in direptionem , & euenient eis mala & anguítiz: 
multe . & dicet in tempore illo : Qujanon eft maieftas Deimeiin medio mei, occurrerunt mihi hac mala. A \ 

" Ego autem auferens auferam maieftatem meam ab eis in temporc illo, propter omnia mala qua fecit: quoniam conuerfi funt ad idola popu- 
lorum. 2 Etnuncferibite vobis canticum iftud , & docete illud filios Ifrael : pone illud in ore eorum,vt fit coram me 
canticum iftud in teftimonium contra filios Ifrael. : ^* [ntroducam enim eos in terram quam iuraui patribus fais luentem 
lacte & melle: & comedent,& faturabuntur, & deliciis affluent ; & conuertentur ad idola populorum , & feruient eis: & ad iracundiam prouoca- 
bunt me, & mutabunt pactum meum. vise 5 Eterit quando euenerinteis mala multa & anguftiz , refponde- 
bit canticum iftud eis in teftimonium, quod non tradetur obliuioni ex ore filiorum fuorum. quia manifefta eft coram mc cogitatio eius, & quod ip- 
fi faciunt hodie, antequam introducam cos in terram pro qua turaui els. 

" Etfcnpfit Moyfes canticum iftud in dic illa, & docuit illud filios Ifrael, 


Sup.eo, 
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En וצו אר--יהושע בז--נוז היאמר הזג‎ * | ^ Precepitque Dominus Jofie filio Nun, 
*3 VON) חזק‎ TAN is ad ; הצרה‎ & ait: Confortare , & efto robuftus: tu enim 
AUN הָאָרֶץ‎ ON ישְרְאֶל‎ 23 T17W תביש‎ TON introduces filios Ifrael in terram quam polli- 
וְאָנְבִי אֲהֶירה עמך הל ככלות‎ on? , nyav 4| citus (um: etego ero tecum. 


poc See‏ של || משֶרהִלְכְתֶב אֶתדְּבְרִי התורַה"הזארדת על-ספר עד 


gis huiusin volumine atque compleuit; 


UN "NU אָרזהַלויכם‎ mwn וצו‎ * EDs * Præcepit Leuitis qui portabant arcam foe — 


:6 — * Tollite librum iftum, & poniteeumin : 


2 מ‎ 0n s 5 : d : D . i.di ; 
min ספר התורה‎ nx np» Eg ברית-יְהוָה לאמר‎ >> eris Dominl,dicens 


|G latere arce foederis domini Dei veftri,vt fit ibi‏ ושמתם אתו מִעד ארון בּרית-יהוה אלהיבב= והיה- 
MT Su M "ces || contratein teftimonium.‏ 
Ego enim fcio contentionem tuam, &‏ צ | YT bs j ii 3 POY‏ אֶת מַרְיך ואָר-- 
ceruicem tuam durifsimam. Adhuc viuente‏ ערְפך הקשה הַןְבְּעוֹדְנִי חי עמכס arn‏ ממרים היתם. 
od oid iw šm- a | Ine&ingredientevobifcum , femper conten-‏ 
di 11056 egiftis contra Dominum; quanto magis‏ ; ה "some "aS 2AN‏ הַקְהִילוּ DN N‏ 
cov "pros || cum mortuus fuero?‏ ושטריככ- וְאִדִבָּרָה באָונִיהכם 


/ ה‎ PA TENE LAST UN :$.—. * Congregate ad me omnes maiores natu 
FOND Q'DvIY DN D3 הָאֵלֶה וְאֶעִידֶה‎ ra pertribus veftras atque doctores ; & loquar 


iy) audientibus eis fermones iftos : & inuocabo -‏ כִי YN "ny‏ מוֹתִיבִי"השחת n‏ שחתון 


: " -ה הרד א:‎ > contracos celum & terram. 
צויְתי את וראת אֶתְכֶם‎ VASTE כן‎ eme 29 *Nouienimquód poft mortem meam ini- 
»yayan הימיב כִי-תעשו אֶת‎ INI הָעָר‎ | | qué ati , & declinabitis citò devia quam 
להבעיסו במעשה ידיככבם:‎ jm præcepi vobis: & occurrent vobis mala in ex- 
ES 4 is Sell os NNUS tremo tempore ,quando feceritis malum in 
HITAN וַדְברמשר- בָּאְנִיבָ קהל ישְרְאֶל‎ T < confpectu Domini,vt irritetiseum per opera 
: השירדה הזָּארת עד תְמַםם‎ manuum veftrarum. ! 

Tio vt^ 0 7 7 «[pe * Locutus eft ergo Moyfes audiente yni- 
לב‎ uerío coetu Ifrael verba carminis huius , & ad 

| finem víque compleuit. 
YOU 1087 האזינו הַשְׁמַיִםם‎ * ; | 

ATTAN PNI 
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|a A Veee que loquor , audiat terra verba‏ * יערף כמטר לקי תזל כטל mar‏ כשעירכ= 


oris mei. 


CAP. XXXII. 


! awy oy, 221 עלידשת‎ : | Goncrefcat in pluuiá doctrina mea , fluat 
הבו גדל‎ mins Tuo כִי שבם‎ * | || vt ros eloquium meum : quafi imber fuper 


/ herbam, & quafi ftille fuper gramina: 

; : WORI 3 ו‎ nomen Domini inuocabo.Date m 
uu הצורתמיםפעלו בי בל-דרבי‎ : gnificentiam Deo noflro. = | 
ANN ומִשְׁפט‎ 21] Ww 21 - , 4 ל‎ = ; ; + * Dei perfetta funt opera, & omncs viz e- 

smi צדיקוישר‎ ow We aan fidelis & abíque vllainiqui- 
i שחר לו לא בניו מומ‎ + tate,iuftus & rectus. DUM 
לא 733 פומכ= 717 עקש‎ 32 = YN y 8 s * Peccaueruntei, & non filij eius in fordi- 
nonam bus. Generatio praua atque peruería: 
De Po nnn TRE A 
תרגוס אונקלוס‎ 


ammi nerion maT נתבּניישראללארעא‎ yn ופקודיתהושעברנואַטרתְקיף ועליכם ארִיאַת‎ * = = 
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sop TIPMI PNO TIRITI sae ms "7 ETOT quomm piani spp TAN IDA PN PUP PIS ND eO 
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PIPRO ND NIO PNIS RVD, * וְִשְמַעַאַרְעָאמִימְרִיפּמִי:‎ o אֶצִיתוּשְמיָא‎ C 

PITT‏ וכְרסִיסִימַלְקוּשַאדְעַלעְבָאּ ‏ * ַרִיְשמָאִּיאָנָא מְצִַיהַבּרְכיַאקְרְכאַלְמָא ^^ תִקָפַאדְשְׁלמִזְעובְרוהִיאֲרי 
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Interp. exGræc. lxx. DpgvTERONOM. AEYTEPONOM. 0008 
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nia verba legis buius in voolamine cv[que ad fi- ר‎ e dee: las . 
$ fuma 0 ag wsranaG Gis Aulus Gis tegun 6 F 


nem: i does 
tit precepit Leuitis portautibus arcam fæederis zs 00900 zverou, niyan" / URN 
domini dicens: « — * 00600760 © Boni (60 vóuou GU Gy , Fhaers oue èn 
* Tollentes librum legis huius ,ponetis illum inse | — עול‎ vic x60 60 וד‎ YS inane xv ou od dead v WV . xo] 
latere arce federis domini Deivefiri. co erit ibi in £go ney (Col eic 0 
te in teflimonium: לג‎ | ' 000070000 y ipil uo Cov, È vi Teo 


* Quoniam ego fiio contentionem tuam , dpe cer~ 27 
uicem tuam duram. adbuc enim me viuente cuobif- 
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2 Congregate ad me tribuum principes vefiros, 23; ** nx nmi are WEIS Mi CEV 0% dd Xgl Go 
T ^ e / 0 "t 2 
יפש‎ 00600005 vefiros , vt loquar in aures eorum om- 9222217107 T Dr fva, nannu is ₪ (ot cluraly 
nes fermones iflos: eo» tefificer eis co celum @ | | ` moys cv Aoyos WO xg) dauapripeuen cuis y Te 
terram: ; cdogeor xoy Tlw yiv | 
Noni enim quàd vltimum mortis mee, deli- 29 bte sea trator 200 duns 
Gum delinquetis , co declinabitis de via quam DU Uh V3 ל‎ A EY M NS 
Mcr ; 90 006 5 (gy 6000 TE CM Tile 0900, fic weradaulw vui, 
praecepi vobis: es» occurrent vobis mala in ex- ' / EIRA po S E 
xg] Cwwdwrireroy לט‎ Cw xand ir tydren Tov huepat, 
M 


tremis diebus : quoniam facietis malum coram Do- nr יי‎ : hot da: 
mino , cut irritetis eum in operibus manuum Ue- OT TOG ETE ו‎ QUIT ch Gig 


firarum. Epyos TOV repaid. 
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CAP, XXXII. 


cendant ot ros verba mea : quafi imber (uper her- cá vides Jh xep er: | 
bam e quafi filla fuper gramen: | 3 * Snova kvelov nade a. doré usa Noui d 
* Quoniam uomen Domim inuocaui, Date ma- 9 | Gg 4 ; mdi 
impen iam Deo nofiro. . ieu. « — * 3006 noua 06 נא דלו "קל‎ nary oi ddot oers xo 
«Deus , vera opera eius do» omnes vie eius iU- 4 aic. 3600 ms ce Ag) Gt és dido. ey pu RC dnoe 


cium. delis, יפש‎ non efl iniguitas m eo:iw- | | 
| dicium. Deus fi יש.‎ fi iniq Rls 
fius eo retus Domiuus. | t suit joa , s i TRIN 
$ Peccauerunt non ei filij vituperabiles. genera- s| | 5 HUA aud GX ard TÉXVOL popa 3 ues 0%00\10% Kay 

tio praua atque peruerfa: diez eo Son] | 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
3 EtpracepitIofuc filio Nun, & ait: Confortare & efto robuftus; quoniam tu introduces filios Ifracl in terram quam iuraui: & verbum meü 
erit in auxilium tuum. , ^ Erfadumeftcüm confumaffet Moyfes fcribere verba legis huius in libro,donee 
compleret ea: TA Pracepit Moyfes Leuitis qui portabant arcam fa:deris Domini,dicens: 
** | Tollite librum legis hnius, & ponite illum in latere arca foederis domini Dei veftri, vt fit ibi contrate in teftimonium: | 
ז*‎ Quoniam ego fcio contumaciam tuam, & ceruicem tuam duram. Sienim dum cgo viuo vobifcum hodic rebelles fuiftis coram Domino, 
quanto magis poftquam mortuus fuero? _* Congregate ad me omnes fenes tribuum veftrarum & prafe- 
&os veftros , & loquar coram eis verba haec: & conteftabor contra cos czlum & terram. Ne ; ; : 
39 Scioenim quód poftquam mortuus fuero, inique agetis,& declinabitisà via quam praecepi vobis: & cuenient vobis mala in fine dierum , i 
feceritis quod malum eft in confpe&tu Domini,ad irritandum eum in operibus manuum veftrarum. 
** Locutufque eft Moyfes coram omni coetu filiorum Ifrael verba cantici huius, doncc compleret ca. 
CAP. XXXIIL. REUS d ! 
Vdite celi, & loquar; & audiat terra verbum oris mei. o5 Suauis fit ficut pluuia doctrina mea: fufcipiarur ficut ros verbum 
meum: ficut ventus pluuiz qui perflat fuper herbam, & ficut guttz imbris ferotini quz fluunt fu per fænum.. : | 
* Quandoin nomine Domini ego oro,date magnificentiam coram Deo noftro. : Fortis,cuiuso era perfe@a funt, & omines vig 
cius iudicium: Deus fidelis,4 cuius confpe&u non egredietur iniquitas: iuftus & re&tus 66. |. + Diflipauerunt feipíos,& non illuro; 
lij qui feruicrunt idolis.generatio que deprauauit opera (ua, & alicna facta eft. : 


DEVTERONOM. TranllatB.Hicrony. Precept iudic. 


* Héccine reddis Domino popule ftulte & 
infipiens? Nunquid non ipfe eft patcr tuus q. 
7 pofledirte,& fecit & creauit te? * Meméto die- 
rum antiquorum,cogita generationes fingu- 
las. Interroga patrem tuum, &annunciabit ti- 
s bi: maiores tuos,& dicent ud uando di- 
uidebat ARIA gentes, quando feparabat 
filios Adam,conftituit terminos populorum, 
s iuxtanumerum filiorum Ifrael.*Pars auté Do 
mini populus eius:Tacob funiculus haredita- 
ro tis 6105. "Inueniteumin terra deferta,in loco 
B horroris & valtz folitudinis. qe Coon 
& docuit, & cuftodiuit quafi pupillam oculi 
+ fui.*Sicut aquila prouocans ad volandü pul- 
losfuos,& fup cosvolitans expandit alas fuas; 
& alum pfit eum atque portauit in humeris 
15 fuis.fDominusfolus dux eius fuit,& non erat 
13 cum 60 Deus alienus. * Contlituit eum fuper 
excellam terram , vtcomederetfructus agro- 
| rum, vt fugeret ₪ de petra , oleumque de 
r4 faxo dui s *Butyrum de armento,& lac 
deouibus,cum adipe agnorum & arietum fi- 
> liorum Baha, & Duros cum medulla tritici, 
15 & fanguinem vug biberent meracifsimü."In- 
craffatus cft dile&tus,& recalcitrauit;incraffa- 
tus ,impinguatus,dilatatus, dereliquit I Deum 
C factorem fuum, & recefsir à Deo falutari fuo. 
6 *Prouocauetnt eum in diis alienis, & in abo 
. minationibus ad iracundiam ו‎ | 
7 *$IÓmmolauerunt dzmoniis, & non Deo: diis 
quosignorabant.noui recentefdue venerunt, 
18 quos non coluerunt patres corum. *Deŭ q te 
genuit dereliquifti,& oblitus es Dei creatoris 
=e tui.* ViditDfs, & ad iracundia concitatus eft; 
16 uiapuocauerunt eum filij & filie.* Et ait: Ab- . 
dum facié mea ab eis, & confiderabo nouif- 
fima eorü.Generatio enimperuerla eft , &in- 
zı fideles filij. "Ipfi me puocauerunt in eo g nó 
erat Deus, & irritauerunt in vanitatibus fuis. 
& ego prouocabo eosin cog non eft popul’, 
22 &in gente ftulta irritabo illos. “Ignis fuccen- X 
D fus cítin furore meo , & ardebit vfque ad in- 
ferni nouifsima. Deuorabitá; terram cum ger 
mine fuo, & montium fundaméta comburet. 
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* Nunquid coram Dfio vos redditis hoc? populus qui fufceperunt legé, & non fuerunt fapientes: nonne ipfe eft pater tuus, & tu es eius qui fecit 
7 te&firmaui? 7 Memento dierü qui à feculo funt,intellige in annis generationis & generationis. interroga patré tuii, & annunciabit tibi:fenes tuos, 
& dicent tibi. * Quando poflidere faciebat Altiffimus gentes,ciim diuidebat filios hominum, ftatuit E populorum iuxtanumerum filiorum 
Ifrael. * Pars enim Dfii eft populus eius, Iacob fors hereditatis eius. “Tribuit eis neceffaria in terra deferta,& in loco fitienti vbi non erat aqua. Col- 
locauit eos in circuitu maieftatis fuz : docuit eos verba legis fuz:cuftodiuit eos ficut pupilla oculi fui. Sicut aquila quz feftinat ad nidü fuü, & fup 
filios fuos incubat:expádit alas fuas.fufcipit conponat eos in fortitudine pennarü fuarum. " Dis collocabit eos feorfur in feculo illo quod ipfe re- 
nouaturus eft;& non ftabit in confpectu cius cultus idolorum. 7 Collocauit eos fuper ^ aen ps pda inimicorü faorá, &dedit 
eis pdam potenti vrbiü & fubftatias habitantid in ciuitatibus foruflimis. Dedit eis pda regüip ai & Ws nd. im diuitiis principum 
eori,& forti populi terrz cori, & polleflioné corücum preda exercitus eorü, & caftrorü eorum; & es ortieorü e ufus eft ficut aqua. "Et 
diues factus eft Ifrael, & recalcitrauit, pfperatufq, & cófortatus poffedit fubftantiã, & reliquit cults Dei qui fecit eü, & irritauit corá fortiffimo redé- 
+ Drouocauerüt corá eo i cultu idolorü;in abominationib" irritauerüt corá eo. `" Sacrificauerüt demoniis,in qbus nó eft vtilitas,& porté- 
tisque nefcierit;noua que nup factafünt:nó coluerüt ea patres veftri. 13 Terribilis & fortis du te creauit oblit'es,& reliquifti cultü Dei qui fecit te. 

' Et manifeftü fuit corá Dio:& irat’ eft furor eius,eo cp ad irá puocauerüt cora co filij &f ie. ^ Et ait: Auferá maieftaté mea ab eis:notum eft cori 
me quid erit in nouiffimis eorü:quoniá generatio puerfa eft;& filij in quibus nó eft fides. Ipfi prouocauerunt corá me ineo quod non erat timen- 
düzirritauerunt coráme in cultu idolorü; & ego m eos in co qui nó eft populus.in populo infipiéte irritabo illos."Q uoniá incédiá forte ficit 
ignis egreffum eft à facie mcain ira, & confümpfit vfq; ad inferná inferioré : & perdidit terram & fru&ü cius, & confum pfit víquead fines montium, 
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ptore fuo. 
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23 * Congtegabo fupereos mala, & fagittas meas | 
:4«complebo ineis. * Confumentur fame, &de- 
uorabunt cos aues morfu amarifsimo. Dentes 
beftiarum immittam in eos ,cum furore tra- 
hentium fuper terram atque ferpentium. 

* Foris vaftabit eos gladius, & intus pauor; 
iuuenem fimulac virginem, lactentem cù ho 
;« minefene. * Et dixi: Vbinam funt? ceflare fa- 
.7ciam ex hominibus memoriameorum. * Sed 

propter iram inimicorum diftuli : nefortéfu- 

perbirent hoftes eorum , & dicerent: Manus 

noflra excelfa,& non Dominus fecit hec om- 
: nia * Gens abfque confilio eft, & fine pru- 
dentia. * Vtinam Aperent& intelligerent, 
ac nouifsima prouiderent! 

* Quomodo perfequebatut vnus mille , & 
duo fugarent decem milia? Nonne ideo quia 
Deus fuus vendidit eos, & Dominusconclu- 
fitilos?  *Non enim eft Deus nofter vt dij 
eorum; & inimici noftri funt iudices. 

* De vinea Sodomorum vinea eorum, & de 
fuburbanis Gomorre. Vua eorum vua fellis, 
33 &botrusamarifsimus. | *Fel draconum vi- 
num corum, & venenum afpidum infanabile. 
i+ * Nonne hec condita funt apud me,& fig- 
;5snatainthefaurismei? ^ —* Meaeftvltio, & 
ego retribuam eis in tempore, vt labatur pes 
eorum. iuxtà eft dies perditionis, & adeffe fe- 
:«ftinanttempora. *Iudicabit Dominus popu- 
lum fuum, & in feruis fuis miferebitur.Vide- 
bit g infirmara fit manus,& claufi quoq; defe 
i7 cerunt,refiduique confümpti funt. *Et dicet: 
Vbi funtdij corum, in quibus habebant fidu- 
35018: *De quorum vi&imis comedebat adipes, 
& bibebant ving libaminum. furgant & opi- 
tulentur vobis, & in necefsitate vos ptegant. 
i»* Videteg ego fim folus,& non fit alius Deus 
prater me-egooccidam,& ego viuere faciam: 
percutiam, & ego fanabo : & non eftqui dc 
+o manu mea pofsit eruere... *Leuabo ad cxlum 
manum meam, & dicam:Viuo ego in eternü. 
4x° Siacuero vt fulgur gladium meü,& arripue- 
rit iudicium manus mea,reddam vltione ho- 
fibus meis, & hisquioderunt me retribuam. 
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minibus memoriameorum. 

* Nifi propter iram inimicorum ,vt non longeui 27 
fint eo Vt non infurgant contrarij . ne dicant, Ma- 
nus nofira excel[a,et non Dominus fecit hec omuia. 

| * Quoniam gens que amifit confilium efl, eo» non 5 
ef ines fcientia: = * Non fapientesfuerunt ad 25 
intelligendum. bac omnia fufcipiaut in nouifimum 
tempus, * Quomodo per[equetur vnus mille, so 
e? duo fugabunt decem milia , nifi Deus vendide- 
rit eos, יקש‎ Dominus tradiderit cos? 

* Non enim [unt dei eorum vt. Deus nofler. at 31 
inimicinofiriftulti. — * Ex enim vineis Sodoimo- z2 
rum vinea eorum, eo» vitis eorum de Gomorra.v- 
sa corum vua fellis botrus amaritudinis eorum. 

* Fel draconum vinum eorum , co» venenum 33 
e[pidum infinabile. * Nonne bec omniacondi- 4 

ta funt apud me, fignata [unt in thefauris meis? 

* Jn die vltionis retribuam in tempore quando ss 
labatur pes eorum : quouiam iuxta dies perditionis 
eorum. cs» ad [uut parata vobis: * Quoniam iudi- 36 
cabit Dominus populum fuum, et in feruis fuis con- 

folabitur . vidit enim eos diffolutos et deficientes in 
captinitate eo» remiffos. * Et dixit Dominus: Vbi 37 
Junt dij eorum ,quibus confifi erant in ipfis? 

= ..* Quorum adipem [acrificiorum eorum comede- 13 

batis, et bibebatis vinum libaminum eorum.[urgit 
eo opitulentur vobis, ts fiant cuefIri protectores. 

> Videte videte quód ego fumet non efl Deus pre- 1? 
terme. ego occidam et viuere faciam percutiä et ego 

fanabo: יקש‎ nan efl qui eruat de manibus meis, —— 

* Quoniam lenabo in celum manum meam , E 4o 
iurabo dextera mea:et dicam,Viuo ego in eternum. 

> Quoniam acuam cot fulgur gladium meum, et 4x 
arripiet iudicium manus mea : e» reddam evltio- 
nem boffibus ey odientibus me retribuam. 


| CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
יי‎ Congregabo fuper eos mala, plagas measimmittam in eos... "*Inflati erunt fame, & comefti ab auibus, & vexati à (piritibus malignis: & dentem 


beftiarum agri immittam in eos,cum furore draconum qui reptant in puluere. * Forisabíque liberis facieteos gladius, & in cubiculis timor mor- 
tis iuuenes fimul ac puellas, lactentes cum fenibus eorum." Dixi:Refidebit ira mea fuper eos, & confümmabo eos: ceffare faciam à filiis hominid 
memoriam eorum. .  Nifiirainimici colle&aeffzt,ne forté magnificaretur inimicus: ne forté dicerent, Manus noftra preualuit nobis, & non fue- 
. runtà facie Domini omnia hzc. “Populus enim perdens confilium funt,& non eft in eis intelligentia. — " Vtinam faperent & contemplarentur 
hoc, & intelligerent quid erit in nouifiimiseorum! | ** Quomodo perfequebatur vnus mille, & duo fu gabant decem milia:nifi quód Fortis eorum 
tradidit eos,& Dominus retribuiteiss *' Quoniam non eft (icut fortitudo noftra fortitudo eorum: & inimici noflri funtiudices. * Quoniam fi- 
cut vindicta populi Sodomorum,erit vindidta eorum ,& percuflio eorum ficut populi Gomorra. plage eorum peime ficut capita colubtotü, &re- 
tributio operum fuorum ficut venenum. — " Sicut fel draconum eft calix vltioniseorum , & ficat caput afpidum crudelium.  Nonne omniao- 

era eorum manifefta funt coram me,& conferuata in die iudicij in thefaurismeis?  ' Coram me eft vltio,& ego retribuam in tempore quo migra- 
Me de terra fua;quoniam prop? eft dies interitus eorum, & feftinabit quod futurum efteis, * Quoniam iudicabit Dominus iudicium populifui, 
& vltionem feruorum fuorum iuftorum vlcifcetur: quoniam manifeftum eft coram eo,quód in tempore quo preualebit contra eos plaga inimici, e= 
runtinítabiles & dereli&i, ^ " Etdicet: Vbi eft terribiliseorum,& fortis in quo habebant fiduciam? *° De quorum vi&imis comedebantadipem, 
& bibebant vinum libaminum eorum: fürgant nunc & auxilientur vos,& fint fuper vos in protedtionem. ? Videte nunc quoniam ego ego füm,& 
non eft Deus prater me. ego occido & viuifico, percutio & etiam fano: & non eft qui de manu mea pofli teruere. °° Quoniam praparaui in calis 
domum maieftatis mez: & dixi, Vino ego in fempiternum. *'Siin duplum plufquam fulgur apparetà fammitate celi , & v(que ad fummitatem c- 
ius reuelabitur gladius meus, 86 apprehendet iudicium manus mea: reddam vltionem hoftibus mois, & inimicis meis retribuam. 
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i CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Inebriabo fagittas meas fanguine,& gladius meus occidet populos,de cruore occiforum & captiuorum, vtauferam coronas de capite hoftis 
& inimici. . 5 Laudate gentes populum eius,quoniam vindictam feruorum fuorum iuftorum vlcifcetur , & vltionem redder inimicis fuis, 
& propitius erit terra fuz & populo fuo. * Et venit Moyfes, & locutus eft omnia verba cantici huius coram populo, ipfe & Iofie filius 
Nun. ^: * Etconfümauit Moyfes loqui omnía verba hec cum omni Ifrael: *  Etdixitad eos:Ponite cor veftrum ad omnia verba que 
ego teftificor vobis hodie: qua pracipietis filiis veftris,vr cuftodiant & faciant omnia verba legis huius. * Quia verbanon vana fünt vo- 
bis: fed hzc eft vita veftra, & in verbo hoc prolongabuntur dies veftri fuper terra propter quam tranfitis Iordanem vt poflideatis eam. 

* Etlocutus eft Dominus cum Moyfe in hac die,dicens: *' Afcende in montem iftum tranfeuntium in monte Nebo, qui eft in ter- 
ra Moab qua eft contra faciem Hiericho; & vide terram Chanaan,quam ego dabo filiis Ifrael in poffeffionem. 5 Et morere in monte in 

quem confcendes: 86 colligérisad populum tuum, ficut mortuus eft Aaron frater tuus in monte Hor , & collectus eftad populum fuum: 

*' Eo quód prauaricati eftis in verbum meum in medio filiorum Ifrael in aquis contradictionis in Cades deferti Sin ; & quia non fanctificaftis 
me in medio filiorum Ifrael. * Quoniam econtrà videbis terram , & illuc non ingredieris in terram quam ego da- 
bo fliis Ifrael. ` 

i ~ CAP: XXXIII. 

T hzceft benedi&io qua benedixit Moyfes propheta Dei filiis Ifrael ante mortem fuam: * Etait: Dominus de Sinaireuelatus eft, — 
E & fplendor gloriz cius apparuit nobis de Seir: reuelatus eft in fortitudine fua fuper monte Pharap, & cum eofan&orum milia: legem fcriptam 
dextera cius dedit nobis de medio ignis. Q. | 

% 3 


DEVTERONOM. Tranflar B.Hierony. Beneditfiones. 


|: * Dilexit populos. omnes fancti in mánu 


illius funt : & qui appropin quant pedibus e- 
4 ius accipient de doctrina illius. * Legem præ- 
cepit nobis Moyfes, hereditatem multitudi- 

s nis Iacob. * Erit apud rectifsimum tex,con- 
gregatis principibus populi cum exibat 1 
é is * Viuat Ruben, & non moriatur,& fit 
7 paruus in numero. S Ela eft Iuda benedi- 
&io: Audi Domine vocem Iudz, & ad popu- 
lum fuum introduc eum. manus eius pugna- 
bunt proco,& adiutorillius contra aduerfa- 
srioseiuserit. * Leui quoqueait:Perfectio tua 
& doctrina tua a viro fancto tuo, quem pro- 
bafti in tentatione, & iudicafti ad aquas con- 
»tradi&ionis. | * Qui dixit patri fuo & maui 
| fuz,nefcio vos: & fratribus fuis,1gnoro illos: 
& nefcierunt filios fuos . hi cuftodierunt elo- 

B quium tuum , & x pactum tuum feraauerunt. 

* Judicia tua 0 [acob , & legem tuamo If- 
rac]. Ponent thymiama i in furore tuo,& ho- 
:1]ocauftafüperaltare tuum. — * Beads Do- 
mine fortitudini elus , & opera manuum il- 
lius fulcipe . .percute doth inimicorum eius, 
& qui oderunt eum, non confurgant. 

* Et Beniamin ait, Amantifsimus Domini 
habitabit confidenter in co : quafi in thala- 
mo tota die morabitur,&inter humeros illius 
1; requiefcet. * Iofeph quoque ait: De be- 

nedi&tione Domini terra etus, de pomis cæli, 
14 & rore atque abyffo fubiacente.. * De pomis 
rs fructuü Solis ac Lunz:? De verticeantiquorü 
zre montiü,de pomis colliü eternorü. *Et de fru- 
| gibusterrg & de plenitudinecius.Benedictio 
illus qui apparuit 1n rübo veniat fuper caput 
Iofeph , & fu per vertice nazarzi inter fratres 
17 fuos. * Quafi primogeniti tauri pulchritudo 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
3 Dilexit vtiq; trib’, & 065 (an&os dom’ Iraeliin fortitudine eduxit eos de /Egypto,& ipfi ducebátur fub nube tua, & pficifcebatur ad verbi tug. 
*Legé dedit nobis Moyfes, & tradidit 68 in harreditaté caetui Iacob. * Et fuit in Ifrael rex, cü cógregarétur pricipes populi (imul cum tribubus IC 
tael. * Viuat Rubé in vita æterna,& nó moriatur morte fecüda: & acci piant filij fui hareditatem fu iuxta numerü cord. , Et hoc dixit Iuda:S ufcipe 
Die orationé Iudae ců egreífus fueritad bellá;& ad populü eiusreduces eum in pace. manus eius facient vltioné de inimicis fuis, &auxiliator contra 
hoftes ciuserisei. * Ad Leui quoq; dizit: Perfectione & lumine induifti virum qui inuentus eft fanctus coram te:quem probaftiin ten tatione,& in- 
uentus eft perfe&us:probafti eum apud aqua contradi&ionis, & inuétus eft fidelis. * Quinóeft mifertus patris {ui & matris fuz in iudicio quando 
peccauerunt:& perfonam fratris & filij fui non accepit: quoniam cuftodieruntcuftodiam verbi tui, & pactum tut non mutauerunt. ! Digni funt ifti 
vt doccát iudicia tua Iacob, & legé tuam Ifrael: ponent thymiama aromatum coram te, & holocaufta voluntaria fuper altare tuum. Benedic,Domi- 
ne,(ubftantiz eius,& oblationem manuü fuarú füfcipe voluntarié. contere dorfum hoftiü fuori & initnicorü fuord, vtnon cófurgant. i Ad Benia- 
min dixit: Dile&us Dfii habitabit confidenter:fuper eum erit protegens eum omnibus diebus, & in terra citis habitabit maicltas Domini. ‘Ad Io- 
'feph quoque ait:Benedicta à facie Domini terra cius:faciens fructum erit:de rore cali defuper, & de venis fonti abyffi qu זט‎ à profundis terrae. 
^ Er faciet poma & fru&us giz fol germinare facit, & faciet poma in principio méfiá: Et de vertice mõtiű primitiará,& de bonis colliü quznon 
deficiüt: ` Et de bonis rerre & plenitudinis cius, & de bfiplacito illi cuius maieftas habitat in celis,& Moyfi reuelat eftin rubo:veniét ola hec faper 
caput Iofeph,& {uper virü dedicatü inter fratres fuos. 7 Primogenit"filiorü fuori pulchritudo ei’, & magrialia quae fata funt eia facie fortiffimi & 
excelfi.i cui" fortitudine occidet populos (imul vfq; ad fines terte.hec füt miliaria Ephrai,& hec funt milia Manalle, Et ad Zabuló ait:Letare Zabu 
16 cá epreffus fueris ad pugná cótra inimicos tuos, & Ilachar ca federis ad cóputáda tépora folénitatà 1 Hierufalé, Trib? Ifrael cógregabütur i mote 
= dom’ fan&uarij:ibi imolabüt volütarié hoftias fa&tificatas;quoniá fubftátias populorü comedét , & thefauri q abícoditi fűt in arena reuclabütur eis, 
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t Habitabit Ifrael confidenter & folus, O- 4 


en, 12, 
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DEVTERONOM. TranllatB.Hierony. Beneditiones. 


Et Gad ait:Beneditus in latitudineGad.‏ * . סג 
quafi leo requieuit,cepitque brachium & ver‏ 
ו ticem.‏ 

Ecvidit principatum fuum quód in par-‏ * זג 
te fua doctor effet repofitus:qui fuit cum prin‏ 
cipibus populi, & fecitiuftitias Domini, & iu‏ 

D dicium fuum cum Ifrael. 

*Dan quoquc ait: Dan catulus leonis,fluct 
largiter de Balan. - 

* Et Neptalim dixit: Neptalim abundan- 
tia perfruetúr,& plenus erit benedictionibus 
Domini. mare & Meridiem pofBidebit. 

* Afer quoque ait: Benedi&tus in filiis Afer. 
fit placens in fratribus fuis, & tingat inoleo 
pedem fuum. 

* Ferrum & «s calciamentum eius. Sicut 
dies iuuentutis tuz,ita & fenectus tua. 

t Non eft alius vt Deus rectifsimi. Afcen- 
for cxli auxiliator tuus , magnificentia cius 
difcurrunt nubes: 

* Habitaculum cius furfum, & fubter bra- 
chia fempiterna. Eiicict à facie tua inimicum; 
dicetque, conterere. . 
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16 
17 


28 


culus Iacob in terra frumenti & vini, clique 
caligabunt rore. 

* Beatus tu, Ifrael. Q uis fimilis tui,popule, 
qui faluaris in Domino?Scutum auxilij tui,& 
gladiusglorie tuc. Negabuntteinimici tui,& 
tu corum collacalcabis. CAP. XXXIIIIL 

+ q Moyfesde campeftribusMoab 
A As montem Nebo in verticem Phafga 
contra Hiericho:oftenditque 61 Dís omnem 

* terram Galaad víque Dan,*&vniuerfüm Ne- 
ptalim,rerramque Ephraim & Manafle,& om 
nem terram Iudavíque ad mare nouifsimum; 

*Et Auftralem partem, & latitudinem capi 
Hiericho ciuitatis palmarum vfque Segor. 

+ *Dixitque Dominusad eum: Hec eft terra 
B pro qua iuraui Abraam, 1/2268 
Semini tuo dabo eam. Vidiítieam oculis tuis 
& non tranfibis adillam. 
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TRANSLATIO. 

& occidet principes cum regibus. * Etfufcipiet in principio partem fuam, 
effuse(t & ingreffus eftante populum ag coram 

fortis ficut catulus leonis : terra eius irrigatur à torrentibus qui defluunt de Bafan. 


de(iderio,& plenus erit benedictionibus ifacie Domini. ad Occidentale mare Gencfar & ad Meridiem 
Er ad Afer dixit: Benedictus benedictionibus filiorum erit Afer: erit placens fratribus fnis; & nurrietur deliciis regum. * Fortis ficut 
bitatio tua, & ficut dies iuuentutis tux erit fortitudo tua. “Non eft Deus ficut Deus Ifrael ; cuius maieftas cft in celis in 
celis czlorum. " Habitaculum Dei ab initio, & in verbo cius factum eft feculum. & eiecit à facie tua inimicum: 
(rael confidenter & folüs,iuxta benedictionem qua benedixit eis Iacob pater eorum in terra producente frumen 
qui funt fuper cos diftillabuntrore. * Beatus es Ifzacl:non eft qui fimilis fit tibi: popule cuius falus eft à facie Domini,& 
ie eius funt vi&toriz fortitudinis tuz. & mentientur tibi inimici tui, & tu colla regum eoruin calcabis.: | 


PARAPHRASIS 


Interp. ex Græc. lxx. DEVTERONOM. 


$ Et Gad ait  Beneditus dilatans Gad. quafi sof 


leo requieuit, conterens brachium e principem. 

+ Et vidit principatum fuum: quoniam illic di- 21 
uifaef terra principum congresatorum fimul cum 
principibus populorum. iuflitiam Dominus fecit, et 
iudicium [uum cum Ifrael. 

+ €t Dan ait : Dan catulus leonis, €] faltabit ex 2 
Bafan. 

* Et Neptalim dixit: Neptalim abundantia fis- +3 
feptibilum : co impleatur benediéfione à Do- 
mino. mare e? meridiem poffidebis. 

* Et eAfer ait : Benedictus à filitt Afer. ev» erit 2 
placens fratribus fs. tinget in oleo pedem fuum. 

* Ferrum @ es calciamentum eius erit. cx fi- 2s 
cut dies tui fortitudo tua. 

* Non eff ficut Dens diletti . quia[cendit in ce- 26 
lum auxiltator tuns , co magnificus firmamenti. 

* Et teget te Dei principatus, co» fub fortitudi- z7 
ne brachiorum [impiternorum.@F eijciet à facie tua 
inimicum: dicens pereas. | 


4 


* Et habitabit jfrael folus confidenter. fansTa- «s. 


cob in frumento go cvin: GJ celum ei caligans 
rore. 

* Beatus tu Ifrael : quis fimilis tibi, popule,qui zs 
jaluars à Domino? Scuto teget auxiliator tuus o 
gladius gloria tua. co» uegabunt te inimici tui, et tu 
fuper collum eorum calcabis. 


CAP. XXXIIII. 

T aftendit Moy[és de campefiribus Moab fu- 
E per montem Nebo, in verticem Phafga qui eft 
contra faciem Hiericho. co offendit e Dominus om 
nem terram Galaad vfque Dan: 

* Ervniuerfam terram Neptalim, e: couiuer- 
Jam terram Ephraim c Manalle , eo» omnem ter- 
ram fuda vfque ad mare nouiffimum: 

* Et defertum, es: circa regiones Hieri 
tatem palmarum vfque Segor. 

* Er dixit Dominus ad Moyen: Hec terra quam 
iuraui Abraam eo [aac @ Iacob, dicens : Seminit 
vefiro dabo eam. offendi eam oculis tui, et illuc non 
ingredieris. 

* Et mortuus efl ibi Moyfes [eruus Dominiin s 
terra Moab per coerbum Domini. 


cho , cini- 
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CHALDAICAE 


* Etad Gad dixit: Benedi&tus qui dilatat Gad:ficutlezna habitabit, 
a magnus, & princeps Ifrael fepultus eft: & ipfe egr 


quoniam ibi íi hereditate fua Moyfes fcrib 
Domino fecit, & iudicia eius cum Ifrael. 

* Etad Neptali dixit: Neprali implebitur 
poffidebit. 
ferrum & ficut zs erit ha 
auxilium tuum, & fortitudo cius in 
dicerq;,Conterere. "Et habirabicl 
tum & vínum:celi quoq; 
fortitudo auxilij tui, & à fac 


** Etad Dan ait: Dan 


CAP. XXX IIII, 


ribus Moab ad montem Nabo ad verticem collis qui eft contra Hiericho:& oftendit ei Dominus omnem terram 
& Ephraim & Man affe, & omnem terram Iuda vfque ad mare Occidentale: 


* Etdixitei Dominus: Hac eft terra pro qua iu- 
' Et mortuus ekt ibi Moyfes feruug 


T afcendit Moyfes de campeft 
Galaad vfque Dan: * Etomnem terram Neptali, 


? Et Auftralem plagam & planiciem campi Hiericho ciuitatis palmarum víque Segor. 
b, dicens:Filiis tuis dabo cam. vidifti eam oculis tuis, & illuc non tranfibis, 


raui Abraham, Ifaac & Iaco 
Domini in terra Moab per verbum Domini: 


742 ma ספר אלה הדברים לד‎ ^ DEvrERoNom. Tranflat.B.Hierony. Mors Moyfi. 


| פעור ולא-‎ ma bin מואב‎ vN2 13 ויקבר אתו‎ s dle *Erfepeliuiteum in valle terre Moab Eod 
Mens | Qu S e tra Phogor: & non cognouit homo fepul- 
: Fn EPn ער‎ map FN ירעאיש‎ | ₪ chrumcius víque in præfentem diem. 
| ועשריבם שנרה בטתו לא--‎ IND ומשרק‎ s 3| *Moyfescentum & viginti annorum erat, 
à ו ו‎ quando mortuus eft. Non caligauitoculus 
d rin DINIY WY rn cius, nec dentes illius moti funt. 
ויבכובני ישראל ארזדמשרז בערברת מואב‎ 5 %|: * Fleueruntque eum filij 107361 מ‎ campe- 
0 iu " oe os Rh ibus Moab triginta diebus. & cópletifunt - 
= דחו‎ os prop שלשיכם לב‎ ||. [asm Moy 
ויהושעבן-נון מלצת רוח חכמה 12072 משרק‎ * |. 6 veró filius Nun repletus eft fpiritu 
po Mu ml D Pass fapientiz; quia Moyfes pofuit fuper eum ma- 
העשו‎ Nen 2 v? NW DU? ו‎ v? QOEM nus fuas.Etobedieruntei filij Ifracl:fecerunt- 
: כאשר עורה יהורה ארתדמשרה:‎ |D gue ficut precepit Dominus Moyfi. 
/ ; Yu ל‎ ro * Etnon furrexit propheta vltrà in Ifrael 
: à 9 + xc 2 
MM myo p DATI ב הת‎ eie 4 7 ficutMoyfes : quem noffet Dominus facic ad 
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הס ספר אלה הדברים: 


DNI‏ איש שנפשו זכה והוא בא מארץ רחוקה 
ואריאש מונטנוס שמו אשר NY‏ בני עמו 
opin‏ במצות פיליפוש המושל מספרר ער כוש 


אמרגבראמלוזכו ^ ראזל מאוספניה סלכו = 
MODI‏ אריאש דמונתה די שבק אתרא דילרותית 
ממנא על מימר מלכא שליט מז ימא ערהכא 


לכוונא יתעבירא | דמרברא כל אנש בודא! טלאכה זאת להוקירה כל-אנשי תבל מאירה : 

חזה דין ספר אוריתא ^ שלים לאלהיםתושבתתא ‏ . qn‏ ספר התורה נשלם qam‏ אדון העולם 

CU בעא ית רחמותל  מיתן יוכלא לעברוהי והוא יחזיק ידי עבדיו למלאת את שאר כתובן‎ NON 
\ יתכל מקרא לשלמות בדמות רספרא דא יאות ולהראותם בזה רמות אשר נדפס בשלימות‎ c 


ותחי חשלמתו כחרש ניסן בשנת שכט לפק : 
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Interp. ex Græc, lxx. DEVTERONOM. |. AETTEPONOM. 0000099 743 


* Et fepelierunt. eum interra Moab, iuxta do- «|| >  * woy tayo owen èy yñ uode iyu oikov poyoe . xoy 


mum Phogor . dg» non cognouit culus. fepulchrum Gtx oid oy 000066 rlw apl curs sos Tis 0006 ums. 
uk coque in dum bunc. E ל‎ * uovcis rls izat wo) enon ry èy d TEMUT dO 
= * Moyfis autem erat centum e» vigintianno- 7|| ty Gxt uawpau(do © paruo du. 00008 
rum quando mortuus eft ipfé . Non calgauerunt o- QU HMM . QU) 
cil eus meque corrupta funt labia illius. p aed X יי‎ ln all ה‎ / 
* Et fleuerunt fili ffrael Moyfen in campesiri- s you d osa. i 9 Ver TE 2 ה‎ Spad 
bus Moab in Jordane , contra Hiericho , triginta pai Jm Gd inpdadov xy isoro reo 04006.6 guv- 
dicbus . co» completi, funt dies planctus fletus || ו‎ a usp E moog 0 uwur. 
Moyfi. 2 * xo) inlade ios vd Emi 0006 os 0006 irig- 
* Et lofue fihus Nun repletus efl fpiritu fapien- | | xen uuo ie Tis yaey drs ir wir. yo) ו‎ 
tie , (pofuit enim Moyfes manus fuas fuper eum) dnd È yoiiregha yoy ל‎ x Son yere ato xveros 
co obedierunt ei filij 3]rael : es fecerunt ficut pra- mi uovo. . 


cepit Dominus Moyfi. | i on ROUEN Th IO AANE? 
ק‎ ; . ao ( Dj %6 6 «C 9 . 
* Et non [urrexit vltrà Propheta in Ifrael , fi- xo eol Ee a 


» 2 ON / \ , 
cut Moyfes : quem nouit Dominus eum facie ad o p nod Z soro rala à = diui r , 
| io * 60 ran Gic ueiois € ד‎ 0000 ovan Esene 06/06 av- 


aciem, 
4 E A 4 E \ ~ 0 Ms: ~ , / \ \ E / 
5 Ín omnibus fignis et portentis quem mifit Do-xı|| "PVrromoo oua. 6 מע‎ oy,vrrlov Queso xy (Gic Teeorov- 
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Et mirabilia magna, eg? cunfiam manum ro- 12) | ly) reg 00/1000 t krroincs uwuhe Hol rows iced. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 243 

* Etfepeliuiteum in valle in terra Moab contra Bethphogor. & non cognouit vir fepulchrum eius vfque hodie. 

7 Moyfesautem erat etatis centum & viginti annorum quando mortuus eft. non caligauit oculus eius,neque mutatus eft fplendor gloriz vul- 
tus eius. * Etfleuerunt filij Ifrael Moyfen in campeftribus Moab triginta diebus. & completi (unt dies planctus lugentium Moyfen. 

? [ofueautem filius Nun erat plenus fpiritu fapientiz , quoniam impofuit Moyfes manus fuas fuper eum ; & obedicranteifilij Ifrael, & fece- 
runt ficut precepit Dominus Moyl. 

* Etnonfurrexit vltrà propheta in Ifrael ficut Moyfes, cui reuelatus eft Dominus facie ad faciem: 

** In omnibus fignis & portentis que mifit pereum Dominus vt faceret in terra Ægypti Pharaoni & omnibusferuis cius, & in vniugrfa terra 
illius: ? Erin omni manu robufta,& in omnibus mirabilibus magnis qua fecit Moyfes ante oculos omnis 1rael. 


/ 


Finis DEVTERONOMII. 


Quinque, Mofis libros Hebraice, Grace , & Latiné cum. paraphrafi Chaldaica.& Latinis 
verfionibus, fumma diligentia, à Plantino excufos, Benedictus Arias Montanus,ex Philippi Ca- 
tholici regis mandato Legatus, àfe cum Complutenfi & correcifsimis aliis exemplaribus colla- 
tos,recenfuit & probauit. Antuerpiz Calend. Martiis, clo Io rxix. | 
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